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Фрања ПРЕШЕРН. 1, ол Павла Поповића 
Позоришни ПрЕГДЕД: 
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ОпЕНЕ и Прикази: 

Историјски Развитак Полицијсеких Власти у Ср- 
бији (1793—1869), од Д. Ђ. Алимпића, од 
дра Мих. Гавриловића ; 

Источно Питање, од Б. Франка, од М, 46 М. 

БЕЛЕШКЕ : 

Књижевност: „Чудновата Повест Петра Шле- 
мила“ у српском преводу. — Страхил Стра- 
шни Хајдук. — Слобода 

Читуља: Фра Грго Мартић 


СВЕСКА ОСМА. 
Уепиз Утегт1х. Комедија. 1, од Милана Беговића 
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Маримеа . .. Мате 
Свни. Приповетка, од Бо автана Пруса ар 
На Дан Њеног ВЕНЧАЊА. Песма, одМ.Н.. . .. 
Из „Мистичких Сонетл“. Песма, од пе Јова- 


новића . ·: .. : : 343 
АРХЕОЛОШКА НЕ у Савине П, од СЕ Ми- 

пиоа Ра Си ћа и н ре аје са ав њу а ои с». 
Петостопни (Српски) ТРОХЕЈ. (Крај), од Др. Милана 

ПР ВР Виа ВИ таи нај нанете 


Ситни Прилози: 
7. Прешернова Слика од Матије Лангуса, 
Позоришни ПРЕГЛЕД : 

Хвалиша, од Плаута. (Крај), од Веселина Чај- 

кановића 
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граници, од Иностраног . ., 

ОцЕНЕ и Прикази: 

Задаци и Методи Мекевне Етнологије, од Др. 
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Књижевност: „Дан“. — Антон Чехов. — Три 
предавања. — Народна Приповетка о „Ша- 
рану“. — Неколико прилога литерарној про- 
шлости дубровачкој. — Историја словеначке 
књижевности. — Новије студије из модерне 
словеначке књижевности, — Тобожњи сепа- 
ратизам Мађара и Француска. — Нове књиге 

Друштва: Главна Скупштина „Матице Српске“. 


— Ђачке дружине. — Словеначки универ- 
зитет у. Рубљани 37 ти и тен кон 
Читуља: Драга Ружићка. — Венцеслав Новак. 


— Жозе Марна де Хередиа. . .'. .. 


СВЕСКА ДЕВЕТА. 


У епивз У1еегах. Комедија. (Крај), од Милана Бе- 


рОвИна с ШЕР и поља оу ти но И НЕ 
Кроника о Владавини Карла 1Х. УШ, од Проспера 
Меримеа . . . ; пи па УДИНЕ 


Пред Црквом. Песма, од Др. Милана ћурчина . . 
Из књиге „Моја Младост“. Песме од Милутина Јо- 


вановића ..: 2 и то њега ин И 
Археолошка ИСТРАЖИВАЊА У Србији. (Крај), од Др. 

Милоја Васића, . -+::.- 04. и мин ама пили 
ФрАњА ПРЕШЕРН, (Крај), од Павла Поповића . . 
Из Шпаније: и 


Севиља, У, од Светозара Зорића 
Научни Преглед: 
Међународни Конгрес за Туберкулозу, од Др. 
Елуарда Михла 
Политички Преглед: 
_ Угарска Криза и Срби и Хрвати, од Иностраног 
ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ: 
Аустроугарски Компромис од 1367, од 4. Ај- 
зенмана, од Николе Петровића . . .. 
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БЕЛЕШКЕ : 
Књижевност: Полемика о „Срђу“. — Мизсаћа. 
-—<“Мове ињигб 205. 7 МИА 


СВЕСКА ДЕСЕТА. 


Отргнути Живот. Приповетка. 1, од Ива Кипика . 721 
Кроника о Владавини КАРЛА ЈХ. 1Х, од Проспера 


Меримеа ДЕ а Ето ИН 
Палилац на ФАРУ. ПРИ нато 1, од Кеебина Сјен- 

-нјевича -- , 5 Пе ЗРЊИ и НанИНЊр3:: 
0 Жетви. Песма од тате Ника а И р: : 
Протичу Дани. Песма, од Вељка Петровића . . . 749 
Светини. Песма, од Вељка Џетровића . . . . . 751 
Стање ДАНАШЊЕ Хрватске Књижевности, од Др. Ми- 

ливоја Дежмана . . Пи а а Еше МА ЕРИ 


Научни ПРЕГЛЕД: 
Међународни Конгрес за Туберкулозу. (Крај), 


оду Др. Едуарда Михла. . с... МЕ 5 
Позорошни Преглед: 
Југословенско вече, од Провизорног . ; 768 
Умепшчки ПРЕГЛЕД: 
Емануило Ондричек, од ХХХ . И АВИ 1 


Политички ПРЕГЛЕД: 
Румуни против Срба у Угарској. — Бугарски 
Кнез у Паризу и Бечу, од Иностраног . . 778 
ОцЕНЕ и Прикази: 
Антропофитеа, од Др. Фридриха С. Крауса, 
ркерерасина Ивечикаси из те. и 4 а И 
БЕЛЕШКЕ : 
Састанак југословенских књижевника пи пу- 
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СР ЛЕ С КОМ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, Број 1. — 1 јул, 1905. 


БАДЊЕ ВЕЧЕ-У КАСАРНИ. 


Студени ветар дувао је са снежних огранака бал- 
канеких и фијукао помамно изнад кућних кровова мирне, 
заснале п у бео покров замотане паланке; била је ноћ, 
зимска хладна ноћ. По нападалом снегу ухватила се де- 
бела ледена кора од силне студени, и милијарде снежних 
кристала преливали су се у свима бојама на месечевој 
сребрнастој светлости. Звезде су жмиркале по стакла- 
стом, ведром небу, — ведрина која је наговештавала 
још страшнију цичу и мраз. 

Одавно су замукли крти и пискави звуци „пове- 
черја“ у касариском дворишту, п из пространих војнич- 
ких соба већ је допирало одмерено пи монотоно хркање; 
дугим, мрачним ходницима, застртим вечерас сламом, од- 
јекивали су тешки кораци пожарних, који су, дремовни 
и малаксали, млитаво вукли ноге, уживајући ваљда у 
шуштању жуте, мприсаве сламе. 

Иначе је све било мирно и тихо у тим пространим, 


_ слабо осветљеним старим зградама. Стотине младих и 


злравих људи вечерас су, искупљени око заједничког 
бадњака у дворишту, с тугом и чежњом помшниљали на 
малене домове, завејане снегом, у којима је сад тако 
топло пи тако весело; душом су били тамо где уз свес- 


_ тлост ватре са старинског огњишта, сбди отад дрхтавом 


руком посипа житом из планине донето дрво; у ушима 
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војника брујали су гласови веселе дечице која су ска- 
кутала, лржећи се за материн скут, ипјукајући танким 
тласићима. И сад, успавани са неколико гутљаја вруће 
ракије, коју је из казана галантно делио пуковеки ко- 
месар, онп слатко сањају о забаченим и срећним куто- 
вима у којима су проводили лане детињства и прве 
младости. 

У собици лежурних офишпра чкиљила је малена лам- 
пина п својом слабом, дрхтавом светлошћу обасјавала 
беле луварове и скромни војночки намештај: тврду по- 
стељу, сто застрт листовима из „леловодног протокола“, 
стару, расклиматану столицу п неколико слика поветапих 
по зидовима без реда и симетрије. 

У углу собице весело је пупкарала ватра у плеха- 
ној фуруници, и један лебео пањ — који је за вечерас 
имао ла значи бадњак — разгоревајући се ширио је 
пријатну топлоту по соби. 

Био сам лежурни те ноћи, и седео сам налакћен на 
сто, пушећи већ не знам коју цигарету. Нисам хтео да 
спавам, и одбијајући лимове, загледао сам се у слику 
коју је светлост из пећи најјаче осветљавала, — слика 
какве се обично виђају по војничким канцеларијама и 
сеоским механама, „Бој на Три-Уши“, — са оним вој- 
ницима обученим као да су пошли фотографу, уфити- 
љених и дугих бркова, једнаких лица са јуначким из- 
разом, са опим жутим топовима п зеленим карама, гра- 
натама које прште у ваздуху. 

('едећи тако, латано сам заклапао очи, и хтедох ла 
се пренесем у неповратно доба летињства кад саму 
родитељској кући ове свете вечери весело скакутао око 
запаљене „једке“ и погађао с браћом у ораје „лио-тако“, 
Сан поче да ме хвата, но бат ногу и опрезно куцање 
на вратима, тргоше ме из заноса. 

Уђе војник са страже да ми јави: да је већ време 
да идем са патролом и обпђем варот. 

Био је то појник из моје чете, неки Станко Пе- 
трикић; растом мали, п с тога је одређен у мој, четврти _ 
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вод. Запазио сам га још у почпетку јер је вазда пред 

„ћолазак на учење правио неред гурајући се међ прве 

редове и протествујући: што да он буде баш на зачељу 

чете 2! Волео сам га неописапо, тог живахног, бистрог 

тп паметног дечка „од Књажевачко“. Волео сам га јер је 

био друкчији но остали војници и по својој спољашпо- 

сти и по души; био је нежног тела, малспих, узаних 

руку, као да није мотиком никад руковао. Његове очи 

биле су оно што вас је на први поглед привлачило: 

благе, граорасте, женске очи са меким, детињским п бе- 

зазленим изразом. Колико сам се пута наљутио на њега 

због невештине на учењу, али кад ме он погледа тужно 

и некако молећи, мене прође воља да га казним. А био 

је вазда весео п разговарао; зато ме п зачуди натму- 

| реност његова дпца, кад уђе к мени у собу да ме пзве- 
сти за патролу. - 

Није почињао никакав разговор, као што му је био 
обичај у „приватним“ приликама, пошто је према мени 

"био слободнији. 

„Како је, Станко, јел прпјатно на стражиг“ — у- 
питах га, тек да започне разговор. 

„Е, госпон' потпоручик, јадно нам добро! Мало пре 
лежим на оној тврдој „душемиш“, тамо у стражари, па 
се мислим: Боже, што нисам сад код моје кућег! А 
зваш како је лепо тамор Мала нам је кућица, ама је у 
њој сад топло п весело. Целу ноћ сад тамо чувају бадњак 
и пијуцкају врућу ракију; хоја баба — очева ми мајка 
— прича оне страшне приче о вуколдлацима, да нам прође 
време и да не дремамо, а ми се згрчили око огњишта 
па не трепћемо, а коса нам се диже од страха. Па тек 
сутра! Ето, тако се мислим, па осетим како ми се овде 
у грлу купи нешто, па оће да ме удави, а очи ми се 
пуне сузама,“ — говорио је тужно Станко. 

Осећао сам да сиромах младић има право, јер то 
исто је и мене мучило. 

Наредих му да ми пошље два војника из чете за 


1» 
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патролу, а њему дозволих да остане у мојој соби и да 
пази на ватру док се ја пе вратим. 

„Таман да се огрејем добро, и иначе ми је ред чак 
пред зору да стражарим, кад је зима највећа,“ — гово- 


раше он излазећи. 


Погнуте главе, са подигнутом јаком од шињела, птли 
смо нас тројица кроз тесне п пеосветљене улице. Ветар 
нам је дувао у лице и бесно разгртао крајеве наших 
тињела. Углачани ђонови наших чизама, клизалџ су по 
замрзнутом снегу, и ми смо посртали лево и десно. 

Било је мртво свуда, само из кафане „код Тимока“ 
допирала је песма и звук шиганских виолина. Упутимо 
се тамо. 

Војнике пошљем да около уђу у кафану, а ја, пре- 
трнуо од зиме, отворим журпо врата. Отуд ме запахну 
у лице дим од дувана, мприс просутог вина и несносна 
и загушљива пара. 

да дугим столом седесло је неколико потпоручника, 
мојих другова, којп дођоше овде после облигатне за- 
јелничке вечере, да проведу у интимном друштву оста- 
так Бадњег вечера. 

На столу су лежале полупане и испретуране чаше, 
остаци од јела, а чаршав је бпо сав полпвен вином. 

Па ипак је било лепо у тој затутној и топлој 
атмосфери младости п весеља. 

Пиштале су циганске виолине, а певачица Јела пе- 
вала је малко промуклим гласом оно: 

„Моја је мајка гора зелена, 
Стојане, војводо! —“ 

Мепе обујми страсна и луда жеља да седнем у то 
безбрижно и весело друштво, да у заносу од вина и 
песме осетимо сласт и лепоту ове свете вечери. 

Збацим шињел са себе, ешарпу гурнем испод блузе, 
па дохватим прву чашу која је била испред мене. 


Кал сам пошао натраг у касарну, већ је свптало. 


за ај 
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Варош је почела да се буди; с лупом се отварали ће- 

пенци од пекарница, на чесми је била граја, салепџије 

су већ почеле своју монотону песму. Сретали смо по 
неку погурену баку, која је, забрађена у огроман шал, 
хитала у пркву са китом сува босиљка у старачкој руци. 

Глава ми је бучала од вина, песме п дувана. Журио 
сам да стигнем док се још сасвим није разданило. 

На капији касарнској дочека ме усплахпрени подна- 
редник, командир страже, и јави ми да су јутрос нашли 
смрзнутог Петрикића на стражарском месту код магацина. 

Као да ме је неко лупио у главу, тако ми би кад 
чух ту вест. 

„Сигурно га преварио сан, те се зато смрзао, а био 
је баш на најгорем месту,“ — објашњавао ми подна- 
редник. — „Трљали смо га снегом, грејали, и шта још 
не, па не могасмо ништа да учинимо.“ 

Полетех стражарџ, код које се беху искупили вој- 
ници са страже. 

« На угаженом и прљавом снегу лежао је мој Станко, 
откопчане блузе како су га трљали, хладан и укочен. 
Лице му помодрило, а кожа на уснама прсла од зиме. 
Његове благе, велике очи, укочене и стакласте, гледале 
су у мене разрогачено и као тражећи какав одговор. 

Ухватих га за руку, која је била хладнија но онај 
снег око њега и пипнух му било. Био је мртав. 

Стајао сам ту крај тог мртваца, који ми још синоћ 
причаше своје јаде и тугу своје безазлене душе, и занео_ 
се гледајући у оне његове отворене и голубије очи. 

А тамо из угла касарнског дворишта разлегоше се 
дрхтави и ситни звуци трубе, који позиваху на уста- 
јање. И као одјек забруја пространим, мрачним ходни- 
цима из снажних војничких груди: 


„Рождество твоје !...“ 


Милутин ЈОВАНОВИЋ. 
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Били смо у Пијгаригу, и свадба је већ хтела да се 
крене у општину, кад ми Г. Алфонс рече сасвим полако, 
лупивши се по челу: 

Ала сам учинио глупост ! Заборавио сам прстен. 
„ар је на прсту Вепсрином, ла је ђаво носи! Немојте 
бар казати мојој мајци. Она можда неће ништа ни при- 
метити. 

— Могли бисте послати кога, рекох му. 

— Немогућно. Слуга ми је остао у Илу. На ове 


људе опет не смем ла се ослоним. Хиљаду п двеста. 


динара лиаманата! то би могло многе да доведе у 
искушење. Уосталом, шта би мислили овде о мојој ра- 
сејаностиг Терали Ооп непрестано шалу са мном. Прозвали 
би ме мужем статуиним.. Само да ми га не украду! 
Срећа што се они моји певаљалци плаше од идола. Не 
смеју ла му приђу на лохват. Уосталом, не мари ништа; 
имам други прстен. З 

Оба обреда, грађански п прквени, извршише се 
с прикладном помпом; п госпођица од Пијгарига прими 
прстен неке париске молискиње, и же слутећи ла јој њен 
верепик приноси на жртву једну љубавну залогу. Затим 
се заседе за сто, гле се пило, јело, чак и певало, до 
миле воље. Мени је било жао младе што је весеље било 
мало разузлано; али се она-ппнак боље држала но што 
сам се ја надао, и у њеној злбуни није било ни неспрет- 
ности ни извештачепости, | 


Можда храброст лолази заједно с тешким приликама. 


Пошто се доручак свршио кад је милом Богу било 


угодно, у четири сата, људи изиђоше да се прошетају 


по парку, који је био диван, или су гледали сељанке из _ 
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они“ ; 
Пијгарига, одевене у празнично руво, како играју на 


рудини пред замком. На тај смо начин провели неколико 
сати. Жене су се, међутим, тискале око младе и дивиле 
се младожењиним даровима које им је она показивала. 
Затим се пресвукла, и ја видех како је покрила своју 
лепу косу капом и шеширом с перјем, јер је женама прва 
брига да метну, чим могу, украсе које као девојке још 
не смеју да носе. 

Било је скоро осам кад смо се спремили да се кре- 
немо за Ил. Али се најпре одиграла једна патетична 
сцена. Тетка госпођице од Пијгарига, која јој је била 
место мајке, жена већ сасвим у годинама и врло по- 
божна, није имала да иде с нама у варош При поласку 
она је изговорила својој синовици једну дирљиву про- 
повед о дужностима супруге, и та проповед би извор 
бујици суза којој су следовала бескрајна грљења. Г. од 
Пејрехорада поредио је овај растанак с отмицом Саби- 
њанака. Најзад смо се кренули, и успут се сваки трудио 
да развеселп младу и да је насмеје; али узалуд. 

У Илу нас је чекала вечера, те каква вечера! Ако 
ме је оно јутрошње разузданије весеље вређало, сад су 
| ме још више вређале двосмислене речи пи шале прављене 
| нарочито на рачун младожење и младе. Младожења, кога 
Е- је за тренутак нестало пре него што се село за сто, био 
је блед и забринуто озбиљан. Сваког часа ппо је старо 
колијурско вино, готово исто тако јако као ракија. Ја 
сам седео поред њега, и сматрао сам за дужност да га 
опоменем : 

— Пазите; кажу да вино... 

Не знам каку сам му глупост рекао, да се не бих 
издвајао од осталих гостију. 

Он ме гурну у колено, и рече ми сасвим полако : 

— Кад устанемо од стола.., рекао бих вам две речи. 

Његов озбиљан тон изненади ме. Погледах га па- 
жљивије, и видех дасу му црте необично промењене. 

— Вама није добро 2 запитах га. 


— Није. 
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И онет стаде да пије. 

У то, усред вике и пљескања, једно једанаестого- 
дишње дете, које се било увукло под сто, стаде покази- 
вати званицима некакву лепу белу и ружичасту пантљику 
што ју је скинуло с младинога чланка. То се зове „њена 
подвезина“. Одмах су је исекли на комаде и раздали 
младићима који се њима закитише, по једном старом 
обичају који се још чува у неколико патрпархалнох по- 
родица. Млада је том приликом поцрвенела до утију... 
Али је њена забуна достигла врхунац кад јој је Г. од 
Пејрехорада, замоливши за тишину, отпевао неколико 
каталонских стихова, импровизованих, како је говорио. 
Ово им је смисао, ако сам га добро разумео: 

„Шта је то, пријатељиг Да ли због вина које сам 
пио ја све видим по двојег Има две Венере овде..“ 

Младожења наједанџут окрете главу преплашено, 
и сви се томе насмејаше. 

„ија, продужи Г. од Пејрехорада, има две Венере 
под мојим кровом. Једну сам натао у земљи као печурку; 
друга, сишавши с небеса, сад је међу нас разделила 
свој пас.“ 

Хтео је да каже: своју подвезицу. 

„Сине мој, изабери коју више волшп: пли Венеру 
римску или каталонску. Он, окачењак јелан, узима ката- 
донску, и његов је избор бољи. Римска је црна, ката- 
лонска је бела. Римска је хладна, каталонска пали све 
што јој се приближи.“ у. 

Овај срећни завршетак подиже таку вику, тако 
бурно пљескање и тако урнебесап смеј, да сам помислио 
да ће нам таваница пасти на главу. За столом је било 
свега три озбиљна лица, лица младенаца и моје. Глава 
ме је јако бодела; а после, не знам зашто, мене свадба 
увек ожалости,. Ова ми је, оспм тога, била помало и. 
отужна., | 

Пошто је помоћник кметов отпевао последње пе- 
смице, а оне су биле врдо несташне, морам да кажем, 
прешли смо у салон да гледамо кад одлази млада, која 
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је ускоро требала да буде одведена у ложницу, пошто 
је била скоро поноћ. 

Г. Алфонс ме одвуче до једног прозора пи рече ми 
одврађајући очп: 

— Ви ћете терати шалу са мном... Али ја не знам 
шта ми је... ја сам омађијан! ђаво да ме носи! 

Прво што ми је пало на памет било је да се њему 
чини да му прети каква несрећа у роду оних о којима 
којима говоре Монтењ и госпођа од Севиње: 

— Цело љубавно царство је пуно трагичних исто- 
рија, итд. 

Ја сам мислио да се такве несреће дешавају само 
умним људима, рекох у себп. 

— Сувшше сте пили колијурскога вина, драги мој 
господине Алфонсе, рећи ћу му ја Ја сам вам још уна- 
пред казао. 

— Јест, можда. Али је ово нешто много страшније. 

Глас му је био испревидан. Ја помислих да је мр- 
тав пијан. 

— Знате онај мој прстенг продужи он пошто је 
поћутао. 6 

— Паг да га нису украли > 

— Нису. | 

— Онда је у васг 

— Није... не... не могу да га скинем с прста оне 
ђавоље Венере. 

__— Врата! па нисте повукли доста јако. 

— Јесам... Али Венера... стегла је прст. 

Он упре у мене унезверен поглед, наслонивти се 
на прозорску запињачу да не падне. 

— Којешта! рекох му ја. Сувише сте забили прстен. 
Сутра ћете га скинути клештама. Али пазите да не по- 
квариште статуу 

— Није, кад вам кажем. Прст је Венерин згрчен, 
савијен; она је стегла руку, разумете ли ме7... То је 
сигурно моја жена, пошто сам јој дао прстен... Неће 
више да га врати. 
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Мене наједанпут ухвати језа, и за тренутак про- 
ђоше ме жмарци. Затим један његов дубок уздах донесе 
ми вински задах, и све узбуђење џшчезе. 

Бедник, помислих, трештен је пијан. 

— Ви се бавите старпнама, господине, додаде мла- 
дожења тужним гласом; ви знате те статуе... има можда 
неки начин, нека чаролија, за коју ја не знам... Кад бисте 
ви отишли да впдите2 

— Драге воље, рекох ја. Пођите и ви са мном. 

— Нека, више волим да идете сами. 

Ја изиђох пз салона. 

Време се било променило док смо вечерали, и киша 
је почињала да лије као из кабла. Хтео сам да за- 
тражим кишобран, кад ме једна мисао задржа. Био бих 
права будала, рекох, да идем да гледам је ли истина 
оно што ми прича један пијан човек! Можда је, уосталом, 
хтео да се каком рђавом шалом нашали са мном, да па- 
смеје ове честите паланчане; и најмање што ми се може 
десити, то је да покиснем до голе коже и да навучем 
какву добру кијавицу. 

Ја с врата бацих један поглед на статуу с које је 
пурила вода, и попех се у своју собу п не свраћајући 
у салон. Легнем; али ми сан дуго није хтео на очи. Сви 
ланашњи логађаји стали су ми се опет јављати у па- 
мети. Мислио сам на ову тако лепу и тако чисту де- 
војку која је допала шака једној суровој штјаници. Како 
су ружна ствар, говорио сам себи, и бракови без љу- 
бави! Кмет припаше тробојну ешарпу, свештеник навуче 
епитрахиљ п ето где се најчеститија девојка на свету 
прела у руке каквом Минотауру! Шта могу два бића 
која се не воле да кажу једно другом у таквом тре- 
нутку за који би двоје љубавника дали свој животг Зар 
жена може икад да воли човека кога је једанпут видела 
грубог и суровог Први утисци се не бришу, и ја сам 
сигуран, овај Г. Алфонс заслужиће да га жена омрзне... 

Док је трајао мој монолог, који ја много скрађујем, 
чуо сам како се све по кући устумарало, како се врата 
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отварају и затварају, кола одлазе; затим ми се учинило 
да сам чуо на степеницама лаке кораке неколико жена 
које су ишле на супротни крај ходника од моје собе. 
То је вероватно била пратња Г. Алфонсове младе коју 
су водили у ложницу. Затим су опет сишли низ степе- 
нице. Врата госпође од Пејрехорада су се затворила. 
Како ова сирота девојка, рекох у себи, мора бити узбу- 
ђена и како јој мора бити незгодно. Превртао сам сеу 
постељи зловољно. Бећар изгледа глуп у кући где се 
прави свадба. 

Неко време владала је тишина док је не нарушише 
тешки кораци који су се пелпи уз степенице. Дрвени 
степени јако зашкрипаше. 

— Цепаница једна! узвикнух. Кладио бих се да ће 
пасти на степеницама. 

Све се опет утиша. Ја дохватих једну гњигу, да 
бих почео мислити о чем другом. То је била искл огружна 
статистика, обогаћена једном студијом Г. од Пејрехо- 
рада о друидским споменицима у прадском срезу. Заспао 
сам на трећој страни. 

Спавао сам рђаво п будио се неколико пута. Могло 
је бити пет сати у јутру, и ја сам био будан већ више 
од двадесет минута, кад се зачуше петли. Дан је свитао. 
Онда јасно чух оне исте тешке кораке и исто шкрипање 
степеница као што сам чуо пре него што сам заспао. 
То ми се учини чудновато. Покушах, зевајући, да се до- 

| ветим зашто је Г. Алфонс тако уранио. Није ми падало 
% на памет ништа вероватно Хтео сам опет да склопим 
3 очи кад ми пажњу наново привуче неки чудноват бат 
| с којим се убрзо измеша звоњење звонцади п шкрипање 
врата што су се с лупом отварала; затим зачух неке 
збуњене узвике. _ 

Она пијаница мора да је запалила нешто! помислих 
скочивши е' постеље. | 

Обучем се брже боље и уђем у ходник. С противног 
краја допирала је вриска и запевка, и један глас који 
је срце раздирао чуо се јаче од свију осталих; „Сине 
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мој ! сине мој!“ Бполо је очевидно да се Г. Алфонсу де- 
сила нека несрећа. Отрчим у младеначку собу п нађем 
је пуну света. Прво што ми је:пало у очи био јеТГ. 
Алфонс, полу-обучен, испружен попречке преко постеље 
на којој је све дрво било поломљено. Био је модар као 
чивит и непомичан. Његова мати је плакала и кукала 
поред њега. Г. од Пејрехорада се устумарао, трљао му 
слепе очи колоњском водом или му метао под нос соли 
да мирише Авај! његов син био је мртав већ олавна. 
На једном канабету, на другом крају собе, лежала је 
млада, у страшним грчевима Она је пуштала неке не- 
артикулисане јауке, и две снажне служавке имале су 
грдне муке да је задрже. | 

— Боже мој! повиках, шта се то десило2 

Приближим се постељи и подигнем тело несрећнога 


младића; оно је било већ укочено и ладно. Његови стп- 


снути зуби и потамнело лице изражавали су најстраш- 
није патње и страх. По много чему изгледало је да му 
је смрт била насилна пи ропац страховит. Међутим, ни 
трага од крви на оделу. Ја му раздрљих кошуљу и на 
грудима видех једну молру белегу која је ишла и преко 
ребара и леђа. Рекао би човек да је био стегнут каквим 
гвозленим обручем. У то згазих ногом на нешто тврдо 
што је било на ћилиму; сагох се и видех диамантски 
прстен. 

Одвучем Г. од Пејрехорада и његову жену у њи- 
хову собу; затим наредим да и младу пренесу тамо. 

ди још имате једну ћерку, рекох им, треба за 
њу ла се бринете. Онда их оставих саме. 

Изгледало ми је вероватно да је Г Алфонс пао 
мучки убијен; злочинии су нашли неки начин да се 
ноћу увуку у млалину собу. Али су ме много збуњивале 
оне модрипе на грулима и њихов кружни: правац, јер то 
није могло долазити од батине или какве гвоздене по- 
дуге. Наједаниут ми сену у глави да сам слушао где се 
прича како у Валенсији најмљене убице узимају дугачке 
кожне вреће пуне ситног песка и њима премлаћују људе 





КС 5 Илска ВЕНЕРА. 18 


34 чију им се емрт платило. Одмах се сетих арагонског 
„мадгара и његове претње; али сам једва смео да помислим 
да би се он тако страховито осветио за једну малу шалу. 
Ишао сам по кући и свуда тражио трагове од оби- 
јања, али их нисам нашао нигде. Спђох у врт да видим 
да се нису могле убице увући с те стране; али нисам 
нашао никакав сигуран знак. Синоћна киша је, уосталом, 
тако раскаљала земљу да се на њој нису могли сачувати 
сасвим јасни трагови од ногу. Ипак сам приметио неко- 
лико стопа дубоко утиснутих у земљу; било их је у два 
супротна правца, али на истој линији, почев од угла 
живе ограде уз лоптиште до кућних врата. То су могле 
бити стопе Г. Алфонса кад је ишао да скине прстен са 
статуиног прста. С друге стране, жива ограда, на том 
месту, била је проређенија него иначе; разбојници су 
је, по свој прилици, туда прескочили. Идући тамо-амо 
око статуе, ја застадох часом да је погледам. Овај пут, 
признаћђу, са страхом сам гледао онај њен израз иро- 
ничне пакости; и како ми је глава била пуна страхо- 
витих догађаја који су се мало час на моје очи оди- 
грали, учинило ми се да видим неко паклено божанство 
како се радује несрећи што је задесила ову куђу. 

Вратих се у своју собу и остадох у њој до подне. 
Онда изиђох и запитах како је мојим домаћинима. Били 
су мало мирнији. Госпођица од Пијгарига, боље рећи у- 
довица Г. Алфонса, дошла је к себи. Чак је и говорила 
с краљевским заступником из Перпињана, који се тада 
службеним послом бавио у Илу, и овај чиновник је за- 
бележпо њен псказ. Он затражи да му га и ја дам. Ја 
му рекох што сам знао, и не сакрих му да сумњам на 
арагонског мазгара. Он нареди да га одмах ухапсе. 

— Јесте ли дознали штогод од госпође Алфонсо- 
вицер запитах краљевског заступника, кад ми је исказ 
био записан и потписан. 

— Несрећна девојка је полудела, рече ми он сме- 
шећи се тужно. Полудела! сасвим полудела. Ево шта 
она прича: 
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— Била је легла, каже, неколико минута раније, и 
спустила завесе на кревету, кад се врата од њене собе 
отворише, и неко уђе. Онда је госпођа Алфонсовица ле- 
жала на самој ивици постеље, лицем окренута зиду. Она 
се пи не маче, уверена ла је то њен муж. Тренутак после, 
постеља зашкрипа као да је на њу наваљен какав огро- 
ман терет. Опа се јако уплаши, али не смеде да окрене 
главу. Пет минута, десет минута можда... ни она не зна 
колико, протекоше тако. Затим је се нехотпце помакла, 
или се то помавло опо лице што је било у постељи, и 
осети где је лодирну нешто хладно као лед, то су њене 
речи, Онда се загњури у постељу, дрхћући целим телом. 
Мало после, врата се отворише по други пут, и неко 
уђе и рече: „Добро вече, женице“. Одмах затим дигоше 
се завесе. Она чу један угушен врисак Оно лице што 
је било у постељи, поред ње, диже се и, како је изгле- 
дало, опружп руке напред. Она онда окрете главу... ! 
виде, каже, свога мужа где клечи поред постеље, с гла- 
вом на пстој висини на којој је узглавље, у паручјима 
некаквога зеленкастога џина који га је снажно стезао. Она 
каже, и поповила мп је то двадесет пута, сирота жеил... 
каже ла је познала.. погађате лир Бронзану Венеру, 
статуу Г. од Пејрехорада... Откако је овде, цсо свет о 
њој сања. Али да наставим шта прича ова несрећна де- 
војка. Кад је видела то, она изгуби свест, а вероватно 
од пре неколико минути била је изгубила и памет. Ни- 
како не може да каже колико је времена лежала оне- 
свешћена Кад је дошла к себи, видела је утвару, или 
статуу, како она непрестано говори, непомичну, ногу и 
лоњег дела тела у постељи, груди и руку опружених на- 
пред, и у њеним наручјима свога мужа, укоченог. Петао 
запева Онда статуа сиђе с кревета, испусти лешину и 
изиђе. Госпођа Алфонсовица' стале као бесомучна да 
вуче за звонце, и остало знате. ; 

Довелоте Шпањолца; он је био миран, и бранио 
се с много хлалнокрвности и присутпости духа. Усталом, 
није олрипао да је рекло оне речи које сам ја био чуо; 
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алп их је објашњавао, тврдећи да је само хтео да каже 
„Зе љећћ, ће, сутра, онако одморан, добити једну игру од свог 
победиоца. Сећам се да је додао: 

— Арагонац, кал је увређен, не чека до сутра да 
се свети. Да сам мислио да је Г. Алфонс хтео да ме 
увреди, ја бих га одмах ножем у трбух. 

Сравишше његове ципеле с тратовима од стопа у 
врту; његове ципеле су биле мпого веће. 

Најзад, гостионичар код кога је овај човек био на 
стану тврдио је да је он провео целу ноћ трљајући и 
лечећи једну своју болесну мазгу. 

У осталом, тај Арагонац био је човек добра гласа, 
врло познат у целом крају, где је долазпо сваке године 
ради трговине. Због тога га пустише пошто су му се 
извинили. 

Заборавио сам исказ једнога слуге који је последњи 
видео Г. Алфонса живог. То је било у тренутку кад се 
нео својој жени, и, зовнувши овога човека, запитао га 
је забринуто да ли зна где сам ја. Слуга му је одгово- 
рио да ме није видео. Онда је Г. Алфонс уздахнуо и 
стајао је више од једног минута не прозборивши ни 

: речи, затим је рекао: Но, мора да је м њега ђаво однео! 

Запитах овог човека да ли је у Г. Алфонса био 
његов дпиамантски прстен кад је с њим говорио. Слуга 
се устезао да ми одговора; најзад ми рече да не верује, 
да, уосталом, није ни обраћло пажње на то 

— Да му је био прстен на прету, додаде он по- 
правивши се, ја бих га сигурно приметио, јер сам ми- 
слио да га је дао госпођи Алфонсовици. 

Док сам испитивао овог човека, и мене је обузимао 
помало онај празноверни страх који је исказ госпође 
Алфонсовице ратирио по целој кући. Краљевски заступник 
ме погледа смешећи се, и ја не смедох то много да тврдим. 

Неколпко сати после погреба Г. Алфонса, ја се 
спремих да идем из Ила. Кола Г. од Пејрехорада тре- 
бала су да ме одвезу у Перпињан. И ако је био слаб, 
"несрећни старап. хтео је да ме отпрати до капије на 
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свом врту. Пређосмо преко њега ћутећи; он се једва. 


зукао, ослањајући се на моју руку. Кад је дошао час 
растанка, ја последњи пут погледах Венеру. Предвиђао 
сам с разлогом да ће се мој ломаћин, и ако пије осећао 
ни страх ни мржњу коју је она уливала једном делу ње- 
гове породице, радо опростити предмета који би га не- 
престано подсећао на страшну несрећу. Моја намера је 
била да га приволим да је да у неки музеј. Устезао сам 
се да отпочнем говоритп о том, кад Г. ол Пејрехорада 
механично окрете главу на ону страну на коју је видео 
да сам ја упро свој поглед. Он спази статуу и одмах 
бризну у плач. Ја га загрлим, и, не усуђујући се да му 
кажем ни једну једиту реч, попех се у кола. 

Од мог одласка нисам чуо да је каква нова светлост 
обасјала ову тајанствену катастрофу. 

Г. од Пејрехорада умро је неколико месеци после 
свога сина. Тестаментом ми је завештао своје рукописе, 
које ћу ја можла издати једног дана. Међу њима ппсам 
нашао расправу о записима Венериним. 

Р. 5. Мој пријатељ Г. од П. пшпе ми из Псрпшњапа 
да статуе нема више. После смрти њеног мужа, прва 
брига госпођи од Пејрехорада била је да је претопи у 
звоно, пи у том новом облику она је сад у илској цркви. 
Али, додаје Г. од П., изгледа да несрећна судба гони 
оне чија је ова бронза. Откако то звоно звони у Илу, 
виногради су промрзли лвапута. 


Проспер МЕРИМЕ. 


> 
(Презео с франиуског Свет. А. ПЕТРОВИЋ.) 





ЕМ РРЕК АЈЕ. 


Кад стане градски ваздух да ме гуши 
И кад на мене ко рој оса љути 
Насрну црне мисли, а у души 

Бол силан плане и поглед помути, 


Ја безобзирце бежим изван града 
У широк простор који сунце плави, 
Где тихо шуми оморика млада 

И попац цврчи у високој трави. 


И ту, у цвећу што силно мирише, 
У густом хладу стогодишње горе, 
Крај зрелог жита што се тихо њише 
На врелом сунцу као златно море, 


С упртим оком у небеса плава, 

С душом што будна сањари и снива 
Ја жудно слушам шуморење трава 
И жубор реке и шум тучних њива. 


Жудно их слушам и осећам како 
Продире сунце у дно моје душе, 
И старе жуди буде се полако, 
И стари снови лагано певуше, 


И малаксала снага моја снова 

У мени расте, и буја, и јача, 

Да опет патим и да страдам снова 
Као Прометеј, гордо и без плача. 


И зато кад ме црна мисб свлада, 

И бол крвнички стане да ме дави, 

Ја безобзирце бежим изван града. 

У широк простор који сунце плави, 
Душан Симић. 


АНТОН ЧЕХОВ. 
(Крај.) 


Према природи свога уметничкога талента, Чехов 
се ни па овом пољу свога испитивања није могао задо- 
вољити само констатовањем негативних појава, песими- 
стичким гледањем на живот, но се трудио да у самом 
животу који га окружава, у личностима које је посма- 
трао, пронађе клице сазнавања да је тако стање ствари 
ђаво и немогућно, ла уочи жељу за променом на боље 
и да укаже на пут који води побољшању. 

Гимназијски учитељ, Буркин, испричавши како су 
ахранили „човека у футроли“, Бјељикова, и налазећи 
да тај човек није само обична личност, но у неку 
руку представник читавог једног штетног животног на- 
чела, вели: „Признајем вам, сахрањивати таке људе, као 
што беше Бјељиков. велико је уживање“. Даље прича, како 
се не само он, но и цела варош раловала, што тај човек 
лежи у гробу. 


„Кад смо се рраћали с гробља, — вели учитељ, 
— у свих нас беше осећање, налик на оно што смо 
га осећали давно-давно, још у летињеству, кал би 
старији отишли од куће, а ми би се јурили по ба- 
шти сат-два, уживајући у потпуној слободи. Ах, 
слобола, слобола! Та и сама реч, и сама нада на 
могућност неке слободе лаје души крила.,,,“ 


Довртујући своју причу, учитељ Буркин сетним 
гласом примећује, ла у њиховој вароши ни после смрти 
Бјељикова живот није постао бољи. 


„Не прође ни недеља лана, вели он, а живот 
потече као и пре, исто онако суров, тегобан, бесми- 
селен, живот ппркуларно незабрањен, а и не одобрен; 
не би нам боље. И доиста, Бјељикова смо сахра- 
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се нили, но колико је још такихг људи у футроли остало, 


и колико ће их још бити! 

— Да, да, то је оно, — рече марвени лекар 
Иван Иванић. — А зар то, што ми живимо у ва- 
роши у емраду и задају, у тескоби; пишемо непо- 
требна акта, играмо карата — зар то није футрола2 
А то, што сав живот проводимо посред певаљалаца, 
парничара, глупих, нерадних жена, говоримо и слу- 
шамо разне глупости — зар то није футрола 2...“ 
„Видети п слушати како лажу, — завршује лекар, 
— и тебе истог називају будалом зато што трпиш 
ту лаж; подносити увреде, понижавања, не смети 
отворено изјавити да си на страни часних, сло- 
бодних људи, те и сам лагати; смешкати се и то 
све због парчета хлеба, због топлог склоништа, 
због неког аванзманчића, који не вреди црвљива 
ора',, — не тако се више не може живети!'“ 


Као што се лако може видети, у горњим се редо- 
вима садржи не само одрицање садашњих услова живота, 
но у исти мах и указивање на неопходан излаз из њих. 
Чехов неколико пута у својим производима пластично и 
јасно доказује, да све тобожње преласти сувременог 
културног, варошког, канцеларијског, салонског итд. жи- 
вота не вреде „црвљива ора“; цео је живот, вели он, 
удешен и људски се односи заплели тако непојмљиво, да 
човека страх хвата, кад на све то помисли, — и с тога 
нам саветује да се одлучно одречемо тих животних у- 
слова и да потражимо природнији, пстинитији начин 
живота. Но који је то начин живота2 Чехов и на то 
даје опширан и испрпан одговор у многим својим делима, 
(„Мој живот“, „Женско царство“ и „Три сестре“), и пре- 
поручује нам да се латимо физичког рала, који би био 
праћен сразмерном, потребном количином духовног, ми- 
саоног рада. 


„Кад сам се јутрос пробудила, устала и умила 
се, — вели Ирина у „Три сестре“, — мени се на- 
једаред учини да је за мене све јасно на овом 
свету, и ја сад знам како треба живети. Мили Иване 
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Романићу, ја знам све. Човек треба да се трули, 
да ради у зноју лица свог, ма ко да је он. и у том 
се једном састоји смисао џ сврха његова живота, 
његова срећа, његово одушевљење. Како је лепо 
бити радник који устаје пре зоре и туца на улици 
камен, или пастир, или учитељ који учи децу, или 
машинист на железници .. Боже мој, не само да је 
боље бити човек, но је боље бити во, боље бити 
прост коњ, само да се ради, него млала жена, која 
устаје у дванаест сати, затим у постељи пије кафу, 
па се после читава два сата облачи... (О, како је 
то страшно! Тако жудим за радом, као што се у 
велике врућине жуди за водом!.. Радити треба, 
радити. Зато смо тако нерасположени и гледамо 
на живот тако мрачно што не познајемо рад. Ми 
смо се родили од људи који су презирали рад...“ 


У приповетци „Мој живот“, која је сва посвећена 
питању о нашем учешћу у физичком раду, јунак припо- 
ветке изражава оваку мисао: „треба да силни не порабо- 
ћују слабе, да мањина не буде за већину паразит или цр- 
паљка, која из ње хронички псисава најбоље сокове, то 
јест, треба ла сви без изузетка — и силни п слаби, 60- 
гати и сиротни, подједнако учествују у борби за опстанак, 
сваки сам за себе, а у том погледу нема бољег нивели- 
туђег средства од физичког рада, који би тада морао 


бити за сваког обвезан“. 


Чехов верује да ће то време доћи, а може то ве-. 


ровати тим пре, што се већ данас у његовој отаџбини 
осећа јак покрет за ошите учешће у физичком раду, и 
појединци почињу да напуштају неприродне, лажне и 
свестрано штетне услове сувременог живота и одлазеу 
села те живе природним начином живота. Једна од таких 
личности главно је лице у песниковој врло занимљивој 
повећој приповетип „Мој живот“. Њен јунак, син богатог 
инжињера, раскила са лажима и варљивом лепотом су- 
временог чиновничког, канцеларијског, „господског“ жи- 


вота и постаје молерски радник: Ступивши у нови 
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раднички живот, њега је све занимало, све му беше ново, 
као да се наново родио. 

„Могао сам вели спавати на земљи, могао сам 
ићи бос, а то је ванредно пријатно: могао сам ста- 
јати у гомили простог света, не будући ником на 
сметњи, и кад би на улици пао фијакерски коњ, ја 
сам притрчавао и помагао да га подигну, не бо- 
јећи се да ћу упрљати своје хаљине. А што је нај- 
главније, ја сам живео на свој сопствени рачун и 
никоме нисам био на терету“.' 

Чеховљев је јунак, иступивши из интелигентне среде 
и ступивши у ред радника, изазвао читаву буру осуђи- 
вања, исмевања па чак и званичног гоњења противу себе. 
Но све му то није сметало да се са одушевљењем пење 
на жељезне кућне кровове и да их фарба данас црвеном, 
сутра маслинастом бојом („олифом“). 

„устајао сам, — вели јунак приче, — пре 
зоре, а легао сам да спавам рано. Ми смо, молери, 
јели врло много и крепко смо спавали... Са друго- 
вима се нисам свађао. Грлдње, страшне псовке и 
жеље, као на пример ове: оћоравио да бог да! и: 
цркао од колере! нису престајале цео дан, но, крај 
свега тога, ми смо живели сложно“. 

И јунак приче на сва наваљивања породице пи по- 
знаника, на све гоњење од стране државне власти, не 
напушта природни и слатки раднички живот и остаје му 
веран до краја. Он је на тај начин алегоријски пред- 
ставник једне елементарно јаке струје у сувременом ру- 
ском друштву. која тежи да живот човеков стави на 
здраве природне основе и која отима све више маха у 
Русији. Интелигентан човек који се бави физичким радом 
(колоније Толстојевих следбеника) и радник који узима 
учешћа у интелектуалном животу, врло су честа појава 
у Русији, и ко зна енергичност и искреност руског духа, 
томе неће тешко бити веровати, да ће принцип живота, 
истакнут у овој врсти Чеховљевих дела, у будућности 


бити и практички остварен. 
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Као израз вере Чеховљеве у победу тога принципа, 
можемо сматрати овај карактерни монолог у драми „Три 
сестре“: 

„Чежња за радом, о Боже мој, како ми је она 
појмљива. Ја нисам радио ниједанпут у животу, — 
вели поручник Тузенбах. — Родио сам се у Петро- 
граду, хладном и лењом, у породици која никад 
није знала за рад нити за какве бриге. Мене су 
чували од рада, но тешко да им је то пошло за 
руком, тешко! Дошло је време, диже се на све нас 
грдосија, спрема се здрава, силна бура, која долази, 
већ је близу и брзо ће здувати с нашег друштва 
лењост, равнодушност, и предубеђење према раду, 
трулу досаду. Ја ћу радити, а за каквих 25—980 
година радиће већ сваки човек. Сваки!“' 


МЕ 

Из досадашњег разматрања Чеховљевих творевина, 
читаоци су, надам се, имали прилике упознати се са 
главним материјалним и мисаоним мотивима песникове 
делатности, са његовим погледима на разне области су- 
временог руског народног, друштвеног, наразственог и 
унеколико и политичког живота, У име оног високог 
илеала, на основу кога песник испитује п оцењује 
сувремени живот, он одриче, осуђује једну по једну 
појаву истога и ствара на тај начин код својих чи- 
талаца сазнање о том, да сувремени руски живот 
скоро у свим својим сферама стоји на ниском ступњу и 
да томе треба што пре и ма на. који начин тражити 
лека. Но, у исто време, песник не заборавља ни светли- 
јих појава у животу и износи пред читаоца портрете 
таких личности које нису потпале под власт животних 
гадности, но су ступиле у живот наоружане чврстом 
вером у идеале и крепком вољом за борбу. За така 0о6б- 
дичја позитивне природе Чехову је, као и Тургењеву, 
служило као модел већином руско женскиње. И код Че- 
хова је, као и код Тургењева, женскиње поузданији чу- 
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4 Антон Чехов. 28 
“Ват! и одбрана животних идеала, спремније на жртве и 
издржљивије у борби од мушких. Пример су за то, међу 
осталим, прекрасни женски портрети Зинаиде Фјодоровне 
из „Приповетке непознатог човека“ и Верочке из приче 
истог имена, од којих прва сећа на Јелену из „Дан пре“, 
а друга на Наталију из „Руђина“ Тургењевљева. 
Држећи се својих утилитаристичких погледа на за- 
датак уметничке књижевности, Чехов се не задовољава 
само указивањем на недостатке живота, но пластичним 
и свагда необично живахним и примамљивим облицима 
слика и идеал оног живота коме сам тежи и комеи 
своје читаоце упућује. Песник-естетик Тригорин у Че- 
ховљевој драми „Галеб“ (Чапка), вели да је за песника 
недовољно да се само уехићује лепотама природе, да 
буде само пејзажист (сликар пределских слика), но се 
од њега још тражи да буде грађанин свога народа и 
времена, да воли своју отаџбину, свој народ. 
„Ја осећам, — вели исти Тригорин о себи, — 
да, ако сам ја писац, онда сам обвезан говорити о 
народу, о његовим патњама, о његовој будућности, 
о науци, о правима човековим.“! ; 
Пишући своје новеле и драме, Чехов је свагда имао 
на уму захтев који је горе истакао у свом производу 
и према њему је удешавао сав свој рад. У том погледу 
Чехов је у најстрожијем смислу речи, више но на пр. 
Гончаров и Тургењев, писац оне литерарне школе коју 
су својим поетичким творевинама и крпотиком засновали 
Гогољ и Бјељински, и која је тражила да уметнички про- 
извод буде орган етичког и политичког сазнања дру- 
штвеног. 
„Нека је руска приповетка колико-толико добра, 
а главно: нек је стварна — ја не да је читам, но 
је гутам, — вели Бјељински у свом писму другу Бот- 
кину 1847 год. „Ти си, — продужује Бјељински, — 
мекушац, гурман, теби само да је поезије и умет- 
ности... А мени поезије и уметности не треба више, 
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но колико је најпотребније ла би приповетка била 
истинита, т.ј. да не пада у алегорију, да не под- 
сећа на дисертацију... Мени је главно да она иза- 
зива питања, ла на друштво врши моралан утисак. 
А ако она (т.ј. приповетка) тај задатак постизива 
м сасвмм без поезије им творачког елемента, — мни 
је она м тада занимљива...“ 


Говорећи о истој теми, други творац руског умет- 
ничког реализма, Гогољ, исказује овакав поглед: 


„У сваком поетичком производу треба да је 
јасно као дан, зашто је он предузет и написан; куд 
смера он, чему нагиње, шта ново хоће ом собом да 
докаже,““ 


Истих се таких погледа на поетско стварање држи 
и Чехов. Њима се он стално руководи и тада, кад ствара 
своје новеле и драме, и тада кад директно говори о за- 
датцима уметничке књижевности (на пр. у „Жепском 
царству“ и „Галебу“). 

Но тиме ја не бих хтео да кажем да је Чехов при 
изради својих лела губио из вида и пренебрегавао есте- 
тичку страну, Чехов је одушевљени поклоник лепоте, ма 
гле да се она појави — и његови описи природе, старих 
„племићских гнезда“, прекрасних женских ликова, кре- 
тања човекове душе; његове сигурне карактеристике 
личности, ситуација, тренутних раслоложења — одају у 
њему великог уметника. Он ретко ствара повеће предел- 
ске слике (пејзаже, ландшафте) као Пушкин, Тургењев, 
Гончаров или Толстој прве, естетичке епохе, но даје 
кратке, збијепе, вешто запажене необично јасне и схват- 
љиве сличице, које вам као блесак муње, у тренуту ока, 
расветле ствар и сигурно вас пренашају тамо где се 
збива радња Чеховљеве новеле. нара. 

У споменутој значајној Чеховљевој преповетци 
„Наступ“, — наилазимо на овакав опис првога снега: 


"А. Н, Пнпинљ. Бћлински, Его жизнњ и преписка. Спб. 
"416, т. Џ, стр. 812. 
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„Недавно је падао први снег и све се у при- 
роди налазило под влашћу тог младог снега. Ваздух 
је мирисао на енег, нод ногама се меко грушио 
снег, земља, кровови, клупе на булварима — све је 
било меко, бело, младо, и од тога су куће изгле- 
дале друкчије но јуче, фењери су горели јасније, 
ваздух је био прозрачнији, кочије су клопарале 
глувље, у душу се заједно са свежим лаким зпмеким 
вазлухом нудило осећање, налик на бео, млад, рас- 
тресит снег...“ 

Студенту Васиљеву, који посматра ту ливоту 
божију, веома се у тај мах допада ваздух и „на- 

· рочито онај прозрачни, нежни, наивни, рекао би 
човек, девичански тон који се у природи може по- 
сматрати само двапут у години: када је све покри- 
вено снегом пи ес пролећа у јасне дане, или у ме- 
сечне вечери, кад на смрзнутој реци пуца лед...“ 


Таким лепим, високо уметничким описима, упоређе- 
њима, карактеристикама обилато су снабдевене све тво- 
ревине Чеховљеве. Међу осталима, спомињем овде наро- 
чито приповетке: „Први монах“, „Степа“, „Лепотпце“, 
„Свете поћи“, „Одељење бр. 6“. Но мисаонп, друштвени, 

_ етички, једном речи: критички моменат Чеховљевих тво- 

ревина толико је живахан, сувремен, толико вас дира у 

живац, да већином и не опажате уметничке особине пе- 

сникова талента, онако исто као што у појави лепог, 

милог женског створа дуго време осим гласа и очију 

| ништа лруго не опажате. Врло је вероватно да у Че- 
; ховљевим приповеткама „Мој живот“, „Спава јој се“, 
3 „Имендан“, „Човек у футроли“ има одличних уметничких 
партија, али се ја данас, и ако сам све то пе један пут 
читао, не сећам ниједне. Сећам се само да је судба у 
тим причама изнесених лица веома занимљива, да опш- 
сана лица говоре о стварима и приликама које ме као 
човека данашњег врсмена у највећој мерп занимају и 
сећам се да се и у позадини целе приповетке и у цен- 
труму сваке одвојене слике осећа и види живахни, 
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осетљиви, добри и умни Чехов, који је тако својски пре- 
дан добру, правди, истини. 

Борби за та три идеала посвећена је целокупна 
делатност Чеховљева. Војујући за победу и триумф добра, 
правде и истине на земљи, Чехов је немилосрдно исмевао 
и прогонио лажне, неприродне, нехумане појаве живота 
и оставивши огромну галерију мрачним бојама писписа- 
них слика, он нас је, светлијим страницама своје пое- 
зије, свагда храбрио и тешио, да сувремени облик жи- 
вота још није последња реч у културном развитку 40- 
вечанства, да ће доћи бољи. дани, да човека чека лешпа 
будућност. 

„Тражећи истину, — вели једном приликом Чехов, 
— људи учине два корака напред, један назад. Патње, 
погрешке и животна досада бацају их натраг, но жудња 
за истином и упорна воља гоне их напред и напред. И 


ко знаг Можла ће се једном и допливати до праве истине2“. 


Говорећи о истом предмету, симпатични студенат 
Трофимов из „Вишњевог врта“ вели: „Човечанство иде 
к највитој истини, каква се само замислити може на 
земљи, и ја сам у првим редовима“. А кад га представник 
свакидашње животне вулгарности, трговац Лопахин, 
сумњајући, пита: „А хоћеш ли стићи онамо 2“, јаки и 
поносити Трофимов одговара: 

„Стићи ђу... Стићи ћу, или ћу указати другима 
пут, како да стигну,..“ 

И у том указивању пута ка Највишој срећи чове- 
чанства, ка коначној победи добра, правде и истине на 
земљи —— састоји се сав смисао Чеховљевих поетичких 
творевина. | | 


Јован МАКСИМОВИЋ. 
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МАРКО Кашин и МијА ТАЛАМБАС, ЦИГАНСКА ВАРИАНТА 
СРЦСКЕ НАРОДНЕ ПЕСМЕ. 


Мотив познате српске народне песме „Мали Ра- 
доица“! живи код Цигана клинчара у Алексинцу у њи- 
ховој народној приповетци коју су они донели из врањ- 
ског округа па је на своме језику и данас чувају и коју 
сам ја назвао „Марко Кашин и Мија Таламбас“. Ја ту 
приповетку овде саопштавам као прилог заједници неких 
мотива у народном предању балканских народа. 

Та приповетка на српскоме језику гласи: 

Правио Марко Кашин свадбу, на коју је позвао 
много народа, па између осталих наредио да се позове 
и четрдесет хајдука. Кад хајдуци дођоше, нареди Марко 
да их похватају, окују и баце у тамницу. У тамници 
проведу хајдуци девет година. Кад им додија тамновање, 
њихов арамбаша Мија Таламбас рекне дружини: Ја ћу 
се учинити мртав, а ви лупајте да чује Марко Кашин, 
па кад вам се одазове, кажите му да сам умро и да не 
можете пород себе трпети мртва човека. И Мија се учини 
мртвим, другови му стану лупати, те Марко сиђе међу 
њих, па кад чу шта је и кад виде да Мија лежи, рече: 
Ово је превара, он није мртав. Другога дана опет хај- 
дуци лупају синџирима у врата и вичу. — Марко опет 
; сиђе у тавницу, па кад виде да Мија још лежи, нареди 
у да му се вежу алке око врата, па алке да се вежу за 


1 Вук С. Караџић, Српске народне пјесме, књ. Ш!, Београд 
1894, стр. 346—351. — Види још: И. С. АНстребовљ, Обнчан и 
пфени турецкихљ Сербовљ, 1889, стр. 264 —268; Пг. Е. 5. Кгацзв, 
Пег Уова-зећат ђе деп 5назјауеп (Берага-Ађдгтск аџз дет Агтсћу Мт 
Бен штопзулзвепзећан) стр. 284—287, 
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јармове у које упрегну два чивта бивола да га извуку 
из тамнице. Биволп су стењали док су га извукли. Кад 
су га извукли, изгледао је тако да је п за Бога било 
лоше и за земљу тешко, али Марко Кашин п даље не 
верује да је мртав, већ га мету на мут да преко њега 
прелази војска, топови и кола. Све је то преко Мије 
прелазило, а он нити руком мрдну нити оком трену. 
Марко опет каже: Ово је турска превара, па нареди да 
на Мију пусте змије и зверове да га уједају. Алп Мија 
опет не мрдну. Марко опет не верује, већ нареди да се 
око Мије запале двоја кола трња. Мија опет не мрдну. 
Тада Марко нареди да се око Мије скупе српске девојке 
па да играју оро, јер је Турчин много мераклија на 
српске девојке па ће их погледати. Оро се отпочне. Ко- 
ловођа је била кћи Марка Кашина. Чим она прође поред 
Мије, он отвори једно око и погледа је. Спази то де-. 
војка па јој би жао те га удари марамом по челу п рекне 
опу: Што трпиш овог мртваца те га не бациш у море 
да га поједу змије и рибе. Марко послуша кћер и баци 
Мију у море. Мија је пливао три ноћи и три дана и 
пређе у Каравлашку. Ту се преобуче у влашко одело и 
посели неко време, док је лице добио, па онда узме чамац 
и пође преко мора да проси кћер Марка Кашшна. Путем 
сретне он пашиног сина, који је такође пошао био да 
је проси, те тако пођу обојица. Кад дођу пред Марка 
кажу му зашто су дошли. Марко им одговори да је ни- 
јелноме не може дати, већ нека иду у варош па нека 
узму по јелну јабуку и нека донесу, па чију јабуку де- 
војка сама узме, његова ће бити, Пашин син купи јабуку 
од злата, а Мија од сребра. Кад су сели за ручак, дође 
девојка ла им пољуби руку и'одмах узе сребрну јабуку. 
Мија онда рекне да је син краљев из лруге краљевине. 
Тала Марко напише писмо томе краљу и упита га има 
ли сина и је ли његов син дотао да проси девојку. Кад 
краљ прими писмо, почне га читати и кад виде шта у 
њему пише, насмеја се. Краљица га упита што се смеје 
а он јој каже како неко проси кћер Марка Кашина и 
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а 
“ пзлаје се за њиховог сина, а они и немлју деце. Кра- 
„еомиФица на то рекне: Шини Марку и кажи му да је то наш 
син, можла је Бег то на добро нарелпо. Краљ тако и 
учини и кад Марко прочита одговор, би му мило што ће 
се ородити с краљем, те даде Мији своју кћер. Тада га 
Мија упита: Имаш ли каквих Турака у тамници — Имао 
сам четрдесет хајдука: један је умро, остали осташе, не 
знам да ли су још живи, одговори Марко. — Ја још 
никад нисам видео Турчина, па бих волео да их видим, 
рекне Мија. Марко га тада пусти хајдуцима. а он им 
рекне: Сутра ћу вас извести из тамнице у поље, па кад 
се вратимо, да запалимо варош и све да побијемо. Кад 
се Мија врати из тамнице, замоли Марка да му одобри 
да сутра у пољу поубија оне турске хајдуке. Марко му 
то одобри. Сутра дан удари добош и објави да ће Мар- 
ков зет извести у поље четрдесет хајдука и све их поу- 
бијати. Цела варош изађе на то у поље. Мија узме кам- 
џију па тера хајдуке пред собом и бије их. У пољу их 
почне неко време као бајаги мучити, па им онда рекне: 
Ајле сад ви с лева, а ја ћу с десна, па што год видите 
све кољите. Кад су све поклали, Мија отидне Марку па 
та ушта: Познајеш ли ме2 Ја сам Мија Таламбас: дође 
време да ти зајам вратим, дај ми своју сабљу да ти 
њоме главу одсечем. Затим му узме сабљу и закоље га, 
па му покупи све имање и кћер му одведе и отидне 
право ономе краљу што га је признао за сина. Кад краљ 
чује шта је Мија урадио, прими га за сина и венча га 
са Марковом ћерком. Свадба је трајала четрдесет дана 
и четрдесет ноћи. 


10, 


Марко КРАЉЕВИЋ, Муса КЕСЕЏИЈА п ДЕМА АРБАНАСИН, 


Као прилог заједници неких мотива у народном 
предању балканских народа саопштавам и ову циганску 
народну приповетку коју сам забележио од Цигана клин- 
чара у Алексинцу, а коју су они донели из врањског 
Е округа. 
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Приповетка на српском језику гласи: 

Марко Краљевић био је чобанин и чувао је овце у 
планини. У тој планини биле су три сестре самовиле и 
свака је имала по једно мало дете. Децу су остављале 
саму док су оне пшле по планини. Једнога дана наиђе 
Марко Краљевић на њихову децу где плачу па их стане 
љуљати п забављати. Кад се самовиле вратише деци, 
нађоше Марка где их љуља, па му рече најстарија са- 
мовила: Кад си ми љуљао дете, а ти хајде посисај мало 
из моје сисе. Марко је послуша и посиса мало млека из 
њене сисе. Онда му самовила рекне: Дедер сад подигни 
онај камен. Камен је био врло велики, али га Марко по- 
диже до колена. Онда му рекне друга самовила: Хајде 
посисај мало и из моје сисе. Марко спсну, а самовила 
му рече да опет дигне онај камен. Марко узе камени 
подиже га до појаса. Онда му рекне трећа самовила: 
Сисни малб и из моје сисе. Марко сисну. И она му рече 
да подигне онај камен. Марко је послуша, диже камен 
и пребаци га преко главе. Кад Марко виде да ј“ постао 
велики јунак, рече самовилама: Миле сестре, ја хоћу да 
идем да се бијем са Мусом Кесеџијом. Самовиле га стану 
од тога одвраћати, али кад он остаде при томе, оне му 
рекоше: Кад нећеш да останет, онда иди, али се пе шали 
ла подеваш кавгу у недељу, јер ћеш погинути. Горд са 
свога јунаштва, он и не послуша шта му самовиле ре- 
коше, већ се диже да тражи Мусу Кесеџију и нађе га 
баш у недељу. Кад му приђе, назове му Бога и рекне му 
да је дошао да се бије с њим. Муса му прихвати Бога 
и рекне: Прођи се, Марко Краљевиђу, немој да ми будиш 
гнезло соколово, ти ниси за то ла се бијеш са мном. — 
Морам ла се бијем, јер сам бољи јунак од тебе, рекне 
му Марко. Муса се онда ухвати с њим и одмах га обори 
пола се. Видећи ла ће погинути, Марко погледа у небо 
и стане викати самовиле да му помогну. Оне му се јаве 
из неба и рекну му: Ми смо ти говориле да не почињеш 
кавгу у недељу, а ти нас ниси послутао; сад ти ништа 
друго не остаје но да узмеш из џепа сребрну чакију и 
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_роме Мусу да распориш. Марко послуша самовиле, из- 
вади из џепа сребрну чакију пи њоме провали Мусину 
белу мешину (трбух). Муса од тога одмах издане и падне 
мртав на Марка, те се Марко, помоћу свога коња, једва 
извуче испод њега. Тала Марко распори Муси друго срце 
и дође до трећег које му рече: Моли Бога што ја нисам 
било будно, а да сам се разбудило, од тебе не би ни 
комад остао. Марко се за тим врати самовилама па им 
рекне: Сад хоћу ла пдем ла погубим Дему! Арбанасина, 
брата Мусина“. Самовиле га опет стану одвраћати, јер 
је Дема страшан јунак, има бркове као мизгдраци па га 
може погубити. Али Марко их не послуша већ отиде да 
тражи Дему. После дугога тражења дође до његових 
дворова на Дунаву“ Ту нађе Дему и назва му Бога 
Дема му прихвати Бога. Марко му онда рекне: Много 
ти је лобар коњ. Да га пустиш да мало поигра по Ду- 
наву. Дема заигра коња по Дунаву, али Марко не може 
да га види од таласа, који бију од брега на брег. Марко 
му онда рекне: Дедер нека заигра још један пут, јер ја 
коња нисам ни видео већ само таласе. Дема опет уз- 
јаши коња и натера га на Дунав. Али опет би исто 
онако као и први пут. Марко натера Дему ла заигра 
с коњем по Дунаву и трећи пут. Дема натера коња, и 
тек сад Марко виде како коњ игра по Дунаву. — Дами 
продаш тога коња, рекне му Марко. — Није ми коњ за 


1 Дема је деминутив од Дем“р, турско име лица, а значи 
твожђе. 

2 М у српској народној песми „Марко Краљевић и Бемо 
Брђанин“ вели Ђемо за Марка Краљевића: 


„Давно ми је брата погубио, 

Погубио Мусу Кесеџију“. (Вук С. Караџић, Срп- 
ске народне пјесме, књ. П 1895, стр. 402). 

8 ја не знам зашто је овде у овој приповетци Дунав, који 
Цигани често употребљавају у својим приповеткама, али ми се 
чини згодно да поменем да сам у селу Суботинцу (срез алек- 
синачкп) поодавно забележио варианту народне песме у којој 
а се цева: „А ја не знам ол куд Дунав тече, Дунав тече са банат- 
ске стране“ у којој у место тога стоји: „Дунав т.че од Орпдс града“, 
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продају, одговори му Дема. Марко му потражи коња још 
два пут, а кад му Дема оба пута рече да му коњ није 
за продају, онла му рече: Ако не лаш мирно, ја ћу ти 
га узети силом. Дема се на ово наљути, затиљи бркове 
и јурве на Марка; али Марко скочи у Дунав и побегне. 


Тих. Р. ЂорЂЕВИШЋ. 


Му бр“ УЖИ И 


(2) 
ДРУ ИХ НРМСЕ 


Прва појава. 
МенЕХмо 1. МЕСЕНИЈЕ. 


Менкхмо. 


Ја мислим, Месеније, ла нема већега уживања за. 


бродаре него када из далека са пучине угледају земљу. 
| МЕСЕНИЈЕ. | 

Веће је, буди уверен, када угледаш свој изгубљени 
завичај. Али, модим те, зашто смо сада дошли у Драч2 
Да ли ч ми, као море, обилазимо сва острваг 

Менехмо. 
Да тражимо мога рођенога брата близанил. 
МЕСЕНИЈЕ. 

Па докле ћемо га већ тражити Ево је већ теста 
година како се око тога мучимо: обтили смо цело По- 
дунавље, Шптанпју, Марсељ, Илирију, а уз то још и цело 
ј"лрамско море и страну Грчку, и све обале италијанске. 
Та иглу, чини ми се, да си тражио, и њу би већ одавно 
натао, кала би је било. Тражимо мртвог човека међу 
живима: ла је жив, напли бисмо га већ одавно. 

| Менехмо. 

Па ја баш и тражим. да ме ко о томе увери, и да 
ми рече како зна ла је умро, а ни у будуће нећу пожа- 
лити за то трула Иначе никада, лок сам жив, нећу пре- 
стати да га тражим. јер само ја знам како ми је он драг. 








У а Ј : з О с 

МЕНЕХМИ. 88 

——>— —— – – — а 
2 МЕСЕНИЈЕ. 


Млатиш празну сламу. Зашто се ми не бисмо вра- 
тили одавде кући, осим ако не мислимо писати историјуг! 


МенЕХмМо. 
Да ми ниси правио примедбе! Ћути и чувај се да 
ти не преседне! Не буди безобразан — неће ово бити 


по твојој вољи! 
МЕСЕНИЈЕ (за себе). 

Хм, по оној једној речи видим да сам роб: није 
могао да у мање речи више каже. Ипак се не могу уздр- 
· жати да не говорим. (Гласно.) Чујеш ли, Менехме2 Када 
погледам у кесу, Херкула ми, већ емо са путним трошком 
дотерали до паса“. Све ми се, Бога ми, чини да ћеш, 
ако се не вратиш кући, имати времена да кукаш, када, 
тражећи брата, спискаш све. Та таква је ова погана 
сорта људи! Међу Драчанима су највећи развратници и 
пијанице, а осим тога, у овом граду има врло много 
сикофанта и кесароша; кажу још и то да на целом свету 
нигде нису хетере тако умиљате. Та зато. је овоме граду 
и дато име Драч што се готово нико из њега не враћа 
а да га нису одрали. 


МенЕхмо. ~ 
Ја ћу се тога чувати. Дела ми дај овамо кесу!. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Е _ Вашто ће ти2 
МенеЕХмо. 


Јер те се плашим због твојих смицалица. 
За МЕСЕНИЈЕ. 
Чега се плашиш 2 
МенеЕхмо. 
Да ме у Драчу не одереш. Ти, Месеније, јако волиш 


' По Виах-КМјеш. ово би био „путопис“, а не историја. ја 
ипак мислим да ваља превести са историја“, јер је у време Плау- 
тово био ред да историчар, пре но што почне писати, обиђе сва 
бојишта, 5 Пр. 

2 У латинском: аезбуе ујансан, тј. имамо путног трошка као 
да ћемо лети путовати. СЕ. нем. „Боттетнећ секјезде«“. 


= 5) 
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жене, а ја сам човек напрасит, накриво насађен, па ћу 
се, док имам новаца, и јединог и другог чувати: ти да 
не грешит, а ја да се на тебе не љутим, 
МЕСЕНИЈЕ. 
Ево ти, па је чувај. Мени је право. 


Друга појава. 
ЦилинларР, Мевехмо П. МЕСЕПИЈЕ. 


ЦилиндаР, 

К, баш сам ваљано и по своме ћефу накуповао; 
изнећу пред госте лобар ручак. Али гле, ено Менехма! 
Тешко мојим леђима! Па то се гости пре облизују око 
врати но тито сам се ја вратио с пијаце! Да му приђем 
илда почнем разговор. (Гласно.) Здраво, Менехме! 

МенЕхмо. 

Богови ти добро дали, ма ко ла си! 
Цилиндар. 

Шта се булиш> К'о санћим не знаш] ко сам јаг 
МенеЕхмо. 

Херкула ми, збиља не зими. 
ЦилиндаГ. 

Где су остали гости 
Менехмо. 

Какве то госте тражиш 2 
ЦилиндарР. 

Па твога паразита, 
Менехмо. 

Мога паразита 2 
ЦилиндарР. 

Разуме се! 24 
Менехмо. 

Овај је луд! 

МенесиЈЕ (полако Менехму). 

дар ти нисам рекао да овде има врло много си- 
кофанта 2 

Менехмо. 
Каквог ти то мога паразита тражиш, младићу 2 


„ 
4 








~. Е 
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=> 
2 ЦилиндаР. 
па и 57 | 
Па „четку“. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Ево је носим здраву у торби. 
ЦилиндарР. 


Менехме, сувише си поранио на ручак: тек се сада, 
враћам е пијаце. 

МЕнЕХмо. 

Реци ми, младићу, пошто се овде продају чисте 
жртвене свиње2 

ЦилиндаР. 
да драхму. 
| МеЕнеЕХмМо. 

Ево ти од мене драхме, па гледај да се о мом трошку 
очистиш. Та ја добро видим да ти ниси читав када си, 
који био да био, безобразан према мени, непознатом 
човеку. 

ЦилиндарР. 
Па ја сам Цилиндар! Зар не знаш моје имег 
МенЕхмо. 
Био ти Цилиндер, био лијандер, зло ћеш проћи! 
Ја те не познајем, а баш и не желим да те знам. 
ЦилиндарР. 
Зар теби није име Менехмо2 
МеЕнЕХмо. 

Ако се не варам. Када ме зовеш по имену, говориш 

као паметан човек. Али где си ме ти то познао 
ЦилиндаР. 

Где сам те познао Па зар моја госпођа, Еротија, 

није твоја љубазница 2 
МенЕхХмо. 

Бога ми, нити ми је она љубазница, нити ја тебе 

знам ко си. | 
ЦилиндаР. 

Не знаш ко сам јаг Па ја ти увек пуним чаше када 

код нас пијеш! 


3% 
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МеЕСЕнНИЈЕ (за себе). 

Јлох мене, што нема нпчега ла расцопам главу овој 
вуцибатини ! 

МенЕхХмо. 

Зар ти пуниш чаше мени, који до данас никада 
нисам ни видео Драча, нити био у њему2г 

ЦилинлАР. 
Не признајет 7 
Менехмо. 
Па разуме се да не признајем. 
ЦилинлдаР. 
Па зар ти не станујеш у овој кући2 
МенЕхХмо. 
Нека богови скруше све оне који ту станују! 
ЦилиндаР (за себе). 

Бога ми је овај луд, када сам себе проклиње. (Гласно.) 
Чујет ли, Менехмо! 

МенЕхмо. 

Шта ћеш 2 

Цилиндар. 

Ако си паметан, и ако хоћеш да ме послушаш, а ти 
гледај да, за онај новац што си ми га малочас обећао, 
сам себи набавиш прасенце, јер ти, Херкула ми, немаш 
четврте кала сам себе резилиш. 

Менехмо (публици), 
КЕ, људи, да насртљива и безобразна човека! 
ЦилинлларР (публици). 
Он се овако често са мном шали. Како је само виц- 
каст када му жена није ту! (Менехму.) Шта кажеш2 
Менехмо. 
Шта ћет2 Кажем ти. 
ЦилиндаР. 

Да ли сам овде доста накуповао за вас троје, за 

тебе, паразита, и за њу, или ла купим. још 2 | 
Менкхмо. 
() каквим то женама, о таквим то паразитима причаш 


1 бик 
о ти АНА 4 
Ут 











„5 Р 
МЕНЕХМИ. 37 
~ МЕСЕНИЈЕ. 
А. - 
Који те бес тера да досађујеш овом човеку 2 
ЦилиндаР. 


Шта ти имаш са мномг Ја те не познајем, ја го- 
ворим са овим кога знам. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Бога ми, ја већ добро видим да ти ниси читав. 
ЦилиндаАР. 
Ја ћу ово одмах зготовити; нећу ни часа часити, 
па зато немој да идеш далеко. Да не желиш штогод2 


МЕНЕХмо. 
Желим да одеш бестрага ! 
ЦилинлаАР. 
Херкула ми, боље је да ти за сада одеш — и да 


се наместиш, док ја ово предам на милост и немилост 

Вулкану. Идем унутра, па ћу рећи Еротији да си овде; 

боље да те уведе унутра, но да стојиш напољу. (Оде.) 
МЕнЕХмо. 

Да ли је отишаог — Отишао је. Полука ми видим 
да си говорио сушту истину. 

МЕСЕНИЈЕ. 

Чувај се само добро, јер ми се чини да овде ста- 
нује хетера: тако је бар рекао онај лудак што је сада 
одавде отишао. 

МЕнНЕХмо. 
Али не могу да се начудим откуда ми зна име! 
МЕСЕНИЈЕ. 

То, Хуркула ми, није ни најмање чудно. Хетере 
имају обичај да у пристаниште шаљу ропчиће и елушчад, 
па ако је ту дошла каква страна лађа, питају одмах 
чија је и како јој се зове газда. А после, док си оком 
тренуо, већ ти се прикрпе и залепе за тебе: ако те само 
домаме, најуре те ошуреног кући Сада јеу пристаништу 
разбојничка лађа, и ја мислим да нам се од ње ваља 
добро чувати. 

МЕнНЕХмМо. 
Херкула ми, твоја је опомена на свом месту. 
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МЕСЕНИЈЕ. 
Тек ћу тада знати да је на своме месту ако се 
будеш као што треба чувао. 
Менкхмо. 
ћути за који тренутак: ено је зашкрипала капија. 
Да видимо ко ће на њу изађи. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Ја ћу међутим скинути ово. (Скида пртљаг.) Пазите 
молим вас, на све добро, ви морске ноге. 


Трећа појава. 
Еротијд. Менехмо П. МЕСЕНИЈЕ. 


ЕРОтијА. 

Остави врата тако како стоје. Одлази, — неђу да 
их отвараш! Тамо унутра спремај, брини се и надгледај 
све; нека се уради све шта треба. Наместите миндер- 
луке, окадите: накиђеност је мамац за љубавника, — то 
је њему на штету, а нама на корист. Али где је онај 
за кога је кувар рекао да је пред кућомг Аха, ено га 
видим, њега који ми је тако ваљан и тако користан 
и још више од тога, па зато и заслужује да у нашој 
кући буде најмилији гост. Идем сада к њему, па ћу прва 
почети разговор. Душице моја, чудим се што стојиш на- 
пољу када су ти врата отворена боље но и на твојој 
кући, јер је ово твоја кућа Све је спремљено као што 
си заповедио и желео; нећеш унутра морати ни мало 
ла чекаш. Ручак је, по твојој жељи, већ готов: кадгод 
ти душа зажели можеш ићи да се наместиш. 

Менехмо (Месенију). 
Коме то говори ова жена2 
Е БРОТИЈА, 
Па теби. 
Менкхмо. 
Шта сам ја имао икада с тобом, и шта сада имам2 
ЕРОТИЈА, 

Јер је, Полука ми, Венера хтела да те од свих обо- 

жавалаца највећма пеним, а то си ти заиста и заслужио, 
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а, тако ми Кастора, једини ме ти својим каваљерством 
чиниш ерећном. 
Менехмо. 
Бог н душа, Месеније, ова је жена или луда или 
пијана, када мени, непознатом човеку, тако слатко говори. 
МЕСЕНИЈЕ. 
дар ти нисам рекао да овде увек тако бива. Сада 
још пада само лишће, а ако останемо само три дана овде, 
падаће на тебе и дрва. Та такве су овде хетере, — све 
су од редт мамипаре. Допусти ми, молим те, да са овом 
коју проговорим. (Гласно.) Хеј, жено, хоћу да говорим 
с тобом. 


ЕРОТИЈА. 
Шта је 
МЕСЕНИЈЕ. 
Где си се ти упознала с овим човеком 2 
ЕРОТИЈА. 
Па онде где и он мене већ одавно зма — у Драчу. 
МЕСЕНИЈЕ. 


У Драчу Па ону овај град до дапас никад ногом 
није крочио! Е 
ЕРОТиЈА. 
Хаха! Шалиш се! (Менехму. Менехмо мој, уђи, 
болан, унутра! Ту ће ти бити слађе! 
Менкхмо. 
Па и ова ме жена зове мојим правим именом! Е, 
баш се чудим шта је ово овде. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Намирисала је ту кесу што је носиш. 
МенЕхмо. 
Аха, збиља си ме дивно опоменуо. Узми је, Бога 
ти: видећу да ли воли мене или њу. 
ЕРотијА. 
Хајдемо унутра да ручамо. 
5 МенЕХмо. 
Лепо ме позиваш, али ја ти лепо захваљујем. 
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Еротија. 
Па зашто си ми онда наредио малочас да ти скувам 
ручак 2 
| Менехмо. 
Ја теби наредио да скуваш» 
ЕРоОтиЈА. 

Разуме се, за тебе и твог паразита, 

МенЕхмо. | 

Каквог паразита, до ђавола! Е, ова жена баш није 
на свом месту! 

ЕРОТИЈА. 

Па за „четку“. 
Менехмо. 

Каква је то четка 2 Је ли она којом се чисте ципеле2 
ЕРОтиЈА. 

Па онај који је малочас с тобом дошао, када си ми 
донео огртач што си га од жене придигао. 

МЕнНЕХмМо. 

Шта кажеш» Зар ја теби дао огртач који сам украо 
од своје жене Јеси ли ти читава2 Ова жена збиља 
стојећки сања, као таљигашки коњ! 

ЕРОТИЈА. 
Какво ти је то задовољство да се спрдаш са мном 
и да инђариш оно што јесте! 
Менкхмо. 
Па реци ми шта је то што сам учинио, па сада инћарим. 
БРОТИЈА. 
Да си ми данас дао женин бгртач. 
МенЕХмМо. 

КЕ, то збиља не признајем! Та ја нисам никада ни 

имао жене, нити је сада имам, а овде нисам, откако сам 


жив, прекорачио прага. Ручао сам у лађи, отуда сам. 


лотшао овде и нашао тебе, 
ЕРОТИЈА. 


Куку! Тешко мени! О каквој ми то сада лађи причаш 
МенеЕхХмо. 


Па о дрвеној, која је често стругана, куцана, и 
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дотеривана чекићем, која је као једик у ћурчије — све 


колац до коца. 
- Еротија. 

Е сада, драги мој. престани једанпут с том комен- 
дијом, па хајде са мном. 

МЕНЕХМо. 

Ти, жено, тражиш не знам кога другог човека, а 
не мене. 

ЕРотијА. 

Та зар ја не познајем тебе, Менехма, који је рођен 
од оца Мосха, у Сиракузи, кажу, на Сицилији, где је 
владао краљ Агатокле, па онда Пинтија, па за њим Ли- 
парон, који је на самрти предао владу Хијерону, и сада 
влада Хијерон 2 

МеЕнЕХМо. 
Бога м"“, жено говориш сушту истину. 
МЕСЕНИЈЕ. 
да име Јупитерова! Па да ли је ова жена дошла 
оданде, када те тако добро познајег 
МеЕнЕХмМо. 
Тако ми Херкула, више се већ не може опирати! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Да се ниси шалио! Пропао си, ако само пређеш 
преко прага ! 

Менехмо. 

Ти да си само ћутао! Ствар добро иде! Одобраваћу 
овој будали све што год каже, не бих ли јој како могао 
бити гост. (Месеније међутим седа на пртљаг; Менехмо 
полако Еротији.) Имало је свога разлога, жено, што сам 
ти се тако дуго опирао: плашио сам се овога овде да 
не оде и не исприча мојој жени о огртачу и гозби. А 
сада, када већ хоћеш, можемо унутра. 

| ЕРотијА. 
Хоћеш ли и паразита чекати! 
МЕнЕХмМо. 

Нити ћу га чекати, нити ме се тиче, нити га пу- 

штајте унутра, ако дође. 
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ЕРОТИЈА. 
Кастора ми, то ми је врло мило. Али, знаш ли за 
шта ћу да те молим 2 5 
Менкхмо. 
Заповедај само! 
ЕРОтиЈА. 
Да онај огртач што си ми га малопре дао, однесеш 
Фрижанину да га поправи и дола оно што рекнем. 
МеЕнЕХмМо. 
Херкула ми, паметно говориш: на тај ће се начин 
изменити, па жена неће познати да је у тебе, ако би 
те на улици угледала. 


ЕротијА. 
Однеси га дакле собом кад одеш. 
МенеЕхмо. 
Врло радо. 
| ЕРотиЈА. 
Хајдемо сада унутра. 
МенЕхмо. | 
Ево ме одмах за тобом: хоћу само да са овим нешто 
разговарам. (Еротија оде). -- Хеј, Месеније, ходи овамо. 


МЕСЕНИЈЕ (не миче се). 
Шта је било2 
МенЕхХмо. 
Лижи се! 
МЕСЕНИЈЕ. 
Шта ће ти Месеније 2 
Менехмо. 
Требат ми! Знам већ за каквог ћеш ме човека 
сматрати,... 
МЕСЕНИЈЕ 
У толико горе. : 
| Менкхмо. 
Пљен је мој: тек сам отпочео посао. Иди што брже 
можеш па одведи ове одмах у хан, а ти Ас да пре 
заласка сунчевог дођеш по мене. 
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МЕСЕНИЈЕ. 
Не знаш ти, господару, ове хетере! 
МЕНЕХмМо. 
Ћути, велим ти. Моја ће леђа страдат« а не твоја, 
ако учиним што лудо. Ова је жена луда п будала: како 
ми се чини, биће за нас ћара. 
МЕСЕНИЈЕ. 

Пропао сам! Зар олдлазишр - Заиста је пропао! 
Наш чамац води разбојничка лађа бестрага. Али ја сам 
будала када мислим да управљам господаром: он ме је 
купио да га слушам а не да му заповедам. (Послузи.) 
Хајдете за мном да бих, као што је заповедио, могао 
на време доћи по њега. 


Четврта појава. 


ПеникуУло. 


Пеникуло. 


Има ми више од тридесет година, и за то време 
никада нисам учинио гори и ужаснији злочин него данас, 
када сам се, несрећник, ушуњао усред збора: док сам 
ту продавао зјала, Менехмо ми се пскраде, оде, чини ми 
се, хетери, а мене пе хтеде повести. Нека иде до ђа- 
вола онај коме је првоме падо на памет да држи скуп- 
штину, па да на њој дангубе људи који имају другога 
посла. Зар не би било паметније да се за овај посао 
узимају беспосличари, па ако нису ту када се прозову, 
да их сместа ударе по кеси. Има пуно људи који једу 
свакога дана, и који немају никаква посла, а на ручак 
нити их ко позива, нити они друге позивају: ето, ти 
треба да воде бригу о скупштинама и компцијама! Да 
је то тако, не бих ја данас изгубио свој ручак, за који 
сам већ сада тако сигуран да је пркао као што видим 
себе живога. Опет идем: та и од помисли на саме 
остатке осећам у српу милину. Али шта ја видим2 Ме- 
нехмо излази са венцем: гозба је лакле свршена! Па то 
ја долазим допкан! Да видим најпре шта лола ради, па 
ћу му онда прићи и почети разговор. 
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Пета појава. 


МеЕнНЕХмо П. ПеникУлО., 


МенЕхмо. 

Хајде сада, доста: донећђу ти га данас на време, 
дивно и лепо поправљеног; нећеш га моћи познати — 
тако ће се променити. 

Пеникуло (за себе). 

Носи огртач Фрижанину сада када је ручак свршио, 
вино попио, а паразита истерао напоље. Е, не био који 
сам, ако се за овај угурсузлук не осветим као што треба! 
Видећеш каква ћу ти посла начинити! 

МенЕхмо. 

О, бесмртни богови, коме сте икада једпога дана 
учинили више добра, а да се он томе мање надао ! Ручао 
сам, пио сам, провео се са хетером, и однео овај лро- 
њак који од данас никада неће имати газде. 

Пеникуло (за себе). 

Не могу мирно да слушам шта овај говори: он сада 

сит прича о мени и о моме лелу. 
МенЕхмо. 

Вели да сам јој ово ја дао и да сам украо од своје 
жене. Када сам видео да је у заблуди, одмах сам јој 
почео одобравати, као да сам јој збиља љубавник: што- 
год је, будала, говорила, говорио сам и ја. Уосталом, 
што да причам много: никада се нисам боље провео о 
мањем трошку. 

Пеникуло (за себе). 
Да му приђем, јер баш имам воље да направим 
русвај. 
Менехмо. 
Ко ли је овај што ми прилази 2 
Пеникуло. 

Шта велит-ти, који си лакши од пера, ти најгори 
и најпокваренији човече, ругобо људска, подмукли и про- 
пали створс“ Шта сам ти скривио да ме упропастит2 
Како си ми се само малопре извукао са форума, па док 
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„Уа“ Нисам био с тобом, спирио за душу ономе ручку! Како 
си се усудио да то учиниш, када сам томе ручку и ја 
био газда као и ти2 

МенЕхмо. 

Молим те, младићу, каква ти посла имаш са мном, 
да ме грдиш, мене, којп нити тебе познаје нити ти 
њега знаш. Хоћеш ли да ти се сада наплатим за те бе- 
зобразне речиг 

Пеникуло. 

Па мени се чини да си ми се већ и наплатио. 
МЕНЕХмо. 

Реци ми, младићу, молим те, како се ти зовешг2 
Пеникуло. 

Па зар се ти још и шегачиш, као да ми не знаш имена2 
МЕнНЕХмМо. 

Нисам те, вала, колико се сећам, никада ло данас 
ни видео ни познао. Али, Бога ми, ма ко да си, немој 
бити безобразан, ако имаш памети у глави. 


Пеникуло. 
Менехмо, разбуди се! 
МЕНЕХмо. 
Па будан сам, ако се не варам. 
Пеникуло. 
Не познајеш ме2 
МЕНЕХМо. 
Не бих одрицао, када бих те познавао. 
Пеникуло. 
Свога паразита не познајеш 2 
МеЕнЕХМо. 


Мени се чини, младићу, да теби није у глави све 
на свом месту. 
Пеникуло, 
Реци ми, зар ниси данас украо тај огртач од своје 
жене па га дао Бротији>2 
| МЕвЕХмо. 
Вала, нити имам жене, нити сам дао Еротији, нити 


сам украо огртач. 


бр" Е 
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Пеникуло. 

Јеси ли ти читавог Твој је марифетлук пропао. Зар 
те ја нисам видео да излазиш напоље са огртачем на 
раменима 2 

МенЕХмо. 

Иди бестрага! Зар ти мислиш да су сви кинеди, 
када си ти такавр Ти велиш да сам ја имао огртач на 
раменима. 

Пеникуло. 

Па разуме се. 

Менехмо. 

Хоћеш ли ићи тамо где ти је место, или гледати 
да се очистиш, најлуђи човече! 

Пеникуло. 

КЕ, тако ми Полука, ни ка коленима ме нико никада 
неће намолити да не испричам твојој жени све како је 
било! Сва ће та брука на тебе да падне. Наплатићу ти 
се ја већ за тај поједени ручак! 

МенЕХмо. 

Каква су ово послар Па ја чим кога погледам, већ 

тера са мном комендију! Али ено, врата су већ зашкрипала. 


Шеста појава. 


Слушкиња. МенеХмМо 1. 


СЛУШЕПЊА, 
Менехмо, љуби те Еротија, однеси узгред ову гривну 
златару, па додај још једну унцу злата, да се поправи. 
МенЕХмо. У 
Реци да ћу учинити и то и ако још што жели. 
СлЛУШКИЊА. 
Знаш ли која:је то гривнаг 
МенЕхмо, 
Не знам. Знам само ла је златна. 
СлушкињаА, 
То је она за коју си још пре говорио да си је 
украо жени из ормана. 
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хе Менехмо. 
„м„Жако ми Херкула, није то никада било. 
СлуУШКИЊА. 
Зар се не сећаш, молим тег Па врати ми онда 
гривну, ако се не сећаш. 
МенЕхмо. 3 
Чекај, сећам се, Бога ми, добро: збиља је то она 
што сам јој дао. Па када смо већ ту, где је она друга 
гривна што сам јој поклонпо2 
СлуШКИЊА. 
То ниси никада поклонио. 


МЕНВЕХмо. 

Та дао сам и то у исто време. 
СлушкињаА. 

Да ли да кажем да ћеш урадити2 
МЕНЕХМо. 


Кажи, све ће бити по жељи: гледаћу да у исто 
време добије и огртач и гривну. 
СлуШКИЊА. 
Менехмо, драги мој, дај, болан, две драхме да ми 
се начине минђуше, џа да ми изгледаш слађи кад код 
нас дођеш ! 


МеЕнЕХмМо. 
Добро. Дај овамо злато; ја ћу платити руке. 
Слушкиња. 
Подај, молим те, и то ти; ја ћу ти после вратити 
_ Менехмо. 


Немој, него ти дај, а ја ћу ти после двоструко 
накнадити. 
СлушкињаА. 
Немам. 
МенеЕХмо. 
А ти ми дај онда кад узимат. 
Сљушкиња (хоће да иде). 
Да не желиш штогод> 
ј Менехмо. 
_Реци да ћу се побрипути — (за себе) да ово што 
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пре пошто било да било продам. Да ли је већ ушла 
унутра Ушла је — затворила је врата. Е, баш ме сви 
богови чувају, помажу, воле! Али што ја оклевам док 
ми се још даје згодна прилика да стругнем са овог раз- 
блудног места2 Брзо, Менехмо, опучи, пожури се! Овај 
ћу венац скинути и бацити на леву страну, како би 
мислили е сам тим правцем отишао, ако ме буду гонили. 
Илем да се, ако могу, нађем са својим робом, па да му 
испричам ову срећу што су ми је богови дали. 
(Наставиће се.) 


Тит МаАкцијЕ Плаут. 


(Шревео с латинског Веселин ЧАЈКАНОВИЋ). 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Прва Југословенска Уметничка Изложба! 

(Крај.) 
Одавно је било кад смо последњи пут говорили о 
Југословенској изложби. Време које је требало утрошити 
на разговор о њој отишло је на друге, неодложне по- 
слове. Данас ћемо, у једном броју, донети све што још 
има да се каже о њој, наиме оцену словеначког сликар- 
ства, и оцену вајарства сва четири југословенска народа, 

и обећане завршне напомене. - 


Г. Фердо Весел је сликар „свакидашњице“, — жанра, 
како се то каже француском речју; он слика људе и при- 
зоре из обичног живота, и слика их просто, неулешшано, 
онако какви они у обичном животу и изгледају. Да је 
г. Весел приповедач, ја бих га назвао реалистом; али 
јелним од оних реалиста у чијим делима, поред посма- 
трања, има исто толико поезије и осећања колико иу 
најчистијем илеалистичком песништву. Реалисти се од 
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нербалиста не разликују слабијим осећајним особинама, 
ње шебсто већом умношћу. Код г. Весела треба наро- 
чито истаћи да су његове умне и душевне особине, како 
се виде на његовим сликама, на истој висини с њиховим 
прекрасним уже уметничким особинама. Предмети које 
слика (видите „Милосрђе“, „Бајке“, „Свадбу“); типови 
које бира за своје слике — они његови душом лепџ, из- 
разити, и стварни тилови (вилите „Бајке“, „Свадбу“, 
„Словенку“, „Светитељку“, „Румилду“); његова присна и 
дубока осетљивост; његов дар посматрања и психолошке 
проницљивости ; његово врло развијено критичко осећање, 
и укус — све показује г. Весела као вештака врло умног, 
и с врло отменом уметничком душом. Напоредо с овим 
особинама стоји његово велико знање и сликарски дар: 
г. Весел има беспрекорну технику, поуздан, савршен пр- · 
теж готовог вештака, и врло танко осећање боје и то- 
нова; у овој последњој особини је, сликарски говорећи, 
његова главна јачина. Г. Весел говори подједнако оку, 
срцу, п уму гледаочеву. Од његових слика, „Бајке“ и 
„Свадба“ су студије светлости, тачније светлосних то- 
нова, у њиховом разливању по унутрашњости собе, и 
њиховим градацијама. Г. Весел уме необично вешто да 
прати један млаз светлости који упада у собу кроз про- 
зор или отворена врата, разлива се по соби, трепери 
око лица и предмета у разним јачинама, одбија се од 
зидова, лок се не угаси у полутами и тами кутова. У 
„Бајкама“ ова расута п степенована светлост врло складно 
потпомаже мотив слике, треперећи благо, п скоро тајан- 
ствено, око сељака који прича језовите бајке, и девојака 
које га пажљиво слушају. У „Свадби“ је исти проблем ре- 
шен још савршеније, у његовим најситнијим и најтежим 
појединостима. Истицање и помирење врло јаких светлос- 
них контраста, богато степенована лествица и тачност то- 
нова, њихово вешто.уједначење, то су особине ове врло лепе 
слике. Уз то треба нарочито напоменути да је слика лепо и 
истинито компонована и изредно пртана. Видите тела оних 
момака што у дубокој тами иза врата, не даду младо- 
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жењи ла уђе у собу; она се виде само као неодређено 
ошвичене пеге, па ипак како су тачно пи поуздано па- 
цртана и карактерисана у свом напрегнутом покрету! 
Обе слике, међутим, показују оне особине умнога реа- 
лизма које сам у почетку нагласио. Покрети, ставови, 
израз лица, избрани типови, распоред личности у при- 
казаном призору, лак и здрав хумор (у „Свадби“), све 
је истинито, природно, п нађено оштроумно и с осећа- 
њем. У „Бајкама“, покрети руку девојака већ су сами 
за себе читава студија. Вилите још како је утисак који 


језовита бајка чини на девојке оштроумно степепован, 


— најмањи код оне простије девојке што стоји и смеши 
се, највећи код оне врло нежне девојке, оне скоро бо- 
лешљиве „сенситиве“, с чијим се типом сретамо пу 
„Светитељци“, и која потресено, и скоро поплашено 
гледа у приповедача, склапајући руке. У „Свадби“ су по- 


крети личности нађени са тако много посматрачке и. 


психолошке досетљивости, тако живи, и тако пстинити, 
да је цела слика драматична као призор из каквог 
веселог народног комада, од драматичара с великим 
посматрачким и психолошким даром. Те су особпне 
кол г. Весела тако развијене да се морају овако наро- 
чито истаћи. „Милосрђе“ стоји с овим двема сликама 
на истој висини. Слика је врло проста: у једном куту 
болничке собе, милосрдна сестра нагла се с леком у рупи 
над рањеника. У слици нема ничега мелодраматичног, 
ничега што би било срачунато на ефект; нема лекара 
са скалпелом у руши, ни столова с лекаријама и инетру- 
ментима, нп дугих низова постеља у великој болничкој 
дворници ; само милосрдна сестра и болесник, у једном 
куту болничке собе. Па ипак, колико има патоса у се- 
стрипом лицу пуном. случешћа, и боно затвореним очима 
рањеника ! „Милосрђе“ још сведочи о врло нежном коло- 
ристичном лару; прекрасни су они хладпи сивкасти и 
плавичасти тонови што се на слици, у врло разновреној 
игри одблесака, одмењују с топлим тоновима пламена 
од лампшце. Исто је тако врло лепа ствар, пзразом и 
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колоритом, „Словенка“, глава младе сељанке у златној 
аи Њено нежно, душом прожето лице, бисерни коло- 
рит целе слике, и хармонија сивих, ружичастих, и златних 
топова, чине је једном од најнежнијих слика г. Весе- 
лових. „Румилда“ је, напротив, девојче од воље, с великим 
очима, пзразитим устима, израђено у складно сложеним 
бојама, отворено мркој, белој, и зеленој. Ако још по- 
менем „Освету“, затим један одлично цртан и сликан 
лик, и најзад један нежно уједначени предео, видеће се 
да је г. Весел исто толико разноврстан и обилат колико 
и добар сликар, и, укратко речено, да чини част слове- 
начком одељењу. 

Г. Рихард Јакопић је један од оних сликара које 
сам мало пре поменуо као сликаре чије слике имају узви- 
шеније плп дубље теме од г. Веселових. Г. Јакопић је, 
на Словенском југу, уметник највећма повучен — нај- 
већма удубљен у себе. Док су сви његови земљаци реа- 
листи, везани за земљу и свакидашњег човека, он, охоло 
издвојен од људске тишме, живи најрадије у другом свету, 
поред овога, или више њега, у оним областима који стоје 
на граници између стварности п снова, ближе сновима 
но стварности. У. његовој уметничкој физиономији има 
нечега од оног високог, замишљеног човека на једној 
његовој слици, који, у дугој, белој, светитељској одори, 
с очима на оном што његова душа види, обвијен ми- 
стичком светлошћу, корача „усамљеним стазама“. Све 
три највеће слике г. Јакопшћеве, које су и у Каталогу 
прве забележене, тога су рода. „Усамљене стазе“ сад 
сам поменуо. НЕ се зове „У тамном сјају“. Трећа је 

„Пред одлуком“ („пред одлуком“ значи „пред самоуби- 
ством“). Ова ми се чини најважнија међу г. Јакопићевим 
'еликама, она у којој је најпотпуније успео да каже своју 
мисао. Тај младић који, као какво привиђење, излази из 
таме, са својом обореном главом, са широким црним ше- 
широм који му покрива половину лица, у јадним црним 
хаљинама, са својим скрушеним и олабављеним телом и 
ногама, с рукама у џеповима, заиста је бедник коме не 
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остаје ништа друго до самоубиство. Слика је успела и 
колористички. Поред тих слика, г. Јакопшћ има ипак и 
другу једну зрсту слика: импресионистички рађене пре- 
деле. Између њих и малопређашњих слика сличност је 
једино та што се види да је и једне и друге сликала 
кичица сликара колориста. Од тих предела највише ми 
се свидела једна мала, али сјајна сличица, „Под брезама“. 
Ништа није жпвље ни сјајније од тих бреза на гребену 
брдашца, у љиљавој и златној вечерњој светлости; тре- 
перење светлости је ванредно пзведено. На жалост, та 
сличица је остала скица, као и многе друге изложене 
слике г. Јакопићеве. Међу овим последњим их има које 
вису ништа друго до „радионичке“ студије, које зидове 
сликарских радионица нису требале никако ни да остав- 
љају. У словеначком одељењу било је уопште скица више 
но што је потребно. Нема сумње, скице имају свога 
интереса; оне су често врло лепе ствари, као, на пример, 
ова о којој је сад била реч; п могу бити живље од изра- 


ђене слике. Али скица остаје скица; у њој није могуће 


уживати као у ловршеним радовима. Само на овим по- 
следњим може око дуже ла се зауставља, само се на њих 
човек може више пута враћати. Најзад, на сликару је 
ла ловршеној слици очува свежину коју би имала као 
скица... Од осталих предела г. Јакопићевих поменућу још 
врло топлу и складну скицу „На прагу“, — скицу „Под 
прозором“, и најзад лепу, велику, пи довршену слику „На 
брегу“, којој ни онај грозни рам од старог отледала није 
могао ништа да науди. 

Сунце и његове зраке слика и г/ Матија Јама; сунчана 


светлост је скоро искључив предмет његова сликарства, · 


Г. Јама слика оно злраво свеже и јасно „сунчање“ јутра 
и дана. Нарочито је срећан кад слика јутарње сунце, 
с његовом паром, с његовом ејајном, устрепталом изма- 
глицом која покрива и обавија поље и предмете на њему. 
У том погледу, његов „Сељак“ је једна од најбоље успе- 
лих, најсвежијих и најистинитијих слика тога рода на 
Југословенској Изложби. Ништа није сјајније ни здра- 


с 
55 


Уметнички ПРЕГЛЕД. 








па и 


вије од тога „Сељака“ наслоњена на батину усред поља, 
по среди јутарње сунчане светлости, која, као сјајна пра- 
шина, трепери свуда около њега, по целој слици, тисућом 
искрица и одблесака. Од повеликог броја мањих слика 
г. Јаме, поменућу „Сеоску кућу“, о којој је било говора 
раније, у уводу; — „Јутарње сунце“, у којој је трепе- 
рење јутарње светлости у гладу врло нежно изведено; — 
„Сеоце“, с његовим сиво сребрнастим и врло тачним ко- 
лоритом; и — у мирнијој ноти, и пријатно подешене у 
тону — „Јасене“ и „На Ампери“. Штета је што ву и 
г. Јамине елике најчешће скице и студије, а не праве 
слике коначно довршене. 

Последњи, али не најмање симпатичан у овом квар- 
тету „Савинаца“, г. Иван Грохар, такође је сликар пре- 
дела рађених у отвореном пољу, — иланинских коса, 
села у брдима, пропланака, колибица на падинама, оба- 
сјаних сунцем, пли осветљених јасном светлошћу дана. 
Но он више обраћа пажњу на ваздух но на светлост; 
то јест више бележи оне промене које опажамо на пред- 
метима у даљини услед ваздушног слоја који нас од њих 
раздваја, више се труди да нам покаже присуство ваздуха 


"у слици, но што проучава игру светлости на пределима 


и предметима. У „Горенској крајини“ и „Пролећу“, двема 
искреним и добро посматраним сликама, деградација ло- 
калних тонова и ваздушна перспектива врло су тачнеи 
убедљиво изведене. У „Селу Окулису“, г. Грохар је у- 
спео да нам представи, на највећој светлости, без по. 


моћи сенака, на чистом, прозрачном планинском ваздуху, 


који предмете јако приближава, једну врло дугу, дубоку 
равницу, са удаљеним селом и брдима у позадини. Она 
два паралелна реда дрвета на равници, један ближи нама, 
други даљи, нарочито су тачно забележена и врло лепо 
употребљена. Ти проблеми нису лаки, ит. Грохар их 
решава е великим успехом. Али слика г. Грохарова која 
ми се највише допала, то је једна мања слика — „На 
пани“. О тој слици је тешко сувише добро говорити. 
Њен необично светли, сребрнасти, светло плави или 
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светло зелени колорит; њени ванредно тачно забеле- 
жени ваздушни тонови, којима је цела слика прелди- 
вена, и који целој слици дају необично много мекоте и 
поезије; врло сложена игра светлости п сенака; онај 
бокор дрвета на средини ливаде сав просијан еунцем, 
пун устрепталих и изукрштаних сенака; сунцем обасјана 
ливада која се види око пи иза дрвећа; и најзад небо које 
се над целим пределом цакли својом плавом светлошћу 
(јер небо, човек би рекао, у овакве данс није светло пла- 
ветнило, но плава светлост), — све се то удружује да 
од ове слике начини једну снажну и ведру песму еве- 
тлости и слободном ваздуху, запевану у јутру једног 


летњег сунчаног дана. Што се тога небеског плаветнила. 


тиче, оно, како се чини, није толико постигнуто тоном 
боје колико благодарећи нарочитој техници г. Грохара. 
Г. Грохар не маже боју, но је слаже у прилично па- 
стозним, корптастим, ни дугим ни кратким, ни широким 
ни узаним потезима, од чијих се уздигнутих страна од- 


бијају олблесци светлости као од стотине или тисуће_ 


кристалића. На месту које је г. Јакопић дао тој слици 
(извесио не случајно; -—— г. Јакопић је и иначе уредио 
ово одељење с врло много вештине и разумевања, и 


с искреним симпатијама према својим друговима), — на 


месту, велим, које је г. Јакопић дао тој слици, према 
прозорима, који своју светлост бацају право на њу, она 
добија своју пуну вредност. Нека би таква техника (која 
у овом нарочитом облику изгледа г. Грохарова, и ако 
се наслања на раније технике тога рода) била из других 
разлога пзложена замеркама, у оваквом случају, кад даје 
овакве ефекте, она има свога непобитног уметничког 
оправдања. Та слика, осим тога, заузима прву висину 
зида, најближу и најзгоднију гледаоцу, и заузима сре- 
дишно место на средитном зиду собе. На таква се места, 
по музејима и галеријама, вешају најбоље слике. Ја сам 
уверен да ни то место слика није добила случајно. Ја 
сад нећу ништа више да кажем но што кажем; слика 
г. Грохарова није ни најзамашнија ни најбоља у овом 
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одељењу; али она своје место заслужује. За ту слику — 
поред г. Веселове „Свадбе“ п „Словенке“ — највећма, 


ми је жао што није остала у Београду. Нека г. Грохар 
ради; нека пи даље гледа природу; нека се у њу уживљује, 
непосредно, идући за својим личним, јаким п нежним 
утисцима; нека је воли; она ће му, ако је судити по овој 
слици, ту љубав обилато вратити. 

У истом реду са ова четири члана љубљанске „Саве“, 
ваља поменутп, из другог једног одељења словеначког, 
г. Антона Ажбеа, чији лик „Црнице“ показује човека који 
одлично зна свој посао, одлично црта, и одлично слика. 

Од осталих излагача словеначког одељења, поме- 
нућу г. Матеја Стернена, г. Јосифа Герма, гђу Розу 
Клајн, гђицу Хенрику Шантељ; за тим, између чланова 
„Весне“, г.г. Гвида Биролу пи Максима Гаспари, с њихо- 
вим занимљивим карикатурама и пределима; г. Александра 
Шантеља; г. Августа Бертолда, с његовим фотографијама; 
гтђице Гужицу Север, Залку Новакову, Августу Шантељ, 
с њиховим укусним, и по народним мотивима ишараним 
заклонима, лисницама, и засторима; и тако даље. Сви 
они раде, поред својих јачих и старијих другова, на 
плодном пољу чисте и примењене уметности, а на част 
свога симпатичног и даровитог народа. Ми смо овде 
своју браћу Словенце досад врло мало познавади; у то- 
лико смо радосније били изненађени открићем њихових 
сјајних п солидних особина. 


П. ВАЈАРСТВО. 

Вајарство је, као увек на изложбама, и на овој 
било мање заступљено по сликарство. Узрок томе лежи 
у самој природи вајарства. Вајарство је мање симпа- 
тично публици; оно нема оне разноликости у забавним 
и лако разумљивим мотивима, ни оног шаренила сликар- 
ског, које забавља очи већине гледалаца; публици оно 
изгледа сувише једнолико, просто, и незанимљиво, с ње- 
говим појединачним, усамљеним фигурама, у његовој 
типсаној, мермерној, или бронзаној безбојности. Публика, 
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се, наравно, вара; леп кип је уметнички исто тако за- 
нимљив као лепа слика; ако му недостаје сјај и шаре- 
нило слике, он има нечег дубљег, пунијег у себи, у свом 
ритму и својим формама, што узбуђује исто толпко ко- 
лико и најлепша слика. Али публика, бар у почетку свога 
упознавања с уметношћу, лепоту вајарства теже осећа 
но лепоту сликарства. Доцније се однос измени; про- 
тивно раширеном, и безмало утврђеном мшиљењу, сли- 
карство у свима његовим манифестацијама теже је ра- 
зумети но вајарство. Сликарство је сложеније у својим 
ефектима. Писац ових редова сећа се да је и кипове као 
што је Лизипов „Атлет“ у Ватикану, „Младић на коле- 
низа“ у Народном Музеју у Риму, „Уморни Меркур“ у 
Напољу, и, од модерних, „Нептун“ Жана Булоњескога у 
Болоњи, пре успео разумети и волети но Рубенсове „але- 
горије“ и „историје“, Рембрантове „сопствене ликове“, 
Веласкесове „Филипе“ п „Инфанткиње“, или импресио- 
нистичке пределе Клода Монеа и калеидоскопске елике 
Бенарове. Али у почетку уметничког васпштавања, вајар- 
ство је теже разумети но сликарство. Публика, међутим, : 
кад нешто мање воли, она то мање и тражи А с мањом 
тражњом слабија је и понуда; јер, у уметности исто тако 
као и у другим производњама, ма шта ко рекао, про- 
извођачи раде за публику, за потрошаче, за купце, и ја 
не верујем у ону реч по којој би прави уметник радио 
| „ми да живи на Робинсоновом острву“. К томе долази да 
и производња вајарских ралова/ стаје знатно више но „ 
| израла слика; док је сликару, за велики део његових ра-_ 
дова, ловољно парче платна и мало јевтиних боја, дотле 
вајар мора лити свој рад у гипс и бронзу, или резати 
: у мермеру, и' не може никад бити без живог и скупог 
модела. Најзад је као умстност, вајарство теже од сли- 
карства; просечно добру слику лакше је пзрадити но — 
просечно лобар кип. | 
Сви ти узроци чине да вајарства на изложбама има 
увек мање но сликарства; на овој изложби као и на 
осталима, 
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Али, п ако га је по количини било мање, вајарство 
се на Југословенској Изложби представља исто тако 
добро као и сликарство. Вајарство, код појединих народа 
стоји, у главном, на истој висини на којој и сликарство. 
На Југословенској се пзложби ово правило потврђује. 
Хрватска изложба, која је имала најпотпуније сликарство, 
има и најпотпуније вајарство; Бугарска изложба има 
најоскудније вајарство, као што је пмала и најоскудније 
сликарство. Српска п Словеначка изложба (ако узмемо у 
рачун и г. Бернекера, о коме мало ниже) показују обе 
уметности у главном на пстој висини. Општа каракте- 
ристика појединих вајарских изложаба такође је слична 
карактеристици коју смо дали о изложбама сликарским. 
Српско је вајарство родољубиво, и мало одстрањено од 
најмодернијег вајарства Хрватско је космополитско, пра- 
вилно, али у сталном додиру с најмодернијим струјама. 
Словеначко, колико се на овој изложби могло впдетпџ, 
само је најмодерније: реалистичко, еоциалистичко, симоо- 
листичко. ; 

Ја ћу се, говорећи о вајарству појединих одељења, 
држати опет реда који је усвојен у Каталогу. 


У Српском одељењу изложени су радови четири наша 
вајара, гг. Ђ. Јовановића, П. Убавкића, С. Роксандића, 
и Б. Карађорђевића. 

Т. Ђ. Јовановић је најјачи вајар у нашем одељењу, 
и један од три или четири најјача вајара на Југосло- 
венској Изложби. Што код њега треба нарочито истаћи, 
то је његова одлична вајарска техника. На радовима као 
што су „Црногорац на стражи“, „Велика Србија“, „Бранко 
Радичевић“ (ева три у бронзи) право је задовољство 
посматрати како су форме поуздано карактерисане, у 
њиховој маси, и по њиховој површини. На „Црногорцу“, 
на пример, било да погледате како је рађена глава, бело 
да се зауставиште очима на оделу, па материји од које 
је одело начињено, на широким чактирама, на затегнутим 
и приљубљеним тозлуцима, било да под оделом потра- 
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жите тело — рамена и груди под лоламом, цеваницу и 
листове под тозлуцима — вазда ћете и форму п повр- 
шину наћи изврено окарактерпеане. И то вреди за све 
његове радове, и вреди уопште много. Што г. Јовано- 
вићу недостаје, доста занимљиво код добра вајара, то 
је нешто више маште, нешто вшпе посзије; и затим нешто 
више гипкости, ритма, у склопу његових фигура. Човек 
би рекао да му баш његова велика вештина у констру- 
исању п моделпрању делова смета слободнијем извођењу 
целине. Тако и на понеким његовим, увек врло крепко 
и вешто израђеним ликовима, тражење сличности изгледа 
подређено појединачној изради форама. Г. Јовановић, 
рекао бих, опомиње на оне познате писце драма и ро- 
мана који умеју вештачки ла обраде значајне епшзоде, 
а композицију целог дела остављају лабаву, несавладану. 
Наравно, као ни код тих писаца, тако ни код г. Јова- 
новића ти недостаци не смањују вредност његових добрих 
особина, и вајарство г. Јовановића остаје оно вредно 
вајарство које сам мало пре поменуо, вајарство довр- 
шенога уметника, мушко, и врло злраво. 

Од радова г. Петра Убавкића, једног од наших 
првих уметника, најбољи је „Циганка“, која је једини 
већи рад у мермеру у српском одељењу. Леп псточњачки 
тип младе и снажне девојке, лепо женско попреје, са 
живописно обвијсном марамом око врата, која се осећа 
да је шарена, са живо извајаним цртама, — „Циганка“ 
је оллична ствар. Остали радови г. Убавкића нису сви 
исте врелности, Г. Убавкић, који је у свом „Даничићу“ 
показао како уме да ваје, изгледа да не даје себи увек 
исти трул. Његов „Карађорђе“, на пример, изостаје 
знатно, и по конструкцији ипо моделирању форама, иза 
„„јаничића“, „Фаворита“ такође не даје оно задовољство 
које би човек могао очекивати од овако 'замашног и добро 
замишљеног рада. Узгред буди речено, како је постав- 
љена, „Фаворита“ изгледа ван равнотеже. Али и у „Фа- 
ворити“, као и у осталим радовима г. Убавкића (и у 
оним који су у другом погледу мање успели), у киповима 
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и у попрејима, има нечег ширег, снажног, што увек чини 
пријатан утисак, п заслужује да се нарочито помене. 
Од ликова, поменућу као најбоље успеле: ликове Пан- 
чића, г. Милана Јовановића, и гђце Спмићеве. 

Од г. С. Роксандића имали смо на изложби „Роба“, 
који је красна, прекрасна ствар, и кога моји читаоци 
извесно добро знају пз Народног Музеја. О њему је дон- 
ста тешко сувише добро говорити. Прва замисао и став 
кипа опомиње на оне разне „рањене“ п „умируће Гале 
и гладиаторе“ по старим музејима. Алп је г. Роксандић 
то „опште место“ вајарско, изменивши га врло само- 
стално, учинио својим. Пре свега, име које је дао кипу, 
— те према томе и мотив кипа, — његов је изналазак, 
и врло добар изналазак; представити роба ставом који 
је изабрао г. Роксандић, била је врло срећна мисао; 
његов је „Роб“ врло драматичан п патетичап. Пето су 
тако и појелиности кипа самостално и врло срећно за- 
мишљене и изведене. Силуета је прегледна, добро ком- 
понована, положај главе, трупа, руку, и ногу истинит 
и пун смисла и израза, поједине линије кипа пуне жи- 
вота и лепоте, анатомија и моделпрање беспрекорни (за 
лепоту линије и тачно моделирање видпте као пример, 
између осталога, ону опружену десну ногу), речју, це- 
липа и делови, све је подједнако лепо. Г. Роксандић је 
са својим „Робом“ врло много обећавао. Очевидно му 
прплике нису допуштале да своја обећања искупи; ниу 
Београду није лако радити, а камо ли у Крагујевцу; ни 
у Бечу није тако лако радити као у Паризу. Отуда је, 
без сумње, други изложени рад г. Роксандића, „Филип 
Вишњић, српски Омпр“, знатно слабији од првог. У изради 
је мало проучен, у композији нешто збуњен, заплетен. 
Добар је, међутим, покрет навише надахнуте главе сле- 
пога песника. 

Г. Божидар Карађорђевић, кога смо познали в као 
сликара, изложпо је два лика у високом рељефу. Оба су 
радови даровптог љубитеља, 
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У Бугарском одељењу излагао је само један вајар, 
г. М. Васиљев (једно „Попреје Њ. Ц. В. Кнеза бугар- 
ског“, и један ниски рељеф „На чесмп“); што показује 
да је вајарство у Бугарског још у повоју; али, у исто 
време, п да га има. То је већ нешто, и више но што се 
обично мисли, Једпа истинита латинска пословица вели: 
„Половину је посла урадио ко почне да ради“. | 


Хрватско вајарско одељење, напротив, сведочи, као 
њихово сликарско одељење, да је уметност у Хрватској 
ухватила корена, п да је тамо негују брижљиво и систе- 
матично. Оно сведочи још и о даровитости хрватских 
вајара. 

Међу овима, г. Роберт Франгеш-Михановић, и по 
броју и по вредности изложених радова, заузима прво 
место. Његов прилог био је, на целокупној Југословен- 
ској изложби, један од најзамашнијих,. Г. Франгеш има 
и технику довршенога вештака, и творачку машту, и 
много осећања. Уз то је г. Франтеш вајар од главе до 
пете, рођен вајар, онај којџи природно осећа вајарски, и 
који све што има да каже казује на битно вајарски 
начин. Чак у оним рељефима својим које је радио скоро 
сликарски, с перспективним ублажавањем позадине, умео 
је увек да очува вајарску простоту и прегледност; у 
свима су главне црте, п главне површине, јасно истак- 
нуте, чисте, неизметане, незамрљане; видите „Диплому 
за Сточарство“, плакету „Виноградарство“, и украсе у 
коси девојака које представљају „Четири годишња доба“. 
Његову инвенпију и вештину композиције показују скоро 
сви изложени ралови, врло разноврсни по мотивима, сви 
замишиљени с пуним разумевањем задатка, и израђени 
веома тишко и примамљиво,; „Медипина“ је један од нај- 
крупнијих. Врло јасно, мирно, и с мното осећања, и врло 
просто у исто време, г. Франгеш је у том „округлом 
рељефу“ (топде ђовве) у бронзи, испричао човекољубиву 
и спасоносну улогу медицине. Ставови п покрети лично- 
сти, изрази лица, ритам липија, композиција (видите како 
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су руком лекаревом, који пипа било болесном детету, 
веза“ обе половппе рељефа), дубока озбиљност п чове- 
кољубиво осећање којим дише цео призор, савршена по- 
јединачна израда, све је пуно знања п осећања. Осећате, 
на најнежнијем, на најбоље изабраном примеру — на 
болесном детету — све добро које медицина може учи- 
нитп човечапетву; сигурни сте да ће тај озбиљни старац 
излечити то лепо дете. Тај хармонични завршетак — 
„добар свршетак комада“ — био је овде у природи 
ствари; али је још п карактеристичан за г. Франгешову 
уметност: г. Франгеш је леп п нежан. О пстој вештини 
сведоче, као што рекох, и остали радови г. Франгеша. 
Сви заслужују помена; нека, међутим, буду нарочито по- 
менути ови: „Атлет који савија гвожђе“, на коме сваки 
мишић и делић, од најмање црте на лицу до малог прста 
на ногама, суделују у напору; — „Бик“, који изредно 
стоји у својој мирноћи и снази, — 
.. војеппе соте пп топитеп(», 

као што се вели у Кардучијевом сонету; — „Св. Доми- 
ник“, с његовим аскетеким до ситница „испитаним“ лицем; 

„Исус прпјатељ дечји“, пун озбиљности и нежности; 
— и попрсје нашег љубазног Ђалског, ванредно моде- 
лирано, и тако живо да нам се чинило да је Ђалски међу 
нама догод је ово попрсје било у Београду. Најзад, у 
„Благовестима“, оборена глава и склопљене руке Мари- 
јине пду у најнежније ствари које сам видео. Г. Франгеш 
је један од најхармоничнијих и најпотпунијих уметника 
на Словенском југу. 

Г. Рудолф Валдец је, и по нарави и по начину рада, 
скоро противност г. Франгету. Г. Валденц је скоро сув, 
крт, и као угласт п без облине; али та кртост п одсуство 
облине нису без своје дражи. Има дана кад човеку ле- 
пота изгледа слатка (ја знам да хулим!), кал му угласте, 
мршаве форме годе, кад му ствари „са добрим свртшет- 
ком“ изгледају сувише оптимистичне, удешене, непри- 
кладне расположењу данога тренутка. У такве су дане 
дпсонанције, песпмистичка опорост, нервозна и угласта 
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сувоћа, човеку пријатне. Човек у тим тренуцима тражи 
уметничка дела која ће му датп уметничко узбуђење и 
без „лепих“ форама, и без „лепог свршетка“. У тај ред 
дела иде и г. Валдецов „Спутанп геније“ — алегорија 
непостигнутих идеала, у облику младога генија везанога 
за лаворово дрво, са којега је лишће попадало на земљу. 
Г. Валдец се није ограпшчио на то да немоћ, тугу, и 
изгубљену наду покаже у обореној глави п очајно кло- 
пулом ставу младога генија; он му је одлучно дао мр- 
шаво, извурено тело, и скоро дизграциозну позу епутаног 
п занемоглог дечка. Исто су тако крте и мршаве фигуре 
које представљају „Вајарство и Сликарство“, е њиховим 
угластим п оштрим силуетима. По пачину рада, г. Вал- 
лец иде у оне вајаре који не моделирају потанко, не 
„испитују“ подробно ону игру пајситнијих испупчења и 
удубљења на човечјем лицу п телу; он обликс каракте- 
рише ширим и упрошћеним површинама. Који је начин 
бољи, то пштање остављам на страну. Ја лично волим 
вајарство које се улубљује у форму, вајаретво са сенкама 
и множином гипких прелаза. Али има прилика кад се 
помоћу тих упрошћених и тирих и мирних површина, ва- 
јарски употребљених, постижу врло лепи ефекти. Поме- 


нимо од осталих радова г. Валдецових „Скицу за споменик 


Ив. Кукуљевиђу Сакцинском“, лепо замишљену, с чистим 
линијама, елегантном силуетом, пи простам, али врло 
укусним шарама; и напослетку „лик бискупа Штроема- 
јера“, у коме је г. Валдец показао свој дар тачног по- 
сматрања п своју вештину моделпрања. 

Г. Иван Меттровић, најмлађи вајар хрватски, иде 
за најповијом модом у вајарској уметности, п (колико 


то може ла се види из његове мале изложбице) посебице. 


за Роленом, чији је начин можда познао на самим делима 
Роденовим, или на радовима Родепових следбеника. Ако 
учи у Бечу, онда је пзвесно да су ликови које излаже 
постали под утинпајем Рошфорова попреја од Родена, 
које се чува у Модерној галерији (салив у гипсу). Г. 


Мештровићева „попрсја проф. Кенига и Петра Браниа“ | 


КУ 
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ономињу врло много на то Роденово попрсје; „Петар 
„Бран“ чак јако личи на Рошфора. Тако п остала два рада 
г. Мештровићева, „На гробу мртвих идеала“ п „Живот“, 
носе на себи обележје најмодернијих навика. Први 
спада у ону врсту кипова који изгледају као ла су 
израсли пз камена, из непзвајане масе, а други опомиње 
на оне мање више увијене и положене, за камен срасле 
фигуре, какве Роден пзлаже од десет петнаест годипа 
на овамо. Први је, осим тога — ако сам добро запамтио, 
после пола године — рађен још на Роден-Росов начин, 
импреспонистички, моделпран ублажено пи као зама- 
гљено, и замишљен тако да треба да се гледа само с једне 
стране. А други још носи на себи трагове оне, узгред 
буди речено, несимпатичне џи плитке разметљивости и врло 
јевтине филозофије извесних мотива тако звапе, немачке 
п бечке, „сецесије“. Од двоје заљубљених који леже једно 
поред другог, жена је много већа, претерано већа од 
младића. Осим тога, група се зове „Живот“ (место, на 
пример, „Љубав“); што такође треба да има свог пнаро- 
чптог смисла. Г. Мештровић, као што се види, плива по 
среди модернизма. Писац ових редова, који воли све 


уметничке манифестације — п модерне (наравно, кад су 
добре) још вшне но старе — последњи је који ће му то 


замерити. Алп једно не бп требало пп један уметник да 
емеће с ума, нарочито ако има дара; а то је: да је мода 
свуда, и у уметности, оно што најмање траје, дакле оно 
што је најмање битно; и да јој с тога човек може по- 
клонитп само један део, и то не највећи, свога дара. 
Ићи за модом, значи подражав:гти; међутим, битни услов 
праве п велпке уметности, то је бити искрен, то јест 
бити самоникао, бити свој. Затим ово: треба богатити 
своју душу, развијати и неговати свој унутрашњи, инте- 
лектуални и осећајци живот, на све познате начине ко- 
јима се то постиже, ширењем свога хоризонта, посма- 
трањем, дубљим и ширим образовањем, претањивањем 
својих утисака. „Тако се иде звездама!“ И онда се може 
штогод се хоће, може се слободно пћи на коју се страну 
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хоће, с модом, мимо моду, и даље од моде, право напред 
у моду сутрашњу. Ова мало мимогредна размишљања 
падају ми на памет зато што ми се учинило да г. Ме- 
штровић има дара, и доста дара, пи што су ми се ње- 
гови радови допали и покрај ових напомепа које изази- 
вају. Његова два лопреја, нарочито прво, врло су лобро 
рађена, а „На гробу мртвих идеала“ је рад и замишљен 
и израђен с врло много осећања. Сва је прилика да се од 
г. Мештровића можемо још многом чему добром налати,! 


Још ми остаје да кажем две речи о вајарству сло- 
вемачком. Како сам већ једном приликом признао да сам, 
пре ове Изложбе, југословенске уметнике, осим српских, 
мало познавао, ја ћу без зазора рећп да сам тек овом 
приликом дознао за словеначког вајара г. Бернекера, који 
је у тој грани њихов највећи уметник. На жалост, и 
ланас то могу тврлити само по чувењу, јер г. Бернекер, 
као што је познато, није на Југословенској Изложби 
ништа излагао. Словеначко вајарско одељење с њим је, 
извесно, много изгубило. Али остали уметници словеначки 
којп су излагали — на првом месту г. Светислав Перуши 
с неколико лобрих попреја по „Незаконитом матером“; 
г. Јосиф Ајлеп с једним занимљивпм и добро пзрађеним 
„Фауном“; и г,лг. И. Кердић и Ц. Мис, с неколико рељефа 
— сведоче и без г. Бернекера ла Словенци раде и на 
вајарству с лобрим успехом. 


Са овом последњом господлом, ми смо свртили пре 
глед целе Југословенске Изложбе „сликарства и вајар- 
ства. Преглед је испао дуг, али друкчије није могло ни 


требало ла буде. Код нас су уметничке изложбе тако 


ретке да је природно задржати се на њима дуже но 


' После Јубиларне изложбе у Загрсбу, то је више но си- 
гурно, Радови г. Мештровића које смо видели на тој изложби 
изненадили су нас и бројем и вредношћу својом. У г. Мештро- 
вићђу који, како изгледа, није прешао ни прву половину двадесе- 
тих година, Хрватима се развија велики дар. 


У и 
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другде: Затим је број уметника био на овој изложби 
прво велики, и скоро сваки од уметпика излагао је 
повећи број радова, о којима је ваљало бар делимице 
говорити. Даље су уметници великом већином били пу- 
блици сасвим непознати. Најзад, ово је била прва важ- 
нија прилика да се једној младој публиш проговори 
опширније о уметности, о њеним начинима, о поједиџим 
уметничким школама, о особинама од којих зависи мања 
или већа уметничка вредност еликареких и вајарских 
дела, о врсти знања и искуства коју оцењивач или при- 
јатељ уметности треба да има ако уметност жели да 
разуме, другим речима ако у уметности жели да ужива. 
Оне кратке уметничке оцене које обично нису ништа 
друго до списак имена уметника и њихових дела, с не- 
колико похвалних пли покудних придева, биле би у овој 
п оваквој прилици млло умесне. 


На завршетку желео бих да кажем још ово. 

Прва Југословенска Уметничка Изложба показала 
је у неочекиваној мери колико се може кад се прегне 
_п кад се добро хоће. Преко сваке наде, створено је врло 
много из ничега. Сетите се како су стајале ствари пре 
Југословенске Изложбе; није било више од два три чо- 
века у сваком југословенском пароду који су нешто знали 
о стварима код својих најближих суседа и сродника. Данас 
п шпра публика зна за уметност југословенску, а преко 
ње и за друге југословенске ствари; знају се људи, знају 
се вароши, створене су везе, лична пријатељства, преко 
којих се и ошште везе јаче стежу; и утицаји се по ну- 
жности укрштају. Али то што је тако стално, треба очу- 
вати. То се, међутим, може само под ова два услова: 
ако буде истрајности п искрености. Да је истрајност 
потребна кад човек хоће неку ствар даље да развија и 
унапређује, то је сваком јасно. Али људи радо заборав- 
љају да и оно што је већ стечено може да се одржи само 
новим и трајним напорима, и да одмора никад нема; онако 
као у оном често навођеном примеру људи који вуку 
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лађу уз воду, и којп морају да вуку и кад се одмарају. 
По ту је цену напредак. Ту су од мале помоћи дар, у- 
мење, способности којима се ствара; ту треба истрај- 
ност, прегнуће, непрекидан рад, који једино обезбеђују 
успех. Треба упамтити да се у животу уопште много 
мање напредује помоћу тако званих сјајних особина, 
дара и гениалности, а много више помоћу тих скромни- 
јих, неугледних особина, које сјајнији дарови бацају у 
засенак, али без којих ни ови последњи не би могли 
блистати. Није довољно само умење, треба и рада и вре- 
мена да се, по речима персијског песника, „дулов лист 
претвори у свилену хаљину“. Узгред буди речено, те 
„неугледне“ особине неугледне су само за оне који не 
умеју да виде; оне су исто тако пропзвод више културе 
као и дар и гениалност; оне су, шта више, познији про- 
извод културе. Отуда су оне код младих народа ретке, 
и ређе но што је дар. Али то је само разлог више да 
их млади народи што брижљивије негују, памтећи стално 
да без њих апсолутно нема успеха. У нашој југосло- 
венској заједници, ми треба ла се узајамно подстичемо 
на прегнуће и истрајност, да подсећамо једни друге на 
дужности, а сваки од своје стране, кад год може, да 
узима инициативу. Једни пе треба да чекају друге; не 
треба ла држе да ни они не морају ништа предузимати 
кад то лруги не чине. На против, баш кад на другој 
страни осете застој, пли малодушну тромост, или рав- 
нодутност неразвијене свести, онда је тренутак да прегну, 
ла лруге подстакну и повуку за собом. У нашој зајед- 
ници, као што то бива п у другима, то ће учинити они 
који буду најкултурнији. То је, у осталом, њихова ду- 
жност, као што је п њихова повластица. 

Што се тиче искрености, јасно је да она вије мање 
потребна. Пре свега, где ње није нема пи човека. Ко 
себе поштује, не може не бпти искрен. Џентлмен није 
никад неискрен. Искрепост је једна од битних особина 
културнога човека и џентлмена. Према томе, свако ју- 
гословенско илеме има права и разлога рачунати на њу 
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код својих осталих саплеменика. Али... за сваки случај... 
Желио зато да спасеоносном скептицизму дамо део који 
му припада — нека ми је допуштено рећи да се овде, 
напокон, не тражи никаква трансцендентална искреност, 
пуна великог пожртвовања, или самопрегорења. Овде се 
тражи само то да југословенски народи схвате свој ин- 
терес; овде је пи користољубива искреност довољна. Ми 
Југословени, распарчани једном историјом од које нема 
луђе ни несрећније, ми смо данас четири мала народа у 
место да смо један велики. Међутим, мали народи немају 
услова да живе пуним културним животом. Они, можда, 
немају услова да живе уопште; али оставимо то на страну. 
Извесно је толико да они немају услова за пун кул- 
турни живот. Култура је врло скупа ствар; мали народи 
исмају за њу довољно средстава. Они треба да имају 
све што имају и велики народи, а немају у својим пре- 
дузећима онај велики број учесника великих народа, који 
једино омогућава успешан рад. Њихови часописи немају 
довољно претплатника, њихове књиге, слике, кипови до- 
вољно купаца, њихово позориште п музика довољно гле- 
далаца и слушалаца, њихово неимарство довољно велике 
народне буџете, њихове научне и просветне установе — 
библиотеке, музеји, университети, и тако даље — довољно 
приложника. Мало руку, малена п снага. Њихов је спас 
у удруживању. Тако је п код нас Југословена. Тешкоће 
су мање но што би изгледало на први поглед (ја, на- 
равно, о овоме могу овде говорити само сасвим овлаш; 
али и у опширнијој расправи основне мисли не бинну 
колико биле измењене). Језици изгледају највећа сметња 
за културну заједницу. Али, пре свега, има већ земаља 
— примери су сваком у памети -— у којима разни и нај- 
различнији језици нису сметња широко заснованој и вишој 
култури. Но, више још, наши југословенски језици (и 
овако, без централног утицаја, и без заједничке књижев- 
ности) разликују се мање међу собом но северна и јужна 
наречја великих народа с једним језиком. Кад би неко 
у једној граматици од пет страна, и једном речнику од 
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педесет страна, побележио разлике у језичкој употреби 
Југословена, сваки Југословенин би за месец дана са- 
владао језике остала три (управо два) југословенска пле- 
мена. У уметности нема чак нп те сметње; уметности 
говоре једним језиком. Ако се, дакле, искрено удружимо, 
и истрајно порадимо на заједничком циљу — општој кул- 
тури, која је изнад свих обзира, и којој п сам народ- 
носни живот има да служи у последњој инстанцији — 
ми ћемо имати успеха, п одржати и новећати ово што 
смо до данас стекли. То треба да нам је циљ, и то треба 
да нам буде гесло. Као што је ту скоро орган симпа- 
тичне Хрватке напредњачке омладине духовито и лапи- 
дарно резимовао ове мисли, — „Искрено и истрајно!“ треба 
да је гесло југословенских народа. Нека то буде и 
моја последња реч, у овом прегледу у коме, говорећи 
о уметничкој вредности Југословенске Изложбе, нисам 
могао а да не поменем и њен значај за општу, велику, 
и плодву мисао о Југословенској заједници. 


Богдан Поповић. 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


СРПСКЕ ЧЕТЕ. — Српско-ТУРСКИ СПОР, 

Много се говорило и говори ланас о српским че- 
тама у Старој Србији и Маћелонији. О њима се најраз- 
личније пише по европским новинама. Бугарски листови 
појаву српских чета једнодушно ажатемишу, они заједно 
са бугарским званичним пресбиром окарактерисавају те 
чете као оруђа у рукама Турака за упиттавање Бугара 
у скопаљскоме санџаку п битољскоме вилајету, п, најзад, 
сви тврде ла се те чете нарочито спремају из Србије. 
Обавештења која имамо из Скопља и Битоља о четама 
српским, о раду њихову и држању према народности 


сасвим су супротна овим бугарским инсинуацијама. Ево 
како нам пишу о свему: 
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ме У санџацима призренскоме, пећкоме пи приштевскоме, 
годинама чине свакојака насиља Арбанаси, Арнаути и 
Турци. Од 18598 тодине Бугаромани чине Србима у ви- 
лајетима битољскоме, солунскоме, и скопскоме санџаку, 
сем свакојаких сметњи у просветноме раду, јоши у- 
бијства највиђенијих Срба. Заштите није било ни код 
турских власти, ни код представника европских држава, 
и, што је најважније, код српских консула. Положај 
Срба је био несношљив; лањске године постао је још 
несношљивији. 1904 година обележава низ невиних срп- 
свих жртава у санџацима пећком, а нарочито скопскоме 
пи дебарском, у казама кичевској, прилепској, велеској и 
охридској. У пећкоме, призренскоме и приштевскоме, не- 
муслимани су чинили зулуме из обичаја, а у оним оста- 
лим крајевима убијства су чинили Бугаромани из народ- 
носне нетрпељивости. Срби су морали да организују 
одбрану. Они су се удружили; удружење има и свој 
нарочити статут, чије су главне одредбе ове: 

1 циљ је удружењу да, поводом сувише учестаних 
непријатељских насртаја на све што је српско у Ст. 
Србији и Маћедонији, ради на одбрани истим средствима 
и путем којим Србе непријатељи нападају; 

2 удружење поред бриге о одбрани, припрема народ 
на ослобођење ол садашњега несносног стања и то пу- 
тем еволуције, — потпомаже извођење рефорама, стално 
ради на груписању српскога живља и на његовоме кул- 
турноме и економскоме напредовању; 

53 Срби очекују од султана и великих сила побољ- 
шање свога стања. Не могадну ли им ови обезбедити 
миран живот и правилно слободно напредовање, удру- 
жење ће прибећи и револуцији као средству за осло- 
бођење. 

Сукоб између српске чете и турске редовне војске 
код Челопека у кумановској кази у коме је пало више 
од стотине турских аскера; сукоб у Петраљици, у пала- 
начкој кази, у коме је нашло смрти око двадесет срп- 
ских четника пи стотина пизама; борба код Мокрања у 
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велеској кази; погибија и српска и турска и арбанаска у 
Великој Хочи код Призрена, утврђују да Срби нису тур- 
ски измећари. Сукоби кол Челопека, код Бељаковца, код 
Гостиражана утврдили су још и то да су Бугаромани 
турски измећари. (Софијска „Вечерња Пошта“, највећи 
непријатељ Срба, који ево шеста година пише из дана 
у лан противу Срба, у своме броју од 18 јуна о. г. о- 
карактерисала је рад овакав као издајнички — шпијунски). 

Према свему овоме види се: да је Српска револу- 
циона организација никла сама, као природна последица 
самоодбране; да она ради онако како је утврдила да ће 
радити. Она брани српски живаљ од свакога непријатеља 
без разлике; она ради на ослобођењу његову; она тај 
свој рад не маскира; она није лажни поборник прин- 
ципа „Македонија за Македонце“, као што су многи ма- 
ћедонски револуционари у Бугарској; она никога не на- 
пада, никога не искључује да заједнички раде на осло- 
бођењу потлачених. Ако је који из Србије дошао, да је 
у послу поможе, па крв није вода...“ 


Нереловно стање, растројство у администрацији, 
бесправност немусломанских народности и неједнакост 
хришћана и мусломана у отоманској империји, уз друге 
невоље, чине те свакога часа ничу сукоби између Турске 
и које од европских држава. За последње две године 
било их је неколико. Свако се сећа сукоба са Францу- 

| ском због неисплаћених рачуна Тубинију и Лоранду, 
франпуским поданицима и блокаде Митилене; запамтио 

се и спор са Грчком због држања власти према грчкоме 

консулу у Алексанлрији; затим са Сједињеним Државама 

: због накнаде штете пострадалим американским државља- 
нима приликом покоља 1896 године, и најзад са Руму- 
нијом због затварања румунских школских надзорника 
у Јањини. Искрсао је ту скоро и спор са Србијом. По- 
вод овоме спору јесте ово. % 
29 априла о. г. полиција у Кичеву ухапси настав- 
ника српске мушке гимназије у Битољу г. А. Јовановића, | 
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абог сумње да има свезе са српским четама и њиховим 
радом у Поречу, и у казама прилепској, кичевској, ве- 
леској, охридској, у санџаку скопаљском. Професор Јо- 
вановић је наставао у једној кући у Битољу са писаром 
српског генералнога консулата у Битољу, г. Т. Поповићем, 
и то соба до собе. Како су се ова два човека на дан 
раније уселила у ту кућу, то при преносу ствари, носач 
унесе случајно један Јовановићев сто у собу Т. Попо- 
вића, Пред полицијом која доведе из Кичева г. Јовановића 
право у његов стан у Битољу, г. Јовановић изјави да је 
његов само сто у соби га Т. Поповића, а све остало да није 
његово. Полиција узме то као повод да претрагу изврши 
поред стола и над стварима Поповићевих. Г. Поповић се 
успротиви, позивајући се на права и привилегије који при- 
падају чиновницима консулата страних држава у Турској. 
Полиција се тргне, али не хтедне напуштати стана него 
сачека упутства валијина која су гласила да запечати све 
ствари и да их чува до даље наредбе из Цариграда, што 
она и изврши, и поред званичног протеста од стране 
Генералнога Консулата Србије. Тада је српска влада 
протествовала у Цариграду и тражила да се одмах пе- 
чати скину, ствари неповредне врате, оснивајући свој 
протест и тражење на члан 6 консуларне конвенције 
између Србије и Турске, који гласи: „Генерални Консули, 
Консули, Вице-Консули и Консуларни Агенти као и Кан- 
целари и Секретари уживаће на основу узајамности, у 
територијама обеју страна уговорница, односно својих 
личности, звања и станова, слободије, привилегије и иму- 
нитете који се признају Консуларним Званичницима истог 
чина других држава, — разуме се у колико се то не би 
косило с одредбама ове Конвенције“. Уз то је тражила, 
да се извршилац повреде смени. Порта се изговарала 
Посланству Србије да нема извештаја од валије, да је 
она у праву, докле није шеф битољске полиције ушао 
у стан г. Поповића, под изговором да соба мора бити 
онога чији је сто, и извршио претрагу. Порта је бра- 
нила овај свој поступак тиме што је тврдила да кон- 
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суларни званичници не уживају право неповредности 
стана, позивајући се опет на декларацију која је додата 
консуларној конвенцији а у којој се вели у члану првом: 
..„уговорнице се обвезују ла се руководе искључиво 
принципима европскога међународнога права при тума- 
чењу и промени чланова конвенције; према томе како у 
пословима својих консула, тако и у пословима својих 
поданика п њихових пријамника права, оне се неће ни 
у чему позивати на ванредни режим капитулација,..“ 
Влада Краљевине је сматрала да нема места позивању 
Турака на ову декларацију, зато што чл. 6 конвенције 
даје званичницима српских консулата она права која 
имају консуларни званичници других држава; што се 
декларацијом само одриче право јурисдикције, азила п 
судског екстериторијалитета; им, кад се консуларним чи- 
новнипима других држава у Турској признаје неповред- 
ност стана, то је и она призната и нашим. С овим се 
становиштем сложило и консуларно тело у Битољу, које 
је код битољскога валије протестовало против насилне 
претраге стана г. Т. Поповића, И зато је српска влада 
тражила сатисфакцију од Турске која се састојала у 
овоме: 1) да се управник битољске полиције смени и 
казни, 2) да валија званично поднесе извињење Гене- 
ралноме Консулату за овај догађај, 3) да све то буде 
у року од петнаест дана. У означеноме року Порта је 
уклонила само управника битољске полиције. 
Дискутовати се може да ли је овим смењивањем 
лобивена сатисфакција, да ли је заглађен утисак произ- 


велен због насилне претрате стана једног консуларног . 


чиновника српског и да ли је очуван углед и ауторитет 
нашега Генералног Консулата у Битољу. Свакојако ако 
није сатисфакција потпуна, биће томе узрок Консуларна 
Конвенција пзмеђу Србије и Турске. Кад се пореде два 
текста које горе пеменусмо, чл. 6 конвенције и члан 
први декларације, онда се мора бити у недоумици да ли 
се оно што се првим даје другим не одузима. Члан 6 
даје права на неповредност, а члан први декларације 
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лед ли! : 2: ; 
каже „при примени свију одредаба ове конвенције руко- 


водиће се уговорнице пекључиво принципима европског 
међународнога права“. Европско међупародно право не 
признаје неповредност стана консуларним чиповницима. 
Неповредност стана за ове чиновнике призната је само 
особитим режимом капитулација, а декларацијом, додатом 
при крају консуларне конвенције, одриче се Србија ре- 
жима капитулација, па дакле и права на неповредност. 
У Турској не вреде ни уговори ни конвенције далеко 
бољи него што је ова наша, али свакојако треба што 
пре отказати ову рђаву конвенцију за коју је један 
познати професор међународног права у Паризу рекао 
да је она „једна срамота за независну Србију“. 


Председник грчке владе, Т. Делијанис, погинуо је 5 
од ножа пред самим домом Народнога Представништва 
у Атини. Убијца је некакав слуга, из некакве сумњиве 
куће, коју је полиција атинска морала да затвори. Смрћу 
Делијаниса нестаје са политичкога ратишта у Грчкој 
једног ол најмаркантнијих и најстаријих политичара 
грчких. Служио је народу од 1841 „године, а педесет го- : 
дина га је узастопце представљао у Народноме Пред- 
етавништву. На владу је долазио двадесет пута и то 
деветнаест пута поверењем грчкога народа, а последњи 
пут поверењем Краљевим. Делијанис је био највећи по- 
борник панјелинизма у спољној политици а штедње у 





унутарњој. У политици није имао великога успеха. На 
власт је увек долазио пред какав знаменит догађај споља 
или пред какву крупну реформу унутра. 1878 заступао 
је грчку у Берлину; 1885 године приликом пловдинскога ; 
преврата био је министар; 1897 године заратио се са Б 
Турском. Критски овогодишњи догађајп његово су дело, 
као и четничко кретање грчко у Маћедонији. Смрђу ње- 
говом распашће се његова партија, коју је умео вешто 
држати у рукама и маневровати њоме. Краљу Ђорђу 
једва је пошло за руком да сада међу делијанистима нађе 
председника влади грчкој, и то у лицу Ралпса, некада- 
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њега противника Делијанисова. Питање о вођегву дели- 
јанисове партије још није решено; оно ће морати сва- 
којако довести до расцепа у њој и до нових избора у 
Грчкој. 


ИностРАНни. 
Бове јр ВУНЕ АИ 
КЊИЖЕВНОСТ. 
ЂАЧКА РАДОСТ И ОДАБРАНА ЗРНЦА, две књиге гђе Да- 
ринке Јеврићке, учитељице. — Књиге од оних многих 


које састављају учитељи и учитељице за ученике и уче- 
пице („за ученике-це“, како то они елегантно скрађују), 
ни боље ни горе од других. Песмице за депу, често де- 
тињасте, од неких непознатих или анонимних писаца, са 
сликовима који дају често пожелети, са стиховима који 
су очевидно због слика угурани; по која песма Змајева 
(не знам, у осталом, шта би радили састављачи ових 
књига „ла пм Змаја није“); приповетке мале, кратке, не- 
знатне, врло мало занимљиве, п ако, може им се признати, 
лоста јасно и просто писане, ко зна од којега писца 
(јелна је, опазили смо, под насловом „Не прислушкуј“, 
она позната од И. Л. Куриера: „Каце-1 |ез цег 6опв |ев 
дћеих 2" али врло скраћена и ослабљена); ни једна бајка, 
ни лепа фантастична прича; евуда морал, провидан, 
„стрчећи“ морал, сто то вам је репертоар ових књи- 
жица у којима су слике позајмљене, и које нису слободне 
од јачих штампарских погрешака, Па бар да је тај морал 
онај прави који највшпе треба !|'Да је то онај морал који 
децу учи штедњи, раду, вољи, истрајности, обазривости, 
оном што је најглавније у образовању карактера, што 
је најпрече за будуће чланове друштва! Не, него онај 
сентиментални и лосадни морал милостиње према птро- 


сјацима, као да ће милостиња променпти друштво и. 


развити прави напредак његов! Учите децу једанпут 
оном што ће њихов карактер очвренути, што ће им по- 
моћи да мудро и поштено прођу кроз живот, а не учите 


их само да се расплачу кад виде првог просјака, који 


у осталом често не заслужује ни најмање призрење! 


П, 
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Рад и именик Матице СРПСКЕ године 1904. — У овом 
извештају о раду Матице Српске у 1904 год. на првом 
месту налазимо имена њених осншвача, затим записник 
главне скупштине лржане 26 августа 1904. Из даљих се 
спискова види да је Матица имала редовних чланова 
1853 (живих 1212, умрлих 641), чланова приложника 452 
(живих 429), почасних 90 (живих 25), чланова књижевног 
одељења 137 (живих 79). После списка чланова долазе 
спискови часника, одборника и чиновника, питомаца сти- 
пендијских задужбина које су под Матичином управом 
(њих 39), и повереника (73). На крају су додати изве- 
штаји управног и књижевног одбора поднесени главној 
скупштини, који детаљно износе сав рад у прошлој 
години, _ И. 


Бугарска ЗБИРКА. — У последњој свесци „Бугарске 
Збирке“, у рубрици „Из српске књижевности“, уредник 
Г. С. Бопчев представља бугарској читалачкој публици 
нашега приповедача Г. Матавуља, дајући преглед ње- 
тових дела п кратку карактеристику. Пада у очи да од 
Г. Матавуљевих дела нису сва споменута (нпр. „Бакоња 
Фра-Брне“, „Београдске Приче“). Уз то је изшила Г. 
Матавуљева приповетка „Синови“ („Синове“), у добром 
преводу Г. Ст. Панева. У уводном чланку („Мајски дани 
у Загребу“) Г. Бопчев лаје своје утиске с пута у Загреб, 
а затим Г. Др. М. Поповилиев („Француска пи Јужни 
Словени“) извод из говора који је у Софији о горњој 
теми лржасо. Г. Анатол Лероа Болје 24 априла ове године. 


И. 


Српска књижевност у г. 1904. — У 9 броју ового- 
дишњег прашког часописа „ЗТохапзку Ртећеа“ изашао је 
чланак Г. Др. Јована Скерлића „Гл егата згака г. 1904“. 
У чланку се говори о младој песничкој школи: Јовану 
Дучићу, Милану Ракићу, Алекси Шантићу, Милораду Ми- 
тровићу, Милораду Петровићу, Лени Степановић и Да- 
ници Марковић. Од приповедача, ту је реч о Стевану 
Сремцу, Јанку Веселиновићу, Радоју Домановићу, Све- 
тозару Ћоровићу, Борисаву Станковићу, Петру Кочићу 
и Иву ћЋипику. Од драмеких писаца помињу се Брани- 


"слав Нушић и Драгутин Ј. Илијћ, и констатује се застој 
и неплодност у ерпеској драми. 
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76 Српски Књижевни Гласник, 


Нове књиге: Министарство војно, санитетско оде- 
дење, „Упут за дезинфикторе“ написао Др. Фриц Кир- 
штајн, асистент хигијенског завода у Гпсену, превео 
Др. Драгутин Петковић, сапитет, капетан П класе, управ- 
ник Пастеровог Завода. Београд, штампарска радионица 
министарства војног, 1905. Прилог „Војном Листу“. 
ЛНо. 4652. Стр. 40 у %е. — Из Краљевско-Српског Пасте- 
ровог завода у Нишу: „О антибаричном лечењу у опште 
и о лечењу у Краљевско-Српском Пасторовом Заводу“, 
с трогодишњом статистиком Др. Драг. С. Петковића, ди- 
ректора Пастеровог Завода. Београд, штампано у држав- 
ној штампарији Краљевине Србије, 1904. Стр. 20 у 8". 
— Први Конгрес Српеких Лекара и Природњака под нај- 
вишом заштитом Његовог Величанства Краља Петра Г 
у Београду 5, 6 и 7 септембра 1904 године. „О хигијен- 
ском прегледу п оцени пијаће воде“ од Др. Драг. С. Пет- 
ковића, директора Пастеровог Завода у Нишу. Београд, 
штампано у државној штампарији Краљевине Србије, 
1905. Стр. 24 у 8". — Први Конгрес Српских Лекара и 
Припродњака под највшном заштитом Његовог Величан- 
ства Краља Петра 1 у Београлу 5, 6 и 7 септембра 1904 
године „Сифилис у тимочком округу“ од Дра Димитрија 
Мицића. Београд, штампано у државној штампарији 
Краљевине Србије, 1905. Стр. 24 у 8. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА имала је 26 јуна о.г. 
свечани скуп за задужбину пок. Николе Ј. Мариновића. 
Скуп је отворио председник Академије, Г. С. Лозанић, 
изневши у кратким потезима задатак као и досалашњи 
рад ове залужбине. Шеснаест је година од како је ова 
задужбина ступила у живот, и залсве то време лосуђено 
је из ње само пет награда, и ако је Академија сваке 
године расписивала конкурс за награду из ове задуж- 
бине. На позив председника Г. Момчило Иванић про- 
читао је записник олбора задужбине Марпновића од 
18 јуна ове године. Одбор је добио од управе Академије 
осамнаест списа ол једанаест писаца, који су конку- 
рисали за прошлогодшитињу награду из ове задужбине. 
Од тих списа су: десет поучне, хришћанске и патриот- 
ске садржине (седам у стиховима и три у прози); три 
епске песме; две приповетке; две лраме и једна драмска 
слика. О тим списима одбор је донео ове одлуке: 1. да 
се са 450 динара награде хришћанско-поучни и патри- 
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отски„списи Људевита Вуличевића: „Сила у савјести“ 
са с), „Исус Христос и птице“ и Ени на Ши- 
пану“ (штампани у „Срђу“ за 1908.); 2. да се пшецима 
приповедака, Г. Г. Николи Кукићу п Руану Перовићу- 
Невеспњском, искаже похвала: првоме ради лепе патри- 
отске тежње у приповеци „Осветници“, а другоме на 
појединим добро погођеним сликама из народнога жи- 
вота у приповеци „На Божји пут“ штампаној у „Делу“ 
за 1904 и 1905 г.); 3. да Г. Момчило Иванић напише 
записник овога састанка, рецензију о награђеним спи- 
свима и да одабере нека места из њих, која ће се про- 
читати на свечаном скупу Академије. После рецензије, 
Г. Иванић је прочитао неколика места из списа „Сила 
у савјести“, после чега је председник закључио овај 
свечани скуп. М. 


ЛИЦА. 

Људевит Вуличевић. — Један човек врло далеко 
од нас а који нас јако волп, један врло повучен човек, 
један скроман човек се пуном заслугом добио је ове го- 
дине Мариновићеву награду која одавна није ником до- 
дељивана. Стар, сед, улаљен од своје домовине, настањен 
у лепом Таренту крај мора у јужној Италији, Људевит 
Вуличевић први пут данас добија награду коју је још 
пре тридесет година заслужио, а место које је досад 
добијао само гањања. Колико можемо знати о животу 
овог човека који никад није славио ни једну годишњицу, 
ни двадесет пету ни коју другу, ни рођења ни књижев- 
ног рада, пи чија биографија са сликом није изишла ни 
у једном листу, Вуличевић је, изгледа, рођен 18543 у 
Цавтату крај Дубровника, свршио јамачно прве школе 
у месту рођења, ушао у фратарски ред Мале Браће и 
живео у њему до 1877. Тридесете године, у којима је он 
тада био, критичне су у животу фратара: сви који имају 
јаче индивидуалности беже из реда, у који су ушли као 
деца и не знајући ствари. То се и са Вуличевићем де- 
сило. Његова храброст у мишљењу довела га је врло 
брзо до погледа који се нису слагали с канонима и дог- 
мама који спутавају католичку цркву, до погледа сло- 
бодоумнијих, самосталнијих, више философских, али који 
ипак нису излазили из оквира праве вере и побожности, 
само вере с више срца и разума, и Вулпчевић, као не- 
када Доситије, баци мантију о крушку и оде.са дубро- 
вачког приморја. Настани се најпре у Трсту, потом у 
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Таренту; посвети се књижевности п стаде живети само 
од ње. Његових књижевних дела нема много, и ако он 
одавна пише. Прво и најчувеније је „Моја мати“ (1878 
и 1580), она већ и по спољној изради спмпатична књи- 
жица, е плавим корицама и дивним словима ненадмашене 
штампарије јерменског манастира у Бечу, коју смо ми, 
још као ђаци, радо узимали у руке. Не зато, наравно, 
што нам се само штампарска техника допадала. Што је 
нас освајало, то је она философија, блага п хумана 
хришћанска философија којом дише цела књига; то је 
опа поезија, нежна и сетна, простодушна и безазлена 
поезија једног прогнаног Србина који жалп за својом 
домовином ; то је онај стил прост, јасан, библиски чист, 
с пуно фигура и ларабола неусиљених и пријатних, с пуно 
ведрих и идиличних слика; то је онај језик, најпосле, 
магистрални језик, вуковекп једар и здрав, који је право 
чудо у старијој приморској књижевности. Доппије је 
Вуличевић писао „Посланице лубровачкој омладини“ у 
„Дубровнику“, с истим стилским и другим особинама. 
Сталан сарадник „Дубровника“ и од пре две године 
„Срђа“, он је написао пуно сличних кратких ствари у 
овим листовима. Две последње које су у „Срђу“ штам-. 
пане (1903) и које су му и донеле награду, јеву „Игзус 
Христос пи птице“ п „Молитва на Шипану“. Прва је 
јелна парабола у библиском духу, дпалог оцл и сина о 
Христу, топле и предане речи првога о угледању на ве- 
ликога учитеља, једна лирски написана песма у прози 
која би могла бити једна глава опне дивне књиге непозна- 
тога аскета Средњега Века, „Имптације Исусу Христу“. 
Друга је, опет у форми диалога (овога пута, диалог 
једног поморског капетана и једног песника на живо- 
писном острву Ишпапу украј Дубровника), јелна побожна 
медитација, једна рационална парафраза оченаша, пуна 
полета и емоције, која се може сматрати као увођење 
религију, ги 

Нама је врло мило што је овај одлични књижевник 

лобио Мариновићеву награду. ЦЕ 


Елизе Рекли. — У ва варотипи близу Брисла, 
умро је ових лана славни географ Елизе Рекли, један 
од вајкрупнијих „љули нашега доба, научењак од расе 
Дарвина или Пастера, ; 

Елизе Рекли је рођен у Сен-Фоала-Гранде, у Жи- 
ронди, у Француској, 15 марта 1880. Отац му је био 
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прбтестантски пастор, чувен због „својих великих врлина. 
Бечцти п милосрдни пастор пмао је четири спна и једну 
кћер, који су сви стекли имена у науци, али од којпх 
Елизе је највише прославио име породице Реклиа. 

Још као ђак Елизе Рекли почео се бавити геогра- 
фијом, слушајући предавања на протестанском универ- 
сптету у Монтобану (1849—1850), пу Берлину, код по- 
знатога немачкога географа Карла Рихтера. У Францу- 
ску се вратио за време лржавног удара Наполеона Ш, 
и ватрен репу бликанац још од 1848, он би приморан да 
иде из отаџбине, где није бпло више места за слободне 
људе. Тада почиње његов живот учења и лутања по 
целом свету, у Енглеској, Ирској, Северној п Јужној А- 
мерици. Вративши се у Париз 18557, он поче давати важне 
географске чланке, где се показивало све његово огромно 
знање п ретка снага његова синтетичкога духа, у „Ба 
Кеупе ДЧез депх топа ез“, „Бе Тош' ди топде“ и „Га Ке- 
уце де гбогтарће“. Из тога доба су његова мања дела 
„Бе бшде а [.опдгев“, „Ке Уоуаге 4' пп гшззеац“, „Га Тетте“ 
и „Без Мегз“ 

Елизе Рекли није био само сув научењак, повучен 
у свој кабинет и себично немаран према борбама свога 
доба. То је била племенита прпрода, чврсто уверен да 
су слобода п правда два циља културнога човечанства, 
и већ 1866 он постаде члан Иптернацпонале. Пошто 
се у опсади Париза борпо као прост војник п ваздухо- 
пиловаш, он узеде учешћа у Комуни. Заробљен, он би о- 
суђен на седам година робије и депортацију у Нову Ка- 
ледонију. Цела учена Европа узбунп се противу те су- 
рове осуде. Највећи представници науке п књижевности 
из целога света, са Дарвином на челу, потписаше алел 
на француску владу, п у фебруару 1872 већ заточени 
Рекли буде прогнан само из Француске. 

За све време до амнестије комунараца 1879, он је 
живео у Италији, и у Швајцарској у Лугану и на оба- 
лама Леманскога језера. У Женеви се спријатељио са 
Бакунином и Кропоткином и ушао у анархистички покрет. 
Он је био анархист по своме уверењу ла је развијао 
човечансто нема потребе за законе илржаве, али је увек 
био против атентата п насиља. И његове идеје потпуне 
слободе ппсу биле само голе теорије, он их је приме- 
њивао у свој живот. Његове кћери нису се венчавале 
ни црквеним ни грађанским браком; Елизе Рекли, као 
глава породице, давао им је само своје одобравање њи- 
ховој слободној љубави. 
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Деветнаест великих свезака његовога монументал- 
нога дела Га Сбовгарћте ппуегзе е утврдише његов 
глас научника сасвим првога реда То није голо ређање 
имена нити проста геолошка истраживања Рекли је се 
старао да да пуну и тачну слику земље коју описује, 
изучавајући не само земљиште: и његов утицај, утицаје 
климе п атмосфере. но проучавајући као филозоф, као 
уметник, служећи се историјом, етнографијом, лингви- 
стиком, трговачком статистиком да што боље нацрта 
земљу и човека на њој. „Свуда, вели он, палазио сам се 
код своје куће, у својој земљи, код људи, моје браће. Не 
верујем да сам се дао повести икојим другим осећањем 
сем осећањем симпатија и поштовања за све стаповнике 
велике отаџбине. На тој кугли која се тако брзо окреће 
у простору, зрнцу песка лосред огромности, вреди ли 
труда међусобно се мрзети2“ Рекли је поред свега тога 
био одличан стилпџет, и поједине стране његова дела имају 
знатну књижевну вредност. 

Због својих убеђења, није могао добити катедрг 
ни на једном университету, пи тек 1594 постаде професор 
упоредне географије на Новом Университету у Брислу. 


Он је живео врло просто, дајући све што му је било 


сувлипно сиромасима. Вели се да никада није вшпе од 
једнога дана чувао златне медаље, које је добпјао за 
научна дела. То је у исти мах био живот и једнога ве- 
ликога научника и једног апостола. 

Рекли је у своме делу ипсао са ведиким п наро- 
читим симпатијама за српски народ, боље но што би и 
јелан Србин могао учинити, Његова књига „Планина“ 
преведена је на српски, и изишла у излању Српске 


Књижевне Залруге, али на жалост недостојно и глупо 
цензурисана. 


р“ 
ИСКАЗА 


У прошлој свесни, на страни 952, у „Уметничком 
Прегледу“, поткрала се једна грубља погрешка која квари 
смисао целе реченице. У првој врсти одозго стоји „и 
с којих букета“, а треба „с којих букте и.,“ 





Власпик, Др, Возислав ВЕЉКОВИЋ, 
УРЕДНИЦИ, Павле Поповић, и Др, Јован СКЕРЛИЋ, 


СРС ЈСЕ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 
Књига ХУ, БРОЈ 2. — 16 јул, 1905. 


ЗУЛУМ ЗА ЗУЛУМ. 


Била је мрачна јесења ноћ да нијеси могао рас- 
познати дрво од камена. Црни облаци прекрили сту- 
дено небо, а из њих пљуснула киша, па се натони на 
саганаке, засипа тле и једнолико добује по валовитом 
земљишту — као да се нека надземаљска сила наканила 
да растопи сва брда и брегове, којп јој милијунима го- 
дина тако гордо пркосе и својим јој кршевитим гребе- 
њем и цикуљастим носевима висину гребу, облаке раз- 
диру, муње крше а громове цијепају. 

Између крупних кишних капи као да полијеђу мразне 
иглице п боду што год погоде. Земља се разглибила, врела 
подустала, воде надошле, путови раскачкали, — никуд 
да се макнеш. Из скровитих села чује се кадшто тре- 
нутни лавеж паса, који глухо одјекне о оближње стран- 
чине, као звук пропзведен ударом бренца у мокром чак- 
тару о шупље дуварове нахерене појате, па се изгуби 
незнано куд, да му се други с другог краја одазове. 

Из торнатих халуга и дебеле мрчаве разлеже се 
кадикад завијање гладних вукова, као покајнички јаук 
пробуђене савјести над невином жртвом разуздане под- 
лости. Гђегђе зашкамуче лукава лисица, прикрадајући 
се кроз мрак и густо шипражје к сеоским кокошињацима, 
и попут мачке или ивањданског свијетњака јагрећи му- 
дрим очима кроз густе неопипљиве слојеве досадне по- 
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мрачине. Преплашена пак цијуком бурних птица, здуха, 
из облака, час-по шмигне у какву јаругу иту — често 
пута као незвани гост окретне кунице, миловидне ла- 
сице или смрдљивог твора — приђућори се за час, па 
опет кубацне извам и стане се опрезно шуњати к на- 
гоном опредијељеном јој циљу. 

Ниђе живе људске душе напољу. Та ко би без 
преше ломио врат но овом кијаметуг Али ипак по ка- 
љавом путу од Касабе преко Певесињског Поља гегуцају 
двије необичне прилике, у одрпаном и неправилно иша- 
раном одијелу, посагнувши се под теретом пупих тораба 
објешених о раменима. 

То су просјаци. Један од њих је ћорав — а то се 
познава џш по мраку: јер ћоравом страном више пута 
лупи о какву позиду поред пута, а други хром толико 
да се и у невиђелици може опазити његово цбтање — 
држећи се један за другога, клизајући се по глибавим 
плочама, чешће посрћући и градећи калупима својих 
леђа отиске на раскачканој путањи, отресајући се, ох- 
кајући, уздишући и пухајући у озебле прсте, хитају ку- 
кавци до оближњег села, ђе се надају добати конак и 
вечеру. 

И већ бијаху нека лоба ноћи, кад просјаци стигоше 
у Кифино Село. У првој кући на коју наљегоше, чуше 
гласан разговор и лупу — знак да чељад нијесу још 
поспала. Сврате и закуцају на врата. 

Има ли ко дома27... завика цотави. 

О... домаћине !.., разлрије се ћорави. 

— Ко зове... одазва се један крупан глас изнутра; 
врата се ол куће отворише, а на њима указа млада не- 
вјеста с лучем у руци. 

Добар вече!,... јавише се оба просјака једногр- 
лице, и уђоте мимо њу унутра, лодавти више ради оби- 
чаја: „Може ли се напријед 2...“ 

Добра ви срећа!... Може, како да не7... одавевте 
се три мушкарца искрај огњишта. 

— Приватите им те струке, па нек се тримакну 
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један остарији просијед стричан, сигурно домаћин кутњи, 
преко чибука искрај пријеклада женама које стојаху и 
пословаху по кући. 

Једна им невјеста прихвати огрњаке, из којих се 
у млазовпма цијеђаше кишница, и објеси за врата; а 
друга им на знак домаћинов смјести поред огњишта два 
сточића да сједну. 

Просјаци, отирући рукавима згрежбана п даждом 
улијепљена чела, посиједају један до другога, п надни- 
јеше се над ватру, у чији пламен своје озебле шаке 
стадоше чешће уносити. Огањ их поче постепено кра- 
вити и у примјетном прамењу паре купити им влагу 
с лица, покислих кољена, преп п пеленгаћа, док се међу- 
тим под њима на поду налп читава локва од псцијеђене 
им воде из сквашених дроња. Најмлађа невјеста, по на- 
логу свога ђевера, приђе те изу обојицу; опрпјечане 
опанке одвоји од срозаних чаранчина п обојчина; ове 
метну уз огањ да се суше, а опанчине објеси за врата. 

Ђеца већ бијаху полијегала у горњи издигнути крај 
од куће изнад прпјеклада п хркаху испод вунених гу- 


„бера. Нека се п пробудише. Књезећи се, захтијеваху 


воде или да једу; па, видећи уз огњиште двије непо- 
знате накараде, сличне бабаругама којима их жене плаше, 
умукоше, шћућорише се опет под поњаву п утајгаше док 
их опет не освоји блажени ђечији сан. 

У другом преперђеном крају куће чујеш како коњи 
фређу и гризу зоб а говеда преживљу. Над ватром испод 
крова, који уједно служи и за таван, висе гвоздене ве- 
риге а о њима котлови пуни крцати искресаног меса, а о 
жиокама, поред дугачких клипова од чађе, многе бедрице 
и полутке суха меса и неколике гривне црног лука. На 
гредама се упријечила неколика чађава коша, пуна жита 
и јаја, а о зиду изнад домаћиновог лога објешене гусле 
и седефли џефердар — једно пспод другога. У дну куће, 
у преграђеној клојетпи, смјештени мјехови сира и скорупа, 
карлице, каблови, синија, кантар, шктп, нешто кухињског 
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посуђа, неколико врећа вуне и наћве за којим се пре- 
гибаше најстарија невјеста, домаћица, замјешујући хље- 
бове за сјутрашњи благ дан. 

— А како сте ми сви2... запита хроми, мало повра- 
ћен и бљенут. 

— Добро, фала Богу !... одговори домаћин срдачно. 

— Па још како сте ми 2... заучиње ћорави, тек ла се 
нешто рече, а искевељи оним једним оком на све уоколо. 

— Здраво, фала јакоме Богу !.,. одговори млађи брат 
лдомаћинов. | 

— А окле сад, по Богу браћо 2... запита домаћин. 

— Из Касабе, брате. Па нас ете ђе затече грдно 
вријеме — ко-но ти: ђе ће туба но на јаре. А кренули 
смо, Бога ми, подавно — одма неђе послије подне. Па 
богме, брате, јади га не знали, ко што видиш: старо 
се, слабо се,.... баврљај од села до села, поерћи од куће 
до куће, потуцај се од дрвета до камена — а у толико 
осу ови божи гнијев и газап, ко п није чудо: јесења 
су доба, а приклопи ноћ и карамлук. Ми гавељај, а оно 
пувај и падај, реко би: небо је пало и за земљу при- 
расло, — те умало пе погибосмо ко нико паш, и једва 
живи на све јаде догерељасмо довле. Фала ти, брате 
ломаћине, што си нам отворио, ла се ватре дајбуди о- 
гријемо и пречамињамо ноћес — и Бог ти до сваку 
срећу и нафаку теби и свакоме твоме: и што гођ од 
Бога пожелио, Бог те не одбио но ти своју свету де- 
снипу вазде милостивено пружио — да бог да!... задроби 
лукаво распплављени кљасти важетник. 

— Бог и теби помого, намјерниче!... зађе на то 
ломаћин, очевидно разлраган сакатниковим ласкањем и 
благословом : Како да вам не отворим, божи били2 
Никад никога нијесам одбио са свога прага, па не.бик 
ни вас — не до Бог! А-ну, жено, ту ракију 'вамо, да 
с' окријепе ови људи !... Пите, браћо! Сјутра ми је крсно 
име, свети отац Димитрије — да му је слава и милос! 
Па у славу његову, за здравље живије' и пред душу 
мртвије дете ла искапимо коју! Светац донио, светац 
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чеп носи!.. Та да,.. говораше мој покојни ћаћа: 
„Синко, ко проси да круну носи, подај му!“... Е, да!.. 
Послуж иг тп, Тодоре! Не могу жене — у послу су; 
светац је на кутњем прагу. Оће се, богме измета, п њему, 
и Богу — молим им се за милос' њиову, — а и звани- 


цама, кумовима и пријатељима и ко се намјери, по лије- 
пом српском адету и Ристову закону... Узми, брате, пиј!... 

Сакати узе из Тодорове руке чашу с ракијом, диже 
је према бради и, опљуцкујући и пожудно ппиждрећи у 
њу и кроза њу, стаде наздрављати: 

— Здрав си, брате домаћине ! Ти мени добром вољом 
и десном шаком, а Бог теби срећом бољом и пуном капом 
— да бог да! С честитијем п богумилијем се дружио, 
Светом Димитрију служио, Богу се молио, српску славу 
славио — пуне ћесе, старе среће, свијетла образа, у 
здрављу и ратлуку,... а помаго ти Бог и слава божија 
— да бог да! Кућа ти била пуна берићета и сваког изо- 
биља, а занајвише слоге и мушкије глава, и дочекао да 
ти пред њом заигра и коло „бијелије' чела“ ко небесне 
тичице про цвијећа проз гору о Видову-дану — да бог 
да! А сале: здрав, друже, на десно — било нам све на 
сретно ; здрав, друже, на лијево — било нам све на ли- 
јепо — да бог да!... 

— Бог ти дао и живот и здравље; и избавио те 
да не идеш више по том путу и да се потуцаш од не- 
мила до недрага, нот' упутио срећи и смири — да бог 
да!... одврати му домаћин, а укућани додадоше: „Амин, 
да бог да!,..“ 

Чаша дође до ћоравог. Он је сподби као јазавац 
клас, зачкиљи, издрљи оно здраво око као полусломљено 
црвено ускршње јајце, и напи: 

— Тако ми Риста — попићу је до малога прста! 
Сви здрави, п ја с вами!... 

И преврну је у искаи. 

— Здраво био!.. Пи, брате, не жали!.. повикаше 
ломаћи. 
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Пошто се обредише неколико пута жеженицом, која 
им отвори ћеиф и учини их гахат, рећи ће домаћин: 
— А ако Бог да2 И куд сте били накастили ноћес;... 
— Оно, како да ти кажем, брате! Тамо куд, до у 
ту Површ, до добрпје људи. Мука и невоља за вратом, 
па ћера п како ти се неће. А нико не бјежи од печене 
погаче, нити без нужде ломп врат о вакој вијавици. А 
ми ко велимо: сјутра је тамо горје дости кршњака, па... 
— Е, ете видиш! А и ја так исто морам ноћее да 
пђем до у варош — Касабу. Није ми још етпгло пиће, 
па ми га треба доћерат'. Тодоре, опремп коње и метни 
мјешине, па да иђемо полагано, помолећџ Бога не би 
ли што раније стигли! Сјутра ће п гости и званице 
ба'нут, па је срамота да нас изненаде. — А вас дво- 
јица намјерника сједите и бидните сербез ко да сте у 
својој кући! — Чујте ви, жене,.. немојте да ови људи 
понесу жаовицу на вас, но им скунаторите што да за- 
ложе па им прострите пека почину! Знам: гладни суп 
уморни људи, ко изломили се низ те ђавоље распутице; 
није чудо и дасу млади и здрави, а некмо ли стари — 
ђутуруми. Кад иг је намјера нанијела на моју кућу ноћес 
уочи сјутрашњега годета, немојте да иг се оглушите, и 
да ми се што образа такне, те да нас Бог и сјутрашњи 
год покара! То вам кричим по сваки начин, да јадне 


нијесте, — и немојте рећ' е вам казо нијесам !... А ти, 
Сава, иди горје у стаје, болан! Прича ми кум Крсто ла 
је за неколике ноћи слушао ђе завијају вуци — уста 


им се скаменила! па се бојат' да не бидне каква зијама. 
— Додај ми, дијете, ту кабаницу, па да се креће више!... 
заврти домаћин Илија. 

— Коњи су азур. Ајдемоте!,... повика Тодор, средњи 
брат Илијн, помоливши главу кроз кутња врата. 

— Ето ме сад. Ајде, Сава !... Ви, жене, пазите те 
мусафире, к'о што сам вам казо! И добра ви ноћ! 

— Била ви на помоћ!.,. гласпуше се три женска. 
грла у исти мах, а најмлађа невјеста с лучем у руци 
испрати оба ђевера п мужа до на врата, одакле им стаде 
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ви јетлити док узјашу. Илија и Тодор опкрочише два 
јајећака и одјездише Касаби, а Сава окрену пјешки 
к бравима у појате, које бијаху далеко одатле једно 
пола сата хода. Прп изласку улучи згоду те иза довратка 
уштину своју младу за једру, набреклу мишицу, и рече 
полугласно: „О'ли доћ 2“ 

— Пошто полијежу, ако могбуднем од кише... од- 
говори шапатом невјеста, пи прожма је кроз срце и џи- 
гарице па јој удари у слијепе очи нека муњевина да се 
сва зажагри и зајапури као крмез. Затворивши врата, 
врну се к огњишту, па, да би од својих јетрва забашу- 
рила нагло узбуђење и врпољ, уздахну: 

— Ох, што је ружно вријеме надвору! Помешће се 
„Злато“ и „Брато“ (тако је звала ђевера Илију п Тодора)... 

__— Бог нек им бидне у помоћ и сјутрашњи златни 
светац Димитрије — за велику милос' и славу њиову!.. 
замолитва Илијница, прекрстивши се тако невјешто као 
да гони мухе са себе. А за тим принесе пред просјаке 
једну начетвороножену синијетину пи на њу им метну 
просена хљеба, мало соли, неколико чмањка кртоле и три 
четири главице лука. 

— Ето, па ждерите, и не 'рњајте ми се ту да ми 
се ђеца страше и блањују, ушљиве наказе да би ли — 
— и кад вас ђаво нанесе ноћес да нам досађујете !... 
продрије се оштроконђа набусито на јаднике, а међу 
очима јој се набра гука колико миш пуваћ — бутумвези 
као у вјештице. 

Просјаци се згледаше у чуду, па, чисто не вјеру- 
јући да добро чују на уши, прекретише се, примакоше 
к јадо-трпези и сташе јести. Узалуд се осврташе: е да 
још што из зенђил-дома уочи крсног имена. Жвакаше, 
жвакаше ; натукоше зазубице, па и престаше. Понова се 
прекрстише: „Да Бог поможе и анђели божи!“ па се 
измакоше; а Савиница дође те диже спнију и покупи 
мрве испред њих. 

(Свршиће се.) 
Невесињски, 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 


ПРЕДГОВОЋ, 

Прочитао сам ових дана велики број мемоара и 
памфлета који се тичу краја ХУГ века. Из свега што 
сам прочитао хтео сам да начиним један извод, и ово 
је тај извод. 

Ја у историји волим само анегдоте, а међу анегдо- 
тама најрадије читам оне у којима мпслим да ћу наћи 
истиниту слику живота џ карактера једне извесне епохе. 
Овај укус није врло отмеп; али, признајем на своју ера- 
моту, ја бих радо дао Тукидида за аутентичне мемоаре 


Аспазијине или кога роба Перикловог; јер мемоари, који_ 


су поверљиви разговори писца с његовим читаоцем, јс- 
дини дају верне слике човека, које ме забављају п које 
ме занимају. Појам о Французу из ХУ! века нећете до- 
бити читајући Мезереја, него читајући Монлика, Бран- 
тома, од Обињеа, Тавана, Ла Ну, итд. Стил ових писаца 
савременика казује вам колико и њихова причања. 

На пример, читам у Звезди ову кратку белешку: 


„Госпођица од Шатонефа, једна ол љубазница 
краљевих пре његовог одласка у Пољску, уладе се 
из љубави за Антинотија, Флорситинца, старешину 
веслача на галијама у Марсељ; у, и кад виде да је 
развратник, уби га мушки својим рођеним рукама.“ 


Помоћу ове анегдоте и толиких других, којих је 
Брантом пуп, ја сам створио у својој памети један ка- 
рактер и оживео једну жену са двора Хенрика Ш. 


Мени се чини да је занимљиво поредити овај живот 
с нашим, и запазити у овом последњем опадање јаких 
страсти у корист мира а можда и среће. Остаје још да 
се зна, јесмо ли ми бољи од наших предака, и то па- 
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Ж486 није тако лако решити; јер, према временима, пој- 
мови су се много изменили о истим делима. 

Тако, око 1500 убиство п тровање нису изазивади 
исто гнушање које изазивају данас. Племић је убијао 
свога непријатеља на превари; молпо је за помиловање, 
добијао га је, поново је ступао у друштво, п нико није 
ни помишљао да га зато гледа попреко. Покадшто, шта 
више, ако је убиство било последица праведне освете, 
о убици се говорило као што се данас говори о неком 
добро васпитаном човеку, кад у двобоју убије какву хуљу 
која га је љуто увредила. 

да мене је дакле јасно, да о делима људи из ХУ! века 
не треба судити по нашим по мовима из ХТХ века, Што 
је злочин у доба усавршене цивилизације, то је само 
црта смелости у доба цивилизације мање напредне, а 
можда похвално дело у доба варварства. Суд који је 
право донети о истом делу мора се, то је јасно, мењати 
п арема земљама, јер између народа и народа има толико 
разлике колико између једног века и другог. 


Мехмед-Алија, коме су мамелучки бејови спорили 
власт у Египту, позове једнога дана главне прваке ове 
народне војске на гозбу у свој двор. Кад су ушли, врата 
се затворише, Арнаути их из заклона на терасама по- 
бшне из пушака, и од тада Мехмед- Алија влада сам у 
Етгинту. 

Ми ипак одржавамо везе е Мехмед-Алијом; њега 
Европљани шта више уважавају, а у свима новинама 
називају га великим човеком: веле да је добротвор 
Египта. Међутим, има ли чега одвратнијег но побити 
људе без одбране. Истина, замке ове врсте допуштају 
обичаји земље и немогућност да се циљ постигне друк- 
чије. У тим се приликама примењује Фигарово начело: 
Ма, рег Гло Рашна! 

' Зар се ово правило не би могло проширити и на поје- 


динце> и зар је син једнога лопова, који краде, толико исто крив 
колико и васпитан човек који лажно банкротира» 
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Да је један министар, кога пећу именовати, нашао 
Арнауте готове да убијају на његову заповест, п да је 
о каквом свечаном ручку отлравио па онај свет угледне 
чланове левице, његов поступак био би стварно исти као 
и поступак египатскога паше, а у погледу морала сто 
пута гори. Убиство није више у нашим обичајима. Али 
тај министар отпусти из службе многе либералне бираче, 
незнатне чиновнике владине; друге заплаши, и тако доби 
изборе какве је желео. Да је Мехмед-Алија био министар 
у Француској, он не би учинио ништа вите; а фран- 
цуски министар у Етипту био би без сумње приморан 
да прибегне пушкарању, пошто отпуштање из службе 
не би могло пмати довољно дејства на морал мамелука/. 


Вартоломијска ноћ била је велики злочин, чак и за 
оно време; али, понављам, покољ у ХУ! веку није исти 
злочин као покољ у веку Х1Х. Додајмо да је највећи део 
народа узео у њему учешћа, делом или одобравањем; он 
се наоружа да нападне на хугеноте, које је сматрао као 
странце и непријатеље 

Вартоломијска ноћ била је као нека народна буна, 
слична шпањолској буни године 1809, и париски грађани, 
убијајући јеретике, били су убеђени да се покоравају 
гласу с неба. 

Није моје, као приповедача, да у овој књизи изла- 
жем преглед псторијских догађаја у години 1572; али, 


кад сам већ поменуо Вартоломијску ноћ, не могу а да. 


не изнесем овде нсколике мисли које су ми пале на памет 
док сам читао овај крвави лист наше историје. | 

Јесу ли добро схваћени узропи који су изазвали 
овај покољг Је ли о њему дуго премишљано или је по- 
следица какве изненадне одлуке или чак и случајаг 

На сва ова пштања ни један ми историк не даје 
одговор који би ме могао задовољити, _ 

Они примају као доказе уличне гласовеи тобожње 


' Овај је предговор писан године 1829, 


„5 Кроникл о Владавини КАРЛА ЈХ. 5 








ње с зговоре, који имају врло мало вредности кад треба 
расветлити једно псторијско пптање од такве важности. 
Једни описују Карла [Х као чудо од лдволичности, 
други га представљају као човека осорна, ћудљива и 
пргава. Ако је, много пре 24 августа, осуо претњама 
против протестаната, то је доказ да је смишљао њихову 
пропаст одавно; ако их је уверавао о својој наклоности, 
то је доказ да се претварао. 


Да наведем само једну причу која се налази свуда 
и која је доказ с каквом се лакоћом примају п најневе- 
роватнији гласови. 

Од прилике годину дана пре Вартоломијске ноћи 
био је, веле, већ начињен план за покољ. 

Ево тога плана. 

На Ђачкој Ливади требала је да буде саграђена 
једна дрвена кула; у њу би наместили војводу од Гиза 
6 племићима и војницима католичким, а Адмирал с про- 
тестантима извршио би на њу привидан напад, као да 
даду краљу слику једне опсаде. У току ове витешке игре 
католици би, на уговорени знак, напунили пушке п поу- 
бијали своје непријатеље пре но што би, овако изнена- 
ђени, имали времена да се ставе у одбрану. 

Да би прича била лепша, додају да је један љу- 
бимац Карла 1ТХ, по имену Лињерол, неразборито открио 
целу заверу, рекавши краљу који се речима окомио био 
на протестанске племиће: 

— Ах! Господару, причекајте још неко врсме. Имам» 
ми тврђаву која ће нас осветити над свима јеретицима. 

Имајте на уму, молим вас, да још ни једна даска 
од те тврђаве није била подигнута. 

На то се краљ постара, да овај брбљивац буде 
убијен. | 

Овај план смислио је, веле, канцелар Бираг, коме 
међутим приписују ове речи које казују сасвим друкчије 
намере: да иште само мекољико кувара, пл да опрости 
краља од његовиг непријатеља. Ово последње средство било 
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је далеко остварљивије од оног првог, које је његова 
необичност чинпла готово немогућним. 

И доиста, како код протестаната не би пробудиле 
сумњу припреме за ову прпвидну борбу, у којој би се 
две стране, до скора непријатељске, на овај начин ухва- 
тиле у коштацг 

После, да би се хугеноти без муке савладали, било 
је рђаво средство искупшти их и наоружатп. Ако је у 
то време снована завера да сви буду иобијепи, очевидно 
је да је било много боље напасти их усамљене п не- 
наоружане. 


Што се мене тиче, ја сам тврдо убеђен да овај 


покољ није био унапред семшпљен, и не могу да разумем 
како су противно мишљење могли усвојити ппеци који 
се у исто времс слажу представљајући Катарину као 
жену врло злу, то је истина, али и као једну од највећих 
политичких глава њенога века. 


Оставимо за часак на страну морал, и испитајмо 
овај тобожњи план у погледу његове користи. Ја сма- 
трам да он није био користан по двор, а уз то да је 
извршен с толико невештине, да треба претпоставити 
ла су онп који су га смислили били сасвим без памети. 

Да видимо да ли је краљев углед могао да добије 
или да изгуби овим покољем, и да ли је у његовом инте- 
ресу било да га трпи. 

Француска је била подељена у три велике странке: 
странку протестаната, чији је вођа био адмирал после 
смрти кнеза од Кондеа; странку краљеву, која је била 
најслабија, пи странку Гизових или ултра-роајалиста опога 
времена. | 

Систем одржавања равнотеже међу партијама био 
је још у оно лоба довољно познат и употребљаван, Још 
Луј ХГ рекао је: Раздвојити па владати. 

Да видимо сад да ли је Карло ЈХ био побожан; јер 
претерана побожност могла га је навести на мере про- 
тивне његовим интересима. Али на против, све казује 


– 
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хдфон, ако није био особита памет, није био ни фанатик. 
У осталом његова мати, која га је упућивала, не би се 
никад устезала да жртвује своје верске скрупуле, ако 
их је уопште п имала, својој љубави према власти. 

Али претпоставимо да су Карло или његова мати, 
или, ако хоћете, његова влада, противно свима обичајима 
политике, решили да униште протеетанте у Француској; 
после ове одлуке, вероватно је да би они зрело проми- 
селили о најпогодвијим средствима за поуздан успех. И 
што прво пада човеку на памет, као најпоузданији начин, 
то је да се покољ изврши по свима варошима краљевине 
у истп мах, тако да се протестанти, нападнути свуда 
надмоћнијомг снагом, не могу нигде бранпти. Један јелини 
лан био би довољан да буду уништени. 

Тако је Ахасвер смислио покољ Јевреја. 

Међутим ми читамо да су прве краљеве заповести 
за покољ протестаната издане 28 августа, то јест на 
четирп дана после Вартоломијске ноћи, дакле када је 
глас о овом великом покољу свакако претходио краљевој 
поруци, п опомињао на опленост све протестанте. 

Нарочито бп било потребпо дочепати се проте- 
стантских тврђава. Док су оне биле у њиховим рукама, 
власт краљева није бпла осигурана. И тако, претпо- 
стављајући лда је постојала завера католика, очевидно 
је да би једна од најважнијих мера била дочепати се 


' Наводе, као црту крај:те дволичности, извесне речи 
Карла 1Х, које се мени чине на против само као незграпан испад 
човека сасвим равлодушна према верским питањима. Папа се 

_ устезаше дати потребно допуштење да се Маргерита од Валоа, 
сестра Карла 1Х, уда за Хенрика ЈУ који је тада био протестант. 
„Ако свети отац не буде дао свој пристанак, рече краљ, ја ћу 
узети сестру под руку и одвешћу је на венчање усред проте- 
стантске богомоље. _ 

2 У Француској је било тада од прилике двадесет милиона 
душа. Мисли се да у време другог грађанског рата протестаната 
није било више од једног милиона и пет стотина хиљада; али 
они су имали сразмерно више ботатства, више војника и више 
генерала. 
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Ла Рошеле 24 августа, и у псто време имати на југу 
Француске јелну војску, да би се спречило свако сједи- 
њавање протестаната. 

Ништа од свега тога није бпло учињено. 

Ја не могу да претпоставим да су псти људи могли 
смислити један злочин, чије су последице требале да 
буду толико значајне, и извришти га тако рђаво. Доиста, 
мере су биле предузете тако рђаво, да је на неколико 
месеца после Вартоломијске ноћи рат поново плануо, ла 
је сва слава у томе рату несумњиво припала протестан- 
тима, и да су они, шта вшше, извукли из њега нове 
користи. | 

Напослетку, мучко убиство Колињија, које је поку- 
шано на два дана пре Вартоломијске ноћи, не обара ли 
сваку претпоставку заверер Зашто убити вођу пре општег 
покоља 2 Није ли то био пачинп заплашити хугеноте и 
натерати их да буду на опрези2 

Ја знам да неколики писци приписују једино вој- 
води од Гиза атентат извршен над адмпралом; али, без 
обзира на то што је јавно мњење оптуживало краља за 
овај злочин“, и што је убицу наградио краљ, ја и у овој 
ствари видим доказ да завера није постојала. Доиста, 
ла је постојала, војвода од Гиза морао би пеминовио 
имати у њој удела; п онда, зашто да не одложи за два 
лана споју породичну освету, да би је учинио извесном2 
Зашто да на овај начтин доведе у питање успех целога 
предузећа, једино у нади ла за два дана убрза смрт 
свога непријатеља 2 > 

И тако, све, чини ми се, доказује, да овај велики 
покољ није никако последица завере једнога краља про- 
тив једнога лела његовог народа. Вартоломијска ноћ, 
како ја мислим, последица је јелне народне побуне која 
није могла бити предвиђена, и која је дошла неочекивано. 


' За време другог грађанског рата, протестанти освојише 
истога дана, изненадним нападом, више од половине тврђава у 
Француској. Католици су могли учинити то исто 


# Моревел би назван убилац, краљев, Видите Брантома. 
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„а ја ћу дати, са највећом скромношћу, објашњење 
Ке загонетке. 

Колињи је у три маха преговарао са својим вла- 
даоцем као са себи равним: то је био разлог да га краљ 
мрзи. По смрти Јованке од Албрета, пошто су два млада 
владара, краљ Наваре и кнез од Кондеа, били и сувише 
млади да буду од утицаја, Колињи је стварно био једини 
вођа протестаната На случај његове смрти, оба владара, 
усред непрпјатељског логора, и тако рећи заробљеници, 
били су у власти краљевој. И тако Колињијева смрт, 
Колињијева једино, била је од важности за утврђивање 
моћи Карлове, који можла не беше заборавио речи вој- 
воде од Албе: да једна рибља глава вреди више но десет 


тиљада жаба. 


Али ако би се једним ударцем могао опростити и 
адмирала и војводе од Гиза, краљ би очевидно постао 
неограничени господар. 

Ево на шта се морао решити: да нареди да убију 
адмирала, или, ако хоћете, да накричи ово убпство вој- 
води од Гиза, а затим да оптужи војводу као убицу, 
објављујући да ће га предати осветп хугенота. Зна се 
да се војвода од Гиза, крив или не за покушај Маре- 
велов, нагло уклонио из Париза, п да су протестанти, 
које је краљ прпвидно штитио, осули претњама против 
кпежева из дома Лоренског. 

Народ париски бпо је у то доба страшно фанати- 
чан. Грађани, уређени војнички, образовали су као неку 
народну гарду, која је могла латпти се оружја на први 
знак за узбуну. Колико је војвода од Гиза био драг Па- 
рижанима због евога оца и сл својих сопствених 0осо- 
бина, толико су им хугеноти, који су их два пут опса- 
ђивали, били мрски. Наклоност коју су ови последњи 
уживали на двору, у тренутку када се једна краљева 
сестра удавала за једног владара њихове вере, удво- 
јила је њихову охолост и мржњу њихових непријатеља. 
Укратко, ловољно је било да се један вођа стави на 
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чело ових фанатика и да им викне: Удриште, па да сви 
скоче да кољу своје земљаке јеретике. 

Отеран са двора, гоњен претњама краљевим и про- 
тестантским, војвода је морао тражити ослонца у народу. 
Он је искупио старешине народне гарде, казао им је да ло- 
стоји пека завера јеретика, наговорио их је да их истребе 
пре но што завера букне, и тек тада смишљен је покољ. 
Како је између плана п пзвршења протекло само мало 
часова, то је лако објаснити тајанственост која је заверу 
пратила и тајну коју су толпки људи тако добро очу- 
вали што би иначе изгледало врло чудновато, јер се тајне 
штре врло брзо у Паризу. | 

Тешко је одредити каква је удела имао краљ у по- 
кољу; ако га није одобравао, извесно је да га није спре- 
чавао. После два дана убијања и насиља, он се изјаспи 
против свега што је почпњепо и хтеде обуставити покољ.“ 
Али беснило народа бете распаљено, и оно се не сти- 
шава са мало крви. Њему је требало преко шездесет 
хиљада жртава. Владалац бп приморап да се преда бу- 
јици која га је понела. Он опозва своје заповести за 
престанак покоља, и ускоро издаде друге да се убијање 
настави по пелој Француској. 

То је моје мишљење о Влртоломијској ноћи, и изно- 
сећи га ја ћу рећи с лорлом Бајроном: 

1 опју зау, зпррозе, #15 зпррозоп. 
(Дон Жуан, песма !, стр. 0ХХХУ). 


(Наставиће се.) 


~ Проспер МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић). 





' Наполеонове речи 
2 Он је приписивао убиство Колињија и покољ војводи ол 
Гиза и кнежевима из дома Лоренског. 


И" 


1. 


ОИ а и А 


Залуду, стазо, што ме тамо мамиш 
У густу сенку брсноме дрвећу, 
У меку таму лиснатије' гора, — 


„Ја нећу шира, благовања неђу, 


Ни трудном телу мира и одмора. 


Ја идем право, нек ме сунце пржи! 
Припека нек ме опаљује, пече, 

Под јаром огња нек удови гину, 
Нек с врелог чела зној потоком тече, 
Не марим, нека, ја ћу на висину ! 


Далеко још је циљ мојијех жеља, 
Стрм је и мучан пут који ме води, 
Ал занос душе што висине нуде 
И шпрок поглед горе у слободи, 
Наградиће ме за патње и труле. 


С виса ћу гледат висове планина 
У сјајном плашту, поносне и неме, 
Под собом мртве градове у тмини, 
А изнад себе облаке где стреме, 
И вечно плаво небо на висини. 


У души ће се распалити мојој 
Искра познања светова и века; 


А везаће ме за небеса плава 


Мене безбожна и трошна човека 
Вера што пале диже и спасава. 


Те када сунце за брегове зађе, 

И мир се спусти у дубокој ноћи 
Саћи ће покој пи тишина на ме, 
И ја ћу мирно остат у самоћи 

У хладној сенци вечности и таме. 


ПијЕТРО _ КОСсОРИЋ. 





ПЕСМА СА ХВАРА. 


Мирише ваздух, пун страсти и бола; 
Мирише море. Свуда месечина, 

А завалила се сребрена пучина, 

Ко млада жена успавана гола. 


Шуморе вали!,.. Какве су то речи 

О, ко ће знати! Но, ослушни: јасно 

Не чини л ти се, да ту пати страсно, 
Скривено негдје, душа и бол нечи!2... 


Ил' је то моја животна потреба, 
Да у свем ћутим део душе моје 
Па и шум морски, мирис, мислим то је 


Биће што страда, што чезне, што треба !.. 
„Чуј опет!... Јеца око хрида голи'; 
А ваздух мирише у страсти и боли!.. 


Јаков ШАНТИЋ. 


| 
| 





ЈУГОСЛОВЕНСКА УМЕТНИЧКА ГАЛЕРИЈА 
У БЕОГРАДУ. 


Видан и трајан спомен на Прву Југословенску Умет- 
ничку Изложбу у Београду 1904 године очуваће се у 
основаној Југословенској Уметничкој Галерији у Београду, 
о којој желимо проговорити неколико речи на овом месту, 
да бисмо, упознајући ширу публику са овом новом уста- 
новом, у исто доба запнтересовали како саму публику 
тако и све остале родољубе за ту културну тековину. 

Нити је време нити место за то погодно да овом 
приликом говоримо о свима тешкоћама кроз које је про- 
лазило оснивање ове Галерије; главно је, да та Гале- 
рија данас постоји, као нова културна тековина Српског 
Народа, која у довољној мери објашњава све племените 
тежње његове. Пре него што кажемо неколико речи о 
значају ове установе, нека нам је допуштено на овом 
месту објавити први пут 


ОСНОВНА ПРАВИЛА 
Југословенске УМЕТНИЧКЕ ГАЛЕРИЈЕ У БкОгРАДУ. 


Е Члан 1. 

У спомен стогодишњице Српског Устанка оснива се 
у Београду Југословенска Уметничка Галерија, која је 
преко своје управе потчињена Министарству просвете и 
црквених послова. 

Члан 2. 

Југословенској Уметничкој Галерији циљ је и за- 
датак да негује југословенску уметност и прибира умет- 
ничка дела југословенских (т.ј. српских, бугарских, хр- 
ватеких и словеначких уметника), која ће се у Галерији 
излагати и чувати. За Југословенску Уметничку Гале- 
рију набављају сем у њој чувају само дела југословен- 
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ских уметника од велике неоспорне уметничке вредности, 
али без обзира на предмет и начин представе. 
Члан 83., 

да Југословенску Уметничку Галерију набављају се 
првенствено она дела која су излагана на југословен- 
ским уметничким изложбама; али у недостатку тих из- 
ложаба, а сразмерно материјалним средствима саме Гале- 
рије, могу се условно наручивати уметничка дела у оних 
југословенских уметника који се својим радом и као у- 
метници и као приватни људи буду одликовали као при- 
јатељи идеје југословенске културне заједнице; ну и 
таква уметничка дела дефинитивно се откупљују и у 
Галерији излажу тек пошто су претходно била изложена 
у ма која два од четири призната југословенска културна 
центра (т.ј. у Београду, Софијп, Загребу и Љубљани), 
како би се о њиховој уметничкој вредности могла пизра- 
зити и јавна критика. 

Члан 4. 

Материјална средства Југословенске Уметничке Га- 
лерије јесу: 

а.) материјална помоћ српске државе, која може 
бити у облику редовног годишњег буџета или повреме- 
них прилога; 

6.) редовна или повремена новчана помоћ појединих 
правних установа, која се Управи Галерије ставља на 
расположење ради откупа уметничких лела; 

в.) прилози појединих кујтурпих друштава која 
буду хтела помагати југословенске уметнике и неговати 
југословенску уметност; 

г,) завештања појединаца, којима ће се руковати и 
која ће се употребљавати за откуп уметничких дела 
онако како завештач буде последњом својом вољом од- 
редио; у недостатку ове олредбе Управа Галерије одмах 
ће, по пријему завештаља, израдити правила о употреби 
његовој, а та ће правила важити тек по одобрењу ми- 
нистра просвете и прквених послова; 

д.) прилози појединаца; и 
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„и“ 6.) приходи од улазвица (ако таквих буде), публи- 
кација и репродукција. 
Члан 5. 

Ради тачног вршења својега задатка као и ради 
правилног помагања југословенских уметника, пошто Ју- 
гословенска Уметничка Галерија има да негује и потпо- 
маже напредовање југословенске уметности, у Југосло- 
венској Уметничкој Галерији не могу се излагати покло- 
њена уметничка дела, ако су та дела намењена Галерији 
без споразума са Управом Галерије п без примене одре- 
даба из члана 3 ових правила 

Члан 6. 

Сва откупљена уметничка дела за Југословенску 
Уметничку Галерију имају се одмах изложити. На сваком 
таквом делу притврдиће се једна метална плочица, на 
којој ће бити исписано: име уметника, назив уметничког 
дела и којим је средствима набављено. Ово означавање 
средстава којима је дотично уметничко дело набављено, 
мора ући и у све спискове и каталоге, који се буду ти- 
цали Југословенске Уметничке Галерије. 

Члан 7. 

Све дотле докле Југословенска Уметничка Гале- 
рија не буде толико увећана да може сама за се као 
самостална културна установа постојати, она сачињава 
један део Народног Музеја у Београду. Према томе, не- 
посредно старање о чувању већ откупљених уметничких 
дела, куповање нових дела и прибављање средстава за 
умножавање Галерије ставља се у дужност Управе На- 
родног Музеја. 

Члан 8. 

О свима примањима и издавањима за Југословен- 
ску Уметничку Галерију водиће Управа Народног Му- 
зеја нарочите рачунске књиге и инвентар; завршни го- 
„дишњи рачуни подносе се на крају сваке године Главној 
Контроли, која ће за утрошена новчана средства давати 
нарочиту разрешницу, као што је то законом одређено 
и за остале државне установе, 
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Члан 9. 

Сви приходи у једној рачунској години могу се, 
али се не морају и утрошити у истој рачунској години. 
Преостали вишак преноси се као готовина у идућу ра- 
чунску годину. Овај вишак водиће се као готовина у 
рачунској књизи, а даваће се на чување и приплод У- 
прави Фондова. 

Члан 10. 

Откупљена уметничка дела за Југословенску Умет- 
ничку Галерију прелазе откупом у материјалну својину 
заме Галерије; али право духовне својине задржавају 
њихови аутори (творци) не само за све време својега 
живота, нето и после смрти за десет (10) година. Ово 
право духовне својине после смрти аутора прелази на 
његове законите наследнике. С тога се и копирање као 
и репродуковање појединих уметничких дела ван списка 
и каталога. Галерије може извршити само по олобрењу 
аутора, односно његових законитих наследника. | 

Тек после истека горе означеног рока прелази у- 
метничко дело у духовну својину првенствено Југосло- 
вена, а затим и свих културних народа; ну, иу овом 
случају репродуковање таквих уметничких дела у публи- 
кацијама, ван југословенског културног обима, може се 
извршити само по одобрењу Управе Југословенске Умет- 
ничке Галерије, 

Члан 11. 

У циљу појачавања и неговања националних 0с0- 
бина и ширења укуса за праву Уметност, Управа Југо- 
словенске Уметничке Галерије може сама или преко на- 
рочитих предузетника репродуковати уметничка дела из 
Галерије, али само под условима побројаним у следећим 
члановима ових правила. |. 

Члан 12. 

Управа Југословенске Уметничке Галерије може по- 
једина дела из Галерије на разне начине репродуковати; 
али само по претходном споразуму са аутором или ње- 
товим правним наследницима. Ако је таква репродукција 
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намењена продаји, онда се аутору или његовим правним 
наследницима даје право удела на чисту добит по по- 
годби; ну, тај удео не може бити већи од 25% чисте 


добити. 
Члан 18. 


У случају да се пријави које приватно лице које 
би поједина уметничка дела из Галерије хтело репроду- 
ковати у циљу продаје, мораће такво лице на поуздан 
начин зајемчити Управи Галерије најмање 25% чисте 
добити без обзира на то да ли је то лице аутору или 
његовим законитим наследницима дало какву суму на име 
откупа права репродукције или не. 

Члан 14. 

Сви приходи Галерије који буду потекли из извора 
побројаних у члану 12 и 13 ових правила имају се по 
члану 4 тачке е) сматрати као приходи Југословенске 
Уметничке Галерије, који се могу употребити само на 
куповину или поруџбину нових уметничких дела. 

Члан 15. 

Ова правила ступају у живот кад их одобри Ми- 
нистар Просвете и прквених послова, а пошто се објаве 
у „Српским Новинама“. 


Горња правила одобрио је Г. Министар Просвете 
19 новембра 1904 године ; откупљена уметничка дела, о ко- 
јима за сада нећемо говорити нарочито, већ су исплаћена, 
те се данас може рећи, да у Београду постоји нова кул- 
турна установа, чији ће постанак и одржавање имати 
великога значаја за остварење идеје културне заједнице 
Југословена. 

Погрешно би било мислити да су основна правила 
Галерије предвидела све евентуалности које се могу у 
току времена појавити, п ако верујемо да су у главноме 
предвиђене најглавније ствари које могу утицати на 
развитак саме Галерије. Прилике и време показаће све 
недостатке који ће се у специјалним случајевима моћи 
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поправљати п допуњавати. Правила су грађена за да- 
нашње наше прилике, те се с тога трудило да у томе 
не буде погрешака. ' 

Према нашем мишљењу, при оснивању овакве једне 
установе ваља имати на уму поглавито то да таква у- 
станова није и не сме бити само чисто културног ка 
рактера; она мора имати још и свој политички значај, 
који, ма колико да је у позађу, ипак мора бити јасан 
и прецизан. Овај политички карактер Галерије пзражен 
је одредбом члана 3, у којем се одређује, да се у Га- 
лерију могу примати само дела оних уметника, „који се 
својим радом и као уметници и као приватни људи буду 
одликовали као пријатељи идеје југословенске културне 
заједнице“. То се морало учинити баш с тога што је 
познато како је још мало правих и искрених пријатеља 
југословенске културне заједнице, и како се још много 
мора радити на томе да се досадашњи пријатељи те 
идеје у том својем уверењу утврде, а нови пријатељи 
теку. Међутим, остварење сваке нове идеје, а ове идеје 
о културвој заједници југословена на по се, тражи ве- 
диких и моралних и материјалних жртава. Ако опет 
с друге стране погледамо на друштвени положај дана- 
шњих бораца за ову идеју, па ма где они били, то ћемо 
се брзо уверити колика је била потреба за једну такву 
одредбу као што је она горња. Ми немамо права нити 
смемо тражити да поједини пријатељи ове идеје жртвују 
све, а да за то немају ни зрачка наде да због тога сво- 
јега убеђења неће морати испијати до дна чашу горчине 
и патње, А колико их је добрих п ваљаних уметника, 
одличних пријатеља п неустрашивих бораца ове пдеје 
међу данашњим југословенским уметницима, који због 
тога својега убеђења морају патити и живети горе него 
ли многи други који су у сваком погледу гори од њих. 
Свима тима Југословенска Галерија у Београду биће у- 
здање, којс, и ако им неће моћи потпуно обезбедити 
њихов опстанак, а оно ће моћи бар колико толико брат- 
ском помоћи утолити муке и патње, 
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С друге стране морало се одмах и то предвидети, 
да она уметничка дела која улазе у Галерију треба да 
имају праву уметничку вредност, за шта се гаранција 
тражила у јавној критици у разном центрима Југосло- 
вена. У овом излагању у двама центрима највећма је 
отежано српским уметницима, који своја дела морају 
слати ван Београда; докле остали уметници излагањем 
у својем центру и у Београду имају већих олакшица. 
На тој јавној критици лежаће одговорност за уметничку 
вредност појединих дела; јер ће се из тога моћи видети 
ошшти ниво не само уметничког стварања, него и умет- 
ничке критике у Југословена. Они ће добијати онаква. 
дела каква и заслужују. 

Ми не сумњамо да ће тачно и правилно обавештени 
родољуби хтети својим прилозима помоћи ову пову уста- 
нову; али, џи ако нико од нас нема права располагати 
туђим имањем, ппак ваља имати на уму сам задатак Га- 
лерије, па тек с тога гледишта процењивати одредбу 
члана 5. И у публици много развијенијега укуса и далеко 
узвишенијега појимања уметности могу се наћи поје- 
динци којима ће се допасти дела много мање уметничке 
вредности него ли што је просечни ниво уметничког 
стварања њихових сувременика. Од таквих дела и поклона 
морамо сачувати Галерију; јер ће само тим начином она 
постати и културном установом, храмом уметностп. 

У томе храму нема места за стране уметнике, па 
ма њихова дела била најпризнатија у целокупној чове- 
чанској уметности. Југословенска Уметничка Галерија у 
Београду треба да буде Југословенски Пантеон у којем 
ћемо се сретати само са пријатељима п борцима за Ју- 
гтословенску културну заједницу. У Галерији треба да се“ 
упознајемо са умстницима преко њихових дела, а са ју- 
гословенским родољубима преко њихових материјалних 
жртава за остварење те идеје. Уметници ће у тај храм 
улазити својим радом; а родољуби схватањем своје 
дужности и жртвама за свој народ. Лепших п трајнијих 
споменика не треба ни једнима ни другима. 
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Биће их можда и таквих који ће рећи да је овакво 
схватање наших уметничких прилика, само једна самооб- 
мана и да је замисао о оснивању једне уметничке Галерије 
у Београду само један леп и неостварљив сан. И ми смо 
потпуно убеђени да Галерија у Београду неће никада 
бити у стању да одговори свима потребама, нити да 
стигне п ублажи и најмању патњу свакога југословенског 
уметника. За то би била потребна огромна средства, која 
не би могла дати Србија. Али има друго нешто што ће 
Галерија у Београду и без великих новчаних средстава 
постићи, а што ће бити од велике користи за југосло- 
венске уметнике и уметност. На првом месту ми очеку- 
јемо установљавање сличних Галерија и у осталим ју- 
гословенским центрима, које, ако можда не би хтела 
остварити љубав према уметности, а оно вероватно пле- 
менита утакмица између појединих југословенских цен- 
тара. Нека би поред ове Галерије у Београду постојала 
макар само још једна једина на Словенском Југу, и нека 
би те две Галерије макар и са мањим сумама сваке го- 
дине излазиле на уметнички трг, — па је тиме много 
поможено уметницима, који данас сличних прилика не- 
мају. Вероватноћа да ће се израђено дело моћи продати, 
лаваће уметницима воље и снаге за непрекидан истрајан 
рад; а самим тим подизаће се и ниво југословенске 
културе. 

Али да наведемо још један конкретан пример који 
иде у прилог нашим надама. У Загребу постоји пуних 
двадесет и пет година уметничко друштво; у Загребу 
се пуних двадесет и пет година интезивно ради на 
уметности; али се, тек после Југословенске Уметничке 
Изложбе у Београду и после свега онога што се на тој 
изложби догодило, хрватска „званичност“ сетила и хр- 
ватеких уметника ни у оној мери откупила уметничких 
дела колико никада пре тога. Не треба бити Бог зна 
како оштроуман па увидети узроке таквој појави; а 
не треба ни тешког прорачуњавања па да се пронађе 


- 
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„ацвелика корист за југословенску уметност од тако ство- 
рених прилика. Ако, дакле, Галерија у Београду својом 
редовном куповином на југословенским изложбама буде 
чешће проузроковала сличне последице, она ће вршити 
свој задатак у много већем п ширем обиму, него што 
се то данас сме п претпостављати. У таквим појавама 
лежи онај морални ослонац који ће југословенски умет- 
ници имати у Галерији у Београду. 

Излишно је набрајати све оне користи, које ће од 
овакве једне установе пи њенога рада имати рад на оства- 
рењу културне југословенске заједнице. Напротив по- 
требно је ма у најкраћим потезима изнети оне користи 
које ће Београд и Србија за те своје велике жртве као 
накнаду имати. 

Самим стицајем прилика Београд и Србија упућспи 
су да предњаче у приношењу жртава за остварење идеје 
културне заједнице Југословена. Приношењем тих жртава 
ми чинимо само своју дужност, а надати се да оправ- 
дана и очекивана награда неће изостати. Па и у нај- 
горем случају, ако би се, не дај Боже, једног дана мо- 
рало до тога уверења доћи, да је идеја културне југо- 
словенске заједнице била само један патриотски сан, 
један мехур сапунице, који се и најмањим додпром рас- 
пренуо, и тада, мислимо, ми не емемо напуштати овај 
пут, не смемо занемаривати своју дужност баш е тога, 
што је то у нашем општем интересу. 

Цео досадашњи рад на остварењу пдеје заједнице 


Е. Југословена био је с наше стране искрен, братски и спо- 
| разуман са осталим племенима. Цео тај рад праћен је 
| нашим жртвама, којих се нисмо плашили. Али ако једног 


% дана буде до тога дошло да се неко од југословенских 
| | племена буде хтело издвојити из те заједнице, онда је 
|- наша и осталих-племена дужност да га силом створених 
| прилика нагнамо у заједнички и споразуман рад за кул- 
Зи турну заједницу. Претпостављајући такве, признајемо, 
Б-- немиле појаве, ми морамо тежити да Београду и Србији 
: на културном пољу створимо и очувамо престиж. Сви 
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су знаци данас повољни за то, и надати се да ће у 
наших родољуба п државника бити толико увиђавности, 
да ће хтети и моћи појмитп ситуацију, те према томе 
вршити своју дужност према Отаџбини. Ниједан парод 
није до сада пмао штете од паметних п корисних кул- 
турних установа, па нећемо никакве штете ни ми од 
њих пмати. 

У станова Галерије у Београду има још и тај значај, 
што ће се у њој наш народ упознавати са осталом југо- 
словенском браћом, а познавши их заволети. У исто време 
љубав према правој уметности порашће, а укус публике 
ће се утанчати и развити — услови без којих ни једна, 
па ни чисто српска уметност неће моћи напредовати. 
Најпосле за позпавање и проучавање културних прилика 
Југословена, Галерија ће бити један драгоцени извор, 
којем неће равна бити на осталом Словенском Југу. 

Није више далеко дан када ће српски научници и 
испитиваоци морати свој хоризонат проширити, а своје 
поље рада увеличати прелазећи из уских граница своје 
земље и народа на проучавање и осталих братских пле- 
мена. Тога тренутка када се тај преокрет буде извршио, 
појмиће се и свеколика важност ове нове културне уста- 
нове, Југословенске Уметничке Галерије у Београду. 


Југословенска Уметничка Галерија у Београду зау- 


зима данас једну скромну собицу у згради Народнога_ 


Музеја. Од бугарских уметнике заступљен је само Ив. 
Ангелов; од хрватских уметника: Ка. М. Црнчић, Е. Ви- 
довић, Т. Кризман, И. Мештровић, Р. Валдец, Б. Чикош, 
О. Изековић п Ђ. Медовић; од словеначких уметника: А. 
Гвајц, Ј. Зоља, Р. Јакопић, И. Грохар, М. Јама и Ф. 
Весељ; а од српских само 2. Даниловац п Ст. Тодоровић. 
Свега уметничких дела има 18, а у Вредности од преко 
5000 динара. | 


Сва су ова дела набављена средствима која је у 


главноме дала Српска Држава, затим Задужбина Илије 


у = 
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Е>-"Коларца (у суми од 2000 динара), г. От. Тодоровић 
(који је поклонио Галерији свој рад портре Ф. Каница) 
и Г. Лука Ћеловић, трговац (у суми од 150 динара). 

При избору уметничких дела за откуп морали су се 
имати нарочити обзири, које не можемо овде наводити. 
Сем тога, сам пзбор је био отежан већ и тиме што је 
он извршен последњега дана пред паковање уметничких 
дела ради повраћања њиховим сопственицима, а наро- 
чито с тога што су раније за веће суме била откупљена 
баш она дела које би сваки радо поздравио у Галерији. 
Најпосле, на тако једној великој изложби, са тако малом 
сумом, а тако разноврсним обзирима п намерама, није 
се можда могао учинити бољи избор него што је. Било 
како му драго, ми смо ппак потпуно убеђени да ће по- 
сетиоци Југословенске Галерије уживати у уметничким 
делима и даће се пријатно осећати под освеженим утис- 
цима и успоменама са прве Југословенске Уметничке 
Изложбе у Београду, којој за свој постанак има да за- 
хвали и сама Галерија. 

Др. Милоје М. ВАСИЋ. 


ИЗ ЈУГОСЛОВЕНСКЕ КЊИЖЕВНОСТИ И 
УМЕТНОСТИ. 


1. Иван ЦАНКАР. 


Словеначка модерна књижевност има тек неколико 
година како постоји, нарочито она модерна коју су неки 
назвалп мало ласкавим именом: декаденција О постанку 
и представницима те младе струје писао сам у чланку 
» О словеначкој модерној књижевности“, који је намењен 
„Југословенском Алманаху“, и због тога би било сувишно 
да понављам зећ обрађену ствар на овом месту; али 
хоћу да проговорим неколико речи само о најновијем 
делу Ивана Цанкара, који је, тако рећи, духовни отац 
модерног књижевног покрета у Словенаца, и најзнатнији 
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садањи наш прозни писац. Цанкар. ради на књижевном 
пољу тек десет година, па је ипак већ дао читав низ 
цртица, новела, и романа, наппеао је три драме, и издао 
збирку песама која је начинила праву буру у словеначкој 
јавности. Човек од борбе, он је одрицао све што по- 
стоји, прожео је мрачним песимизмом своја дела, у којима 
је безобзирце шибао биготерију, злобу, реакционарство, 
и филистарство. Узнео се над друштво, и само је при- 
знавао личност. За собом није имао гомилу, јер је одвећ 
естетичар, поета са финим осећајпма, и филистри и о- 
граничени људи били су, п још су, његови отворени 
противници. Кад је написао роман „Дом Марије Помоћ- 
нице“, устали су неки критичари и пребацивали су му 
неморалност и неразумљивост; на то је Цанкар у својој 
идућој књизи „Госпођа Јудита“, у уводу, наппсао као 
одговор причу о кокошки, неморалпом петлу, и неморал- 
ним јајима. Али док је Иван Цанкар лосада имао лозинку: 
„„Ђубав у срцу, а у ногама костобоља“, и док је отво- 
рено заступао апсолутност снаге и моћи, којој слабији 
неминовно морају подлећи, развио је у причи „Крст у 
планини“, која је изишла у лањској „Кнезовој књижници“ 
Матице Словеначке, заставу љубави, и изрекао је ве- 
лику реч: Љубаз је све, љубав је живот и уметност. Цанкар 
је раније очајавао о судбини отаџбине, у роману „Ту- 
ђинци“, и у дивном свом делу „На кланцу“ констатовао 
је ла је сваки истински слободан човек, сваки велики 
дух који неће да избегава прљавштину свакидањега жи- 
зота, још пре него што размахне својим орловским кри- 
лима, убијен и упропашћен; али у „љубавној историји“, 
као што је назвао „Крст у планини“, кроз тамне сенке 
појавило се п светло надање да ће и у отаџбини некад 
засјати сунце, и разагнати маглу која је притискује. То 
је важан тренутак у развитку Цанкаровог књижевног 
рада, и чини ми се да није од малог значаја за словен- 
ску прту његове душе. „Крст у планини“ је љубавна 
историја младог сликара Мата и невине Ханце. Спо- 
љашње радње нема скоро нимало. Мате се, још као 
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дечак, заљубио у Ханцу, он у себи осећа јаку наклоност 

„“»рема уметности, тако да је отишао у свет и постао је 
сликар. Ханца га воли предано, светом, чистом љубави, 
сања о њему, и покловила му је целу своју дечју душу. 
После неколико година Мате се вратио у завичај; он је 
пола господин, а Ханца је сеоска девојка. Мате је још 
воли, али Ханца увиђа да у његовом српу нема више 
оне искрености која је била тада кад су обоје још били 
у селу, код куће. Мате је понова отишао у туђину, и 
врло ретко је одговарао на писма своје драгане. Са 
њеном невином љубави терао је шалу. Кад се после 
неког времена опет вратио кући, сасвим је заборавио 
Ханцу, и заљубио се у кокетну учитељицу, госпођицу; 
Ханца га је из далека видела на некој народној светко- 
вини. Није хтела да се уда, мада је имала просилаца, 
мада ју је просио неки богат младић који се вратио 
из Америке с много новаца. Мате најзад опет одеу 
свет, и пропадне сасвим, падне у очајање, изгуби енер- 
гију, и реши се да животу начини крај у таласима реке. 
И гле! У том тренутку кад је хтео да скочи с обале у 
реку, нешто му довикне: то је била Ханчина љубав. 
Оздравио је. Вратпо се кући као покајник, и са Ханцом 
је седео на пропланку с кога су толико пута њих двоје 
гледали залазак сунца. Ханчина је љубав победила, ве- | 
лика, бескрајна, пуна пожртвовања. А велика љубав, 
с пожртвовањем, потребна је и отаџбпни, 

Том простом радњом Цанкар је дао велико умет- 
ничко дело. Колико је мисли уплео у рефлексије, како 
је велик символ цела та прича! А символе Цанкар ствара 
у виртуозним облицима; у уметничком стилу, иу лухо- 
витој концепцији „Крст у планини“ није прича пуна 
сарказма као што Цанкар обично пише, него је умет- 
ничко дело са лирском поентом као мало које. 


2. СЛОВЕНАЧКА УМЕТНОСТ. 
"На пролетњој изложби, у априлу, бечке „Сецесије“, 
изложили су своја дела и три члана словеначког умет- 
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ничког клуба „Сава“, и тако су се појавили као пред- 
ставници Словенаца уз немачке уметнике из Аустрије п 
најзнатније модерне пољске сликаре. Кад је 1904 год. први 
пут и корпоративно излагало своја дела друштво слове- 
начких уметника „Сава“ у Миткеовој галерији, и појг- 
вило се први пут као носилац словеначке уметности у 


Бечу, дакле у једној великој европској вароши, тада се 


строга, Словенима пепријатељска бечка критика изразила 
управо ласкаво о њој, п убројила је Словенце у нароле 
који имају своју националну уметност. Па ни ове го- 
дине у „Сецесијп“ мада су изложили своје радове само 
Јакопић, Грохар ш Јама, нису најбољи критпчари, као 
нпр. Др. Хаберфелд у листу „Цајт“, порицали угледно 
место које су заузели поменути сликари на интернацио- 
налној изложби. Природа, светлост, сјај, покретпост, и 
снажне боје, речено је, јесу особине словеначких умет- 
ника ; у њих нема манира, намештене елеганције ни пар- 


фима, али има искрености, мириса земље у којој су. 


рођени, Ј. Регали. 


ИЗ ШПАНИЈЕ. 


П. СЕВИЉА. 
(3.) 
Јули, 1901. 

Из данашњих се новина видп да је јуче била нај- 
већа жега у овој години; на топломеру је било прешло 
45 степени по Целзијевој мери, мерено у хладовини. Ово, 
истина, није необично велика топлота, али кад се у рачун 
узме сува клима Шпаније п велика жега на сунцу, онда 
је ова топлота за многе људе који не умеју да се чу- 
вају, врло опасна, Кроз танке платнене хаљине продире 
сунчана жега и човеку се на леђима опали кожа, постане 
мрко жуте боје и љушти се уз велики свраб п болове 
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„Аовб је свакојако најблажа невоља која може да се коме 


догоди. Они које сунчана топлота удари у главу, могу 
да добију сунчаницу и да за кратко време угину. Јуче 
се догодио такав један сличан случај; два сељака који 
су путовали ка Севиљи изнесени су мртви из жељезнич- 
ких кола. Изгледа да су се угушили од жеге и запаре 
у колима: пошто су заспали при затвореним прозорима, 
нису се више ни пробудили. 

Приметио сам да се овде свет необично много боји 
од промаје, па ма била и највећа врућина и уопште се 
боје и ветра, који изгледа да је опасан, судећи по једној 
овдашњој пословици: „Ветар са Гвадараме не може да 
угаси свећу, али угаси живот човечији“. Ова пословица 
може п да важи за варошке становнике у Шпанији; они 
су омалени, нежни, слабуњави, малокрвни, са узаним 
грудним кошем, по свој прилици и наклоњени плућним 
болестима при најмањој промени и промаји; могао би 
сваки у њима одмах познати потомке Дон Кихота, само 
мало смањене. Сељаци су међутим осниски, поширих 
плећа, пунокрвни, кошчати, загаситија масти од варо- 
шана; очевидно је да су столећима живели другим, бољим 
и умеренијим животом од њихове субраће по варошима, 
због чега се ова два сталежа и по облику разликују. 
Код оваке разлике у људима истог народа, може се и 
појмити она велика разлика између народа и аристокра- 
тије. Дугим одвојеним и различитим животом, немешањем 
крви међу собом, па и разним обичајима, учинила је при- 
рода да су постале поготову две разне расе: једна џи- 
гљаста, бледа, мршава, са осетљивим живцима и финим, 
благим и благородним цртама лица, друга здепаста, ко- 
шчата и главата, прави тип сељачке пасме и непосредно 
потомство Санча Пансе. 

Између ове две противности, у златној средини 
стоји Шпањолка, Она је, била из народа, била из ва- 
роши, поготову увек једна и иста: пуначка, округла, 
уз то витка и хитра, белог лица или тавно златно жуте 
масти, која јоште лешне стоји уз црне очи, сведене о- 
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брве п дуге трепавице. Шпањолске сељанке не раде тешке 
пољске послове, као њине друге у норвешким и герман- 
ским земљама; женскиње овде више штеде но ма где, а 
и оне се саме штеде од тешког и великог рада, те се 
боље и очувају. 

Давно сам приметио, а то се у Шпанији јоште јаче 
доказује, да у латинском свету жене одржавају пасму; 
оне ми изгледају и здравије и боље саграђене и много 
лепше од људи, да не речем, што би било сувише хвале, 
— духовитије па чак и паметније. Колико поштовања 
ужива у Шпанији женски свет најбоље показује ова 
њихова пословица: „Жена која на тебе баци један по- 
глед, за тебе је краљица света“. Ниједан народ није у 
стању да оволику и оваку хвалу и понизност укаже 
женскињу. 

Кад сам јуче питао мога десног суседа, Енглеза, 0 
забавама и занимању за доконе у Севиљи, он ми је поред 
главног обавештаја придодао и један добар савет, са 
пригодном причом о једном свом прошлогодишњем до“ 
живљају у Севиљи. Право да кажем, овај ми је син Ал- 
биона изгледао врло сумњив; јер пеколико мојих пи- 
тања, које сам, узгред буди речено, врло пажљиво, при- 
родно и готово неприметно постављао, оставила су ме 
у недоумици о његовом занимању, и нарочито о сврси 
његова путовања по Шпанији и борављења у Севиљи: 

-— Рад сам ла посетим, рекох му, још старине и 
збирке слика у Севиљи; како би то било најбољег Ви 
свакојако познајете врло добро све то... 

— Не, на против, ја никада нисам ступио ногом 
ни у један музеј ни галерију слика у Севиљи; по где- 
који пут улазим у цркве, али само шетње ради. 

— Ви сте ваљда етнограф или географ2 

— Ни то не, и ако се иначе рало забављам са 
народом. | 

— Да нисте случајно фолклорист 2 

— Ни најмање ! 

Ја сам престао са питањима, а било је и крајње 
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сме. Пре тога у разним приликама сазнао сам да није 

ни трговац, ни инжењер, ни правник; само се видело ла 
је, што Енглези веле, џентлмен п образован човек. Дуго 
бих био у недоумици да ми није једним својим саветом, 
који ми је уосталом био прилично излитшан, рекао: „уопште 
Вам могу препоручити да се у Севиљи чувате Шпањолака, 
или боље да речем Шпањолаца, а помало и самога себе, 
јер...“ — Чега ради, мислио сам се ја, кад ја као „брзо- 
ходи“ и „брзолети“ путник и не долазим много у то Ваше 
опасно друштво 2 

После овога савета било ми је занимање његово 
јасно: џентлмен је читао Бајроновог Дон Хуана, а и сам 
је дошао у Севиљу, у легло љубавних шала. Тек сад 
познадох у њему данашњи примерак Дон Хуана, с тога 
ћу га у неколико потеза и насликати читаоцу. Може 
бити да су стари Дон Хуани били лепп, црномањасти, 
витки, духовити и раскалашни; данашњи су друкчији: 
они су лепши одостраг гледани, но спреда; с тога ћу га 
с те његове лепше стране поглавито и описати, а с те 
се стране они вероватно и женскама више и допадају. 
Они су осредње висине, поширих плећа и појачег врата; 
ноге им на први поглед изгледају мало криве, али то 
није у ствари: развијени мишићи листова чине тај ути- 
сак, али они имају праве ноге и чврсто су насађене на 
своме попришту, на земљи. Мој познаник био је лица 
броћастот, али озбиљног: црте оштре, лукаве и непри- 
јатне; уосталом нећу даље ни да говорим, јер ти се 
људи својој субраћи много мање допадају но својим се- 
страма по Еви, шта више: људима су они често и од- 
вратни; али то не чини ништа по саму ствар, може бити 
на против: и намигуше се ни најмање не допадају же- 
нама, најмање кад су поред тога и лепе. 

Да пустимо нашег Дон Хуана да прича свој први 
доживљај у Севиљи. Ја сам га саслушао врло пажљиво, 
нисам изгубао ни једну реч од његове приче, а судећи 
по лакоћи причања и природности појединих ситница, не 
сумњам да је све истинито. 
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„У мају, причао је он, срео сам Пакиту у Каље де 
лас Сиерпес. Јесте ли видели који пут у животу свом 
необичну и неодољиву лепотицу2 Јесте ли се сусрели са 
њеним погледом2 И данас, после проминуле године, кад 
год на њу помислим, видим је на истом месту, у истом 
оделу, исто тако очешљану, како јој се врана коса спушта 
ка потиљку у меким вијугама преко чела и слепих очију. 
Лице јој је било мирно и замишљено, на њему је лебдео 
неки неразговетни сањалачки израз: она је мислила на 
нешто што би и данас рад био да знам... За тај један 
тренут опазио сам на лицу њеном хиљаде дражи, на 
њеном оделу сваку ситницу, до зрна прашине па њеним 
малим ципелицама. 

„По њеном замишљеном лицу судио бих да ме није 
ни опазила, и ако ме је погледала. Ја пођем несвесно 
неколико корака напред, а затим се убрзо окренем исто 
тако несвесно и пођем за њом у пристојној даљини. У 
први мах бојао сам се да идем за њом, као да ме цела 
Севиља познаје, а још сам се више бојао да јој не будем 
досадан; али убрзо савладам ту бојазан и пођем брже 
за њом да је престигнем. Она је ишла лаганим, одмере- 
ним кораком, као неко који иде далеко; престигнем је 
и станем пред један излог, да је могу боље да уочим. 
Она је опазила ту моју журбу, погледала ме је и учини 
ми се као да јој се на лицу указа један неприметни 
осмејак, осмејак који ми је личио на неку горду равно- 
душност. Тако се, може бити, насмеше лепе краљице кад 
им се ко хоће да удвара. Корачао сам даље за њом, јер 
сам морао да идем њеним трагом; чини ми се да ме ни- 
каква сила не би могла да заустави и од тога одврати. 
Мало по мале, цела моја пажња била је управљена на 
њу и ја сам само опажао лепршање њених скутова и 
одмерени корак њених лаких ножипа; поглед се мој не- 
престано дизао пи спуштао од њене главе до пете; куће 
са обе стране улице итчезле су поступно, само се за- 
држала путања под њеним хитрим ногама. Ова трка, | 
као трка за срећом, изгледала ми је необично драга. 


Из ШпаАнНИЈЕ. ЕБе 








сет. сам се побојавао да моја лепотица негде не уђе, 
и да се тај лепи сан не прекине; желео сам да ово траје 
у недоглед. 

„Каље де лас Сиерпес дугачка је, али се мени учи- 
нила необично кратка; дођосмо и на њен крај, и сада 
тек настаде страховање да не изгубим лепотицу. Она 
поче да заилази у попречне улице, и, при улазу у сваку, 
морао сам да убрзавам моје кораке, бојећи се да ће, за- 
ишавши иза угла улице, ући негде где је нећу моћи о- 
пазити. Она напослетку примети то чудновато убрзавање 
корака у пустим улицама, окрете се и учини ми се да 
се осмехну; ово ме мало заплаши, јер помислих да ми 
се исмева, али опет наставим храбро моје гоњење кроз 
криве и уске улице. Ишао сам сада као опијен, све што 
сам видео то је лелујање њених скутова; у понеким тре- 
нуцима изгледало ми је као да то лелујање личи на неки 
вихор од разнобојних шара које ми заврћу мозак. Из- 
гледало ми је као да је од вајкада пратим, и да сам 
неким тајанственим силама на то осуђен, и да то мора ве- 
чито да траје: кад бих је дирнуо прстом, чинило ми се да 
би све нестало, и она, и путања испод ње, и цела Севиља. 
Да сам у Лондону, сасвим би друкчије ишло; најмио 
бих на првом углу једнога јавног послужитеља, бацио му 
десет шилинга у шаку, и наредио му да ми до сутра 
ујутру донесе адресу дотичне даме. Сутрадан бих већ 
нашао посредан или непосредан начин да се са њоме 
упознам, било са њом самом, било са којим чланом њене 
родбине, било са мужом, ако га има, било са пријате- 
љицом или пријатељем, било... итд. али у Севиљи... 

„С почетка сам бројао њено скретање лево и десно: 
једанџут лево, затим после три улице десно, за овим 
после четири улице опет лево, за тим двапута опет лево, 
два пута десно, па лево, десно, опет десно... у мозгу 
ми се начини опет једна нова збрка, готово ми и само 
лепршање скутова поче да нестаје из очију, слика поче 
да бледи, и учини ми се да ће све да ишчезне као у 
неку густу и црну маглу. Већ се и сутон поче да хвата, 
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а ја непрестано усиљавам своје очи и ободравам своје 
ноге и пребрајам улице кроз које сам прошао. 

У један мах се тргох, учини ми се да је се нешто 
необично догодило; она је застала, залупала на један 
прозор и као да је нешто проговорила. Вратнице се 
отворише, и у који мах она хтеде да уђе унутра, ја 
прискочих близу ње у намери да је пређем и идем даље 
у правцу улице. Овај мој брзи покрет трже је, заплаши 
је, али се она брзо прибра, осмехну се и климну главом. 
Тај ми осмех поврати сву изгубљену смелост и учини 
ми се као сасвим природни позив да уђем унутра. Нисам 
јој дао времена ни да затвори врата, но храбро уђем 
и сам залупим врата за собом и не знајући шта радим у 
том одсудном тренутку. Све што сам мислио то је: „сад 
сам дошао где треба, да видимо шта ће даље да буде“. 
Ушли смо у један пространи патио; се десне стране била 
је јелна ложа, где је у куту код прозорчића седела једна 
старија жена, по свој прилици вратарка; у брзини сам 
приметио да је патио обично намештен, а, управо према 
улазу у даљини патиа, иду степенице за горњи спрат. 
Ово сам све измерио једним треном ока, као разбојник 
који се находи у једном озбиљном положају и одмерава 
прилике за напад. 

„На моје велико изненађење, Пакита се била толико 
поплапила да је занемела; показивала ми је на затво- 
рена врата и молећим погледом лавала ми је знак да 
изађем; почела је већ и да ме гура напоље, Баба је у 
први мах и сама гледала ту неразумљиву појаву, али, 
када се убрзо разабра у чем је ствар, она поче да виче 
управљајући свој глас ка горњем спрату: „зЗосогго! 50- 
сотто!“ (Помоћ! помоћ!) 

„Са горњег спрата зачуше се кораци са неким не- 
познатим звекетом. Управим поглед ка степеницама, и 
видим да се спуштају низ степенице две човечије ноге 
и један врх од гвожђа, врх од мача који се светлуцао 
у сумраку. Ово ће бити, помислим у себи, неки севи- 
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„љавеки тореро, борац са биковима, судећи по спади и по 
сигурном кораку, низ степенице. 

„Мене обузе страх, али неки необични страх. Ја 
нисам никада био плашљив човек, а најмање тада када 
сам био наоружан добрим ватреним оружјем, противу 
кога сто мачева не вреде ништа, али је овај страх много 
незгоднији, страх за другога, за непознатога човека, 
који може ни крив ни дужан да погине, у сопственој 
кући, од руке будаластог насртача. Али, напослетку, свој 
је живот најскупљи. Извадим свој револвер мислећи да 
чекам док се две ноге са мачем не спусте у патио ин 
онда да окушам мојих шест метака. Пакита примети ре- 
волвер, врисне и стукну натраг. Страшна ова вриска 
порази ме, и ја вратим оружје у џеп и окренем се ка 
вратима да изађем напоље. 

„Сада тек приметим да су врата двогуба, једна 
унутарња, састављена из јаких гвоздених штапова, врата 
патиа, са решетком, које се лети држе отворена према 
улици, а друга спољна, дрвена врата, са улице. Покушам 
да отворим гвоздена врата, али у брзини не могох наћи 
како се отварају, по свој прилици она се при заклапању 
сама закључају, а могу се отворити само ланцем из ложе. 
Некадањем првом веслачу Оксфордског университета прође 
струја кроз живце, мишићи у мишицама почеше да ми 
се грче; дочепах за две полуге гвоздених врата, затре- 
сох их неколико пута, као горила гвожђе на својој кр- 
летки; шарке попустише, а шипови од браве изађоше из 
дрвене греде, и врата се отворише са потмулим потре- 
сом. Отворим и спољна врата и изађем мирно напоље, 
као да ништа није ни било и као да сам учинио најљу- 
базнију посету својим рођацима; затворим опет мирно 
врата за собом. Преко пута била је једна кавана; споља, 
на неколико корака од овог призора, седели су мирно 
гости и пили своју каву, гледајући зачуђено каква је 
та лупа изнутра Не видећи ништа друго до једног ч0- 
века који мирно иде својим путем, они продужише свој 
за тренут прекинути разговор. 
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„Мирно сам ишао својој кући, вребајући, међутим, 
да ли ме ко гони иза леђа; после првог савијутка уми- 
рим се сасвим, као да ништа није ни било, чудећи се 
овом неочекиваном догађају. 

Испричам, одмах тог вечера, све ово једном мом 
земљаку, који је већ неколико година у Севиљи; он се 
зачуди мојој лакомислености и глупости. Зар ви не по- 
знајете обичаје севиљске и Севиљанке; Осмех женски 
то је учтивост коју вам дугује свака учтива дама кад 
је значајније погледате. Ви сте као каваљеро дужни 
да лепој жени или девојци добаците и по коју галантну 
реч; дужни сте да се задивите њеној лепоти, грацији мн 
гиздавости, а она је од своје стране опет дужна да вам 
за све то једним љупким осмехом или климањем главе 
благодари. Али све ово не даје вам никаква права да 
будете насртљиви и неучтиви према њој. Каваљеро чије 
сте две ноге и врх мача видели, извесно би вас напао 
оружјем а може бити и убио. Он је сигурно приметио 
да сте странац и да сте све то из лакомислености и 
незнање учинили: „жена која баци поглед на вас, за вас 
је краљица света“, а ви сте је увредили и понизили у 
очима њенога мужа, брата или заручника !“ 

— Па како се то свршило напослетку упитам га јаг 

— Врло просто и обично. Сусрео сам их после не- 
колико дана заједно: он је бацио на мене презрив по- 
глед, као на противника који је кукавички побегао са 
мегдана; она ме је погледала љубопиштљиво. После неколико 
дана, он ме је погледао љубопитљиво, а она љубазно. 
Затим сам њу срео саму и пошто ме је погледала врло 
љубазно, приближио сам јој се, познали смо се и сазнао 
ам све. Тореро је био њен заручник, дошла је да узме 
своју мајку која је била у посети код његове куће. Сада 
је он у Мадриду, где се дају велике представе и борбе 
са биковима, На крају крајева упознали смо се изближе, 
и она ме уверава да се њен тореро није јоште вратио 
из Мадрида.“ 


ска ПАН 


“ Из Шпдније, 121 








„Ма“ — Како вам се чини овај мој севиљански романг 
запита ме мој познаник. 

— Врло лепо, одговорим му ја. Људи који могу да 
развале гвоздена врата, отвориће увек ш златне двери 
што воде женском срцу. 

(Наставиће се.) 
С. Зорић. 


ЈИ уво ево Ра а МР БГ. 
(8) 


и Ри Бо ИУ О РБ 
Прва појава. 
МАТРОНА. ПЕНИКУЛО. 


МАТРОНА. 

дар ја да живим у томе браку где муж по кући 

краде све што нађе, па носи љубазници 2 
Пеникуло. 

Ти само ћути! Удесићу ја да га ухватиш у све че- 
тири; хајде само за мном. Однео је трештен пијан, са 
венцем на глави, Фрижанину огртач који ти је данас 
код куће придигао. А, гле, ено венца што га је носио! 
Зар не говорим истину» Ето, овуда је отишао, ако хоћеш 
да га јуримо по трагу. А гле, па ево њега самога — 
баш је погодио кад ће да дође! али не носи огртача. 

МАТРОНА. 
Па шта ћу да радим сада с њим>2 
Пеникуло. 

Оно што увек радиш — одмах за очи, тако ће бити 
најбоље. Склонимо се сада овде, па га ту из заседе 
прислушкуј. | 


Друга појава. 
МЕнЕХмо 1. МдтТРОНА. ПЕнНИКУЛО. 


МенеЕхХмо. 
Е баш је у нас луд и поган обичај, а њега се 
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већином држе баш они што су најбољи: сви хоће да 
имају много клијената, а и не питају јесу ли добри или 
рђави; више се гледа на пмање, него ли на поштење: 
ако је сиромашан, па нека и није рђав, сматра се за 
неваљалца, а ако је богат и непоштен, сматра се опет 
за ваљаног клијента. Ових се не тичу ни закони, нити 
им је стало до онога што је право и добро па тиме само 
бацају у бригу своје патроне: што су примили, не при- 
знају да су примили; љуте су кавгаџије, грабљивци, ве- 
роломници; што имају, стекли су каматом или криво- 
клетством; окукали су по судовима. Када се њима закаже 
рочиште, тиме је већ заказано и њиховим патронима; 
јер их ови бране за лоповлуке које су, битанге, почи- 
нили, и воде парницу пред народом, или пред судом, или 
пред едилом. Тако је мени данас некакав клијенат на- 
чинио ваљану комендију, па нисам могао радити што 
сам хтео; толико ме је забавио, толико задржао! одго- 
варао сам код едила за његове безбројне угурсузлуке, 
постављао сам врло завијена, незгодна питања; говорио 
сам, у одбрани, и колико је требало и колико није тре- 
бало, само да би се дошло до опкладе. Па шта је лудак 
урадио — мене, мене је одредио да за њега јемчим!' Е, 
никада нисам видео да су кога онако у све четири спе- 
тљали; о свима његовим марифетлуцима сведочила су 
четири најжешћа сведока. Нека га ђаво поси! Та цео ми 
је данашњи дан упропастио, а и мене заједно с њим, 
када сам и видео форум очима! Шћердао сам најлепши 
дан: заповедио сам да се спреми гозба, им знам да ме 
лрагана очекује. Чим сам само могао, сместа сам охла- 


1 Менехма је свим силама покушавао да свога клијента на- 
тера ја прими зропајо. Ово је било нешто налик на опкладу. Обе 
би се стране споразумеле да се у неком питању опкладе у из- 
весну суму новаца; онај који би изгубио опкладу губио би тиме 
и парницу. Менехмо се трудио да сва питања буду „завијена и 
незгодна“, па да тако своме клијенту, који је врло рђаво стајао, 
да прилике да се извуче. Али овај сметењак, уместо да предложи 
опкладу, изјави, када се већ сасвим заплео, да оставља — Ме- 
нехма за јемца! 
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„~ дио са форума. Извесно је она сада на мене љута, али 
ће је већ умирити огртач што сам га данас украо од 
жене па јој га донео. 


Пеникуло (жени). 
Шта велиш на ово2 


МАТРОНА. 

Е, за погана ли сам се човека удала! 
Пеникуло. 

Јеси ли добро чула шта овај говориг 
МАТРОНА. 

Сасвим добро. 
Менехмо. 

Ако сам још паметан, ући ћу сада унутра да се ту 

проведем. 

Пеникуло. 

Чекај само, наопако ћеш се провести! 
МАТРОНА. 


онај 


Тако ми Кастора, добићеш још и ваљан интерес за 
огртач. 


Пеникуло (Менехму). 


То ти је од мене! 


МАТРОНА. 

Зар си ти мислио да можеш крити толике лоповлукег 
МенеЕХмо. | 

Шта је тог 
МАТРОНА. 

Зар мене питаш» 
МенЕхмо. 

Џа зар хоћеш, ваљада, да питам овога овде 2 
МАТРОНА. 


Остави се сада улагивања ! 
Пеникуло (жени). 
Продужи „само ! 
МенкЕхмо. 
Зашто си ми тако тужна 2 
МАТРОНА. 


_ То ти треба да знаш. 
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Пеникуло. 

Зна, обешењак, него се претвара. 
МЕНЕХмМо. 

Ама шта је тог 
МАТРОНА. 


Огртач,.. 
Менкхмо. 

Огртач 2 
МАТРОНА. 

Некакав огртач, — шта се плашиш 2 
МеЕнЕХмо. 


Та не плашим се ничега, (полако паразиту) само се 
бојим да из огртача не пспадне што друго. 
Пеникуло. 
А ти не био појести ручак без мене. (Жени.) Дела 
ти само нападај! 
Менехмо (Пеникулу). 
Хоћеш ћутати! 
Пеникуло. | 
Нећу баш да ћутим! (Жени Менехмовој.) Намигује 
ми да не говорим. 
Менкехмо. 
Не намигујем ти, Херкула ми, баш ништа нити ти 
машем главом. 
Пеникуло. 
Е, ништа од овога није поштеније! Та ето у брк 
лаже човеку! 


Р 
МенЕХмо. 
Тако ми Јупитера и свих богова, нисам му нами- 
гивао —- је ли ти то доста2 
Пеникуло. 


Та, хајде, верује ти то, али врати се на оно. 
Менехмо. 
На шта да се вратим2 


' У латинском игра речи (раПа-раПог), коју нисам могао 
превести. Менехмо говори полагано паразиту, јер још не зна да 
га је овај проказао, - 


|". ~ » 





У: 
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љ 2 Пеникуло. 
Џа на Фрижанина. Иди донеси натраг огртач ! 
МЕНЕХМо. 
Какав је то огртач2 
Пеникуло. 
Е па сад ја ћу ћутати када се он сам не сећа своје 
комендије. 
МАТРОНА. 
Е, баш сам ја несрећна жена ! 
МенЕхмо. 
Зашто си несрећна Реци ми да ли је ко од робова 
што згрешиог Да ти нису слушкиње или робови одго- 
варалиг Кажи ми: неће им то проћи налијо. 


МАТРОНА. 
Шегачаш се. 
МенЕхмо. 
Одвише си тужна; то ми се баш не допада... 
Џеникуло. 
Шетгачиш се. 
МенеЕхХмо. 
Извесно си љута на које од чељади 2 
МАТРОНА. 
Шегачиш се. | 
МЕНЕХМоО. 
Па ваљада ниси тек на мене љутаг2 
Пеникуло. 
Е сада се не шегачиш. 
Е Менкхмо. 
Па ја нисам ништа скривио ! 
МАТРОНА. 
Ено га! Сада се опет шегачинш. 
МеЕнНЕХмо. 
Реци ми, душице, шта те то болиг 
Пеникуло, 


Како ти: лепо ласка ! 
Менехмо (хоће да га удари). 
Хоћеш ли се ти оканути од мене2 Зар ја теби говоримг 
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МАТРОНА. 

Доле руку! 

Пеникуло. 

То ти је од мене! Жури се да без мене поједеш 
ручак, а после ми се са венцем, пијан пред кућом под- 
смевај. 

МенеЕхмо. 

Тако ми Полука, нити сам данас ручао, нити сам 
ногом крочио унутра. 

Пеникуло. 

Не признајеш дакле2 

Менкхмо. 
Па разуме се да не признајем. 
Пеникуло. 

Е ништа није безобразније од овога човека! Па 
зар те ја нисам сад баш видео где стојиш пред овом 
кућом са венцем од цвећа на глави, па си још говорио 
да ја немам четврте, тврдио си да ме не познајеш, и 
говорио си да си странац. 

Менкхмо. 

Та још откако сам се раставио од тебе, тек се сада 
враћам кући. 

Пеникуло, 

Знам ја тебе: ти си мислио да ти се ја немам чиме 
осветити, Та све сам рекао жени! 

Менкхмо. 
Шта си јој рекао 7 

Пеникуло, — 
Не знам. Иди па је сам питај. 

Менехмо. 

Шта је ово, жено2г Шта ти је то овај напричаог 
Шта је тог Што ћутишр Хоћеш ли рећи шта је 2 

МАТРОНА. 

Као да ти то не знаш! [Украден ми је код куће 
огртач ! 

Менкхмо. 

Огртач ти је украдено 
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ЊУ а МАТРОНА.] 
Зар ти мене питаш 2 
МенЕХмо. 
Па да знам, не бих те питао. 
Пеникуло. 
0, да покварена човека! Како се само претвара! 
Не можеш више да кријеш: зна она добро све, — све 
сам јој богме испричао ! 
МенеЕхмо. 
Ама шта је тог 
МАТРОНА. 


Кад немаш ни мало стида, и кад нећеш да признаш 
од своје воље, слушај и пази, рећи ћу ти и зашто сам 
тужна и шта ми је овај рекао: огртач ми је код куће 
украден. 

МенЕХмо. 

Мени украден огртач 2 

Пеникуло (жени). 

Видиш ли само како те, угурсуз, држи за будалу. 
Њој је украден, а не теби, јер да је теби украден, био 
би сада здрав и читав 

Менехмо (Пеникулу). 

Ја с тобом немам ништа. (Жени.) А шта ти кажеш» 


МАТРОНА. 
Рекох ти, нестало ми је код куће огртача. 
МенЕХмо. 
Ко га је то украо2 
"МАТРОНА. 
Па то најбоље зна онај који га је придигао. 
МенЕхмо. 
Ко је тог 
МАТРОНА. 
Некакав Менехмо. 
МЕНЕХмо. 
Да неваљалога дела! Ко је тај Менехмо 2 
МАТРОНА. 


Ти сам. 





ПР ЕЖААЋ — Ч 


128 Српски Књижевни Гласник. 





МенЕХмо. 
Ја с 

МАТРОНА. 
Ти. 

МенЕХмо. 


Ко то каже2 
МАТРОНА. 
Ја сама. 


Пеникуло. 
И ја! Па си га после донео овој хетери Еротији. 
Менкхмо. 
Зар ја дао! 
МАТРОНА. 
Ти. 
Пеникуло. 


Баш ти! Хоћеш ли да ти донесем сову која ће ти 


говорити цео дан „ти, ти“, јер смо ми већ малаксали. 


Менехмо. 
Заклињем ти се, жено, Јупитером и свима осталим 
боговима — је ли ти то достаг — да нисам лао... 
Пеникуло. 


А ми опет да говоримо праву истину. 
МенеЕХмо. 

Али ја јој нисам поклонио, него сам јој само тако 
дао на послугу. 

МАТРОНА, 

А како ја не дајем никоме изван куће твој хламис или 
огртач на послугу 2 Изван куће треба да даје женску ха- 
љину жена, а човек мушку. Хоћеш ли донети огртач кућиг 

Менкхмо. 

Сал ђу га одмах донети. 

МАТРОНА, 

То је само по тебе боље, јер ако га не донесеш, 

нећеш ући у куђу. Одох ја сада унутра. 
Пеникуло. 


А шта ће бити са мном, који сам се за тебе ово- 


лико трудио! 
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Вратићу ти зајам када теби украду што из куће. 
Пеникуло. 


Е то, вала, неће никада бити, јер код куће нема 
ништа да се украде. Нека вас носи ђаво и мужа и жену! 
Идем сада брзо на форум, јер видим да сам из ове куће 
сасвим избачен. 

МеЕнЕХмо. 

Мисли жена да ми је учинила зло што ме је исте- 
рала, као да ја немам другог бољег места, на које ће 
ме зацело пустити. Ако се теби не допадам, мораш да 
трпиш: та ја се допадам овој Еротији, која ме неће из- 
гурати, већ ће ме код себе затворити. Идем: замолићу 
је да ми врати огртач који сам јој малопре донео; зато 
ћу јој донети други, лепши. (Лупа на Еротијину капију.) 
Хеј, има ли овде кога вратара2 Отворите који и зовните 
Еротију пред кућу. 


Трећа појава. 


ЕротијА. МеЕнЕХмМо !. 


ЕРоОтиЈА. 

Ко ме то тражиг2 

Менехмо. 
Онај који је већи непријатељ себи него ли твојој 
лепотм. 

ЕРотијА. 

Менехмо мој, зашто стојиш пред кућом 2 Уђи унутра. 
МЕнНЕХмМо. 

Нека сада! Знаш ли због чега долазим к теби 

ЕРОТИЈА. 

Знам: да се са мном проведеш. 
МенехХмо. 

А не, него те молим да ми вратиш онај огртач који 
сам ти малочае дао: жена је сазнала све, све како је 
по реду текло. Ја ћу ти опет дати двапута скупљи, какав 
само зажелиш. 
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ЕРОтиЈА. 

Па дала сам ти га ја малопре да га однесеш Фри- 
жанину, а с њим и ону гривлу да је однесеш златару 
да је поправи и дотера. 

Менехмо. 

Ти мени дала огртач и гривнуг — Неће бити. Та 
откако сам ти га ја још јутрос дао и отишао на форум, 
тек се сада враћам, и сада тек и тебе видим. 

Еротија. 

Видим ја шта си ти почео. Чиме сам ја, Бога ти, 
заслужила да све на то навијаш како ћеш се са мном 
шегачити 2 

Менехмо. 

Та, за Бога, не тражим ти ја то из шеге: кажем 

ти да је жена сазнала за све. 
ЕРОТИЈА. 

Па ја те нисам ни молила да ми га даш; ти си га 
од свеје воље донео. Дао си ми га на дар, па га сада 
тражиш натраг. Добро, пристајем, узми га, носи га, за- 
кити се њиме и ти, и твоја жена; обесите га, ако хо- 
ћете и за нос. А ти од данас да мп ниси прекорачио 
прага, јер ћеш се само узалуд мучити: кала ти са мном 
за моју толику доброту тераш комендију, џабе ћеш се 
трудити... 

Менехмо. 

Ала се ова назољила! Хеј, ти, чекај мало! Врати 
се! Та хоћеш ли статиг Хоћеш ли се вратити за моју 
љубавг — Оде унутра, закључа капију. Тако! Сада сам 
свуда истеран: немам више ни мало кредита ни код куће, 
ни код драгане. Идем сада да о овој ствари питам за 
савет пријатеље, шта они мисле да треба радити. 

(Наставиће се.) 


Тит Макције Плаут. 


(Превео с латинског Веселин ЧАЈКАНОВИЋ), 


КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


Тће Ва|Кап Опезћоп. 


Тће ргезепе сопа оп об ће Ва као апа ог Епџгореап 
тезроп- ће. Ву уамлопв угнегв. (Е4нед ђу Глиг УШал, 
Гопдоп, 1905. р. 350). 


С једне стране млитаво испуњавање обавеза Ау- 
стрије и Русије, као пуномоћница Европе, а с друге 
стране стално анархијско стање у Старој Србији и Ма- 
кедонији, изазвало је у западних сила неку врсту сопта 
споразума енглеско-француско-талијанског, са задатком 
да, путем штампе и зборова, представи у правој светло- 
сти стање Хришћана у Турској. Већ почетком 1908, јавно 
мишљење трију традиционално либералних држава то- 
лико је бпло заиптересовано, да су у свим главнијим 
местима Италије, Француске и Епглеске образовани на- 
рочити олбори и приређивани многобројни скупови, на 
којима су најкрупнији представници науке и уметности, 
најистакнутији државници и политичари дизали свој глас 
у одбрану свију угњетених народу у Отоманској Царе- 
вини. Као први резултат заједничког рада трију западних 
држава била је изврена књига „Мапезгаћопз Ттапсо- 
аоео-фаћеппез. Ропџт 1'Аттепје еБја Масбдо!пе“'. 

Како положај раје у Турској бива сваког дана све 
несноснији, интересовање западног света постаје све 
веће. Књигом Ба хамско Питање хтело се поново пока- 
зати у коликој су мери Француска, Енглеска и Италија 
заинтересоване. проблемом македонским, као и своју го- 
товост да епрече освајачке планове Русије и Аустрије. 
Побуда за издавање овог дела била је, као што се у 
предговору вели: упознавање енглеске публике са акту- 


1 В. приказ Г. Ник. Петровића у „С. К. Гласнику“ од 1904 
де 
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алношћу Источног Питања, отуда и жеља да у том послу 
учествују писци разних народности. На тај начин при- 
купила су се разноврсна мишљења, која имају да послуже 
као користан путовођ у једном тако замршеном проблему 
као што је балкански. 

Балканско ПЏитањг је збирка чланака, од којих сваки 
за се чини целину, из пера одличних познавалаца при- 
лика ближег Истока. Сем познатог француског публи- 
цисте Г. В. Берара, Г. Др. Татарчева, заступника бугарско- 
македонског комитета у иностранству и једног непознатог 
италијанског посланика, остали писци су Енглези. Ен- 
глески је народ, неоспорно, за време последњих покоља 
у Турској, показао највише симпатија према угњетеним 
Хришћанима. Довољно је споменути да је само „Бал- 
кански комитет“ организовао у Лондону и у унутрашњо- 
сти (од 1908 до маја 1905) више од две стотине митинга, 
износећи и осуђујући сва варварства Арнаута, Турака 
и Курда над осталим народима. Не мислећи улазити у 
ближу анализу свију чланака, износимо само некоја ми- 
шљења која за нас имају нарочити значај. 


Ра 
+ 

У врло концизном уводу, Г. Џемс Браис (Јатев 
дгусе) председник „Балканског клуба“ у Лондону, говори 
о декаденцији Турске и о потреби живље акције трију 
Западних Сила. По његову мишљењу два су пута за де- 
финитивно решење источног проблема: један је, да се 
мали балкански народи споје са својим великим суседима; 
други, развијање тих народа и стварање њихових по- 
себних држава. За сада Епропску Турску може освојити 
или сама Русија, или са Аустријом, или можда њих две 
удружене, дајући извесне области Италији и Грчкој, Бу- 
гарима, Србима и Власима. Азијска Турска такође може 
бити потчињена Русији, или подељена између ње и више 
других европских држава. Износећи тежњу ка концен- 
трацији, писац примећује да се, у наше доба, већи на- 
роди развијају на рачун и на развалинама малих. Узан, 
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донајдан патриотизам, са свима његовим незгодама, ишче- 
зава. „Овај процес у цивилизованој Европи је готово 
завршен; п Средоземни Исток је, може се рећи, јелини 
део света у коме су остале народности са способностима 
за развијање у независне народе, који могу створити 
нове типове карактера и нове форме литературе и умет- 
ничког живота.“ Бугари, Срби, Грци и Јермени пмају 
таквих особина, којима би за кратко време у будућности 
могли заузимати достојно место у заједници народа (стр. 
18). Сумње нема, вели Г. Браис, човечанство све има 
више надати од слободног развијања тих народа него 
од њиховог потчињавања утицају Германштине или Ру- 
сије. Дакле, и Г. Браис, као и остали следбеници и уче- 
ници великог пријатеља балканских народа, Г. Гледстона, 
препоручује Западним Силама потпомагање малих народа 
на Југоистоку Европе. 

Г. Едвин Пире (Едуја Реагз), познат са својих ра- 
нијих радова о источним стварима, дао је доста пре- 
гледну слику о свим недостацима турске управе. Усред- 
сређена власт, духовна и световна, у рукама султановим, 
дуализам у врховној управи (Порта и Јилдис), двогуби 
законодавни систем (коран и закони израђени у духу 
француског законодавства), несигурност својине и жи- 
вота, претерана злоупотреба у наплаћивању порезе, 
разноврсних такса и десетка; корупција чиновништва и 
продавање положаја; свемоћност заптија (жандарма) и 
пољских чувара; тиранија и опустошавања арнаутска 
као и охолост турска, доприносе, у њиховом скупу, да 
је опстанак раје у Турској онемогућен. Сви реформни 
напори, вели Г. Пирс, остали су без резултата, а Турци 
су у довољној мери показали своју неспособност да пра- 
вично управљају Хришћанима. 


ж 


Свака од балканских државица имала је своју епоху 


хвале и величања. Цела западна Европа, сви пријатељи 
слободе и старе грчке културе и уметности, са Бајроном 
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на челу, величали су прве дане грчког устанка. Јелада 
је морала бити слободна и заиста је, бар један њен део, 
тридесетих година прошлога столећа, ослобођен. Ламар- 
тин, очаран величанственошћу српског покрета за осло- 
бођење и лепотом српских предела рекао је: „Историју 
Србије треба певати а не причати, јер је она сама по- 
језија“. У наше доба изгледа да Бугарска преживљује „ме- 
дене дане“. Добар део западних писаца о балканским 
стварима са похвалом се изражава о раду и брзом на- 
претку бугарског народа, о његовим културним спо- 
собностима, као и о могућности за остварење његових 
националних идеала. И Г. Џ. Борчер (Јашез Вопгећег), 
говорећи о балканским државама и њиховом држању у 
македонском питању (Глава ПГ), истиче младу Кнеже- 
вину као највећу поборницу за ослобођење македонског 
становништва. Истина, и он, као и други публицисти, 
примећује да је питање македонско за Бугаре једино 
национално питање; док Срби, Грци и Румуни сем Маке- 
доније имају још толико других области под туђином. 
Преувеличавање државничких способности русофоба Стам- 
булова открива традиционалну суревњивост британског 
народа према словенској царевини. 

Положај Грка такође је, по пишчеву мишљењу, бла- 
гтодарећи њиховој „високој култури“, потпуно осигуран, 
бар у јужном делу Македоније. 

Напори Румуна нису упућени на то да се маке- 
донски Власи уједине са браћом с оне стране Дунава, 
већ да, у згодном тренутку, приликом коначног решења 
проблема, и сами затраже извесне надокнаде. У ствари, 
идеја о румунској пропаганди у Македонији створена је 
у Бечу (што увиђају и озбиљни политичари у Букурешту), 
да би се пажња румунског народа скренула од Тран- 
силваније. 

Према Србима Г. Борчер је најнемилостивији. „На- 
предак Србије, вели он, спречен је. Остале новостворене. 
државе Полуострва избегле су невоље националне дина- 
стије, а Србија је унесрећена са двема, и супарништво 
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„између кућа Карађорђевића и Обреновића занимало је 
земљу за све време националног буђења и препорођаја. 
Непрестани сукоби између утицаја Аустрије и Русије, 
смртоносно супарништво политичких група и несрећна 
домаћа историја Обреновића, били су други фактори за 
забуну. С друге стране, немање морског пристаништа, 
фискална тиранија Аустро-Угарске и превелико расипање 
у финансиској управи, спречили су економско п трго- 
вачко развиће... Биле су честе уставне промене; а три 
владаоца српска су убијена. Усред тих недаћа Србија 
је изостала иза својих суседа Румуније пи Бугарске“ 
(етр. 80—81). 


Вредан члан „Балканског комитета“, Госпођа Вик- 
торија Бекстн (Утефола Вихгоп) израдила је Историју 
рефорама у Турској од берлинског уговора до данаг 
(Глава [У). Изневши све пропале реформне покушаје 
у Јерменској, на Криту и у Македонији, Гђа Бекстн за- 
кључује, да је једини пут за стварно извођење рефорама: 
Контрола Европе. 

Један од најмарљивије израђених чланака је Г. 
Луиџи Вилари-а (Тлишл УШагт): „Расе, Религије и Пропа- 
ганде“ (Глава У). Поред све замршености питања о ра- 
сама, племенима и многобројним верским и политичким 
сектама, заступљеним на Полуострву, Г. Вилари је изло- 
жио са ретким познавањем и доста објективно, претен- 
зије свих балканских држава на становништво Македо- 
није, коју он лепо карактерише као „прави етнографски 
музеј“. Та збрка од раса, вера и разноврсних укрштених, 
политичких аспирација, чини македонски проблем не- 
сравњено тежим но што је био случај са Грчком, Ср- 
бијом, Бугарском и Критом. Писац тачно примећује да 
подела раса у Македонији није потпуно заснована на 
разликама постанка или антрополошким типским особи- 
нама. Има случајева где се неки зову Грцима, међутим 
нити су грчког порекла нити имају грчки тип, У изве- 
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сним областима налазе се заступљене три разне расе, го- 
ворећи свака својим језиком, али све врло сличног типа. 
Према томе, за класификацију македонског хришћанског 
становништва не могу послужити као критеријум ни вера 
ни језик, већ пропаганда. Сваки од четири балканска 
народа (Срби, Румуни, Грци и Бугари) старају се да за- 
добију за се што више присталица, имајући свој посебни 
национални идеал. Отуда се и дешава да је иста инди- 
видуа јуче била Грк, данас Бугарин а сутра Србин 
(стр. 122). 

Вредно је скренути пажњу на нека нетачна твр- 
ђења Г. Вилари-а. Тако он вели да Бугарима Аустрија 
смета у подједнакој мери са Русијом у остварењу њи- 
хових националних планова (стр. 148). Међутим, Русија 
спречава револуционарни покрет у Македонији, сматра- 
јући га за преран а можда и кобан по балканске народе, 
којима је она „традиционални заштитник“; Аустрија, на 
против, из сталних нереда на Бадкану, које она тако 
вешто подржава, извлачи многоструке користи. Одржа- 
вањем супарништва међу балканским лржавицама с једне 
стране, она уверава Европу се друге да је „мисија Хабс- 
бурга, васиостављајући мир на Истоку, у исто време 
унети тамо и западну цивилизацију“. 

Правећи алузије на догађаје од 29 маја, Г. Вилари 
вели да је Краљевина Србија у стању врења и рат за 
за ослобођење Старе Србије само је вешто употребљен 
предмет разговора да би се одстранила пажња од уну- 
тарњих тешкоћа. Цењени лисац овде чини нехотично 
јелну неправду српском народу. Пре мајске револуције 
у Србији се водила једна сметена туркофилско-аустријска 
политика, која је много јада починила нашим сународ- 
ницима у Турској Царевини. На против, после пада алео- 
лутистичког режима, Србија заузима сасвим нов правац 
у својој спољној политици. Зближење са Бугарском, 
одлични односи између Србије и Црне Горе, који су, у 
осталом, увек одржавани између Срба обе независне 
српске државе; отворено пријатељство са Русијом, нај- 


„ « 
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буљиеуседски односи са Румунијом, као и нагло поди- 
зање угледа Србије код Срба неослобођених крајева, 
најочитије показују да је Србија изашла из оне сметене 
политике уздржавања и неодређености. 

Ма да Г. Вилари тврлп да је положај Срба у Ста- 
рој Србији све тежи, јер обест арнаутска прелази гра- 
нице сношљивости, ипак он не истиче у довољној мери 
важност старо-србијанског питања. То је једна заблуда 
у западних писаца, која се донекле објашњава нашим 
нерадом на томе пољу'. С друге стране писац тражи да 
и једренски вилајет, који је у несравњено повољнијем 
положају од Ст. Србије, уђе у реформну сферу. За ре- 
шење проблема Г. Вилари истиче као једини лек поделу 
Македоније на три области — српска, бугарска и грчка 
(стр. 165), које би се, наравно, имале да присаједине 
одговарајућим државама. 

У колико је било корисно дати места, у овом 
опсежном делу, и једном бугарском писцу, у толико је 
било умесније чути мишљење Срба и Грка, те би се дало 
видети како судбина Бугара није најтежа, као и то да 
српску пропаганду нигде не одобравају Турци, као што 
тврди Г. Татарчев, (Глава УГ. На против, сметње са 
којима се имају борити српски просветни радници у 
Турској често су несавладљиве. 

Говорити о последњем револуционарном покрету у 
Европској Турској (1902—19083), а не споменути улогу 
Арнаута, значи не дати ни приближну слику о патњама 
Хришћана у Ст. Србији п Македонији. Г. Ф. Мур (Е. 
Мооге). у појединостима, описује уређење Унутарње Орга- 
низације, аферу Мис Стонове, суђење Сарафова после 
убиства румунског професора Михаелано, анархистички 
испад у Солуну и крушевски покољ. Међутим, ниједна од 
многобројних арнаутских побуна није споменута, а на- 
рочито зачуђава да се и не спомиње трагична смрт 

: Архимандрит Дучић и ГЛ. Ј. Цвијић и Ст. Симић били су 


први који су озбиљније почели говорити о тој класичној срп- 
ској области, 
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Шчербине, човека који је себе жртвовао ради спаса 
хиљаде Срба. Отуда члапак Г. Мур-а и не заслужује 
озбиљну пажњу. 

Г. Валантин Чајрл (Уајећипе СИтођ је дао кратак 
преглед рада Великих Сила на Источном Пштању од 
Катарине 11 до данас. Споменувши грчки рат за осло- 
бођење', ункиарскелески уговор, кримску војну, пансла- 
визам на Балкану, од Париског Мира до Руско-Турског 
Рата и Берлински Уговор, писац се нарочито задржава 
на узроцима промена политике Русије и Енглеске на 
Полуострву и осујећеном покушају Русије да од Бугар- 
ске створи своју нову губернију. Најзад писац износи 
закулисну себичну радњу Немачке п Аустрије. 

Г. Виктор Берар је већ раније изнео, у свом делу 
Рго Маседопја“ идеју о европској контроли у Маке- 
донији. Он и сада стоји на том земљишту (Глава 1Х) 
да становништво Македоније није дорасло за потпуну 
независност, нити и једна балканска држава има толико 
моћи да је себи потчини. Македонци имају вере не у 
Русију и Аустрију но у западне либералне Силе. Под- 
сећајући на Крит, Г, Берар сматра да споразум већ по- 
ститнут између Италије, Енглеске и Француске (,„епбеше 
согфаје“) може једино благотворно дејствовати на ствари 
ближег Истока. 

Од особитог је значаја по нас политика Италије 
на Балкану, коју је, у Х глави, врло кратко, али веома 
јасно изнео један њен непознати посланик. Италија има, 
вели писац, огромних интереса у Отоманској Царевини, 
како политичких тако и економских. Озбиљни економски 

' Као и многи други писци, и Г. Чајрл прелази ћутке преко 
оба српска устанка, мада они по свом значају историјско-поли- 
тичком не изостају иза грчког. 

2 Рата, Ајелп 1904. 

8 То је, уосталом, званично мишљење у Француској. Види 
декларадију Г. Делкасеа, бившег министра спољних послова, у 


Парламенту 10 маја 1903 и познати реформни пројект Г. Стига, 
бившег консула Француске Републике у Солуну (Жута Књига, 1902). 


У „. Ме », У ај: 
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азлози диктују јој да тражи одржање з(баив дио, јер 


данашња подједнака увозна тарифа чини да њена трго- 
вина задобива сваким даном све више земљишта на тур- 
ској пијаци. Ако би, пак, Македонија пала у руке које 
од заинтересованих Сила — Русије или Аустрије — или 
била подељена између малих балканских Држава, трговина 
Италије претрпела би неминовно недогледне штете. Отуда 
сви разлози диктују Италији да спречава рашћење ути- 
цаја Аустрије и Русије у Маћедонији (који може прећи 
у стварни сопдош!п!ит), као и одржавање, колико је 
год могуће више, непосредне суверене власти султанове. 
Истина, италијански посланик признаје да би за ста- 
новништво Македоније било боље да пређе под управу 
које Велике Силе, али, гледајући мало даље у будућност, 
прелаз под власт ове или оне Силе, био би кобан за нацпо- 
нално уједињење сваког балканског народа напосе; и 
у интересу је малих балканских народа, вели писац, да 
Македонија остане још под управом султановом. С друге 
стране, он сматра као једну од најбитнијих рефорама 
што тачније опредељење граница народности у Македо- 
нији, напосе њено одвајање од Албаније. Тим опреде- 
љењем граница ових двеју провинција и македонско пи- 
тање би се јако упростило. | Италија мора, вели писац, 
делати на томе да се од битољског и косовског вилајета 
издвоје све области чисто арнаутске. Тако издвојена и 
тачно опредељена, Албанија би имала да добије засебан 
режим, еходан потребама арбанашким, које се потпуно 
разликују од маћедонских. Поставши засебна област, 
Албанија би имала да послужи једновремено против Пан- 
гтерманизма и Панславизма (стр. 290). Дипломатски језик 
италијанског посланика, преведен, вели да економско- 
политички разлози италијанског народа захтевају да и 
Италија узме свој део на источној обали „латинског 
мора“. Ова њено чисто материјалистичка политика леп 
је наук балканским народима, јер ако се једног дана дође 
до споразума између Квиринала и Бал-Плаца, осећања 
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човечности и начело народности играће, свакако, ни- 
штавну улогу. 

У завршном чланку, Г. Артур Пенсенби (Амћиг Роп- 
зовђу), дугогодишњи члан енглеске амбасаде у Цариграду, 
говори о вероломној политици султановој, остављајући 
често без дејства многобројне, увек противречне ноте 
Великих Сила. Што се тиче Руспје и Аустрије, Г. Џен- 
сенби вели као и лорд Њутон: „оне себе сматрају за 
наследнице Болесног Човека“. С друге стране Виљем П 
не престаје давати доказе свога пријатељства према 
Абдул-Хамиду П. 

Дакле, узимајући све околности у обзир, писац 
сматра да би био најбољи лек интервенција трију За- 
падних Сила. Ову интервенцију не треба разумети као 
неку врсту опозиције Аустрији и Русији; она нема ни- 
каквих себичних мотива, већ искрену жељу да се спречи 
даље пљачкање и покољ, и избегне могућност рата на 
Балкану. Према томе, рад Западних Сила не искључује 
заједничку акцију Европе, нити га треба протумачити 
као непријатељски акт према осталим трима Силама (стр. 
340). Најзад писац тачно примећује, да баш у овом вре- 
мену рата на „Далеком Истоку, треба најозбиљније де- 
лати, да би се избегли заплети на Балканском Полу- 
острву, много тежи по својим последицама. 

Скоро у свим чланцима енглеских писаца осећа се 
нека врста хладноћа према Русији. То је, уосталом, 
лако разумети кад се зна ла је идеја водиља енглеске 
политике у Деветнаестом Веку била: сузбијање Русије 
од Балкана и Цариграда. Међутим, Гусији данас није 
циљ завојевање Полуострва, већ постепено ослобађање 
Хришћана'. Заузета на Крајњем Истоку, она постаје све 


1 На овакву политику Русију упућује сама прошлост. У два 
маха (1856 и 1578) здружена Европа осујетила, је њене освајачке 
планове на Истоку. С друге стране, Србија и Бугарска дале су 
петроградској влади довољно доказа о жељи за самосталним жи- 
вотом. Помажући, пак, словенске државе, она ствара од њих своје 
природне савезнике, 
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„мање опасна на Балкану; док је утицај Немачке, чија 
политика није довољно изнесена у овој књизи, сваког 
дана све већи. Зближење Русије и Енглеске ради сузби- 
јања Германизма може бити ствар блиске будућности. 

И ако у овој књизи има празнина пи нетачности, од 
којих многе долазе због недовољног познавања ситних 
локалних прилика, она ипак заслужује озбиљну пажњу. 


М. Ђ. Милојевић. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ЈУБИЛАРНА Изложба „Друштва Уметности“ у ЗАГРЕБУ! 
(Крај.) 

Ковачевић Фердо је савестан, даровит уметник са 
скромним претензијама и приличним бројем добрих ра- 
дова. Његови пејзажи одају фину, меку душу и мало 
превише пријатну, женску кичицу. Од пет његових 03- 
биљних радова једино смо остали без утиска код оне 
немпрне и неприродне слике „Под крај љета“, у коју је 
уметник очевидно уложио доста труда. Међутим остали 
радови његови, међу којима се парочито истиче „Јесен“ 
са својим уједначеним, складним бојама и ширим потезом 
и „Зимски сутон“ с лаком, ваздушном перспективом нежних 
боја што се разливају с топлог запада по снежном окоду, 
чине пријатан, умирујући утисак. Онај ред повијених 
дрва, у слици „Зимски сутон“, што се из беле долине 
прни умотан у лаку, провидну зимску маглицу дуго ће 
нам остати у успомени. Ова слика уопште има на себи 
нечега нарочитога. У нама се буди осећање неког чи- 
стог, лаког расположења гледајући како се кроз студени, 
плаветни предео провлаче бледо румењени зраци зимског 
сунца. Утисак би несумњиво био и јачи да је слика па- 
стозније рађена и да су боје јаче схваћене и непосред- 


1 Види „С. К. Гласник“, ХМ, 12 
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није забележене. „Јесење јутро“ је добро цртано, ну 
тону је добро, само су боје одвећ сладуњаве. С истом 
махном, у мањој мери, и искренијим нагласком рађена 
је слика „Врбе“. На њој је врло тачно нађена перспек- 
тива боја на чистом, ведром дану. Ковачевић је ипак 
успео ла произведе у нама нарочито расположење. 

Још у почетку овог писања изјавили смо своје жа- 
љење што Бела Чик Стојадиновић није изложио ни 
један већи рад. Решени да с тога и не говоримо о овом 
одличном и вредном хратском уметнику не можемо а да 
само ненапоменемо да је поред три уљене слике изло- 
жио један буран рез, „Из Апокалипсе“, који је прилично 
успео, и једну топлу акварел слику „Данте и Матилда“. 
То је заслужио уметник који је на југословенској из- 
ложби предводио хрватске сликаре.' 

Пре него што завршимо своје расматрање сликар- 
ских радова на овој изложби морамо још напоменути, да 
је Кејмар Вацлав пзложио прилично добру слику у тону 
„Праотац Чех“ и две студије; да је Зора Прерадовић 
донела неколико пријатних, топлих слика цвећа; ла је 
Бранко Шекоа и овога пута био вредан пејзажист и да 
је имао прилично успеха; да је Драган Мелкус са својим 
пастелом „Предвечерје“ произвео леп утисак; да нам је 
Филип Конрад пао у очи са његових великих слика; и 
ла о Јосипу Бацеру и Роберту Ацеру после ове изложбе 
мислимо исто онако као и после Југословенске. Треба 
међутим прибележити да јелан прилично велики број 
(око осамнаест) махом млађих излагача остављамо и без 
помена. Њихови нам почетнички“ радови истина, после 
наших кратких шетњи кроз изложбени салон, нису остали 
у одвећ свежој успомени да би о њима могли подробније 
говорити, али својом многобројношњу они речито казују 
колико је велике размере узело неговање уметности код 
Хрвата. 


Вајарска изложба је и овога пута била врло јака 


' „Словенски Југ“, бројеви 41 и 12 за прошлу годину. 
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И вевма богата. На њој смо се срели с оним истим 
релним и даровитим уметницима који су на Првој Ју- 
гословенској Изложби онако успешно заступали хрватску 
скулптуру. Роберт Франгеш, Валдец и Иван Мештровић 
и овом приликом су својим радовима пунили изложбу. 
Млади Мештровић је међутим највише привукао нашу 
пажњу. Он је изложио велики број нових радова и ми 
смо га тек овога пута гледали јаче заступљеног. Он је 
и за саму хрватску уметност јоште нов, и с тога ћемо, 
да би остали доследни ранијем реду, с њим и почети. 
„Мештровић нас је при првом сретању задобио. 
Интелигентан, склон да философише, пун душе и темпе- 
рамента, схвативши уметност с њене најлешпе стране 
улази он у хрватски салон више с песмом у грудима 
него с длетом у руци“. Такав сам утисак од њега добио 
с Југословенске Изложбе. Овога пута имао сам једно за- 
довољство више, — у уверењу да се нисам био преварио. 
Јер десет нових изложених радова очитледно одају јак 
таленат и бујну душу овога младог уметника. Предмет 
његове уметтости је унутрашњи живот човечји. „Мисли- 
лац“, „Мајчина брига“, „Госпођица медицинарка“, „Сту- 
дија за споменик Луке Ботића“, па „Скица за Вегин 
споменик“ јесу радови ове врсте. Све су фигуре на њима 
окарактерисане извесном јаком унутрашњом заузетошћу, 
потенцираним душевним животом. Отуда они чудновато 
импресивни, оригинални покрети и онај нагомилани пзраз 
на лицима. „Мислилац“ је у веома необичном а ипак 
тако природном покрету за човека који је селон да по- 
нире у себе. Нама би било довољно сама силуета његова 
па да погодимо да је ту мислилац. Облик лица његова 
и срећно нађени израз наговештава онај племенити сој 
__ људи који мисле својом дубоко напаћеном, упечатљивим 
душом. Мајка што гледа у своје новорођенче на крилу 
(„Мајчина брига“) има особито нежан, нешто малаксао 
покрет главе ,у страну и поглед пун, натопљен љубављу 
и бригом. И „Госпођица медицинарка“ с озбиљним, испи- 
тивачким изразом очевидно не жели да се препоручи 
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својом спољашношћу. „Студија за споменик Луке Ботића“ 
је силно пмпресиван рад пун карактеристике, пун потеза, 
пун темперамента. На њему смо осетили одсев генијална 
надахнућа. Оно коштуњаво, џзаглодано лице с дубоким 
јамама, оно узвишено чело и онај изнурени, чудни по- 
глед говори о необичним душевним напорима. Најзад 
„Свица за Вегин споменик“, с дугим поворкама фигура 
везаних првом, још недорађеном мишљу, у духу Роде- 
нових „Трију сенака“, даје утисак неке неопредељене 
борбе духова, борбе што се таласа и навире. И на оста- 
лим Мештровићевим радовима опажа се ова иста тежња 
за интензивним, дубоким унутрашњим животом. „Рипебш 
пабеттогаћуши“ је представљен једном огромном руком 
која се коштуњавим претима зарива у стену. Њен покрет 
и форме с набујалим, напрегнутим жилама кроз које, 
чини вам се, шушти врела крв, дају вам пуно података 
о души која ју гони. Ова мора бити племенпта, бујна, 
смела. „Конте Уголино“ је особито изразита биста по 
којој би јамачно могли познати модел и многа његова 
душевна својства. Колико ширине и примамљивости има 
у оном наслову „Моја пуца“ за бисту уметникове дра- 
гане. Женска више пнтересантна него лепа, с бујном, 
великом косом, сасма лежерна, елегантна, преставља Ме- 
штровићев укус за жену. 

Техника Мештровићева је веома искрена, непосредна. 
Она нема ничега конвенционалног ни извештаченог, и 
не трпи никакво манирирање. С тога нас и не замара; 
ми је чак при првом посматрању“ и не примећујемо. Ме- 


штровић не израђује и не глади много форме на својим. 


фигурама већ их с мало снажних и меких потеза само 
нагласи, окарактерише. Ово он ради увек с толико по- 


узданости и темперамента да нас његове скулптуре после 


тако рећи напалају својом импресивношћу. Нарочито 
форме на лицу и рукама имају за Мештровића велики 
значај. Изразита, нервна лица и коштуњаве, жилама 
измрежане руке, у којима он поглавито ужива, показују 
сву гипкост и мекоту његове технике; у исто време и 


- 
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његову необично развијену емотивност. Али Мештровић 
ипак није још технички потпуно развијен. Велики за- 
хтеви које он поставља самом себи и његова бујност 
у раду остављају погдегде трагова недорађености, не- 
свршености. Но Мештровићев је таленат толико несум- 
њив и подобан за развијање да смо склони веровати у 
његору савршену будућност. 

Мање радова и мање ужизања него млади Мештро- 
вић пружио нам је Роберт Франгеш. Ипак сећајући се 
недавне Југословенске Изложбе, на којој је овај одлични 
вајар био несумљиво најјаче заступљен и по количини 
радова и по вредности њиховој, не може се рећи да је 
он овога пута био мање вредан и мање добар. Од шест 
радова које је изложио, четири су за нас сасвим нова; 
један, међутим, од ових је вероватно највећи му и нај- 
претенциознији до сада. О њему ћемо одмах и говорити. 
То је висок, округао рељеф под именом „Философија“. 
На овоме је раду Франгеш дао мерило својих способно- 
сти. Главна уметничка снага његова испољена је овде. 
"А и мане, без којих је мало уметника, овде су му биле на- 
клоњеније него иначе. Смишљена, заокругљена и свршена 
композиција; префињен, леп укус; солидна обрада; веома 
пријатно, меко моделирање; велико разумевање посла и 
располагање техником, то су врлине које се понављају 
и на овом раду. Међутим, конвенционалност замисли; 
обичност фантазије и надахнућа; оскудица праве, само- 
никле философије и луха; оскудица потребног акцента, 
чине те нам овај рад изгледа мање свеж и мање успео 
нето што је то обично у Франгеша. Ево како се Фран- 
тет труди ла нам представи философију. Један старац 
с дугом брадом, ћелав, наборана лица, замишљена изгледа, 
поднимљен на леву руку, у мало атлетском маниру, го 
до појаса а грдно мускулозан, дао се у философисање. 
Око њега се по једној одиста лепој кривој линији ко- 
витла и облеће једна поворка мушких и женских тела, 
која симболистички представља неколико појава из жи- 
вота. Њоме је уметник хтео да изнесе садржину и ток 
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мисли философових. Ту вам је мати с дететом високо на 
рукама, ту љубавници у лету, на трудбеници, па једна 
папрегнута мушка фигура што треба ваљла да нас пот- 
сети на узалудне муке Сизифове, п још бог зна колико 
других. Ваистину с пуно воље посматрали смо овај рад. 
Видели смо на њему доста лепо извајаних тела где облећу 
лопадљива по једном добро одмереном луку, загледали 
смо с колико је разумевања моделирано мускулозно тело 
старчево и запажали још пуно других добрих стварчица, 
али неке философије ту ненађосмо. Заиста, шта би данас 
имала философског да нам искаже једна потпуно без- 
лична фигура која гура камен уз брдог Да постоје тако 
зване муке Сизифовег О томе је човек тек знао и пре 
философије и пре уметности. Неће ваљда Франгеш од. 
нас захтевати да то сматрамо за философскп ако нам 
се данас тако нешто тек саопшти. А он је само то 
урадио. Или оно двоје у првом плану рада, мушко и 
женско, што ухваћени лете. Шта има философског на 
тим добро вајаним телима2 Лица су им безизразна, по- 
крети неопредељени (мушкарац је још незгодно окренут). 
Ми о њима знамо једино то да јс једно мушко а друго 
женско, да је прво снажније друго слабије, да желе за- 
једницу и, да лете. Ми бисмо паравно могли овде надове- 
затп још коју мисао, можда и занимљивију, али кад је 
уметник био у томе тврдица зашто ми да расипамо. Го- 
ворићемо само о ономе што видимо. Најзад, она особито 
лепа, нага леђа у младе матере која забапив главу (лица 
јој не видимо) држи дете високо на својим облим, млечним 
рукама. Ова нам групица вели само то лда постоје у 
свету лепе, злраве мајке с пуначком дечицом, и да се 
они радују животу. И ништа више. То је тек лепа песма 
у гипсу. Али има ли ту чега философског 2 А онај снажни 
старац што онако „философски“ намештен и занет стоји 
тек мора нешто философисати. Да му нпсу предмет мисли 
оне остале многе фигуре и фигурице. Може бити; ми их 
не разумемо. Још кад се све ове духовитости, које би 
можда могле задовољити само дечију фантазију, поређају 
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ухјбАНу смешану поворку, као што је то овде учињено, 
онда тек овако замишљена философија постаје беспред- 
метна. Да и не говоримо је ли она оваква уопште пси- 
холошки могућна. Ова неизразита, старинска философија 
још се може поднети у каквој скромнијој композицији 
као што је на пример Беклинова „Уба вотшши ђгеуе“. 
Али ту има пуно духа и израза у начину. А и претен- 
вије нису преголеме. Без тога она би пропала. Добили 
би какву „Философију“ без философије. Ми смо међутим 
имали права очекпвати од Франгешова рада поред умет- 
ности бар нешто самоникле философије Јер уметник који 
куша да представи философију мора бити и сам на изве- 
стан начин философ, и то свој, самовикао философ, исто 
тако као и философ који хоће да философише о уметно- 
сти што мора битп у извесној мерп и уметник. А да ли 
је, према горњем, Франгеш философ уметникрг Ми смоу 
то већ раније били посумњали. Сада више не еумњамо, 
— он то није. Он је одличан уметник, вајар с необично 
пријатном, гипком техником и лепом, меком душицом; 
мада кадшто обрађује п грубе и не лепе предмете. 
То се види и на овоме раду. Поједина тела ту су ван- 
редно вајана. Поменута мати е дететом прави је цвет. 
Њена чудно лепа леђа и млечне руке с нежним, сливеним 
формама дају особит утисак. Сам стари је технички без 
недостатка. Само се на љубавницима осећа нешто замо- 
рености, 

Да сведемо. Наше је мишљење да Франгеш, кога 
као уметника високо ценимо, треба да избегава овакве 
предмете. Он ту није показао ни много оригиналности, 
ни много дубине. Међутим, он има чисто своју област 
у којој је необично јак и први на Словенском Југу. Ми 
смо то већ једном напохенули „Исус пријатељ деце“, 


· „Благовести“, па. оне особите дипломе и плакете за сто- 


чарство, виноградарство итд. па многи лепи портрети, 

то су радови који својим великим успехом најбоље ука- 

зују Франтешу на предео где за њега расту ловорови. 

„Бик Херкулес“, „Бацач камена“, „Атлет који савија 
109 
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гвожђе“ и „Пуран“ спадају такође у коло веома успелих 
радова. Други нов Франгешов рад, поменути „Бацач 
камена“, поново нам је пружио доказа колико се може 
далеко отићи у знању форама на развијеном, мускулозном 
мушком телу, и колико се вешто и успешно оне могу 
вајати. Ова снажна, грдобна људа што стоји пред нама 
као из камена израсла и истесана има необично много 
смисла и неке грубе лепоте. „Пуран“ је такође врло за- 
нимљив рад. На њему се, у раскошној техници, огледа 
сав понос и сва комичност тих чудњака „древне“ Индије. 
О „Исусу пријатељу деце“, раду који нам се највећма 
допада, и „Четири годишња доба“ већ смо говорили ра- 
није једном приликом 

На завршетку о Франгешу да напоменемо још ово. 
Ми смо у овој критици на њега узели највише мерило, 
и потрошили највише мастила, једавно с тога што емо 
држали да тако треба да буде, и из најлешших намера. 
Да је он обичнији уметник, и ми би за њ узели обичније 
мерило. Да је ситније ствари радпо, и ми би мање гово- 
рили о њему. Колико смо задужени, толико враћамо. 

Рудо 'ф Валдсц је изложио осам нових радова, биста, 
портретних студија, рељефа. А од старпјих смо радова 
поново видели: „бисту Њ. Величанства Краља Петра“, 
плакету „Карађорђевићи“ и бисту и плакету Штросма- 
јерову, о којима је на овом месту већ говорено. Од 
нових Валдепових радова нарочито ми се свиди портрет 
Др. Иса Кршњавија, па „Иван витез Трнски“ и најзад 
она особито успела гримаса „Сате егпћешп“. Ја сам већ 
једном приликом раније истакао да Валдец има нарочите 
подобности за портрет и да на томе пољу показује нај- 
више успеха. Оп јако карактеризира п добро нрта. Пор- 
трет Кршњавијев то најбоље сведочи. Седи професор је 
особито добро погођен. И иначе је овај портрет врло 
добро рађен. Ту је Валдец био и мекши и топлији и 
гипкији него обично, Без мало исто је тако добар „Иван 
витез Трниски“. „Др. Д. пл. Домјанић“ је већ слабији 
портрет. Он је преоштар, као и „Др. Фрањо Рачки“. 
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„Иван Кукуљевић“ је мање добар од скице под истим 
пменом, која је, колико се сећамо, била врло добра. Али 
„бтауе стШсшт“ је рад који ми је оставио нарочито при- 
јатну успомену. Ту се једним покретом лица, једном 
мином напомиње уметницима да се чувају критичара. 
Један крезуб, ћосав подсмевало с критичарским пером 
за уветом вреба. Он је још доброћуд. По набраном му 
се лицу разлива препредено смејање. Али, готов је да 
прене у страховито церекање на прву вашу глупост. 
Његово вас сатанско лице оштро опомиње. Онај усукани, 
преврнути израз зна за вражја посла. Чувајте га се! 
Овај израз и ово лице спадају у ред највећих Валде- 
цових успеха. И технички је Валлец овде окретнији, 
гипкији, пријатнији. На овој тлави има живота, свежине, 
чак, рекли бисмо, и неког надахнућа; чиме се Валдец иначе 
не може разметати. Оне покретне, гипке боре око жми- 
равпх очију и развучених усана необично живо изгле- 
дају. Као да би хтеле рећи: чувајте се критичара. Ми 
бисмо и самом Валдецу препоручили да их почешће за- 
гледа. Не би ли нас поштедио рељефа сличних оном Паје 
Јовановића. 
Бранко Поповић, 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


М. М. Ускоковик: Под животом. Београд, 1905. 


Све ствари које су ушле у ову збирку штампане 
су раније, по књижевним и политичким листовима нашим, 
у „Српском Књижевном Гласнику“, „Новој Искри“, „Делу“, 
„Бранкову Колу“, „Политици“ и „Самоуправи“. За ове 
две године како се јавио, Г. Ускоковић је много писао, 
више но што треба п што сме да чини један млад та- 
ленат који још тражи пут и израз. 

Његова књига, у погребно црним корицама, са са- 
ставима које носе наслов „Мотишл“ и „Реквием“, носи 
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у себи два елемента. Један је књишки, литература, у 
рђавом смислу речи. То су она лака општа места „свет- 
скога бола“ и „болести века“, обавезан песимизам, оно 
што млади људи прво виде код великих писаца. Има ту 
и тамних и усиљених симбола где се и сувише види 
прет пишчев, сентименталности девојчица из пансионата, 
увелих ружа, цвећа у лисницама, суза без узрока; ту је 
старомодни бајронизам, бледи, фатални љубавници, за- 
мршене косе, свела лица, са душом која се сажиже; ту 
је стара реторика, романске фразе, позоришне тпраде и 
клетве. Каткада изгледа да је цела цртица написана да 
се поспе цвећем какво банално књижевно осећање, да 
се смести каква фраза са ефектом. То су све ствари 
које су у складу са оном уочљивом црном бојом на ко- 
рицама п са оним прилично претенциозним насловом, Г. 
Ускоковић, који воли модерност, овде је остао при врло 
старим стварима. 

Когод је почео писати, писао је увек са тим књишким 
дометцима и са неизбежном емфазом, и Г. Ускоковића не 
треба прекоревати због онога без чега се готово не по- 
чиње, Тим пре, — и то је онај други, бољи елеменат, — ито 
он има талента. Има у љеговој књизи узнемирене душе, 
са рањеном нежношћу, са задржаваним сузама за оне 
који су страдали од суровости живота, нарочито за ломну 
и бедну жену, „доброг, малог створа“, који пати од 
тих грубости. Има ту носталгије пунога живота, жи- 
вота „у лепоти“; има једна болна иронија која је можда 
најбоље што у овој књизи има. Има неколико ствари 
које су сасвим добре, са изразом, са јачином, са нечим 
врло сугестивним у тим испрекиданим реченицама и у оном 
тону тужног полдемеха, са нечим интимним, што отвара 
видике мисли и осећања. Тако су оне кратке ствари о 
жалоспом „Господину који чини доброчинство“, тако 
„Извол'те“, у неколико реди збивена трагедија младе 
девојке која је продавала цвеће, тело п душу. Има у 
Еп р]ејп ајг једна прплепчива меланхолија лепога 
јесењега дана, када под сунцем и ветром који милују 
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човек осећа студен и самоћу зиме која наступа. Место 
оних општих, романских описа, декорација за Манфреда 
на Алпима, он може да да прецизан опис, наг као зимско 
јутро, али снажан и леп: „Хучи и завија кошава кроз 
суро, голо стење, које дере к небу као храмови дивљих 
богова. ЛПогдегде и црни кржљави руј, а под голим ду- 
боким точилима бели се сув просен снег прошаран увел- 
цима савушеног лишћа“. 

И место романских речи долазе крици са срца, од- 
вратности од таворења у живим гробницама, у „задаху 
трулог намештаја и одбачених књига“, жеља за вазду- 
хом и слободом. Г. Ускоковић има и стила, има и праве 
речитости, у појединим местима: „Ја сам тај уморни 
галеб који пада на стену, да се на њој одмори, и, одмо- 
ран, да размане крилима, па понова да се залети поврх 
таласа у буру и маглу. А ти си мирна морска стена, 
судбином одређена да стојиш сама у пустом видику и 
да спасаваш уморне галебове“. Или: „Очи се саме отва- 
рају и гледају једнолику, бескрајну пољану, покривену 
снегом и ледом, под којим труну мојп снови и илузије. 

„“ сне ми и срце дрхте од зиме. 

„Ко је дизао, ко је размицао завесе на мом про- 
зоруг Куд ћу ја у тај зимски данг Што ће ми та тупа 
циганска музика Шта се мене тиче што се неко рађа, 
жени или умирег Ја хоћу да сањам. 

„Али сан бежи. Падају илузије и крију се подде- 
бели, меки први снег. 

»„Осећам како ми срце дрхти. Мени је зима“. 

„Под животом“ није дефинитивна књига, и не по- 
казује јасно и иначе неодређен таленат свога писца. На 
страну њене слабости које су особина извесних година, 
споредне и пролазне, она има и озбиљних врлина, показује 
таленат, који, без терета књига, и са више искрености 
и прибраности, може стварати снажна дела. Скице у 
овој збирци само су „стрижице пера“, што рекао стари 
песник; то су само изгледи и нацрти. Г. Ускоковић ће се 
а пре а после огледати на приповетци или интимном 
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роману. Са оном оштрином осећаја, јачином осећања 
и знатним способностима стила он ће дати добра и 
трајна дела. 


да наше књижевне прилике карактеристично је да 
су издавачи ове књиге један млад наставник и један 
ђак, Г.Г. Радоје Дединац и Милорад Куртовић. Исто 
тако, трећу књигу приповедака Петра Кочића, издали су 
опет један млад наставник и један ђак, Г.Г. Велимир 
Рајић и Јован Тановић. Данас млади школовани људи 
не само да су писци и купци, они почињу бивати и 
издавачи књига, После сто и педесет година књижевно- 
сти, данас смо дотле дошли да, поред богатах књижара, 
немамо више издавача. У таквим условима, са једном тако 
мртвом и малом публиком као што је наша, будућност 
српске књижевности не изгледа ружичаста. 

Данас, ма какав сумњив демагог, ма какав сеоски 
зеленаш, паланачки бакалин или механски политичар ема- 
тра за свој дневни оброк да излије што више глупе кле- 
вете на онај презрени ред што се зове интелигенција. 
А та иста интелигенција, чији су материјални услови 
и живот у нашој земљи тако тешки, једино она држи 
културу и напредак у овој земљи, једино она живи за 
ствари духа, за књижевност, за оно што чини цвет жи- 
вота једнога народа. Најмлађи и најоскуднији чланови 
њени сада почињу издавати и књиге ! И у колико је жа- 
лостан источњачки немар и тупа равнодушност с једне 
стране, у толико је утешна некористољубива преданост 
и морални идеализам с друге стране. Ђаци издавачи у 
исти мах су и жалост и срамота п понос и нада наше 
књижевности, | Ј. С. 


Песме СВЕТИСЛАВА СТЕФАНОВИЋА. Друга књига, 

Прва књига изашла је крајем децембра 1908 код 
Пахера и Кисића у Мостару. И ова друга књига је угле- 
дала света код истих издавача, али као 86 и 87 свеска, 
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 але Библиотеке“. То није требало да буде: нити при- 

личи књига лирских, особито модернијих, песама у овако 
шарену збирку свакојаких списа, нити је само издање 
и облик свезака Мале Библиотеке уопће прикладно и 
удешено за лирске песме. Некада су се много трудили, 
да књигу и споља укусно опреме, и данас се опет по- 
лази с уметничког гледишта у том погледу; а код лир- 
ских песама се мора пажња удвостручити. Ни онда, кад 
знамо колико муке има код нас песник да спреми лепше 
издање, не могу одобршти оваку олакшицу. — Утешно 
је за Г. Стефановића, да спољашњост издања са садр- 
жинама обеју збирака стоје у обратном одношају: ко- 
лико су одмакле оригиналне песме у овој збирци од оних 
у првој! Али ја ћу и сад (в. белешку у 74 броју „Срп- 
ског Књижевног Гласника), да говорим само о преводима. 

да годину дана био је г. Стефановић врло вредан. 

· Ако устраје тако неко време, имаћемо велик број модер- 

нијих а виђених песничких дела у добром преводу. Осо- 
бито Енглезе. У овој су збирци преводи само из енглеске 
лирике: уз 75 Шекепиров сонет у првој књизи, добили 
смо овде још 7 других сонета; уз два Росетијева пре 
из „Куће Живота“ сад још 11. Едгара А. По-а умножио 
је са песмом „Елдорадо“, а нова су четири сонета Јели- 
савете Браунингове. Све су то саме лепе ствари и г. 
Стефановић их толико познаје и уме да оцени, да му 
избору можемо веровати, Његови се преводи, то сам већ 
пре наслућивао, могу мерити са најбољим преводима у 
нашој књижевности, и ако су, наравно, израђивани једни 
у мање, други у више срећном часу. 

Али најважније и најновије је у целој збирци Ба- 
лада о тамници у Ридингу. Ту баладу, потписану са С. 
88 — из ћелије ридиншке тамнице под тим бројем —, 
написао је Оскар Уајлд, човек, који је „више нег један 
живот живео“, један од највећих песничких талената п 
најинтересантнијих личности у новијој књижевности. 
Прерафаелит са сунцокретом у рупици од капута, са- 
донски лав особене врсте, по нелогичној расподели ми- 
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лости отменога света у толико радије виђен у претен- 
цијозним круговима енглескога друштва, што је нузгред 
у драмама и романима немилосрдно скидао образивну са 
лица истог тог друштва, затим,' на глас да је одан про- 
тивприродним страстима, као изнебуха прогнан и бој- 
котован са свим својим списима гз енглесках кућа, по 
закону енглеског друштвеног морала, остао је на улици 
и доспео је, увек поносвит и блазиран, и с пуном свешћу 
о својој оригиналности и вредности, у тамницу у Ри- 
динг, да пспева ову јединствену баладу, тако дугу, а 
ипак непрестано тако снажну, као да ју је у једном 
срећном часу бацио на хартију. 

Немци, са својим инстинктом за занимљивости у 
других народа, пронашли су брзо Уајлда, и користећи 
се слабошћу тежња за моралом своје германске браће, 
списали су о њему досад већ читаву малу литературу. 


Ото Хаузер, који преводи сада остале песме Уајлдове 


за немачко излање свих У ајлдових дела, превео је лане 
за часопис „Рлегамвеће Магге“ ову баладу. Тај превод 
обратио је пажњу г. Стефановића на енглески оригинал, 
али је у први мах мислио, ла превођење овога спева на 
српски премаша његову снагу. Набрзо затим писао ми 
је једном, да је с преводом баладе готов; превођење је 
дакле морало ићи брзо. Можда и сувише брзо. Ја сам 
био уверен, да у нас нема бољег преводиоца за оваку 
работу од г. Стефановића; али су ово послови које је- 
данпут преведене треба оставити да леже неко време 
на столу за писање, па у располбжају прочитавата и 
дотеривати овај или онај стих. Јер, ако игде, код пре- 
вода оваких суптилних и финих песама је на месту тол- 
стојски концепт, | 


Неки Стефановићеви стихови снажнији су на пр.. 


него стихови Хаузерова немачког превода, али је Хау- 
зеров превод у целом углађенији и сваки поједини стих 
је с вите пажње обрађен. Ја знам да Хаузер своје пре- 
ведене стихове и у већ штампаним збиркама још допу- 
њује и измењује, па ће их у другом издању употребити, 
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ди и 
Смем ли тај начин, бар код овог превода, препоручити 
и г. Стефановићу 2 

М. Ћурчин. 


А. И. ЈдцимиРскКИ. ПЕСМЕ о МаАРКУ КРАЉЕВИЋУ. 


У четвртој свесци 1Х књиге „Извђети отфлени 
рускаго азнка п словености импер. Акад. Наукљ“ на 
стр. 203—229 А. И. Јацимирски штампао је свој чланак 
„Не извђетнна пђени о Маркђ Кралевичђ“, у коме пза- 
носи садржину и разматра девет румунских песама о 
Марку Витезу, међу којима има тако јасних варијаната 
српских народних песама о Марку Краљевићђу у Вукову 
Зборнику, да се писац није имао шта устезати да не 
изведе суд по коме су румунске песме прост одјек срп- 
ских, и по коме се Марко Краљевић јавља тамо као јупаг 
који је, по песми, сав свој живот провео у борби са 
Турцима и Маџарима, исто тако непријатељима румун- 
ским као и српским. Нарочито су интересантне прва и 
друга песма, прва која је варијанат српске пародне песме 
„Марко Краљевић и Филип Маџарин“, а друга оне „Марко 
Краљевић п Мина од Костура“. Ова саопштења г. Јаци- 
мирског јесу врло интересантна, и то су интересантне 
саме песме, које је још 1893 год. саопштио професор 
Денсушијану у часопису „Кеу:в'а сппса-Шетага“, али на 
њих досад нико није обратио пажње. Међутим разлагање 
његово, а нарочито налажење Марка Краљевића у Марку 
Витезу није такво, јер није тачно, те због тога погрешан 
је и суд о кретању народних песама и утицају српских 
народних песама о Марку Краљеваћу на постанак ових 
о румунском јунаку Витезу Марку. Јер да је г. Јацимир- 
ски пажљивије разгледао историју румунског народа, на- 
шао би да је Витез Марко историјска личност с краја 
ХУГ столећа, један кондотијер у служби румунског кнеза 
Михаила Храброг и ћесареваца, чије је име било чувено, 
а за Турке и страшно, у Подунављу румунском, бугар- 
ском и српском. Што је пак најинтересантније, оп је био 
пореклом Србин. Зато, кад се зна да је поље ратничког 
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рада Витеза Марка било поглавито у Румунији, биће 
разумљиво откул о њему песама код Румуна. Али кад се 
зна и то да је овај био Србин, ла су му чете биле са- 
стављене поглавито из Срба и да је он често, врло често, 
упадао преко Дунава у данашњу Источну Србију и по 
њој се тукао са Турцима, и још уз то има на уму факат 
да у свима песмама о Марку Краљевиђу не треба у ли- 
чности Марковој гледати историјског Марка, Вукашинова 
сипа, личност ХТУ столећа, као ни у онима другима што 
се тамо помињу његове савременике, нето често личности 
много касније, биће јасно како ће ове румунске народне 
песме о Витезу Марку бити врло интересантна грађа за 
проучавање Марка Краљевића у народним песмама ерп- 
ским, које ће утврдити, да нису оне утицале на опстанак 
оних песама о Витезу Марку, како мисли г. Јацимирски, 
него да је било обратно: да је причање и певање о Ви- 
тезу Марку из Подунавља пренесено у српске крајеве 
даље на запад и да је рад Витеза Марка погрешно при- 
пшсан Краљевићу Марку у српским народним песмама. 
Уосталом, о томе ће бити више речи другом приликом. 


ЈНА 
Б, ВУ ДА ЛЕВАК 
КЊИЖЕВНОСТ. 
„ЧАЧАК У прошлости“, — Из извештаја чачанске 


гимназије за 1904-—1905 школску годину отштампана је 
светосавска беседа Г. Радомира М. Илића, професора, 
„Чачак у прошлости“, која знатно одскаче од многих 
беседа и чланака, штампаних у овогодишњим извешта.- 
јима о средњим школама у Србији, како избором пред- 
мета, који је ол специјалног интереса за средину у којој 
је говорена беседа, тако и обрадом његовом. То је управо 
један покутај историје Чачка, негдашњег неманићског 
Гралца, изведен у најкраћим потезима, по подацима које 
је Г. Илић могао имати при руци у једном за овакав 
рад забаченом Чачку. Градиво у овој топографско-исто- 
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ријебој скици града Чачка доста је пробрано, и излагање 
у њој јасно Само је жалити што се Г. Илић, који своје 
послове ради марљиво, за израду ове монографије није 
могао користити п другим градивом историјским, погла- 
вито оним из ХУП и ХУШ столећа, кога пма прилично, 
нарочито из доба ратовања по Србији. 


Ја ЉЕ “Е: 


„Психичке студије“. — Пролетос је изишла књига 
„Пеихичких студија“, где су била два састава: „Шта 
бива после смртпиг“ п „Гласови с оног света“. Сада изи- 
лази и друга свеска те збирке, у коме су чланци пре- 
штампани пз спиритистичког „Новог Сунца“. Има у тој 
шареној збирци свега и свачега, и стихова неког силно 
беспосленога попа, и одломака из Жорж Сандове, Ел- 
гара Поа, Сократа, Робеспјера и — Алана Кардека, и 
прича о „епшсатељци у краткој хаљиници“, о чудесном 
детету „Нови Моцарт“, мишљење Ломброза „о мистичним 
феноменима“, „Гетеу и сеппритизам“, „Емил Зола и 
смрт“, и све таквих ствари: „разно“ једнога спири- 
тистичкога листа. Слава блажене памети Стевана Куће- 
тине није дала списатељци ове књиге да спава, и она 
се пожурила да штампа и другу свеску својих жалосних 
„студија“. Ова књига није ни боља ни гора но што су 
обично епиритистичке брошурице, које спекулишу са 
људском глупошћу или урођеним мистицизмом. Појава 
саме књиге нас много не буни: као што има физички 
здравих и болесних људи, исто тако има их и душевно 
нормалних и поремећених. Али би било жалосно када би 
ствари овакве врсте налазиле своје публике, и то у вре- 
мену када добре и паметне књиге код нас са грдном 


муком изилазе на свет. 
С. 


Софизски Гласник (Соштег де Зоћа). — Под тим 
именом почео је пзлазити на францускоме језику у Со- 
фији лист, који има за задатак да европско мнење оба- 
вештава о свему ономе што се односи на Бугарску. Лист 
заступа политику моралнога ширења и праведних аспи- 
рација бугарских. По првим бројевима види се лда ће 
му бити главни задатак да заступа бугарске пнтересе у 
вилајетима једренском, битољском, солунскоме пи скопљан- 
скоме санџаку на штету интереса осталих народности, 
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Ово је већ други овакав лист од нове године у Софији. 
Први је (Соттевропдепсе Ђа|катдце), после пет шест бро- 
јева, престао да излази. 


Ј. 


„БУГАРСКА ВОЈСКА“, — У јунској свесци лондонског 
Когпјђећ у Кемеу штампао је В. фон Херберт своју по- 
хвалу „Бугарске војске“. Писац вели да сваки бугарски 
војник вреди колико два или трп Турчина; да је велика 
већина бугарскога народа ратоборна, да жели што пре 
да се ухвати у коштац са противником, убеђена у своју 
надмоћност и сигурна у победу. Ипак, фон Херберт 
мачсли, ла би Бугарска, чим би уредила своје односе 
према Турској и повољно, по себе, ретила маћедонско 
питање, усвојила систем прногорске војске, идући за 
пилеалом швајцарске народне војске: што мања стајаћа 


војска, али извежбана и многобројна резерва. 
М. 


„ИКОНОГРАФИЈА ИЗДАЊА „Дон Кихота од Мапче““. — 
Издавачка књижара Хенрих у Барпелони почела је пзда- 
вати „Иконографију издања „Дон Кихота од Манче““, 
књигу јединствену у своме роду. У њој ће бити наслови 
свију издања славнога ромапа Сервантесовог, 661 на 
броју од 1605 године до данас. Ту ће бити факсимили 
свију илустрација „Дон Кихота“, нацрта п гравура, као 
пи библиографски подаци о преводима, прерадама и ко- 
ментарима на свима језицима. Свакако, да ће ту наћи 
места и сва три издања српска. 


Е. 


МАЦИНИЈЕВА ПРЕПИСКА. — Цела сачувана преписка 
Мацинијева, неких 3000 писама, почиње се штампати, До 
сада је изишло две свеске, које обухватају доба од седам 
година, од 1881 до 1887, када се стварао дух великог 
апостола талијанскога препорођаја. Ваљало би обратити 
пажњу на ову преплеку, јер она неће бити без интереса 
и за нас Србе. Мацини је имао симпатија за мале бал- 
канске и лунавске народе, шесетих година имао је бли- 
ских веза са натим либералцима, и свакако ће о томе 
бити трага у његовој преписци. 


с: 


"њу 
у 


БЕЛЕШКЕ. 159 





Ба 7 Нове књиге: Јован Грчић, „Најновији Речник Страних 
ти које се јављају у нас те их ваља разумети и донекле 
их се и клонити приредио професор —. У Н. Саду, издање 
и штампа Српске књижаре Браће М Поповића, 1905. Цена 
3 круне (3 дин.). Стр. 340 у %. — Пешзећ-зветјзеће Согге- 
вродеп. Упутство за трговце п за свакога како се пишу 
писма ерпеки, која су овде одмах преведена и на не- 
мачки. Овако се питу писма српки и немачки најнови- 
јим правописом. Садржај: О разним тптулама. Трговачка 
писма у сваком облику. — Прпватпе и јавне исправе о 
сваковреним стварима. У Новом Саду. Издање и штампа 
српске књижаре Браће М. Поповића, 1905. Цена Т кр. 
40 пот. или 1 дин. 40 пар. Стр. 175 у 8'. — Први Кон- 
грес Српских Лекара п Прпродњака под највишом зашти- 
том Његовог Величанства Краља Џетра [ у Београду 
5, 6 и 7 септембра 1904 године, „О Заразним Болестима 
у Краљовини Србији за последњих девет година, од 1895 
до краја 1903 године, од Дра М. П. Јевремовића. Београд, 
штампано у државној штампарији Краљевине Србије, 
1905. Стр. 13 у 8'. — Издање Главнога Савеза Српских 
Земљорадничких Задруга. Свеска тридесет осма. „Слике 
из задружнога живота.“ ! руковет. Београд, штампано 
у Државној Штампаријп Краљевине Србије, 1905. Стр. 
ТУШ, 95 у 8'. — Одговор Г. Мати Јовановићу на ње- 
гове „приказе“ о Управи Фонлдова. Прилог „Самоуправи“ 
Београд „Доситије Обрадовић“ — штампарија Аце М, 
Станојевића. Маћђедонска улица бр. 40. 1905. Стр. 85 у 
8. — Ђакон Авакум, историјска слика у 2 чина, написао 
Мих. Сретеновић. Београд, пздање књижаре Боже 0. Да- 
чића код Вука Ст. Караџића, 1905. Цена 40 п. дин. 
Стр. 37 у 8. 


ПОЗОРИШТЕ. 


Овогодишњи ДРАМСКИ КОНКУРС. —— На овогодишњи 
конкурс за драму који је Управа Народног Позоришта 
расписала са роком до 1 маја ове године, пријављено 
је седам дела: „Крај“, комад у три чина; „Косовка де- 
војка“, епплог (у једном чину), у стиховима; „После 
претпоследњег откуцаја“, комад у једноме чину и у прози; 
„Ноћ иза кулиса“, комедија у једном чину, (у прози и 
стиховима); „Свадбено јутро“, драма у једном чину; „На 
таласима“, комедија у пет чинова; „На низбрдицо“, дра- 
матске слике из живота српског сељака, у пет чинова. 
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Од седам пријављених дела књижевно-уметнички одбор 
Народног Позоришта није оценио ниједно за награду, 
али је нашао да се, са потребним поправкама, могу 
представљати ових пет дела: „Крај“, „После претпо-, 
следњег откуцаја“, „На низбрдици“, „Ноћ иза кулиса“ 
и „Свадбено јутро“. Од пет примљених дела једно је 
(„На низбрдици“) из сеоског живота, два из данашњег 
варошког живота („Крај“ пи „Свадбено јутро“), једно 
(„После претпоследњег откуцаја“) из паланачког, и једно 
је („Ноћ иза кулиса“) из живота старог Дубровника. 
Већина дела из овогодишњег конкурса иду у реали- 
стичну драму. 
155 


УМЕТНОСТ. 


МАСКА и виста П|ТРОСМАЈЕРОВА. — Познати хрватски 
скулптор и наш симпатични прпјатељ Г. Рудолф Валдец, 
уз припомоћ пријатеља југословенске уметности п југо- 
словенске заједнице, подиже видан и трајан спомен Штро- 
смајеру. Он мисли да пзради маску Штросмајерову у 
сребру и бисту за његову собу у згради Југословенске 
Академије у Загребу. Г. Валдеп позива све поштоваоце 
бискупове, који би хтели да имају маску или бисту у 
гипсу. Маска или биста може се добитп за 50 динара, 
без паковања п преноса. Пријавпти се ваља Г. Валдецу, 
у Загреб, Прилаз, 38 а, и то 5 августа ове године. Чист 
приход ићи ће на горњу циљ. Позив Г. Валдеца заслу- 
жује најлешпега одзива међу Србима. 


В. 





Власник, Др. Војислав ВЕЉКОВИЋ. 
УРЕДНИЦИ, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ. 


АРВ ВЕС ВО И 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, Број 8. — 1 август, 1905. 


ЗУЛУМ ЗА ЗУЛУМ. 


(Крај.) 
— А-ну, снао — Бог ти добро дао !... зађе хроми 
као речитији, као да цоједи кроза зубе и умиљавајући 
се. — Знаш, баш смо сустали, ко јадно и болесно, а 


вријеме нас за све убило, па би мало тренули ако е' има 
ђе. Но нам баците прегрш сламе ту ђе у крај, да се 
зеру спуштимо и одморимо ову гњиладину од јадо-кости 
што иг влачимо ! 

— Шта, цотава маљуго, шта2!.. раздрије се опака 
домаћица као рањена мечка. Почек садте, ја ћу ти казат' 
ђе ти се треба спушћат ! Баш си погодио: налоко се 
ракије до котаоца, напрц о се те масонице дат и колани 
попуцаше — губа т од ње попала! -— па ти саде про- 

· стри да изврнеш реп ко јунчина, је лиг Амо! Држ ти 
ову ћускију, па о'ђе, да ови јечам отучеш! Треба зара- 
дит што поједеш и попијеш, — ја како! Шта си се изде- 
генчио, волино, ниједна волиног Нути!... 

| То рекав, силом му утури ћускију у руке, дохвати 
га евојим јаким шачинама за рамена, сподби и доћушка 
до камене ступе у коју бијаше сасут јечам. Тодоровица 

нали у њу вруће воде, па се издрије на невољника: 
— Ступај! Шта си с' укочио к'о товарна сдва, биво- 
лице изваљена2 Удри, .или ти јечам или ђу ја тебе сад!... 
_ И заиста, бездутница стиште шаку и замахпу како 

11 
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ће јадног цота између оба ока. Сиромах човјек немаде 


куд камо, но, видећи се на муци, прихвати се за ћускију 
и стаде ступати и како му се неће и како му се не може. 
Зној га свега спопаде као јесења роса купус изјутра, 
док се најзад отисну капати с њега као буриџак са 
стрехе кад се снијег почне кравити. Покуша да по- 


чине, али жене не дају: „Или ступај, или ћеш саде добит“ 


оклагију иза уши !,,,“ 

— А ти, ћоро, што си се приљубио за земљу ко да 
ти је реп за њу прирасто – а2 Амо, па мељ ово, уклине 
неваљали, дл би ли уклине! Ако ти ] око испало, имаш 
руке да би магарицу истеглио уз брдо. Амо бре, пасја 
цеко просјачка !... повика опет Илијница ћорцу, па при- 
трча с Тодоровицом те га извукоше до жрвања и укле- 
паше му их у руке, а Савиница засу пшенице у њих. 
Тужни ћоро хоћеш-нећеш мораде да жрвња, 

Цото је ступао, а ћоро жрвњао зор-зориле. Радили 
су као ни себи ни своме, — за невољу љуту; умарали 
се до зијевања; покушавали да се како год било отресу 
грдила, али под морањем и у страху од жена и опет се 
прихватаху за посао. Мучише се и мучише, док сасма 
не малаксаше. Сила руши земље им градове, а камо ли 
њих двојицу јадова и грдова да не обори и савлада. 

Киша је напољу једнако пљуштала, као из кабла. 
Вјетар је помамно звиждао, мео и коловратио на сага- 
наке, и задирао у сламени кров на Илијној кући, те јој 
завртао чађаве руковети по жиокама попут перја на 
накостријешеној интуши. Таки му јелан фијук наврије 
на кућевна врата из све силе, и, мада бјеху запатана, 
извали их и отвори, пови пламенове ватре по огњишту као 
смрт млазове свеже крви по разбоју, утули луч, разнесе 
пепео и дим по кући, тако да у њој завлада потпуна и 
несређена помрачина и настаде читава забуна и лом, 

Изнемоглим и ло зла Бога измученим просјацима 
то све дође као поручено; нимало се не скањујући, вјешто 
употребинте ту прилику те шмитнуше кроз разјапљена 
врата из куће са злог им конака и побјегоше онако на 


у Зулум ЗА ЗУЛУМ. | 168 


јетвим по мраку. Коб их нанесе на неке громадне пла- 
стове и стогове сијена, те се у један од њих завукоше 
што су могли дубље, — једно, из страха да их зле жене 
не нађу, а друго, да би се од кише и мећаве заклонили, 

— Ала нам изађе на нос она ђавоља ракија и она 
ојађена вечера, побратимковићу мој свијетли!.. заучиње 
сакатп једва предишући у својој лози. 

— Валај, ни Смаил-ага ни Пијулија ни Проклета 
Јерина ни све крџалије и јањичари, поћерај чак од Је- 
дренета па сагнај до дно Босне, нијесу никад никоме 
виши зулум ударили но што г ове вјештице ноћес на 
нас натурише на правди вишњега Бога — господини иг 
Бог убио, да бог да!... отиште клети ћорави. 

— Е, брате, ко би се надо: онако добри људи, а 
тако рђаве жене за њима. Добре су жене, бива, добар 
темељ кући, а од злије горег ископа нема. А давно се 
казало: ђе мачке нема, мишеви коло воде. Те и ту. Ох, 
што учинише с нама, Бог јакосни навио: те им некр- 
штени пексијан и куси пи репати и кљасти и слијепи 
појео и попио све што својијем рукама упословале и 
прпредиле — да бог да!.. 

— Амин, дај Боже!... 

У толико су и жене притвориле врата на колиби. 
старнуле ватру и запалиле луч. Дим и прашина се стиша; 
оне се осврну, кад али нема просјака. Пребишту еву 


кућу, те овамо, те онамо, -— нема их па нема. 
— Ђаво нека 6' иг носио!... зађе најмлађа од њих, 
— Да моремо отаљат вас рад за ејутра, — а они нам 


бје'у добро дошли. Јао, секо, толико 'љебова, пита и 
уштипака нам треба поћес умијесит, осукат' и испећ"! 
Како ћемо све то саме, па још и да ступамо и да 
жрвњамо 2... 

— Мучи, секо, ббја!.. додаде домаћица. — Не мо- 
ремо то све саме, па да би нам очи искочиле. А богме 
треба мало и заспат',... укидосмо се с ногу. Но еве ти 
белаја, ако чују они — а чуће безбели, ово се неће са- 
крит', — шта смо учињеле с овијем вакетнијем црвоњама, 

11• 
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све ће нам кости испребијат 2 Ја млим да просјаци ни- 
јесу могли досле ушкампат тако далеко да иг ми не 
моремо стић'. Па, ануте да ит по ватамо! Довешћемо иг 
лијепо назад, напићемо иг ракије — ђаво им га попио! 
— кад друге није,... па дако нам и помогу, бона! А и 
подмитићемо иг да не би што казали људима сјутра, — 
јер бадава: не ваља ни над ким прећерат; а људеи 
волове треба на лијепо упрезат', — друкчије оде све 


ђаволу. Куку, куку... шта учињесмо! Бели ћемо ово иски- 


јат да намтимо до мотике. Но бржајте,... одвежите те 
вашке да иг потражимо часком тудије ђе око раскршћа!... 

Средња невјеста пригрну мрчину, па отрча те одри- 
јеши из жежеља два пса, она два пуста торњака као 
два јунца. Тодоровици се придружише и остале двије 
јетрве, Илијница с мотком а Савиница са запаљеном 
тлавњом луча у руци. 

— А-а, зељове! А-а, гарове! А-а-а! Држ' га, држ! 
Ха, пуст ост!... затутекаше жене узнемирене псе, 

Псине хаси, а још пуштене из ланца п напујдане, 
па се раздражише, узмоташе и стаде их лавеж да све 
стране јече, Провитлаше се тамо амо док нањушише траг 
од јабанапа, па отиснуше њим те право међу сијена, 
а жене за њима. 

Опћутивши просјаке у стогу, вашке се узврпољише 
још више и наринуше на оно мјесто куда су се биједни 
људи увукли. Кидисаше као на испретуцану вучину, а 
стаде их ужасна цика, режање, завијање и затлушно 
лајање, да се грознија дерњава ни замислити не да. 
Језиви звуци ужаса, страхоте и крвожедног нагона, 
помијешани с дивљим запијевањем разјарене холујине, 
јечаху и ломљаху се низ глибаве стрмени, валовите гу- 
дуре и испресавијана брда, кроз црну, пусту ноћ. 

Што пак вашке бијаху насртљивије кидисавајући 
на рупу ђе ојеху просјаци скривени, то се они све дубље 
укопаваху у сијено. Жене их опазише 'па заграјаше: 

— Излир амо! Чије ви сијено газите, безаконици 
једниг,.. 


беђа НРЂ 
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Мало им свега јада би, но дочепаше врљике с ограде 
и јурнуше с њима да просјаке пошто пото извуку. 

Невољницима дођоше виле очима. Напољу бијесне 
вашке и још бјешње жене, а дубље се нема куд. — 0, 
да срамотне погибије!... јаукнуше, и већ се, немајући 
куд, предадоше својој црној судбини, па таман како им 
буде. На добро се ни научили нијесу, а зло им не гине 
свакако. 

Но Бог своје ни по ноћи не заборавља. 

Пси се наједанпут узврпољише; сабише се у го- 
милу, накостријешише, нађулише уши, па се одбише од 
стога и одјурише уз пут кроз густу и влажну помрчину, 

2 још гласније лајући и завијајући. Мало по не би, док 
насрнуше на неког, што се могаше закључити по разја- 
реном им режању; па, очевидно набрчали, сузбише се 
назад нодавјених репова, тужно шкамичући, штекћући 

Ио и јаучући да те на срце заболи. А за њима се раздаде 
коњски тапат, звека бакрачлија и оружја и језиви усклици: 

— Ош, цпрк о му!.,. Не тупи, ђаводе, зубе бадијава/!,.. 
От, пол ти се крви напио а владика меса напо!... Ош, кре' 
и: ти о репу висио, а Москов ти с мајком спаво!.. Ош! Ош)... 
3 ; А змијасте камџије, међутим, грчевито се увијаху и 
сатански звијукаху кроз даждом засићени ваздух, час 
овђе час онђе удостојавајући својим шкорпијонским по- 
љупцима рутава плећа бесвјесно вјерних псећих чувара 
дома и мала сељакова. 

Жене се забезекнуше, а у толико рупи преда њих 
тридесет турских пандура од Хоџака Љубовића пи оближ- 
њих караула на тридесет бијесних парипа. 

— Куку!... Турци... повика престрављена Савиница 
заклонивши уста шаком, па баци луч испод зубуна у 
докву и утече у кућу. 2520. 

— Добро нам вече!... Не бјеж' море!... Стан бре!... 
___заграјаше Турци са свију страна, пригнаше коње до 
га кућевних врата, неки одјахаше па се најавише у кућу 
___и слебуташе око подезвијалих од страха жена, а неки 
та остадоше на коњима изван око куће и сијена. 
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— Хеј, влахињо море! Шта је то, џанумг Узавреле 
вам вашке, па се похасиле те једнако завијају. Мора 
бит' да су неђе опћутиле хајдуке — друга не може бит. 
Казујте бре да нијесу ђе овудијена сакривени! А камо 
вам људи, камо2 Безбели су и они ш њима, — а2 Луч 
амо !.., осјече се буљубаша, једна крупна људа под свим 
кесеџијским салтанетом и гори зликовац од најгорег у- 
скока свога доба. 

— Какви ајдуци, честити ато, за Бога, шта збориш... 
Ми смо права царска раја и ваши послушни измећари, 
па окле ће бит код нас злије људи; Нијесу у наше 
знање откад сам ја доведена у ови дом још ови праг 
прбкракале ничије па У поштеније и мирније Срба. 
и добрије царскије забита ко што је твоје свијетло 
лице и тије' око тебе. А наши су људи у Касабу; отишли 
да доћерају пиће — ко знаш, сјутра за креног имена, 
— а ако не вјерујеш, ете па питај кога год оћет у 
селу, вољ ти причекај до у јутру па ћеш се обеснатит !... 
Но ове проклете вашчине — вуци 'г изјели, да бог да! 
— зар опазиле неђе звјерад, па напале да шкамучу. А 
није ништа друго, тако ми неба п земље и свије,,.... 
крену да се лупа клетвом језична стопаница, али је 
Турчин прекиде набусито. 

= Луч амо, бре, крмска рацо — кре ти влашки,,. 
брекну срдито буљубаша, па дочепа искрај огњишта чи- 
таву главњу, ражди је не штедећи, прегледа кућу из- 
нутра па око куће, обиђе појате па дође и ло сијена. 
Ту патутека своје огаре, и они, жао год и домаћи тор- 
њаци, насрнуше на оно исто мјесто ђе су се просјаци 
сакрили, 

Турци се ускомешаше, хитише за оружје, наперише 
пушке и опријеше на зачепљену рупу у стогу, а буљу- 
баша повика што игда може: 


— Кој у сијену, излаз — е погибе!.,. · 
Неки од пандура задријеше у стог својим ракљама, 
кукама и џидама. — „А јао!“,,. чу се јаук из сипјена, 


као ла долази с оног свијета. Турци се дрнуше, па кад 
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„бведа кад набрче на кост од стрвине, стаде их дерњава; 
као дивљи вихор разнијеше стог на пушке и џиде, и — 
натрапаше на просјаке. Какво изненађење ! 

У колико би се прекрстио, извукоше се из утробе 
ноћес невино пострадалог стога двије такође невино по- 
страдале грдне, накарадне, дроњаве и преблијеђеле при- 
лике, цвокоћући зубима и тресући се као у трољетној 
грозници. Чим виђеше пандуре, падоше на кољена, скр- 
стише руке на прси и завапише: 

— Аман, за Бога и божи хајтер — кој ово икад 
видио да се чини зулум кљасту и слијепу'!... Помагајте, 
ако имате душе дајбуди колико мува, од бездушница и 
проклетница ноћес!.. И стаде их плач и кукњава, да би 
и камен пукао од жалости, а некмоли срце у човјеку 
па ма тај и Турчин био. 

— Шта ] ово ноћес, људи, ако Бога знатер Шта 
чо јек да хесапи од свег овога 2... Заучиње буљубаша у 
чуду, па се окрену богаљима. — Ко сте виг Окле стег 
Што сте туг Шта вам је2.. 

Просјаци се мало прибраше, и испричаше му све 
танко потанко шта је и како било с њима те ноћи. 

— А, то ди је!... Зађе буљубаша и намрки се као 
црн облак с градом, па подвикну на пандуре те похва- 
таше жене. Илијници пресуди да самосама ступа сву 
боговетну ноћ, а чим би престала од умора, да је један 


_јак пандур шиба мокрим ужетом по голим леђима; а тако 


исто и Тодоровици да жрвња док су год они у кући, — 
нека виде и искусе како је то. Најмлађој пак п најљеп- 
шој, Савиници, нареди да му двори пандуре и да му сви- 
јетли лучем; а о оном, кад би се ђегда луч утулио, шта 


"је морало бити, моје перо и неће аи не смије ни црне 


ни бијеле прословити. _ 

Но ни на томе се мјесец не мијени. Турци не 
хтједну сиђети залуду, но ускоче у обор, закољу три 
најдебља овна преходника и једног јарца намљечка, и 


убију двије пчеле у улишту; нађу решето јаја, кацу 


масла, по мијех сира и скорупа и медовине; наставе 


- 
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месо да се куха а неколико черека приврте на ражањ; 
нареде да им се свари цицвара и испече пита; па 
отураче благовати, а ни просјаке не забораве. Уведу 
их у кућу, посаде уз ватру, и навале иреда њих пива 
и јестива — да спромаси убрзо заборавише малопре- 
ђашње муке. 
Како ли се запрепасти несрећни и узалуд добри 
Илија с Тодором, кад се сјутра дан врну из Касабе и 
виђе читав пакао у кући; па Сава кад дође из стаја, и 
званице кад се најавише из близа и из далека. 1 трећег 
дана, пошто Турци оглодаше као пацови све што зате- 
коше у кући и ходоше с пувим бисагама а просјаци 
с крцатим припртњачама, Илија стаде у сред празне куће, 


прекрсти руке, им, поцрнио као главња, хукну и завапи. 


међу званицама: 

— Авај мени, црноме кукавцу, шта дочеках! Каква 
ли м ово, браћо, снађе биједа ни крива ни дужна — 
јадан ти сам! Доведох женског ђавола у кућу, пам и 
кућу ископа и оцрни образ, а овамо се преда мном пре- 
твара да јој ни анђо није барабар. Што ти је женско, 
пос' му његов,... па га не претуци ко змију !,.. Ади, шта 
је, ту је, — с ђаволом си се свез'о, па те сви свеци не 
могу одријешит'.. Шта је било, било, — а ви жене, од“ 
сад другу памет у главу, или ћемо прекидат' пас, бо- 
жија вам вјера, па нам га више све владике и патрике 
неће моћ' превезат'! Јесте чуле А нек' чују и ова часна 
лица што су ође!.. О Свети Димитрије, ти ми помози 
по моме правом срцу, и у грије“ ми не упити — молим 
ти се за лијепу милос' твоју !... 


И док се сиромах Илија скрушено пренемагатше а 
опаке и памети научене жене шкрипаху зубима и куни- 
јаху, дотле се награђени просјаци, герељајући уз Поврт, 
подмукло осмјехиваху и џеветаху час-по: „Шило за о- 


гњило!“ „Трње сијале, чемерике им родиле |“ и „Не о-_ 


стави, Боже, без нафаке !“.,, 


Ђ 
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'#47 У исто доба и турски пандури, џилитајући се на 
својим брзоногим јајећацима преко Невесињског Поља, 
сваку другу ријеч кићаху и у сваком искрелом разговору 
смочаху задовољно с изразом: „Зулум за зулум!“,.. 


Невесињски. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(2) 


|. 
КОЊАНИЦИ. 


Тће баск ђапдаз сате оуег 
Тће Ајрз апа (ет зпоз, 
ХуНћ Воштоп «ће гоуег 

Тћеу раззед «ће бгоаа Ро. 


Лорд Бајрон, Тће деготтса (гапготтед. 


Недалеко од Етанпа, идући Паризу, види се јоши 
сад једна велика четвртаста зграда, с готским прозорима 
које краси неколико незграпних вајарских радова. Изнад 
врата је једно удубљење у коме је некад била богоро- 
дица од камена; али за време Револуције њу је постигла 
судбина многих светаца и светитељака: председник ре- 
волуцијонарног клуба у Ларсију разби је свечано Доц- 
није су метнули на њено место другу богородицу. која 
је истина само од гипса, али која, са оно неколико сви- 
лених дроњака и неколико стаклених украса, још доста 
добро изгледа и даје сасвим пристојан изглед крчми 
Клода Жиро. 

Пре два века и нешто више, то јест године 1579, 
ова је зграда била намењена, као и сад, да прима жедне 
путнике; али је у оно време изгледала сасвим друкчије. 
"Зидови су били покривени записима који су сведочили 
о променљивој ерећи једног грађанског рата. Поред речи: 


__ Живео Кнез'! стојало је: Живео војвода од Гиза! смрт 


: Кнез од Кондеа, | 
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аугемотима! Мало даље, неки војник беше угљеном нацр- 
тао вешала и обешенога, и, да се не би погрешно ра- 
зумело, беше додао испод ове слике: Гаспар од Шати- 
љона. Међутим, као да су протестанти доцније били у 
превласти у овим крајевима, јер име њиховога вође беше 
избрисано и замењено именом војводе од Гиза. Други 
записи, упола избрисани, које је доста тешко прочитати 
а још теже исказати пристојним изразима, доказивали 
су ла су краљ и његова мати били исто тако мало по- 
штовани као и ове вође странака. Али изгледа ла је 
јадна богородица имала највише да препати од беса 
грађанског и верског. Окрњена на двадесет места пушча- 
ним зрнима, статуа је сведочила о ревности хугенотских 
војника у уништавању онога што су они називали „много- 
божачки ликови“. Док је побожан католик с поштовањем 
скидао капу кад прође поред статуе, протестански је 
коњаник сматрао за дужност да на њу пупа; и, ако би 
је погодио, поносио се као да је убио звер из Апока- 
липсе и уништио идолопоклонство. 

Од пре више месеца беше углављен мир између обе 
супарничке секте; али се на мир беху заклеле уснама а 
не срцем. Непријатељство између обеју страна постојало 
је и даље онако исто неутољиво. Све је опомињало да 
је рат тек минуо, све је казивало да мир не може бити 
дуга века. 

Крчма код Златнога Лава била је пуна војника. По 
њиховом страном нагласку, по њиховом необичном оделу, 
познавало се да су то они немачки коњаници који су 
лолазили да понуде своје услуге протестанској странци, 
нарочито кад је била у стању да им добро плати. Са 
своје вештине ла управљају коњима и са своје спо- 
собности да се служе ватреним оружјем, ови странци 
били су врло опасни за време битке, али су, с друге 
стране, били на гласу, можда још с више разлога, као 
искусни пљачкаши и немилосрдни победиоци. У воду кеји 
се беше сместио у крчми било је око педесет коњаника; 
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овђбеху дан пре пошли из Париза, и ишли су у Орлеан 
на становање. 

Док су једни тимарили коње привезане за зид, други 
су подстицали ватру, окретали ражњеве и готовили јело. 
длосрећни крчмар, с капом у руци и са сузама у очима, 
посматрао је вашар који се одигравао у његовој кујни. 
Гледао је како му кољу живину, како му пљачкају по- 
друм, како одбијају грла на његовим боцама сматрајући 
испод свога достојанства да их отварају; и што је нај- 
горе, знао је врло добро да се, поред свих строгих на- 
редаба краљевих ради дисциплине војника, не може на- 
дати никаквој накнади од оних који су се понашали 
према њему као према непријатељу. Била је позната 
истина у тим несрећним временима, да је оружана чета, 
био мир био рат, живела увек бесплатно свуда где се 
налазила. 

За једним растовим столом, који беше попрнео од 
масти и дима, седео је капетан тих коњаника. То беше 
висок п пун човек од својих педесет година отприлике, 
орловека носа, препланула лица, проседе пи ретке косе 
која је у неколико покривала велики ожиљак, који је 
почињао од левога ува и губио се у густим брковима. 
Он беше екинуо оклоп п шлем и задржао на себи једино 
грудњак од маџарске коже, поцрнео од трења оружја и 
на више места брижљиво закрпљен. Сабља и пиштољи 
лежали су му на једној клупи, при руци; уза се је имао 
само широк нож, оружје које је обазрив човек остављао 
само кад леже у постељу. 

С леве стране до њега седео је један млад човек, 
црвена лица, висок и доста лепо развијен. Грудњак му 
је био извезен, и у целом његовом оделу опажало се 
мало више углађености но у оделу његовога друга. Ме- 
ђутим, то је био само заставник капетанов. 

Две младе жене од двадесет до двадесет и пет го- 
дина правиле су им друштво, седећи за истим столом. 
Нека мешавина крајње сиротиње и раскоши огледала се 
на њиховом оделу, које није било за њих направљено и 
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које ратна срећа као да им је дала у руке. Једна је 
носила неку врсту струка од дамаске свиле проткане 
златом, али сасвим похабаног, с простом еукњом од 
платна. Друга је имала хаљину од љубичасте кадиве и 
мушки шешир, од суре уваљане длаке, украшен петловим 
пером. Обе су биле лепе; али по њиховим дрским по- 
гледима и по слободи њиховог говора видело се да су 
навикле да живе у друштву с војницима. Из Немачке 
су отишле без уредног занимања. Она што је имала 
хаљину од кадиве била је Циганка; умела је да баца 
карте и да свира у мандолину. Она друга разумевала 


се у видарству, и њу као да је заставник особито 


поштовао. 
Ове четири личности, од којих је свака седела 
према једној великој боци и чаши, разговарале су при- 
јатељски и пиле, чекајући да им ручак буде готов. 
"Разговор је текао тромо, као међу људима који су 
изгладнели, кад један млад човек, висока раста и доста 
лепо обучен, заустави пред крчмом доброга алата кога 
је јахао. Коњанички трубач устаде са клупе на којој је 
седео, и, прилазећи странцу, ухвати коња за узду. Стра- 
нац се спремаше да му захвали на ономе што је сматрао 
као учтивост; али се брзо разувери, јер трубач отвори 
коњу уста и загледа му зубе као зналац; затим се измаче 


неколико корака, и гледајући ноге и сапи ове племените _ 


животиње, махну главом као човек који је задовољан: 
— Е лепог коња имате, господине! рече он и додаде 
немачки неколико речи на које се насмејаше његови 
другови, међу које селе. 

Ово самовољно прегледање није се допадало путнику; 
међутим, он се задовољи презривим погледом који је 
бацио на трубача, и сјаха без ичије помоћи. 

Гостионичар, који у то изиђе из куће, ухвати за 
узду с поштовањем и рече му на уво, слабим гласом да 
га коњаници не чују: 3 

— Бог нека вам је у помоћи, млади витеже! али 
сте дошли у врло незгодан час; јер чета ових калвини- 
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ста –= да Бог да им свети Христоф заврнуо шију! — 
није“ ни мало пријатна за добре хришћане, као ви и ја. 

Млади човек горко се насмеши. 

— Та су господа протестантски коњанициг — рече он. 

— И осем тога још и Немци, настави крчмар. По- 
мела их света Богородица! за овај један сахат откако 
су овде, поломили су ми половину намештаја. Сви су 
немилосрдни пљачкаши, као и њихов вођа Г. од Шати- 
љона, тај сатански адмирал. 

— Ви сте већ седи, одговори млади човек, а тако 
сте мало обазриви. Да случајно имате пред собом каквога 
протестанта, он би вам могао одговорити каквим добрим 
ударцем. И говорећи ове речи ударио је по својој чизми 
од беле коже прутом којим се елужио на коњу. 

— Како!... шта!... ви хугенот'!... протестант, хоћу 
рећи, узвикну крчмар пренеражен. Он се измаче један 
корак и стаде посматрати странца од главе до пете, као 
да тражи на његовом оделу какав знак по коме би могао 
познати којој вери припада. Како га је ово посматрање 
и отворено и весело лице младога човека мало по мало 
умирило, он настави тише: 

— Протестант у хаљини од зелене кадиве! хугенот 
са шпанским оковратником! о! то није могућно! Ах! 
млади витеже, тако господско одело не виђа се на јере- 
тицима. Света Маријо! грудњак од фине кадиве и су- 
више је лепа ствар за те гадове! 

Прут звизну у истом тренутку и удари јаднога 
крчмара по образу као исповест његовога госта. 

— Безобразно блебетало! — да те научим да ћутипи 
Води коња у шталу и добро да га намириш. 

Крчмар тужно обори главу и одведе коња у неку 
шупу, мрмљајући кроз зубе тисућу проклетстава против 
немачких и француских јеретика; и да млади човек није 
отишао за њим да види како ће му коња намирпти, јадна 
животиња, као јеретик, остала би зацело без свога оброка. 

Странац уђе у кујну п поздрави личности које су 
су ту биле искупљене, подигавши врло отмено обод свога, 
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великог шешира, који је покривало жуто и црно перо. 
Пошто му је капетан одговорио на поздрав, обојица су 
се гледали неко време не говорећи ништа. 

— Капетане, рече млади странац, ја сам проте- 
стантски племић, и радујем се што сам затекао овде не- 
колико своје браће по вери. Ако вам је пријатно, вече- 
рађемо заједно. 

Капетан, кога су отмено држање и господско одело 
странчево задобили, одговори му да је то за њега част. 
Госпођица Мила, млада циганка о којој смо говорили, 
одмах му начини места на својој клупи, поред себе; и 
како је по природи била врло услужна, даде му чаки 
своју чашу коју капетан сместа напуни. 

— Ја сам Дитрих Хорнштајн, рече капетан куца- 
јући своју чашу о чашу младога човека. Ви сте зацело 
слушали о капетану Дитриху Хорнштајну 2 Ја сам пред- 
водио добровољце у битки код Дреа, и у битки код Арне- 
ле-Дука. 

Странац разумеде овај обилазан начин којим га 
питају за име; он одговори: 

— Жао ми је што вам не могу рећи име тако чу- 
вено као ваше, капетане: мислим на своје, јер је име 
мога оца лобро познато у нашим грађанским ратовима, 
Ја сам Бернар од Мержи. 

— Како да не знам то име! узвикну капетан и на- 
пуни своју чашу до врха. Познавао сам вашега оца, го- 
сподине од Мержи; познавао сам га још у првим рато- 
вима, као што човек познаје приста пријатеља. У његово 
злравље ! господине Бернаре. 

Капетан пружи чашу и рече неколико речи на не- 
мачком својим људима. У тренутку када му је вино до- 
дирнуло усне, сви коњаници бацише у вис своје шешире 
с усклицима. Гостионичар помисли да је то знак за покољ, 
и паде на колена. И сам Бернар био је мало изненађен 
овом необичном почашћу; међутим сматрао је за дужност 
одговорити на ову германску учтивост и испити чату 
у злравље капетаново. 
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„и „Боце, на које коњаници беху силно навалили још 
пре његовога доласка, нису више могле бити довољне 
за ову нову злравицу. 

— Дижи се, лицемеру, рече капетан окренувши се 
крчмару који је још клечао; дижи се и донеси вина. Зар 
не видиш да су боце празне 2 

И да би му то доказао, заставник му баци једну 
на главу. Крчмар отрча у подрум. 

— Тај је човек највећи безобразник, рече Мержи, 
али сте му могли учинити више зла но што сте хтели, 
да га је боца погодила. 

— Не мари ништа, рече заставник смејући се. 

— Глава једнога папинца, рече Мила, тврђа је 
од ове боце, и ако је још празнија. 

Заставник се још јаче засмеја, и на њега се угле- 
даше сви присутни па и сам Мержи, који се међутим 
више смешио на лепа уста циганчина но на њену су- 
рову шалу. 

Вино би донето, за њим јело, и после кратког ђу- 
тања капетан настави, с пуним устима: 

— Како да нисам познавао Г. од Мержи! Био је 
пешачки пуковник за време првог подузећа Г. Кнеза. 
Спавали смо два месеца у истом стану, за време опсаде 
Орлеана. А како је сад са здрављем > 

— Богу хвала, доста добро, према његовим годи- 
"нама. Он ми је доста често говорио о немачким коња- 
ницима и о лепим јуришима које су вршили у битки 
код. Дреа. | 

— Ја сам познавао и његовога старијег сина... 
ватега брата, капетана Ђорђа. Хоћу рећи пре... 
Мержи се збуни. 

— То је био врло храбар човек, настави капетан; 
али, на ђавола, веома прек. Жао ми је вашега оца, ње- 
тово мењање вере мора да га је много заболело. 

Мержи поцрвене до ушију; он промуца неколико 
_речи да извини свога брата; али је лако било видети 
да га он више осуђује но немачки капетан. 
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— Видим да вам је тешко, рече капетан ; зато, не 
говоримо више о томе. То је губитак за веру, и велика 
лобит за краља који му, веле, поклања много пажње. 

— Ви идете из Париза, упаде му у реч Мержи, 
гледајући да окрене разговор; је ли дошао Г. Адмирал 
Без сумње сте га видели2 Како је сад са здрављем2 

— Баш кад емо полазили, дошао је из Блоа са 
двором. Са здрављем је не може бити боље, чио и весео. 
Тај ће вам издржати још двадесет грађанских ратова! 
Његово Величанство толико га одликује, да сви папинци 
пуцају од муке. 

— Истина! Никад га краљ неће моћи довољно на- 
градити за његове заслуге. 

— Јуче баш видео сам краља на степеницама Лувра, 
како се рукује с Адмиралом. Г. од Гиза; којџ је ишао 
за краљем, изгледао је бедно као псето које туку; а ја, 
знате ли шта сам премишљао2 Чинило ми се да гледам 
човека који показује лава на вашару; он му узима шапу, 
као што човек узима шапу псећу; али и ако се чини 
љубазан и слободан, Жил никад не заборавља да шапа 
коју држи има страшне нокте, Јест, браде ми! рекао би 
човек да је краљ осећао нокте Адмиралове. 

— Адмирал је сила човек, рече заставник. (То је 
била врста пословице у протестантској војсци.) 

— И врло леп, и ако стар, напомену госпођица Мила. 

— Ја бих више волела њега за љубазника но каквог 
младог палинпа, лодаде гбспођица Трудхен, заставникова 
пријатељица. | 

— Он је стуб вере, рече Мержи, хотећи да и он 
не изостане у похвалама. 

Да, али је ђаволски строг, рече капетан вртећи 
главом. Заставник значајно намигну, п његово сурово 
лице начини гримасу за коју је мислио да је осмех. 

— Нисам се надао, рече Мержи, да ће један стари 
војник као ви, капетане, пребацивати Г. Адмиралу што 
олржава строгу дисциплину у својој војспи. 


— Оно, нема сумње, треба да има дисциплине; али 
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исто“ тако треба водити рачуна и о свима невољама које 
војник; подноси п не бранити му да се забавља кад му 
Сб.  лучајно укаже прилика. Уосталом, сваки човек има 
својих махна; џ, мада ме је обесио, пијмо у здравље 
Г. Адмирала. 

— Адмирал вас је обесио! узвикну Мержи; ви сте 
врло весели као човек обешен. 

— Јест, вастатеш! обесио ме је; али ја нисам 310- 
памтило; ппјмо у његово здравље. 

Пре но што је Мержи могао поновити своје питање, 
капетан беше напунио све чаше, скинуо шешир и запо- 
ведио својим коњаницима да викну три пута ура. Кад 
су чаше испијене и граја се стишала, Мержи настави: 

— А за шта сте били обешени, капетане 2 

— Ни за шта: што сам опљачкао манастир Сентонж, 
па га после случајно запалио. 

— Да, али сви калуђери не беху изишли, упаде 
му у реч заставник, смејући се пз свег грла на ову 
своју шалу. 

— А шта то чини што ће тај гад горети мало 
раније или мало доцније 2 Међутим, Адмирал — хоћете ли 
ми веровати, господине Мержиг — Адмирал се озбиљно 
наљути; он заповеди да ме затворе, и, без даљих цере- 
монија, његов велики судија баци око на мене. Тада сви 
његови племићи, сва господа која су била око њега, па 
чак и Г. од Ла Ну, који, као што је познато, не гледа 
много кроз прсте војнику, и сви капетани, стадоше га 
молити да ми опрости; али он одлучно одби. До врага! 
ала је био љут! само је грицкао од гнева своју чачка- 
лицу; а ви знате ону пословицу: Лека вас Бог чува бро- 
јаница Г. од Монморансија и чачкалице Г. Адмирала! — 
Бог нека ми опростп грехе, рече, али треба убити пљачку 
док је још дете; ако је пустимо да порасте велика го- 
спођа, она ће убити нас. На то дође проповедник, с мо- 
литвеником под пазухом, и обојицу нас одведоше под 
један храст... чини ми се да га још и сад видим, с једном 
_ опруженом граном, која као да је ту нарочито израсла; 
12 
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намакоше ми конопац на врат... Кадгод помислим на тај 
конопац, грло ми се осути као да је од трула. 

— Ево да га овлажите, рече Мила и вапуни до 
врха приповедачеву чашу. 

Капетан је испразни на искап, и настави овако: 

— Сматрао сам већ себе ни више ни мање но за 
растов жир, кад ми паде на ум да кажем Алдмиралу: 

— Шта! господару, зар се тако веша човек који 
је предводио добровољце код Дрса2 Он испљува своју 
чачкалицу и узе пову. Ја рекох у себи: — Добро је! ово 
је добар знак. Он дозва капетана Кормија и стаде му 
нешто тихо говорити; затим рече судији: 

— Дед, лижите тог човека! — И на то обрну пете. 
Мене доиста дигоше, али честити Кормије узе мачу 
руку и одмах пресече конопац, тако да сам пао са гране 
црвен као куван рак. 

— Честитам вам што сте тако олако прошли, 
рече Мержи. 

Он је пажљиво посматрао капетана, и као да му 
није било најпријатније што се налази у друштву с чо- 
веком који је праведно заслужио ветшала; али, у она 
несрећна времена, злочинства су била тако честа да се 
о њима није могло судити с оном строгошњу с којом би 
се судило данас. Свирепости једне странке допуштале 
су у неку руку исте мере, п верска мржња беше угупшла 
готово сваки осећај народне симпатије. Уосталом, да 
кажемо истину, потајна дражења госпођице Мале, која 
му се сад већ чинила врло лепа, и вино које је успе- 
шније дејствовало на његов млади мозак но на прека- 
љене главе коњаника, све то лопринело је да Мержи ни 
мало строго не суди о својим друговима за столом, 

— Ја сам крила капетана више од осам дана у 
једним покривеним колима, пи пуштала сам га само ноћу. 

— А ја, додаде Трудхен, ја сам му доносила да 
једе и пије;-ту је па нека каже. 

— Адмирал је привидно био врло љут на Кормија; 
али све је то била комедија коју су њих двојица играли, 
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Што се мене тиче, ја сам дуго ишао за војском, пе у- 
„у јући се никако да се покажем пред Адмпралом; на- 
послетку, за време опсаде Лоњака, он ме спази у шанцу 
и рече ми: — „Дитрише, пријатељу, кад ниси обешен, 
иди да те стрељају“. И показа ми брешу; разумео сам 
шта је хтео рећи, храбро сам пошао на јурши, и сутра- 
дан изишао сам пред њега, у великој улици, држећи у 
руци шешир који беше пробушио један пушчанн метак. 
— Господару, рекох му, ја сам стрељан као што сам био 
обешен. Он се насмеши и даде ми своју кесу рекавши: 
— „На, да купшп нов шетир“. Од тога времена били 
смо увек добри пријатељи. Ах! што је била пљачка, кад 
смо освојили ту варош! вода ми улари на уста кад само 
и помислим на то! 

— Што је било лепих свилених хаљина! узвикну Мила. 

— Па оно силно лепо рубље! узвикну Трудхен. 

— Ала смо упали међу калуђерице у великом ма- 
настиру ! рече заставник. Две стотине коњаника на стану 
код сто калуђерица !... 

— Било их је преко двадесет које су се одрекле 
папства, рече Мила, толико су им се хугспоти допали. 

— Ту је, узвикну капстан, ту је депо било видети 
како наше извиднипе иду на водопој са свештеничким 
одеждама на леђима, како напи коњи једу 306 на ол- 
тару, а ми пијемо добро калуђерско вино пз њихових 
сребрних пехара! 

Он окрену главу да иште да пије, и угдеда крчмара 
са склопљеним рукама и очију управљених к небу са из- 
разом неписказаног гнушања. 

— Будало:! рече храбри Дитрих Хорнштајн слежући 
раменима. Како може један човек бити тако глуп да 
верује у све нелотупавности које причају папски све- 
штеници! Ето, господине Мержи, у битки код Монкон- 
тура убио сам из пиштоља једнога племића војводе од 
Анжуа; и кад сам му скинуо грудњак, знате ли шта сам 
му видео у појасу 2 велики комад свиле сав покривен 
светим именима. Мислио је да га то чува од-пушке: Ја 
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сам му, наравно, доказао да нема те освећене свиле 
коју не пробија протестантско зрно. 

— Свиле, да! упаде му у реч заставник; али у мојој 
постојбини продају се пергаменти који чувају и од пушке 
и од мача. у 

— Ја бих више волео добро скован оклоп од добра 
челика, рече Мержи, као што су оклопи које прави Јаков 
Лешо у Нидерландској 

— Слушајте, настави капетан, не треба порицати 
ла се човек може очеличити; ја лично видео сам код 
Дреа једнога племића кога је пушчани метак погодио 
посред груди; он је знао како се справља маст која че- 
личи, и беше се намазао њоме испод свога грудњака од 
бивоље коже; хоћете ли веровати, да се на њему није 
видео чак ни опај црни и црвени траг који оставља убој. 

— А зар не мислите пре да је она бивоља кожа коју 
поменусте била сама довољна да ослаби пушчани метакг 

— 0! ви Французи неђете да верујете ни у шта. 
Али шта бисте рекли да сте видсли као ја једнога шлеског 
коњаника којп је метнуо руку на сто и нико није могао 
да је прободег Ви се смејете и не верујете да је то 
могућег Питајте Милу. Видите ли ту девојкуг она је 
из земље у којој су врачари тако обична ствар као што 
су калуђери у овој земљи; та ће вам напричати ужасне 
ствари. Покадшто, у дугим јесењим вечерима, кад се- 
димо под отвореним небом око ватре, коса ми се диже 
на глави од њених прича. 

Бат бих водео да чујем једну, рече Мержи; 
лепа Мила, учините ми то задовољство, 

— Јест, Мила, настави капетан, причај нам шта, 
лок не испијемо ове боце. 

— Оиласлушајте, рече Мила; а ви, млади племићу, 
који не верујете ни у шта, . ви ћете, молим вас, задржати 
ваше сумње за себе. 

— Како можете ђећи да не верујем ни у шта2 од 
говори јој Мержи тихим гласом; душе ми, верујем да 
сте ме опчинили, јер сам већ сасвим заљубљен у вас. 
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Мила га благо одгурну, јер су јој уста Мержијева 
готово додиривала образ; и, пошто је крадом погледала 
десно и лево, да се увери да је сви слушају, она поче 
овако: 

— Капетане, ви сте без сумње били у Хамелну 2 

— Никад. 

— А ви, заставниче 2 

— Нисам ни ја. 

— Како! зар нема овде никога који је био у Хамелнуг 

— Ја сам провео тамо годину дана, рече један 
коњаник ступајући напред. 

— Е лепо, Фриче, ти си видео тамошњу цркву 2 

— Преко сто пута. 

— И њене разнобојне прозоре 2 

— На сваки начин. 

— А шта си видео насликано на тим прозорима 2 

— На тим прозорима... На левом прозору, чини ми 
се да је насликан велики црн човек који свира у фрулу, 
и деца која трче за њим. 

Управо је тако! Е лепо, причаћу вам причу о 
томе црном човеку и о тој деци. 

„Пре много и много година, становницима Хамелна 
досађивала је безбројна множина пацова који су дола- 
зили са севера, у гомилама тако густим да се земља 
црнила од њих, и да кириџија није смео са својим ко- 
њима ићи путем којим су те животиње пролазиле, Ове 
је било прождерано за тили часак; у амбару појести 
тону пшеницу било је за те пацове као за мене попити 
чашу доброга вина.“ 

Она испи чашу, убриса уста и настави: 

„Мишоловке, клопке, замке, отров, све то није ништа 
помагало. Довели су из Бремена једну лађу са хиљаду 
и сто мачака; али ни то није било ништа. Убију хиљаду, 
а дође их десет хиљада, и то још гладнијих. Укратко, 
да се није нашло лека тој напасти, ни зрно пшенице 
не би остало у Хамелну, и сви становници помрли би 
од глади, 
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„Једног петка дође пред варошког кмета један по- 
висок човек, препланула лица, сув, великих очију, ве- 
ликих уста, у црвеном грудњаку, са шиљатим шеширом, 
широким чакширама које су биле украшене тракама, сивим 
чарапама и ципелама са црвеним ружама. О бедрима је 
имао неку малу кожну торбу. Чисто га и сад гледам. 

Све очи погледаше пи нехотице у зид на који Мила 
беше управила свој поглед. 

— Ви сте га дакле видели; упита Мержи. 

— Не, ја нисам, али га је видела моја баба и она 
се тако лепо опомињала његовога лица, да би га могла 
насликати. 

— Па шта је рекао кмету2 

„= Онму понуди да, за стотину дуката, ослободи 
варош беде која их је бацала у очајање. Можете ми- 
слити да су и кмет и грађани одмах пристали. Странац 
на то извади из своје торбе једну фрулу од бронзе, оде 
на трг, пред црквом, којој је окренуо леђа, имајте то 
на уму, и стаде свирати неку необичну арију, такву 
какву никад немачки свирач није свирао. Кад чуше ову 
арију, из свију амбара, из свију рупа у зидовима, испод 
греда и црепа на крововима, пацови и мишеви, стоти- 
нама, хиљадама, појурише к њему. Свирајући непрестано, 
странац се упути Везеру; ту скиде обућу и уђе у воду, 
а за њим сви пацови из Хамелна који се одмах пода- 
више. Остао је био један једини у целој вароши, а ви- 
дећете зашто. Мађионичар, јер то је био мађионичар, 
упита једнога који не беше још ушао у Везер, зашто 
није још дошао Клаус, бели пацов. 

„— Господару, одговори пацов, он је тако стар да. 
не може да иде. ! 

„— Иди сам и доведи га, одговори мађионичар. И 
папов оде натраг у варош, одакле се убрзо врати с једним 
старим белим паповом, тако старим, тако старим да није 
могао да иде. Оба пацова, млађи вукући старог за реп, 
уђоше у Везер и подавише се као и њихови другови, 
Тако их се варош ослободи, Али кад странап дође у 
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ошптинску кућу, да прими обећану награду, кмет и гра- 
ђани, рачунајући да се немају више бојати пацова, и 
мислећи да ће лако изићи на крај с човеком без зашти- 
тника, нису се стидели да му понуде десет дуката, у 


место сто колико му беху обећали. Странац затражи 





"своје: они га отераше. На то он попрети да ће се на- 


платити скупље, ако од речи до речи не испуне њихову 
погодбу. Грађани пренуше у смех на ову претњу и из- 
бацише га напоље, називајући га великим ловцем пацова! 
увреда коју су варошка деца понављала, идући за њим 
улицама до Нове Капије. Другога петка, у подне, стра- 
нац се поново појави на тргу, али овога пута са ше- 
широм црвене боје, који је на врло чудан начин био 
повијен. Он извади из своје торбе фрулу која се у мно- 
гоме разликовала од оне прве, и чим поче у њу евирати, 
сва варошка деца, од шест до петнаест година, пођоше 
за њим и изиђоше с њим из вароши. 

— И становници Хамелна пустили су да их од- 
веле2 упиташе у исти мах Мержи и капетан. 

— Они су ишли за њима до планине Копенберг, 
близу једне пећине која је сад затворена. Свирач уђеу 
пећину, а с њим и сва деца. - Неко време чули су «се 


"звуци његове свирале; они су били све слабији и сла- 


бији, и напослетку се није чуло више ништа. Деце беше 
нестало, и од тада се није за њих никад ништа дознало. 

Циганка застаде, да на лицу својих слушалаца про- 
чита какав је утисак учинила њена прича. | 

Коњаник који је био у Хамелну узе реч и рече: 

— Та је прича тако истинита да, када у Хамелну 
говоре о каквом необичном догађају, кажу: „То је било 
на двадесет година, на десет година, по одласку наше 
деце... Господар од Фалкенштајна опљачкао је нашу 
варош на шездесет година по одласку наше леце“. 

-— Али што је најзанимљивије, рече Мила, у исто 
време, далеко, далеко одатле, у Трансилванији, појавила 
су се нека деца која су говорила добро немачки и која 
нису умела да кажу одакле су дошла. Она се иженише 
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и поудаваше у тој земљи, научише своју децу своме 
језику, и тако се и дан данашњи говори немачки у Тран- 
силванији. | ; 

— И то су деца из Хамелна коју је ђаво тамо пре- 
нео2 рече Мержи смешећи се. 

— Бог ми је сведок да је то цела истина! узвикну 
капетен, јер сам био у Трансилванији и знам да се у 
њој говори немачки, док се свуда унаоколо говори неким 
пакленим језиком који се ништа не разуме. 

Позивање капетаново на Бога вредело је колико и 
докази којих толико има. 

— Хоћете ли да вам татам2 упита Мила Мержија. 

— Врло радо, одговори Мержи и обухвати девојку 
левом руком око струка, док јој је десну пружио отворену. 

Мила је једно пет минута разгледаше ћутећи и за- 
мишљено машући главом с времена на време. 

— Но, лепа девојко, хоће ли ми бити љубазница 
жена коју волим2 

Мила му удари зврчку по длану: 

— Срећа и несрећа, рече; плаве очи доносе и зло 
и лобро. Најгоре је што ћеш пролити своју рођену крв. 

Капстан и Заставник не рекоше ни речи, обојица 
потресени злокобним крајем овог пророштва. 

Крчмар се у крају само крстио. 

— Вероваћу да си доиста врачара, рече Мержи, 
ако ми можеш рећи шта ћу учинити мало час. 

— Пољубићеш ме, шану му циганка на уво. 

— Врачара је! узвикну Мержи и пољуби је. Он на- 
стави разговор с лепом гаталицом, и њихово пријатељ- 
ство као да је било сваког тренутка све веће 

Трудхен узе неку врсту мандолине, која је имала 
скоро све своје жице, и отпоче један немачки марш. 
Затим, вилећи око себе круг од војника, запева на своме 
језику једну ратну песму, чији припев прихватише ко- 
њаници из свег грла. Обадрен њеним примером, капетан 
узе певати страшним гласом једну стару хугенотску 


песму, чија је мелодија била бар толико исто дивљачка 
колико и речи: 

Кнез је Конде пао, 

Погинуо славно; 

Али је на коњу 

Адмирал Колињи, 

Ла Рошфуко с њиме, 

Да гоне папинце, 

Папинце, папинце ! 

Сви коњаници, загрејани вином, почеше певати 
сваки другу арију. Чиније и боце покрише под својим 
остатцима ; кујна је одјекивала псовкама, смехом и на- 
питницама. Ускоро међутим, потпомогнут орлеанским 
вином, сан показа своју моћ на већини глумаца овог 
призора пијанчења. 

Војвици полегаше на клупе; заставник остави два 
стражара пред вратима, и одвуче се у своју постељу 
поводећи се; капетан, који још не беше изгубио свест 
о правој линији, попе се без шеврдања уз степенице 
што воде у газдину собу коју беше изабрао као нај- 
бољу у крчми, 
> А Мержи и па анн Њих беше нестало пре но 
што је капетан почео певати. 


(Наставиће се.) 


ПРОСПЕР МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић). 


















Ја демократ нисам нигда био, 

Мада сам некад и сам држб да сам; 
Али тек данас смем признати шта оВла | 
И рећи што сам и од себе крио: у 


Ја стрепим од тог дивљачнога пука, _ 
И с осећајем вечним исте врсте 
·_ Што дете има кад укочи прсте 

Па пружа руке плашећ' се баука, 

Ја жудим само да ме не додирне. 


Ах, да ми није младе снаге ове, 
Што мрзи млаки нерад душе мирне, < 
Све бих му дао да не буним снове. —_ 


Ми нисмо исто. Ни срце ни глава; 
Моје су мисли несталне и нове; 
Ја имам снова, — а пук мирно слава, 


= А М. ћуРЧИЈ 










ж 


Док ме је мрко четица ривала 
Мерила оком срдите немоћи, 

Што си ти мени своју љубав дала, 
Имао сам сна и мирне ноћи. _ 


Ал откада ти и браћа и мати 
Свуд суревњиво прате нам покрете, 
Не умем више без немира спати, 
Јер ми иста мисб у сну смете: 


Да л ћемо моћи удиљ и ја и ти 
Толико вешто осећаје крити, 

Да нико не зна како стоје ствари, 
А да ипак останемо стари. 


М. ЋуРЧиИнН. 























ЉУБАВНА ПЕСМА, . = “7 Ин 


У зависти и у љубомори 

Ко спутан живим дан па опет дан; 
Узалуд понос против говори, 
И с утехом би да се додвори 238 ФА 
Сазнању чистом, јасном као дан: 


Не трпим да те жудно гледају, 
ПИ мрзим оне мржњом искреном, 
До тебе који радо седају 

И теби, кб ја, химне певају, _ ( 
Ал не кб ја са душом искреном. || 


Ал' упорно ћу удиљ ћутати, 
И слутиће а неће знати свет, 

Кад види да се клоним с пута ти, 
Да за тобом ћу ипак лутати, | 
И наћи све што не ће знати свет. 


Б_. 





ППРОСМАЈЕР КАО ПОЛИТИЧАР ПРАМА 
НАШОЈ НАРОДНОЈ МИСЛИ. 


Смрћу владике Штросмајера сашао је са позорнице 
нашега јавнога живота један од знатнијих чинилаца који 
су деловали после судбоносне 1848 године овамо међу 
нама. Било би наивно, да баш не кажемо смешно, не 
признавати или порицати то, као што чини пакост изве- 
сне политике и расе, вођена тежњама које су дијаме- 
трално опречне правим нашим народним смеровима. 

Дуги низ година живота Штросмајерова оставио је 
дубоких трагова у нашем јавном животу, јер мимо то 
што је деловао као архијереј у својој дијецези, испо- 
љује се деловање његово и као политичара у Хрватској, 
и као културнога радника ло пајширим крајевима Сло- 
вепскога Југа. Свако то његово деловање имаде своје 
посебне критерије према којима има да се оцени, али 
за сва уједно има један критериј, свима опћи, по којем 
се даде оценити и одредити: у колико је тим својим 
деловањем одговарао оној мисли :пто има да буде мишљу 
водиљом у свима нашим подвизима и радовима, — на- 
родној мисли. 

Овим ретцима није и не може бити сврха дау 
томе погледу пруже исцрпљиву и оппирну слику. Живот 
нам је Штросмајеров са свима својим симпатијама и 
антипатијама још сувише близ а да бисмо га могли 
проматрати с оним миром и хладноћом, што но су први 
услов за потпуно објективан суд, а у другу ће руку 
истом време да изнесе на видело све оне податке што 
су неопходно потребни за стварање такова суда а данас 
још нису ни приближно познатн. Као свака јака инди- 
_ видуалност, и Штросмајер је пмао својих и панегиричара 
и' кудилаца, који су, и једни и други, ишли у крајности, 
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сваки са својих разлога, према чему су и грађу за то 
сабирали. Каква ће се ту показати златна средина, ваља 
препустити времену да оно своје изврши; нама је тек 
до тога ла овим малим прилогом помогнемо осветлити, 
и ако тек слабим зракама, политичку страну Штроема- 
јерова деловања. А управо се око тога питања највише 
поломило перја, око личности Штросмајерове, јер док 
су једни гледали и гледају у њем лучоношу народнога 
правца наше политике, спуштају га други на најнижи 
степен народнога злотвора. 

Нама није сврха ни задаћа да било чију, па ни 
Штросмајерову, нити заслужену славу крњимо нити 
незаслужену обарамо, — јер прво није могуће, а друго 
ће се само од себе збити, — већ нам је до тога да по 
могућности, на основи неких одлучних и несумњивих 
факата, у колико је то већ данас могуће, установимо 
место које припада Штросмајеру као раднику на пољу 
народне политике. 


Политички рад Штросмајеров пада у шездесете го- 
дине прошлога века. Може се управо казати, да је скоро 
сав онај децениј испуњен његовим политичким деловањем, 
које је у томе деценију нашло своју кулминацију и пад. 
Мада је дотле бискуповао већ својих близу дванлестак 
година, за све време апсолутистичког мрака није се 
истицао ничим што би могло да се ма којим начином 
покаже као ствар природе политичке, већ је читаво своје 
деловање сводио у границе управе своје бискупије и у 
дохват бискупскога свога деловања. Прва му је поли- 
тичка појава била улаз у појачано царевинско веће (уег 
вбитКјег Кејећзгаг) и деловање у њему године 1860. 

Легислатива и управа хапсбуршке монархије била 
је за време апсолутизма руковођена државним већем 
утемељеним год 1851. Какав је дух. владао у том већу, 
локазује најбоље чињеница лда је оно служилб као по- 
кривач свакој апсолутистичкој жељи, а када је монар- 
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хија "била потучена код Мађенте и Солферина, била је 
„уридиљена да тражи начин како би барем колико толико 
задовољила захтеве незадовољних народа. У ту сврху, 
„да се чују жеље и тегобе народа“, дотадашњем броју 
чланова већа додано је још 38 већишка из свију провин- 
ција монархије, дакако не изабраних народима већ име- 
нованих владом. То се назвало појачано царевинско веће. 

Права сврха томе већу бпла је да се опипа бпћло 
појединим народима, да се сазнаду њихове жеље п тежње, 
па онда, по бечком обичају, не да се задовоље, већ да 
ве нађе начин како ће се народима добацити кост коју 
ће глодати и око које ће се свађати, док ће их све стара 
"грешница и даље за себе пепрпљивати. Велевласни по- 
ложај, виши државни пнтереси, мир Европе, благостање 
народа, итд., опробане су фразе којима се од векова туче 
у главу раја, која, гладна и жедна, не зна то да каже 
гласно и јасно, већ се задовољава да на рачун ње жедне 
и гладне, сити и задовољни једу разноврсне ђаконије и 
пију нектар. 

Бечке тежње као увек биле су апсолутистичко-цен- 
тралистичке, у чем су коло водили Немци, док су се 
остали народи, осим Маџара, заносилп идејама федера- 
тивне монархије. Маџари, добри политичари а још боље. 
патриоте, нису хтели да чују пи о једном ни о другом, 
већ су истицали посебне своје захтеве, који су сеп 

испунили након пораза код Садове грађењем угарске 
државне половине!. 


1 Из почетка су пи Маџари пристајали на федерализам, и 
4 зг њихови су заступници, Сечењи и Апоњи, отворено то препору- 
чивали, Сечењи је изнео у седници од 22 септембра 1860, у име 
већине комитеа, предлог за федерализам а у седници од 24 сеп- 
тембра 1860 изјавио је Апоњи, у име Маџара, да неће дуализма, 
који је владао до год. 1818, него желе потпуну равноправност 
свију народа. Апоњи рече од речи до речи ово: „Уа уоПеп те 
етет Уоте Кетеп 'рмпстрееп Рпанзтиз. пр 5ебаафје ; ул ууоПеп пш 
"еп Вететипозрмилр о Фе сага Мепатеће. Ут ууоПеп сјејсћев Кесће, 
__Бјеееће РЕећеп фиг аПе Гапдст, Хабћопеп ипа 5 Ашипе“. Али за кратко 
__ време већ нису ни тако мислили ни тако говорили. | 





ои ње са а дин + нвфиљ овав зни 
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Један је од најодлучнијих и најодрешитијих за- 
точника федеративне монархије био Штросмајер. Свом 
бујицом елоквенције, која је у њега била ванредна, свим 
жаром ватренога срца свога, ступао је сваком могућом 
згодом у већу на обрану те своје мисли миљенице. На- 
лазећи услове напретку народа и миру монархије у феде- 
ративном њезину уређењу, Штросмајер је перхоресцарао 
апсолутизам и централизам, али се једнако одрешито 
изјављивао и против тежње и захтева Маџара, које су 
маџарски позваници, Апоњи, Сечењи, Баркоци и Мајлат, 
с трезвеношћу и миром политичара, с истрајношћу и до- 
следношћу родољуба, заступали и бранили. 

Познавајући опрезност и лукавост, с којом Беч по- 
ступа, улара у очи, што се он одлучио у појачано веће 
позвати дотле пр ез непознатог бискупа ђаковачког, 
који се у конференцијама тога већа пофа ћепе пспољује 
као противник тежња и жеља, што их је ш ребо носила 
бечка камарила, А не може се веровати ла препредени и 
у интриги опробани Беч пе би био познавао мишљење 
Штросмајера, пекадашњега дворскога капелана и по- 
средника у многим тајним и тугаљивим пословима између 
становитих кругова и бана Јелачића. 

Та, на први мах, чудна загонетка решава се сама 
од себе, уважимо ли да се Бечу радило мање око тога 
ла из наших крајева има заточника својих реакционарних 
тежња, колико му је више било до тога да има људи од 
способности и положаја, који ће хтети и умети опрети 
се захтевима Маџара. Таква је снага био Штросмајер, 
човек високе интелитенције, образован као мало ко, уман 
и сјајан говорник, што се све на двору добро знало и 
о чем се посебна рачуна водило'. Бечу је било до тога 


1 Сведочанство за то даје нам замашно дело што га је у 
поводу педесетотодишњице Штросмајеровог бискуповања издао 
клир његове епископије, а наџисали су га, на основи извора, 
жупник ђаковачки Милко Цепелић и жупник семељачки Мато 
Павић. Њих су обојица проживели леп низ година у непосредној 
близини бискуповој. Споменица носи натпис: „Језт. Јигај 5етовн- 
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ла окљаштри врхове маџарских стабала што су му већ 
прећњедко сизали, а у томе послу добро му је дошао 
свако ко ће да их подсеца. Мађарски захтеви Бечу су 
најнемилији. Са свима осталима народима могуће му је, 
како тако, на крај изаћи, са Маџарима — вековним ре- 
волуционарцима — то тако лако не иде. Зато је добро 
дошао свако ко се ма у коликој и каквој опреци са Ма- 
џарима налази. 

Федералистичка се мисао водиља Штросмајерова 
рађа из чињенице „ла у Аустрији има различитих на- 
рода и народности“ и „што је у Аустрији и најмањи 
и најслабији народ чврстога уверења, ла му је народ- 
ност Богом дарована, коју не може нико у држави онако 
напречац порећи; најзад, што би се сваки народ сасвим 
праведно успротивио свакоме ко би му дирнуо у језики 
"народност, јер би тиме пречпо његов душевни развитак.“ 
Зато „се мора свакоме, и најмањем, народу допустити 
да се подигне, па да се правом хришћанском просветом 
изравнају и изједначе све опреке које још опстоје.“ 
Према овим његовим мислима, Аустрија не може бити „ни. 
искључиво немачка, ни маџарска, ни словенска, ни ру- 
мунска држава, него управо аустријанска, а то ће и бити.“ 
_ (25 септембра 1560.) 

Таковој Аустрији даје он велико значење и неки 

5 посебни позив. 21 јунија 1860 вели: „Потребно је да 


тауег, Кар ђозапвко- дјакоуае Ку 1 змешзка.. (под 1850—1900. Розуесије 
тип зуесепзјуо 1 зГадо рисодот пјесоуе ребаезе(стод ајсе ћзКпроуапја п 
___РјаКоуп 8 гијпа 1900. 1 Ластеђи, Тавак Рошеке ИзКаге. 1900—1904“. 
Е: и Страница 965 На стр.442 тога дела вели се: „Министар Голу- 
_ ховски, знајући га још из година 1848 и 1849 изврсна говорника 
и проницава ума, а знајући га к тому, да зазире сд Мађара, пред · 
__ложио га је цару за изванреднога члана помноженог царевинског 
__вијећа“. А на стр. 443. „Узовници (позвзници) Угарске упознали 
___су у њем јаку, али својим аспирацијама супротну силу. Нису више 
_ слутили него су знали, да тога човјека за своје основе, какве су 
ји У их они прикривено: у души својој сковали, никада добити неће. 
_А Беч је за оно кратко доба радо приклањао ПО у ведрој глави 
_ бискупа ђаковачкога“. | 
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Аустрија буде јединствена, јер има у Европи задаћу да 
међу наролима врши узвишену мисију, а за то мора моћна, 
јака п угледна бити“. 

Из тих се мисли рађа његов захтев „Чављ Оевјгег- 
тејећ та зешег етен ећеп СезгаЊиое 80 етпсепсћфеј веја 
го), Фазв једе Хабоп, једет УолКквафбапип, ег тбосе фФезег 
одег јепег вејп, етпе чећете Вагазећаћ вешег пабопајеп, 
уојкв птћНећеп  Јазићов п Нодео“ — поготово када 


„аПе Џпбетћапеп, уејсћеп Зеаштезв 81е аџећ зет шбееп, 


ејрез ппа деззеђеп Нетгтр пипа Каљегв зта, опд деп Се- 
ђофеп Зетег Маје ћЕ ши сЛејећег Глеђе, та гјејећег Ап- 
ћаполећкећ под пе глејећег Оретусакен Којве Тејвгеп.“ 

У овим скроз легитимистичким мислима кретао се 
читав рад Штросмајеров у појачаном царевинском већу. 
А мора се признати, да је живо суделовао, код сваке 
скоро прилике узимао реч, да према споменутим макси- 
мама искаже своје мнење. Тако против Мочоњија брани 


српску Војводину и тамишки Банат, као што је одушев- 


љено прискакивао у помоћ осталим словенским заступ- 
ницима. 

Било би неправедно не веровати у искреност Штро- 
смајерову, или му подметати ла је радио било по ко. 
манди било уз награду са стране Беча, који га је, како 
видесмо, са своје стране и на оспови својих рачуна по- 
слао у појачано царевинско веће, И ако је било и таквих 
гласова против Штросмајера са страпс његових против“ 
ника, (као што је то исто тврђено и о бану Јелачићу), 
по нашем је мишљењу радио Штросмајер, и ако ни нај- 
мање не у интенцијама народне мисли и у правцу здраве 
наше народне политике, то ипак према своме искреном 
уверењу ла том политиком ради у корист народних наших 
интереса. | 3 

Друго је питање, није ли он у том својем уверењу 
подлегао извесним утецајима Беча и његових помагача, 


и није ли онолику делатност развио и сав мар употре-_ 
био у лоброј вери — створеној тим утецајима — да тим. 


својим радом и правцем води рачуна и делује у корист 








· Ре 


ОЈ 


Е 


СЕЊ Ма дна 


ШТРОСМАЈЕР КАО ПолптичаР. 195 
свота,„народа. Ре пмегиз поп тусаб ргаејот, па били 
мотиви тога његова рада и правца какви му драго; 
док се не изнађу и не установе друга мерила за поглед 
на његово деловање п за просуђивање његових подвига, 
не може нам се замерити искажемо ли своје мишљење, 
да нам се Штросмајер у читавом оном своме раду при- 
казује правом сликом и приликом нашега човека — 
добра и племенита у своме срцу, вољна добра својему 
народу, али напвна и лаковерна, спремна да поверује 
сваком: ко му се само приближи насмејана лица. Кад су 
пак та дица тако висока и на одлучним положајима, 
када их још обавија известан нимбус, је ли чуло да 
посрћу људи као Штросмајер и Јелачић, особито када 
им се дају становите изјаве и обећања, која бл имала. 
значити неко задовољење аспирација њихова народа. 
Тако се то нама приказује, и ми се не можемо отети 
мисли да су наши претходници били уљуљани неким 
надама, што су их у њима изазвала разноврсна дошап- 
тавања бечких камарилаца, па су се на тим пустим на- 
дама залетали тамо камо их нигда није могла ни одве- 
сти ни радо видети жива наша заветна мисао, а где су 
само послужили као средство историјским нашим душма- 
нима. И када тако ствар схватамо, онда пстом и пој- 
мимо горчину разочарања тих наших бедних радника на 
јавноме пољу, од којих сваки — ако Пије у себи зату- 
као своју моралну снагу — свршава с болним уверењем 
да је у најлешпим својим интенцијама преварен, а сва 
"му спага употребљена у корист оних који се народном 
нашом егзистенцијом поигравају за свој рачун Зато 
нас и сада још обузима неко посебно чудно осећање 


_ када се сетимо изјаве покојног бискупа коју нам је ре- 


____као за време похода у његовој резиденцији у Ђакову 
___ месеца маја 1898, велећи, у алузији на своје политичко 
__ деловање, да се „у Аустрији преварио“. А у чему се 


могао преварити политичар Штросмајер осим у томе да 


_·__је за Аустрију радио с надом и уверењем, да ће испу- 
6 >-- 


"нити оно што му се са становите стране чаролијскп 
13“ 
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дошаптавало. Место тога доживео је наде разорене, у- 
верење утучено, баш као и Јелачић, који је, према ка- 
зивању очевидаца, у помраченом душевном стању чешће 
изјадао својој околини јаде, задане му 2 невере оних 
који су његовом популарношћу народне наше снаге исцр- 
прпљивали за свој рачун а на нашу штету и срамоту. 

Само са тога гледалишта на политички хоризонат 
Штросмајеров могуће је појмити и схватити, да се он 
у својем раду. као „народни“ политичар даде водити 
неким посебним „вишим државним обзирима“.' Да је 
Штросмајер радио као чисти народни политичар, као 
војник велике народне мисли, — и ако би у тактици за 
вољу успеха био учинио којп покрет на лево или на 


' Дана 31 маја 1860 била је прва седница појачанога царе- 
винског већа. Већ у првој тој седници, коју је отворио и као 
председник руководио надвојвода Рајнер, дали су маџарски по- 
званици, грофови Њ.А,. Апоњи и Ђ. Андраши, одлучну изјаву: да 
су дошли у појачано. царевинско веће не као изасланици Угарске, 
него само у своје име. Права краљевине Угарске, рекоше, не 
слажу се никако с уређењем тога већа, а они неће да прејуди- 
цирају тим правима своје отаџбине, што би свакако учинили када 
то не би овде нагласили и кад би ћутке прешли на расправљање. 
Ту мушку изјаву дадоше с маџарске стране опи који су у сед- 
ницу дошли, а остали позваници из Угарске, као: барун Јосиф 
Етвеш, барун Никола Вај, Павле Сомшић, гроф Никола Банфи и 
барун Јован Николић нису у веће ни дошли баш с тога разлога, 

Друга седница била је 4 јуна 1860. Мушко је држање Ма- 
џара деловало и на остале неке чланове већа, који су се такође“ 
решили да се у име својих народа ограде против неуставног посту- 
пања са сазивом већа, место да се народима даде устав. Танко- 
носа је камарила нањушила да се та акција спрема за другу 
седницу, па да то предусретне и тако изолира и ослаби корак 
маџарских патриота, замоли председник надвојвола Рајнер, да се 
неки чланови одрекну изјава у којима би означили своје стаја- 
лиште према појачаном царевинском већу, јер ла би то само узбу. 


- њивало духове. На то устане Штросмајер и изјави, да се покорава 


вишим државним обзирима, а за њим се онда поведоше и други. 
Штросмајеру су.били пречи неки посебни „државни обзири“, 
који су изван нас и који нас само експлоатишу, него ли наши 


рођени народни обзири, који су у нама и који су први услов _ 


нашет опстанка и напретка. 


5 Ум 


је; 
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десно, или дао по гдекоју изјаву, уперену на то да олакша 


или помогне коју дигресију с одмеренога и прорачуна- 
нога правца, — ипак ничим од свега тога не би био ни 
хтео ни смео убијати у појму и корену велики народни 
принцип. А ово баш чини онај који се сав залаже за 
„аустријанску Аустрију“, и вишим њезиним државним 
обзирима за вољу обара стожер својег народнога права 
у моменту кад је од преке потребе да се оно истакне 
и према њему ради. У одсудном часу треба рећи одсудну 
реч, јер ако се то пропусти, сва напрезања и настојања, 
да се то доцније поправи, не могу довести до онога 
што је онај одсудни моменат могао донети. Ретацћа ппа 
уоба поп гиота та, а и ми смо сами забележили на- 
родну истину, да се жељезо кује док је вруће. 
Истини за љубав треба споменути да је Штросма- 


јерово поуздање у праведност и честитост бечке владе 


могла у једну руку учврстити а у другу подржавати 
чињеница, што је већ с прва маха у једном погледу у- 
чињена једна врло замашна одредба, која је у народу 
веома повољно примљена, а популарности Штросмаје- 
ровој поставила несломљиве темеље. Била је то одредба 
којом се у званичење увео народни наш језик, јер га је 
све дотле пистискивао немачки'. Не марећи овде истицати, 


' У петој седници 21 јунија 1860 водила се расправа о уре- 


__Ђењу грунтовнице, па је том приликом и Штросмајер говорио о 


потреби да се сваки народ у званичењу служи својим језиком: 
„боле уоп аПеп слејеће Тлеђе, слелеће Тгеце ппа сетећез Сећогзат уег- 
Тапо! угетдеп Кбппе, 50 пизве апћ дог СТејећа Папе аПег МаНопа ајеп 
опа аПег Бргасћеп хит Кесћпппг сејгасеп зуегдеп“. Надаље вели Штрос- 
мајер, да се на ово право баш у Хрватској најмање пази, јер не 
гледајући на царске заповеди, нигде није народни живаљ, у целом 
јавном животу свом, нарочито што се језика тиче, тако безоб- 


_ зирно угнетаван, као штоје у Хрватској и Славонији. Особито је 


зло баш код грунтовница, где се словенска презихена и места 
готово и не могу написати немачким језиком, а ипак се грун- 
товничке књиге само немачки воде. 

Према Споменици (ор. си. стр. 434) „ова бискупова одлуч- 
ност, барем гледе Хрватске, није остала без плода. Дојмило се 
је и највиших кругова, што се је хрватски језик онако немило. 
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али ни омаловажити питање, у колико се све то збило 


само и једино из пустога рачуна бечке камариле, тога 
старога и окорелога крамара с народним правицама, 
није на одмет истаћи брзину којом се у тој ствари по- 
ступало када се радило о томе да се донекле одобро- 


вољи народ према новом бану, поузданику бечких наших 


„пријатеља“. Иначе се мора кукати читаве векове за 
народним правима, а да уза све то ни врагу не падне 
на памет да се на то ма и осврне. Овде се извршило 
све колико би дланом о длан ударио. 

(Свршиће се.) 


Др. Франко Поточњак, 


прогонио и њемштином сакатио“. (То, бајаги, ти „племенити“ 
кругови нису дотле знали. Баш сажаљења вредни! Нап. пишчева. 
„Српња (јунија) 11 унилази бан ЏТокчевић (именован 19 јуна 1860) 
у Загреб. Велике наде полаже у њега хрватски народ. Познаје 
га земља још из времена када је за бановања покојног Јелачића 
замјењивао овога у војничкој служби. Никао је из народа, родом 
је Хрват из Винковаца. Штросмајер га је поздравио као наше 
горе лист, а сам је (24 јунија) из Беча у свом прогласу на народ 
изјавио; како му је жива жеља да пође путем славних претша- 
сника својих, навластито љубимца народа, бесмртне успомене је- 
лачића бана. Долази дакле Шокчевић у Загреб и одмах изјављује: 
да га је Његово Ц. Кр 7постолско Величанство опуновластило 
да народни језик одмах у уреде уведе, да су уреди дужни и усмено 


и писмено са странкама у језику народа уредовати. — Очито је, 
да ова лијеп», акопрем праведна концесија, стоји у уском савезу 


с отвореним и одлучним држањем нашега бискупа“, 











ЈАНКО ВЕСЕЛИНОВИЋ. 


Оно чиме је обележен и што ће остати поред имена 


Јанка Веселиновића у књижевности, то су: сеоска идила, 
идеалисане слике и типови из последњих дана патријар- 
халног села, и, нарочито и преимућствено, национални 
карактер, пи у садржини и у облику. То је троје у Јанко- 
вим сликама са села, у Јанковим приповеткама, у Јан- 


ковим романима. 


На првом је месту сеоска идила питоме Мачве. 


„Дан леп. Ћарлија поветарац, џева на у 
чести, а небом се гањају жбунићи од облака. Де- 
војче седе под трешњу, па гледа како се јатањци 
играју. Гледа и смеје се, па хтеде и сама да у- 
стане да се са њима игра; мило јој нешто... 

Пролетоше голуб и голубица, па падоше на 
граб што је на увратинама. Окретоше се једно 
другом, па почеше гукати и љубити се. Гледа Љу- 
бица, тледа, па се смеје... 2110 ли се љубе нако !“,., 
мисли се. 

И опет их гледа, али се више не смеје. Дође 
и њој некако... не умем да ти кажем... некако... по- 
стаде нелагодна... Гледа њих, а њој се дижу прса 
па запрежу јелек; а у грлу је нешто гуши... И не 
зна куд ће с рукама; а образи горе као ватра; а 


срце бије, бије — лепо се чује како бије... 
Она устаде, оде јагањцима, милује их; гледа 
у небо — ама јој се једнако око отима на. граб... 


И поче је пробијати зној, а крв само струји по 
жилама, па лепо забрекне... 
— Бог с пама ! Шта је мени 2 — пита се сама.“ 


И — прнуће_ голуб и голубица, девојче ће сести под 


- трешњу, раскопчати јелек да се надише, скинути ђердане 
и запевати. 


Мој ђердане, моје суво злато! 


___— док из честе не одговоре двојнице.., 
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У топлој летњој ноћи „Небо ведро, месец сија, 
звезде трепте, певају птичице; блеје одлучени јагањци; 
лају пси у мали; заклопарају по нека кола на шору — 
остало ћути“... Само се у мирном поспаном дворишту бе- 
ласају бели рубини јарана и јаранице. 


„Не говори тако !... Што се, болан, кунеш 


очима 2 — викну она преплашена. 

= Па, кад ми не верујеш — морам!... Их!,.. 
ал су ти очи — пос' ти твој!... 

— Ја — рече она, па саже опет главу и по- 
првене. 


— Ама, седи, молим те !... Што, болан, гтужваш 
тај лекедов, шта ти је он крив2.. 

Љубица испусти лекедов. 

— Је лиг | 

= А2 

— Што гужваш лекедов 2 

— Не знам!.. 

— Седи! 

— Нека ме! 

Он је ухвати за руку; она задрхта. 

— Немој-де! — рече и трже руку. 

Што ме, болан, толико мрзиш2 Дела, реци: 
шта сам ти учинио 2 

Она ђути. 

— Видиш, Љубице... Ја, ка што ме видиш, 
како ме је Бог створио, нисам, да рекнеш, кака ле- 
нота, ја богаташ, јок... Ја сам сирота ка и ти, па, 
ка велим, и ред је, и право је: овај... хм... ја!.., 
И шта ту ваздан !... Ја, овај... овај... како да рекнем,.. 


4 

] 
а 
1 
3 
ж' 
| 
· 


'нај... ја ка велим — ш нољонај казо: — ти сирота, 
ја сирота — да живимо за живота!,. А, сунца. 


ми, јес'!. 
— Иди, славе ти! проштапта она, а сагла главу, 
· па претима чимка ресе од појаса ~ 
(Он убриса зној рукавом, па рече: 
— Славе ми, јес !.,. Не знаш ти, — волим ја 
тебе као очи!.., 
Ја! 
И дао би за те све: и Смиљевачу Ма 
и И и плап, и оба 5 и таљиге и коси 26 
све би ја за те дао! 
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си песму славуја и цврчање попца, у зеленој ли- 
' М] ј Ка ј ли 
вади, сред мириса траве п свежег покошеног сена, уз 
свирку двојница, на седељци, на мобп, у колу, крај ватре 
у дугим јесењим и зимњим вечерима — за младост сеоске 
приповетке све трепери страшћу п буди идилу... 
Али поред саме младости, тешко би било познати 
и село и Мачву. Као у свакој Аркадији, пу мачванској 
идили славуји певају, пашњаци се зелене, милогласно 
звоне звонцад са свионих белих јагањаца, и увек при- 
јатно одјекује глас сентименталне пастирске фруле, у 
мирној летњој ноћи... ишараној звездама... Треба поћи 
даље са младошћу, у будан свакодневни живот, у дво- 
ришта ишарапа кућама и вајатима, у пуне и богате за- 
дружне домове, у осамљене инокосне кућерке, покривене 
сламом и копривом, почађале, задимљене, искрпљених про- 
зора и наерених етреја, — у којима се наставља и ре- 
шава идилична историја. 

___Макиу овом идиличном приповедачу прелаз је ве- 
лики. У кући и у задрузи се ради. Сама природа за коју 
је сељак непосредније везан но ико, определила му је 
циљ, потребе и погодбе живота, определила му нарави, 
натурила му једно нарочито ограничено мерило у посма- 
трању и веровању. Та судбина, која управља његовим 
временом, распоредила је, наменила и утврдила пепро- 
менљиво све догађаје у животу, доба младости, женидбе, 
подизања подмлатка, рада, у периодама живота, у до- 
бима године, у часовима дана; она му је следствено тим 
особенвим погтодбама живота улила особено мерило снаге, 
лепоте и врлине. Када село преузноси лепоту девојке 
„која је здрава као од брега одваљена“, или кад је раз- 

_ драганом оцу у Сеји прва жеља „да дочека да види свога 
"Богоја и Цвеју, како један узима волове за порожје, а 
други узвикује: ајс, пероња !“..., кад се развија она не- 
_ срећна и сурова историја у Адамском кољену зато што се 
домаћин отпадио од жене нероткиње, — непавикнутом 
погледу чини се у свему томе нечег суровог материјал- 
"ног. То је оно због чега чак и понеки српски декадентски 
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песник не може да схвати лепоту пи поезију села — у 
блатњавим опанцима и кошуљама улепљеним од зноја им 
прашине,.. 

Међутим, то је поезија простог и примитивног жи- 
вота, поезија здравља, прпроде, поезија енергије и рада, 
као она у Золином роману: проста, сирова, ограничена 
израза, али пуна необичне свежине и једрине, и с не- 
обичним дамаром живота и крви. 

Свега тога има у писца Ђиде и Сељанке, и са једним 
особеним националним обележјем. Из тог старог патри- 
јархалног српског села које се сваким даном мења и 
губи, али чије главне црте још и данас преоблађују у 


јаким и чистим националним насељима, Јанко је очувао 
и овековечио у својим приповеткама врло интересантних 


слика и типова. Од старе патријархалне сеоске репу- 
блике која бира старешину, решава, суди и мири, од 
времена двадесет и пет батина и порезе на. рабошу, од 
оних поноситих патријархалних домаћина с високим фесом 
на глави, у чоханим чакширама са свиленим арчем, ко- 
пораном, чермом везеном са срмом, и кесом о свиленом 
гајтану о врату, што су из старих задруга наслеђени у 
бољим домовима чак до времена Јанкова, ол озбиљних 
и строгих задружних аутократа с пиштољем за појасем и 
бројаницама у рукама, који су у својим ломовима судије, 
свештеници и хазнадари, до масних ноткушепих фесова, 
до гласања за пар опанака и паклић дувана, до меница, 
интереса и облигација — све су те слике у Јанку. 
Пишући оваку сеоску приповетку, по сопственом 


посматрању, по успоменама п причањима, Јанко, који је - 


сам сеоско дете и одрастао на селу, чак и у књижевној 
форми својих слика остао је често врло близак народ- 
ној причи. | 

Сам начин причања показује, на пример, колико 
строго треба мерити Јанкове слике анализом реалистичне 
приповетке. По неке од њих и својом нливношћу и својом 
формом имају потпун тип народне приповетке: то су 
разговори са седељке и прела, причања и препричавања 


Ју а 











< 


у Јанко Веселиновић, 208 


Буки који памте“. Врло је карактеристично што велики 
део од њих почиње са: „Био тако неки Сима Секулић...“ 
„У свем нашем селу нема човека старијег од мене...“ — 


„Били, тако, старац и баба...“ — „Био је то, и причају 
стари људи, јунак каквог ретко мајка рађа...“ —  „По- 
знавао сам два човека, два суседа...“ — „Ништа ти нема 


боље од слоге п лепа живота. али причаћу вам већ...“ 
итд. Уз тај облик иду и тон и описи и слике и поређења 
и језик. ПИ најбогатији, најразвијенији опис као онај у 
Граду, који ће остати као један од најјачих у целој 
нашој уметничкој прози, обично је тога градива и тога 
карактера. Пролеће, снага, жега, мраз, лепота, изражени 
су сликама и појединостима из народних фигура, и на- 
рочито, све појаве у селу везане су за село. Опис при- 
пеке у Граау, који је нераздвојан од појединости сре- 
дине у којој се слика, у томе погледу пример је нај- 
спонтанијег реализма. Поређења и фигуре, чисто су 
народни. Тако: „Лепа девојчица. А што неће и битиг Гајила 
је милост материна па је и сама милошта. Да је ноје- 
деш као јабуку... бела као спр, образи као да се ружа 
на њима расцватала, очи граорке, а трепавице дуге, црне, 
па гледа испод њих као испод дебела хлада“... „обр- 
вице као пијавице“, „високо чело бело као лист артије“, 
„коса мека као свила“, „две витице спустиле се низ леђа 
као две гује“. Људи су „вредни као кртице“, „две сузе 
бистре као роса, крупне као трешња“, пли маса потпуно 
још свежих фигура као оно „дође коса до бруса“, итд., итд. 

Композиција, обележавање личности, психологија, 
решавање заплета, каткад навлаш каткад спонтано по 
пишчевој замисли пили маниру, иду за тим карактером 
наивног сеоског причања и препричавања. Није то не- 
хотице или из намере да да што више локалне боје што 
је у већини својих слика Јанко оставио сирови облик 
_ сељакове приче. Тај је облик и испод те спољне стране, 
као што смо -навели, у плану и у пеихологији. Писац 
оставља своме саговорнику, често не додајући ничег 
свота, цео начин посматрања, објашњавања и тумачења, 
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— чија се пепихологпија у главном не одваја много од 
осталих уметничких приповедака у којима говори п раз- 
мишља сам приповедач. Обележавање карактера је у 
првој речи о личности, у две три речи; душевне борбе 
и промене тако исто; личности обележене са неколико 
ошвитијих крупнијих ознака, деле се прилично упрошћено, 
одеечно, п мелодрамски наивно, на добре, рђаве, питоме, 
лукаве. — За сав тај свет што живи сд земље и рада, 
здравље и физичка снага прво су преимућство човека. 
И зато је та црта истакнута код свих симпатичних ју- 
нака приповетке, без обзира на тон осталог сликања. 
Идеални Свирач Раде који ће, гледајући у звезде, јеца _ 
јући са својим жалосним двојницама, пресвиснути од 


несрећне љубави — „то је онај крупни и здрави младић 


што стотину ока забаци на раме, па се не зацрвени, 
што узме два добра момка под два пазуха, па носи као 


два снопа докле хоћеш И,,.. то је најјачи човек што га ја. 


знам“. Други идеални тип Јанков Сеја Бојана је девојка 
„здрава као од брега одваљена“, и остале лепе левојке 
све су „чистунице, лобре, девојке као тресак“. Што се 
тиче душе и карактера, како то приповедач вели: „Има 
лица која заволимо чим их видимо“, а има и „нарави 
чудновате. Што рече не порече, па ла би главу пзгу- 
био,.. све по својој памети,“ Тако су Петар Крсмановић 
и Игњат Симеуновић постали Душмани ни око шта. „Од 
старина богати па се осилили... Ни један не сазнаде за 
немаштину и инокоштину; вазда су имали што им је 
луша зажелела: и пуну кућу, и пун кош, и пун амбар, 
и пуну кесу. Па опет Бог им засадио завист у срце, те 
никад не бите задовољни.“ Чича Тому представља писац 
на првој страни овако: „Лице му не беше лепо, али бете_ 
нешто на том лицу, и у оном погледу, што ти је нехо- 
тице отварало срце пред тим човеком. И на лицуиу 


погледу огледаше се нека детињска мирноћа и поштење; | 
чини ти се чисто, ла то није странац, пего као да је - 
с тобом одрастао“. Мелодрамски зао дух лепа удовица _ 


Павлија која завађа Браћу „колико беше лепа — двд- 
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јинбм беше лукавија“, а што се тиче спротана Рада 
„бидомје то једно слатко. срце — нема данас више“. 

С таквом наивном пспхологијом и сликањем, при- 
поведач разуме се не задржава се много на појавама 
за које је везано посматрање и прикупљање масе ситних 
факата, анализа и спнтеза разбацаних појединости које 
улазе у потпуно реалистично сликање социолошке сре- 
дине. Преко најкрупнијих момената — ако им непосредно 
не претходе илп не следују догађа и који могу поелу- 
жити за грађу његове приче и његовог сликања — писац 
прелази брзо. Распадање богатих задруга, пропаст по- 
родица, затпрање имена, сиромаштина, добош, интерес 
и облигације, или су једва поменути или су епизодног 
значаја и у другом реду. Највећи преломи п катастрофе, 
често пресудно значајни за решавање догађаја, обеле- 
жепи су најчешће природним недаћама, болестима и 
емрћу, у неколико речи: „Али... ноче морити колера, па 
као што је п друге затре и ову кућу... ко ће као Бог !...“ 
Има у тим сликама са села и прела поцепапих копорана, 
олпњалих шубара, пма п несрећних мејана, али се у њих 
најчешће одлази из дерта, има бедних кућерака покри- 
вених копрпвом, алп се у њима — пева. 

Па ипак, тој површно ухваћеној социолошкој страни, 
том папвном оптимизму илиличног приповедача, погрешно 
бп било тражитн објашњења само у узаности п једно- 
страности посматрања: њега треба у исто време тражити 
мало дубље п у карактеру моралне личности пишчеве, На 
том раскршћу старог и новог села, старе патријархалне 
_ задруге и села са меницама п кметовима регентима, за 
__око писца Џисама са села прионуле су, и раније и доц- 
није, и друге слике и други утисци. Али ни Јанко првих 
__дана, Јанко злрав као бор, леп као Аполон, обасут хва- 
__дама и успесима од првог тренутка, пун поуздања у 
___ себе, пун песме, безбриге, пун нада и вере у живот, ни 
=“ несрећни Јанко последњих дана, — није пмао, како би 


__се то рекло језиком личности из његових приповедака, 





“ – |. 
_ довољно жучи. У урођеном оптимизму овог идиличног 
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приповедача било је доброте до слабости, и доброте до 
поезије .. 

У Јанковим добрим људима мало ћете наћи оних 
млаких индиферентних створења, безбојних добричина, 
лобричина по рецепту поучне приповетке, из слабости 
и спорта. Сви они имају нечега свога, имају енергије 
с којом се уздижу до неког великог чина племенитости, 
идеалног пожртвовања или резигнације. Од чисте, као 
од зрака п росе, прве љубави у Момчету п Девојчету, до 
оне мирне пдиличне драме преживелих Добричина, свуда. 
провејава један псти здрави нагон љубави, лепоте, обнов- 
љења и вере. Ту је она лепа историја „љубави од које 
се умире“ у Свирачу, у Заклетви, у Лудој Велинци, тако 
пуна крви и страсти, и опет тако пуна нежности, до- 
броте и надчовечанског пожртвовања. Ту су чича Јега 
и баба Мирјана, ту је несрећни Чича Пера, митско оли- 
чење родитељске љубави, који пун покајања, погурен, у 
дроњцима, сагнуте главе и поштапајући се, кроз ветар 
и вејавицу, журно корача дому из кога је изагнан, на 
нове увреде и уларце. Ту је најзад класична Јанкова 
Сеја, која је врлина и поезија од првог до последњег 
реда. У тој нежној и резигнираној историји једне ле- 
војке која је саранила своју младост „из дужности“, 
којој се „човек морао смејати гледајући ову матору де- 
војку како пуже с дететом по соби и како га учи да 
каже: баба...“ -— развијен је један мотив народне приче 
и прелања. „Људи су јој били на рупи. Чували су оно 
имање пи чували стоку око љега. Комшије беху прија- 


тељи, Оду у воденицу те самељу мало жита или довуку 


лрва. Бојана се није могла на њих потужити“, Јер, и 
природа, и људи и елучај, све иде на руку толикој вр- 
лини: и нашто нарушити ту идеалну атмосферу овапло- 
ћене врлине и нежности! Рећи ће се можда да би тај 
логађај био тешко вероватан у животу, али је он лепи 
истинит у Јанковој причи, и то је доста. 

Кад и кад нађе се у том оптимистичком  припове- 
лачу која кап горчине на уснама, али и она је лака и 
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пролазна. Док је Мпиљана „примала од другога паре“, 
ожфретан Раде, издануо је с двојницама у руци: 
„дОвезде су тихо трептале; мирно су жмиркале као 
сањиве очи. - 
Једна сјајна звезда полете и угаси се.. И двојнице 


~ умукнуше: — испадоше из руке. 
Поветарац пирка, те суши велике грашке зноја са 
— још топлога — чела; а звезде и даље трепере као 


да би хтеле рећи: 
Престаше муке“... 


Када су несрећног чича Тому нашли сутра дан, 
изваљена на поду, с пиштољем у рупи: 
...„Само једна кап крви сјајаше му се на дољој 
- усни, више ништа. 
Света православна црква забранила је свештенику 
да му посмртну молитву очита. Саранили су га као мр- 
цину у једном шевару иза његовог воћњака“... “ : 


4 И та мајушна кап горчине једва ће се осетити у 

_-___тој мирно и стрпљиво испијеној чаши живота, прита- 
јаног бола и резигнације... 

Ако тај оптимизам кога спасава искреност пишчева 


мр није увек мана, има их других. То је претеран лиризам, 
+ драматисање свих сентименталних мотива, често одвећ 
____ претерано п непомирљиво у овом тону и средини; затим 


каткад слабост за рефлексијом и поуком, и, нарочито кад 
"писац сам говори, утицај дневне новинарске фразе. Нај- 
"зад, емело би се можда рећи — изузев неколико срећнијих 
лиричних места у Хајдук Станку — где год је при- 
поведач тражио нарочитих уметничких ефеката, успех 
___је био сличан успеху његових варошких приповедака и 
___романа. · 

а __Јанкова је снага била у оном дубоком — не познавању 
_ ни посматрању — по осећању села, у његовој инстинктивној 
_ љубави према том примитивном животу, у његовом са- 
34 | "осећању и саживљењу са средином у којој је поникао, 
__коју воли п у којој живи у тренутку кад је слика, и — 
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у његовом исто тако дубоком и здравом инстинктивном 
националном осећању. 
Јанко је био од расе. 


И када пишем о Јанку, после смрти његове, ја не 


могу да се ослободим утисака са његовог гроба. 

У пространом сеоском дворишту, у хладовини де- 
белих дрвета, лежи још за који час несрећни мртвачки 
сандук. Унаоколо цео Глоговац п Мачва: жене плачу, 
породица нариче, људи ћуле као окамењени. Само не- 
срећинг. отац, блед и потамнео у јаду и старости, али 
још поносит и стасит, као патријарх, у својој дугој седој 
бради, и са својим паметним, трезвеним погледом, пуним 
пптомости, снаге и резигнације, надвисио цеду гомилу, 
и он, најнесрећнији отап, тети и умирује друге... 

Када је пред прквом, пред том овековеченом Јан- 
ковом глоговачком црквом, пред масом народа и изаслан- 
ством целе звапичне и незваничне Србије, Спма Матавуљ 
изишао ла каже последње збогом Јанку Веселпновићу, 
хтело је се склонити из страховите припеке у хладовину 
дрвећа, сред густе непокошене траве у порти прквеној. 

Отап Јанков, сеоски свештеник, убијен од туге, над 
сандуком сина над којим ће за који тренут залупати 
окореле груде земље, гологлав, на вратима црквеним, 
заклањајући своје потамнеде, упале очи од тешке сун- 
чане жеге, сетио се да каже: : 

— Немојте, грехота је! Није кошено, а црквено је!... 

Ето ол те је расе био сеоски приповедач Јанко 
Веселиновић. 


Милан Грол. 
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П. СЕВИЉА. 
(4.) 
Јули, 1901. 

Кад сам тако срећно и неосетно преживео и про- 
живео најтоплији дан у Севиљи, био сам необично за- 
довољан, као они путници који пређу екватор и издрже 
познато крштење хладном водом што се на морским ла- 
ђама пз тале изненадним поливањем по глави врши. 
Међутим, Севиља је тако лепо удешена за живовање по 
врућини да се велике жеге често п не осећају, толико 
је варош удешена за борављење при великој врућини; 
разапеће платна поврх улица, а справе за промају по ка- 
вавама, кућице у којима се продају хладна пића, по 
глекоји водоскок, напослетку мноштво свежега цвећа што 
га девојчице и дечаци продају по улицама чини да човек 
и заборави на жегу около себе, гледајући свугде толико 
свежине. у « 

Чудећи се јучерањој врућипи а мислећи да свако- 
јако данас није Бог зна како велика жега, упутим се 
лагано катедрали, бирајући најрадије криве и узане 


_улице, чешући се почешће уз дувар да останем у хла- 
ловини. 


Шпањолци се хвале да је севиљска катедрала по 
своме простору и величини друга у свету. Прво место 
по њиховом рачуну заузима Петрова црква у Риму. Ово, 
међутим, није тачно. Петрова ирква заиста је по запре- 
мини највећа, т.ј. кал се поред површине на којој је 
зграда узме у рачун и висина, дакле кад се рачуна це- 


_ докупна кубатура зграде, као што геометрија учи. Обе 
пркве, Петрову у Риму и Севиљску катедралу превази- 


лази у простору Кордовека „Мескита“, — некадања славна 
228 | 14 
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маварска мошеја, која је доцније претворена у хришћан- 
ску ботомољу. Кордовска мошеја биће по свој прилици и 
најпространија богомоља у свету, али свакако најпро- 
странија у Европи. Она има заједно са својим патиом, 
чувеним „Ранћо де 108 Хагапјов“, 175 метара дужине и 
120 метара тирине, заузима дакле нешто више од два 
хектара простора; севиљска има са својим патиом, који 
носи исто име као и кордовски, 130 метара дужине и 
приближно исто толико и ширине, заузима дакле један 
и две трећине хектара. Петрова црква у Риму, ако се 
одузме њена велика колонада, која у ствари и не при- 
пада црквеној згради но представља више ограду њене 
порте, покрива мању површину но кардовска мескита. 
Севиљска катедрала подигнута је на темељима једне 
маварске мошеје, а занимљиво је да је задржала и осно- 
вицу маварских мошеја у Шпанији: правоугаоник. Црква 
је грађена од 1402 до 1517, дакле преко сто година, и 
за то време изменило се много неимара, од којих су 
многи остали непознати. Име почетника њеног остало 
је исто тако непознато. У години 1462 познато је да је 
на њој радио као главни неимар неки Хуан Норман, као 
што се види по свој прилици неки француз из Норман- 
лије. Севиљска је катедрала зидана у готскоме стилу 
познијег доба, а готика је прешла у Шпанију из Фран- 
цуске, што у осталом сведоче и раније готске цркве у 
Шпанији, као нпр. у Бургосу, која показују чисте о6- 
лике француске готике. Познији неимари, који су били 
Шпањолци, свакојако су мало одступили од чисто фран- 
цуских облика. У 1496 г. управљао је пословима „Маестро 
Химон“ (ЈЛтоп), затим некп Гонсало де Рохас, чије се 
кубе срушило у год. 1511, док напослетку није дошао 
славни неимар шпањолски Хуан Хил де Онтањон, који 
је саградио чувене катедрале у Саламанки и Сеговији; 
он је 1517 год. севиљску катедралу и довршио. ; 
Од мошеје, коју је Емир Јусуф у години 1184 по- 
дигао био на том месту, задржата је само висока кула; 
„Хиралда“, патио наранџа (Рабо де 1оз Хагапјов), са 
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својим Водоскоком „Кџцепје“ и напослетку дивна маварска 
капија „Раела де! регдоп“. Судећи по заоставштини, 
мошеја је морала бити велика и красна; за Хиралду вели 
предање да ју је зидао сам Ал Гебр, маварски матема- 
тичар, који је пронашао, по другом једном предању, по 
њему названу пауку Алгебру. Хиралда је и данас, мада 
су је хришћански неимари унаказили, у горњем свом делу, 
ипак највеће знамење севиљско, онако као што је тороњ 
Стефанове цркве у Бечу, или Маркова звонара у Венецији. 

Велика је невоља што је катедрала на неколико 
места урасла у узане улице и куће, тако да се ретко 
где споља може прегледати њен спољњи облик; и онако 
је врло неодређен, а услед ове притешњености црква се 
споља разлива у необичан хаос. Неизмеран број кула и 
кулица, стубаца, подупирача, шиљатих торњева и тор- 

· њића, издигнутих делова крова, шиљкова игластих и пи- 
рамидастих, галерија и готских лукова и других грађе- 
винских делова, — све је ово непрегледно и по своме 

| мноштву изгледа и неправилно, неразумљиво и нејасно. 
Цео овај хаос надвишује проста, лепа и дична Хиралда, 
некадање мунаре дичне маварске мошеје. Шпањолци 
хоће врло лепо да искажу сав овај непојмљиви спољни 
утисак севиљске катедрале, сравњујући је са „тумом од 
катадаке“ мислећи ваљда на некадању сребрну флоту 
која је из лалеке Америке довозила неизмерно благо на 
обале Гвадалкивира и истоваривала га у „Златну Кулу“ 
севиљску. Међутим, мени ова камена зграда са хиљаду 

б-- врхова, шиљатих, затубастих и равних, личи више на 

испрепуцану и разривену стеновиту планину. 

са Дуго сам обилазио около цркве, прегледао патио 

___који је служио Арапима за припрату мошејску, прегледао 

___улазе црквене којих има девет, пет главних и четири 

__ споредна, не обзирући се на понуде многобројних чиче- 

рона, који ми нуђаху своје услуге као путовође и ту- 

__мачи, напослетку, сумњајући унапред да ће и севиљска, 

Е _као и све готске цркве, бити лепша споља но изнутра, 
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„Изволте унутра, овде је највећа хладовина у целој 
Севиљи“, примети ми један чичерон, који ме је вребао 
пред вратима. 

Утисак је био чудноват и незаборављив. Из сунцем 
огрејаног патиа, чији су маварски стубови и ходници 
са својим благим шаренилом треперели на врелом се- 
виљском сунцу у хиљаду јасних и ватрених боја ушао 
ам кроз једпа величанствена врата у мрачну пећину. 
Моје малочас засенуте очи прешле су из неизмерне све- 
тлости у скоро потпуни мрак: деведесет прозора, укра- 
шених сликама од разнобојног стакла нису довољни да 
осветле грдне просторије прквене. У средини саме цркве 
подигнуте су две друге зграде, Коро п Капиља Мајор, 
тако да је њима и простор и светлост пресечена. Ду- 
бина пркве је велика, а тако исто и ширина, која је 
подељена на пет лађа. Сликани п бојени прозори пропу- 
штају врло мало светлости, а због многих олтара и ка- 
пела, које заузимају скоро све дуварске просторе — има 
их около тридесет већих и врло много мањих — изгледа 
нам ла се находимо под земљом у некој чаробној згради 
из које се кроз замршени лавиринат од стубова, капела, 
олтара, безброј врата, никада не може изаћи на видело, 
у горњи свет. У тој гробној тишини промаљају се кроз 
мрак обојени кипови светаца са раздрљеним телом и кр- 
вавим ранама на удовима; распети, огуљени и унака- 
жени мученици са као скелет мршавим, искривљеним и 
изјереним телом. Шпански свеци, богоугодници п муче- 
нипи, најстрашнији су у целоме Хришћанству; има их и 
таквих на чију је главу насађена природна љулска коса, 
а за неке веле да су обучени п у праву људску кожу. 

Све ово чини па гледаоца страховити утисак, Одмах 
ћете приметити да се находите у земљи у којој је не- 
када и сам Бог био страховит, а свеции мученици стра- 
ховити осветници за лавно им нанете злочине и увреде. 
Ова страшна освета падала је дуго п дуго на невини 
и безазлени шпански народ, који је и поред тога лио_ 
своју крв по свима светским поприштима, бранећи шп- 
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роке државе разних Карла и Филипа, са чијих држава 
није сунце никада залазило. Попови у својим предикама 
туради су прет у крваве ране мученика, показујући бе- 
зазленом народу злочине над свецима које су безбожници 
и неверници извршили, уливајући у народ веру да су ти 
злочини извршени и да се врше у данашње дане: толико 
им је све ово живо представљено. Познат је онај усклик 
католичке богомољке, која је после свршене предике на 
Велики Четвртак гласно у цркви подвикнула: „А зашто 
је Христос и ове године ишао у Маслинов Врт да га 
ухвате и муче, кад су га лане већ једном ухватили и 





мучили 2“ 

Католички попови и калуђери у Шпанији били су 
извршиоци и џелати страшне освете над сумњивим хриш- 
ћанима и сумњивим католицима. Прво су страдали од 
инквизиције само Маври као мусломани или као сумњиви 
хришћани, ако су силом примили Хришћанство. Доцније 
се прешло на све без разлике. Душе су њихове ишле 
ђаволу, а имање манастирима и црквама. Свет је под 
утицајем тих злокобних учитеља вере изгубио појам о 
прошлом и садањем, мислећи да су неме и измучене 
жртве које се пењу на спалиште заиста и прави кривци 
који су свеце и мученике онако немилостиво измриварили. 
Напослетку су спаљивали људе и за најмање сумњичење, 
па чак и очевидно праве, ослањајући се на прости разлог: 
ми спаљујемо и криве и праве, а Бог ће одабрати своје! 

Лепој Севиљи припада та сумњива част да јеу 
њој подигнуто прво спалиште инквизиције, и то у бли- 
зини саме катедрале. 

Од свију заблуда и неваљалстава којима су људи 
- падали као жртве, највише се тнушам шпанске инквизи- 
___ције и терора из француске револуције, а то су баш 

_ случајно два најпротивнија узрока за злочине, чињене 
. под видом спасавања људскога друштва. Једни су тгу- 
_ шили слободу и напредак у крви и у диму згаришта, а 
| руга су под видом распростирање слободе и напретка 
Дали у КИ токорсе њене непријатеље и сумњиве 
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пријатеље. Те су злочине вршили: вера и слобода; у 
томе су оне грешиле у своје символе. Основа хриш- 
ћанске вере је проста и јасна: љуби свога ближњега 
као самога себе, љуби и непријатеље своје; а основа 3 
слободе је: поштуј туђе мишљење и не чини никаква на- 
сиља. Као што се види, ове две велике противности вр- 
шиле су сличне злочине, а њих је родио исти људски 
порок: фанатизам и неваљалство, удружено и уздигнуто 
као државни суд и државна власт. Уосталом, ово је је- 
дан доказ више, да се крајности додирују. 
Унутрашњост севиљске катедрале са својим безброј- 
ним канелама, олтарима, крстионицама, дверима, вратни- 
цама, стубовима, иконама и посуђем, прави је музеј, и 


: било би врло дуговлачно и досадно, да се све то овде 
Б". опише, Ми и не мислимо да пишемо путовођу кроз Севиљу 
| пи севиљску кателралу, но више летимичне утиске пут- 


| 
Е 
1 
8 


ника коме је време кратко и који хита да што више и 
што брже види око себе. Целокупни унутрашњи изглед 
је величанствен, а био би несравњено бољи да га не 
сметају поменути Коро и Капиља Мајор (велика капела), 
који су у средини пркве подигнути и заклањају перепек- 
тиву њене горостасне унутрашњости. Као што смо напо- 
менули, и сама спољашњост цркве заклоњена је; и уз 
цркву су узидане многе куће; а и тамо где је црква сло- 
бодна, улице су врло уске, тако да се и одатле нема бог 
зна какав изглед, Све то чини да странац мора само 
да жали зашто се оволико блато и лепота бесмислено 
сакрива, и ла не напомињемо мрак који влада у унутраш- 
њости, и тек дужим бављењем може човек да понешто, и 
то нејасно, примети и види, Многи украсни предмети и 
утвари прквене износе се из ризнице само Велике Не- 
деље и показују народу. Тада се држе и многе литије | 
у цркви и њеној околини, врше свечане службе са већ 
поменутим играњем у цркви. Све ове свечаности на- авва 
мамљују у Севиљу хиљаде странаца, од којих Ентлези У аи 
чине највећи део. Велике Недеље награди се у цркви и ђ 5 
велики чирак, може бити највећи чирак који постоји: он 


са 
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пл 2 ЗА ЕУ 
има преко 25 метара висине, украшен је безбројем свећа, 


испуњен вајарским радовима, киповима. Овај чирак личи 
више на какву грађевину: има девет спратова, и у њему 
се находи Христов гроб, украшен сребром и позлатама 
и осветљен хиљадама свећа и бојених кандила. При 
свршетку Страсне Недеље, уз пуцњаву топова и глас свих 
варошких звона, раздере се завеса пред главним олтаром 
(е! уејо) и одмах се запали велика воштана васкршња 
свећа, велика као стари бор и тешка преко хиљаду кила, 

Шпањолци уопште, а нарочито Севиљанци, необично 
воле црквене параде, литије и црквене свечаности уопште. 
Ове свечаности везане су обично и с вашарима и дру- 
гим народним светковинама, што све привлачи не само 
Шпањолце но и странце. Тада се млађи свет облачи у 





Е своје свечано рухо, тада се виде китњасте народне ношње, 


народне итре и весеље. Све је то доскора ишло лепо, 
чак је и војска употребљавана да, одржавајући ред, чини 
и сама параду; али, сада је сасвим другчије: социјали- 
сте, републиканци, слободни зидари, слободни мислиоци, 
анархисте, почели су да нападају на литије и да бацају 
поган и другу нечистођу на „Христово тело“ (Согрпив 
општу; долазило је до битке између нападача и напад- 
нутих, те је полиција, зарад реда, морала све црквене 
свечаности ван црквених зидова, па гдегде чак и у 
самој цркви, да забрани. Долазак странаца је престао, 
исто тако и долазак сељака у варош скучен је; и цео 
свет, а нарочито занати и трговци, почели су да се туже 
на штету услед тога. Народ, који је тражио разгале и 
уживања за очи, почео је да од једног сумњивог зла, 
верске свечаности, тражи забаве по механама, а место 
црквених песама, песме код каванских певачица. Место 
црквених литија, анархисте, социјалисте, републиканци, 


у • Р 

_карлисте и остали непријатељи било цркве или државног 
_реда, носе своје литије. Место црквених, сада се носе 
__ црвене заставе уз дреку, претњу и песму кармањоле и 


марсељезе, а кад ова литија, оружана каменицама, прође 


___кроз варош, трговци опет, као и пређе, затварају своје 
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дућане, али не из побожности но из сасвим других 
побуда. у 
Крупна риба прождире ситну, већа тиранија дави 
мању. 
(Наставиће се.) 


С. Зорић. 


МЕ ВИ НС ВОЈО МЕНИ 
(4) 


ЧЕЗВРЋИ-Ч ИЕ 
Прва појава. 
Менехмо 1. МАТРОНА. 
Менехмо. 

Учинио сам малопре врло лудо што сам Месенију 
поверио кесу с новцима. Сигурно се сада забио у какву 
механчину, 

МАТРОНА, 
Илем да видим хоће ли ми се муж скоро вратити кући. 
А, гле, ено га видим! Спасена сам: носи огртач. 
МеЕнЕХМо. 
Да ми је знати где ми се сада вуца тај Месеније! 
МАТРОНА. 

Идем к њему, па ћу се понашати онако како је 
заслужио. (Гласно,) Зар се, гаде светски, не стидиш да 
ми изађеш па очи тако накићен/ 


МенехХмо. у 
Шта је2 Који ти је бес, женог 5 
МАТРОНА. и у а 
Зар се усуђујеш, безобразниче, да и једну реч 
писнеш и да са мном говориш> | РАУ 
Менехмо. | МР Е 
Па шта сам то скривио да не смем говорити 2 ДА 
МАТРОНА. | па 
Још ме питаш! О, да грднога безобравлука | | Кона 
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Ме МЕНЕХМО. 

Знаш ли ти, жено, због чега су Грци за Хекубу 

говорили да је кучка 2 
МАТРОНА. 

Не знам богме! 

Менехмо. 

Јер је и Хекуба исто радила што ти сада радиш. 
Кога год је видела, грдила га је на пасја уста, па су 
је због тога с правом почели називати кучком. 

МАТРОНА. 

Е ту бруку ја не могу да претрпим! Та волела бих 
да сам целог века распуштеница, него ли да подносим 
та твоја чуда! 

Менехмо. 

Шта се мене тиче ла ли ти можеш да подносиш 
удата, или ћеш побећи од свога мужа2 Или је овде такав 
обичај да странпу, када дође, причају којекакве лудоријег 

МАТРОНА. 

Какве лудорије2 Та ја ти кажем да волим живети 

као распуштеница, него ли подносити твоје ћефове. 
МенеХхмо. 

Од моје стране живи као раснуштеница, ако хоћеш, 

докле год влада Јупитер. 


|: - МАТРОНА. 

| - А малочас си одрицао да си га украо, а сада га 
- држиш преЈ очима. Зар те није стид: 

% МенЕХмМо. 


3 | Е, жено, е бми си преко мере безобразна и погана! 

Е Зар ти смеш да кажеш да сам ти га ја украо, када га 

___је мени дала друга жена дата дам да се оправи: 2 
МАТРОНА. 

Тако ми Кастора, зваћу оца, па ћу њему испричати 
__какве ти комендије правиш. Хеј, Деције, замоли мога оца 
___ да дође заједно, с тобом овамо: реци да тако треба. Ја 
_ћу му већ казати твоје угурсузлуке. 

- МЕнНЕХмМо. 
Јеси ли ти читава! Какве. моје угурсузлуке 2 
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МАТРОНА. | " 

Крадеш код куће огртаче и злато; дижеш од своје 
жене, па носиш љубазници. Зар не говорим као што јестег 

Менехмо. 

Молим те, жено, кажи ми, ако знаш, шта да пијем 
па да могу поднети твој безобразлук! За кога ме ти 
држиш, не знам: ја сам тебе познао заједно с Портаоном! 

МАТРОНА. 

Ако се са мном шегачиш, богме се не можеш се њим, 

с мојим оцем, који ће сада овде кДОВЕ. Што се окрећешг 
Познајеш ли његаг 
МеЕНЕХмо. 

Познао сам га заједно с Калхантом': онога сам га 

истог дана видео када и тебе. 
МАТРОНА. 

Зар ти не признајеш да познајеш мене2 да позна- 

јеш мога опа2г 


Менехмо. : 
Исто ћу то говорити ако ћеш и деду довести. Зу 
МАТРОНА. о 
Није ни чудо: ти си и сада исти онакав као што аи 


си увек био. 


Друга појава. 


СТАРАЦ. МаАтРОНА. МЕнНЕХмМо 1. да“ Е: 

СТАРАЦ. пече 

Морам, када је већ тако, ла убрзам кораке и да ; У 
пожурим, колико ми то допуштају родине, али већ добро у 
видим колико ми је то тешко. Стара ме је хитрина оста- Е и: 
вила, старост оборила; тело ми је тешко, а снага ме виа 
издала. Рђаве године — рђава роба! Доносе ти оне собом За 
сијасет мука: када бих о свима причао, и сувите би се ве | 
отегао говор. Али ми ова ствар мучи душу и срце: шта Кој 
је то због чега ме је кћи тако изненада позвала да јој 8 


' Портаон (отац етолског краља Енеја, а дед Херкулове 
Дејавине), и Калхант (чувени пророк из тројанског рата), обојица 
митске личности из далеке прошлости, 
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Бе + 
дођем, а није ми наговестила шта хоће и шта ћу јој. 
Оно, истина, отприлике већ нагађам шта је: бесумње се 
што споречкала са мужем. Тако то раде све оне које, 
бесне и надувене због свога мираза, траже да им му- 
жеви робују. А, богме, п до ових је често кривица, и 
има границе докле еме жена да трпи. Збиља, никада 
кћи не би звала оца када не би било или какве комен- 
дије или свађе. Уосталом, дознаћу већ шта је. А гле, 
ено видим пред кућом и њу и њенога мужа; овај је нешто 
кисео, дакле ми се обистинила сумња. Да јој приђем. 

“ МатронА (угледа оца). 
Идем му на сусрет. (Гласно,) Здраво, драги оче! 
СТАРАЦ. 

Буди ми здрава! Да ли сам добро дошао Јеси ли 
ме на добро позвала2 Зашто си тужнаг Зашто се он 
онако љут од тебе одмакао2 Реци ми ко је скривио, али 
% укратко, — немој ваздан да причаш. 

- МАТРОНА. 
Та ништа нисам скривила, то ти, оче, још унапред 
кажем; али овде већ не могу више живети нити ово из- 
"држати. Зато да ме ти водиш одавде. | 


; СТАРАЦ. 
Шта је то билог 
> __ МАТРОНА. 
%а Са мном, оче, терају комендију. 
- ОТАРАЦ. 
Ко тог 
| МАТРОНА. 
Онај коме си ме ти дао: мој муж. 
СТАРАЦ. 


Ето ти опет свађе! Па колико сам ти ја пута го- 
ворио да се чуваш, и да ми нико од вас не дође са 
тужбом! Е. 
(Наставиђе се.) 

Тит МакцијЕ Плаут. 


(Превео с латинског Веселин ЧАЈКАНОВИЋ). 
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ЕКотапјзеће Метвбегегтљаћ|ет ћегапхсесеђеп уоп 


От. Етгјлеадтјећ 5. Кгацев. 1 Вапд. ОПтле ћипдет| ајбеп . 


Егзаћјипесп. Пешзећ уоп Јакођ Џмлећ, Гере 19085. 
Ретшзеће УепасвасПепкезе већа, 8, 1—141. 


Ф. Краус опет отпочиње издавање низа књига од 


којих ће многе бити корисне и српским књижевним рад- 
ницима, нарочито онима што проучавају усмену народну 
вњижевност. Већ прва свеска тога пишза, која је пре 
кратког времена изитла из штампе, пружила је могућпо- 
сти и ширем читалачком кругу, ла се упозна са јелном 
старом приповелачком збирком, у којој је много мотива 
што су, или непромењени или са нетто измене, допрли 
и до наших приповедака. 

Ако је који народ бпо увек изложен туђинском ути- 
цају, онда је зацело сриски народ у првоме реду био те 
судбине. Бори се са разноликим остацима старијих па- 
сеља о доласку, подлеже утицајима, и византијском и 
италијанском и угарском, пропушта силне крсташке вој- 
нике п тамо и амо, плави га маса источњачка и намеће 
му своје господарство за векове. Све ове прилике неми- 
новно су морале утицати на сваву грану народнога жи- 
вота и свуда је остало видних последица. И усмена књи- 
жевна радња, као огледало промена на души народној, 
поллегала је тим, сваковрсним променама; на њој је много 
укрштених, испреплетаних утисака разних времена, сва- 
којаких народности. Познати, на први поглед, чија је 
белега и из кога времена, често је тешко и за онога ко 
врло добро зна усмену књижевност многих народа; у 


толико теже за оне, који нису упознати ни са савреме- 


ним збиркама народнога блага, а камо ли са онима из 
старине. | 
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Ј. Улрих превео је једну од врло старих збирака, 
абјамје још и због реткости била недовољно приступачна 
књижевном свету. И ако је и тим самим учињена лепа 
услуга, Улрих је написао и подужи предговор, у коме 
је много појединости о значајним приповедачким збир- 
кама прошлих времена. 
Из тога предговора и ја износим нешто података. 
На крају трпнаестога века постале су две чувене 
приповедачке збпорке, обе на латинскоме језику. Једна је 
Рлветрппа стеттса!в покрштенога Јеврејина Петра 
Алфонза. Ова д»сципашна састављена је из арапских 
извора, а сем приповедака пма у њој и мудрих изрека. 
Рашприла се убрзо, па је после кратког времена преве- 
дена и на старо-француски. Улрих износи ошпирније и 
садржину многих прича из ове збирке, по чему сам за- 
пазио п иске мотиве који су обрађени у нашим народним 
причама. Тако нпр. прича ХХ, о двојици грађана који 
би хтели превлрити сељака, да хлеб поједе онај што 
лепши сан успи, па ох сељак надмудрио, слична је Вр- 
чевићевој Хеџа и циганин (приповијетке, 128 стр.); у ХХН 
причи хтели су свирача да осрамоте подметнувши све 
кости са стола преда њ, а он одмаздио одговором да 
само пси поједу и кости, — а та се доскочица и данас 
врло често по народу прича; ХХХ, једна од најглавнијих, 
износи невоље које господар трпи од злога ељлуге Мај- 
мунда, на кога не сме да се паљути, јер је таква по- 
годба, али на крају страда (у нас многих варианата 
свега овога у познатоме мотиву поп п негов слуга), итд. 
Најбоље приче из ове збирке унесене су и у главни 
магацин европске новелпстике — у безвга Котапогипу. 
У њима је, сем источњачких прича и неких којима је 
тешко одредити порекло, још п много сећања из кла- 
сичне старпне, као и остатака германских предања. Севзга 
су позната у две верзије: енглеска (старија) и конти- 
нентална ; састављена су крајем 18 или 14 века, па убрзо 
' Латински их издао Оезетеу. у Берлину 1872, Дак у Ер- 
лангену 1890 год. | ; 
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преведена и на немачки и на француски. Не само што 
се међу собом разликују преводи, већ и латински руко- 
писи одступају један од другога. (Прво издање има 283 
приче, друго 290, а у првоме ипак има неких које се у 
другоме издању не находе.) П у овој великој збирци 
много је појединости које се јављају и у нашим народним 
причама. Та је веза, уосталом, још и раније наглашена, 
али ни до данас није свестрано испитана. Узгред поми- 
њем, да је прича о цару Зенону и филозофу слична једној 
нашој верзији мотива што ко чини, све себи; прича о 
цареву сину, који је 14 година чуван у кули, па кад је 
пуштен, одмах пита за жене, сасвим је истоветна са 
оном код Вука Калуђер и ђак; из прича 'Оветит Отаца, 
она о анђелу и пустињику има много једнаких поједи- 
ности са причом о Св. Сави, како је молио Бога да му 


ла видети правду, па је видео дела која му се учинила. 


суштом неправдом, све докле му их анђео није проту- 
мачио (Бос. Вила — за 1895 год.). ; 
Још више веза са првом свеском Романске Библио- 
теке има шпанска збирка Дон Хуана Мануела (1282 —1849) 
Е! пђго де 108 епхјетр1]ов де! сопЧе Гисапоге| 
Фе Раггоп1о (издање Х. Кнуста, Лајпциг 1900). У њој 
има басана, бајака, анегдота, сарремених прича и пра- 
вих новела. И од њих многе имају својих иначица у срп- 
ској фолклори. Под бр. 2. находи се позната прича о 
оцу, сину и магарцу и свету кому није по вољи ма како 
ово троје ла се погоди (Врчевићева збирка, стр. 75; код 
Вука у Додатку); полужа прича бр. 82, која је у пред- 
говору у целини изнесена, има за предмет превару о 
финој краљевској тканини, видљивој за око само онога 
ко је законити син оца свога, а тому има довољно тра- 
гова и код нас — Од интереса је поменути да је овде 
и предмет (бр. 35) који је Шекслир драматисао у При- 
пџмтомљавању злоће. 
БУ 
" Сепћо Хоуе]]е находе се у неколико рукописа. 
Од њих ће, свакако, бити најбољи СпаПегит2в-ов текст 
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„" 
с краја тринаестога века (издан у Болоњи 1525 год.). 


је верзија од Влаш-а (Фиренца 1880), трећа од 
Вотећи-а (Ф. 1572). Не зна се ко је био први састављач; 
по свој прилици биће да је који Фпрентинац. Немачки 
преводилац држао се првога текста, кому је додао на 
крају неколико комада из осталих рукописа, те тако 
збирка има 119 које дужих које краћих прича. 
Књижевна вредност ових новела незнатна је. Многе 
су од њих врло невешто испричане, догађаји испрету- 
рани, негде негде нејасни, неке су чак познате само у 
одломцима. Ипак има и лепих места, а нарочито духо- 
витих досетака. Нека ми буде допуштено да изнесем 
само један пример. 


ДЕВЕТА ПРИЧА. 
Овде се износи парница и пресуда, што све у Алек- 
дрији десила. 


У Александрији, која лежи у крајевима Рома- 
вије — јер има дванаест Александрија, што их је 
Александар у марту пред своју смрт саградио — у 
тој Александрији има улица где станују Сарацени 
који јело продају, па се траже улице с најомиље- 
нијим и најукуснијим јелима, као код нас оне се нај- 
лепшим марамама. Стојао тако једног понедеоника 
некп сараценски кувар, по пмену Фабрак, у својој 
кухињи, а ето ти к њему једног сиромашног Сара- 

- цена с хлебом у руци; није имао новаца да би 
штогод купио, те држаше хлеб над судовима, да 
у њ уђе пара од јела, п тако, мало по мало, поједе 
цео хлеб. Не пође тога дана радња Фабраку како 
треба, узме то за оштету и увреду, шчепа сиротог 
Сарацена, па му каже: „Плати ми, што си узео“ 
Онај јадник одговори: „Ја из тноје кухиње нисам 
_ншшта друго узео већ само пару“. „Оно што сп 
узео има и да платиш“, рече Фабрак. Хоће бати, 
неће бити, дође та преппрка и до султана. Случај 
је био чудан, те овај нареди да дођу мудраци из 
целе земље. Скупе се они и не сложе се. Један 
тврди да пара није куварова: „Пара се не може 
ухватити, она не служи за храну, нити је уопште 
корисна ствар; не мора да плати“. Други каже да 


- 
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је пара још у вези с јелом, да с јелом припада 
кувару, да он ту своју робу продаје и да му се 
мора платитп. Напослетку, после дужег саветовања, 
пресуди се: „Пошто је он ту да своју робу про- 
лаје, а овај и други да је купују, учини, праведни 
господару, да се на правичан начин плати његова 
роба по вредности. У кухињи у којој продаје, има 
он корисних ствари и за њих добива стваран новац, 
а кад је продао пару, која је ваздушасти део ку- 
хиње, то дај, господару, нека звекне један новац, 
нека се тим звеком наплати“. И султан нареди да 
тако буде. 


Предмети, обрађени у овој збирци, врло су разно- 
лики. Има мотива из класичне старине, као о Сократу 
(61), Диотену (66), Аристотелу (68), Трајану (69), Хе- 
раклу (70), Сенеки, Катону птд; неке је дала и Библија: 
о Давилу (6 и 12), Соломону (7), којима ваља придру- 
жити и приче из живота виших свештених лица латин- 
ске пркве; највише их је пак из средњевековнога ритер- 
скога живота, с том само напоменом, што се често у 
многим причама које би требало да имају бар нешто 
историјскога, крије какав старији мотив. 

Збирци овој додане су и напомене (125 стр.), где је 
укратко изнесено порекло сваке новеле, у колико се до 
њега могло доћи, а уз то су поменуте и значајније ина- 
чице, те су те белешчице врло драгоцене за људе који 
прате кретање приповедачких мотива код разних народа. 


Српску књижевну публику, нема сумње, највише ће 
интересовати ова књига с те стране што је и у њој 
доста једнаких или сличних црта са онима у пашим на- 
родним причама. И ако то не значи да је ова веза не- 
посредна, ипак се указивањем на њу већ нешто помаже 
одређивању порекла тих прича. 

Ево крупнијега полударања. | 

Прича бр. 14 је о краљеву сину који је десет година 
чуван на тамном месту, да ништа не види, па кад је 
изведен на видело, одмах је питао за жене и тражио — 
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их „Л. фко су му рекли да су то ђаволи. Ово је, као што 
раније поменух, исто и у Врчевићевој причи (75) п код 
Вука (Калуђер и ђак). — Прича бр. 74 има овај предмет. 
Човек неки имао лепих смокава, опе се допале госпо- 
дару те земље, те му их и однесе на дар, али их је онај 
тада већ имао и одвише, те, наљућен, нареди да даро- 
давца гађају смоквама. Ну чим би га ударпли, он би 
рекао: „Хвала Богу!“ Упитан о томе, рече: „Мислио сам, 
господару, да ти и бресака донесем. Хвала Богу, те не 
учиних, до сада бих већ био слеп“. Онда му опросте и 
награде га. Овакав предмет, с нешто мало измене, чест 
је п у нашим народним причама. — У 75 новели је реч 
о Богу и једноме свирачу који је увек склон на преваре. 
Купили су јаре и док се пекло, свирач поједе бубреге. 
Кад је за то нападнут, брани се тим што су, вели, сва 
·" јарад овога краја без бубрега, — онако исто, као у нас 
Насрадин Хоџа, кад је цару поклонио гуску, а већ био 
појео једну ногу. — Нашој причи о мевољнчку ком се ме 
може помоћи (мећу му новаца у хлеб, он га прода; мећу 
на мост, он иде преко моста жмурећи, итд.) одговара 
она о свирачу који обожава свога господара (79). — 
Мотив о коњу, на чијим плочама вук хоће да чита име, 
налази се овде у причи о лисици и мазги (94). — У 105 
причи има нешто мало од познатога мотива о Едипу, 
| који је познат и нашим причама. Шаљу момка с писмом 
у коме му је смртна пресуда, али он случајно задоцни, . 
те пропада онај што му је спремао зло 
Од интереса је прича 111. Ритер Дианез сахрани 
напуштена мртваца, који је због дугова лежао непогре- 
бен, али ту утроши и све што је имао. На путу за турнир 
___ придружи му се један трговац, да му новаца, али уго- 
___воре да деле све што Дианез добије на турниру. Дианез 
добије краљеву кћер, трговац тражи свој део и ритер 
обећа. На крају му трговац све поклања, јер је он само 
___дух онога сахрањенога мртваца. Мотив овај доста је 
редак у нашој усменој књижевности. Код Вука је само 
у причи Добра дјела не проподају. Најошпирнији варианат 
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штампао сам пре 4—5 година у Летопису Матице Српске 
и додао довољно бележака о ситнијим појединостима ове 
необичне теме. - 

Како су старе поједине анегдотице што живе пи у 
наше време, може показати овај пример. У усменом при- 
чању често се помиње духовит, али мало тугаљив одго- 
вор којим је неки војник објаснио аустријском нару 
откуда између њих толика сличност. У самој ствари ово 
је врло стара досетка. Не само што је иу Сепгћо Хо- 
у е!]е, већ се находи чак и код Валерија Максима (9, 14, 3) 

Има, наравно, доста и ситнијих сличности. Тако 
нпр. употреба четири новчића: једним се плаћа дуг, 
други се поклања, трећи баца, четврти троши (101); 
царева кћи на магарцу (108); обичај да се сви стари 
људи убијају (у 107 причи); дужник воли да изгуби очи, 
него да га дуга ослободи ружна жена (115), итд. 

Неки мотиви ове збирке од интереса су и с тога 
што су, било којим путем, служили као подлога за неке 
радове чувених светских писаца. У 52 је испричана не- 
срећна љубав „кћери једног великог господина“ према 
Ланцелоту, од чега је, готово нигде не одступајући, 
развио Тенисн дивну краљевску идилу Клина (круг прича 
о Артусу и Округломе Столу, види се п ипаче, био је 
добро познат састављачу ове збирке); овде је и прича 
о Порцису (112 —117 стр.), истина врло зановетно испри- 
чана, исто тако и о Натану мудром (73.). Најзад да по- 
менем како је 21 прича (о чаробнику на двору цара 
Фридриха) у многоме налик на причу о чуду које се 
калуђеру десило: да за часак проживи неколико векова, 

тема која се, сем на другим местима, находи иу 
Бесисдама М. Дивковића, 


Зборник Котапјвеће Метзбегетљаћ]ет засно- 
ван је на врло широкој основи. У њему ће наћи места 


преводи из свих грана романске литературе, која се на- 


' Опширније о “ахвалном мртвацу у Келеровим К]|е!пеге 


ВБећгтгбеп 


о ЗН у 
МАЈИ] ПАО РРА РЕЋИ 
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рочито. одликовала приповеткама. У њој је поникао се- 
верћи ранцуски народни ел, галеки је дух дао чаробан 
свет о краљу Артусу, из истога су врела и духовити 
фабло-и, п силни средњевековни ритерски пустоловни 
романи, као и Дом Кихот, најоштрија поруга на њих. И 
данас је Француска у приповедачкој литератури на челу. 

По праватноме уверавању издавачеву, превода ће 
бити око 300 свезака. Желео бих да посао до краја 
изведе, а свима који би хтели да боље упознају п ста-- 
рију и новију романску приповетку — а служе се само 
немачким језиком — нека су Кошап!зеће Мејвге1- 
етљаћ]ег најтоплије препоручени. Сем одличних пре- 
вода, у тим ће књигама наћи свакада и зналачки изра- 
ђене предговоре и сваковрсне стручне напомене. 


ЈеР. ЖИВАНОВИЋ, 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Позоришни ОРКЕСТАР И МУЗИКА ИЗМЕЂУ ЧИНОВА. 


У многим драмским позориштима нема уобичајене 
~ музике између чинова, и уопште нема оркестра. Пре три- 
четири године био је у бечком Решвећез-Уокв-Тћеа(ег спор 
око тога да ли да се задржи позоришни оркестар или да се 
__ сасвим избаци. Спор је свршен тиме што је све остало 
___по старом. Бечлија не меже да седи у позоришту између 
чинова а да- му не свира музика. Исто је то случаји 
_ са нашом публиком. 
Док је постојао Београдски Војни Оркестар, сви- 
__рало је у позоришту 25 људи. Пошто је он укинут, по- 
_ кушало се да се одржи оркестар од 22 човека. Како је 
__то пак отежавало позоришни буџет, смањен је оркестар 
__на 18 људи. Ако при овом пптању оркестарском, у по- 
гледу на музику између чипова, пођемо са гледишта са 
| кога се полази у бечком Вига-, Ваниппд- „У о ка-Тћеајег-у, 
| _ онда би значило да је овај зрвовузе за наше позориште 
15• 
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довољан, јер ни тамо између чинова не свирају више 
од 20—25 људи. Али кад се узме у обзир да је тај наш 
оркестар од 18 људи и једини и највећи у Краљевини, 
онда је то сасвим друга ствар. Док музикални Бечлија 
поред тих мањих позоришних оркестара, има оперу, ор- 
кестар Сопест!-Уегеп-а (70 људи) и још безброј ваљаних 
војних и цивилних штрајх-оркестара, дотле се наша 
музикална публика мора задовољити оркестром који није 
ни толики кодики су они по салонима за играње у 
бечком Пратеру, где се забављају бечке куварице, кочи- 
јаши и послужитељи. Значи да у томе погледу стојимо 
врло бедно. | 

Међутим, нема сумње да је Београду потребно да 
има један потпун Бетовенов оркестар од 40—45 људи. 
И ако су неки мишљења да се музика не може нату- 
рати озго на силу, већ само оздо из школе, моје је ми- 
шљење ла је потребно да се дејствује са обе стране, 
и озго и озло. Самим нама музичарима било би од ко- 
ристи извођење класачних п модерних музичких орке- 
старских дела, па макар та извођења и не била првог 
квалитета. Друго је када човек има живу ствар пред 
собом а не мртва слова па хартији. Нашој, ма како 
малој, музичкој публици један ваљан позоришни оркестар 
лобро би дошао. А од нарочите би користи био нашем 
музичком подмлатку, на који морамо рачунати, а биће 
га још вите, ако музичка школа буде проширена и пређе 
у државне руке. 

Није ми овде циљ да измишљам и предлажем начин 
на који би требао да се излржава такав оркестар. Могу 
амо то да кажем, да кад би се хтело, могло би се наћи 
средстава и код државе и код приватних лица. На жа- 
лост, ми имамо доста богатих људи који дају и заве- 
штавају и на многе незначајне ствари, а нема ни је- 
днога који је што оставио на какву уметничку ствар, 
на оно што нас карактерипе и као људе и као Србе. 
Позориште иначе има својих 18 људи у оркестру, које 
мора лржати и плаћати; значи да би требало пронаћи 
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начин издржавања за још 20-—25 људи на да се до по- 


менутог оркестра дође. 

Кад би се неким непредвиђеним начином такав ор- 
кестар у Београду створио, и Народно Позориште до- 
било га на расположење за своје потребе, онда би могла 
и поменута музика између чинова да се издигне на 
праву уметничку висину. Тада би се могле свирати у 
пуном „Везе ипог-“у чисте оркестарске ствари, као свите, 
интермеци, серенаде, увертире, и т. сл., и избегла ова лака 
„танц-музика“. 

Једно непотпуност садашњег позоришног оркестра 
за класичну музику, а друго што је позоришна архива 
у погледу музике између чинова врло мала, узрок је те 
се мора свирати та лака музика: валцер, полка, потпури 
из оперете, кадрил, и т. сл. Како су пак ове ствари махом 
и удешаване за мале оркестре који свирају по игран- 
кама, по баштама у којима се точи пиво, итд., то онеу 
нашем позоришном оркестру најбоље и звуче. Једном 
речју, услед материјалних недаћа, све скупа иде у при- 

_дог да Позориште између чинова има ту музику нај- 
ниже врсте. До душе последњих година обраћала' се 
пажња, у колико је то било могуће, да музика колико 
толико одговори ЗИштипе-у комада, или да се на тали- 
јанском комаду свира талијанска музика, на руском руска, 
и т. сл. али шта то све вреди кад је архива тако сиро- 
_ машна да се не може од француских ствари, на пример, 
ни један честит програм саставити. 

Ако се пак тој музици између чинова не даје онај 
значај који ја замишљам да треба да има, већ се сматра 
да је она само за то да забашури ону лупу и ларму при 

_ намештању декорација на позорници, онда могу да кажем 
___ да она, ни по избору програма, ни по величини оркестра, 
"ни по извођењу, не уступа тој музици свих знатнијих 
___ бечких позоришта. 
њ2 ПИ. Ј. Крстић, 








ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


У Бугарској. — ДУБРОВАЧКЕ ДЕМОНСТРАЦИЈЕ, 

Унутрашња политика данашње бугарске владе, а 
нарочито њена финансијска политика, — до сада су и- 
зазвале код опозиције бугарске најоштрије нападе. 1903 
године добар део посланика опозиционара изашао је из 
Народнога Собрања и пије долазио на седнице за време 
читаве једне сесије због рђава поступања од стране 
владине већине према њима. 1904 године приређивани 
су митинзи од стране опозиције по унутрашњости Бу- 
гарске да се осуди влада због зајмова. Ове голине је 
демократска партија држала јавне скупове у Бугарској 
за осулу целокупне политике Стамбуловиста, Ове године 
је учињен покушај да се странке демократска, прогре- 
сивно-либерална и народњачка споразумеју за заједничку 
акцију против садашње бугарске владе а поводом лици- 
тација за грађење жељезника Трново-Тревна-Боруштица, 
који би, по мишљењу опозиције, требао да пође од Тр- 
нова преко дефилеа „Хаип-Боаски“ на Стару Загору, јер 
би коштао мање, а више би одговарао потребама еко- 
номским и стратегијским. Овај покушај удружене опо- 
зипије као да је имао свога дејства. Влада Бугарска која 
је хтела ла сазове Народно Собрање у ванредни сазив 
овога лета ради решавања питања о концесијама за гра- 
ђење горњег жељезника и жељезника Радомир-Ћустендил- 
Турска граница, одустала је од те намере. 23 

Изјаве које је чинио бугарски Ексарх Јосиф |, при- 
ликом својега проласка кроз Бугарску за иностранство 
а о маћедонској политици садање Бугарске владе, пре- 
неле су нападе опозиције на друго земљиште. Бугарски 
Ексарх је изјавио да је бугарско дело упола пропало, 
да ће се мучно поправити, и да је свему узрок то што 
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де 


сежИје радило по неком утврђеном плану, него је он из 
Цариграда радио једно а владе у Бугарској наређивале 
друго. Опозиција је листом узела то и расцеп међу ма- 
ћедонским револуционарима за повод да на садању владу 
најоштрије напада и окриви је за све недаће у маће- 
донској политици од ове две године. У томе опозиција 
нема право. За неуспех у маћедонској политици криве 
су све владе које су за последњих десет година управ- 
љале судбином Бугарске. И Стоилов, и Каравелов, и Ра- 
дославов, и Р. Петров, и Цанков, и Данев и Петков, на 
челу са кнезом Фердинандом, може бити, неки и не- 
вољно, постављали су своју маћедонску политику на 0- 
снову револуције — докле је Ексарх бугарски, заједно са 
садањим Бугарским представником у Цариграду Наче- 
вићем, био за чисто еволупионистичку политику у Маће- 
донији, која је Бугарима донела неоспорно великих ко- 
ристи. Јосиф 1 је увучен био у вртлог устанка, у чији је 
успех најзад и сам почео веровати. 1903 година је по- 
казала да револуциона политика није добра. 

Влада Раче Петрова похитала је да се јавно по- 
врати што пре на пут политике Ст. Стамбулова, која се 
састојала у овоме: путем привилегија за бугарске школе 
и цркве задобивених пријатељством с Турском јачати 
бугарску народну свест у вилајетима битољескоме, солун- 


„скоме, и скопљанскоме санџаку, путем штампе европске 


и бротира на страним језицима учити Европу да је у 
европским вилајетима Турске бугарско насеље најмоћ- 
није. Лањско бугарско-турско саглашење и овогодишњи 
покушај новога споразумевања са Турском, оне силне 
брошире на француском, енглеском језику, они чланци 
по књижевним прегледима европским, и чланци по ве- 
ликим европским листовима, настојавање енергично на 


Порти и у европској штампи да се дискредитује поку- 


шани попис становништва у битољскоме и солунскоме 
вилајету, — у духу су те еволуционистичке политике 
извођени. Уз ту политику, помагајући тајно и подржавајући 
револуционарни комитети, бугарска је влада гледала да 
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успостави и правилне политичке односе с осталим држа- 
вама, а нарочито појача оне са суседним државама. По- 
кушај са Србијом познат је, као и крај тога покушаја. 

Сала се чини покушај зближења са Румунијом. Начин 
је у Бугара онај прости и стари начин. Измењали су 
се срдачни телеграми између неких корпорација, праве 
се и враћају посете, пишу се лепи чланци, траже се 
заједнички интереси, додирне тачке, културна средства, 
заборављају старе размирице, осуђују шовинисте Срби, 
а нарочито се Грци приказују као заједнички неприја- 
тељи, а Цариградска Патријаршија као истинити злотвор 
Влаха и Бугара у Маћедонији. Покутај је карактери- 
стичан, кад се зна да Кнеза Фердинанда нерадо гледају 
у Букурешту, да због Добруџе Бугари не трпе Румуне, 
да се Бугари за ове две последње године нагло ору- 
жају само зато што су Румуни добро наоружани, да, 
најзад, и Румуни, због разних шикана бугарских на Ду- 
наву, на граници према Добруџи и у самој Бугарској, 
не трпе Бугаре никако. Усамљена Бугарска у Маћедо- 
нији и још слаба Румунија у вилајетима битољекоме, 
јањинскоме пи солунскоме — пмају сав интерес да се за 
сада сложе и споразуму. За сада зато што тај спора- 
зум не може бити дугог века. Чим дође до каква сигур- 
нијега ослонца, Бугарска ће се чинити свему невешта. 
А ако се садање мирољубиве изјаве румунске изокрену 
у лепо заокругљене, и јасно обележене претензије, окре- 
нуће се онај лист који је сада Србији и Грчкој окренут 
Покушај зближења између Румуније и Бугарске гледаће 
се лепо у Берлину, а могућио да му је отуд п дат импуле. 
Беч и Цариград нерадо гледају сваки споразум међу бал- 
канцима. Лондона се то не тиче нарочито, Рим и Париз ће 
помагати за сада зближење. Петроград има преча посла 
него да се о томе брине. Србија и Црна Гора могу се 
радовати ако се постигне какав споразум. О раду сад 
већ коначно утврђене румунске пропаганде у Маћђедонији, 
имало би се много размишљати, доста говорити, али на 
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једноме споразуму између Србије, Црне Горе ш Румуније 


требало би што пре почети радити. 


Стари и тихи Дубровник се потресао. У Дубровнику 
су се чиниле два дана узастопце демонстрације против 
покрајинскога школског надзорника Завадлала и упра- 
витеља гимназије дубровачке Др. Поседела. Повод је 
удичним демонстрацијама по себи врло незнатан. Један 
добар ђак, Јелић, добра Дубровчанина син, бејаше од- 
бијен на годину од испита зредости, и ако је раније 
професорски савет, одлучио да због доброг учења по- 
лаже само три усмена испита. Његови другови, кад им 
је саопштено да је Јелић одбијен на годину дана, одмах 
су протествовали у самој гимназији. Њихов протест затим 
захвати и цео Дубровник, да је имала и полиција посла. 

Овај нечувен и невиђен догађај у Дубровнику је 
израз давно прикупљанога незадовољства Дубровчана 
противу система гимназијске управе који је увео у Дал- 
мацију Завадлал, садањи покрајински школски надзорник, 
а некадањи директор дубровачке гимназије. Основа тој си- 
стеми је највећа строгост и готово полицајни надзор и над 
ученицима и професорима средњих завода. — Од оваквога 
система страдали су ђаци али и неколики добри профе- 
сори (Вучетић напр.. Међу ђацима и професорима ра- 
ђало се неповерење, развијале су се црте које јако од- 
ликују језунте. И противу тога је устајао покојни А. 
Фабрис у „Дубровнику“, писао противу таквога образо- 
вања далматинске младежи, као и противу увођења стра- 
наца у средње школе. Онда су га оптуживали да пише 
из политичких, страначких рачуна, да пише само зато 
што су професори странци. Демонстрације од 24 и 25 
јуна утврдише да тако као Фабрис сви Дубровчани мисле. 


ИностРдНИ. 





ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


МАЋЕДОНИЈА и њено хРИШЋАНСКО становништво (Ба 
Маседоте еб ва роршанНоп сћгебепе, Рр. М: Вгапеоћ, Роп, 
Хошти ег Се, Рамв, 1905). 


О овој књизи говорено је и у нашим и у бугарским 
дневним листовима. Сви листови бугарски, без разлике 
политичкога и литерарнога правца, похвалили су ову 
књигу. Сви српски листови, који су о њој говорили, осу- 
дили су ову књигу. Бугари је хвале, јер се у њој, још 
једном, казује: 1, да је Маћедонија сва она област коју 
обухватају вилајети солунски, битољеки и косовски (сем 


приштевскога санџака од кога прешевску казу, — која 


граничи према врањском округу, — придаје Маћедонији; 
сем пећкога санџака; сем призренскога санџака од кога 
додаје Маћедонији тетовеку казу; и, најзад, сем ново- 
пазарскога санџака); 2, да у таквој Маћедонији, сем Ту- 
рака, и нешто Грка, Куцовлаха, Евреја и Арбанаса, живе 
све сами Бугари. Срби осуђују ову књигу: |, зато што 
је у Маћедонију силом увучено и што се увлачи оно што 
Старој Србији сигурно припада, т.ј. казе скопаљска, пре- 
шевска, кумановска, криво-паланачка, кратовеска, штип- 
ска, кочанска, велеска и тетовска, 2, зато што Србе 
игнорира потпуно. 6; 

Ова књига је израђена да сузбије грчку кампању 
против Бугара, да обеснажи разлагања Грка који су се 
дигли па кроз европске политичке и књижевне листове, 
брошуре, књиге, јавна предавања, обарају бугарске пре- 
тензије на Маћедонију. Побијајући то у овој у књизи, 
прећутно су одрицана и Србима свака права на ту област. 


Метод, употребљен при изради ове књиге, испољава, на-. 


меру да јој свет што више поверује, Излагана су кратка, 
заокругљена и поткрепљавана масом синоптичких таблица, 








и Ри 
+ 

ко , 

г 


~“ ОцЕнНЕ и ПРИКАЗИ, 235 





и статистичких података о конфигурацији земљишта, о 
народностима, о школама. Изради је дат такав карактер 
да би се и не безазлен човек дао лако завести. Стати- 
стичке таблице су увек и најнеповерљивијим импоновале; 
кад се оне тичу непознатих области, као што је овде 
случај, оне добијају сасвим вероватан облик. Главни део 
ове књиге то су статистичке таблице, навијене, наме- 
штене и прерађене на разне начине, — и удешене као 
статистички годишњаци европских држава. За излагања 
удешавач ове статистике нашао је писце које ће пози- 
вати да му потврде оно што каже, за статистичке по- 
датке узимао је бугарске изворе. Кад је требало пра- 
вити упоредне статистике, г. Д. М. Бранков је узимао 
само онс које су најповољније за Бугарске претенсије, 
само оне које су тврдиле да у Маћедонији има преко 
милијун Бугара, око 180.000 грка, 70.000 Куцовлаха, и 


300.000 Турака. Све остале су за г. Д. М. Бранкова или 


нетачне или шовпнистичке. Оваква радња његова и могла 
је изазвати „Тан“ да му у своме 16044 броју каже: „Бу- 
гари су књигом г. Бранкова принелпш само нов извор за 
неисцрпни спор међу народностима у Маћедонији,.. Они, 
и ако не с апсолутном непристрасношћу а оно бар са 
хвале достојним напором за тачношћу и јасноћом, утвр- 
ђују „права“ која траже у Маћедонији Г. Бранков се 
позива п на изјаве г. Золотовића, бугарског дипломат- 
ског агента у Паризу, штампане у „Тану“,.. а то су све 
тако противуречни аргументи... све је то неизвесност, 
конфузија, тама...“ Слично овоме казује и уредник листа 
„ба Маседојле“ — Жорж Голис — у броју 9 овога анти- 
јелинскота листа. Кад му, дакле, за оно што треба да 
је најтачније, најсигурније, за статистичке податке каже 
овако овај велики франпуски лист чије су симпатије биле 
увек на страни Бугарске, кад каже „Тан“ чији су са- 
радници путовали по Маћедонији ради анкета о истим 
питањима о којима пише г. Бранков, онда је лако обја- 


_снити зашто писац за своја излагања о географији, ет- 


нографији и историји Маћедоније, не употребљава велику 
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литературу о маћедонскоме питању већ само старе писце 
(највише оне из 1826 - 1883 године); а од нових писаца 
амо оне чији ауторитет у маћелонским пословима није 
несумњив, а од свих скупа само оне који говоре у при- 
лог његовој тези. 

Овом књигом се хтело да докаже сувише па се пије 
локазало ништа. Или боље доказала се апсурдност оваквих 
књига. Овакве књиге су у ствари оно исто што и оне 
чете у Маћедонији. Онамо се убија пушком и камом, 
махом на превару, а овде, опет на превару, књигом и 
пером. Као што чете неће моћи учинити да се обезбеди 
у Маћедонији дефинитивна превласт овој или оној на- 
родности, тако ни овакве књиге неће обрлатити лржав- 
нике и мислене људе у Европи, те да верују е је ова 
или она народност у Маћедонији у надмоћности над 
другом. То је оружје зарђало Оваквим књигама се они 
који их полржавају излажу подсмеху и ничем више. 
Један страни дипломата у Београду, који је представник 
једне велике државе подједнако пријатељски наклоњене 
и Србима и Бугарима, казао је кад је прегледао књигу 
г. Бранкова, (књига није случајно дошла до руку тога 
дипломате) да је она чиста штета за Бугаре и за 
Маћедонију, и да ствара само већу забуну између бал- 
канских народа, на бугарску и њихову несрећу. И 
имаће право. 

Уз ову књигу приложене су и две етнографске карте. 
Једна представља сразмеру становнијитва бугарског, грч- 
ког и куцо-влашког у Маћедонији у прошлој години, а 
друга представља сразмеру према школама хришћанским 
у Маћедонији. Ни на једној ни на другој нема помена 
о Србима. | 

Књига је технички врло лепо израђена а може се 


набавити увек кол. секретара бугарског Ексархата у Ца- 


риграду г. Хаџи-Мишева, или у Софији. 
Јов. М. Јовановић. 
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2 „Та дпезбоп ФОтјеле еб воп сагасгеге есопо- 
и е. С. Е. Сеђјезсо, Рамз, Ретинп « Сле. 
Ослањајући се на теорију Карла Маркса, Роџерса 
и Лорија, којџ су псториска и политичка факта из ч0- 
вечанскога живота тумачили као последицу економских 
прилика, овај непознати Румун хтео је исту теорију да 
примени на Источно шштање, управо на балканско пи- 
тање. Усавршена и повећана превозна средства, међу- 
народна трговина, папредак индустрије довели су до 
приснијих додира и јачих свеза међу народима. Супер- 
продукција, тражи нова тржишта, спромашнији зајме од 
богатијих да би се подигли; — свуда само трговачки 
интерес, по мишљењу пишчеву, крећу и управљају ди- 
пломатском акцијом Великих Спла. За њега само по- 
стоје економски разлози, а никакви други. Историјска 
фаталност пи атавизам, личне побуде државника и вла- 
дара, национална надменост, амбиција, сујета народа, 
за писца не постоје, и ако су онп играли и играју у 
крупним псторијским догађајима велику улогу. Шпанија 
п Холандија, Наполеонова ратовања, сви руско-турски 
ратови, француско-пруски рат, јапанско-руски рат. Све 
су то примери који казују да нису само економски разлози 
који крећу дипломатске радње на завојевању. Ето зар 
Немачка води оваку дананњу источну политику спољну 
само ради економских разлога2 Не, њу воде нарочито по- 
беда година 1866 и 1870—71. Зар се Сједањене Државе не 
мешају у источно питање после Кубе и Филипина 2 Зар 
Бугарска ради економских разлога води своју маћедонску 
политику 2 Не њу води лако задобивена самосталност, још 
лакше добивена Источна Румелија и српско-бугарски рат. 
Поставка да економске прилпке играју велику улогу у 
политпци тачна је, и може се лако бранити. Горњу по- 
ставку пишчеву тешко је истина бранити, али би се она 
одбранити могла када би се несумњивим подацима из 
историје, а нарочито цифрама из салашњости показало 
да акција Великих Сила у Цариграду има за базу само 
финансијско-трговачке рачуне. Писац то пи не покушава. 
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Он нам укратко, и то непотлуно, нејасно, несигурно, 
површно, износи само оно што зна свако из новина о 
источноме питању из прошлих и данашњих дана. (На 
пр. о плановима Петра Великога, Катарине П, Напо- 
леона 1, Канинга, Бизмарка, Аустрије, птд.). Писци на 
које се позива да му нешто потврде махом су непознати 
широј европској јавности, румунски писци или новинар- 
ски чланци. Има доста цитата из Лоазовљеве књиге Ја- 
дранска равнотежа. 'Теза је лепа, од ње би се направила, 
добра студија, која би могла упети још доста светлости 
у тамно источно и балканско питање. 


ИДО 


ТЕМПЕРАМЕНТИ код деце, од БЕРХАРДА ХЕЛВИГА, с не- 
мачког превела Ј. Џеровића-—Поморишчева. Београд. 


да успешно васпитање детета, потребно је прво 
добро проучити природу његову, испитати му телесни 
састав и лушевне диспозиције. То је наролито потребно 
данас кад је васпитна наука истакла подизање индиви- 
луалности у што чвршћим односима и међусобпом ути- 
цају са социјалном средином. Дечја експериментална 
психологија, коју су подигли на степен нарочите научне 
лиспиплине ученици Вунтови и која има да спреми оено- 
вицу за рационално васпитање, за паметан препорођај 
и реформу сувремене васпитне науке, узела је велике 
размере и дала најважнијим педагошким задацима реалну 
подлогу, без које се не може бпти, У такву подлогу до- 
лази и проучавање дечјих темперамената. У овој књизи 
је изнета карактеристика сва четири темперамента. По- 
дела њихова је, старинска; нова психологија ће наћи у 
своме испитивању тачне одлике појединих темпераме- 
ната и оллике које се узајамно мешају, и према томе 
ће и број ових бити свакојако већи и сваки ће од њих 
бити оштрије и научније издвојен. : 

Према подели у овој књизи, која у главном није 
погретна, израђени су и погледи о васпитању појединих 
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темперамената. Затим је учињено једно поређење њих 
Рао резиме евега онога што је дотле пзложено. 
На крају је бачен поглед и на темпераменте родитеља 
и васпитача, као на нужан услов за правилно васпитање 
детета. И ако проучавање дечјих темперамената није 
потпуно ни довршено, и ако васпштна наука нема још 
потпуну пепхолошку подлогу, опет покушаји ове врсте, 
кад се тичу васпштања човека кроз дете, на што веро- 
ватнијој научној основи, не могу бити ни сувишни ни 
немогућни. С тога ће и ова књига бити корисна за чи- 
тање нарочито родитељима п наставницима. 


Ст. СТАНИШИЋ, 


ПВО ЛОВУВЕ КЕ: 


КЊИЖЕВНОСТ. 


— 


Ивксме Владимира (С. Луњевице. Цена 0,60 пара дин, 
Ниш, књижара п штампарија Ђ. Мунца, 1905. Стр. 56 
у 8. — Нехармонични стихови с рђавим сликовима и 
се потпуним одсуством поезије испуњавају педесет стра- 
ница ове танке књиге у црвеним корицама, која никако 
не заслужује пажњу читалачке позиве. Ове „Песме“ 
стоје изван књижевности. 








„Пакао“ у БУГАРСКОМ ПРЕВОДУ. — Познати бугарски 


преводилац и књижевник К. Величков, превео је из Дан- 


теове „Божанствене Комедије“ на бугарски, У стиховима, 
„Пакао“. Издање ће бити са лепим сликама, а додата му 
је и једна кратка биографско-књижевна скица о Данте- 
Алигиери. 


Нове књиге: Први конгрес српских лекара и при- 
родњака под највишом заштитом Његовог Величанства 


Краља Петра 1 у Београду 5, 6 и 7 септембра 1904 го- 


дине. „Проститупија у Београду и обавезна препохрана 


_. полних болести од Др. В. Кујунџића. о сотрад, штампано 


у Државној Штампарији Краљевине Србије, 1905. Стр. 41 
у 8%. —- Ђачка књижница. Издаје Др. Лаза Поповић у 
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Ср. Карловцима Свеска прва. „Сексуална игијена“. Др. 
Лаза Поповић. Год. 1905, месец фебруар. Цена 1 круна 
— 1 динар. Стр. 52 у 8". — Никола Станков-Кукић, „Освет- 
ници“, приповјетка с личкобосанске међе написао —. У 
Загребу. Штампарија К. Албрехта (Маравић и Дечак). 


Стр. 158 у 4#'. — Етар Неа, „О витгако“, дгата п-се 
им апа. Хајјзао —. Затођог, ПеКага Епсепа Кобага, 1905. 


— Хока Куедег-ЈејоуХКоуа, „ЈвКте“ (1900—1905). Ј!вЕ. 
М. Каск!. У/ав от пакјадош, Ргас. 1905 "лвКага Вепко 


« Хака и Ртаса — Божо Ђаја, 106 издање задужбине 
Илије М. Коларца. „Наши поморци“. П. „Младић“. На: 
писао — поморац. Београд, штампарија Светозара Ни- 
колића (Обилићев венац, бр. 2) 1904. — Вићентије Ракић, 
„Страх“, психо-физиолошка студија. Написао —. (Пре- 


штампано из „Дела“.) Београд, „Доситије Обрадовић“ — 
штампарија Аце М. Станојевића. Маћедонска улица бр. 40, 
1905. Цена 50 пара дин. Стр. 21 у 8'. — Књига Матице 
Српске број 11 и 12. „Западна Европа и балкански на- 
роди према Турцима у првој половини ХУ века“, написао 
Јован Радонић. У Новом Саду, издање Матице Српске, 
1905. У Новом Саду, штампарија српске књижаре Браће 
М. Поповића. 1905. Стр. 1— 1, 297 у 8'. — Др. Владан 
Ђорђевић. „Крај јелне династије“, прилози за историју 
Србије од 11 октобра 1897 до 8 јула 1900. Свеска прва. 
Право превођења и прештампавања овога лелл или по- 
јелиних његових одељака задржава писан. У Београду, 
штампарија Д. Димитријевића, Иван-бегова улица бр. 1. 


1905. Стр. 108 у 8". — Павле Ј. ФТајзнер, „Увод у изу- 
чавање руског језика“ с нарочитим обзиром на школеи 
самоуке написао —. Београд, штампано у Државној Штам- 


парији Краљевине Србије, 1905. Цена 1 динар. Стр. 80 у 8". 





Власник, Др. Војислав Вељковић. 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ. 
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КО АРА СРЕМ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, Број 4. — 16 август, 1905. 


БЕЋИРАРГИН ПУТ. 


Кад се оно најприје пронио глас дајеу Травнику 
умро стари Амиџа Бећирагин, Селимага, који се одавна 
одселио у Босну, те да је, на самрти, своју лијепу кућу 
оставио Бећираги, сви се обрадоваше. Неки су, чак, 
ишли и да му честитају, премда су добро знали да он 
не воли никога дочекивати у кући, као што није волио 
никоме -ни одлазит. А није то радио што му је жао било 
чашћавати госте или што је био тврдица, — ако и за 
кога, за њега се није могло рећи да је тврдичио, — 
него просто с тога, што је волио самоћу и што му је 
лијено било да ма с киме дуже говори. Чак ни субаша 
Хусо, ни нико од служинчади није смио с њиме много 
говорити, макар о најпречим пословима. Све се морало 
свршавати укратко и -без велике галаме, јер Бећирага 
није трпио ни да му ко дуго галами. Необично гојазан, 
дебео, крупне, големе главе и дебела, баковскога врата, 
лешкарио је он наузначке на својој широкој шилти и 
одбијао густе димове из дугачког, јасеминског чибука. 
Док је у лули било духана и док је горио, Бећирага је, 
 стењући и отхукујући, гледао у дим и бројао даске на 
таваници, а чим би се лула утрнула, он је лијено спу- 
штао чибук поред себе, и ударивши дланом о длан, до- 
зивао Хусу. Хусина је дужност била да лулу поново 
напуни и припали и да Бећираги преда чибук, наравно 
Е: ' 16 
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не проговоривши ни ријечи... Испушивши неколико лула, 
Бећирага је поново ударао дланом о длан и поново до- 
зивао Хусу. И Хусо је опет нијемо улазио и загрнувши 
рукаве до лаката, помогао аги да се преврне на десну 
или лијеву страну. Бећирага би тада заспао и не би се 
будио све до подне. 

Ручак Бећиратин, који се доноспо одмах иза подне, 
могао би се назвати господским. Избирао је најљешпа 
јела: червиш, јапрак, долму, сутлијаш, и нико им се, 
ваљда, није толико радовао колико он. Опазивши их, 
одмах би почео стењати мимо обично к Хусо му је морао 
помагати ла се распаше, подигне и чим прије прихвати 


за јело. 
Након ручка опет се узваљивао наузначке, опет 
пушио и –—— опет спавао. Тек пред вече дигао би се, 


помоћу Хусином, и излазио на авлију „ла мало прошета“. 
Три-четирп нута коракнуо би по авлији, ла сјео под ви- 
соки бадем, удишући чист ваздух, чупкајућђи траву испод 
себе и гледајући како се сумрак превлачи преко голих, 
камених брда и лагано се спушта изнад жутих винограда 
и малих, сниских кућица око њих. 

Тако је Бећирага проводио своје дане. У чаршију 
није излазио без какве големе потребе, а није излазио 
зато што је сплно мрзио Швабе, те их није хтио гле- 
дати. Ни новости га, ма какве оне биле, нијесу интере- 
совале, нити је желео ла их слуша. 

— Шта ће ми тог — говорио је каткада осорно. 
— Шта ће мени помоћ сва чуда на свиту, кад је још 
Шваба у Босни... 4 | 

Испочетка није хтио слушати ни о смрти амиџиној, 
и Хусо је једва успјео да му све до краја саопшти. 

— Па2 — запита Бећирага најпошље. — Па шта 
ми је тог Умро чојек... Умриђу и ја... 

— Па остала ти велика кућа у Травнику ! — дочека 
Хусо одушевљено. — Читава једна кућа! 

= Их... у Травнику! — презриво, мрштећи се, про- 
гунђа Бећирага. — Далеко је то... 


пала и 


. 
| 
| 
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—> Кажу: кућа ваља сто хиљада гроша... 
""Бећирага му руком даде знак да прекине. Хусо, 
растужен и мргодан, изађе из собе. 

Ни са пријатељима, који су дошли да честитају, 
није био бољи. Испочетка их никако није хтио слушати 
и правио се као да спава, али кад су они почели га- 
ламити, морао је отворити очи и љутито им указати на 
врата, бива да одлазе. 

— Шта ти мислиш», — не обзирући се на његове 
знакове, оштро подвикну Хаџи-Осман Ефендић, ситан, 
мајушан човјек, који се у читаву шехеру највише сла- 
вио због тога што је волио свакоме бити тутор. — 
Хоћеш ли таку кућу пустити, шта ли2.. И дите би се 
томе обеселило, а ти јок... 


р4 


— Не могу се ја веселит, — застења Бећирага бу- 
- новно. — Далеко је то... 

— Ако је и далеко, треба да одеш и да видиш, 
— осијече Хаџи-Осман. — Треба и да препишен на своје 


име, да уредиш, да издаш под кирију... 

Бећирага спусти руке на трбух и опет склопи очи, 
као да спава. 

— Не знате ви како је мени, — рече. — У мене 
пуне руке посла, па сад и то... 

— А ти подај коме заступницу, па нек уреди мисто 
тебе, — дочека Хаџи-Осман жешће. — То је лахко 
уредити ! 

— Не дам ја заступнице никоме... Привариће ме... 
одговори Бећирага. 

| И опет указа руком на врата и с муком се превр- 
__ нувшти, окрену свима леђа. 

Е: — С овим се човиком не може липо, — окреса 
___хаџи-Осман друговима, љутито гледајући Бећирагу. — 
| Не да заступнице никоме, а сам неће да иде... Шта ће 
4 бити с оном кућом2... Неће, зар, лежати затворена 2 






2: — Па шта·можемо ми —. одговорише другови 
мирно. — Његова је кућа, није наша. 
« — Ама није тако! — развика се Хаџи-Осман, чуп- 


16• 
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кајући браду. — Долазићемо му сваки дан, док га не 
натирамо, да ствар уреди. 

— Не треба мени нико да долази, — одговори 
Бећирага не окређући им се. — Нико ми не треба! 

-— Требало не требало, ми ћемо долазит, — одго- 
вори Хаџи-Осман нолазећи. — И долазићемо ти сваки 
дан по пет пута... 

Други дан, — да ли због тога што се бојао Хаџи- 


Османове пријетње, или због тога што је срачунао да 
кућу од сто хиљада гроша не треба улудо пустити, — 
Бећирага збиља поче помишљати на путовање. До душе, 
то никоме није одмах причао, али је ипак распитивао 
Хусу : колико треба путовати до Травника и пма ли путем 
много ханова, гдје би се могло добро јести и мирно спа- 
вати 2 Кад му Хусо, ни на једно од пшштања, није знао 
одговорити, он га отпусти и лежећи наузпачке сам поче 
срачунавати и размишљати. Не разбирајући за свијетске 
новости, он није знао да се може у Травник отпутовати 
и жељезницом, а све да је и знао, не би путовао њоме. 
'Мрзећи Швабе, мрзио је све што је њихово, па и же- 
љезницу. Није трпио ни фијакера п само се могао од- 
лучити, да „по липом старом адету“ путује на коњу. И 
на тако путовање није се смио одважити, док најпре 
не би сазнао: хоће ли му на путу бити оваког угођаја 
као на домуг 

Петнаест пуних лана распативао је Хусо по чар- 
шији о свима хановима ол Мостара до Травника, за 
петнаест дана обитао је читавих петнаест махала и 
тек пакон грдне муке, могао је јавити Бећираги да може 
имати све што хоће, само ако понесе одвите новаца. 

Бећирага га саслуша и умири се мало. 


— Добро... Онда ћу се припремати на пут, — рече 
мирно. — И ти, Хусо, треба да се припремаш... 

— Одмах — брзо запита Хусо и пијукну од ве- 
сеља. — Хоћемо ли одмах2 


— Није прете, одговори Бећирага одбијајући димове. 
— Не гони нас нико. Припремаћемо се добро, па онда,. 
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„2 ЖГ опет даде знак Хуси да ућути и да изађе. 

Прва брига Бећиратина била је сад: да купи коња. 
Још прије три године намјеравао је узети једнога, али 
се није могао лако наканити да распитује и тражи. Осим 
тога, он је хтио наћи достојна замјеника своме омиљеном 
алату, кога је пуних осам година неговао и хранио у 
штали, а да га ни једанпут није појахао, и за кога је, 
баш за то што га није јахао, држао да спада међу нај- 
боље коње у својој околини. Пошто му је алат липсао, 
нипошто није хтио узети какву кљусину, желећи да његов 
коњ и опет буде међу првима. Али сад, кад се већ мо- 
рало кретати на пут, морао је и коња тражити, макар 
се мало и намучио. И с тога је Хусо, хтио не хтио, 
пошао на пут и цијела четири мјесеца обилазио сва 
околна села, распитујући за каква коња и обећавајући 
масне цијене за најбољега. 

Кад је, након толико времена, натјерао једног ви- 
ловитог ђогата кроз мостарску чаршију, све дућанџије 
остављали су посао и трчали да га виде, а старе атеи 
хаџије, џамбаси и бињаџије од давнина, застајали су на- 
сред чаршије и гладећи дуге сиједе браде, са особптом 
насладом гледали коња и полугласно шаптали: машала! 

Бећирага се тек трећи дан одважи да види коња. 
Тешким корацима, да су под њима попуцкивале степе- 
нице, спусти се из своје собе и сиђе на авлију. Из авлије 
се лагано упути трошној, малој, полуразрушеној штали, 
што се, као пуж уз камен, прилијепила при дну куће 
уз стари, искривљени зид. 


— То си купио2 — лагано запита Хусу, пошто је 
добро премјерио ђогата, који их је, стрижући шиљастим 
ушима, поносито гледао. — То2 

— Ово, — одговори задовољни Хусо. -—— Свав вели, 


да 'ваког коња нема на далеко и да би га Ђерзелез 
_Алија мого појахати,.. 

— Ја, ја, — промрмља Бећирага гладећи браду. — 
Уђаши га мало и потирај по авлији... 

Хусо, лак као срна, брзо прилети коњу, одријеши 





“ 
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га и изведе из штале, Затим се затрча и држећи се за дугу 
свилену гриву, скочи му на леђа и потјера га по авлији. 

Доста! —- уједанпут викну Бећирага и даде му 
знак да сјаше. — Доста ! 

Хусо заустави коња, сјаха и смијешећи се, отво- 
рено гледаше агу. Изгледало је као да очекује необичну 
похвалу. 

— А зарби ти рад био да скрхам врат — запита 
Бећирага, гледајући га мрко. — Зар си ми таки пријатељо 

— Не дај Боже! — одговори Хусо поплашен, ми- 
лујући коња по широком врату, који се, као емрзнут 
снијег, свијетлио према сунцу. 

Нисам ти ја реко, да ми змаја купујеш, — до- 
чека Бећирага јаче. — До Травника би ме бацио педесет 
пута, а од Травника педесет, то је сто пута... За сто 
хиљада гроша, да панем сто пута!... 

И као да се замори толиким говором, окрену се од 
Хусе и пође да се одмори под бадемом. 

На велику своју жалост, Хусо је морао продавати 
ђогата. Продавао га је око десет дана и пошто је узео 
новце, опет се кренуо да тражи другог коња. Сад је 
пошао у друга села и пуних пет мјесеци врзао се по 
њима. Ишао је по вашарима, по зборовима и свуда ра- 
спитивао. 

Бећирага није био ни с другим задовољан. Ђогата 


је назвао змајем, а новога вранца — кравом. 
— За пет мисеци не би с њим стиго у Травник, 
— рече, — а ни таки ми не треба. 


Хусо је, затим, промијенио још неколико коња и 
најпошље, након годину дана, једва једном намјерише 
на некаква дората, који се некако свиђе и Бећирати. 

— Ех, сад је све у реду. Сад само да се путује, — 
прошапта тихо, очекујући заповијести. 

— Знам ја кад ћу путовати, — окоси се Бећирага 


сурово. — Остави ме с миром... Видиш колико је посла. 


и колико ми је брига на глави,. во смршах због тог 
несретног пута,., 
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УУ" Бећирага се љутио на се колико и на Хусу, и го- 
тово се и покајао што је признао, да му се нови дорат 
свиди. Откада је ријешио да ће кренути на пут, од тада 
је, хтио не хтио, сваки дан морао размишљати о томе, 
и та га је мисао давила као мора. Није се могао одрећи 
пута, а никако му се није ишло и као да је силом тра- 
жио и измишљао којекакве сметње, само да што дуже 
може одгтодити, Док му коњи нису били по ћуди, дотле 
се правдао сам пред собом да му то највише смета пу- 
товању, али сад... сад је дорат ту и мора се крећати. 
А Хаџи-Осман опет, као за инад, непрестано долазаше 
и непрестано га гоњаше, те му није дао честито ни ру- 
чати, а камо ли мирно лешкарити и спавати... 

— На пут се не може ни без нових хаљина, — рече 
Хуси након неколико дана. — Хајде, па ми донеси чоху 
да проберем. 

Хусо је опет трчао по чаршији и по свима дућа- 
нима тражио чоху. Шест дана тражио је и носио разне 
мустре и ни од кога није купио. Седми дан једва пробра 
и донесе аги. Тога дана опет дође и Хаџи-Осман и љу- 
тито стаде пред Бећирагу. 

— Ама, турске ти вире, мислиш ли ти икад на пут2 
— запшта мргодно. — Какав је то посо и какав је 
то адет2 

— Мислим, — кратко одговори Бећирага, липајући 
десним образом да отјера муху с њега. — Мислим ја... 

— Па што не иђеш2.. Ето вмаш коња, имаш све... - 
Сад ће дви године, откако се спремаш... 

— А хаљине 2 — запита Бећирага кроз зубе. — Кад 
ће то бити готово 2 

Хаџи-Осман се окрену Хуси. 

— Хусо, однеси хаљине мајстору Алији, — рече 
заповједнички. — Кажи му нека их сврши најдаље кроз 

НЕ десет дана... 

Уз — Хусо, однеси хаљине мајстору Петру и кажи му 
___нека их липо сашије макар и кроз два мисеца, — упаде 
Бећирага јаче, — Мени није преша. 


и = 


дара 
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Па се окрену зиду и опет се причини као да спава. 


По препоруци Хаџи-Османовој мајстор је сашио 
хаљине кроз мјесец дана и донио их Бећираги. Хаџи- 
Осман се постарао да се дотле припреме и остале си- 
тнице за пута, и Бећђираги није преостајало друго, него 
да креће. Два дана био је необично немиран, а трећи 
дан објави Хуси да ће наскоро полазити. Хусо, који је 
једва чекао да путује ма гдје било, радостан отрча и 
јави свима агиним пријатељима веселу вијест. И сви 
пријатељи поново се обрадоваше и поново му пођоше 
кући да се поздраве и опросте е њиме. Као и први пут, 
Хаџи-Оеман и сад их је предводио, а по лицу му се 
могло познати да је врло задовољан. Он их све уведе 
у собу Бећирагину и нашавши га гдје спава, пробуди 
та. Бећирага отвори очи и застења. 

— Што сте дошлиг — набусито их запита. 

-— Дошли ла се халалимо, — дочека Хаџи-Осман 
уозбиљивши се. — Ти ћеш на пут, па се треба халалити. 

— Е па липо, — одговори Бећирата, не мичући се 
и не окрећући. — Ето смо се видили. 

— Како си нас видио, кад си нам окрено леђа, — 
рече Хаџи-Осман пријекорно. Зар се нећемо ни по- 
љубити 2... 





— Видећемо се опет, — прекиде га Бећирага., — 
Још ја нисам пош 0... 

Други дан Бећирага је изгледао болестан и казао 
Хуси да сад не може ићи. Трећи и четврти дан био је 
још болеснији, а, осим тога, забринут и суморан. Хусу 
је гонио из собеи наредио му да закључа врата, те да 
никог не пушта у кућу. Није ни спавао онолико колико 
прије; само је више пушио и тражио да му се доноси 
да пије много, много кахве... | 

— Ага, бисмо ли зовнули хећима 7 — готово ша- 
патом питао је Хусо, уносећи кахву, јер се озбиљно. 
почео побојавати за агино здравље, 

— Јок, — осијече Бећирага. — Не треба ми, 
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де ди 
изеР__ Ама... 


Бећирагин знак опет му завеза уста и он се, као 
ишибано псето, извуче из собе. А на степеницама сједе, 
спусти главу међу руке п дубоко се замисли... 

Једнога јутра зациликта халка на Бршаима ја лао 
Хаџи Османов зачу се иза каната. 

— Отварајте! 

Хусо се бржебоље подиже, потрча вратима и при- 
хвати за резу. 


— Ко јег — запита тихо. — Јеси ли наш2 

— Ја сам, ја, — одговори Хаџи-Осман лупајући све 
то јаче. — Отварај, јер ћу разбит врата!... 

— Бећирага ми је реко да никога не пуштам, — 
поче Хусо још тише. — Полахко!... Он је хаста... 

Отварај! — бијесно викну Хаџи-Осман и поче 

тући и ногом. — Чудан је хабер стиго... 

Хусо подиже резу и са страхом отвори врата. 

— Шта је по Богуг — запита, хватајући га за 
руку. — Је ди злог 

— Брука! — викну Хаџи-Осман, екидајући тешки, 
велики турбан и тарући зној са чела и обријаног тје- 
мена. — Не знам како ћу то Бећираги казатп... 

— Ама шта јег — запшта Хусо готово кроз плач. 


— Ко је мртавг 
Хаџи- Осман заврти главом и сједе под бадем. 
Изгорио Травник, — рече уздишући. — Запалила 
жељезница толико кућа!... Изгориле неколике махале... 
И Беђирагина кућа изгорила,.. Све изгорило! 

— Ааар — отегну Хусо цијуком и искриви се као 
раскрављена воштаница. — И она2... 

— Толики људи остали без куће, — настави Хаџи- 
Осман, откопчавајући антерију и хладећи се крајем џубе. 
— Све сиротиња жива !... И сад да то Бећираги кажемо !. 
Како ће њему, бити 7.. Једва се наканио на пут, па сад 
така несрића,.. 

Хусо обори главу. 
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— Ја му не би ни казиво, — рече. — Хаста је, и 
то га може убити. 

-— Јок! Треба му казати ! — осијече Хаџи-Осман од- 
лучно. - Ако му ми не кажемо, казаће му други, а то га 
може прије убити... Није шала, кућа од сто хиљада гроша)!... 

И једнако говорећи и окрећући се, Хаџи-Осман пође 
Бећираги, а Хусо за њим. Изађоше уза степенице и ру- 
пише у собу, оба блиједи и усплахирени, као да их је 
неко ножем потјерао... Бећирата, опазивши их, окрену 
главу у страну и поче хркати. 

-- Бећирага, Бећиратга, подигни се! — викну Хаџи- 
Осман дрмусајући га и теглећи за ногу. — Нек ти не 
буде жао на ме што ти кажем... а Бог је тако наредио да 
буде... ама у Травнику изгориле многе куће, па и твоја... 

— Штааг -– отегну Бећирага и отвори очи. — Штаг 


— Изгорила ти кућа у Травнику, — опет ће Хаџи- 
Осман. — Дошо телиграф да је вас Травник изгорио, 
ама га није дивојка оком запалила него жељезница.. 

— Хусо, Хусо, подигни ме! –- викну Бећирата, по- 
кушавајући и сам да се исправи. — Хусо, је ли то истинаг 

— Истина је, — одговори Хусо покуњено, дижући 
га. — Хаџи-Осман не лаже ! 


— Е, фала Богу, само кад ја нећу у Травник, — 
задовољно избаци Бећирага, а блажен осмијех заигра 
му око усана. — Дај, Хусо, пеци кахву'!.. Хаџи-Осман 
ће са мном пити... 


Свет. ЋОРОВИЋ. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(8.) 
И. 
СУТРАДАН ПО ВЕСЕЉУ. 
Носач. 
Велим да хоћу сместа да ми се плати. 
Молијер, Смешне прециозе. 

Било је већ одавно свануло кад се Мержи пробу- 
дио, главе још по мало збуњене успоменама прошле ве- 
чери. Одело му је било разбацано по соби, а сандук му 
је лежао отворен на поду. Придигавши се у постељп, 
он је неко време гледао овај вашар, трљајући главу као 
да је хтео да прикупи мисли. Његове црте казивале су 
у исти мах умор, чуђење и неспокојство. 

Тешки кораци зачуше се на степеницама од камена 
које су водиле у његову собу. Врата се отворише и ако 
нико није купао, и крчмар уђе са лицем које је било још 
мргодније но прошлога дана; али је у његовим очима 
лако било прочитати израз дрскости који беше заменио 
израз страха. 

Он баци један поглед по соби, и прекрсти се као 
да се згрозио на толики неред. 

— А! а! млади племићу, узвикну он, још у постељи“ 
Дед, устајте, јер ћемо имати да пречистимо наше рачуне. 

Мержи, зевајући страшно, диже једну ногу из 
постеље. 

___— Зашто је оволики нередг Зашто ми је сандук 
58 отворен упита он гласом који је био бар толико неза- 
| довољан колико глас крчмарев. 
Ко — Зашто, зашто одговори овај; а зар ја знамо 
| ____Стало је мени до вашег сандука. Ви сте направили у 
>> мојој кући много већи неред. Али, тако ми светога Јев- 
___ стахија, мога крсног имена, платићете ми то! 
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Док је он говорио, Мержи је облачио своје црвене 
панталоне, и том приликом мчепаде му кеса из отвореног 
џепа. Мора бити да му се њен звек учинио друкчији но 
што је очекивао, јер је сместа диже с неспокојством 
и отвори. 

— Ја сам покраден! узвикну он обрнувши се крчмару. 

Уместо двадесет златних талира, колико је у кеси 
било, он нађе свега два. 

Газда Евстахије слеже раменима п насмеши се 
презриво. 

— Ја сам покраден! понови Мержи везујући појас 
журно. Имао сам двадесет златних талпра у овој кеси, 
и хоћу да ми се врате: у вашој су ми кући узети. 

= Е баш волим! узвикну крчмар безобразно; хоћете 
с врачарама и с крадљивицама! Али, додаде он тише, 
какав је ко онако му и друштво! Сви ти личинари, је- 
ретици, врачари и лопови траже једно друго. 

Шта кажеш, хуљог викну Мержи, у толико више 
љут што је у души осећао умесност овог пребацивања; 
и као сваки човек који није у праву, он једва дочека 
ову прилику да се свађа. 

— Кажем, одговори крчмар јачим гласом и подбочи 
се, кажем да сте ми све по кући полупали, пи хоћу да 
ми платите све до последње паре. 

— Платићу свој трошак и ни паре више. Где је 
капетан Корн... Хорнштајн 2 

— Попијено ми је, настави газда Евстахије вичући 
све јаче, попијено ми је преко две стотине боца доброга 
старог вина, али ви сте ми одговорни. 

Мержи се беше сасвим обукао. 

— Где је капетан викну он громким гласом. 

— Има више од два сахата како је отишао, и 
отишао да Бог да до ђавола заједно са свима хугено- 
тима, док их све не спалимо ! | 

Јак шамар био је јелини одговор који је Мержи 
могао нађи у том тренутку. 

Од изненађења и снажног ударца крчмар стукну 
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два корака. Рожана дршка једног великог ножа вирила 
хе из џепа на панталонама; он јој принесе руку. И 
без сумње би се десила нека велика несрећа, да је по- 
пустио првом гневу. Али мудрост надјача његову љу- 
тину, јер му обрати пажњу да је Мержи пружио руку 
више постеље взнад које је висио дугачак мач. Он одмах 
одустаде од једне неравне борбе, и нагло сиђе низ сте- 
пенице, вичући колико га грло доноси: 

— Убиство! ватра! 

Као господар бојног поља, али бојећи се рђавих 
последица своје победе, Мержи прикопча појас, задену 
за њ пиштоље, затвори сандук, и, држећи га у руци, 
реши се да оде најближем судији и да поднесе тужбу. 
Он отвори врата и стаде ногом на степенице, кад му 
неочекивано изиђе у сусрет један непријатељски одред. 

Крчмар је ишао први, с једним старим копљем у 
руци; покућари, њих тројица, наоружани ражњевима и 
батинама, ишли су одмах за њим; један сусед, са зарђа- 
лом пушком, образовао је заштитницу. Ни једна ни друга 
страна нпсу се надале да ће се тако брзо срести. Само 
пет шест басамака раздвајало је непријатеље. 

Мержи спусти сандук и трже један од својих пи- 
штоља. Овај непријатељски покрет обелодани газда 
Евстахију и његовим помагачима колико им је бојни 
поредак био рђав. Као оно Персијанци у битки код Са- 
ламине, они беху пренебрегли ла изберу положај, на 
коме би се њихов број могао с успехом развити. Једини 
из њиховог одреда који је носио ватрено оружје није 
могао да се послужи тим оружјем а ла не рани своје 
другове који су ишли пред њим; док су хугенотови пи- 
ттољи, који су брисали целом дужином степеница, могли, 
како је изгледало, да их једним метком све покосе. Слаб 
звук ороза на пиштољу који је Мержи запео одјекну у 
њиховим ушима, п учини им се готово исто толико стра-« 
шан колико и. сам пуцањ. 

Сама од себе, непријатељска колона окрену на лево- 


круг и побеже да потражи у кујни пространије и по- 
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годније бојно поље. У нереду, који је неминован при 
наглом повлачењу, крчмар се саплете на копље које је 
хтео да окрене и паде. Као племенит непријатељ, сма- 
трајући да му је испод достојанства употребити оружје, 
Мержи баци на бегунце свој сандук који, падајући на 
њих као стена, и то са сваког басамака све брже, до- 
врши пораз. Стеленице се очистише од непријатеља, а 
поломљено копље остаде као трофеј. 

Мержи сиђе брзо у кујну, где се непријатељ беше 


већ постројио у једап ред. Онај из заштитнице држао 


је пушку на руци и дувао је у запаљени стењак. Крчмар, 
сав крвав, јер у паду беше јако повредио нос, стојао 
је иза својих пријатеља, као оно рањени Менелај иза 
редова Грка. Уместо Макаона или Подалира, његова 
жена, разбарушене косе, брисала му је лице једним пр- 
љавим убрусом. 

Мержи се одмах реши. Он се упути право ономе 
што је држао пушку, и управи му цев од свога пиштоља 
у“ труди. 

— Доле стењак или си погинуо! узвикну он. 

Стењак паде на земљу, и Мержи стаде ногом на 
припаљени крај фитиља и угаси га. Савезници одмах 
положише оружје, сви у исти мах. 

— А ви, рече Мержи обраћајући се крчмару, мала 
казна коју сте од мене примили научиће вас зацело да 
се учтивије понашате према странцима; да хоћу, могао 
бих учинити да вам овдашњи судија затвори радњу; али 
ја нисам осветљив човек. Сад, да чујем колико вам ду- 
гујем за оно што сам потрошио. 

Газда Евстахију, кад је видео да је Мержи спустио 
ороз на своме страшном пиштољу, који је, говорећи, за- 
денуо за појас, поврати се мало храброст, и он тужно 
промрмља, бритући се: 

— Полупати посуђе, тући људе, разбити нос добром 
хришћанину... подићи паклену грају.. ја не знам каква 
се оштета после свега тога може дати једном честитом 
човеку. 
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— Ништа, ништа, настави Мержи смешећи се. За 
ваља збијени нос платићу вам колико он по моме на- 
хођењу вреди. За полупано посуђе обратите се коњани- 
цима. Остаје ми да знам колико вам дугујем за. своју 
синоћну вечеру. 

Крчмар је погледао у своју жену, у своје покућаре 
и свога суседа, као да их је хтео замолити у исти мах 
и за савет и за заштиту. 

— Коњаницима, коњаницима! рече он... видети њихов 
новац, то није тако лако; њихов капетан дао ми је три 
ливре, а заставник ме је ударио ногом. 

Мержи узе јелан од она два златна талира који 
му беху остали. 

— Хајде да се растанемо као добри пријатељи, 
рече он,и баци талир газда Еветахију, који га, уместо 
да пружи руку, пусти да падне на под. 

— Један талир, узвикну он, један талир за сто по- 
лупаних боца; један талир да се разори једна кућа; 
један талир да се туку људи! 

— Један талир, свега један талир! прихвати жена 
јадикујући исто тако. Овде долазе католички племићи 
који покадшто начине мали неред, али бар знају шта 
то стаје. 

Да је имао више новаца, Мержи би без сумње одр- 
жао добар глас о пздашности своје странке 

-— Тако је, одговори он хладно, али ти католички 
племићи нису била покрадени. Решите се, додаде; узмите 
тај талир, иначе нећете добити ништа. И он крочи као 
да га узме натраг. 

Крчмарица га сместа диже. 

— Доведите ми коња; а ти, остави тај ражањ и 
донеси ми сандук. 

— Коња, господине витеже! рече један од газда 
Евстахијевих слугу кривећи лице. 

Крчмар. поред све своје муке, диже главу и његове 
очи засветлише се за часак од злобне радости. 

— Ја ћу вам га сам довести, добри господару; до- 
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вешћу вам вашег доброг коња. И он изиђе, држећи не- 
престано мараму на носу. Мержи оде за њим. 

Како се изненадио, кад уместо лепога алата кога 
беше довео виде једног малог коња, пегавог, маторог, 
убијеног, и уз то нагрђеног великим ожиљком на глави! 

Уместо седла од скупоцене фландријске кадиве видео 
је кожно седло обложено гвожђем, укратко седло, какво 


"имају прости војници. 


— Шта значи овог где је мој коњг 
Нека Ваше Господство изволи потражити га од 
господе протестантских коњаника, одговори крчмар с при- 
творном понизношђу; ти честити странци одвели су га 
са собом: мора бити да су се преварили због сличности. 


Леп коњ! рече један од покућара; опкладио бих | 


се да нема више од двадесет година. 
Не може се порећи да је бојни коњ, рече други: 
погледајте какав је ударац сабљом добио по челу. 

— Па што му је длака дивна! додаде трећи; као 
одело на каквом великашу, црна и бела. 

Мержи уђе у шталу, коју нађе празну. 

— А зашто сте допустили да одведу мога коњаг 
узвикну он гневно. „дах 

— А шта ћемо, господине витеже! рече момак који 
се бринуо о штали, одвео га је трубач; вели да сте се 
мењали, 

Мержи је пуцао од љутине, и у својој несрећи није 
знао кога ла криви. 

— Наћи ћу капетана, мрмљао је кроз зубе, и он ће 
казнити ниткова који ме је пбкрао. 

— На сваки начин, рече крчмар, Ваше Господство 
учиниће добро; јер тај капетан... како се оно зваше 7... 
изгледао је вазда врло честит човек. 

И Мержи беше већ: помислио у себи да је капетан 
одобрио, ако не наредио, крађу. 


— Моћи ћете том приликом, додаде крчмар, добити _ 


натраг и златне талире од оне госпођице; без сумње је 
погрешила кад је у зору купила своје ствари. 
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— Хоћу ли да привежем сандук Вашег Господстваг 
унфра“ коњушар с највећим поштовањем и у највећем 
очајању. 

Мержи увиде ла ће, што дуже остане, све дуже 
морати да подноси шале ове рите. Чим сандук привезаше, 
он се вину на рђаво седло; али коња, кад осети на себи 
новога господара, спопаде пакосна жеља да огледа ње- 
гову јахачку вештину. Међутим, он брзо увиде да има 
посла с одличним јахачем, који није био ни најмање 
расположен да трпи његове љубазности; зато се, после 
неколико чивтета за која је добио неколико удараца 
врло оштрим мамузама, паметно реши да слуша и да се 
крене на пут у опруженом касу. Али у борби са својим 
коњаником он беше изгубио један део своје снаге, и тако 
му се догоди оно што се обично догађа мрцинама у 
таквом случају: паде, како се то каже, јер га издадоше 
све четири. Наш јунак одмах устаде, мало нагњечен али 
још више разјарен збот дреке коју су надали против њега. 
Он се шта више колебаше неколико тренутака, да ли да 
се за ту дреку освети са неколико удараца мачем пљо- 
штимице; али кад је добро промислио, учини се само 
да не чује увреде које су му из далека добацивали, и 
лагано настави пут у Орлеан, праћен из далека гомилом 
деце, из које су старији певали песму о Жеану Пета- 
кенул док су млађи колико их грло доноси викали: Ху- 
генот! Хугенот! уа! 

Пошто је доста тужно јахао отприлике једно по 
миље, он размисли да по свој прилици тог дана неће 
стићи коњанике; да је његов коњ зацело продат; да је 
најзад више но сумњиво да ће та господа пристати да 
му га врате. Мало по мало он се навикну на мисао да 
је свога коња изгубио за навек, и како, с том претпо- 
ставком, није имао никаква посла на Орлеанском путу, 
он поново удари путем што води у Париз, или боље 


рећи јелном пречицом, да би избегао злосрећну крчму, 


7" Смешна личност из једне старе популарне песме. 
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сведока његових недаћа. Неосетно, и како беше из рана 
навикао да тражи добру страну у свакоме догађају у 
животу, он поче сматрати да је, кад се све узме у рачун, 
врло срећан што је тако јевтино прошао; могао је бити 
сасвим покраден, можда убијен, док овако остао му је 
још један златан талир, готово све прње, и коњ, који је 
истина био ружан али је бар могао да га носи. Ако 
треба све рећи, успомена на лепу Милу измамила му је. 
више пута осмех. Укратко, после неколико сахата хода 
и лоброга ручка, њега готово трону пажња ове честите 
девојке, која је однела само осамнаест талира из кесе 
која је имала двадесет. Теже му је било да се помири 
с губитком свога лепог алата, али није могао да не 
призна да би му какав лопов окорелији од трубача одвео 
коња не оставивши другог. 

Он стиже у Париз у вече, мадо пре но што ће се 
затворити капије, и одседе у једној гостионици у улици 
Светога Јакова. 

(Наставиће се.) 


Проспер МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокит). 














Нови во Ре Уиро 


Не вјеруј у моје стихове и риме 

Кад ти кажу, драга, да те силно водим, 
У тренутку сваком да се за те молим 
И у стабла твоје урезујем име — 


Не вјеруј! Но касно кад се мјесец јави 
Иза брда наших и разаспе ерму: 

Тамо, гдје 'но пјесма трепери у грму 
И мирише зова и јоргован плави, 


Дођи, чекаћу те! У часима тијем, 

Када срцу своме пригрлим те чвршће, 
Осјетиш ли, драга, да ми тело дршће, 

И кб јулско сунце да те огњем гријем — 


Тада вјеруј мени и не питај више, 
Јер истинска љубав за ријечи не зна, 
Но дршће и гори, силна, неопрезна 
Нити мари, драга, да стихове пише. 


АЛЕКСА ШАНТИЋ. 
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Далеко за венцем плаветних брегова 

Остала су поља и обале цветне, 

И скривени кутци свих младићеских снова 

И вечитих нада једне душе сетне. 


Празан, нем и тужан стоји дворац стари, 
Колонада мрачна не блиста у злату; 

У корову леже срушени одтари, — 

Не служе по њима у сјајну орнату 


Свештеници седи. Одбего сам краје 

У којпма мирта и неранџе цвета, — 
Где пролеће млало и вечито траје, 

И столетно рашће штити места света. 


Свет чудан, развучен, стоји испред мене, 
Свет обмане, лажи, блуда, непоштења, — 
Успаван, — без сунца да га из сна прене, 
Млак, трошан, без моћи да тражи Спасења. 


Ипак, срце моје, напред поћи треба! 
Нек не дије око узалудних суза 
За крајичком плавог и ведрога неба, 
И светом без туге, окова и суза. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ. 
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Уз циганску пвему и звек кастањета, 
И у меком крилу разузданих жена — 
Угушивах силом осећања света 

Гонећ' слику милу из прошлих времена. 


И док се по ноћи, сањивој и мекој, 
Разлегали звуци старих вијолина, 
Тонуо је спомен о срећи далекој 
У море разврата, оргије и вина. 


Митицама топлим, страсне, полунаге 
И пијане док су грлиле ме жене, — 
Ја осећах како твоје очи блате 

С прекором и болом гледају у мене. 


Крај развратних жена и пијаних људи, — 
Док ми лишце твоје у сновима сјало, — 
Морао сам крадом да притискам груди, 

И срце у њима згажено и пало. 


И остајах тако растрзан, без моћи, 
Док јецају струне по сањивој ноћи. _ 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 








ШТРОСМАЈЕР КАО ПОЛИТИЧАР ПРАМА 
НАШОЈ НАРОДНОЈ МИСЛИ. 
(2.) 


Почетком шездесетих година прошлог века народ 
се хрватски и српски у Хрватској нашао пред једним 
великим моментом, уочи судбоносног прелома. Експери- 
менат с апсолутизмом доживео је потпуни фијаско код 
куће а пораз на бојним пољанама, па је требало тра- 
жити нове начине да се уздржи у јединственом орга- 
низму царевина, у којој се већ посве јасно опажало 
како је свако стао да на своју страну вуче. Страховани 
би апсолутизам имао да буде измењен централистичком 
уредбом монархије, али и та би се имала увести као 
бајаги уставним путем, сагласном вољом народа, који би 
се за њу изјавили преко својих представништава у са- 
борима. 

Тако се и у Загребу отвара сабор 15 априла 1361, 
који би мимо остале велике задаће, као што је уређење 
односа у земљи, питање школа и уреда, једном речи сре- 
ђивање егзекутиве, правосуђа, културних, народно-еко- 
номских и друштвених прилика, имао да реши и питање 
државноправно — однос Хрватске према Аустрији и У- 
гарској. | 

Као вирилиста је члан тога сабора и Штросмајер, 
који у њега улази сав прежет мислима и идејама којима 
се истипао у појачаном царевинском веђу. рвена је нит 
његова политичкога „Вјерују“, да је „царство аустријско 
ствар посве особита, посве оригинална, којој у цијелој 


Европи заман ћете сличне тражити; неким је начином. 


Европа у маленом,.. ,..„Јединство царства аустријскога,. по 


мојем барем увјерењу, ствар је праведна, јест постулат 
Белик и израз потредоће политичке (Говор Штросмајера 
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у табору дана 25 јануара 1866). Са тога стајалишта 
полазећи, бранио је он у царевинском већу федерализам 
у царевини аустријској, с тим мислима долази и у сабор 
хрватски. Но, у сабору као што и у читавој Хрватској, 
у тај час нема поља успеху те мисли, јер су и сувише 
свеже успомене на истом минулу деценију тешкога ап- 
солутизма и германизације, којима је Беч усрећавао 
народ хрватски и српски. О Бечу, за право речено, неће 
нико ни да чује, па док слободоумни Еуген Кватерник 
са слабим успехом пропагира идеју самосталности, ве- 
ћина се наклања савезу с Маџарима, с којима се у за- 
једници нада лакше и боље одолети најезди Беча и гер- 
манизације. У овом се потоњем само обнавља латентна 
стара мисао унионистичка., 

У очи таква стања ствари очигледно је да Штро- 
смајер није могао у хрватском сабору да иступи с оним 
истим мислима, којима је иступао у појачаном царевин- 
ском већу, није ли хтео да већ а рпоп осуди своју 
ствар на неуспех. За Беч се у Хрватској нико не загре- 
јава, узалудно је дакле и говорити о федерализму Ау- 
струје, а централизам, па и бечки, мрзак је и самом 
Штросмајеру, који се канда боји, да би се из поверљи- 
вости и лаковерности Хрватске ласно могао породитиин 
учврстити централизам маџарски. Зато он у своме го- 
вору 5 јула 1861 одлучно препоручује „федерални савез 
са народима угарскима“, не признаје јединствене легисла- 
ције, и препоручује једино персоналну унију с Угарском. 

Прелаз Штросмајеров с федерализма Аустрије на 
федерализам Хрватске с народима Угарске ствара сасвим 
другу базу политичких његових основа. Док је у поја- 
чаном царевинском већу Хрватску с Угарском, као и 
с осталим земљама, постављао у једнаки савезнички по- 
ложај према Аустрији, сада је без обзира на Аустрију, 
изузевши особу. владара и заједничке послове, поставио 
Хрватску у равноправан положај према Угарској. Он ни 
год. 1865 не таји својих симпатија, што их гаји за је- 
динство монархије, које му истиче из прагматичке санк- 
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ције, а које је компромитовано и од народа омрзнуто 
замо зато, „што се је дуго времена скрајним напором 
свих сила и неизмерним трошком о том настојало, да се 
устроји државни организам, који да само једному народу 
на корист буде, дочим би остали народи просто и поти- 
штено звање имали: да на своју штету тај организам 
хране и уздржавају“. Тај централистички систем је срећом 
утучен, али Штросмајер преза и пред дуализмом, који 
би завео исте односе, уместо у корист једнога народа у 
у корист двају народа. „Данас се ради“, вели Штросма- 
јер, „да се мјесто покојнога једнога централнога тијела 
устроје два тијела истовјетне нарави, и да се господство 
у Аустрији, кад већ под жезлом једнога народа није 
могло опстојати, барем подијели међу два народа!“ Штро- 
смајер види куда броди политика монархије, и да је 
већ на прагу експерименат да се она подели у две по- 
ловине, од којих ће једна бити предана на експлоатацију 
Немцима, друга Маџарима. Када већ нема говора о фе- 
дерализму монархије, Штросмајер види спас Хрватске 
само у томе, да она самостално и.независно уђе у фе- 
дерални однос с народима што сачињавају краљевину 
Угарску. 

Том се својом мисли нашао Штросмајер по средини 
између Кватерника, који је говорио о самосталности и 
независности Хрватске као суверенога фактора, без по- 
себног обзира било на коју земљу у монархији, и уни- 
ониста, који су, признавајући заједничке послове с У- 
гарском, стајали на стајалишту реалне уније ! Одатле ће 
бити и разумљива симпатија Штросмајерова у своје 
лоба према Кватернику и Старчевићу, чије је паче и 
говоре лао штампати на свој трошак. 

Као што је у појачаном царевинском већу, тако је 
Штросмајер и у сабору бранио своје мисли управо бли: 
ставим говорима, Не само они који су с њим симпати- 
зовали, већ и сами противници признавали су му ван- 
редан дар говорнички. Антун се Стојановић, и сам један 
од првих говорника, не само своје странке већ и са- 
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им напао понукан, да у говору којим је полемизовао 
против навода Штросмајерових изреком каже: „да је 
ствар заиста мучна противити се говорнику којему може 
бити у цијелој Европи данас пара нема, што се силеи 
снате говорничке тиче“. 

Вођен тим мислима председавао је дапаче Штро- 
смајер краљевинској депутацији, која је имала да с исто 
таквом депутанцијом маџарском проведе договоре и ута- 
начи начин, како да се уреде односи између Хрватске џ 
Угарске. Он је дапаче врло љубазно поздравио чланове 
угарске делегације, наглашавајући слогу и пријатељство 
обају народа, као и поверење чланова депутације, којој 
је био председник“. Та договарања међутим нису ни до 
каква успеха довела. 

Неуспех је тих преговарања у Бечу повољно де- 
ловао. Докле год Маџари нису на чисто с Хрватском, 
дотле су са својим захтевима против Беча слабијп. Оја- 
чана Хрватском Угарска је фактор против којега и пре- 
предене смицалице аустријске морају да доживе фијаско. 
И докле год је то стање несређености између Хрватске 
и Угарске трајало, Беч је могао да предузима најра- 
зличније експерименте, којима би своју вољу можда ипак 
којим год начином провео. Не да се поуздано рећи, али 
је свакако близу истини када се каже да би то експе- 
риментирање бот зна докле и на који начин потрајало, 
да Маџарима нису прискочиле у помоћ бојна недаћа мо- 
нархије код Садове (Кенигреца) п Бисмаркова политика, 
која је Аустрију, након тога што ју је изагнала из не- 


1 Речи, које је том приликом изрекао, нашли смо овако за- 
бележене: „СТацђеп 51е пиг, штете Негтеп, дЧазз југ АПе Фе УУзећиске 
дег ли 1бвепдеп Ктасеп пећ еп, даз5 ул: на Веуиза ет јепег стовзеп 
Мета тог ећкен зла, уејсће ут уог Соб ппа уог дФег Мабоп аш шиз 
вепотшеп ћађеп. Глевег Стбвзе шизетег Ашкеће цпд поз тег Уегап уот- 
пећке ууегдеп зуг једез шпшзегег Ууогје, једеп пипзегег Зећгибе апразвеп, 
Ааш дет ХУпозеће ђејдег Ханопеп стетазв дЧег ћете Јуеск дег Ејп- 
Хкасће, Фег Кгеппазећак ипа дез Апзојејећез еттезећЕ ууетде. Хећтеп 5ле, 
тее Неттел, (еп Апзфатек шпзегег поли Уетећгипс папа цпзегев уоПеп 
Уеттацепв ешседеп“. 
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мачких покрајина, гурнула као евога пионира на исток. 
Без Садове Маџари не би били тако брзо и тако лако 
дошли до успеха до којих су дошли, а и ишптање је 
како би се без тога догађаја били развили одношаји у 
монархији, која је све своје успехе пи пожела само вир- 
туозношћу којом зна народе једне против других изи- 
гравати. Шта више, а ми смо и сами томе најлепши и 
најистинитији пример, Аустрији припада управо патенат 
на проналазак, како се један и исти народ исисава и 
експлоатише по рецепту: Фуде ег шпрега (подели па 
владај). 

Поразом Аустрије код Садове створено је стање 
које је Беч присилило да је морао попустити захтевима 
Маџара. То се у кратком току времена све јасније опажа, 
само тога не опажају политичари у хрватском сабору, 
који, предвођени Штросмајером, закључују 18 децембра 
1566 „да троједна краљевина не има нити начина, нити 
права а нити дужности да ступи у сабор угарски“. Ве- 
ћина, која је то одлучила скупа са Штросмајером, за- 
цело је уверена да је извела дело највеће важности, 
да је против дебела Маџара „спасла монархију“, па 
Штросмајер тој мисли даје израза пред краљем'. ФЗа- 


Г У поменутој Спомен-књизи говори се о томе на стр. 597. 
овако: „18 просинца гласовало се о предлогу одбора: да троједна 
краљевина не има нити начина, нити права а нити дужности да 
ступи у сабор угарски. Гласовало је 180 заступника: 86 њих са 
предлог, 44 (унионисте) проти... Деветнаестога просинца прихва- 
ћена је одборова адреса и изабрано посланство од 12 лица, које 
ће носити адресу Њ. Величанству. Посланство ће водити наш 
бискуп, а у њему су уз ине гроф Ђуро Јелачић, владика Никола- 
јевић, Суботић, Мразовић... Посланство је однело адресу у Беч. 
Адреса је предана у двору дне 23 просинца. Бискуп је хрватском 
ријечи (не каже се које краљу протумачио те речи, јер њему је 
наш језик апсолутно непознат! — Нап. пишчева) управо заносно 
поздравио краља и препоручио му адресу, истакнув особито, да 


се ништа „о нама а без нас не одлучује“. Краљ је примајући адресу _ 


одговорио да си придржаје да је зрело просуди, па ће онда одго- 
ворити сабору. (И одговорио је исп. нап. 3. Нап. п.) Послданство је 
походило још и Бајста. Бискуп му је темељито сбрамложио, од ко- 
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де АГ 6 

ХЕЋИВА је монархија међутим сматрала ·за паметније 
нешто са свим друго, — она се, мимо Хрватску и иза 
њезиних леђа, погодила с Маџарима, уговорила с њима 
дуализам а Хрватеку-Славонију отиснула на страну 
Угарске. Тако се догодило баш противно од онога што 
је Штросмајер препоручивао, а на начин против којега 
је он и посебице протестовао, да се на име ништа „о 
нама а без нас ке одлучује“. Аустрија, за коју смо се на 
своју несрећу и срамоту залагали на безбројним бојним 
пољанама крвљу а на политичком пољу вршили улоге 
објекта за реакционарне експлоатације, та Аустрија ра- 
дила је о нама без нас нас п против нас. Црнад је своју 
дужност извршио! Кад више не улазимо у рачун, онда 
се заборавља п на „апетигађе ећпзНашан з (предзиђе 
хришћанства), п на спасиоце престола, како смо лепо у 
сведоџби о владању названи после год. 1548, и нама се 
лепо октроира што и како да чинимо,' 


лике је користи била и од колике је знаменитости и данас јоште 
Хрватска по монархију (неспретна наша политика, која нас гледа 
са стајалишта туђе користи, а не своје потребе и својих интереса 
— нап. п.), пак да би јој се на сваки начин задовољити ваљало. 
Бајст је мирно слушао и бискупу је на „интересантној“ тој оба- 
вести учтиво захвалио. Он је схватао захтевање Угарске, али није 
могао схватити жеља Хрватске, која да од Угарске још није одци- 
јепљена. Разумио је дуализам, али није разумио пзурадизма. Неки 
су од посланства (бискупа и уваженијих чланова није с њима било) 
походили и канцелара барона Кушевића. Овај им је отворено 
рекао: да се Хрватска пошто пото мора нагодити с Угарском. Кад 
је нетко у разговору са подканцеларом д-ром Едуардом Јелачићем 
споменуо неумрле заслуге рођака му бана Јелачића, упао је Ку- 
шевић у ријеч, па очитовао значајно: да се данас о тима тако 
званим „заслугама“ друкчије суди, него ли се је судило прије 14 
година“, 

! Учињено је то одговором на адресу од 19 децембра 1866. 
Тај је одговор дан Кр. отписом од 23 априла 1867, који посебно 
истиче прагматичку санкцију, која „не зајамчује само нераздионсст 
свих краљевина и земаља здружених под жезлом Њ. Величанства, 
већ наглашује што крепчије напосе цјеловитост круне угарске и 
вијединост свих земаља њезиних“. То је посве противна мисао од 
оне што ју је изрекао сабор адресом од 19 децембра 1866, па за 
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Хрватска је тако постављена пред [а ассотрћ. 
Сада је тера, не у фелдералистички савез с народима 
Угарске, већ у унију е Маџарима онај исти Беч, коме 
је ишло у корист у борби његовој с Маџарима држање 
Хрвата. Мајски сабор 1867 остао је до душе доследан 
пријашњим одлукама; — не признавајући сабору угар- 
ском никаква права да се намеће Хрватској тутором 
изјављује да се „Краљевина Далмација, Хрватска и Сла- 
вонија подложила краљу угарском, али се није никада 
подложила угарској краљевини“. Угарски закон о односу 
угарске круне према Аустрији хрватски сабор не при- 
хваћа, „јер када би по другом сабору учињену законску 
основу признао, признао би супериоритет једнога сабора 
над другим“. Међутим, све те лепе одлуке, сви ти по- 
следњи трзаји мушке одлучности хрватскога сабора нису 
могли ни да утечу на стање створено споразумом између 
круне и Маџара, ни да га промене, а ни да израде измену 
онога што су та два фактора спремила Хрватској. Избо- 
рима за периоду 1868—1871, извршеним од 19 новембра 
до 28 децембра 1567 по октроисаном изборном реду, 


то и добива лекцију, „да се жеље открите у адреси од 19 просинца 
не даду довести у склад с духом пр гматичке санкције, дапаче да 
стоје у протусловљу са чланком 42 : 1861“, Како је отписом од 11 
априза 1867, у којем је констатовано да „су расправе ес краљевином 
Угарском до жуђена (;) циља доспјеле“, хрватски сабор сазван на 1 
маја, позива га отпис од 23 априла, да најкашње до 15 маја изашаље 
у угарски сабор своје посланике, „који ће судједовати тамо при са- 
стављању инаугуралне дипломе“, и да од своје стране приступи 
законитим начином к закључку углављену с угарским сабором 
„о државноправном положају земаља круне угарскеу погледу за- 
једничких посала и њихова расправљања, и отвори тиме пут теме- 
љиту изравнању свих коликих још постојећих размирица обје- 
стравим споразумком“. : 

Док је било наде да би хрватски сабор могао послужити као 
средство против Мађара, пушта му се да се игра „парламента“, који 
тобоже суверено расправља и одлучује о судбини народа и земље. 
Када је нестало те наде, просто му се октроира што и како има 
да ради. А и не учини ли он тога, биће онако како се свиди 
онима који нам кроје судбину. 





Др 
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са њааеењааој = невина ан нинињен нивоа 
сагната,: је већина, која је без сваке скрупуле примала 
свеЉнео“ јој се год предложило. Није најзад ни чудо, јер 
су ти избори управо ад ћос п проведени, а под утеца- 
цајима и застрашивањима каквих до онда ни сама јадна 
Хрватска не виде. Опозиција протурила је једва 14 својих 
заступника. И тада наступа трогодишња насилничка влада 
Рауха, који место да праведним и слободоумним влада- 
њем мисао унпје учини симпатичном и популарном, над- 
меће се у бруталности и тиранији и са самом аустриј- 
ском полицајном егзекутивом. Управо је симптоматично 
за Хрватску да у њој увек влада полицајни систем нај- 
горе врете, без разлике да ли га диригирају из Беча 
или из Пеште. 

Значајно је да на том сабору није било Штросма- 
јера. Он се био сувише истакао у правцу посве про- 


_тивну оном што је сада краљевеки рескрипт прописивао 


сабору, а и уживао је велик углед код присталица тога 
правца. Да се појавио на мајском сабору, он би морао 
или истрајати код својих истакнутих назора, или се по- 
вијати према налозима рескрипта. Потоње би било за- 
етћео ад лтеПео, који се не би дао оправдати никаквим 
разлозима, јер камарилска политика у свој својој пре- 
предености још није изнашла формуле с којом би се 
критици запушила уста, као што је то за своје вернике 
пронашла римска курија са својим познатим Јапдађу пе: ве 
виђјесн. За време саборовања тога сабора и крунисања 
краљева у Пешти Штросмајера нема у Хрватској, већ 
се налази у Паризу, куда је отпутовао након аудијен- 
ције на коју је био нарочито позван. О томе је било 
говора и у сабору, јер је већ у првој седници | маја 
један заступник упитао председника: је ли му познато 
зашто бискупа Штросмајера нема у сабору, у коме има 
велик утецај, него је отишао у Паризг А председник је 
одговорио да му о томе званично није ништа познато. 

Било би пренагло само на основи ових голих фа- 
ката, а без познавања детаља, изрећи суд о овоме до- 
гађају, који му је, у очима Штросмајерових савременика, 
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донео луреолу мучеништва. Је ли он баш морао тако 
урадити, или је, у интересу народном и своје репута- 
ције ради, био дужан друвчије поступати, па ма се изло- 
жио мучеништву, којег му не би ни једно поколење оспо- 
рило, то је питање које препуштамо онима који ће 
моћи свој суд изрећи на основи познавања свију оних 
детаља који су нама данас и доста нејасни и сакривени. 
Тек нам се онако у мисли нузгред намеће питање, није 
ли Штросмајер п на ово помишљао, кад нам се, оном 
напред поменутом приликом, тужио, ла се у Аустрији 
љуто преварио 2! 

Раухов је сабор прихватио погодбу сасвим у смислу 
инструкција, а на том сабору није Штросмајера уопће 
ни било. Како је и она шачица (14) опозиционалних за- 
ступника, што су се подударали у мишљењу са Штрос- 
мајером, 15 јануара 1568 изашла из сабора, место да је 
остала на месту на које је послана, и да је чинила 
шта је могла, кад се већ тога посла прихватила, екла- 
пање је нагодбе прошло тако складно и мирно, да боље 
нису могли желети ни у Бечу ни у Пешти. 

Нагодбом 1367 створени дуализам између Аустрије 
и Угарске дакако да није одговарао интенцијама Беча, 
нити се он према дуализму симпатично односио, али је 
снагом односа био присиљен да прави ђоппе штше ап 
талуајв јеџ. Ако је 1867 год. можда и против евоје 
воље, упутио Штросмајера у Париз, да не смета срећном 
порођају хрватско-угарске нагодбе, чим су мало прилике 
поодмакле, у којима се дуализам родио, стала се у неким 
симптомима показивати струја, која је још увек рачунала 
на то, да би се евентуално ппак дало потрести његовим 
темељима. Да је при томе и Хрватску западала улога, 
о том нема сумње, али ваља почекати још доста вре- 
мена, док избију на светлост дана податци зе ће пот- 
крепити ову хипотезу. 


Међутим је тиранија Раухова до године 1871 до- 
играла своје. Против ње се дигла народно-либерална 


странка, коју су предводили сами пријатељи Штросма- 
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[4 
јероби. Под девизом „самосталности, независности и це- 
логтрибсти домовине“ добила је већину на изборима 1871, 
а када је тако састављен сабор, јер је опозиција била 
у већини, распуштен, и расписани нови избори 1872, 
однела је она победу п други пут. Одушевљење је на- 
рода хрватског и српског за тих избора било неописано. 
Од Мора се до Земуна чуо један глас, глас народне сло- 
боде. Србин су п Хрват ишли руку о руку. Народна се 
једнодушност није мутила ни негацијом српскога имена, 
ни дражењем против српске заставе, а за дивно чудои 
чиновништво се — једини пут дотле — нашло сложно 
и заједнички с народом у гласању против Раухове ти- 
раније. 

Али, то свето одушевљење народно, које је опози- 
цију два пут изнело као победницу, није дошло ни до 


каква успеха у резултату рада те опозиције, која је пр- 


вобитну своју девизу окренула у „ревизију погодбе“. 
Након поновног уласка у сабор није више распуштена, 
већ је ушла у односе с унионистичком странком, иза- 
брала регниколарну депутацију за ревизију погодбе и 
— након неких промена у тексту погодбе, — примила 
се владе. У ту је депутацију био изабран и Штросмајер, 
који је 1872 дошао у сабор, али је у њој суделовао само 
у неколико седница. Изгледа да се донекле надао да 
ће поћи за руком омести погодбу, али кад је видео да 
је труд у том смислу узалуд, удаљио се и није више ни 
долазио. 

То је била последња његова леција у политици. 
Неки хоће да као последњи његов опћи акт у политици 
означе благослов, који је, кажу, послао из Рогатца ре- 
видираној погодби. Како стоји с тим благословом, не 
знамо, а истину да кажемо, то нас ни не интересира. 
Јер, дао га Штросмајеру или не дао, он на саму по- 
годбу и њезину природу није утецао ни могао утецати. 
Нагодбом је за нас постало оно што су хтели они који 
су нам је наметнули, а никад није ни у сенци спала да 


__буде оно што смо ми од ње очекивали. Да смо мимн 
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сами томе веома много помогли, да смо сами можда већи 
кривци од оних на које се тужимо и кукамо, који 08- 
биљан, разборит и поштен човек сме да то порекне 2 

Уз то крупно деловање Штросмајерово, које можемо 
обилније ла по изворима пратимо, те које нам приказује 
мисли п тежње које га у том деловању воде, има још 
и других момената по којима се даде допунити суд о 
њем, као народном политичару. Поготово су то они мо- 
менти у којима избија на јаву схваћање Штросмајерово 
о односу нашем напрама нашим санародницима и исто- 
племеницима, којп се налазе „у оквиру“ хапебуршке мо- 
нархије. За цело да је то веома тугаљиво питање и да 
се о њем има с највећом опрезношћу да изјављује сваки 
политичар, а има ли уза то висок положај, ваља да се 
рађе суспрегне и затаји сваку изјаву, па било гден 
било када, рађе него ли да даје пзјаве у опреци са на- 
родним позивом и заветном мисли. Мпели што пх угледни 
људи и политичари, погледом на народно наше питање, 
исказују, перцепцијом прелазе у широке стихије народне, 
гле хватају корена и онда стварају народно мишљење 
према томе како те мисли на народне стихије делују. 
Није с тога свеједно пи равнодушно што и како каже 
онај у кога су упрте очг. народне, па с тога не може 
ли или не смије ли да каже оно и онако што би и како 
би морао да каже, водећи рачуна о народноме позиву и 
одговарајући му, мора ћутке да пређе преко тога, а не 
да даје изјаве или шта више делује супротно идеји и 
интересима народним. 

Штросмајера радо називају протагонистом илеје 
југословенске, неки, дапаче, иду тако далеко, те му и 
очинство те идеје приписују. „Југославије главни за- 
четник, борац најватренији и разбором највиђенији“, — 
„Штросмајер нас ....бијате довео на прави друм будућ- 
ности, ла идемо пут своје цијељи“ — „он је почео југо- 
словенски, он је радио да и нас Хрвате у југословенству 
обнови, подигне, поведе“, — он нам даде чистоћу „правца. 
мисли и осјећаја југословенских“ — а „његова бистра, 
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нађрдпа полптика клапила је у очи покровитеље ОПтапса 
и Масхаг Огхгага“. Било би лепо, врло лепо, када би то 
у пстини тако било, а уз углед и ауторитет, што их је 
Штросмајер и код куће и на етрани уживао, за цело би 
и резултати деловања у томе правцу бар икакве успехе 
показивали, — свакако другојачије од оних које дожи- 
весмо п које гледамо. 

Југословенство, као мисао политичко-културна, по- 
казује се идејом народном у толико, у колико у својим 
постулатима обухвата читави Југ Словенски са гледишта 
ошћих и заједничких пнтереса свију делова што сачи- 
њавају Словенски Југ. За чисту мисао југословенску 
одлучни су једино они погледи који се рађају из жи- 
вота п потреба читавога организма Словенскога Југа, 
или и из потреба и жавота п појединога дела орга- 
низма, али обзиром на читави тај организам. У кратко, 
у чисту идеју југословенску улази, и у њој налази места, 
само оно што се, без обзира на државне п системске 
границе, без осврта на династичке интересе, из самога, 
и ако подељеног организма, у њем и за њ рађа, уна- 
пређује му интересе, диже напредовање, ближи га вели- 
коме циљу. Идеје, подвици и деловања, која са другога 
којега гледалишта полазе, могу да се односе на југо- 
словенство, могу да на њ и утечу и да судбоносно де- 
лују на ток његових догађаја, али бистре и здраве, на- 
родне југословенске мисли то нису. 

(Свршиће се.) 
Др. Франко Поточњак. 


МУЗИКА И ОПЕРЕТА У НАРОДНОМ 
ПОЗОРИШТУ. 


Од прилике пре годину и по дана, позвала је да- 
нашња позоришна управа на договор већину наших 
признатијих Срба музичара из престонице (Г.Г. Маринко- 
вића, Мокрањца, Јанковића, Јоксимовића, Манојловића, 
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Биничког и Крстића) да чује њихово мишљење о оперети 
у Народном Позоришту. | 

Ваља одмах напоменути да је још под Шапчани- 
новом управом оперета први пут уведена у Народно 
Позориште и то: „Женидбом при фењерима“, „Јованчи- 
ним сватовима“, „Лепом Галатеом“ итд. уз приличан 
број комада с певањем са страном музиком, као: „Се- 
виљски берберин“, „Марија кћи пуковније“ итд. Пошто 
овај Шапчанинов покушај није успео, са финансијске 
стране, то је оперета наскоро и скинута са репер- 
тоара. Доцније цод управом Г. Николе Петровића уве- 
дена је оперета по други пут, и дато јој је више маха. 
Ту је Блодекова опера „У бунару“, затим „Тата-Тото“, 
„Мамзел Нитуш“, „Микадо“, „Птичар“, „Лепа Јелена“ и 
„Маскота“. Под управом Г. Нушића је уведена оперета: 
„Гејша“, и „Лутка“, која је била зрела кад је дошао 
Докић на управу, одмах је била стављена на репертоар. 
Под Докићем су унете оперете: „Орфеј у паклу“, „Кор- 
неврљска звона“ и „Ђак просјак“. Овако наглом развоју 
оперете нарочито је припомогао Београдски Војни Орке- 
стар, од кога су 25 људи свирали стално у позоришту 
за хонорар од 11.000 дин. годишње. Наше позориште 
није никад имало стално, преко целе сезоне, тако велики, 
тако добар, и што је најглавније, тако јефтин оркестар. 
Такав исти цивилни оркестар, који би позориште пла- 
ћало из своје касе, стао би годишње на 225 - 28.000 ди- 
нара. Разлика је, од прилике за 16.000 дин. годишње. 
Данашњи позоришни цивилни оркестар од 18 људи стаје 
позориште 15.000 дин, годишње. 

Немам овде намеру ла износим позоришне финансијске 
прилике и неприлике, већ хоћу да изнесем своје мишљење о 
музици у Народном Позоришту са чисто музичко-уметничког 
гледишта, али не могу да се оградим, а да ове финансијске 


ствари не изнесем онде где оне имају одсудан утицај на . 


правац рада у самој уметности. Из горе реченот види се 
јасно да је добар, а јефтин оркестар ишао само у прилог 
оперете, омогућавао је и потпомагао. Али кад је Београд- 
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ски ће Оркестар укинут а могао је се заменити само 
цивилним, што значи у место 11.000 дин. платити га сад 
25—28.000 дин. годишње, дакле близу три четвртине 
годишње субвенције Народног Позоришта, онда је са свим 
природно што се тргтло и запштало: чему то водиг2 

Из тот разлога Управа је позвала Србе музичаре, да 
чује њихово мишљење поглавито о оперети, да ли је то 
ствар коју ми, као народ који корача за културом, треба 
да имамо, да је негујемо, и да се за њу жртвујемо, 
више но што смо то до сада чинили, или не. То је била 
реткост, а у позоришту први пут, да се ради једног му- 
зичког питања сазивају музичари на конференцију и пи- 
тају за мишљење. У Србији је обичај, да музичка питања, 
у колико она засецају у државни делокруг (боље рећи 
у државну касу), решавају министар војни и министар 
просвете. Како ће се решити та питања, шта ће се учи- 
нити у погледу музике и уметности у опште, не зависи 
код нас ни од захтева и реферата уметника, ни од по- 
требе подизања наше уметности, већ од буџета овог или 
оног министарства. Код нас је уметност непрестано играла 
улогу пепељуге, увек је долазила на последње место и 
бачене су јој само мрве са стола. Наука је гутада све 
наше и иначе слабе помоћи, а уметност је редовно оста- 
јала на последњем месту. Бугари, међутим, не поступају 
тако маћијски са уметношћу. Код њих је земљиште за 
уметност куд и камо сировије, али знатна државна ма- 
теријална потпора учиниће да ће њихова уметност лако 
и брзо ухватити корен. А ако овако продуже, не само 
да ће нас достићи, већ ће нас и престићи. 

Па као што држава с једне стране не даје све оно 
"што би могла и требала да да, тако са друге стране 


_ иницијативом приватних „уметничких“ подузећа ради 
_се (пи ако увек готово несвесно) у правцу који штети 


__нашој националној музичкој уметности и њеном развитку, 
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_па чак и ширењу праве, класичне музике. Овде мислим 


_локале у којима свирају приватни оркестри: кафане, 
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град. — Београд је средиште српске културе. Као такав 


он даје правац сваком културпом покрету п свакој кул- 
турпој грани, па било да је он ту културу од куд пре- 
салио или сам створио. Она се од њега распростире па 
све стране, пи има толпко снаге, да допре п до перифе- 
рије српског живља. Све ван овога центра труди се ла 
му подражава у сваком погледу, у обичајима, у моди, 
па пи у култури, и прима и подражава махом све без 
претходног разматрања п пештивања, као год што Бео- 
град на исти начин прима много што шта са Запада 

Београд је и српски музички центар, и по њему 
управља се остали ерпекп свет Па као год шго у Бео- 
граду по кафанама слушате музичке капеле, које свирају 
валцер, полку п чисто локалне бечке песме, уз које воле 
да се „проводе“ београдски ђопз ујуашв п „масароти“, 
тако се та бечка сокачка музика чује по свима нашим 
палавкама. Данас вшпе неђете наћи у Србпји ни једног 
Циганина, који не бп умео да одсвира: валцер, лане, 
кадрил п т. ел. Па што он то уме, нп по јада, него 
је зло у томе што он то сматра као врхунац свога 
заната, као да му је то правац п ипљ у коме треба 
да се усавршава. Међутим, у пас су Цигани пре 25—9830 
тодипа били једини носиопи и прелетавници ерпеске музике, 
па су они то у неколико и данас, или бар треба да буду 
још известан низ година. Цигани су код нас скупљали, 
оживљавали, разноспли и типрили по народу народну ме- 
лодију, а народна је мелодија у нас још увек највиша 
и готово једина музика. (Од“уметничке музике код нас, 
гло што је имају Чеси и Руси, на народној основи, јелва 
ла има помена.) Па кад Цигани певачи и свирачи заузимају 
у натој музичкој уметности још и сад тако видно место, 
то се лако да разумети у колико је штетан тај стран 
утицај по нату народну музику. 

Ја не мислим да се треба оградитп кпиеским зидом 
и не примати ништа туђе, као што нисам пп за другу 


крајност: пресађивати све што је туђе. Треба се држати. 
златне средине. Све што имамо у нашој уметности, треба. 
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радтфашати, развити и усавршавати по угледу на стране 
савршене, класичне примере. Значи да треба пресађивати 
само најбоље калемке за нашу младу уметност. Ово би, 
по моме мишљењу, бпо пут којим треба да корачамо у 
свима уметностима. Али као у многим другим стварима, 
тако иу уметностима ударило се странпутицом. Преса- 
ђује се махом оно што је најлошије, шго на нашу уме- 
тност пе може да утиче повољно, а оно што је наше 
занемарује се и запушта, и бојати се да једног дана 
сасвим не заборавимо п изгубимо што је наше, тако да 
нећемо имати шта да покажемо као специјално наше, 
као српско. 

Прелазећи преко свега овога, хоћу да проговорим 
о музици у заводу који треба, кад је реч о српској 
уметности уопште, да заузима прво место, и, према нашим 
приликама (јер пемамо музичке школе са широм основом, 
нити других еличних установа), да даје правац у раду 
н буде стожер око кога ће се све остале уметности 
окретати, и свака добијати овај или онај правац у 
раду, којима ће он стварати потребе и узроке да се 
крећу овим правцем, а не оним и т.д., једном речју да 
буде представник целокупног уметничког живота. Тај 
завод је Народно Позориште. 

Одмах у почетку овог мога састава рекао сам да 
су позоришне управе заводиле п пизбацивале оперету из 
репертоара позоришног. Па да се запитамо, јесу ли опе- 
рету пре 20—25 година, кад је први пут под Шапча- 
нином завођена, изазвале нарочите потребе, јесу ли је 
и онда тражили јавни листови, као што то данас чине2 
Не, свега тога није било. У колико је мени познато (а 
познато мп је по чувењу од старијих наших глумаца), 
Шапчанин је завео оперету по жељи краљице Наталије. 
Да ли је Шапчанин сматрао оперету и као неку врсту 
уметничког напретка, илп је мислио њоме ла појача по- 
зоришне финансије, пли је увео из обзира према краљици 
Наталији, која је позоришту доста чинила и пажње по- 
клањала, то ми није познато, тек оперета је била заве- 
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дена, Нађени су певачи, које одавде, које са стране, 
оркестар је био ту, и оперета се давала и певала, да 
како у малом обиму и стилу. Из финансијских разлога 
(веле) укинуо је Шапчанин оперету. По други пут је 
завео оперету управник Никола Петровић „Микадом“. 
Од Николе Петровића није нико тражио да уводи опе- 
рету. Међутим, зна се врло добро како позоришној у- 
прави у томе погледу стоје одрешене руке. Позоришна 
управа може за годину дана да промени шест пута 
програм рада, да експериментише и са програмом и са 
материјалом у своме делокругу до миле воље, и онда је 
сасвим појмљиво да управа може сваки свој план да 
приведе за кратко време у дело, само ако је довољно 
енергична. И тако је Никола Петровић једног дана 0об- 
јавио оперету народу српском. Из каквих је он опет 
разлога то чинио, да ли из финансиских, чисто умет- 
ничких, или каквих других, не знам, али могу да потврдим 
то, ла је он тада лично био противу оперете, она не би 
била ни уведена у репертоар. 

На музичкој конференцији, коју сам поменуо на 
првоме месту овога састава, донета је једногласна од- 
лука, да је оперета по нашу уметност штетна, и да је 
као такву не треба пресађивати у репертоар Народног 
Позоришта. Ма да је сваки од Г.Г. музичара имао и своје 
нарочите, специјалне погледе у детаљима овог питања, 
ипак се у погледу на главну ствар дошло до једног за- 
једничког резултата. Како на овој конференцији нисам 
водио главну реч, нити изнео „лично своје мишљење о 
оперетском питању код нас, мислим да неће бити без 
интереса и по ширу публику, која ланас у свима слоје- 
вима београдског друштва то исто питање тако страсно 
третира, да то учиним на овом месту. А 


Оперета је постала из комичне опере. Творац опе- 


рете јесте Жак Офенбах (1822), рођен у Келну, Еврејин. 


Отац му је био кантор у синагози. Од 1585 -—937 студи- 


рао је на париском конзерваторијуму под Керубинијем, 
а по свршеним студијама био је челист у разним орке- 
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страна“ Компоновао је мање ствари за чело и певање, 

из којих је провиривао његов породични дух. Путовао 

је као челист по Немачкој, али без успеха, стога се 
врати натраг у Париз, где добије место капелника у 
Твеате Егапсајз, коју је службу вршио са успехом. Још 
од тада је почео да пише мање бурлеске за позориште, 
док није 1859 год. избацио „Орфеја у паклу“, који се 
врло брзо пронео по свима светским позорницама. После 
Орфеја писао је врло брзо једну оперету за другом, и 
написао их је око 105, које се све одликују како впцем 
и грацијом, тако и фриволношћу и раскалашношћу. По- 
кушао је да пише и на пољу опере, али је ту сасвим 
пропао. Већ 1855 год. имао је своје сопствено позори- 
што „Воџшћев рамзепз“, тако ла је око 1866 год. стајао 
на неколико милијуна. Али узевши на се „Сатеге Тћелте“, 
изгуби све што је имао. 1576 год. путовао је у Америку. 
Умро је у Паризу 1880 год. То би била Офенбахова био- 
графија у најкраћим потезима. 

0 његовој творевини, о оперети, дају стручњаци 
овакав суд: Све су Офенбахове оперете крајња глу- 
пост, али већином пропраћена драстичном, оригинал- 
ном и мелодичном музиком, која се одликује пикантним 
ритмом. У лабретима Офенбаховим кипти виц, лудорија, 
раскалашност, која исмева сваку паметну идеју, све 
што је за поштовање, а религију и морал гази ногама. 
Цела је ствар упућена само на то, да гледаоца на- 
дражи што више на смех. Офенбахова музика, разуме 
се, одговара оваквом тексту. Док се у првим оперетама 
(Орфеју, Лепој Јелени и др.) налазе ствари одиста са 
лепом грациозном мелодиком, у одличној инетрументацији, 
спушта се доцније њихов творац на уличне простачке 
мелодије и канкан. Неоспоран Офенбахов таленат, који 
тврде Обер, Верди, Гуно идр. снизио је сам Офенбах 
у себи, све за љубав лакрдијашког ефекта и дражи на 

__. смех. Ханзлик вели за Офенбаха, да му је мелодични 
__и ритмични дар велики а знање хармоније и контра- 
___пункта равно нули. Офенбахов стил поред све ориги- 





| и 41 
МА 
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налности потсећа на Адама и Обера. У њему преовлађује 
француски елеменат, помешан са утисцима из Мозартових 
и Веберових опера, и лаке карневалске музике из његовог 
места рођења, Келна. Има још један, трећи, нацаонални 
елеменат, па да Офенбаха потпуно разумемо, а тај је, 
као што вели Хајне: „Вици оштроумност еврејска“. На 
тај је начин било све уједињено да га учини оснивачем 
и типичним представником једног уметничког правца, 
који, ма какав да је, мора се поменути у историји музике 
и позоришта. 

У пркос свему што је речено о Офенбаховим опе- 
ретама, оне су продрле далеко у свет, и даване су врло 
много, тако да су многе лепе ствари на пољу немачке 
комично опере потиснуле, између осталих и Лорцингове. 
Најсјајнији Офенбахови успеси у Француској и Немачкој 
с потпуним се правом могу сматрати као опрљотина на 
злравом телу. Жанр се затим развијао, п Офенбах је добио 
последника. Најопаснији конкуренат Офенбахов п за- 
ступник његовог правца, био је Лекок, затим су дошли 
Супе, Штраус и т,д., који су га на том пољу надмашили 

Све ово што је речено о Офенбаху и његовој опе- 
рети у ошите, мшиљење је стручне немачке критике. () 
оперети као музичном и позоришном жанру суд је свршен 
пи дефинитиван у народима у којима је она и поникла, 
и с којима она ппак има неке духовне везе, на крају кра- 
јева, поред све њене не-националности. И онда, какви тек 
разлози могу да је полражавају у једном младом српском 
позориштуг — Има многих који су мипљења да оперета 
доноси материјално, и да чак донекле издржава Народно 
Позориште. О томе је већ драматург Народног Позоришта 
писао у овом истом листу, стога у то нећу псцрино да 
се упуштам. Довољно је да се констатује факт ла је 
Народно Позориште живело и радило пуних скоро 80 | 
година без оперете. Треба замо загледати у историју 3 
оперетских позоришта н. пр. Тћеаеег п Чег Улјеп, Сан. 
Тћеафег-а, и т,л, одмах ће се видети колико су пута она 
банкротирала и пропадала, све због оперете Стоји тај 
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фајњета оперета доноси, али она тако пето још много 
више и односи. У оперети игра огромну улогу декора- 
тивна страна, и кад данас пружите у том погледу публици 
мали прст, она други пут кад дође тражи шаку, а да је 
намамите трећи пут морате јој пружити целу руку. У 
осталом, оперета данас нагло опада, п нема више нигде 
оне дражи које је имала пре 30 и 40 година. 

Врло је добро познато како јако наш свет воли 
песму и свирку. То није потребно доказивати, ваља само 
загледати у цифре позоришних комада с певањем. То 
је доиста једна врло лепа особина наше публике, коју 
Позориште треба да експлоатише, али — пружајући пу- 
блици доиста лепу, праву музику, здраву храну, која 
ће код публике подизати критеријум и укус, а не ову 
лепу особину злоупотребити, и кљукати је бечком локалном 
и кочијашком музиком најниже врсте, а уз то бесми- 
сленим лакрдијама, које су без икаква смисла и циља, 
упућене једино да надраже на смех. Јер као што је 
Народном Позоришту дужност да одабира драмски ре- 
пертоар, онакав какав приличи једном субвенционисаном 
позоришту, тако му је псто дужност да одабира и музички 
репертоар. 

Многи, полазећи од идеје да је музика интерна- 
ционална вештина, неће никако да схвате колико једна 
музика може утицати на другу и колико опасности 
може бити од утицаја овакве стране музике на нашу. 
Они обично разумеју под интернационалном музиком ма 
какву било врсту музике, ма које било народности, само 
нек је музика, и — свака им је подједнако добра. Судећи 
овако, да како да излази да нам је и оперетска, као и 
свака друга музика, ако не од користи, а оно бар не од 
штете. Међутим то је огромна заблуда. Већ сама је 
претпоставка погрешна. Интернационално је само му- 
зичко градиво, тонови, акорди и т. сл., исто тако као 
што је н.пр. вуна, памук и т. сл., интернационално гра- 
диво за ношњу разних народа. Бетовен ће увек бити не- 
мачки, Дворжак чешки, Верди талијански компонист и т,д. 
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Међутим, има друга једна ствар коју не треба гу- 
бити из вида, а то је да сваки народ који има музике, 
има музику уметничку и музику народну. Код те умет- 
ничке музике треба издвојити нижу музику од оне која 
је од целог музичког света призната као класична. Та 
чисто уметничка, класична, виша музика, у којој може 
да ужива и да је разуме, у правом емислу те речи, само 
онај који је сам музичар, или веома музикалан, јесте 
она која не може штетно утицати ни на коју музику 
ког страног народа, нити на уметничку, нити на народну, 
већ на против може јој само користити. Онај, нпр. 
Немац, који уме да слуша музику свога Бетовена, да у 
њој ужива и да је разуме, моћи ће да разуме, и да ужива, 
у музици Дворжаковој, Вердијевој, Чајковсковој, Бер- 
лиоцовој и т.д., али ће он одмах и осетити: ово је Чех, 
ово Немац и т. д. Онај пак Немац, који може бити и 
паметан и образован човек, али није музички образован 
и ако воли песму и свирку, и зна чак можда да отпева 
немачке народне песме и друге које чује нпр. од вер- 
глова, војних музика и т,д., — кад чује Бетовенову сим- 
фонију, нити ће је разумети, нити може у њој уживати, 
нити ће од ње што запамтити. Исто ће му тако бити кад 
би слушао Дворжака или Берлиопа; он чак неће моћи 
осетити ни разлику у народном типу једне музике од 
друге. Та музика, која тражи од слушаоца известан ступањ 
музичког образовања и разумевања — не продире лако у 
масу народну, и по том и не утиче на чисту народну му- 
зику. Чешки нлр. сељаци не свирају ЛДворжакове квар- 
тете, нити невају његове Русалке, и они чак не могу ни 
осетити да је то чешка музика, јер се нису образовали, 
нису дорасли за ту вишу музику. Али има друга једна 
ствар, а то је да уметничка музика утиче на уметничку, 
ла један компонист својим радовима утиче на другога 
или на масу њих, који онла са њиме заједно сачињавају 
једну епоху, једну врсту музичког стила. Па ипак такву 
једну епоху, једну врсту стила, сачињавају већином ком- 
понисти једне народности, Као год што и данас сви живи 
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комлодисти студирају класична дела Хајдна, Мопарта, 
Бетовена и т.д. па ипак сваки пише у своме стилу, тако 
би исто и од наших српских радника на томе пољу, сваки 
радио у своме правцу и у своме стилу (ако би га дужим 
радом створио) и ти би радови на првом месту морали 
бити српски но све друго (под условом да је музичар 
рођен Србин и у млађим годинама одрастао међу Србима, 
да је на његов дух могла утицати народна песма и 
свирка). И тако би, п ако је страна, ова уметничка му- 
зика вишег стила (оперска, симфонијска, ваљана вокална 
и т.д.) могла врло корпено утицати, нарочито на наш 
млађи музички нараштај у потледу образовања и префи- 
њавања укуса, осећаја о разним музичким облицима, лепе 
инструментације и т,д. Па од истог тог утицаја била би 
она и на данашње наше музичке раднике, јер би имали 

· пред собом стално живе примере класичних дела, било 
старе или нове музичке литературе. 

Паралелно са овим корисним утицајем више музике 
на људе музички образоване иде утицај лаке музике; на 
масу. На народну музику утиче само народна. То долази 
отуда, што су народне песме и мелодије увек кратке, 
лепе, лаке, „иду брзо у уво“, лако се запамте. Ову ка- 
рактеристику носи народна музика свих народа. И, тим 
путем наша народна музика претрпела је утицај турске, 
маџарске и румунске, и како се у последње доба јако 
развило пресађивање германске „танц“ музике, њен ће 
се утицај убрзо такође осетити. 

Музици у оперети, која је проста, улична, лака, без 
икаквих већих претензија, главно је да је мелодична, и 
зато она тако брзо и утиче на слушаоца. Осим тога, опе- 
рете, поред куплеа и других ствари, кипте полкама, 
валцерима, које су као игре поникле из народа, а у опе- 
"рету су намерно уметнуте као њени главни музички 
облици, из разлога да би привлачиле шпру публику. 
Значи да оперетска музика има. многог заједничког са 

_ терманском народном, а као таква, она лако и брзо утиче 
на уво, памтп се и шири. Према овоме је сасвим јасно 
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зашто данас можете у Београду да чујете обућарског 
ученика, где улицом звижди у место „Каравиља“, какав 
валцер или полку из које оперете. М та оперетска му- 
зика, која стоји на врло ниском ступњу, која тако лако 
приања и тако се брзо шири, од кобног је утицаја по 
нашу народну музику, у толико пре што ће њу они исти 
цигани, који су ширили српску песму и свирку, за кратко 
време пренети и у село. Начин је врло прост Мелодије 
из оперета које се дају у Народном Позоришту и које 
публика београдска тако брзо прима и захтева, прихвати 
која кафанска капела у Београду. Од ове приме бео- 
градски цигани, који рашире међу паланачке, а ови су 
у непосредној вези и са селима. Сваки ко је обраћао 
пажњу на наше цигане, може ово само потврдити. Нај- 
зад, кад би наша уметничка музика дпла већ толико 
развијена, да Пародно Позориште има 30—40 ерпских ко- 
мада са певањем (у облику „Суђаја“, „Потере“, „Врачаре“ 
и тд. а уз то збирку одабраних ствари из стране ли- 
тературе, онда би се могло оправдати да рецимо 20", 
од ових комада с певањем буду оперете, које за странце, 
које за нашу публику која то тражи. Али немати ни 
свога ни страног ничег скоро честитог, а узети страно 
најлошије и најниже, велика је погрешка. Ко се један- 
музику, тај не 
може више уживати у каквој озбиљнијој музичкој ствари. 
Зато је погрешно мишљење да је лака оперетска музика 
мост ка вишој, саврценијој. То би значило да онај који 
воли лепу књижевност и хоће себе и свој укус да обра- 
зује у том пољу, ваља да почне са бљутавим сензацио- 


пут навикне лда слуша лаку оперетску 
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ним романима, у место да се одмах маши каквог при- 
знатог књижевника. 

да певаче се може рећи, у погледу на оперету, да 
ће сваки лобар и прави певач радије и летие певати 
какву оперску ствар него оперетску, из разлога што су 
оперете пуне „тани-музике“, која је писана са мало обзира 


на певаче и њихово грло, које треба једновремено са 


оркестарским инструментима да пева мелодију какве 
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поркеумазурке и т.д. а код озбиљних музичких радова 
(опера, ораторијум и т. сл.) музика је само пратња ме- 
лодији коју пма певач слободно да отпева и да јој да 
израз какав он схвата да јој је потребно дати, а не да 
пева мелодију коју у оркестру свира прва виолина или 
кларинет. Услед тога п долази да оперетски певачи, а 
нарочито они који су више глумци а мање певаји, више 
рецитују но што певају своје партије, поклањајући нај- 
већу пажњу изговарању текста. (Н.лир. Блазл и Жи- 
рарди у Бечу). Може се узети са техничког гледишта 
(т.ј. по неугодности мелодике која је у оперети слична 
мелодпци „танц-музике“) да је певачима са тога гледи- 
шта лакше мевати какву озбиљну ствар него оперету. 
За оркестар је пак озбиљна музика у сваком погледу 
тежа од лаке оперетске „танц-музике“. 

Код шире публике постоји и овакав разлог за опе- 
рету: ми у Београду имамо само једно позориште, које 
треба да негује сваку грану драмске уметности и да 
заловољи захтеве целокупне своје хетерогене публике. 
Међутим, тако може да мпели само онај који не зна шта 
је то позориште. Сва добро уређена позоришта имају 
свој известан програм, и од њега не одступају, нпр. или 
комедију, или озбиљну драму, — комад с певањем и тад. 
Ваљада је наше позориште једино на свету у коме се 
игра све што је могуће, па често пута и оно што је 
немогуће. Једном речју, све што постоји у позоришној 
уметности, а то је: трагедија, драма, комедија, водвиљ, 
тшаљива игра, чаробна игра, лрамолет, историска драма 
и тд. и то све из скоро свију могућих светских лите- 
ратура: српске, француске, немачке, руске. талијанске, 
норвешке, румунске, пшанске, чешке, маџарске п тлд, 
почев од Софокла па до Ибзена и Горког; све што се 
нашло боље на свима светским тржиштима, што се на- 
лази, и што ће се наћи, даће се нашим глумцима да 
сваре и одиграју. Наравно, маса се од тих комада даје 
_ обично свега 2—3 пута. Ако се комад одржи на репер- 
_тоару, значи да се даје највише 3—5 пута годишње. И 








сад, поред оваквог стања ствари, ако те исте глумце, 
који горњи посао посвршавају како могу и стигну, једним 
указом прогласите за оперетску трупу, и на тај начин 
сви онп који су умели да певуше у „Љиди“ и „Потери“ 
постану оперетски певачи, — онда их тако исто сутра 
можете прогласити за оперске, а онај остатак што не 
пева нека игра балет. На тај би начин ми са два-три 
указа добпли све оно за шта су велики светски градови 
радили и текли годинама п деценијама. Дакле и то што 
ми немамо оперетске трупе, врло је важан факт, који 
иде против оперете. Наше позориште не располаже ни опе- 
ретским хором, ни соло певачима, ни оркестром. Кад се 
узме на ум да је оперета „Птичар“ спремана шест месеца 
(то је била друга оперета под Николом Петровићем) и да 
је после „Птичара“ научено још 5—6 оперета, да су 
све доста често даване, и да је после већ толпко пџе- 
вања тих оперета тим истим певачима потребно било 
да науче селму или осму оперету (на којој су радила. 
два капелника укупно по 5-9 часова дневно) око че- 
тири месеца — допустићете да се ту не зна за кога је 
тај посао већа тортура, илиза оне што уче или за онога 
који их учи. На пример у јануару месецу 1908 године, 
одлазили су певачи из позоришта у 11 и 12 часова са 
представе, а изјутра у 5 часова били су већ искупљени 
око клавира и певали „Ђака Просјака“. Кад се једна 
оперета спрема, онда се дигне тако рећи цела кућа на 
главу. Ту је на првом месту вечито споразумевање и 
објашњавање између певача, редттеља п капедника, јер 
певачи треба да су и на проби, на позорници и на пе- 
вању. Солисти пак, кад имају какву већу партију, одмах 
имају изговор ла не примају друге нове драмске улоге, 
јер имају оперету на врату. Клавир не умукне по цео дан. 

И знате ли како се учи са позоришним хором Сад 
ћете чути. — Пошто су хорски певачи“ плаћени мало, по 
50—60 линара месечно, а треба по цео дан ла су го- 
тово у позоришној згради, то се тога посла примају 


људи, који су занатски радници, и ово им служи као 
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споредна зарада. То су махом: бербери, обућари, кро- 
јачи 77 т.д., а женске су млађе позоришне чланице или 
плаћене хорске певачице. Пошто нико од њих не зна ни 
како се зову ноте, то морају учити на памет. Н,пр. први 
тенори: има их тројица. Прво пева један од њих, и то 
онај који има најбољи елух, а свира му се само његов 
глас на клавиру. Дотле друга прва два тенора слушају. 
Кад он научи известан број тактова, онда учи други, па 
трећи. Кад сви троје науче посебице, онда отпевају за- 
једно неколико пута, да боље утврде. Да ли су сигурни, 
опробају се уз потпуну клавиреску пратњу, па ако погоде 
и знају њихов глас, добро је. Тако бива са свима осталим 
гласовима. Кад сви певачи појединце изуче, онда се ком- 
бинују Ги 1 тенори, 1 и 1 басови, мушки хор, женски 
хор, па тек онда мешовити хор. Овакав начин рада је 


·" потребан стога, што је мали број певача, па је потребно 


да сваки отпева сваки тон, иначе се губи у интензитету. 
Из овога се може замислити са каквим се стрпљењем 
мора радити на једној оперети, у којој има 20—25 ко- 
рова. Колико треба времена док се дође до заједничке 
клавирске пробе, па да певање хорова и солиста иде 
добро. Тек после овога лолазе оркестарске пробе, и на 
послетку главне пробе при којима певачи поред песме 
треба да изводе и радње на позорници. 

Тако је код нас. У страним оперетским позориштима 
примају се за хорске певаче само они који имају добар 
орган и читају ноте с листа, или који су дошли из другог 
каквог оперетског позоришта и знају известан оперетски 
репертоар. Код нас је обоје немогуће. Ми нити имамо 
певача који читају с листа, нити имамо других опе- 
ретских позоришта одакле би могли певаче лобављати. 

Са соло певачима стојимо исто тако. Може се рећи 


_ да их имамо свега двоје, који су заиста певачи, а то 


су г-ђа Тодосићка џи г. Павловић. Њих двоје су једини 
од солиста, који умеју да се служе. нотама и своје партије 
махом сами науче. Сви остали соло певачи не знају ноте 
и уче на памет. Између њих морам овде да споменем 
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Чича-Илију Станојевића, због његове оригиналности при 
учењу певања. Он је богодани певач, и штета је што 
се у тој струци није усавршио, или бар више на своје 
певање полагао: има врло пријатан бас-баритон орган, 
и пева прпродно п лепо. Воли да пева српске песме и 
у опште оне које већ зна, јер не треба да их учи. Опе- 
рете и клавирске пробе мрзи. О нотама нема појма. Кад 
учи какву нову ствар, тражи да му се свира само мело- 
дија једним претом, јер га пратња буни, и то тако да 
му се понови више пута. Као резиме тога понављања 
јесте да клавир стане, а он да ту мелодију одзвижди, 
и ако је одзвижди тачно, онда се иде даље, а оно одзвиж- 
дано има „да преноћи“. Код свију осталих наших соло- 
певача, који певају или по морању или по нужди, један 
има лешпи орган, други бољи слух, трећи брже запамти 
и т,д., тек у главном сви су без разлике природни певачи, 
који певају по елуху. Кад сам изнео састав наше „опе- 
ретске трупе“, и кад нагласим да је за годину дана било 
могућно дати две — максимално три — новс оперете, 
и то са непрекидним радом на њима, то значи стварати 
од људи на силу оно што онп нису, т. ј. од глумаца 
оперетске певаче и певачице. Питам вас има ли игде 
на свету овакве оперетске трупе, која није у стању за 
годину лана ла савлада више од две до три нове етвари 
и у којој нико од певача не уме да се служи нотама, 
већ уче сви на паметг Па зар није онда то тортура за 
људе којима није то посао. Да ми одиста немамо певача, 
нити ловољно, нити способних, каквих треба за оперету, 
најбољи је доказ то, што се већ било приступило анга- 
жовању певача странаца. (Ниглова, Грегоровић.) И што 
је најлешпе, ти страни певачи (који су због језика у 
лрами неупотребљиви), добијају тако велику прву плату, 
какву наши глумци не добијају ни после 12 година рада, 
а што је најглавније, ти певачи не вреде у ствари толико, 
и на страни не би нигде били тако награђени. 


Многи су мипљења да овако како сал стање ствари“ 


у нас стоји, оперета Народно Позориште не стаје ништа 
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а међутим доноси т. ј. игра исто особље, које игра и 
драму. То је тако сасвим тачно, кад се гледа на први 
поглед. Али кад се баци поглед мало даље, значило би 
да наше Народно Позориште не уме да се користи иску- 
ством загребачког казалишта. До убеђења до кога је 
дошао Загреб, да оперета сама себе једе и да се за 
оне благодети финансијске које у прво време пружа 
доцније троструко свети, дошли бисмо п ми. У осталом, 
кад је реч већ о финансијама, не треба сметати с ума 
ни то, да Народном Позоришту није циљ да узме што 
више новаца за државву касу, јер би за то био много 
краћи пут, довести у њега какав циркус, Ронахера и 
орфеум. 

Још 70-тих година писао је Кухач у „Вијенцу“ о томе, 
шта ће бити са хрватском музиком п драмском уметношћу 


ако уведу оперету у своје позориште. Како немају на- 


родне мелодије, коју имамо ми, да би могли на основу 
ње стварати уметничку музику, дакле, немају јаке и ши- 
роке основе у народној музицп, као што је имамо ми и 
у световној и у црквеној, њима је Кухач предлагао да 
зајме од нас и од „Бугара“ наредне умотворине, па ана- 
лого и у том духу да стварају хрватску уметничку музику 
— само да се никако не упуштају у оперету и Офенбаха. 
Хрвати га истина нису послушали, али ми видимо да су 
се Кухачева прорицања тачно испунила. 

Кад је реч о кобном утпцају оперете, занимљив је 
и овај податак. Карактеристично је да после појаве „Су- 
ђаја“ и „Потере“, које падају око 1895 год., а после којих 
се ређа циклус страних водвиља и оперета, почев са 
„Мамзел-Нитушом“, „Тата-Тотом“, „Драмскимлудоријама“, 
и свима по реду оперетама, за осам година нисмо добили 
ни једну ерпеску ствар са певањем, док се није појавио 
Бинички са својим „Љиљаном и Омориком“. Значи да се 


"управе нису трудиле да запнтересују ма којим начином 


наше књижевнике и песнике за рад ове врсте; а писци 
нису свакако сами ни могли добити ни воље ни подстрека 
у оваквом раду Народног Позоришта. 
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Оперета треба нас праве Србе и са патриотског гле- 
дишта пријатно да дипрне. Треба се сетити на коме је 
месту подигнуто Народно Позориште, у које време, са 
каквим жртвама п каквим надама. И треба сад ући у тај 
храм српске уметности да у њему видите потомке Васе 
Чарапића како се забављају и наслађују каквим Целе- 
ровим „Птичаром“, или Сиднијевом „Гејшом“. Или зар 
мислите да ће једном интелигентном странцу импоновати 
кад види да ми пресађујемо стране производе, па иу 
томе нисмо вешти да одаберемо оно што је боље. Не, 
на против, странац, који би дошао у наше Позориште, 
а не би имао шта да види нашег, српског, сматрао би 
нас као народ без своје националне културе и обележја. 
Ма како да је та национална култура у ког народа на 
ниском ступњу, проста и неразвијена, треба је добро 
чувати и неговати, јер је то оно што сваки народ одр- | 
жава, што чини његову народност. 

У колико оперета утиче код нас на драму и одвраћа 
публику од ње, није моје да расправљам. Хоћу да кажем 
само то, да је публика, у ширем смислу, свуд једна и 
иста и да трчи за забавом. Ако се вечерас даје каква 
буфонерија, која ће заголицати трбух на смеј, пре ће 
доћи вечерас, него ли сутра на озбиљну драму или тра- 
гедију, где мора да мисли и да прима у се теже ду- 
шевне утиске. 

На завршетку говора о оперети хоћу да прогово- 
рим како се оперета код нас давала. Као што напред 
поменух, оперета је од оних позоришних дела која траже 
много у декоративном погледу, Исто тако, оперета тражи 
скоро толики исти ансамбл колики је потребан и за изво- 
ђење опера, ако се жели онако дати како су писац и 
компонист замишљали. Кад се у нашим оперетама нису 
могле дати ни све ноте, дакле ни квантитет оркестра 
који компонист у партитури тражи није могао бити дат, 
онда о квалитету извођења не треба ни говорити. Нотни 
материјал за све оперете добијан је из треће и четврте 
руке, и у њима махом није оригинална инструментација 
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дотичног компониста. Кад су већ и Г.ЛГ. Станковић, 

Стојчевић и Делини морали код нас да певају у оперети, 

онда је то најбољи доказ са каквом се озбиљношћу ра- 

дило на оперети баш од стране оних који су је пошто- 

вали, заводили и неговали. 








Из овога досад, надамо се, довољно је јасно колико 
људи који су позвани да штите помажу и развијају на- 
ционалну уметност имају разлога помагати оперету, и 
колико је њој као жанру позоришном и музичком место 
у једном српском и Народном Позоришту. 

Остаје још друго питање што га публика има до- 
некле права да постави противницима оперете: — Па 
добро, кад мислите да треба избацити овакву музику из 
Народног Позоришта, шта би нам Народно Позориште 
могло дати у накнаду и замену у том погледу2 

И зато ћемо се ми позабавити и тим питањем у 
другом чланку. ПЕТАР_КРСТИЋ. 


Мр раса ХО - МИ 
(5) 


СТАРАП. 

Прети ми упрегнутим коњима! 

МЕнЕХмМо. 

Ето, Аполоне, најзад ми заповедаш да јуришим на 
овога што стоји овде и да га убијем. Али ко ме је то 
за косу истргнуо из кола. Па то он мења наредбу и за- 

"повест Аполонову! 
СТАРАЦ. 

Е, људи, да опаке и тешке болести! О, богови, како 
је малочас био здрав, како га је изненада спопала оваква 

·_ болест! Идем да што могу брже доведем доктора. (Оде). 


Трећа појава. 


>" ; МЕНЕХМо. 

| Е, јесу ли ми већ једном отишли испред очију ти 
што ме терају да здрав читав бесним! Хајде да што 
Ро 194 
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шп танина. виа вљаииаињљињ 


пре одем у лађу, док још могу (публици) а вас молим 
да не кажете којом сам улицом побегао, ако се чича врати. 


СТАРАЦ. 

Е, то ти у шали одричеш, осим ако се нешто ниси 
прошле ноћи иселио. — Ходи овамо, кћери. Шта ти ка- 
жеш2 Зар сте се иселили одавде2 

МАТРОНА. 

Где, за Бога, и зашто 2 
СТАРАЦ. 

Е, то и ја не знам. 
МАТРОНА. 

Па то се он и с тобом шегачи! Зар не видиш 2 
СТАРАЦ. 

Е па, Менехмо, доста си се шалио; пази сада овамо. 
МенкЕхмо. 


Молим те, чича, каква ја посла имам с тобом 2 Одакле 
си ти2 Ко си тиг Шта сам ја то скривио теби и овој 
овде што ми досађује свакојаким безобразлуцима2 

МАТРОНА. 

Видиш ли како су му очи зелене! Како му се по 
слепим очима и челу разлива зеленило! Гледај како му 
сева поглед! 

Менкхмо (за себе). 

Када већ бунцају да сам бесан, најбоље је да се | 

и сам претварам, не бих ли их тако од себе одјурио. | 
МАТРОНА. 
Како се протеже и зеваг Шта ћу сада да радим, 
драти оче2 · # 
СТАРАЦ. 
Склони се, кћери моја, што можеш даље од њега. 
Менкхмо (виче). 

Евое, евое, Бромије', где ме то у шуму зовеш да 
ловимог Чујем, али се не могу маћи са овога места, 
јер ме с леве стране чува бесна кучка, а овамо опет 


' »Бромије« је надимак Бахов Евое (г0 07) је надимак ра- 
зузданих баханткиња. 
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дивљи „4Ерац, који је у своме веку много пута упропа- 
стио невинога човека лажним сведочењем. 
СТАРАЦ. 
Бог те убио! 
МенЕХмо. 
Ено, Аполон ми заповеда из оракула да јој изгорим 
очи запаљеним буктињама. 
МАТРОНА. 
Тешко мени, драги оче! Прети да ће ми изгорети очи! 
Менехмо (за себе). 
Јаох мени, веле да сам ја бесан, а бесни су они сами! 


СТАРАЦ. 
Хеј, кћери! 

МАТРОНА. 
Шта је2г Шта да радимо 2 

СТАРАЦ. 


Како би било да позовем робове2 Идем да их до- 
ведем да овога одавде уклоне и да га код куће свежу, 
док није начинио још већи русвај. 

МАТРОНА. 

И ја мислим тако. 

Менехмо (за себе). | 

Ако се не досетим како да се извучем, ови ће ме 
још одвући својој кући, (Јаким гласом. Забрањујеш ми 
да штедим песнице по његовом лицу, ако ми не оде бе- 
страга нопрел очију. Учинићу што заповедаш, Аполоне! 

СТАРАЦ. 
Бежи кући што брже можеш, да те овде не утуче! 
МАТРОНА. 

Побећи ћу. Молим те, драги оче, чувај га да гдегод 
не оде! Зар ја нисам несрећна жена, кад ово морам да 
слушам ! (Оде). | 

Менехмо (за себе). 

Ону сам славно одјурио, (гласно) а сада ћу овом 

поганом, брадатом, плашљивом Титону', који се хвали 


• Титон је грчки Метусалем, 
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да му је Кикно отац, да испребијам и ноге, и руке, и 
све кости његовом рођеном палицом, као што ми ти за- 
поведаш. 

СТАРАЦ. 

Ђаво ће те однети ако ме се дотакнеш, или ако ми 
приђеш ближе! 

Менкхмо. 

Учинићу што ми заповедаш: дочепаћу двосечну се- 
киру па ћу њоме од овога чиче начинити само иверје. 
СТАРАЦ. 

Богме се ја морам од тога пазити и чувати. Збиља га 
се много плашим да ми не учини какво зло, као што прети. 
МенеЕХмо. 

Много ми заповедаш, Аполоне. Сада ми наређујеш 
да упрегнем необуздане, дивље коње, да уђем у кола, па 
да смождим овог маторог, смрдљивог и крезубог лава. 
Ево ме у колима, ево држим узде, ево ми бича у руци! 
Хајде, коњи, дела нека се зачује топот ваших копита! 
Дела брзо потеците вашим хитрим ногама ! 

МАТРОНА. 
Како се ја, оче, могу од тога чувати2 
СТАРАЦ. 

Зар мене питаш Не можеш ако нећеш. Колико сам 
ти ја пута говорио да чиниш мужу по вољи. Не треба 
да пазиш на све шта ради, где иде, чиме се бави. 

МаАтРОНА. 
Та он воли овде неку хетеру из комшилука, 
СтТАРЛИ. 

Паметан човек! Треба да је још више воли када 
си ти тако ревносна, 

МАТРОНА. 

Па он овде и пије. 

СТАРАЦ, 


А сада ће, бајаги, за твоју љубав мање пити, овде. 
или на другом месту, ако му се то допадне! Каква су. 
то посла, до ђаволаг Па то ћеш му ваљада забранити и 


да никоме не оде на ручак, и да не зовне кога себиг 
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Зар ти тражиш да ти људи робујуг Ти би ваљада хтела 
да му и посао одредиш, да заповедиш да седи са слу- 
шкињама и чешља вуну 2 

МАТРОНА. 

Па то сам те ја, оче, дозвала њему за адвоката, а 
не мени. Уз мене стојиш, а њега браниш. 

СТАРАЦ. 

Ако је он што скривио, још ћу га жешће напасти 
него тебе. Када те он тако дивно кити и одева, и када 
ти лепо даје и слушкиња, и смока, боље је, жено, да се 
узмеш упамет. 

МАТРОНА. 

Та он ми поткрада злато и огртаче из ормана: са 
мене свлачи, па мој накит крадом носи хетерама. 
| СТАРАЦ. 

Зло ради, ако тако ради; а ако није тако, ти чиниш 
зло, када га невина оптужујеш. 

МАТРОНА. 

Па у њега је, оче, и сада још огртач и гривна што је 

оној био однео, па сада, када сам дознала, доноси натраг. 


СТАРАЦ. 
Видећђу ја већ од њега како је било. Да му приђем; 
да почнем разговор. — Реци ми, Менехме, шта се то 


препирете 2 Што си ти нерасположенр Што се она онако 
љута одмакла од тебе2 
МЕНЕХМо. 
Ма ко да си, и ма како да ти је име, старче, по- 
зивам свевишњега Јупитера и све богове за сведоке... 
СТАРАЦ. 
даштог Због чега 2 
МенеЕХмо. 

„„да нисам учинио никаква зла овој жени што ме 
беди и што једнако прича да сам јој га украо и однео. 
Ако сам икада прекорачио праг од те куће у којој ста- 
нује, нека бих био највећи несрећник што га игде има... 

СТАРАЦ. | 
Та јеси ли ти читав, будало над будалама, када 
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то себи желиш и када велиш да ниси прекорачио прага 
од куће у којој станујеш2 | 


Менехмо. 

Зар ти, чича, велиш да ја станујем у овој кући 
СТАРАЦ. 

Па зар ти то одричеш2 
МеЕнЕХмо. 


Па разуме се! 


МЕ БИ УЧИ ЕК ; | 
Прва појава. 
СТАРАЦ. 

Већ ме боле кукови од седења, а очи од гледања, 
чекајући доктора док се врати из посета. На силу Бога 
једва се једном вратио од болесника: вели да је Еску- 
лапу везао сломљену ногу, а Аполону руку. Сада се 
нешто мислим да ли је боље рећи да доводим доктора 
или занатлију. Али ево га где долази. Та убрзај тај 
мрављи корак, | 


Друга појава. 
Лекар. СТАРАЦ. 


ЛЕКАР. | 

Од чега си рекао да болује2 Причај ми, старче. Да у 

ли је пуст или је шенуо2 Има ли сањивост или водену. у 
болест 2 | 
СТАРАЦ. | 


Па зато сам ја тебе звао, да ти мени то кажеш, 
и да га излечиш. 
Лекар. 
То је врло лако, Ја ти дајем своју часну реч да 
ће оздравити, 





СТАРАЦ. 
Али ја желим да га врло пажљиво негујет. 
ЛЕКАР. 
Та нећу имати кад ни да дахнем, тако ћу га пажљиво 
неговати, 


-" 
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4 СТАРАЦ. 
А, гле, ено га баш; да видимо шта ради. 


Трећа појава. 


МЕНЕХмо 1. СТАРАЦ. ЛЕКАР. 


МеЕнеЕхХмМо. 

Е, људи, е баш ми је овога дана све пошло на- 
трашке и наопако! Оно што сам мислио да урадим кри- 
шом, све је то разгласио паразит, тај мој Улис', који је 
своме краљу учинио толико зло, па сада моје бруке и 
страха нигде нема. Та ја ћу томе вуцибатини, ако само 
будем жив, живот ишчупати! Али да, баш сам луд што 
велим за моје да је његово! Он је подигнут о мом трошку 
и храни, па ћу му душу узети. А и ова хетера, лепо је 
"урадила, како и јесте њихов обичај: зато што сам је 
замолио да врати огртач мојој жени, вели да ми га је 
вратила. Е, вала, е баш сам ти ја несрећни: ! 

СТАРАЦ (лекару). 

Чујеш ли шта говори2 

ЛЕКАР. 

Вели да је несрећник. 

СТАРАЦ. 

Како би било да му приђеш>2 

ЛЕКАР. 

Здраво, Менехме! Зашто, молим те, откриваш рукуг 

дар ти не знаш колико тиме погоршавам своју болест 


МенЕхмо. ; 
Обесио се да Бог да! 
ЛЕКАР. 
Да ли што осећаш 2 
МенеЕхмо. 


А зашто не бих осећао 2 


' Он га назива Улисом, јер му је паразит био, тако да ре: 
чемо, секретар, баш као и Улис Агамемнону. 
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ЛекаР (старцу). 
да ово није довољан само зејтин од кукурека.' (Ме- 
нехму) Кажи ми, Менехме..... 
Менехмо. 
Шта ћеш2 
ЛЕКАР. 
Одговори ми што те питам: да ли пијеш бело или 
црно вино2 
МЕнЕХмо. 
Шта те се то тиче, молим те2 Идеш ти до ђавола! 
ЛЕКАР (старцу). 
Е, Бога ми, сада већ почиње малчице да бесни. 
Менкхмо. 

Чудо што ме не питаш да ли једем алев или црвен 

или жут хлеб, или љускаве тице и пернате рибе. 
СТАРАЦ. 

Куку, чујеш ли какве лудорије бунцаг Та што му 
не даш већ какову медицину, пре но што га сасвим 
обузме беснило 2 

ЛЕКАР. 
Чекај само, да га питам друго. 
СТАРАЦ. 
дар још Па ти ћеш ме убити својим торокањем! 
Лекар (Менехму). 
Реци ми ово: јесу ли ти кадгод очи укоченег 
— Менкхмо. 
Шта» Зар ти мислиш да сам ја скакавап, вуциба- 
тино једна; 
ЛЕКАР. 
Реци ми ла ли ти икада крче црева, тако да осећатг 
МенЕхмо. ју 

Кала сам сит, не крче, а када сам гладан, онда још 

како крче, 


! Кукурек је у старом веку био врло популаран лек против _ 
лудила и епилепсије. Због тога напојити кога кукуреком значило 


је исто што и рећи му да је луд. 
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ЛЕКАР. 
Е ово ми није одговорио као лудак. Да ли спаваш 
до зоре2 Да ли лако спаваш у постељи 2 
Менехмо. 
Спавам, ако сам платио новац што га дугујем. Нека. 
питача убије Јупитер и сви богови! 


ЛЕКАР. 
Сада — када тако говори — почиње да бесни; 
чувај га се! 
СТАРАЦ. 


Та сада говори он као Нестор', према ономе какав 
је малочас био: та пре неколико тренутака рекао је за 
своју жену да је бесна кучка. 


МЕНЕХМоО. 
Шта сам ја рекао 2 

СТАРАЦ. 
Бесан, кажем... 

МеЕНЕхХмо. 
дар јаг 

СТАРАЦ. 


Баш ти, па си и мени претио да ћеш ме смождити 
упрегнутим колима. Ја сам те видео да то радиш; ја 
то тврдим. 

Менкхмо. 

А ја знам да си ти украо свети венац Јупитеров, 
и знам да си за ову ствар био бачен у тамницу, и када 
си пуштен, знам да си шибан са рдгом око врата, и знам 
да си после убио свога оца, а матер продао. Зар на 
твоје грдње не одговарам добрим грдњама, као паме- 
тан човек 2 

| СТАРАЦ. 

Молим те, докторе, ако Бога знаш, што чиниш, чини 
брже! Зар не видиш да га је сасвим обузело беснилог 


' Нестор, из тројанског рата, чувен са своје дубоке ста- 


__рости, а нарочито са своје мудрости и беседе „слађе од меда“. 
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ЛЕКАР. 
Знаш шта ће бити најбољег Гледај да га донесу 
к мени! 
СТАРАЦ. 
Зар тако мислиш! 
ЛЕКАР. 
Зашто не2г Ту ћу га таман моћи неговати како 
најбоље умем. 


СТАРАЦ. 
Па хајде, како ти је воља. 
ЛЕКАР. 
Гледаћу да једно двадесет дана пијеш кукурек. 
Менехмо. 


А ја ћу гледати да те тридесет дана разапињем 
и шибам. 


ЛЕКАР. 

Иди доведи људе, да га донесу к мени. 
СТАРАЦ. 

Колико ће требати 2 
ЛЕКАР. 

Пошто видим да је овако бесан, најмање четворица. 
СТАРАЦ. 

Сал ћу ја доћи. Пази ти, докторе, на овога, 
ЛЕКАР. 


Боље да ја одем кући, да се тамо спреми што треба. 
Ти нареди робовима да ми га доведу. 


СТАРАЦ. 
Биће већ — то је моја брига. 
ЛЕКАР, 
Ја одох. | би 


СТАРАЦ. по 1 

У здрављу! (обоје оду). | 

Менехмо (сам). 

Отишао је чича, отишао је доктор — сада сам сам. 
Шта ли је то, врага, што ови људи причају да сам бесанг 
Та откада знам за себе, никада нисам ни једнога дана _ : 
боловао; нисам бесан, нити замећем бој и кавгу. Здрав 
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БА. видим да су и други здрави; познајем људе и разго- 
варам с њима. Да нису бесни баш они, па погрешно 
веле да сам ја2 Шта сада да радимо Хтео бих кући, 
али ме не пушта жена. (Гледа на кућу Еротијину). Ни 
овде ме нико не пушта. Е, баш сам данас жестоко на- 
грајисао! Него, ја ћу чекати овде, (лукаво) ноћу ће ме 
већ пустити унутра. 


Четврта појава. 
МЕСЕНИЈЕ. (МЕнНЕХМо 1). 


МЕСЕНИЈЕ. 

Прави добар роб, који се о господаревом послу 
брине и стара, извршује га и размишља о њему, пока- 
заће се шта вреди тек онда када господар није уз њега: 
ако тада пази господареве заповести као да је он сам 
ту, или још и боље'. Чије су жеље скромне, томе треба 
да су леђа преча од гуше, а удови од трбуха. Ваља да 
помисли само какву награду дају господари неваљалим, 
лењим, непоштеним људима: шибе, окови, млин, велики 
рад, глад, љут мраз — то су награде за небрежљивост; 
тога се зла жестоко бојим. Због тога је далеко боље 
бити добар, него рђав. Речи подносим врло лако, а ба- 
тине много мрзим“, и много радије једем самлевено, него 
што сам мељем Због тога и слушам заповести господареве 
— а то је за роба и најсигурније и од тога имам ко- 
ристи. Други се управљају према приликама; ја ћу да 
будем какав треба: да се увек плашим, да се чувам од 
греха, да будем господару на свакоме месту у помоћи. 
Робови који се плаше и онда када су невини, ти су 
обично на своме месту, а они којих се ништа не тиче 


' Овај је монолог врло рђаво очуван, па често ни смисао 
није сасвим јасан. 

# У латинском игра речи: уета — уегђета. 

з Посао у млину био је врло тежак, тежи од сваког другог. 
Плаут — сећајући се зар своје младости! – спомиње млин врло 
често, увек као страшило. 
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плаше се тек онда када су што замесили. Али се нећу 
још дуго плашити: још мало па ће ме господар награ- 
дити за моју верну службу. Ни при једном свом раду 
не смећем с ума да се ствар тиче леђа. Пошто сам сме- 
стио пртљаг и робове у гостионицу, излазим му на су- 
срет. Да лупам сада на капију, нека види е сам дошао. 
Само се бојим да не долазим доцкан — после боја. 


Пета појава. 
СТАРАЦ. МЕНЕХМО 1. ЛОРАРИЈИ. МЕСЕНИЈЕ. 


СТАРАЦ. 

Заклињем вас боговима и људима да оно што сам 
вам наредио и наређујем паметно извршите. Гледајте 
да га однесете у болницу тако да и не додирне земљу, 
осим ако вас се ништа не тичу ваши удови и слабине. 
Да се нико од вас није усудио да зарезује то што он 
прети! Шта стојитег Шта оклеватег Већ сте требали 
да га дочепате и дигнете у вис. Илем ја доктору да му 
тамо помогнем када лођете (Оде). 

Менкхмо. 

Пропао сам! Шта значи ово! Што јуре ови људи 
на мене, за Ботаг Шта хоћетег Шта тражитер Што сте 
ме опколилиг Где ме вучете2 Где ме носитег Пропао 
сам! Тако вам Бога, Драчани, у помоћ! Помозите му. 
(робовима) Хоћете ли ме пустити 2 

МЕСЕНИЈЕ. 

(0, бесмртни богови, шта то ја видим својим очима 
Мога господара грабе неки људи — срам их било! — и 
носе некулд! 

| Менкхмо. 
Ела ли ми ико сме притећи упомоћ2 
МЕСЕНИЈЕ, 
Ја, господару, још како смем! 0, Драчани, да гадног 


и страшног злочина: мога господара, који је као слобо- 


дан човек код вас лошао, грабе у по бела дана на улици, 


и то још у пријатељском граду! (робовима) Пуштајте га! | 
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о Пи Менехмо. 

„и „Мелим те, ко си да си, помози ми, и не дај да се 
нада мном изврши толико насиље ! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Богме ћу ти и доћи у помоћ, и бранити те, и по- 
моћи ти што боље могу. Не дам нипошто да ти про- 
паднеш — боље је да пропаднем ја! Тако ти Бога, го- 
сподару, истерај око томе што те држи с рамена, а ја 
ћу овима већ раздрљати лице и посејати песнице. Хер- 
кула ми, зло вам је јутро освануло данас, када сте га 
понели! Пуштајте га! 

Менехмо. 

Ја већ држим овога за око. 

МЕСЕНИЈЕ. 

Гледај да му се позна где му стоји око на глави. 

Ви, ниткови, ви, грабљивци, ви, разбојници! 


ЛОРАРИЈИ. 

Пропали смо! Смилујте се, тако вам Бога! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Па пустите га дакле! 
МЕнЕХмМо. 


Шта имате ви да ме диратег (Месенију) Џропусти 
их Броз руке. 

МЕСЕНИЈЕ (бије их). 

Сада се чистите! Вуците се одавде до ђавола! 
(удара једнога) Ево п теби: када идеш последњи, по- 
нећеш ово мало пешкеша! Е, ала сам им славно прео- 
кренуо уста — баш онако по моме ћефу! (Менехму) Е, 
вала, господару, збиља сам ти у згодно време дошао 
малочас у помоћ! 

(Свршиће се.) 


Тит МаАКЦИЈЕ ПлаАУТ. 


(Превео с латинског Веселин ЧАЈКАНОВИЋ). 
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СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


Прилог БИБЛИОГРАФИЈИ СРПСКИХ НАРОДНИХ ПРИПОВИЈЕДАКА. 


Кратак, али тачан и потпуно исцрпан библиограф- 
ски преглед српских народних приповиједака дао је нај- 
прије Г. В. Јагић у првој књизи свога Архива. Вриједност 
том раду подиже особито то, што је Г. Јагић, осим збирака, 
споменуо још и сваки часопис и календар, сваку књигу 
у којој се налази забиљежена која наша народна при- 
повијетка. Преглед тај био је дуго времена сасвим о- 
самљен, јер онај Шурминов у његовој „Роуези Кпјбеу- 
0088“ дошао је касно и био је израђен по овоме прегледу 
Г. Јагића. Оно јест, изишло је у Сењу 1879 једно дјело 
под насловом „Ртегјед ћгуазке (тад лопајпе Кпјуеупозн“ 
(п ако се готово искључиво говорило о Вуковим, српским 
збиркама) од некога Ивана Радетића, али то је било 
дјело које се више бавило теоријом постанка и тума- 
чења народних умотворина. Предговор је пун софизама 
и шовинизма, рад читав је сасвим несамосталан и не- 
одређен. У свом разлагању писац је узео за основу Гри- 
мову теорију, дакле не најсрећнију, и изгубио се ради 
несхватања и непогнавања предмета. Тек 1908, при оцјени 
приповијелака архимандрита Јоаникија Памучине, допу- 
нио је преглед Г, Јагића Г. Павле Поповић у деветој 
књизи „Српског Књижевног Гласника“, Један мој колега 
у Бечу, Малорус по народности, упозорио мес је на би- 
блиографски преглед српских народних пјесама и припо- 
виједака, што је изишао у одлично уређиваном листу 
„Уа“; али на жалост, поред свега мог труда, ја не 
могох добити. листа од те године п послужити се њим. 
У осталом, ја сумњам да се тамо могло дати шта боље 


од она два прегледа, као што су они Г. Г. Јагића и 


Павла Поповића, 
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сејаљу овле споменути само опе збирке које нијесу 
споменуте у прегледу Г. Поповића; ја овим управо хоћу 
да попуним тај преглед. 

Збирке народних приповијелака Атанасије Николића 
изишле су у Београду 1842 и 18548 у двије књиге; то је 
прво издање. Друго издање изишло је у Београду 1899 
под насловом „Српске народне прпповетке, скупио Ата- 
насије Николић, на свет издали његови унуци“. У при- 
повијеткама првог издања замјерао је Вук језику, а Г. 
Павле Поповић морализаторској боји при излагању; при 
овом другом издању настојало се да прва замјерка 
отнане (друга још онда није ни изишла), па је језик 
поправљен, а стилизација дотјерана. Али издавачи су 
отишли и мало даље: они су у овом другом издању ми- 
јењали и наслове причама, често без икаква разлога. 
Тако, мјесто наслова „досјетљивост“ дошао је „до- 
мишљан“, мјесто „примерна освета“, „Тинлиљ град“. Гдје 
је наслов био предугачак, они су пократили, и тако је 
од стиха: „Ђе 6 среће, има и несреће, у несрећи и срећа 
е близу“, остало само „Где је среће има и несреће“. 

У Матичиним „Књигама за народ“ изишле су 1897 
у двије свеске „Народне приповетке“ што их је скупио 
Владимир Красић, Са особитом обазривошћу мора човјек 
примати оваке ствари, као што су Красићеве; ја на 
примјер са великим неповјерењем читам његове" приче. 
Јер читајући једну народну причу, што је он изнио у 
· „Стражилову“ 1886, „До стакленога бријега, или Вила 
и Царев Син“, опазио сам већ у првим редовима нео- 
бично велику сличност са Којановљевом причом „Син 
царев и три лабуда“; ја, у осталом, и не држим Краси- 

_ћеву причу за варијанту, ја мислим да је она једно- 
4 ставно препричана ова Којановљева прича. Красић је 
___читао, сигурно је пратио ову врсту књижевног рада, па 
Њ. је могао знати за Којановљеву причу, и да није хтјео 
о јевтине славе, могао је, ако је чуо, као незначајну ва- 
“а ријанту изоставити. Иначе у причама из ове збирке има 
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бодно изостати, као она вулгарна „Царева кћи и сви- 
њар“. Прича са новим мотивима нема много, већина су 
их варијанте, и то неке врло успјеле. 

Није од штете проговорити мало више о језику 
ових прича, нарочито с тога што је ову збирку издала 
„Матица Српска“ и што Красић спада међу интели- 
гентније људе; он је један од најпознатијих скупљача 
народнога блага. Његов је језик слаб. Пун је барбари- 
зама, локализама и провинцијализама; није биран; то је 
језик, који за нас није језик. А да нам се не вјерује на 
поштену рпјеч, ево примјера: „Кад их је био водио отап 
у гору“; „Онда чоек сакрије ту ђецу своју на под“. (Под 
ваљда значи тло, Ецззђодеп, рјапећет, па како онда да 
неко тамо дјецу скрива2); „Дјечко смисли, што ће и на 
један пут распора се (у значењу: викне) изнутра на њ“; 
„Браћа му сметну што треба за пут“. (Он употребљава 
овдје сметнути у значењу соп(еттс, а то није тачно). Има 
иначе и у стилу погрешака, и то врло замашних погре- 
шака: „Идући тако кроз некакву гору, — а била је по- 
мрчина, да се ништа није виђело. Једва се извукао из 
те горе“. Или, како је ово могуће: „Оп је ћути, а она 
се искеси на њ, јер ју је на мах убио:“ — Све приче 
ове збирке или су бајке или женске приче, како их Вук 
зове. О свакој појелиној нећу говорити, јер мислим да 
у овакоме прегледу томе и није мјесто. 

Али још је гора збирка „Прпповетке из српског 
народа“, што их је годину лапа прије Красића, 1896, 
излао у Биограду неки Ралован Добросављевић. Прије 
свега, приче су неписмене, издане су без и мало па- 
жње, а скупљане су, изгледа, више шегачења ради, него 
с озбиљним намерама. У збирци се палази много разузда- 
них, безобразних, масних прича, како их Врчевић зове, 
и то безобразних преко сваке мјере. То је јединствена 
књига у српској књижевности, — у Нијемаца, на примјер, 
има таквих ствари много више. Али ја мислим да није 
достојно једног озбиљног човје га бавити се и таким 
стварима. Јер научна корист од тих ствари је мини- 
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малца; о не може на други начин дођи до тачних ре- 
зултата о психологији народа, тај нека остави и ове, 
они су толико фриволни, толико некарактеристични, да 
им оскудјева свака темељитост, сваки дубљи значај. То 
су бруталне, пијеђене, безосјећајне шале, које су без 
икаквог значаја и важности. 

У збирци Николе Станкова Кукпћа „Српске народне 
умотворине из разних српских крајева“ (Загреб, 1898) 
има осим прича много и пјесама. Ствари су већином ва- 
ријанте, ја сам нашао свега једну или двије ствари што 
су бар у неколико нове. Како је с причама, тако је и 
с пјесмама. Већина су прича кратке, шаљиве, али не у- 
вијек духовите и биране, него узете с реда. Од Спасоја 
Ђурића, у „Врачу“ прозваног Решетара, има једна књи- 
жица: „Очев споменик, извео у три пјесмице, осамнаест 
шаљивих прича и двије поучне приповијетке“ и она је 
штампана у Загребу 1902. Пјесме и поучне приповијетке су 
дјело издаваочево или изводиочево, а оних осамнаест при- 
чица су народне, прештампане већим дијелом из „Врача“. 
И оне су неједнаке врпједности, али даду се трпити — 
јер их је мало. 

О приповијеткама што их је још давно екупио 
ваљда (јер се не зна сигурно) Јеремија Обрад. Караџић, 
природни поета, како је он сам себе звао, и вриједни 
издавач прве српске антологије пи још неких књига, писао 
сам ошпирније у „Српском Књижевном Гласнику“ ХЛУ. 

И сад мислим да је потпуна библиографија српских 
народних приповиједака; један посао који се чини тако 
лак, а који у ствари, особито у нас, задаје и сувише 
много муке и посла. 


Владимир ЋОРОВИЋ. 
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ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Босанско-ХЕрцеговАЧКИ СТАТУТ. 

На седници својој Св. Синод васељенске патријар- 
шије, 31 маја о. г., примио је „Уредбу црквепо-просветне 
управе српских православних епархија у Босни п Херце- 
говини“, с неким изменама које нису годиле Босанској 
влади. Управо, Јоаким ПГ је чпнио после закључених 
седница неке измене у протоколу седнице на којој је 
већано о уредбп а у смпелу представака аустријскога амба- 
салора у Цариграду. Уредба пма 264 парзграфа, — и о 
њој ће доцније бити овде више разговора, — а договорно 
је израђена између митрополита босанских п народних 
представника, Четири народна представника размимоишла 
су се у мишљељу са мптрополитима у дванаест тачака, 
(С. К. Гл. ХИЛ. 460); око тих дванаест спорних тачака 
било је дужих преговлрања. Васељенска патријартија је 
најзад усвојила нешто као што су народни представници 
тражили, а нешто, и то више, како је босанска влада 
тражила. Тако: 

1. Народни представници су предлагали да за сваку 
обудовљену епархију бирају новога владику сви право- 
славни митрополити у Босни п Херцеговини договорно 
с епархијским, управним и просветним саветом, да од 
таквих кандидата (три па броју) једнога узме и потврди 
влада бечка; и да митрополитима сули само васељенски 
Синод. — Св, Синод је усвојио оно што су Литрово пити 
тражили а то је да остане како је у конвенцији, за- 
кљученој у марту 1880 између Бечке владе и Васеленске 
Патријаршије (тач. 1 основних одредаба) т.ј. да влада 
бира и сули митрополитима. 


2. Народни представници су тражили да се она сва 


сума, коју је влада босанска издавала за целокупно из- 
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државање митрополита и функционисање српеко-право- 
славних митрополија, црквених власти, за издржавање 
српско-православних училишта, — предаје великом управ- 
ном и просветном савету да он њоме располаже. — 2ЈГи- 
трополити су предлагали, п васеленски Синод усвојио, да 
влада даје великоме управноме савету годишњу помоћ 
„сразмерни део који по броју душа свију вероисповести 
у земљи опстојећих, отпада на православну вероиспо- 
вест“ — све остале трошкове (плате митрополита, кан- 
целаријских трошкова, издржавање богословије у Рељеву 
п от. сл.) исилаћивала би непосредно влада. (тач. ХИЛ 
основних одредаба.) 

д. Народни представници су били за то да ђаконе 
који служе уз митрополште и у канцеларији епархијске 
управе, бира и поставља митрополит договорно са цркве- 


_ним судом и да га плаћа епархија. — Митрополити су 


предложили, и тако је усвојсно у Св. Синоду, да ђаконе 
бира митрополит самостално, а влада им одређује систе- 
матичну плату. (5 95.) 

4. Народни представници су унели у уредбу да се 
ради избора световњака и свештеника за епархијски 
управни п просветни савет подели свака епархија на шест 
изборних срезова према протопрезвитсратима, да сваки 
изборни срез бпра по два свештеника и четпрп светов- 
њака; да се за избор одреди место и време избора; да 
свака парохија пошаље у одређени дан у место избора 
по једног свештеника (манастири калуђера или епитропа) 
и два световњака с пуномоћијем изборним; да гласање 
на среским зборовима овако састављеним буде тајно 
листама —- које изабрани председник збора са претле- 
дачима прегледа и све у записник заводи, — да се у 
епархијске савете узму као чланови један настојатељ 
манастирски и било два учитеља било два наставника из 
епархије који ће имати иста права као п изабрани чла- 
нови. — Митрополити су тражили, и тако им је и ува. 
жено, да се за избор свештеника и световњака за овај 


савет подели свака епархија на извесан број изборних 
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срезова, од којих би сваки оваки срез бирао по једног 
свештеника и два световњака; ла сви свештеници избор- 
нога среза бирају у месту које епископ одреди чланове 
за епархијски управни и просветни савет; да световњаке 
за овај савет бирају по два члана из свакога црквено- 
општинског одбора скупљени у месту које епископ означи; 
да митрополити, на случај да се бирачи не сложе око 
избора чланова за овај савет, могу сами постављати чла- 
иове епархијског и просветног савета (5 168.). 

5. Народни представници су мислили, и Св. Синод 
је усвојио тако, да епархијски духовни суд састављају, 
осем митрополита, и редовни и почасни чланови: да ре- 
довне чланове, и то два у свакој епархији, именује ми- 
трополит без пштања владе и њене потврде; да почасне 
чланове (шест редовних п шест заменика) бира на три 
године епархијско свештенство по изборним срезовима 
и то без икакве кандидације пи потврде; да се чланови 
епархијскога духовнога суда могу уклањати само редовним 
путем; да редовне чланове плаћа епархија из својих 
средстава. — Митрополити су тражили да у састав суда 
епархијскога уђу три најстарија проте, најстарији на 
стојатељ манастирски; да редовне чланове, и то за ми 
трополије дабро-босанску и бањалучко-бихаћку по четири, 
а за захумско-херцеговачку и зворничко-тузланску по два, 
бира све парохијско свештенство из епархије; кандидате 
предлаже митрополит а свештеници саопштавају звани. 
чно списком за кога од кандидата дају свој глас; митро- 
полит изабраног вишином гласова кандидата предлаже 
влади за постављање царским указом; да почасне чла- 
нове овога савета бира опет парохијско свештенство на 
исти начин; да ове чланове плаћа влада као и остале 
чиновнике из општега булета, стим да се могу уклањати 
са места чим за службу постану неспособни. — Усвојено 
је како су народни представници тражили, само с том 


изменом да ће се чланови сматрати као чиновници и чинов- “у 


ници и плаћаће их влала (5 181.). 


6, Народни представници су световали и тако је =. 
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Св, Синод усвојио, да епархијски црквени суд држи своје 
седнице редовно сваких 14 дана, да на седнице морају 
позвани бити сви редовни и почасни чланови, — Митро- 
полити су предлагали да седнице буду пленарне и обичне, 
да на обичним учествују по два редовна и четири почасна 
члана по утврђеном реду, а на пленарним седницама, које 
се држе само два пут у години, да присуствују сви чла- 
нови (5 186.) 

%. Народни представници су тражили и тако је усво- 
јено да за решавање предмета у епархијскоме црквеноме 
суду мора бити увек седам чланова. — Митрогољлити су 
предлагали да је за решавање предмета у овоме суду 
потребно сем председника најмање три члана, а за ре- 
шења пуне седнице да је потребно 5 чланова и пред- 
седник (5 188.'. | 
| 8. Народни представници“ су се изјаснили, и тако је 
усвојено, да сваки члан суда црквенога, био редован, 
почасан или заменик, може присуствовати свима седни- 
цама — Митрополити су пак тражили да сваки члан 
црквенога суда може присуствовати седницама, али прва 
два редовна члана суда дужни су да долазе и учествују 
у свима седницама, да почасни чланови морају учество- 
вати у свима пленарним редовним седницама према утвр- 
ђеноме распореду, а у обичним седницама само онда ако 
буду нарочито позвани (5 189.). 

9. Народни представници су искали да тајника епар- 
хијског црквеног суда поставља епископ споразумно са 
црквеним судом и да га плаћа епархија; — ЉМитрополити 
су предложили, и то је усвојено, — да тајник буде вла- 
дин чиновник (5 198.). 

10. Народни представхици су настојавали да чланове 
великога управнога савета, (велики управни савет са- 
стављају: сви православни митрополити у Босни и Хер- 
цетовини, по један прота из сваке епархије, по четири 
световњака из сваке епархије и по један учитељ или 

___ професор из сваке епархије) сем митрополита, бирају 
_ епархијски управни и просветни савети за три године на 
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о ега ја аде сав паричен дана ои 


својим заједничким и пуним седницама. — Митрополити 
су предлагали, и тако им је и усвојено, да све чланове, 
сем митрополита, бирају епархијски управни и просветни 
савети на пуним седницама својим, али свештеници да 
бирају свештенике, а световњаци световњаке (5 202). 

11. Народни представници су хтели да мандат пред- 
седника великог прквенога суда траје три године. Ми- 
трополити су тај услов примили уз овај да за свеште- 
нике, судије прковнога суда и председнике, могу бити 
изабрани само они који су севршили прописане бого- 
словске науке. 

Из ових једанаест спорних тачака може се у глав- 
номе видети принцип ове уредбе црквено просветне управе 
српских православних епархија у Босни и Херцеговини. 
Тежња је митрополита, а преко њих владе босанске, да 
се све усредсреди у њене руке, да влада буде све и сва 
у српској црквеној и школској управи а народни пред- ха 
ставници су тежили опет да се што више ова пста управа 4 
одвоји од владе, од њених чиновника и повери народу; 
митрополити су за чиновничку хијерархију у цркви и 
школи, а народни представниши за црквену и школску 
самоуправу. Надвладао је јачи, надвладала је босанска 
влада, како је то и предвиђано,. У основи дакле уредбом 
се није ништа много добило и пуно јој се замерака може 
учинити, Тако: 

Уредби се овој може замериту то што се њоме ла- 
вовски део власти даје митрополитима, који су владини 
чиновници и то чиновници које ова поставља, које може по 
вољи смењивати, пензионисати и отпуштати; што је неси_ 
гурно јединство у цркви народној; што свештеници по- 
стају слуге митрополита и раздвајају се од народа; што је 
просветноме уређењу додељена врло мала улога; што су 
школе дошле пол директан надзор митрополита; што нема 
никаквих јемстава ла лржавна власт неће дирати у ово 
што је уредбом и признато; итд. Све се то може заме- 
рити овој уредби, али кад се узме у обзир оно ванза- 
конско стање у Босни и у Херцеговини, онда се може 42 
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робе, је њоме добијено. Добијено је начелно; добијено 
је право да се нешто више тражи, да се за ново нешто 
бори. Зна се са каквим се жртвама добијају слободе, 
знају се и поступности којима се пде у задобијању само- 
управе п права везаних за ову. Ово што је добивено 
треба ће бранити, и то врло много. Борба сад тек настаје. 

Неколико млађих Босанаца поводом потврђења ове 
уредбе спремило се да уложи протест код народа што 
је у њу унесено оно што горе поменусмо и то све без 
учешћа његова. Омладинци су, види се, и протествовали 
јер су их издавачи „Српеке Ријечи“ удалили од овог 
доброг српскога листа. Ови младићи имају право да про- 
тестују, само треба да имају на уму да је сад све доцкан, 
— јер Уредбу неће изменити њихови протести. Не треба 


_да се њихова срџба окреће противу народних прелстап- 


бадем ." 
% % 
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ника који су радили за ову уредбу, већ противу онога 
који није дао да се до друкчије уредбе дође. Уредбу 
ваља примити па онда и радити на томе да се она што 
пре измени. Испуштену заставу не треба бацати, него 
је прихватити и дићи опет на високо. Старији би опет 
могли водити рачуна. о овој њиховој деци која су се, 
готово сва, школовала изван Босне и Херцеговине, у 
земљама где је слобода исто тако природна ствар као 
и дневна светлост, те бити мање осетљиви а више 
тактични. — 

Од уредништва „Српске Ријечи“ удаљени су садањи 
уредници, Ониће сигурно прићи покретачима листа „Дан“. 
И тако може имати сад у Сарајеву три листа, а ускоро 
зар и три партије: „Српска Ријеч“, „Наш Живот“ и „Дан“. 
Биће их доста у Босни и Херцеговини који ће се томе 
радовати, радоваће се томе многи и изван Босне и Хер. 


цеговине, међу тим многима свакојако неће бити много 


Срба. Зар не би било боље да се сви Срби у Босни и 


_ Херцеговини скупе око „Српске Ријечи“ као политичког 


листа, и око оне јадне „Босанске Виле“ као књижев- 
нога листа2 Инос« РАНИ. 








ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


МаАЋЕДОНиЈА. (Маседопеп — епе па бе роћ веће 
Зец, Улеп, |. У. зетде! « Бћоп, 1905). 


У Бечу су до сада стално ћутали али и стално ми- 
слили о Солуну. да последњих десет година само су 
дневни листови у Аустрији, и то махом политички, го- 
ворили о догађајима на Балкану, допуњујући узгред, 
бојажљиво, опрезно, питање о једноме аустријскоме на- 
ступању, преко Митровице, ка Скопљу и Солуну. Мирц- 
штегски споразум, руско-јапански рат, крвна завада међу 
Бугарима, Румунима, Грцима и Србима у Турској, много 
је охрабрила ове мирољубиве носиоце западне културе 
на Балкану. Књига под горњим насловом, коју је написао 
јамачно какав официр аустријски уз сарадњу званичних 
представника Аустрије, утврђује што рекосмо. У овој 
књизи, у којој су, што се тиче историјских, географских 
и етногтрафских података, учињене, свакојако намерно, 
исте погрешке које и у разним скорашњим публикацијама 
на француском језику о маћедонским пословима, — главно 


је питање како да се практички реши т.зв. маћедонски про- 


~ 


блем. Пошто га је писац овлаш разгледао с неколико 


страна и претресао неколико солуција, он закључује да. 


има највипе вероватноће да Се решење маћедонскога 
питања остави Аустрији. Она је природним својим по- 
ложајем за то одређена а и историјом својом утврдила 
је да уме разне народности тако себи привезати да чине 
целину с њоме, И пошто се до улаза у Маћедонију неће 


пи не може доћи мирним путем, већ силом, овај пун само- 
поуздања Аустријанац износи план како се то можеи 


учинити. 
Како он мисли, има четири пута ла се завојује Ма- 


ћедонија: преко Солуна, преко Јадранскога мора, преко _ 
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Бове! преко Србије долином Мораве. Пут преко Со- 
луна је врло згодан, по његову мишљењу, њиме се може 
лако доћи у праву Маћедонију, а долином Вардара брзо 
и у Скопље — одакле се господари, заједно с Кумановом, 
не само са северо-западном Маћедонијом већ и Бугар- 
ском, Тракијом па и самим Цариградом. Али, за то треба 
имати силну флоту или јакога савезника на мору. Тога 
Аустрија нема. Пут од Јадранског мора не би био по- 
десав. Две су тачке на Јадрану са којих би се могла 
вршити операција, Скадар и Алесио. Из ова два места 
могло би се путевима за Призрен и Ђаково а одатле 
долином Дрима за Маћедонију — али су они врло неу- 
годни. Сем тога и Арбанаси би чинили грдне сметње 
остављајући на страну и то што би Италија могла на 


случај наступања да предузима. Пут преко ново-пазар- 


скога санџака за Скопље (Вишеград – Прибој— Нова Варош 
—Сеница— Нови Пазар— Митровица; — или Плевље— 
Пријепоље · Сјеница преко Пештере и Рожаја за Пећ) 
није погодан, али 1878 год. Андраши није могао добити 
бољи. На тај пут не може се поћи са 400.000 војника, 
колико је потребно да се освоји Маћедонија и Ст. Србија. 
Он може послужити само као спољна артерија. И за то 
треба један споразум са Србијом, да буде мирна, пре- 
дочавајући јој све оне користи које ће имати ако буде 
с Аустријом. Ако Србија не буде хтела, онда треба са 
њом ратовати п прегазити је. Али за то се треба Аустрија 
о томе договорити с Немачком, Русијом и Италијом. 
Четврти најкраћи и најлакши пут јесте преко Србије. 
Путеви Краљево— Рашка – Нови Пазар—Митровица; Ниш 
—Куршумље—Преполац— Приштина; Ниш - Врања – Ку- 
маново— Скопље; и Врања – Бујановце — Гиљани, најпо- 
годнији су да се сконцентрише војска. Код Скопља ће 
бити главна битка. Кад оно падне, пала је цела вар- 
дарска долина. Аустрија као дунавска држава треба да 
изврши то; на то је гони њена културна мисија, хумани 
разлози, и најзад економски. А све бисе лепо дало уде- 
сити. Бугарска би се повећала једним великим делом 
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Маћедоније, Албанија би се одвојила у засебну област. 4 
А Босна, Далмација, Славонија, Србија, Стара-Србија, «1 
Хрватска и Црна Гора могле би се спојити у једно јужно- 
словенско царство... | 
Колико и да је смело ово развијање једног опера- 39 
ционога плана, ма колико да су изгубљени из вида сви они |: 
моменти, сви они односи, све погодбе који ће утецати ; 
на коначну расправу балканскога проблема (на пр. улога ~ 
Италије, Француске, Енглеске, држање Срба под круном 3 
Св. Стевана и у Босни и Херцеговини, положај Румуна У 
и Грка, држање Арбанаса, па и Бугара, фронт Немачке, | 


итд.,) ипак ова озбиљнија брошура казује да се у Бечу 
помишља само на једну евентуалност и то ону најмучнију, 
на војну акцију. да Аустро-Угарску балкански проблем 
није више предмет научничких спекулација и комбина- 
ција, већ предмет практичних, тактичко-стратегијских 
рачуна. Све је расправљено и спремљено, само треба да 
се изабере пут. Писац ове брошире је изабрао овај до 
лином Мораве као најкраћи, али, биће, и не најсигурнији. 

Овакве брошире могу бити п покушаји да се одмери 
блло Европе п Балканских Држава; оне могу бити им 
средства да се оправдају стари и траже појачања нових 
кредита војних; оне могу служити и као средства да се 
што мирније реши данашња криза у Угарској; — оне. 
све то могу бити или не бити, али су овакве брошире 
сигурно средство за подржавање и појачавање непове- 
рења између Бугара и Срба. 

“ Јов. М. Јовановић. 


Бо ВУ ЈЕНАЦКЕС Е, 
КЊИЖЕВНОСТ. 


Стеван Сремац, Скице. Мала Библиотека, св. 101. __ 
У Мостару, 1905. Штампарско умјетнички завод Пахера 
и Кисића. Стр. 78 у =". — У књизи су пет малених скица: 
„Ђокица“, „Малер“, „Зли поданик“, „Аца грозница“ и | 


| 
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„Јубуф-атини политички назори“. Прве три скице су из 
нит" Окице из Београда приликом пописа људства и 
стоке“. Најслабија је прва прича, с једним не баш сретно 
нађеним фијртодио, о томе како за мало пописивач није 
записао као грађанина мајмуна Ђокицу. „Малер“ и „Зли 
поданик“ су две омиљене теме Г. Сремца; то су кари- 
катуре госпође „из прека“ п социјалиста у Србији. „Аца 
Грозница“, најбоља ствар у овој књизи, је лака и ведра 
причица, а „Јусуф-агини политички назори“ је турска 
критика државног система у Србији кроз уста старог 
Нишлије мухамеданца, с једним чудним уводом, у ком 
Г. Сремац доказује да је краљ Милан „једна импозантна 
у истини трагична личност у историји нашој“ ! А. 


Одво П. Вудетик, ПростЕ душе. Цијена круна 1,50. 
Штампано у српској штампарији у Загребу 1905 год. 
Стр. 82 у #". — У укусном издању, на глаткој хартији. 


и лепим словима српске штампарије у Загребу штампана 


је ова књига од девет приповедака Г. С. Вулетића ра- 
није објављиваних по „Делу“, „Бранковом Колу“ и „Књи- 
жевном Листу“, То су приповетке без великог интереса, 
без добро нађених и карактеристичних детаља и поје- 
диности, покашто рђаве у тону своме или који пут не- 
довољно литерарне. Најслабија је прва приповетка „Нека 


језик слуша срце“, а најбоља, —- наравно релативно, — 
„У скре“. ЈА 
Бранково Коло. — У последњем броју Г. П. Мар- 


ковић-Адамов, власник и уредник „Бранкова Кола“, јавља 


да ће лист излазити „још само до краја ове године 
Де 


„Кнез од СЕМБЕРИЈЕ“. — У репертоару словеначког 
позоришта у Љубљани за сезону 1905—1906, који доноси 
„Слован“, налазимо и Нушићев драмат „Кнез од Сембе- 


рије“ („Кпех Зешђетјакт“). И. 


„Ртовујећва“. — Хрватски илустровани лист „Про- 
свјета«, у броју од 1 авг. 0. г., доноси, у преводу Албер- 
тинова, причу бугарског писца, нашега сарадника Г. П. Ј. 


_ Тодорова, „Гусларева Мајка“. И. 
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„Слован“, — Утледан словеначки илустровани књи- 
жевни лист „Слован“, који се и до сада трудио да сло- 
веначким читаоцима да што више обавештења о књиже- 
вности осталих југословенских народа, има и у последњој 
свесци неколико таквих прилога. У једној белешци у 
„Листку“ уредник, Г. Фран Говекар, пише о покушајима 3 
које је „Словенска Матица“ у Љубљани, још од јуна 
1901, чинила да ступи у везу са „Хрватском Матицом“, Е: 
и жали што ова за четири године никако није одговарала 
на тај леп предлог, који је ипао на то да, поред размене 
књижевних издања, „Хрватска Матица“ сваке године изда 
по једно словеначко белетристично дело, и обратно, Г. Го- 
векар, по информацијама из Загреба, тврди да је исти 
предлог пред „Хрватску Матицу“ изнела и „Матица Срп- 
ска“, која такође није добила одговора, и цитира једну 
белешку коју је у „Покрету“ написао Г. Ђалски. иу 
којој се осуђује тај нехат. „Хрватске и српске братске 
листове молимо да наше саопштење, које је за садашњу 
управу у „Хрватској Матици“ врло значајно, забележе 
ад ветрпегпат те! тетомашт“ — завршава Г. Говекар. — 
Затим има кратак приказ последњих „Књига за народ“ 
„Матице Српске“. и уметничког прегледа Г. Богдана По- 
повића у „Спском Књижевном Гласнику“. — Међу при- 
лозима налазимо слику Паје Јовановића „У крчми“. 


























„Зи дав]аутвећев ХоуеПепђцећ“. — Прашки из- 
лавач И. Ото предузео је ла у својој „Ујаузеће Котап 
бфђћовћек“ упознаје немачки читалачки свет с најбољим 
делима словенских писаца. Претпоследње две свеске: 
„Роћизеће Еттаћеек“ и „Сћофвеће Етећеизкапег“, превод 
чешког романа „Рзвоћахс“ од Ј. Јпракса, изазвале су 
интересовање мећу Немцима. Последња свеска доноси 
избор приповедака српских и хрватских приповедача. Од 
хрватских су заступљени ЉЂалски, Кумичић, Козарац, 
Лесковар и Бертић, од наших, „1. Лазаревић, Ј. Веселино- 
вић, Адамов, М. Живковић, Ог. Докић (2) и С. Матавуљ. 
Немачка је критика уопште лепо предусрела ово предузеће 
чешкога издавача, а врло. похвално се изразила о југо 
словенским приповеткама. Од српских писаца који су у 
тој збирци заступљени Немцима се допада нарочито Ла- 
заревић. За идућу свеску редакција је обећала антоло- 
гију словеначке и бугарске прозе. И, 
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>> 
Луг ЛежеЕ: УСПОМЕНЕ ЈЕДНОГА СлОВЕНОФфилА (Зопуеша 
фи уорћпе), 1863 — 1897 (Рама. 1905, стр. 315). — По- 
знати француски научник Луј Леже, који је много путовао 
по словенском свету, проучавао словенске народе и писао 
о њима, издао је ових дана своје занимљиве успомене у 
којима описује своје доживљаје с путовања по Чешкој, 
Пољској, Словенском Југу и, нарочито, по Русији. Између 
осталога, говори о многим словенским научницима и 
угледним личностима е којима је долазио у додир (на 
пример, о несрећном чешком песнику и политичару Фричу, 
о Тургењеву, Срезневском, Штросмајеру п др. Књига 
одаје симпатије Француза према Словенима и има много 
лепих призора с пута. Последњих сто страна посвећено 
је краћим расправама (н. пр. о манастирском животу у 
старој Русији). И 


Нове књиге: Ог. ОПјшто Когђег, „Ога Јшја Сопка 
„бал 1 па и пшзкој Којреупозн“ рјагтја!“. Ха јаупозе 


то -—. ЏО Дастеђи, нзкот Фошске изКаге, 1905. Стр. 46 


у 9". — Бошко Петровић, „За рођеним огњиштем“, роман 
пз ђачког живота од —. Издавач: Нико Фуфић. У Ср. 
Карловцима, српска манастирска штампарија, 1905. Цена 
је књизи 2 круне. Стр. 285 у 8'. — Јован Кнежевић, 
„Дете у телесном и душевном животу“ по разним изво- 
рима написао — , професор учитељске школе у Пакрацу. 
Издање пишчево. Цена свесци 70 потура — цена делу 
7" круна. У Ср. Карловцима, српска манастирска штам- 
парија, 1905. Стр. 16 у 4". — Светислав С. Ђукић, „Вера 
и инстинкт самоодржања као највиши фактори морала“. 
Предавање од поручника -—. Цена 0:30 дин. 1905. Штампа 
Савића и Комп. Београд. — „Га Зетје а Гехров оп шш- 
уетвеПе де 1905 а Тлесе“. Рарће раг Је тлизеете де Гагт- 
са ћаге, ди соштегсе ег де Гапдиз те. Вејггаде. Ппарпшеме 
4 ебаћ #п тоуаште де Зетје, 1905. Стр. У—УП, 1—246 
у 8". — „Виша женска школа и женска учитељска школа 
у Београду. Извештај за школску 1904—1905 годину. 
Београд, штампано у државној штампарији Краљевине 


Србије, 1905. Стр. 1—856 у 5". 


ЧИТУЉА. 


Др. ГрегОР КрЕК. — Један од познатих слависта, 
земљак и последник Копитара и Миклошића, Др. Грегор 


Крек, пенсионован професор градачког универзитета, 
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умро је 20 пр. м. Рођен 8 марта 1540 у Чатени на „Горен- 
ском“, у лепом планинском крају Крањске, Крек је учио 
основну и средњу школу у Љубљани, а по том филосо- 
фију у Бечу, где убрзо положи докторски и професорски 
испит. 1867 би постављен за приватног доцента слави- 
стике на градачком университету, где 1871 постаде ван. 
редни а 1374 редовни професор, и гле остаде све до 1902 
кад га ставише у пензију. Књижевну кариеру почео је, 
као скоро сваки словенски писац пређашњих година, 
песмама, које је 1862 издао у једној збирци у Љубљани. 
После је мануо песме и стао радити на науци. Много је 
његових студија из словенске филологије, нарочито чисто 
филолошких. Најглавнији његов рад је из области књи- 
жевне; то је чувени „Увод у словенску литерарну исто- 
рију“ (Епуе пе ја фее зјаућвеће Гл егафитсех сћјећ(е), који 
је у своје време био много читан и проучаван и у нае, 
и у којем је Крек пзложио много ингениозних погледа 
својих о постанку народних умотворина. П. 


Антон АжбБЕ. — „Један између највећих словеначких 
уметника“ како сами Словенци кажу, и у нас са прошло- 
годишње изложбе познати сликар Антон Ажбе умро је 
24 пр. м. у Минхену. Познате судбине талентована самоука, 
Ажбе, рођен 1362, није с почетка мислио бити сликар. 
Родитељи су га били наменили свештеничком сталежу; 
он је, међутим, постао помоћник у некој трговини у Це- 
ловцу. У Љубљани, камо је ускоро прешао, познао је 
свој прави позив, учећи се код Јанеза Валфа. Нашавши 
мецену — као и Иван Долинар, позната личност из Цан- 
кареве драме „Јаков Руда“, еликар такође — Ажбе је 
„отишао у Бечу сликарску академију, а затим у Минхен, 
где је био у школи професора Вагнера, и где је прикупљао 
све млађе словенске сликаре, чије је способности сватда 
глелао да усаврти,. Као уметник, Ажбе је био „прави 
аристократ“, „ловртена елеганца“. 





Власник, Др. Војислав ВЕЉКОВИЋ, 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ. 





СРПСКИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, БРОЈ 0. — 1 СЕПТЕМБАР, 1905. 


ЕУ АВА) 


Г. Др. В. Вељковићу. 


_ Свиће. | 

Над још успаваним логором разлевала се рујава, 
као златним прахом посута светлост, мека и топла 
светлост јунскога сунца; зраци су падали по малим, 
белим шаторима, влажним од ноћашње росе, чије сптне 

и округле капљице преливаху на сунцу у свих седам боја. 

Обасјавши шаторе, златни, дуги зраци милећи и 
клизећи са платна пођоше округлим лејама испред ло- 

| гора и падоше на нежно танке стабљике георгина, 60- 

| сиљка, руже и невена; прозебле и успаване крунице отво- 

: рише се сањиво и затресоше својим финим листићима, 

| | упијајући жудно у се сунчане зраке, а мирис, свеж и 

. опојан, рашири се по пешчаним стазама логорским, за- 

| влачећи се под шаторе, у којима спаваху војници нај- 

КЕ слађим, јутарњим сном. 

5 ЗИ Испред логора, у шатору за стражу, трубач Сретен, 
осетивши кроз сан врелину сунца на платну, скози бу- 
новно са постеље, протрља очи и извуче се побаучке 
напоље, закачивши неспретно ногом за конопчић ша- 
торски. Нађе своју чутурицу и засукавши рукаве од ко- 
"шуље, пљускаше се студеном водом по лицу, врату и 

____рукама, извуче из торбице убрус од танког платна и 

___ добро се избриса, брекћући и дувајући од јутарње сту- 

| ај 
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дени. Затим се прекрсти, дохвати своју стару, сву олу- 
пану трубу и пробајући је пусти кроз њу неколико то- 
нова, отегнутих и високих. Погледа по логору задовољно, 
јер виде да је он ипак устао пре свију, и срећан са 
осећања савесно пспуњене дужности, он засвира „за 
устајање“. | 

„Тра-ра-ра, 

Тим-там-тим...“ затрептали су звуци весело и не- 
сташно изнад малених шатора, врх купастих п зелених 
багремова, липа и бреза, затим се одбили од стрмените 
косе логорске и подетели чак доле у питому равницу 
преко црквених кровова мале, у зелено обрасле паланке, 
која је још слатким сном спавала. 

Џискави, ситни и испрекидани звуци одјекивали су 
као песма пробуђења и живота. Пуним грудима дувао 
је у своју стару, изанђалу трубу Сретен, и док су се 
гласови из трубе губили далеко тамо по огранцима Ртња, 
он је у мислима гледао своје сеоце, припијено уз крше- 
виту обалу Ресаве, како оживљава под мађијском моћи 
сунца. Глелао је како лаганом шкрипећи измичу из села 
стара и гломазна кола, поред којих гегуца крепак и још 
живахан старчић — његов отац; у колима две женске, 
наваљене на лотре живо разговарају о данашњем раду, 
— једна стара, седе косе и збрчкана лица, мало погу- 
рена и убрађена чистом белом повезачом, а друга млада, 
свежа и јелра, са чедом румених обрашчића у крилу, 

Замишљајући тако ту тиху сређу свог далеког 
огњишта, Сретен је и нехотице у просте и металне 
звуке уносио сву своју душу, јелан лео своје среће пи 
унутрашњег задовољства. 

Кал п последњи, отегнут и висок тон, одјекну ло- 
гором, Сретен одвоји трубу од уста и седе на ниску 
дрвену клупицу поред притуљене ватре испред шатора. 
Из блузе извуче кратку, црну лулицу и наби у њу дуван 
из старе, отрцане табакере, овлаживши га пљувачком 
на длану, затим ишчепрка из пепела жар, тури га у лулу 
и са слашћу страсног пушача одби први, густи пла- 
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ветан ДИМ. Скиде капу с главе и из њене масне поставе 


извуче“ изгужвано, прљаво и већ по сто пута читано 
писмо. Разви га пажљиво и сричући читаше те развучене 
редове са ћошкастим и кривим писменима, писаним руком 
каквог сеоског пискарала или ђачића из комшилука. 


„Ради смо чути за ваше здравље, а ми смо 
хвала Богу здраво пи живо. Она крушка у винограду, 
што је ти ономлане посади, ове године понела; 
наша Белка се отелила, ама исто као у газда-Јо- 
кића, види се добар сој. Твој Бошко чаврља већ 
по мало, зубе је добио још пре две недеље, нана 
ти само у њега гледа. Ако можеш, гледај свакако 
да дођеш кући бар за славу, чекамо те сигурно; 
зажелесмо се тебе, а она мало-мало па приклони 
главу и по ваздан куња, престаде и да пева од 
неко доба... “ 


Сричући те развучене редове, Сретен је осећао како 
_му се у срце пење нека милота, неко неописано задо- 
вољство и срећа, па се одатле заједно са крвљу разлива 
·" по целом телу, и он се тог тренутка осећао тако лаки 
свеж, тако снажан, да би могао издржати најтежи јуриш 
уз брдо, дувајући без престанка у трубу, — што се 
иначе у интимном трубачком кругу нашега пука ема- 
трало као веома тешка ствар. 

Још на први звук трубе поскакали су војници са 
својих тврдих постеља од песка и сламе, п до скора тих 
и успаван логор оживио је од довикивања, песме, ларме, 
и лупе лескових прутова о ћебета, која су војници журно 

3 истресали од прашине. 3 

а Кроз свеж јутарњи ваздух оштро су одјекиваде за- 
4 _ повести дежурног каплара, и војници нервирани тим не- 
 престаним наређењима, хитро су брисали пушке и ножеве, 
ЊЕ -- савијали шињеле у трубу и привезивали порције и чу- 
турице. На крају логора, на самој ивици дубоке јаруге, 
"где је била кујна, у дебелој хладовини густога багремља, 
_ пушила се попара у огромним казанима, п редари су 
_ трчкарали око столова спремајући чанке. 

Сред те журбе и ларме, труба засвира „мирно!“ — 

.1• 













324 Српски Књижевни Гласник. 








и иза редова липа и лудова прво се појави крупна глава 
угојсног зелепга, затим округао, мешинаст трбух, који 
се клатпо тамо п амо у седлу п најзад се помолише 
дуги накострешени бркови вечпто намргођеног и љути- 
тог команданта. Сагпњућп се са седла он је стрељајући 
очима завпривао под шаторе мрмљајући пеке неразго- 
ветне псовке; дежурни у пуку офпцир пзађе му на ра- 
порт, он га саслуша дижући обрве п мрдајући нервозно 
брвовима, затим пзладе неке хитне наредбе и одјаха пред 
свој шатор. 
Пук се спремао за тежак марш. 


П. 

У хладу старих растова, бреза п јасика на брегу 
изнад села, седели су војници наше чете п одмарали се 
после напорног п тешког вежбања. 

Пекло је јунско сунце п пржило својим управпом 
зрацима земљу; далеко доле испод наших ногу протезала 
се тучна поља на којима се златило једро класје п по- 
вијило као телики таласи под дахом поветарца. 

Било је подне. 

Прапињивим друмом промпцала су рабаџијска кола 
за лосадном шкрипом, носећи робу у удаљену паланку, 
пи у колима под кровом од асура дремале су рабаџије, 
малаксале од сунчане жеге и запаре Крај пута, у жбу- 
новима трна п глога, испреплетаним густом врежом ку- 
ишна, зацвркутали би опуштених крила врапци или по 
који сврачак. Из далека би допрло покојипут тужно 
блејање оваца и звек меденице. 

Раскопчаних блуза, пбтуривши шињеле пол главу, 
лежали су војници на меком влажном лишћу, склопљених 
очију, набреклих жила и зајапурена лица. 

Крај једног лепо пререзаног пања, на коме се по- 
знаваху скорашњи трагови тестере, чучао је трубач Сретен 
туритти бралу међу обе шаке, и пригушеним шапатом 
говорио је у перо писмо кући, које је каплар Станисав 
писао. Сретенове очи су сијаде од среће, док је гледао 
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у тб прљаво парче хартије, исцепљено из бележника, 


које треба да однесе у малено сеоце његове жеље, чежњу 
и поздрав. Каплар Станисав је свестан своје надмоћности 
и учености, званичним и важним покретом, приносио пи- 
саљку устима пи смишљао почетак, 

„Овом приликом добих мало времена да вам на- 
пишем ово неколико речи које смо ради да вас затекну 
у добром здрављу.....“ 

— Славе ти, капларе, нашшши нек не брину ништа 
за мене. Реци да сам „таворију“ добро изучио, а и 
штабац ме воле. А за мојега Бошка кажи да сам молио 
да му дају по мало хлеба да једе, нек се дете навикне 
а и да очврене.“ 

Каплар, озбиљан и важан, вуче писаљком по хартији. 

— „А имаш ли ти деце, каплар-Станисаве 2“ 

-— „Јок, вала! Нисам ожењен. Ја се, знаш, пуштам 
сад на јесен кући, а отац ми већ јавља да ми је нашао 
девојку. Него ја бих више волео овако, цео свет је 
твој, брате!“ 

— „Молим те јави и за осуство. Молићу командира, 
он је добар човек знаш и сам, — нек ме пусти само пет 
дана да обиђем кући и да видим дете, а и имањце нам 


је повелико, па да се бар штогод привреди.“ 


Каплар је завршавао писмо. 

„Сад хитам да поздравим оца, моју нану, малог 
сина Бошка, стрину-Анђу п чика-Саву.....“ 

— „Мети, Бога ти, поздрав и за њу, знаш ону моју, 
само ти то некако уви, јер срамота је да виде како баш 
и на њу мислим.“ | 

Каплар Станисав је ревносно записивао те беза- 
злене жеље просте и сељачке душе. 

Над нашим главама шуштало је лишће и шуморило 
своју вечиту, једнолику песму; из средине шуме допи- 
рали су звуци секире о дрво, а кроз збијене и испре- 


_плетане гране блиснуо би покоји зрак врелога сунца и 


обасјавао би уморна и прашњива лица изнурених војника. 
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Иза црних планинских врхова сунце је бацало своје 
последње зрако на угрејану земљу, када је поднаредник 
из штаба, идући од чете до чете по логору, раздавао 
писма војницима. 

Било је једно и за Сретена. 

Жељно је цепао прљави завој, за који му се чинило 
да му доноси мирис покошеног сена са сеоских ливада, 
свежину брезових шума п топлину родитељских недара. 
Наслоњен на једно дрво, пажљиво је читао сваку реч. 
Но одмах после првих редова руке му задрхташе, учини 
му се да се логор са свима његовим шаторима и војни- 
цима окреће око њега, вилице му се затресоше као у 
грозници а у грлу и грудима га нешто стеже и загуши. 

„.....Донесмо га болесног са њиве; ватруштина га 
никако не остави. Била је чак и баба Цвета из Стрмо- 
стена и гасила му углевље, па ништа. Пети дан умре...“ 
— читао је из тог црног писма 

Писмо му је испало из руку. Загледао се у земљу 
пи у памети му се створи слика целог тог страшног и 
ненадног догађаја. Виде како на простим носилима од 
прућа носе сељаци његовог малог Бошка; у ушима му 


забруја глас малога звона са старе сеоске црквице и. 


благи глас старога попе који из старачких и изнемоглих 
груди пева: „Свјати Боже,...“ Чу п кукњаву његове старе 
нане и његове Станојке; он виде како се оне бусају у 
груди, уплаканог липа и распуштених власи, и сузе му 
као бујица грунуше из очију“ 


Јецао је пи прутискивео руком груди, где га је нешто 


пекло и тиштало, као врело гвожђе. 
Сунце је све дубље падало за брегове; логор је 


одјекивао од вике и говора војника који су се журно 


спремали за вечерњу молитву. 


Сам, са својом тугом, стајао је трубач Сретен на- 


слоњен уз дрво. 
У том викну дежурни каплар: 
— „Сретен трубач, силази за молитву !“ 
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„аичфђн се трже, обриса рупцем очи, притеже опасачи 
стрча пред строј. Скиде капу, принесе трубу устима и 
засвира молитву: 

»Дај нам, Боже благи, 

»На Косово поћи !..« 

Никад још не чуше војници такве звуке из Срете- 
нове трубе, и зачуђени и узбуђени окретаху главе тамо 
где је стајао он. 

А звуци меки, дрхтави и топли, звуци који су се 
откидали од душе и срца сиротог трубача, треперили су 
по мирном ваздуху летње вечери, и дизали се чак горе 
међу оно азурно плаветнило, и ту се молили за покој 


душе малога Бошка. 
Милутин ЈОВАНОВИЋ. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА (Х. 
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Јасћ!шо 
.„Мођа ући 
Уопг Таду ђејс 50 еазу. 


Шекспир, Кимбелин. 


Дошавши у Париз, Мержи се надао да ће бити 
топло препоручен адмиралу Колињију, и да ће добити 
службу у војсци која ће се, како се говорило, борити у 
___ Фландрији под заповедништвом овог великог војсковође. 
Уображавао је да ће пријатељи његова оца, за које је 
_ носио писма, потпомоћи његове кораке и увести гау 
_ Карлов двор и код Адмирала, који је такође имао неку 
врсту двора. Мержи је знао да његов брат има нешто 
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утицаја, али се још веома колебао да ли да га по- 
тражи или не. Промена вере беше готово сасвим одво- 
јила Жоржа Мержија од родбине, за коју није био више 
ништа друго до обичан странац. То није био једини 
пример да је породицу подвојила разлика у верским ми- 
шљењима. Отац Жоржев беше одавно забранио да се име 
апостата помиње у његовом присуству, и ову своју стро- 
тост правдао је овим ставом из Јеванђеља: Ако вас ваше 
десно око саблажњава ттичупајтега. Мада млади Бернар 
није ни из далека био тако неумитан, ипак му се про- 
мена његовога брата чинила као љага за част породице, 
и тако су осећаји братске нежности неминовно морали 
трпети због овог мишљења. 

Пре но што се решио како ће се понашати према 
њему, и шта више, пре но што је предао своје препоруке, 
он помисли да му ваља наћи начина да напуни своју 
празну кесу, и у тој намери изишђе из гостионице да оде 
ло једнога златара на мосту Светога Михаила, који је 
дуговао његовим родитељима извесну суму коју је имао 
налог да наплати, 

Пред самим мостом срете неколико младих људи, 
врло лепо одевених и који су држећи се под руку, го- 
тово сасвим пречили узан пролаз на мосту између мно- 
жине дућана и барака које су се дизале као два пара- 
лелна зида и потпуно заклањале реку очима пролазника. 
Иза ове господе ишле су њихове слуге, од којих је сваки 
носио у руци, у корицама, но један од оних дугачких 
мачева с два сечива који су се звали за двобоје, и по 
јелан нож чија је корпа била тако широка да је по по- 
треби служила и као штит. Без сумње се ово оружје чи- 
нило и сувише тешко овим младим племићима, или им је 
можда годило да пред светом покажу како имају елуге 
богато обучене. иши 

Изгледало је да су расположени, судећи бар по њи- 


ховом непрестаном гласном смеху. Ако би каква лепо. 


обучена жена прошла поред њих, они би је поздравили 
учтиво и у исти мах дрско; док је неколико ових ветре- 
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нљеТИХ младих људи са извесним задовољством сурово 
гурало лактовима озбиљне грађане у црним огртачима, 
који су се повлачили гунђајући кроз зубе тисућу песо- 
вака против дрскости дворана. Један једини из ове го- 
милице ишао је оборене главе, и као да није узимао 
никаква учешћа у њиховом забављању. 

— Тако ми Бога, Жорже, узвикну један од ових 
младих људи и удари га по рамену, ти си од неког вре- 
мена страшно туробан. Има добрих четврт сахата како 
ниси отворио уста. Да ниси наумио у калуђере 2 

На име Жорж, Мержи уздрхта али не чу одговор 
личности коју су овим именом назвали. 

— Кладим се у сто пистола, настави први, да је 
опет заљубљен у какву крајње поштену жену. Јадпп 
пријатељу! жао ми те је; наићи у Паризу на немило- 
стиво срце, значи заиста немати среће., 

— Иди врачару Рудбеку, рече други, он ће ти дати 
какав љубавни напитак. 

— Можда је, рече трећи, можда је наш пријатељ 
капетан заљубљен у какву калуђерицу. Ти ђавољи хуге 
ноти, били обраћени у веру или не, воле Божје невесте. 

Један глас, који Мержи сместа познаде, одговори 
с тугом: 

— Ах! не бих био овако тужан да је у пштању 
каква љубав; али, додаде тише, де Пон, по коме сам по- 
слао оцу једно писмо, вратио се п саопштио ми да отац 
још и сад неће да зна за мене. 

— Твој је отац тврда стена, рече један од младих 
људи; то је један од оних старих хугенота који су хтели 
да узму Амбоаз. 

У том тренутку капетан Жорж елучајно окрену 
главу и спази Мержија. Са узвиком изненађења, он му 
полете у сусрет раширених руку. Мержи се није ни за 
часак устезао, пружи му руке и притисну га на груди. 
Да сусрет није био тако неочекиван, можда би покушао 
да се покаже равнодушан; овако је изненађење дало 
природи сва њена права. Од овог првог тренутка они 
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су се гледали као пријатељи који су се састали после 
каквог дугог пута. 

После загрљаја и првих питања, капетан Жорж 
„окрену се својим пријатељима, од којих неки беху за- 
стали да посматрају овај призор. 

Господо, рече он, ви вилпте овај неочекивани 
сусрет. Опростите ми што ћу вас оставити, да се разго- 
ворим с братом с којим се нисам видео има више од 
седам година. 

— А! не дамо ти да нас данас оставиш. Вечера је 
поручена, и мораш с нама. 

Онај што је говорио овако ухвати га у исти мах 
за огртач. 

— Бевил има право, рече други један, не дамо ти 
да идеш. 

— До врага! настави Бевил, нека и твој брат 
пође е нама на вечеру. Уместо једнога друга, имаћемо 
двојицу. 

— Извините, рече на то Мержи, али имам више по- 
слова ла посвршавам данас. Треба да предам писма... 

— Предаћете их сутра. 

— Потребно је да буду предата данас... и... додаде 
Мержи смешећи се и помало стидећи се, право да вам 
кажем, немам новаца, па треба да потражим. 

— Ала је то разлог! повикаше сви у исти мах. Ми 
нећемо допустити да не вечерате с честитим Хришћа- 
нима као што смо ми, само зато да идете Чивутима да 
узајмљујете. ~ 

— Ево, драги пријатељу, рече Бевил звецкајући 
охоло дугачком свиленом кесом која му је била за поја- 
сом, располажите са мном као са својим благајником. 
Коцка ме је ово петнаестину дана добро послужила. 

— Но! но! не залржавајмо се и хајлемо на вечеру, 
прихватише сви млади људи, 


Капетан је гледао брата који још није могао да. 


се реши. 


— Та предаћеш писма, имаш кад. Што се тиче но-. 
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АНИ имам ја; зато, хајде с нама. Познаћеш се е па- 
риским животом. 

Мержи напослетку пристаде. Брат га представи 
свима пријатељима редом: барону од Водреја, витезу од 
Ренси, виконту од Бевила, итд. Они навалише љубазним 
речима на новајлију, који би приморан да се са свима 
редом пољуби. Бевил се пољуби с њим последњи. 

— Охо! узвикну он, тако ми Бога! друже, ја осећам 
мирис јеретика. Кладим се у свој златан ланац на један 
пистол да сте протестант. 

— То је истина, господине, и нисам тако добар 
као што би требало да сам. 

— Па кажите да не могу да познам хугенота у 
хиљади! До врага! како су господа калвинисти озбиљни 
кад говоре о својој вери. 

— Мени се чини да не би требало никад говорити 
у шали о таквом предмету. 

— Г. од Мержија има право, рече барон од Во- 
дреја; а ви, Бевиле, ви ћете зло проћи што се подсме- 
вате светим стварима. 

_ — Погледајте ово светитељско лице, рече Бевил 
Мержију, ово је највећи развратник међу евима нама, 
па шпак му с времена на време падне на ум да нам 
придикује. 

= Оставите ме, Бевиле, какав сам да сам, рече 
Водреј. Ако сам развратник, таква ми је крв; али ја бар 
поштујем оно што је за поштовање. 

— Што се мене тиче, ја поштујем много... своју 
матер; то је једина честита жена коју сам познавао. 
Уосталом, драги мој, католици, хугеноти, папинци, јевреји 
или турци, све ми је једно; стало ми је до њихове кавге 
колико до сломијене мамузе. 

— Безбожниче! промрмља Водреј. И он се прекрсти, 
кријући се, међутим, што је боље могао својом марамом. 

— Треба да знаш, Бернаре, рече капетан Жорж, да 
међу нама нећеш наћи препирача као што је учени ма- 
гистар Теобалд Волфстенијус. Ми мало маримо за тео- 
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лошке разговоре, и, Богу хвала, боље употребљавамо 
своје време. 

— Можла би за тебе боље било, одтовори Мержи 
мало заједљиво, да си пажљиво слушао учене расправе 
уваженога проповедника кога сп сад поменуо. 

— Доста о томе, драги брате; доцније ћу можда 
говорити с тобом о тој ствари; ја знам да имаш о мени 
мишљење... Свеједно... Нисмо овде ла говоримо о таквим 
стварима... Ја мислим да сам честит човек, и ти ћеш то 
без сумње видети једнога дана... Нека остане на овоме; 
за сад треба само да миелимо како ћемо се провести. 

Он превуче руком преко чела, као да је хтео да 
одагна неку мучну мисао. 

— Драги брате, рече тихо Мержи стежући му руку. 

Жорж одговори такође стезањем руке, и обојица 
похиташе да стигну другове који беху измакли неколико 
корака. 

Пролазећи поред Лувра, одакле су излазиле многе 
личности богато обучене, капетан пи његови другови по- 
злрављали су се или љубили готово са свима које су 
срели. У исто време представљали су младога Мержија, 
који се, на тај ничин, за тили часак упознао са безброј 
чувених личности тога времена. Он је у пето време са- 
знавао њихове надимке (јер је тада сваки знатнији човек 
имао свој), као и саблажњиве случајеве којп су се о њима 
причали. 

— Видите ли, говорили су му, оног бледог и жутог 
саветника 2 То је господин Ребтив де АНотђив, или фран- 
цуски Пјер С.гије, који се око свега што предузме толико 
и тако мучи, да увек изиђе на крај. Ево малог капегана 
Брилбана, Торе од Монморансија; ево архијепископа од 
Бутеља', који се доста право лржи на својој мазги, јер 
још није вечерао. — Ево једног јунака из ваше странке, 
храброг графа од Ла Ротфукоа, који је прозван непри- 
јатељ купуса. У последњем рату, осуо је силну ватру из 


' Архијепископ од Гиза. 
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пушака на једну несрећну леју купуса, за коју је онако 
кражковид мислио да је пешадија. 

и, 

да непуних четврт сахата Мержи дознаде имена 
љубазника готово свију дворских госпођа, и број дво- 
боја којпма је њихова лепота била повод. Он виде да 
је глас једне госпође у сразмерп са жртвама које су због 
ње пале; тако је госпођа од Куртавела, чији признати 
љубазник беше убио два своја супарника, бпла на да- 
леко већем гласу но спрота графица од Померанде, која 
је дала повода евега једном малом двобоју и једној 
лакој ранп. 

| Једна стасита жена, на белој мазги коју је водио 
један коњушар, у пратњи две слуге, привуче пажњу Мер- 
жијеву; хаљине јој беху по најновијем кроју и сасвим 
круте од еплнога веза. Колико се могло оценити, морала 
је бити лепа. Позпато је да су у то време госпође из- 
лазпле само под маском; њена је била од прне кадиве: 
видело се, пли боље рећи могло се погодити, по ономе 
што се видсло кроз прозоре за очи, да је морала имати 
веома белу кожу п затворено плаве очи. 

Она успори ход своје мазге кад је пролазила поред 
младих људи, и шта више као да је с нешто пажње гле- 
дала Мержијл, чијс јој је лице било непознато. При 

њеном проласку сви су шешири полетели до земље, и 
она је љубазно махала главом одговарајући на много- 
бројне поздраве које јој је слао ред обожавалаца поред 
којих је пролазила Кад је мало измакла, лаки поветарац 
диже доњи крај њене дугачке свилене хаљине и откри, 
само за часак, ципелицу од беле кадиве пи нешто мало 
чараџе од ружичасте свиле. 

—- Ко је та госпођа коју сви поздрављају% упита 
Мержи радознало. 

— Већ заљубљен! узвикну Бевил. Уосталом, то је 
обична ствар; хугенотп п папинци. сви су заљубљени у 
25 графицу Дијану од Тиржиса. 

— То је једна од дворских лепотица, додаде Жорж, 
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једна од најопаснијих чаробница за наше младе љубав- 
нике. Али, врага! ту тврђаву није лако заузети. 

— Колико двобоја она бројиг упита Мержи сме- 
јући се. 

— 0! та броји само на двадесетине, одговори барон 
од Водреја; али је најлепше што је и сама хтела да се 
туче: послала је прописан позив на двобој једној го- 
спођи на двору, која је беше престигла. 

= Шта чујем! узвикну Мержи. 

— То не би била прва, рече Жорж, која се тукла 
у наше време: она је послала уредан и лепо састављен 
позив госпођи Сент-Фоа, позивајући је на борбу на живот 
и смрт, мачем и ножем, и у кошуљи, као што би учинио 
какав префињени“ борац. 

— Волео бих да сам сведок којој од тих госпођа, да 
их обе видим у кошуљи, рече витез од Ренси. 

— И двобој је биог упита Мержи. 

— Није, одговори Жорж; измирили су их. 

— Он их је измирио, рече Водреј; био је у то време 
љубазник госпође Сент-Фоа. 

— Којешта! ако си ти био, то и ја, рече Жорж 
који уме да чува тајну. 

— Тиржис је као Водреј, рече Бевил; она меша 
уједно веру и данашње обичаје: хоће двобој, што је, 
мислим, смртни грех, а слуша по две службе дневно. 

— Остави ти мене с мојом службом ! узвикну Водреј. 

— Јест, она-иде на службу, лодаде Ренси, али само 
зато ла се покаже без маске. 

— Зато, мислим, толике жене и иду на службу, на- 
помену Мержи, врло задовољан што је нашао прилику 
ла се полсмехне вери коју није исповедао. 

— И на проповест, рече Бевил. Кад се предика 
сврши, погасе се свеће, и тада настају лепе ствари. До 
врага! само бих због тога постао лутеровац. 

— И ви верујете у те луде измишљотине 2 настави 
Мержи презриво. 

' Овај придев означао је борце од заната. 


И АИ. 


% 
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~“ — Да ли верујем! Мали Феран. кога сви ми познајемо, 
одладно је у орлеанску протестантску богомољу да се 
види са женом једнога бележника, дивном женом, заиста! 
ударала ми је вода на уста и кад ми само говори о њој. 
Могаше је видети једино ту; на срећу, један од његових 
пријатеља, хугенот, беше му казао лозинку: он је улазио 
у богомољу и, у мраку, можете мислити да ли је наш друг 
умео да употреби своје време. 

— То није могућно, рече хладно Мержи. 

— Није могућно! а зашто 2 

— Фато што никад један протестант не би био то- 
лико низак да уведе папинца у своју богомољу. 

Овај одговор изазва грохотан смех. 

— Ха! ха! рече барон од Водреја, ви мислите да 
зато што је неко хугенот, не може бити ни крадљивац, 
ни издајник, ни посредник у љубави 2 

— Овај је пао с месеца! узвикну Ренси. 

— Што се мене тиче, рече Бевил, кад бих имао да 
предам љубавно писамце каквој хугенотки, ја бих се о- 
братио њеном проповеднику. 

— Без сумње зато, одговори Мержи, што сте на- 
викли да сличне поруке дајете вашим свештеницама 2 

— Нашим свештеницима... рече Водреј и поцрвене 
од гнева. ; 

-— Престаните једном с тим досадним препиркама, 
упаде им у реч Жорж, приметивши увредљиву огорченост 
у сваком одговору: оставимо лицемере свију секата. Ја 
предлажем да први који изговори реч хугенот, папинац 
протестант, католик, плати глобу. 
| — Усваја се! узвињну Бевил; мораће нас частити 
добрам каорским вином у гостион-ци у којој ћемо ве- 
черати. 


ја, ет 


|: За тренутак завлада тишина. 

— Од емрти јаднога Ланоа, који је погинуо пред 
Орлеаном, госпођа Тиржис нема јавног љубазника, рече 
Жорж који није хтео оставити своје пријатеље при тео- 
лошким мислима. 











об Орпшски Ањижевни 1лАСНИК. а У 








— Ко би смео тврдити да једна Парижанка нема 
љубазника2 узвикну Бевил; несумњиво је да Коменж 
много облеће око ње. пе 

— Зато је мали Наварет и престао да јој се у- 
двара, рече Водреј; уплашио се од тако страшног еу- 
парника. ' 

— Коменж је дакле љубоморанг упита капетан. 

— Љубоморан као тигар, одговори Бевил, и вели 
да ће убити свакога који се усуди волети лепу графицу; 
тако да ће она, да не би остала без љубазника. бити 
приморана да узме Коменжа. 

— Ко је тај опасан човек упшта Мержи, који је, 
и не слутећи, осећао велику радозналост за све што се 
из близа или из далека тицало графице од Тиржиса. 

— То је, одговори му Ренси. један од наших нај- 
чувенијих префињенит; и како сте дошли из провинције, 
објасниђу вам ову лепу реч. Префпњени је савршенство 
од витеза, човек који се туче кад туђ огртач додирне 
његов, кад неко пљуне на четири стопе од њега, или ма 
за шта што је толико исто оправдано. 

— Једнога дана, рече Водреј, одведе Комен једнога 
човека на Ђачку Ливаду:; ту скидоше капуте и исукаше 


мачеве. — „Ниси ли ти Берни од Оверња2г“ упита Ко- 
менж. — „Боже сачувај, одговори његов противник; ја 
се зовем Вилкије и из Нормандије сам“. — „Штета, рече 


Коменж, ја сам мислио да си други један; али кад сам 
те позвао, морамо се тући.“ И он га храбро уби. 
Сваки исприча понеку прту о вештини или о на- 
праситости Коменжевој. Предмет је био неисцрпан, и 
овај разговор одведе их ван“ вароши, у крчму Маврову, 
која је лежала усред једне баште, у близини места на 
коме је грађен Тиљеријски замак, почет године 1564. Ту 
се Жорж и његови пријатељи нађоше са више својих 
' Тадашње класично месго за двобоје. Бачка Ливада била 


је према Лувру, на простору између улице Малих Августинаца и 
улице Бак. 








нео“ м, 
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позџаника племића, и тако седоше за сто у великом 
лруштру. 

Тержи, који је седео поред барона од Водреја, при- 
мети како се овај, селајући за сто, крети и тихим гласом 
и затворених очију чита ову чудновату молитву: Љапз 
Пео. рах утугв, заћшеш де псиз, еБ ђеаба масета УаШ8 


'Мапае дпае ротауетии! Аегели Рабла ЕШ! 


Знате ли ви латински, господине бароне2 упита 
га Мержи. - 
— Ви сте чули моју молитву 2 
— Јесам, али признајем вам да је нисам разумео. 
— Право да вам кажем, ја не знам латински п не 
разумем шта та молитва значи; али сам је научио од 
јелне моје тетке којој је увек добро чинила, и, откако 


'се њоме служим, видео сам од ње само добра. 






— Ја мислим да је то католички латински, и зато 
га ми хугонети и не можемо да разумемо. 

— Да плати глобу! да платп глобу! повикаше у 
исти мах Бевил и капетан Жорж. Мержи пристаде драге 


воље, и сто би покривен новим боцама које убрзо рхе- 


положише друштво. 

Разговор ускоро постаде живљи, и Мержи се користи 
грајом да говори са својим братом, не обраћајући пажње 
на оно што се дешавало око њих. 

Из овог разговора трже их при крају другог јела 
оштра препирка која беше настала између два госта. 

— То је лаж! викао је витез од Ренси. 

__— Лаж! рече Волреј. И његово лице, и иначе бледо, 
пребледе као у лета. 

— То је најпоштенија, најчеднија жена, настави 
витез. 

Водреј се горко насмеши п слеже раменима. Све очи 
беху упрте на јунаке овог призора, и сваки као да је 
хтео, не мешајући се и ћутећи, ла сачека пеход ове свађе. 

— 0 чему је реч, господо, и зашто се свађате» 
упита капетан, готов, по своме обичају, да стане на пут 
"сваком нереду. 
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— Наш пријатељ витез, одговори мирно Бевил, до- 
казује ла је госпођа Силери, љегова метреса, чедна, док 
наш пријатељ од Водреја тврди да није и да о томе 
има доказа. 

Општи смех који се на то захори распламти гнев 
Ренсијев, који је успламтелих очију гледао и Водрејли 
Бевила. ; 

— Могао бих показати њена писма, рече Водреј. 

— Ја те чикам! узвикну витез. 

— Кад је тако, рече Водреј с врло злобним смехом, 
прочитаћу овој господи једно од њених писама. Њима 
је можда њен рукопис познат исто тако добро као и мени, 
јер ја нисам уобразио да сам једини коме је указала 
част својим писмима и својим наклоностима. Ево једног 
писма које сам баш ланас добио од ње. И он стаде пре- 
турати по џепу као да је хтео да извади неко писмо. 

— То је пука лаж: 

Сто је био и сувише широк да би барон могао ло- 
хватити руком свога противника, који је седео према њему. 

— Ја ћу ти сабити те речи у грло, док те не угуше! 
узвивну он. И ову реченицу пропрати боцом коју му баци 
на главу. Ренси избеже ударац, и, оборивши једну сто- 
лицу у брзини, потрча зиду да скине свој мач који беше 
обесио. 

Сви поустајаше, неки да посредују, а већина да се 
склони да не буде сувише близу. 

— Станите, безумници! повика Жорж и стаде ие- 
пред барона који му је био ближи. Зар да се два при: 
јатеља побију због једне бедне жене 2 

— Бацити бопу на главу, то је што и ударити шамар, 
рече хладно Бевил. Витеже пријатељу, вадите мач! 

— Свлоните се! склоните се! места! повикаше го- 
тово сви присутни. 

— Хеј! Жано, затвори врата, рече немарно крчмар, 
који беше навикао на сличне призоре; ако бдп прошли стра- 
жари, могли би спречити ове племиће и нашкодити радњи. 

— Зар да се тучете у трпезарији, као пијани ре- 
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дови2 настави Жорж, који је хтео да добије времена; 
причекајте бар до сутра. 

Мин Добро! рече Ренси, и хтеде да остави мач у 
корице. 

— Нашег је витеза страх, рече Водреј, 

На то Ренеи, уклонивши све који су му били на 
путу, полете на свога непријатеља. Обојица нападоше 
бесомучно један на другога; али је Водреј имао времена 
да брижљиво савије око леве руке један убрус, и њиме 
је вешто одбијао ударце, док је Ренси, који беше про- 
пустио сличну предохрану, био рањен у леву руку још 
у самом почетку борбе. Међутим, он се храбро борио, 
дозивајући слугу и тражећи му нож. Бевил задржа слугу 
наводећи да, пошто Водреј нема ножа, не треба да га 
има ни његов противник Неколико витежевих пријатеља 
уложише протест; падоше врло оштре речи, и двобој би 
се без сумње претворио у општу борбу, да Водреј није 
учинио свему крај, оборивши свога противника опасним 
ударцем у груди. Он брзо стаде ногом на Ренсијев мач, 
да га овај не би поново узео, и диже свој да га дотуче. 
Закони двобоја допуштали су ову свирепост. 

— Обезоружаног непријатеља! узвикну Жорж. И 
истрже му мач. 

Рана витежева није била смртоносна, али беше из- 
губио много крви. Превише га што су боље могли убру- 
сима, док је он с усиљеним смехом и кроз зубе говорио 


да ствар неће проћи на овоме. 


Ускоро се појавише један калуђер и један хирург, 
који су се неко време отимали о рањеника. Хирург међу- 
тим победи, и, пошто је пренео свога пацијента на обалу 
Сене, он га на једном чамцу одведе до његовог стана. 

Док су момци купили крваве убрусе и прали крвав 
под, дотле су други износили на сто нове боце. Што 
се тиче Водреја, он спусти мач у корице, пошто га је 
брижљиво убрисао, прекрсти се, затим са непомућеном 
хладнокрвношћу извади из џепа једно писмо, замоли за 


_ тишину, и прочита први ред, који изазва грохотан смех: 


22• 
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аи мој, онај досадни витез, који мн никако оне“. 
да мира... 


— Хајдемо одавде, рече Мержи своме брату с гну- 
шањем. 


5 


Капетан оде с њим. Писмо бете привукло општу. 
нажњу,. и њихов одлазак није никоме пао у очи. 


(Наставиће се.) 


ПРОСПЕР_ МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић). | Ми. 
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МИРЕ. АСР-Е, 


Стрчи минаре изнад црних кућа, 
Танко и бело. Ноћ лагано пада, 
Као дан јасна ноћ и ко дан врућа, 
И с брежуљака враћају се стада. 


Воћњаци цвећа и песама пуни, 
Где зачикују косови славује, 

И на овцама, зараслим у вуни, 
Клепетуше што равномерно брује. 


Али ће све то проћи, и, у часу, 
Непрегледна ће ноћ остати сама, 
Обући ће се свет у прну расу, 

Прогутаће га непрозрачна тама, 


Само ће, као знак истрајне моћи 
И освајачког старог надахнућа, 
Стрчати мирно у тој општој ноћи 


Бело минаре изнад црних кућа. 


М. М. РАКИЋ. 








ОБИЧНА ПЕСМА. 


Наша је љубав била кратког века, 
Тренутак један — тек годину дана, 
И растави нас нагло судба прека 
Без уздисаја, без суза, без рана. 


У свађи нам је прошло пола дана, 
У помирењу мучном, пола ноћи. 

И бежао сам из нашега стана 
Тражећи мира у пољској самоћи. 


Но то је било само кратко време, 
Па постадосмо туђи једно другом, 
И гледасмо се у ћутању дугом 
Тупо, ко сито дете шећерлеме. 


И тако све је прошло, и ја сада 
Не могу клети небо ни судбину, 
Ил с песницама стиснутим, пун јала, 
Проклети жене или подлост њину. 


Па ипак да си само каткад знала 
Велики кобни огањ душе ове 

И силну љубав што ништи ко хала 
Све друге мисли, и наде и снове; 


Па ипак да си саможаткад хтела, 

У заносу, и сличну мекој свили, 

да кажеш нежну реч из српа врела: 
И. ми би можда дуго срећни били! 


А сад полако тече ово време, 
Постасмо тако туђи једно другом 
И гледамо се у ћутању дугом 
Тупо, ко сито дете шећерлеме. 


М. М. Ракић. 









СУВРИНИЈ 
р 





ЈЕДНА ЖЕЉА. 


Ја бих, у ноћима страшног искушења, 
Кад дамари бију ко чекићи прави, 
Кад се она што се никада не мења, 
Вечна стара рана опет закрвави; 


Ја бих да ми Време да све моје дане 
Што би редом дошли с далеких крајева, 
Да их, све од једном, као јато шева, 
Пустим у слободу на четири стране! 


Да их бацим свуда, и на вјеки века! 

По пределу мрачном, сјајном, топлом, ледном, 
И с очима пуним планина и река 

Да проживим живот у тренутку једном! 


Јер моја је душа силом дувна седа 
Што међ четир зида век проводи зао, 
Некорисна, суха, бесплодна и бледа, 
Нит је кога знала, нит њу когод знао. 


И у дуге ноћи, сред тишине глухе, 

Над пољима мртвим пуним светог мира, 
Кроз пределе пусте и кроз гране сухе, 
Само звона звоне с тужног манастира. 


Ја бих да исцрпем дане мога века 

На пречац, у крају топлом, сјајном, ледном, 
И е очима пуним планина и река 

Да проживим живот у тренутку једном! 


М. М. РАКИЋ, 











ШТРОСМАЈЕР КАО ПОЛИТИЧАР ПРАМА 


НАШОЈ НАРОДНОЈ МИСЛИ. 
(Крај.) 


Штросмајер, који за Хрватску тражи успех у по- 
литици на основи заслуга њезиних, и потребе за ду- 
стрију, још се мање може да ослободи те тесногрудности 
с погледом на исток. Руменило са истока њему канда није 
зора дану рођене браће, већ га се он маша руком инте- 
реса „аустријанске Аустрије“ и „федеративне Унгарије“". 


' У говору дана 5 јула 1861 каже Штросмајер овако: „Више 
пута је у овој високој саборници ријеч поведена о оријенталном 
питању, које је сам Бог на европејски дневни ред поставио, пак 
се божјој вељи и одлуци ниједна сила овога свијета опријети не 
може. Говори о томе питању цијела Европа; говори Аустрија, јер 
је то питање с њезиним бићем ил небићем уско скопчано; товоре Угри, 
говоримо и ми, а како не би о њем мислили и говорили, када се 
нас понајвише тиче !... Говоримо ми о том питању у најплемени- 
тијој намјери, тер старим и новим зликовцима и клеветницима 
нашим, који трубе да ми некакво неодвисно краљевство снујемо, 
одпрто пред лицем цијелога свијета одвраћамо. Ми Хрвати без 
икаква и најмањега руменила у цијелу се прошлост нашу обази- 
ремо, знајућ да никада вјеру Богу и законитом краљу дану о: 
скврнули нисмо, нити ћемо оскврнути, Двије само ријечи о том 
питању. Или ће се оријентално питање у интересу цивилизације, 
кршћанства и слободе ријешити, или пако у интересу кога на- 


поменути нећу, јер свакоме који бистро ствари расуђује, на је- 


зику и онако лежи. У интересу пако цивилизације, кршћанства 
и слободе оријентално се џитање може ријешити само путем и 
посредством што више ојачена, окријепљена и освијешћена ју- 
гословенства тако, — да је окријепљење и освијешћење Југосло- 
венства обзиром на оријентално питање потребоћа и интерес 
управо европејски, аустријски и угарски. | 

Унгарија би се особито сјећати имала да у оријентално 


питање сретно утјецати може само посредством опријатељена си_ 


и путем федерације побраћена си Југословонства.... Ја сам прија- 


тељ федералнога савеза с народима угарским и зато желим да 


5 о“ 
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пи“ : 
И у том питању, као и у другима, њему је пред очима 


„ерећа Аустрије“ (,Ролог“ од 14 децембра 1861), у оквиру 
које му се и креће словенска политика, и са тога гледа- 
лишта гледа он штање југословенско. 

Та истина произлази из читавога деловања Штрос- 
мајерова и из рођених његових изјава, па нам с тога нико 
неће моћи оправдано да приговори, да Штросмајера било 
сувише строто било пристрано судимо. А неће бити на 
одмет, изнесемо ли овом приликом још један доказ у 
потврду нашега суда. Тај је доказ тим важнији и зна- 
чајнији, јер очигледно доказује, да су уз Штросмајера 
тако гледали и на оним меродавним местима која су 
с њим и нањ рачунала и где се радо прихватала и при- 
мала помоћ којом је за њих рађало Штросмајерово ле- 
ловање. Мислимо овде на ону улогу која је Штросмајеру 
била намењена у плану штоно га је, у сврху протезања 
Аустрије на Балкан, специално на Босну и Херцеговину, 
концем шездесетих година био саставио аустријски ге- 
нерал и намесник далматински Вагнер. Ствар је та изне- 
сена у „Спољашној историји Србије новијега времена“ 
Јована Ристића — у трећој књизи (1862 —18572) на стр. 
119 и сл. Ради интересности и важности саме ствари, 
преносимо доле у напомени' оно што је о томе написао 
пок. Ристић. 


“ 


се чим прије наш опћенити краљ опћенитом круном нашом круни. 
Прем би ки по старом праву нашем захтијевати могли, да се 
наш краљ хрватски у средини нашој и у красном храму нашем 
круни и премда би то чин европејске знаменитости био, јер први 
топ који би уз ту свечаност с брда наших рукчуо, живо би се 
одазвао у срцима свих Југословена и на најузвишеније сврхе их 
усхитио. А нису већ данас ни балканске горе тако глухе да не 
би гласу томе живо одјекнуле,“ 


' Ристић пише: „Сваки знатнији државоправни преобраћај 
у овој (аустро-угарској) монархији ослањао се, у неколико, и на 


· Исток. Сваки њен државник тражио је у таквим обртима да олакша 


своју комбинацију ласкавим изгледима, које је своме монарху цртао 
било о добицима и накнадама на Истоку, било о утицају на који 


ће царевина моћи тамо да рачуна. 








МИ се а 
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Кала Штросмајер не би вредио као најпоузданија 
полуга политике аустријске међу јужним Словенима, зар 
би му били намењивали улоге тако поверљива карактера, 
као што је ова о којој говори тајни план Вагнерова А 


Како се аустријска монархија раставила у немачко-маџарско 
двојство (дуазизам), између двеју влада, бечке и џештанске, буде 
углављен споразум, да се пограничне српске и румунске земље 
оставе више бризи угарске владе. У то име и послат је у Србију 
Маџар (Калај) за аустро-угарскога агента На Србију је аустро- 
угарска влада обраћала најв ћу своју пажњу због живахног еле- 
мента српског, који обитава јужну Угарску. 

Ну преко свега овога споразумљења, двојство се јасно по- 
казало и у одношајима према Србији. У Бечу је била реакција 
против утврђеног дуализма очевидна ; она је нарочито управљена 
била против развојачења крајине, коју је хтела да задржи као 
средство којим би кад тад срушила дуализам и оборила надмоћ- 
ност маџарску. У тај рачун ишла је добро и стара комбинација, 
по којој би се Босна и Херцеговина придружиле Аустрији. У о- 
чима војне партије бечке то би не само била накнада Аустрији за 
претрпљење губитке у Итадији, но би српски елеменат, придру- 
жен троједној краљевини, снажно умножио славенски опозициони 
живаљ против Маџара, те припомогао Бечу да сломије хегемонију 
маџарску. 

Разуме се да се могло сам») тајним путевима радити у овом 
правцу .. Међутим, радња је за Босну и Херцеговину ипак по- 
стојада. Бечка реакција пружала је своје конце преко наших 
јужно-словенских крајева, и пошто је и сам Бајст у ствар био не 
само посвећен, но ју је још и одобравао, веровати је да је по- 
стојао план : сапремати се из дубине за утодне прилите. 

Кад је устанак бокељски плануо, био је губернатор далма- 
тински генерал Вагнер, човек, колико се зна, више полицај но 
војник. Његово дуго борављење у јужно-словенским крајевима 
морало га је највише препоручити бечкој реакцији као човека 
способна да развије и руководи аустриску пропаганду у Босни и 


Херцеговини. Расположење духова у Хрватској ишло је у прилог 


Бечу, јер је народна странка у Троједници била незадовољна хр- 
ватско-угарском погодбом од 1867 године. 


Генерал Вагнер уђе у преговоре са Мразовићем и другим 
вођама народне странке. У те преговоре уђе и Антоније Орешко-_ 


вић, хрватски граничарски капетан. Пребетав у Србију 1862 год. 
приликом бомбардовања Београда, он се је настанио међу нама. 
Он је најпре био командант ваљевске легије, а после је стајао 
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ако је још год. 1869 поузданик бечке камариле имао тако 
високо мнење о Штросмајеру п важности његовој с обзи- 
ром на пројекте Аустрије на Балкану, не даје ли то 
довољно светлости да се осветле критерија којима се 


влади на расположењу, где је, нарочито за времена Гарашанинова, 
много употребљаван на послове војне и политичке природ“. Оре- 
шковић је... непостојан и превртљив, 
Са овим човеком ушао је аустриски генерал и обласни гу- 
бернатор Вагнер у тајне преговоре. 
Вагнер је предложио народној хрватској странци и форма- 
дан план по коме би се уредила пропаганда у Босни и Херцеговини. 
У томе мемоару представља Вагнер да се судбина Хрватске 
неће моћи испунити, док се не реши питање „турско-словенских“ 
покрајина. Здружење ових земаља са Хрватском трсба да је цељ 
свакоме хрватском сину. Ну будући да се и државни животни ин- 
тереси са том тежњом сусретају, морају хрватеки родољуби, сад 
или никад, са владом упоредо ићи, да се сигурније цељ мсже по- 
стићи. Треба дакле влади суделовања и уплива људи пагриота. 
Која би год странка хтела на свој рачун да ради, више би 
јој шкодило, него ли помогло. 
Велика политичка питања монархије, у колико нису до сада 
; · решена, могу при томе слабити и делање владе и делање странке, 
али га не могу спречити, јер се ово питање и може и има да раз- 
вије независно од свију осталих. 

Време спеши! Треба радити, да се уклоне туђи упливи из 
турско-словенских покрајина, који не иду ни најмање у корист 
Аустрији или Хрватској. 

Овако разложивши опште основе на којима је смерао да 
веже хрватске интересе ва аустриске, генерал-губернатор наставља, 
да би се за остварење тога плана имала употребити ова средства: 

= „»„1) Ња. Преузв, бискуп Штросмајер морао би руководити у томе 
послу босанско-римско свештенство, морао би баш и председавати # одбору 
ове пропаљанде. : 

2) Г. Орешковић имао би путем својих веза у војној граници 

> тражити и неговати одношаје у Босни. 


6 3) На Херцеговану радидо би се из Далмације. 

ИК.“ 4) На ту би сврху влада давала новчане помоћи. 

ЗА 5) Спрам Србије требадо би се понашати на такав начин 
3 да се не пробуди никаква сумња неповерења; али је нужно да се 


| ____увек знају тајне намере српске владе. 
Е 6) Радне особе морале би држати жив споразум са повере- 
вицима који би им се назначили (разуме се од стране владине), и 
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просуђује рад његов у одсецима што смо их горе при- 
казали Кад знамо како се политика препредано води, 
како се једно намешта да се друго изведе, а треће рече, 
зар ћемо примати за готов грош све оно и онако, што 
нам се и како презентира од оних који имају највећег 
интереса код тога да се права цељ забатшури и заметег 
Или нећемо ли и под најлепшом фразом, под најоду- 
шевљенијим изразом, тражити оно што се од нас нај- 
помније скрива, а у истини је основа читавоме раду и 
само од опрезности заклања нашему виду циљ за којим идег 

дато нам је за чуло, им, да искрено кажемо, не мо- 
жемо појмити да се под сушту истину могла примити 
и раширити она верзија коју је у својој студији „Ње 
Вајсап ЗЈахе“ изнео француски публициста Сћапев Готвеац. 
Он додуше није изриком споменуо име Штросмајерово, 
али је сва јавност схватила, и они који су о том делу 
што писали, узимали су за готово да се ради о Штрос- 
мајеру. Лоазо прта неке појаве као „покушаје политичке 


не би смели прекорачити границе, које би им се од времена на 
време постављале. 

т) Странка би привидно радила за себе, а према њој би се 
имало поверења, но и она би морала имати потпуно поверење. 

8) Неопходно је нужно да се остави граница у садашњем 
стању до коначног решења овога питања (т.ј. саједињења Босне и 
Херцеговине са Аустријом).““ 

На овоме, немачки писаном документу, није назначен датум, 
али се вна да је он од 1869 год. Вагнер га је предао Мразовићу, 
једноме од најокретнијих и највреднијих вођа народне хрватске 
странке. 

Пропративши пажљиво овај важан акт, увиђамо најјасније, 
да бечка влада сама собом узима "ницијативу у овој пропаланди преко 
једног свог зенерала и тубернатора, који је наскоро постао и министар 
у Цизлајтанији за земаљску одбрану. Влада преко њега уређује ту 
пропаганду; она јој пружа потребна средства, а све у двојакој цељи; 

1) да спреми земљиште за заузеће Босне п Херцеговине; п 

2) да уздржи војну траницу од развојачења, као снажно средство 
против надмоћности маџарске. Беч се свагда наслањао на Словене 


против Маџара, као што је уопште исповедао начело, да треба. 


један народ против другога дражати, те из раздора њиховог 34 
себе снагу црпсти. Пјуџе еј ипрега.“ 
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унификације. Срба п Хрвата“, пак након тога што је 
грводно о Илирији и о догађајима година 1848—1849, 
износи, да је пок. кнез Михаило год. 1866 зачео мисао 
федерације „централних“ племена на Балкану. Под тим 
називом мисли писац Србе и Хрвате, а њима би се вре- 
меном имали придружити Словенци и Бугари. Тајни план 
о тој федерацији, која се имала извести на рачун Ау- 
стрије и Турске, по наводу Лоазоа, израдили су у име 
кнеза Михаила Јован Ристић, затим црногорски кнез Ни- 
кола и одлични хрватски патријота, којему, каже, не треба 
имена спомињати. По томе плану имала је Хрватска пре- 
кинути сваку везу са круном Стевановом и Аустријом, 
а анектирала би Далмацију, кнежевина Србија повећала 
би се Босном, а Црна Гора Херцеговином. Те су земље 
имале ући у федерацију под председништвом кнеза Ми- 
хаила, а бројиле би до шест милијуна душа. 

Када се је у јавности стало третирати то „откриће“ 
Лоазоа, и кад су домаће и стране новине говориле о том 
као о делу у које је улазио и Штросмајер, донео је 
„Ођхог“ — ноторно лични орган бискупов — у броју 187 
од 18 јуна 1898 на најугледнијем месту и посебним сло- 
вима деманти у којем се изречно вели да је „овлаштен 
изјавити да бискуп Штросмајер није судјеловао код 
тајног уговарања, о којем приповиједа Лоазо у споме- 
нутој књизи... Што се тиче бискупа Штросмајера, то 
се она вијест приказује скроз неистинитом, што више 
нема на њој ни сјенке вјеровјатности. Ђаковачки бискуп 
има много политичких противника, ну међу њима нема 
поштена човјека, који би посумњао о чистоћи његова 
значаја, о његовој неограниченој оданости хапсбуршкој 
династији и монархији. Баш у вријеме тобожње завјере 
имао је бискуп прилике, да на мјеродавном мјесту и 
усмено и писмено заступа о задаћи монархије на сло- 
венском југу такве мисли, које стоје у најкрупнијој 
опреци са тобожњим уговарањем се Ристићем и с црно- 
горским кнезом.“ 

„»Устројење јаке лржавне осебине у крилу монаргжиј: 
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и ма југу. исте под геслом грватскога државноча права 
у сугласју са велевласним положајем и са правим интере- 
сима ијелокупне монартије, то је она политичка мисао, за 
коју је трватски бискуп отворено војевао с одважношћу, којом 
је племениту његову душу надахњивало патриотско освје- 
дочење и никада кеоскврмута династичка његова вјера“. 
(Курзив је „Ођгог“-ов.) 

То је Штросмајер и особно демантовао у интер- 
вјуву, што га је с њим пмао уредник „Магуагогзгао“-а 
др. Алберт Секељи, а који је из „Масуагогзлло“-а од 10 
јула 1898 дословно преведен у „Обђлог“-у од 14 јула 
1898 број 158. Том је згодом споменуо Штроемајер како 
су много тога о њему писали „особито мађарски листови 
оном приликом, кад је Француз Шарл Лоазо издао књигу 
филозофскога садржаја, у којој је говорећи о Словенима, 
писао, да сам ја у име Хрватске с Црном Гором п Србијом 
склапао уговор, који се тиче политичког савеза. Истина. 
да Лоазо није споменуо мог имена, али је казао, да свако 
може одмах знати, тко је та хрватска политичка особа, 
а цијела је штампа одмах то на мене протегпула. Ве- 
рујте ми, да то нпје истина,.... Колико су рајп тога на 
мене нападали мађарски листови! Казали су ми, да сам 
невјеран Његовом БВеличанству, но вјерујте ми, да сам 
био тако владару како п држави вазда потпуно вјеран,... 
Истина је, ла имам на истоку много добрих знанаца и 
пријатеља, ни то не тајим, да сам са спромашним но- 
којним Кнезом Михајлом, — чија ме је смрт дубоко по- 
разила, —- био у врло добром одношају, но из свега тога 
не могу се такви политички савези изводити.“ 

Немамо разлога не веровати Штросмајеру, тим пре 
што је читаве коже изашао и након тога што је Калаију, 
онда агенту аустро-угарског конзулата, после емрти Кнеза 
Михаила успело нечистим и нечасним путом доћи до 
неке кореспонденције Штросмајерове с круговима бео- 
градским. „јанас још није тачно познато у чему се та 
кореспонденција састојала, но да она није бацила сумње 
на Штросмајерову лојалност, доказује већ сама та окол- 
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ност што је без сметње п даље остао на својој бискуп- 
ској столици. Док нам та кореспонденција не буде по- 
жита, не можемо о њој ништа ни говорити. а збуде ли 
се једном и то, лако ће се моћи установити, није лик 
та кореспонденција вођена у ономе смеру којим је Штос- 
мајер уопће ишао, пи према ономе циљу коме је водио 
сав његов рад. Јер, једно је истина, да се у свакој др- 
жави, поготово у Аустрији, пи још како осетљиво приме- 
њују параграфи кривичног законика, који говоре о злочину 
велеиздаје, а има држава у којима се пде тако далеко да 
чак пи саме мисли супсумују под те страховите установе. 


т ДЕ 


Преостало би нам још ла неколико речи прозборимо 
о оном раду Штросмајерову, с којим је стекао себи у 
многим деловима народа нашег велико име, а које се 
испољава на пољу сједињења пркава православне и като- 
личке. И ако то, строго узевши, п не би спадало у оквир 
ових разматрања, алп, како се ипак резултати тога де- 
ловања показују пи на политичкој страни опћега живота, 
народног, као што се — у нас бар — верска страна жи- 
вота народног не да оделити од осталог опћег живота, 
лотакнућемо се и тога питања толико бар, да прикажемо 
основну мисао од које је полазоо Штросмајер у том свом 
ралу. Свакако је од потребе већ овде истакнути исто- 
ријски факат, да се деловање једсзе и друге вере на народ 
наш испољава у томе да се православље куд и камо више 
срасло с народним нашим животом, и елементи су се 
православни одржали самороднпји и мање натруњени ту- 
ђиновштином, него ли католички део Словенства. 

Полазећи са тога гледишта, био би разумљив и 
оправдан онај рад, (ако се већ хође да га буде), који 
би ишао за тим да народ поведе оним правцем који би 
био полобан да повољне резузтате што нам их је исто- 
раја показала, на сав народ протегне, и да га тако и 
„у томе правцу. отме најезди туђинској. Другпм речима, 
морало би се ићи за тим ла се паралпзује опај Фактор 
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који нас је, било спречавао у напредовању, било скретао 
са стазе којом бисмо, у рођеном својем интересу, морали 
ићи, а с друге стране, да се унапређује и јача онај који 
нам је природу мање искварио. Конкретно говорећи, онај 
рад на зближавању цркава био би појмљив, који би ишао 
за тим да нас што више отме штетноме утецају којем 
смо, леловањем Рима, сасвим подлегли, примајући од 
њега диретиве које су свагда ишле, не према нашим 
интересима, већ према интересима самога Рима и оних 
с којима је у савезима стајао. Ми смо били, а п сада смо, 
само средство које добро долази да се исцрпе, а инте- 
реси наши онима који нас исцрпљују били су увек де- 
вета брига. Шта више, п ако су нас заслепљивали бај= 
кама и фразама, да је оно што нам намењују, за нас 
добро и у нашем интересу, увек су очигледно радили на 
нашу штету и против наших интереса. 

Уз тако опречне правце католицизма и православља 
није могуће ни говорити, камо ли ралити на уједињењу 
тих двеју опречности. За једнога од њих врели овде: 
ве воштшен ге, оџ зе детефге, а да се православље неће, 
не може и не сме дати лишити своје слободе, о томе је 
начисто сваки који је и мало познао лух и карактер 
његов, а и значење његово по Словенство. Уједињење, 
за којим је тежио Штросмајер, ишло је за тим да се 
Словенство окупи под врховним главарство римскога папе, 
да га прекрије кататоличанством, јер је он у римској 
столици гледао прави живот, спас и будућност народну,' 


' Штросмајер је сам окарактерисао своје мисли водиље у 
животу, када је у проповеди приликом своје „златне мисе“, 19 
марта 1888, говорио о том шта је радио, и на неки се начин Ора- 
нио од извесних приговора. У доста дугој беседи, у којој је ем“ 
фатички изјавио: „ја дакде, рекао свијет шта му драго, остајем и 
за будуће онај који сам био за вријеме од 50 година свећеништва 
свога“ — рекао је о римској: столици овако: „Прво начело јесте, 
да сам бранио увијек по могућности својој свету вјеру и звање 
свећеничко, свету цркву божју и свету римску столицу, увјерен скроз 
и скроз бивши да у том управо лежи народу нашем траво свјетло, ирави · ЈЕ 
живот, прави спас и боља будућност.“ (Испор. Спомен-књига, стр 429). 
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ау атоличанству једину праву и спасоносну веру. Он 
је у 16м паче тако лалеко ишао, да је осуђивао мешо- 
вите женидбе.“ 

Вођен таквим мислима и тежњама, није чудо ако 
није нашао ни могао наћи никаква одзива па правосла- 
вној страни; шта више, рад је његов у том смеру наила- 
зио на неповерење, које се рађа увек кад се онај о коме 
се ради, боји да се не би штогод на његову штету ура- 
дило и излегло. Нема ни сумње ни поговора о томе да је, 
и ако мучно и тешко, због домаћих супротности и спо- 
љашњих смицалица, ипак могуће много урадити на пољу 
зближавања народних напшх елемената, али тај рад ваља 
управљати само с погледом на опћу и битну корист на- 
родну. Окупљати народне снаге, деловати на народну 
свест погледима душевног јединства и сазнања истовјет- 
ности интереса, јачати народни организам и придизати 


1 10 септ. 1860 у појачаном царевинском већу вели Штрос- 
мајер: „Гле Каб;ћонзеће Ктеће ћајћ зјећ, ппа 156 теће пиг ете Еп дег 
нбећзјеп Сеугаје дев Неттп, Фе Ниепп дез Ферозишт бае! ппа фе Бреп- 
демлп бег Сећенштшзаве дез Неггп; зопдекп зе Ћао зећ ипа 156 фје Егђт 
Фет Тлеђе дез Неттп“. (Спомен-књига, стр. 434). 

У писму пак од 17 дец. 1882 управљену „УУојсеђогеп Неггп 
УуПћећп Јове у. Сошаћа Јпсешепг п РоХеса“, вели овако: „Ептуедег 
слеђе ев Кее Катеће пп Ффезег Ууен, ипа даз Егђе дез Неттп ј5Е #дизепа 
У есћзеа еп дег тепзећНећеп Гедепзећак ппа дег тепзећНећеп Баппе 
апзсезе !; одег ађег ез тизв етпе Ктесће аце фезег У/е сеђеп, Фе де 
Еш дег соИпећеп Ууаћећен, дет Ембзштс ппа дез обшећеп Спадеп- 
зећаћлез 136, лаб дег Вез итиве Та аПе Хефеп ппа Иг аџе УКег жиг 
У аћтћен уегдеп 71 Тазвеп: Себи Нешје, тогсел ппа т аПе Етмјтокен. 

Џга фФјезе Китеће Капа оРепраг Кејпе апдеге зет 23 Фе 
Каћонзеће Кттеће.... та дет пиззетл Ми ејрипкбе дег КтећНећеп Нлегаг- 
ећце, оћпе дет ез јепе Етшћен, Фе дет Собезвоћпе з0о зећг ап Негхеп 
Тав... Фигећацз шећ! сеђеп Кап,“ („Нгуајзуо“ бр.118 од 28 маја 1905), 


2 У седници појачаног царевинског већа од 10 септ. 1860 вели 
Штросмајер: „Рле КаоНзеће Катеће 136 сесеп сепизећ«е Ећеп, уеП зле 


_ топ дет Сгипагафте апзсећ«,, Ааз5 7уе1 Ууезеп, угејеће зећ уегетеп, шп 


ојејећзаш Етпез 71 ђИдел, ачећ 11 јепег угевепећеп Ведтпоппе, де ту ел 
Ке! стоп пеппеп, Ешз вет зоШеп, ппа аза дје сепивећјеп Ећеп, уле 
Фе Егеаћгипрс Јећтћ, пиг 21 ешет Јпадшегеп зтив Апјазв сеђеп, уеећег 


_ а једег Велећипе сегаћглећ 18,“ (Спомен-књига, стр. 434—485). 
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га, чинити га подобним за самосталан. живот, то је за- 
датак народних раденика. И за тај ће се посао, ја пре 
ЈА доцније, сабрати народне стихије. Али се подавати 
трећеу, који те онда по вољи црпе, на то се не можеи 
не сме дати нико коме је стало до тога да сеу народу 
што више развије сазнање. вредности самоодбране и пра- 
ва народног самоодређења. 

Зато се нама тај рад Штросмајеров, у колико је 
већ у начелу погрешан, не прима срца још и с тога што 
питање вере, као ствар деликатне природе, везано за 
најскривеније и најтање осећаје људске, по нашем бар 
мишљењу, не спада ни у дискусију ни у агитацију 06- 
зиром на широке слојеве. Нама се чини да је данас 
прилично анахронична работа на сједињавању цркава, 
као што нам нимало није примамљиво јединство цркава 
под водством и господством Ватикана, али бисмо се свом 
душом и животом заложили за јединство народно, па ма 
и уз још толико вера, 

Уз овако одлучне, „строго католичке“ назоре Штрос- 
мајерове није чудо ако је он побудио неку сензацију у 
свету својим телеграмом, кад је поздравио руски народ 
приликом славља деветстогодишњице крштења, и зажелео 
му успех и напредак у извршивању баштине св. Влађи- 
мира. Ноторно је целом свету, да под једну капу не иде 
баштина св. Влађимира п „Фе еталсе Етћп дег сбићећеп 
Маћтћен“ (испор. напом. 7), па, ако ипак угледан и одли- 
чан достојанственик, верник потоње, жели успеха и на- 
претка првој, онда свакако настаје интересно питање, 
из којих је мотива и с каквим је намерама то учињено 
Очигледни укор краљев у Беловару показује да тај 
позлрав није „горе“ конвенирао, а уважи ли се оштрина 
с којом је укор подељен и лемонстративни оллазак Штрос- 
мајеров из Беловара пред сам дине, на који му је ва- 
љало поћи, па да је ипак читав тај инцидент свршио по __ 
њега без икакових последица, онда је свакако логичан “: 
закључак да је и том приликом морао бити заштићен __ 
од некога који је п могао и морао да га заштити, јер 


“ 
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ма у ~: 
му је његово ступање напред ишло у рачун. Као като- 


акчи! бискуп, Штросмајер је могао да буде позван на 


одговорност, или од римске ст.лице, или од краља. А 
кад се зна да га римска столица није тога ради ни по- 
преко погледала, онда нам се сама од себе намеће мисао 
која ту загонетку решава. Није с горега уочити п ту 
чињеницу да је онда римска столица, код које је прву 
реч пмао један од најумнијих кардинала мивулога века, 
Рампбла, настојала ступити у што боље односе с Руси- 
јом, наравски не ни за чије лепе очи, већ просто из ра- 
чуна о својим интересима. Штросмајер, међутим, у зго- 
дама није ни тајпо да је пмао некога за леђима, који 
га је том приликом заштитио,/ а није ни иначе пропу- 


· штао прилика да не истакне пријатељ ство и заштпту, 










што их је имао код папе Леона ХИП: 

Деловање се политичко и читавих странака и поје- 
динаца просуђује и оцењује најобјектовније онда када 
се посматра са стајалишта оних идеја које су га Бо 
диле и њиме управљале. На тај начин најбоље се погађа 
природа извађане полптике, која се онда у својим ре- 
зултатима показује народном или ненародном, и једно 
и друго сад у већем сад у мањем степену. Хоће ли по- 
литика да буде народна, мора у првом реду да је води 
народна мисао, што у нашем политичком језику значи 
она мисао која једним и јединственим погледом обухвата 
читав наш народ, без обзира на различна му имена, на 


"толике државне границе и бројне системе. Само она по- 


литика може да се назове правом народном политиком, 


' Тако је то изречно признао г. Вељку Лукићу, српеко-ира- 
вославном пароху у Борови у Славонији, кад је, приликом једних 
похода Штросмајеру, разговарао с њиме о томе догађају. 

2 На дан свога јубилеја, држећи говор пред олтаром и гло- 
рифицирајући Леона ХШ. каже: »Свети отац папа, који трпи и 
који је част и слава цркве наше, љуби особито наш народ, који је 


"позван часним именом „Ашетитаје Спизпапнанз“ и према мени по- 


казује своју љубав и поштовање, и сваки пут, кад ми се каква 
неправда нанесе, он ми утјеху пружа.“ (Спомен-књига, стр. 621), 
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која води рачуна о потребама п интересима читавога 
народа и према томе се управља у свом раду. Снага се 
народне политике састоји у моралној снази којом рали 
о народним интересима, а треба да је води чисто ерце 
народно, управљано здравом памећу и јаком свешћу на- 
родном. | 

Стајалиште са кога је полазило политичко дело- 
вање Штросмајерово, није стајалиште народне мисли. 
Гравитациона тачка којој је Штросмајер хтео упутпти 
центрипеталне снаге народне, није она која се сама од 
себе намеће већ природом народнога нашега организма, 
него је он уметно постира тамо где је ни живот наш 
ни народни позив не може ни да гледа а камо ли по- 
стави. Ако је истина да сеи у приватном животу за 
исходиште акције узима тачка са које ће бити могуће 
најлакше и најуспешније деловати у ствари о којој се 
ради, онда је такође истина да се и у политичкој и 
културној акцији народној морају изабирати путови и 
средства, која најбрже и најсигурније воде до успеха и 
циља. Поготово су искључени из акције народне погледи 
који се рађају из интереса нама хетерогених елемената, 
јер се они, већ по природи својој, косе с народним нашим 
интересима. Не кажемо тим да их ваља игноровати, шта 
више и о њима треба водити рачуна, јер се у политици 
ништа а ром не може баталити; али се нпгда не сме 
с вида пуштати, да је њихов успех над нама основан 
на максими: „емрт твоја живот је мој“. 

Није нужно ла понављамо оно што смо одмах на 
почетку казали, да ту погрешњу не приписујемо рђаветву 
Штросмајерову. Штросмајер је за нас дете свога вре- 
мена и односа у којима је живео, над које се није могао 
узлићи нити их претећи, па једно с тога, а друго с не- 
достатка особина које би га могде биле учинити херојем 
народним, остао је само једна изразптија личност, која 
је, и овако, лубоко засекла своје трагове у народни наш 
живот. Његова се љубав према народу делила с преда- 
ношћу католицизму и римској столици, п оданошћу према 
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ми еТији,' а ни време му ни односи нису дали могућно- 
сти да то све троје негује једнаком мером п снагом. У 
томе лежи нутарњи сукоб Штросмајеров, па, јер је њему 
недостајало смелости и одважности да полазном тачком 
свога рада учини чисту народну мисао, није он свој по- 
ложај као политичар испунио оним радом којим би га 
био испунио да је то учинио. Истина је, у томе случају 
био би безусловно постао мученик, али тај мартириј 
овенчао би га ауреолом хероизма. Уместо тога, — поред 
свију сјајних дарова којима га је природа обилно обда- 
рила, поред великог ума, големе образованости, и личних 
врлина, којих му, уза све мане, ни противници не могу 
одрећи, — политички рад Штросмајеров испољава се не 
као самородна народна акција у народном смислу, него 
"као рад који се, мада му то с његове стране није на- 
мењено, ипак показује као средство којим се служе еле- 
менти, нама и народном нашем напретку противни. За- 


! Горе смо доказали, како је Штросмајер скроз био прожет 
династичким осећањем, а овим што долази само ћемо то поткре- 
пити, Било је год. 1879, када је царски пар имао прославити свој 
сребрни пир. Из подручја земаља круне св. Стевана, осим Будим- 
пеште, није се имало слати никакве депутације — дакле ни из 
Хрватске. О томе су обавештени и баскупски ординаријати, на 
што Штросмајер шаље свој протест, у којем мимо државоправни 
разлог навађа и овај: „Наш је народ еминентним начином лојалан 
и узвишеној династији својој привржен народ. Хвала Богу, ни- 
једног листка у нашој народној повести није који би ма каковом 
љагом у том обзиру окаљан био. Свечаност која се обавља, 
ријетка и лијепа је. Сви се народи у монархији спремају да је 
сјајним и срцу свом одговарајућим начином обаве. Чак из наше 
посестриме Босне спрема се депутација, која ће у Беч да по- 
здрави и честита Њихова Величанства. ја не видим зашто нашем 
народу не би дозвољено било тим поводом депутацију у Беч по- 
слати. Ако би и збиљом код тога остало, наш ће народ лако по- 
мислити да се ту о неким сплеткам ради, које. на то иду да се ЊЕ 
наш народ забашури и да се запречи приступ к посвећеном пре 
стољу свога краља и владара. Чуство династичко свето је. ја 

__мислим да се свему избјећи има што би макар икојом сјеном то 
___ свето чуство ослабити или ма како смутити могло“. (Спомен- 
књига, сграна 619—620.) 
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то није викакво чудо да се противници аустријанских 
претензија группрају у Штросмајерове противнике, од 
којих неки посве коректно схватају жалосну улогу што 
је хрватска политика врши као оруђе Беча. 

Та се карактерна црта наше политике протеже 
управо као црвена нит кроз сву пашу прошлост, почевши 
од судбоносног цетињског избора па даље. Док смо у 
савезу с Маџарима знали п могли увек да се се њима 
погодимо, шли, ако то није било могуће, да ударимо и 
самосталним путом, откако загазпсмо у савез с Аустријом, 
нема нам више мира ви код куће ни с Маџарима. Нај- 
лешше се физичке снаге народне, а исто материјалне 
снаге земље, троше не за нас ни нама у корист, већ у 
сасвим треће сврхе: а када, након разрешења односа 
између нас и Маџара (1545), погодбом између Аустрије 


и Угарске, лођосмо (1865) и опет с Маџарима у директан 


однос, није то вшше ни сенка оне уније у којој смо се 
за векове налазили с њима, то је сада старо аустријско 
исцрпљивање, само у виду маџарском. 

Није ни чудо. Политика се свију наших странака 
води са стајалишта „дипломатских“ надмудривања и кон- 
јектуралних формула виших монархијских, државних и 
других обзира. Води се брига о томе како ће се обра- 
зовати личност монархије, па се при том полази од пре- 
мисе да ћемо у томе и ми бити неки одлучан фактор. 
А кад дође збиља до каква стварања, онда као фактор 
вредимо управо колико нула, и с нама се поступа као 
с објектом који се стави тамо где се хоће Фактори 
који нас воде у својим рачунима, плаше с нама један 
другога. И зато развијају у нама извесне побуде и ати- 
тације, ла се попграмо неких фактора, док траје њихово 
надмулривање и игра, али се нас они не плаше. Најбоље 
то прнавује = начин на који се с нама поступа и с једне 


' Тако вели Мирко Боговић у говору од 1 децембра 1866: 
„Није тајна, како су Хрвати у племенитости својој и нехотице | 


били неким начино» оруђе реакције, а послије им се, кад их нису 
требали, показала врата“, · 













у ШТРОСМАЈЕР кАО ПолитичаР. 359 
и е љубе стране. Нема никакве разлике у систему вла- 
дања код нас, налазили се ми у власти Беча, или под 
командом Пеште. Владање код нас није друго него поли- 
цајни систем најгоре врсте, па је прилично свеједно за 
нас предмартовски аустријски апеолутизам пли ма која 
нагодбена влада до данас. 

У овим неутешним односима само је један начин 
на који би било могуће извести народ из овог несносног 
положаја. Требало би се оканити дипломатско конјекту- 
ралног политизовања, у којем смо и онако пети точак 
у колима, а сву пажњу, вољу и рад управити на то да 
се у земљи уведу слободне установе о изборима, штампи, 
удруживању, збору и договору, а пре свега да се обез: 
беди слобода и независност сулачка. Како данас стоји, 


судац је играчка у рукама властодржаца, а где је год 


то тако, тамо је реч правда крвава иронија. Успоредо 
с тиме морао би ићи рад за привредни препород и оја- 
чање, јер смо ми данас у стању горе пауперизације, него 
што смо икад били, чак и после најгорих и најнеповољ- 
нијих ратова; исто би тако требало и културно дизати 
народ. Не озго, као што је то досле највећим делом 
рађено, да се тако постизава резултат, — свакако у- 
велике и у рачун полипајноме нашем систему, — и да 
нам се ствара озго пролетаријат, оздо да цвате анад- 
фабетизам, а да и горе и доле управо бујно успева опћа 
пауперизација, која, особито у интелигенцији, рађа пот- 
пуном деморализацијом и корупцијом. 

Онаква би политика излечила наше друштво, учи- 
нила га оним што мора да буде, хоће ли да и код куће 
и на пољу вреди као фактор. Онда би и непријатељи 
наши с нама као с фактором рачунали, а не би нас, као 
што то сада чине, узимали само као цифре с којима 
оперирају у својим рачунима. | 

Хоће ли јавни наш живот кренути тим путом, по- 
казаће будућност. Има знакова који то показују, и то 


__су, без сумње, утешне п светле појаве у овој ноћи и 
__ дебелом мраку, које преживљујемо, Кахши впреп, дао бог 











360 Орнски Књижевни Гласник. 





да нам прилике крену таким правцем, да они који долазе 
повле нас, узмогну о њима писатп с угоднијим душевним 
расположењем него ли беше у нас кад се латисмо пера 
и одлучисмо проговорити о људима којима се чувамо, 
да ни у помцели, а камо ли у пшему, не учинимо не- 
правде. Др. Франко Поточњак. 


ДЕМОКРАТИЈА. 


Демократски покрет убрзава се не само у Фран- 
цуској и Европи но у свима крајевима света. У обема 
Америкама, у Аустралији, на Новом Зеланду, политичка 
и социјална организација тежи чистој Демократији. У 
Европи. у самим монархијским земљама, може се констато- 
товати стално рашћење утицаја и власти народних класа. 

Узроци овог развијања су двојаки: једни матери- 
јални и економски, други интелектуални и морални. 

Морални су узроци најстарији. Призор неправедних 
џатња, на који је био осуђен за сва времена највећи 
број људи у режимима заснованим на сили, ауторитету 
и неједнакости, створио је од памтивека, у свима бла- 
городним душама, двогубу потребу слободе и правице. 
Вели се да је примитивно хришћанство већ било, у по- 
гледу моралном, једна демократска школа. То је истина, 
ако је само у питању остварити Демократију после смрти: 

2“ 
1 Политички п Парламентарни Прелед (Кеуце Ро Е1дивсе« 


Рагјстепбатге) од 10 децембра 1904 донео је, на уводном 


месту, овај чланак, са следећом примедбом Ф, Фор-а (Е. Капге), 
директора листа: „Пишући ове лепе стране, Г. Л. Буржоа је хтео 
отворити, а нико то није могао учинити са више ауторитета од 
њега, серију конференција и дискусија, које је Школа Високих 
Сопијалних Студија (Есоје дев Нашев Кбпде« Бостлев) припремила 
ове (1904—1905) школске године, о демократском покрету, њего- 
вим узроцима и распрострањености, његовим општим погодбама, 
као и потреби једне доктрине где се утврђују битна начела праве 
Демократије,“ 
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јерот леда да Црква, на овој земљи, никада није пру- 
жала ни најмању наду. 

Требало је буђење испитивачког духа — Реформација 
— да критика, независна од институција политичих исто 
тако као и религиозних, постане једновремено и дозвољена 
п моћна. Тада се само рађа и развија појам о људској лично- 
сти кад појединци имају право истраживати самим својим 
разумом погодбе о евом сопственом усавршавању и о 
својим односима, правним и фактичким, са осталим људима. 

Ово је испшштивање морало брзо доћи до немогућ- 
ности да, у праву, међу атрибутима два људска бића, раз- 
ликује слободу и правду. Већ у ХУП столећу Декар: 
това изрека „мислим, дакле постојим“ дозвољава претпо- 
ставку, како свако биће које мисли, налази у самој тој 
· мисли, своје право на опстанак као и на слободу. А фи- 
лософија ХУП| столећа, рушећа са Волтером п ствара- 
јућа са Русооми Кондорсеом, повлачи, у ствари, из тог 
схватања чисто рационалног, последице политичке и со. 
цијалне. 

Наука ХЕХ века, распростирући навику пскуства и 
посматрања, стварајући у исто време потребу за све- 
опште просвећивање, не може пропустити а да не до- 
вршни ову револуцију у духовима. 

У исто време, начин економске производње учиниће 
ову исту револуцију неизбежном. Машина замењује све 
више и више људску руку; путем ње убрзава се нагоми- 
лавање покретног богатства наместо старог непокре- 
тног. Својина земље, освештани знак моћи аристократ- 
ских класа, губи важност, док се увеличава моћ новца, 
те покретне силе која ће моћи од сваког од нас сутра 
створити једног новог господара. Узалуд богати купују 
аристократске титуле, узалуд племићи траже миразе: стара 
равнотежа не може се васпоставити. 

Тако исто, „благодарећи машини, народне масе при- 
нуђене су нагомилавати се по ралионицама и варошима. 
Ту оне постају све више свесне њихове силе. Дух ва- 
рошки, то је дух демократски: не показује ли то стара 
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историја општина Француске 2 Сељак, усамљен и без до- 
вољно знања, не може мислити на неки заједнички рад. 
У граду. свет се познаје, научи делати дела. 

# 

Тако, мало по мало, покрет задобива свет, по- 
треба једне доктрине, једне философије о Демократији, 
постаје општа потреба свију духова. 

Ствар демократска изглела у будуће неизбежна ; но 
је ли то само једна брутална ствар, или представа једне 
идеје, и је ли идеја правична и кормена по човечан- 
ствог Је ли она, као што тврде извесни нови политички 
теоретичари, знак назадовања ка стању анорганском и 
варварском, или, напротив, знак еволуције човека ка 
једном вишем стању политичког друштва 2 

Та су питања предмет ових конференција. У ово неко- 
лико реди предговора, ми не мислимо данас на њих давати 
одговора. При свем том дозволиће ми се да овде означим 
брзо она од дата проблема која ми се чине унапред утврђена. 

Као увек, прво треба одредити: шта је Демократијаг 

Укратко — етимолошки — већ се може рећи да је 
то управа народа самим собом, али треба видети шта 
садржи та створена формула. 

Пре свега Демократија није Република. Република 
је облик владавине. Демократија је облик уређења целог 
једног друштва. 

Не може се имати праве Демократије, управе народа 
самим собом, ван Републике. Класичан израз „царска Демо- 
кратија“ је бесмислица; има противречности међу изра- 
зима; један народ може хтети „собом управљати“ сред- 
ством једног или више повремених делегата, али монархија 
намеће коначно напуштање права народа; дакле суверени- 
тет свију је неотуђив тако исто као слобода појединца. 

Али може имати Републике а ла нема Демократије. 

Ишчезавање монархије, улиштење суверена, наследне 


власти једног, није никако довољно. Ако, у праву или у 


ствари, суверенитет припада не свима но неколицини, 
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јежћор“ класи, чак доста великој, то није Демократија. 
Старе републике са њиховим робовима, Млетачка Репу- 
блика, нису „'емократијс. 

Исти је случај, ако има поделе суверенитета, у не- 
једнаким размерама, међу разноврсним социјалним гру- 
пама. Републикански Рим, где се боре патриције п пле- 
бејци за поделу власти, није Демократија. 

Претпоставимо чак једнакост права, утврђених међу 
разним класама, — то не би још била Демократија, јер би 
еваки грађанин ту имао свој део суверенитета само као 
члан дотичне класе, а не као члан целе Државе. То је 
проблем „три реда“ — [1015 огагез у Ебабз Оспбгапх': 
да су пмали сваки једну трећпну суверенитета, предста- 
вници ових посебних друштвених група не би били јел- 


_накиу социјалном телу. 


Ако је, најзад, суверенитет свију прокламован у 
праву, међутим вршење му је онемогућено, нема Демо- 
кратије ; то је случај Сједињених Држава: док год тамо 
нарави булу, у ствари, спречавале Црнцима да узимају 
учешћа у отправљању јавних послова 

Тако се појављује дубок смисао Монтескијевске фор- 
муле: да би било Демократије, потребно је да „у Репу- 
блици народ 9 целини има суверену власт“. Потребно је 
да сви људи којп сачињавају нацију буду сматрани као 
део само једне целине, да су једнаки у титулама и правима. 

Овде би се већ могла поставити питања. Шта, се 
подразумева под сви људи“ Доба, пол, стање интелекту. 
ално п морално, друштвени положај овог или оног љулд- 
скот бића, могу ли бити узроци искључења 2 Разлика, на 
коју су правници навикли, између права и вршења права 


! Скупштина у којој су, у феодалном режиму, заседали пред- 
ставници целе зсмље: "свештенство, племство и трећи сталеж — 
састављен поглавито од варошких посланика (ђоптаеонз); народ, у 
правом смислу те речи, није био заступљен. Насупрог Ега 06. 
петапх постојале су обласне скупштине, Ебајз ртоутејаих. Њихов 
задатак је био: стграње за што боље уређење дотичне провинције. 

Преводилац. 
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даје нам одговор. Право припада сваком људском бићу; 
вршење права може неминовно припасти само ономе који 
је за то способан; то долази отуда што је човек мислено 
биће п свестан свога права; потребно је да га може вршити 
разумом и свешћу својом. Отула право и вршење права 
су неоспорни за жену тако исто као и за човека. На 
против, за дете пли умно оболелог, постоји само право; 
вршење пак права обустављено је или одложено докле 
не буде признат за способног према условима које одре- 
ђује заједница за све чланове. 


Но ова одредба Демократије није довољна да нам 
покаже које су јој есенцијалне погодбе. Прудон је рекао: 
„Битност Демократије је у подели власти, раздели за- 
нимања, контроле и одговорности“. Све је то истина, 
али су то спољни услови. Који је први услов, битни 
разлог Демократије, идеја коју ови спољни услови теже 
да остваре2 То је да су сви људи слични, те не може 
имати мотива разликовати у праву између два детета 
људске расе. 

Другим речима, пошто су људи бића која држе себе 
за способна да мисле и осећају, друштво које између себе 
образују, сматрађе се да је сходно њиховој природи само 
онда ако је оно једна организанија разумна и морална, 
то јест саобразна идеји коју наш разум сам себи ствара 
о узајамној дужност“ која се подједнако намеће свима. 

Ако су чланови људског лруштва признали један 
лругом једнако право на суверенитет, они су, самим тим, 
признали себи исти удео на правичност. Ова узајамна 
дужност људи између њих има, у ствари, само једно име: 
узајамна правла. Демократија је, уопште узев, једно 
друштво организовано пристанком свију, под суверени- 
тетом свију, за правду међу свима, _ 

Али сваки пристанак је акт воље опредељен пре- 
судом разума. Да би било пристанка свију потребно је 
да сви имају слободу воље и елободу разума. Слобода 
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разума претпоставља унпштење свију препрека разви- 
јафу духа; не само оно што се зове слобода свести, него 
право п срелство да се дође до познавања истине, то 
јест, у потпуној мери право на образовање индивидуалне 
способности. 

Слобода воље претпоставља отклањање свију сметња 
природног развијања људске личности. Све слободе: сло- 
бода мисли, речи, удруживања, слобода рада и слобода 
располагања плодовима тога рада, потребне су после- 
дице тог начела. 

Неће ли се ићи даље и рећи: има економских пот- 
чињености које терете људску вољу тако исто гломазно 
као и потчињености законске. Је ли збиља воља радника 
слободна кад његов опстанак завпеп од самовољне силе 
каштала2 Знамо да ће ово питање бити расправљано у. 
току предавања, и ми чекамо са живим интересом диску- 
сију коју ће произвести. 

Познати су закључци које смо већ изнеди о том 
предмету, и како ми схватамо солидарност, која ће обе- 
збедпти све грађане против друштвених несигурности и, 
не наносећи улар нндивидуалној слободи, једној од битних 
поголаба Демократије, дати сваком од чланова друштва, 
у границама неизбежне нејсднакости природне, највећу 
количину економске незавпености.' 

Дефинишући тако демократију, привезујући док- 
трину за сам принцип суверенитета разума, ми не мислимо 


1 Г. Буржоа чини алузију на своје дело Солидарност, чијије 
српски превод издала Великошколска Радикална Омладина (19083). 
— Од интереса је споменути да је ово дело, сем једнога чланка у 
„Српском Књижевном Гласнику“, за 1904, остало у нас неопажено 
док је у Француској било предмет дугог, научничког претресања. 
Између осталог да споменем како професор париског универзитета, 
Г. Дешан (Песћатрз) у својих предавањима на Докторату (Шеботе 
а«ез Посш тпез есопоптуџез) посвећује нарочиту главу питању о соли- 
| - _ дарности, где опширно пзлаже мисли Г. Буржоа. Истина, учени 


А професор припада класичној школи, но то не смета да дело Л. 
КЕ. > : 

Би. Буржоа сматра као капитално у социјалној науци. 

~: ; Преводилац. 
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разоружати оне којп траже, ван слободног испитивања, 
у путевима ауторитета, погодбе опстанка друштава. 

| Међутим, не можемо заборавити да се тврдило, има 
| неколико година, како је Демократија противна самој 
природи и да открића закона о наслеђу, диференцијацији, 
селекцији и животној конкуренцији, уништавају, у очима 
саме науке, принципе на којима она држи да је заснована. 

У једној лепој скорашњој књизи: Демократија пред 
науком (а ОПебшосгабће Чеуапе Та зстепсе), Г Бугле 
(Воп:]е) јасно је показао да је то само један софизам. 
Нетачно је, да се поредак неједнакости, каста и класа 
| може позвати на закон о наслеђу да би учинио несно- 
| | снијим фаталности које теже на људско друштво. Све 
аристократије брзо опадају; елите се могу одржати само" 
црпући непрестано елементе обнављања у маси оста- 
лих људи. 

Закон о органској диференцији не може се такође 
тачно применити на односе људи: ако подела рада одго- 
вара развијању материјалне производње, она је далеко 
од тога да буде увек подесна интелектуалном и моралном 
развијању јединке; органска разлика је, уосталом, „при-, 
нудна“ подела рада; она потчињава труд или жртвује 
чак живот извесних елемената ради напредовања и 
живљења осталих; и ова форма ропства не може, срећом, 
данас нађи бранилаца. 

Исто се може рећи о законима селекције и борбе 
за опстанак. Апсолутно узев, изгледало би да они воде 
неминовном уништењу слабијег п нико не помшиља ла 
дозволи њихову примену у односима између људи; али 
је нлука, после Дарвина, показала колико је акција тих 
закона ограничена у самом биолошком опсегу, много- 


пр 


> + 


Мо а а 





бројним супротним органским акцијама, и колико су, на 

пример, многострука и.разноврена удружења међу живо- 

тињама исте природе, која наместо индивидуалне кон- 
куренције истичу заједницу. | 

Додајмо, ла нас биолошке науке, као све друге фи- 

зичке пауке, уче само томе да има природних сила против 5 
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| 
којих се не може дејствовати; али баш је својствено 


човеку да се служи природним законима ради остварења 
зрведу лужи приј р р 


ндеје помоћу које се ослобађа ропства стварћ. 

Демократија не спори снагу наслеђа, она се њом 
користи да би пренела на будућа поколења физичке осо- 
бине, пнтелектуалне способности, друштвене навике, које 
су претци постепено задобијали. Али она не мисли да 
се њима служи као једним принудним инструментом да 
заустави развитак оних који се нису могли користити, 
бивши мање срећни, добитком прошлости. Она жели оси- 
гурати свима добру страну наследности, као и спасти 
све рђаве паследности. 

Исто тако Демократија не олриче закон диферендира- 
ције и животне конкуренције; она жели такође користити се 
њиме да би сигурније одвела друштво своме циљу: правди. 
— Ауторитет, неједнакост, каста, класа, нису ли толико 
препрека природној разлици људи, њиховој еволуцији 
конкуренцијом, пошто, благодарећи случајима рођења или 
другој којој околности, та неједнакост увеличава или 
смањује срећу напретка, коју би сваки нашао у слободи2 

Види се да противници пребацују Демократији без. 
разлога да она презире модерне научне доктрине: на 
против, она се њима служи да би радила са више система 
на усавршавању људског типа. 

_ Уосталом, она не заборавља да се закони еволу- 
ције разумеју само ако се приближе закону координације 
п солидарности, где се учвршћује хармонија и образује 
спнтеза опште биологије. 

Друштва, као организми, развијају се само тако ако 
сви елементи делају на једном заједничком циљу. Колико 
је тек ова координација потребнија кад су у питању не 
елементи чисто органски, него аутономних јединица, 
обдарених разумом и вољом. Ако та сагласност може бити 
брутално паметнута беевесним елементима једног орга- 
низма, она се може добити у људском друштву, то јест, 


_ међу духовима и савестима, само слободпим пристанком. 
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Једно удружење не може трајати и развијати се, 
ако нема смишљеног пристанка свију о његовом предмету. 

Дајући људском друштву тај предмет, правду, при- 
знајући свима његовим члановима слободу дискутовати 
га и.на њ пристати; осигуравајући свима слободу њи- 
хова развијања и њихових личних активности до границе 
докле им сама правда дозвољава ширити се, Демократија 
одговара потребама свију природних закона; она сеу 
исто време потчињава прописима моралног закона који 
је битни разлог сваког удружења образованог од све- 
сних бића. 

Неће ли се рећи да је једно такво предузеће пуно 
опасностћ, да је теже створити једну организацију на 
пристанку небројене масе, него на смишљеној вољи не- 
колицине 2 Одговарамо да немамо право зауставити се 
пред овим тешкоћама, кад нам морална потреба налаже 
да их савладамо. Част је човечанства радити на оства- 
рењу свога идеала, борећи се са великим сметљама сло- 
жености ствари. Неоспорно, теже је оснивати на разуму 
но на сили; али оно што је на сили основано пеминовно 
је променљиво као интерес, покрстно као страсти, увек 
без мира и без сутрашњице. Оно што је засновано на 
разуму једино пма способности, пзвесности, и не може 
никако пропасти. 
Леон Бугжоа. 
(Превео с франиџског М. Љ. Милолевић.) 


МЕС ЈЕ ЕЗСК" МИ. 
(Крај. 


; Менкхмо, 
Нека те, младићу, ма ко да си, богови увек помажу, 
јер ла тебе није било, не бих ланас дочекао залазак сунца! 
Е МЕСЕНИЈЕ. | 
Па, господару, тако ти Бога, ако знат шта је право, 
да ме отпустит својом руком! · 


<= о 
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а 
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-Е 5 Менкхмо. 
_ еВар ја да те ослободим2 
МЕСЕНИЈЕ. 


Па разуме се, када сам тебе служио. 
Менкехмо. 

Шта велиш>2 Младићу, тп си у заблуди! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Како у заблуди> 
МеЕнЕХмМо. 

Тако ми оца Јупитера ја ти нисам господар! 

| МЕСЕНИЈЕ. 

Ћути, Бога ти! 
МЕнНЕХМо. 

Нећу да дажем: ни мој ми роб није никада толико 
"добра учинио колико ти. | 
МЕСЕНИЈЕ. 

Па онда, дакле, ако не пристајеш да сам твој, пусти 
ме да одем слободан. 
Менехмо. 
Та, уколико је то до мене стало, буди слободан и 
иди кудгод хоћеш. 


МЕСЕНИЈЕ. 
Збиља ми то наређујеш>2 
; МЕнНЕХмМо. 
Па збиља, Бога ми, ако ти ја могу шта наређивати. 
| МЕСЕНИЈЕ. 
Здраво, драги патроне! — „Е, баш се, Месеније, 
_радујем што си слободан!“ — „Верујем вам, верујем.“ 


—- Али, патроне, молим те да ми опет заповедаш као 
када сам ти био роб. Ја ћу бити код тебе, п када пођеш 
кући ићи ђу и ја с тобом. 
МЕНЕХМо (за себе). 
Таман посла ! 
МЕСЕНИЈЕ. 
Сада идем у гостионицу да ти донесем пртљаг и 


'" Месеније преставља своје другове — робове. 
| е | У 24 
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новац. Кеса је са путним трошком у ковчегу, добро за- 
печаћена : сада ћу ти је одмах. овде донети. 
МенеЕхмо. 
Дела само брзо! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Донећу ти је здраву и читаву, као што си ми јеи 

предао. Причекај ме овде. (Оде.) 
Менехмо (сам). 

Бого мој, ала сам ти се ја данас наживео свако- 
јаких чуда! Једни кажу да нисам онај који сам па ме 
истерују напоље. Па и овај кога сам сада баш својом 
руком отпустио, причаше да ми је роб. Каже да ће ми 
донети кесу с новцима. Ако је донесе, одмах ћу му рећи 
да оде слободан где му је год воља, како ми не би тра- 
жио новац када се опамети. Чича и доктор говорили су 
да сам бесан. Ма како било, ово је право чудо: никако 
ми се не чини друкчије него као сан. Идем сада овој 
хетери, мада је љута на мене, не бих ли је како могао 
намолити да ми врати огртач, па да га носим кући. (Уђе 
у кућу Еротијину.) 

Шеста. појава. 


МеЕнЕХЕМО 1. МЕСЕНИЈЕ. 


МенЕхмо. 

Зар ти, безоразниче један, смеш да кажеш да осам 

се ја ланас, откако сам ти заповедио ла ми изађеш на 
сусрет, налазио с тобомг 

| Месеније. 

Па зар те нисам сада баш, пред овом кућом, отео 

ол четпри човека што су те носилаг Ти си призивао у. 

помоћ све богове и људе, и тада одједном дотрчим ја 

па те отмем, и ако су се они опирали. Због тога што 

сам те спасао, пустио би ме слободног. Кад сам ти ја 

рекао да идем по пртљаг и новаџ, ти си, што си брже 

могао, истрчао преда ме да одрекне оно што си учинио. 

Менехмо. | 

Ја теби наредио да одеш слободан 2 
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8 ~ МЕСЕНИЈЕ, 
~ абиља ! 
МеЕНнЕхХмо. 


Али је најозбиљније да бих ја пре постао робом, 
но што бих тебе својом руком отпустио. 


Седма појава. 
МеЕнЕХмо 1. Месеније. МеЕнНЕХМО 1. 


Менехмо 1. (Излази из куће Еротијине.) 

Вала дасе и у очи заклињете не бисте могле учи- 
нити да сам ја данас однео огртач и гривну, ђубре- 
таре једне! 

МесенијЕ. (Угледа Менехма [.) 
О, бесмртни богови, шта ја видим! 
МенЕхмо П. 
Шта видиш! 
МЕСЕНИЈЕ. 
Твоје огледало ! 
Менехмо П. 
Шта је билог 
МЕСЕНИЈЕ. 
То је твоја слика, тако слична како само може битп. 
Менехмо П. (Угледа Менехма [.) 
| Тако ми Полука, збиља је сасвим налик, ако сам 
себе добро познајем. | 
Менехмо 1. (Месенију.) 
0, здраво младићу, епаситељу мој, ма ко да си! 
МЕСЕНИЈЕ. 6 | 
Молим те, младићу, реци ми, Бога ти, како се зовеш, 
ако немаш шта против. | 
А | Менкхмо 1. 
| Ниси ти нипошто заслужио да имам што против 
онога што зажелиш. Мени је име Менехмо.. 
; · Менехмо П. 





Па и мени је: 
МенЕХмМо |. 
Сицилијанац сам, из Спракузе. 









ћ поии а  пшце сци, навићзд 6. 1 софи да с пића 


и ИВА и руси пе отуд мајке 


би, с 
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Менкхмо П. 

Па то је и мој завичај! 

Менкхмо |. 
Та шта говориш ! 
Менехмо 11, 

Оно што јесте. 

МеСЕНИЈЕ. (Менехму 1.) 

Е, овога познајем, то ми је господар; ја сам његов 
роб, а мислио сам да сам овог» овде; мислио сам за 
њега да сп ти, па сам му се зато п нашао у помоћи. 
(Менехму П.) Молим те да ми опростиш ако сам ти што 
лудо п бесмислено рекао ! 

Менехмо П, 

Чини ми се да си ти луд. Зар се не сећаш да си 

ланас заједно са мном изашао из лађег 
МЕСЕНИЈЕ. 

Бога ми, право велиш. (Менехму П.) Ти си мој го- 
сподар, (Менехму 1.) а ти тражи свог роба; (Менехму П.) 
теби „здраво“, (Менехму 1.) а теби „у здрављу“. (Пока- 
зује на Менехма П.) Ја кажем да је ово Менехмо! 

Менехмо 1. 
А ја кажем да сам ја тај. 
Менехмо П. 
Шта ће то да значи Зар си ти Менехмо2 
Менкехмо 1. 
Па ја сам, од оца Мосха. 
Менехмо П. 
Зар си ти син мога оцаг2 
Менехмо 1. 

А не, пријатељу, него мога, а твога не тражим 
нити ти га отимам. 

Месеније. (За себе.) 

(, бесмртни богови, испуните ми моју слутњу и 
наду ! Та ако ме разум не вара, ово су два рођена брата, 
кал и један и други веле да им је псти отац и домо- 
вина. Да зовнем свога господара. (Гласно). Менехмо ! | 











5 
Ђ МЕНЕХМИ. 878 
они“ Ова МЕНЕХМА. 
Шта ћеш 2 


МЕСЕНИЈЕ. 
Нећу вас обоје, него који се од вас са мном до- 
везао на лађи2 
МЕНЕХмМо 1. 
Ја нисам. 
МенеЕХмо П. 
Ја сам. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Тебе тражим. Оди овамо. 
МенЕХмо 1. 
Ево ме. Шта је 2 
МЕСЕНИЈЕ. (Полако Менехму П.) 
Овај је човек или сикофанта или твој рођени брат: 


никада нисам видео да човек на човека тако наличи ! Та 


веруј ми, ни вода на воду није тако налик, ни млеко на 
млеко, као он на тебе и ти на њега; а осим тога, он 
вели да му је исти отац и домовина. Најбоље ће бити 
да му приђемо и да га испитамо. 

МенЕХмо П. 

Збиља си ме дивно опоменуо, и ја ти од срца бла- 
годарим. Продужи само даље, дела, Бога ти! Ослободићу 
те ако се увериш да ми је ово брат. 

МЕСЕНИЈЕ. 
Ја се надам. 
МенеЕХмМо. 
И ја се надам исто тако. 
МЕСЕНИЈЕ. (Менехму 1.) 
Шта велишг Ти, чини мисе, рече да се зовеш Менехмо2 


А МенЕхмо. 
Тако је, дабогме. 
МЕСЕНИЈЕ, 
Па и овај се исто тако зове „Менехмо“. Кажеш да 
си рођен на Сицилији, у Сиракузи, — и овај је ту рођен; 
да ти је отап Мосхо, — и овоме је тај исти отац. А. 


сада пазите да помогнете и мени и себи... 
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Менехмо |. 
Ти си заслужио да ти сваку молбу испуним: служићу 
те, овако слободан, баш као да си ме за новац купио. 
МЕСЕНИЈЕ. 

Ја се надам да ће испасти да сте ви рођена браћа, 
близанци, рођени једнога дана од једнога оца и једне мајке. 
МЕнеЕХМо 1. 

Ти говориш чудне ствари. О, када би могао п испу- 
нити то што обећаваш ! 
МЕСЕНИЈЕ, 
Моћи ћу већ. Али дела да ми сада и један и други 
одговарате на оно што ћу вас питати. 
Менкхмо 1. 
Питај само, ја ћу ти одговарати, и што знам, ништа 
ти нећу прећутати. 





МЕСЕНИЈЕ. 
Је ли теби име Менехмо 2 
Менехмо 1. 
Сасвим тако. 4 
МЕСЕНИЈЕ. 
Је ли и теби тако исто2 
Менехмо |. 
Јесте. ~ 
МЕСЕНИЈЕ. 
Ти велип да ти се отац звао Мосхо2 
Менкхмо 1. 


па“ а _- 


б 
Ма УК РА, 


Тако је. 
Менехмо П. 
И мој се тако звао. 
МЕСЕНИЈЕ, 
Јесили ти Спракужанин2 
Менкхмо !. 
Разуме се. | 
- МЕСЕНИЈЕ. 
Јеси ли и тиг 
Менехмо 1, 
Јесам. ја шта сам2 | 
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> МЕСЕНИЈЕ. 
Пе ЈА МЕСЕНИЈЕ 


Сва се ова знамења дивно слажу! Помозите ми још. 
(Менехму 1.) Реци ми, чега се најраније сећаш из своје 
домовине 2 

МЕНЕХмо 1. 

Сећам се како сам отишао с оцем у Таренат, на 
трговину; како сам се изгубио међу светином, и како 
сам се одатле на лађи одвезао. 

МЕнЕХМо П. 
Свевишњи Јупитеру, буди ми милостив! 
МЕСЕНИЈЕ. 

Шта се дереш! Хоћеш ли ћутати (Менехму 1.) 
Колико ти је било година када те је отац одвео са собом 
из домовине > 

Менехмо 1. 
Седам, јер су ми тада почели испадати први зуби. 
После тога нисам оца никако више видео. 
МЕСЕНИЈЕ. 
А шта велиш, колико вас је било синова у оцаг 
МЕНЕХМО 1. 
Колико се сада могу сетити — два. 
МЕСЕНИЈЕ 
Ко је био старији, ти или онг 
МенеЕХмо Т. 
Обоје смо били сасвим једнаки. 
МЕСЕНИЈЕ. 
Како то2 | 
МенеЕХМо |. 
Били смо близанци. 
Менехмо П. 
О, чувају мене богови! 

| МЕСЕНИЈЕ. (Менехму П.) 

Ако ћеш упадати у реч, боље је да ја ћутим. 

МенеЕхмо П. 

Не, не, ћутађу боље ја. 
Е МЕСЕНИЈЕ. 
Реци ми, да ли сте се обојица звали једним именом2 
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Менехмо 1. 

А, не: ја сам се звао, како и данас, Менехмо, а 

њега су тада звали Созиклом. 
Менехмо П. 
Знамења су ту! Не могу се већ уздржати да га не 
загрлим! Здраво, рођени мој брате: ја сам Созикле! 
МЕНЕХмо !. 
А како су те после прозвали „Менехмо“ 2 
Менехмо П. 
Кала нам је јављено да је отац умро, деда ми је 
променио име: дао ми је твоје. 

Менехмо 1. 

Верујем да је тако као што кажеш, али реци ми ово... 
Менехмо П. 

Питај само! 
МенЕХмо 1. 

Како нам се звала мајка2 
Менехмо |. 

Теуксинарха. 

Менехмо ]. 

Тако је. Здраво, неочекивани мој брате, кога видим 
после толико година ! | 

Менкхмо П. 

Здраво и ти, брате, кога сам све до сада тражио, 

уз велики труд и муку! Радујем се што си нађен! 
МЕСЕНИЈЕ, 

Због тога те је, дакле, она хетера звала његовим 
именом: она је извесно мислила за тебе да је он, када. 
те је позивала на ручак. 

Менкхмо |. 

Па јесте, збиља, ја сам наредио да ми се данас, 
без женина знања, спреми овде ручак; још сам жени 
придигао код куће огртач, па га дао овој овде. 

Менкхмо |, 


Да ли, брате, говориш о овом огртачу што је у 


мене 7 (Показује га.) 


4 Уве 
и Ми 


. 
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ПН ј - јап паж. ка не ЛЕПА А ПаИНИРЕ. ИРЕНЕ Ни БН НРЦРН РИА 
де 
5 % у НЕХ1 
ЕР Јенехмо 1 


То је тај! Како је то само доспео у твоје руке2 
Менехмо П. 

Хетера, која ме је одвела на ручак, говораше ми 
да сам јој га ја дао. Ручао сам богато, пио сам и за- 
бављао се са хетером. Огртач и накит... 

МенеЕХмо | (упада му у реч). 

Баш се радујем искрено ако си се на мој рачун што 
провео, јер када те је она звала себи, мислила је да 
зове мене. | 

МЕСЕНИЈЕ. 

дар ћу ја још чекати на своју слободу, као што 

си обећао 7 
Менехмо 1. 
Он те сасвим додро и право моли, брате. Учини 
"мени за љубав! 
Менехмо П. 
Буди слободан! 
Менкхмо | 
Радујем се, Месеније, што си слободан! 
МЕСЕНИЈЕ. (Менехму П.) 

Само треба да се постараш да слободу добијем под 

бољим ауспицијама. (Показује празне руке.) 
МенЕХхмо П. 

Када је, брате, ово испало онако како смо желели, 

вратимо се обојица у домовину ! 
| МенеЕХмо Т. 
Учинићу ти по жељи; наредићу већ лицитацију, и 
продаћу све што имам. Хајдемо унутра! 
МЕСЕНИЈЕ. 
Знате ди шта ћу да вас молим2 
Менехмо |. 

Шта 2 > 
МЕСЕНИЈЕ, 

Да допустите да ја будем извршитељ. 
Е Менкхмо 1. 
ЈЕ: Допустићемо ти, 
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МЕСЕНИЈЕ. 
Дакле, да ли да већ закажем лицитацију 2 
Менехмо 1. 
Закажи је за седам дана. 
МЕСЕНИЈЕ (публици). 

Код Менехма ће, кроз седам дана, рано у јутру, 
бити распродаја. Продаваће се робови, покућанетво, кућа 
с плацем; продаваће се све што се може, за готове паре; 
продаваће се и жена — ако се, то јеет, нађе који купац, 
али сумњам да ће се за њу истерати и један стопарац! 
— А сада, гледаоци, остајте здраво и бурно нам пље- 
скајте ! 

Тит МАкцијЕ Плаут. 


(Превео с латинског Веселин ЧАЈКАНОВИЋ). 


СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


О ВРЧЕВИЋЕВОЈ ПОДЈЕЛИ ОРПСКИХ НАРОДНИХ ШАЉИВИХ 
ПРИПОВИЈЕДАКА. 

И ако је Вук Караџић први почео да прибире и 
издаје краће и шаљиве народне приповијетке, ипак се 
главним скупљачем прича те врсте сматра вриједни и 
подузетни Вук Врчевић. 1868 издало је његове скупљене 
приче Српско Учено Друштво под насловом: „Српске 
народне приповијетке, понајвише кратке и шаљиве“, И 
већ с тога што је обратио пажњу у јачој мјерии једној 
другој врсти приповиједака, заслужује Вук Врчевић при- 
знање и захвалност; а кад се узме у обзир да су те 
приче написане чистим, красним језиком, језиком Вука 
и Љубише, онда му то приличи јеш прије и много више. 
Али Вук Врчевић има и један велик гријех на својој 
души, и то гријех за који је он више индиректно крив. 
Њему је при раду недостајало јаке критике, он је од 
свог великог учитеља Вука наслиједио љубав за тај рад, 


особиту љепоту језика, али не и ону строгу критичност, | 
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оњу еблектичност његову. Његови нашљедници, којих је, 
уосталом, велик број, мјесто да од њега науче ту је- 
дрину израза и љепоту дикције, научише само то: бити 
потпуно некритичним, управо бити без главе. Јер велика 
књижевна репутација Врчевића засљепљивала их је; они. 
или нијесу могли или нијесу знали да оцијене његов рад. 
Недовољна критика Врчевићева имала је као пошљедицу 
потпуну некритичност његових ученика, и ето, у том 
лежи кривица његова. 


Вук Караџић дијели народне приповијетке у двије 
врсте: у мушке и женске. „Народ наш има свакојаки 
приповијетки тако млого, као и пјесама, и могу се разди- 
јелити на женске и на мушке, као и пјесме. Мушке су 
приповијетке понајвише смијешне и шаљиве, и тако су 
измишљене, као да би човек рекао да су истините; а 
женске су дугачке и пуне су чудеса којекакви (о цар- 
ским кћерима и о бајалицама). И та подјела и данас 
стоји. Вук Врчевић покушао је да ове мушке прппови- 
јетке подијели по сталним врстама, па их у предговору 
ових својих прича дијели на: „народне одће, с најширим 
пространством; књижевне, које се чују само од попова 
и калуђера, кад су у веселом друштву; варалице; подбо- 
дачице или сатиричне, којима се обично у шали подба- 
дају момци, кад су из два села или мјеста, па се са- 
стану; басне; гатке, које приликују више загонеткама и 
питалицама него приповијеткама, али су уз ове стављене 
и питалице, које се не могу друкчије у причи казати. 
него баш онако како се чују“. То је његова подјела, и 
дефиниције су његове наведене тачно, од ријечи од ри- 
јечи. Ја мислим да ова подјела није тачна ни добра, 
да је сувише површна и неодређена. 

Прије свега,. прва врста, оне „народне опће, с нај- 
ширим пространством“, нема смисла. Јер све, не само 
кратке, него и дуже, не само мушке, него и женске, све 


! Вук у предговору Српског Ријечника од 1818. 
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би те приче могле доћи под ову врету, јер су оне све 
народне опће. Овако име, види се, нема смисла ондје 
гдје се тражи тачно одређење, тачно фиксирање поје- 
дине врсте. И ја не разумијем шта је хтјео Врчевић 
с оваким називом, како је он себи престављао ту врсту 
народних прича2 Судећи по онима што их је он увретио, 
то су обичне краће народне пошлљице, без типичних 
разлика од неких осталих тачније фиксираних врета. 
Најгоре стоји са књижевним причама. Прије свега 
оне не потјечу из поуздана врела, њих причају попови 
и калуђери, дакле људи који нешто читају. И баш ве- 
ћина ових прича што их је Врчевић изнио, не показују 
ничим да су народне. Народне нијесу ни по духу шале 
у њима, а они силни цитати из светог Ппема потврђују 
то отворено. То су калуђерске досјетке што миришу на 
манастирско вино. И уошште, ако су књижевне, онда 
нијесу народне, јер што је књижевно, није народно у 
овом нашем смислу. А уосталом, гдје и може бити на- 
родном ова прича гдје долази: „Нихи голинам домино! 
его церкарум спиритус санктус“, и то је шала речена 
латинским језиком којим не би говорио ни гимназијски 
првошколац. Зар није чудно да народна прича почиње 
ријечима: „Не знате једну важну новост коју сам данас 
у новинама читао2“ (Стр. 144 прича 8309.) И овака врста 
прича увукла се у нас необично јако; ено Памучинова 
збирка шаљивих народних приповиједака готово би по- 
ловином припадала у ову врсту. А да ли треба да та 
врета прича у књижевности и постоји под именом наро- 
дних, о томе, мислим, да не би могло ни бити сумње. 
Против врсте и наслова варалица и подбодаччца не 
бих имао ништа, али тим више имам да примјетим и 
истакнем некритичност при раду. Врчевић није знао 
разликовати народно, оно чисто народно, од ненароднога, 
Њему је свака-шала у народном руху хобро дошла, свака 
шала која већ на први поглед одаје и њено ненародно 


врело. Баш у ову врсту подбодачица, коју је он дефи-_ 


нирао овако: „њима се обично у шали подбадају момци, 
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" 
кал“ су из два села или мјеста, па се састану“, унио је 


оњ савари које немају на себи апсолутно ништа на- 
роднога. Јер, кад Нијемац пепка Французе, називајући 
врмчиће Французима, што вичу вуи-вун, п кад на то 
Француз олговара да се Французићи касније изметну у 
Нијемце п вичу ја-ја, то не показује да је из душе 
нашег, српског народа; то је учена шала. Народно не 
може бити, а то је могао знати Врчевић, већ с тога, што 
народ не зна ни да Французи потврђују нешто са ош, 
ош, ни Нијемци са ја То је један примјер, а и други 
је врло карактеристичан по неувиђавност Врчевићеву. 
Шта има, на примјер, нашег, српског, народног у том 
што кад Нијемац пита Млечића у којој су планини кри- 
лати лавови, овај одговара у оној истој у којој и дво- 
глави орлови, па ма колико та досјетка била и духовита 
и лијепа2 Нама изгледа да је Врчевић примао у збирку 
све шта му је до руке дошло, п да није хтјео разлико- 
вати никако боље од лошијега, право од неправога. 

А исто толика бесмислица је била унијети у на- 
родне приче истините догађаје. Лука Грђић бар, који је 
штампао 1902 „Стотину шаљивих прича“, додао је „из. 
српског народног живота у Херцег-Босни“ и тако му је 
онда и примамо. Ја сам ту несмислицу већ једном спо- 
менуо у „Срп. Књиж. Гласнику“ (ХТУ) при оцјени народ- 
них прича Јеремије Караџића. 

Невкритичност његова показује се јоши у томе што 
се губи у варијантама. Он, на примјер, од добро по- 
знате басне о лисици и кисјелом грожђу доноси три ва- 
ријанте од којих су двије потпуно непотребне, и то су, 
„Лисица п шипак слатки“, „Лисица и шипак“ и шшанза 
шибапдаа „Међедица п ње ђеца“. Тако причи „Магарац 
на свадби“ долази варијанта „Звали магарца на свадбу“, 
а у питалицама долази иста ствар под бројем 109: „Питао 
магарчић оца: што те оно данас зову на свадбу2 — Биће 
нестало дрва“. То су ето исте ствари причане у истој 
збирци по трипута, да о онима. које су причане само 
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а ов 





по двапут, п не говоримо. Колико има при томе и са- 
вјесности, да не речемо ништа горе, може се већ мислити. 

И двије друге приче ушле су у збирку, чији је по- 
станак познат. Једна је позната библијска прича о му- 
дрости Соломоновој „Двије мајке, а један син“, а друга 
је позната прича из историје, како су жене, послије 
опсаде некога града, изнијеле своје мужеве, то је прича 
„Жене упртиле своје мужеве“. Било би врло занимљиво 
гледати како су те ствари ушле у народ, али, јер их је 
Врчевић унио, ја их не могу да примим се потпуним по- 
вјерењем п све ми се чини, да их је Врчевић писао по 
несвјесној реминисценцији од читања. 

Басне и јесу једна посебна врста и Врчевићеве 
приче из овог одјељка су врло добре и врло карактери- 
стичне. Он је касније у засебној књизи штампао своје 
„Народне басне, што их је скупио по Боки, Црној Гори, 
Далмацији, а највише по Херцеговини“. Мени су позната 
до сад три издања ове збирке, и то сва три у Дубров- 
нику: 1867, 1888 и 1897. | 

И против наслова и против прича врсте гатке имао 
бих да примјетим. Наслов сам не значи ништа. Гатка 
није згодан назив, а у техничким изразима за народне 
приче она већ има своје значење (као бајка), па мислим, 
да онда овдје тај назив није потребен, све да је и по- 
десан, што у ствари није. Друго, то су досјетке махом 


без икаква духа, без смисла, без разбора — „Немају 
чивути чашице у кољену“, „уларили Турци на гњат“ или 
„није мачка, него мачак“. У овим стварима, које су без У 
икакве штете могле изостати, изашао је бан Врчевић 


понајвише нашљедника, јер се држало, да за таке ствари 
не треба ни знања ни вјештине. 

Питалице су врло лијепе и често необично лухо- 
вите. Док је осталим причама главно тежиште у веседој. 
чисто комичној ситуацији и у којој луховитој лосјеци, 
ове питалице прелазе чешће у сатиру, у јелак сарказам, 
гдје им је израз пун духа, оштрине и снате. „Питао 
раја турчина: зашто ме, ага! дина ти, бијешг — да- 
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то да те боли“. Готово да човјек дође до увјерења да 
је цеможуће у мање ријечи дати нешто изразитије, нешто 
одређеније; у оним ријечима се налази окарактерисан 
онај читав бол и очај, онај тешки робовски јад. Или, 
како је необично успјела ова друга питалица: „Питали 
рају: што давате агама на годинуо — Немам ти гад 
све редом казивати е ми одоше коњи, него ћу ти казати 
само што не давамо. — А што не даватег — Душу“. 
У оваким, аи у другим шаљивим причама, пробија често 
дух специјално наше шале, показује се прпрођена оштро- 
умност народна. У овоме има доиста много чисто на- 
шега, српскога, у њима је јасна профилна слика народна. 
Спојте народне пјесме и ове шаљиве приче и добићете 
једну врло јасну, одређену слику нашег народа. У На- 
срадину Хоџи имамо један тип, коме је дато необично 
много чисто српских елемената, тако, да ми данасу 
њему имамо један лијеп тип нашег народног шаљивчине. 

Подјела Врчевиђева, дакле, није најбоља; то је он 
сам доказао и у теорији и у пракси. С тога мислим да 
би ова подјела, коју мислим предложити, била боља; 
она је, уосталом, само модифицирана Врчевићева по- 
дјела. Мислим, да басне, као нарочиту и јачу врсту, 
треба одијелити, а врсте: народне опћеп гатке, сасвим 
изоставити и тако бисмо добили: подбодачице, варалице, 
питалице. За оне кратке шаљиве народне приче које не 
долазе у ове горње врсте, јер причају само коју шаљиву 
ситуацију, ја бих предложио наслов: пош лице, који је, 
мислим, п врло згодан и врло карактеристичан. 


Г. С. Новаковић пишући предговор овим Врчевиће- 
вим причама, не примјети ништа за ову подјелу ; он само 
рече на једном мјесту да грађа у овој збирци није си- 
стематски купљена, али, тако истиче, да се у онаким 
нашим приликама не би ни могао очекивати потпун си- 
стематски зборник. То је једна обична фраза, која много 
не значи. Вук је радпо у још горим приликама и имао 
је много више системе; у ово доба излазиле су збирке 








384 Српски Књижевни Гласник. 





народних пјесама и биле су далеко боље. Нијесу при- 
лике томе криве, оне бар немају никакве везе са ску- 
иљањем и издавањем народних прича. За јелан сиете- 
матски зборник треба критике, а ње Врчевић није имао, 

И мислим ла је на крају требало свакако петаћи 
двије одлике Врчевићеве: велику марљивост и красан 
језик. Г. Новаковић вели: „Да ове приче с друге стране 
ничему не би вриједиле, за то би их само ваљало из- 
дати; јер колико имамо слог народни у многим угледима 
заступљен у поезији народној, такијех угледа у прози 
све нам више треба“. А Врчевић сам вели: „Може бити 
да ће се наћи који од читалаца те ће рећи да су се 
ове приповијетке могле изложити у мало бољем начину 
писања и по данашњем стилу, а не овако препросто, 
као да тежак тежаку или чобан чобану прпповиједа према 
сунцу у колиби. Зато сам дужан казати да сам ја ове 
приповијетке, пак и све друго што сам у свом вијеку 
народнога купио, остављао као фотографију чистога на- 
роднога начина. Ништа мојега измишљенога нема, него 
је све народно(!); а све сам вјерно преписпвао од ри- 
јечи до ријечи како сам чуо, и тога сам се правца вазда 
држао... И није моја намјера да ученоме учено дока- 
зујем, но да сународнику изнесем народно, што до сада 
још није видјело свијета. У мојој глави и нема семјена, 
које би у пољу књижевном уродило.“ Тим се он хтјео 
да извини; он је тачно опазио своје недостатке и своје 
врлине. | једних и других има много, али врлина ипак 


много више. Јер у његовој збирци има и красних, нео-. 


бично красних ствари, и то ује и дан данас најбоља 
збирка наших народних шаљивих приповијелака. 


Владимир ЋорОВИЋ., 


————— 
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ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


УГАРСКА БРИЗА. — РЕФОРМЕ У Црној Гори, — БУГАРСКА КРИЗА. 


Угарска криза није још свршена. Она се, шта више, 
све више заоштрава. Барон Фејервари, са поверењем 
Круне а без поверења народа угарског управља посло- 
вима у држави угарској, п мучи се да епреми земљиште 
за једно уставно министарство. Удружена опозиција, која 
представља већину у угарскоме Сабору, води послове 
опозиције сложно као један човек; енергично, оштро и_ 
непоколебљиво она смета угарској влади врло много у 
свима пословима њеним. Ово је опозицији у толико лакше, 
што је њој пришао велики део либерала из Тисине странке, 
из те нај јаче до сада странке у угарској, која је тамо вла- 
дала скоро четрдесет година. Само, и једна и друга страна 
су без онога што даје живота и влади и већини. Обе су 
без силе. Барон Фејервари не може законским путевима 
да прикупи порезу од порезника, ни да позове под за- 
ставу рекруте. Саборска већина, која је редовним путем, 
слободним изборима, народним поверењем, изабрана, нема 
уставних права, нема могућности да узме у своје руке 
управу над земљом. Обе стране до сада су стојали једна 
према другој на чисто уставном становишту. Краљ неће 
да попусти захтевима опозиције, неће да допусти да му 
се повреде краљевска права примајући вољу њену. Коа- 
лиционе странке неће опет да попусте вољи владаревој. 
Краљ има права по уставу да поставља за угарске ми- 
нистре људе који имају његово поверење, али и већина. 
саборска има право да не даје своје поверење тако на- 
значеним министрама. И једни и други, по свима зна- 
цима, неће попуштати у својим захтевима. И први и 
други испрпеће сва уставна средства да се боре за своје 

_____ прерогатпве. Сва је вероватноћа да до коначнога расцепа 
7: 25 
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неће доћи. Докле се не нађе какав компромис, дотле је 
кабинет барона Фејерварија предузео неке мере које 
имају лдвојаку сврху: и да га прикажу као кабинет којему 
су најдражи прво угарски интереси, и да ослабе у очима 
народа угарскога коалициону' опозицију, и да је по мо- 
гућности разједине. Тако: 

Министар Просвете Лукач издао је две наредбе које 
иду на то да учитеље основних школа српских (као и 
осталих школа неугарских народности) нагна да се по- 
свете највише помађаривању немађарске деце. 

Позивајући се на законе из 1879., које је хтео бивши 
министар Берзевици да измени, садањи је министар излао 
овакве наредбе и државним и аутономним властима: 

1. У школама где је један учитељ предаваће се 9 
часова недељно само мађарски; тде има два учитеља у 
основној школи предаваће се 15 часова само мађарски 
језик, где има три учитеља предаваће се 17 часова, где 
има четири учитеља предаваће се 20, а где их је преко 
тога броја предавађе се преко 20 часова. Е 

2. Школски надзорници морају похађати основне 
школе у своме округу бар једанпут у години и то у оно 
доба када се може најбоље видети шта се колико и како 
научило и учило из мађарскога језика. Надзорнипши мо- 
рају најоштрију пажњу на тај посао обратити. Увере 
ли се да није у некој школи било успеха, они су дужни 
одмах испитати узроке неуспеха. Ако буде било неуспеха 
због недостатка у училима, у похађању школе, итд., на- 
стојаће да се одмах ти узроци уклоне. Ако је узрок не- 
успеха учитељ, онда ће предложити учитеља за отпуст 
ако учитељ нема довољнога знања из мађарскога језика. 
Ако ли је пак учитељ нехатан у предавању, онда ће моћи 
да спречи да му се издаје државна помоћ, или ће да 
поведе дисниплинарно ислеђење противу учитеља, 

3. Учитељи општинских и вероисповедних школа 
подједнако су одговорни дисциплинарно за неуспех у 
мађарскоме језику деце којој су та предавали. 


4. Општинске и вероисповедне школе ђе се затво- 
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рити ако се у њима један за другим отпусте два учи 
тељамбећ нехатности учитеља у предавању мађарскога 
језика и неуспеха ђака у знању мађарског језика. 

5. У вероисповедним школама може влада поставити, 
уз пристанак аутономне школске власти, и државнога учи- 
теља за мађарски језик. 

Уз ове наредбе министар придаје читав низ упут- 
става како ће се наметнути или омилети мађарски језик 
народностима у Угарској, којима тај језик није за срце 

· прирастао. 

Министар Унутрашњих Дела, Кристофи, са своје 
стране пак, изјавио ије да ће кабинет барона Фејерварија 
настојавати да се у Угарској уведе опште право гласања, 
те да сваки грађанин Угарске тајно може дати свој глас 
приликом избора. Овим начином би се добро организовани 
социјалисти, чији је број велики у Угарској, махнуо тра- 
жења мађарске команде у угарској војсци; важнија је 
њихова партијска победа него ли мађарска команда. Чим 
се та група махне мађарске команде, могла би Фејерва- 
ријева влада да, евентуално, уђе и у нове изборе. Коа- 
лираној опозицији не може данас ићи у рачун да помогне 

"опште право тајнога гласања за изборе и због својих 
страначких разлога и баш због социјалиста, који би на 
изборима били много јачи од свију садањих коалираних 
странака, које у својим програмима немају нигде испи- 24 
сано као једну тачку опште право гласања. | И 

Прва мера мора онезадовољити Србе врло много и | 
ако се они могу противу ње жалити редовним, законским 
путевима, зато што се већина оних тачака у одредби 
оснива на законима који не могу крњити права утврђена 
законима о прквено-школској аутономији Срба у Угарској. 
Са другом мером може се бити задовољнији. Ако би се 

__увело опште право тајнога гласања, онда би од њега 

__виделе велике користи све неугарске народности, — оне 

_ представљају већину у Угарској. Словаци, Румуни и Срби 

_ сазваће велике зборове народне на којима ће одлучити 

_ какво ће становиште олузети преманнциту оу Угарској. 


25" 
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На овим зборовима ће се може бити одлучити сулбина 
ова три народа. 


После неуспела атентата на живот султана Абдул- 
Хамида, после претраге извршене, поводом тога, у здању 
бугарскога Етзархата у Цариграду, Бугари су се надали 
оштрим мерама од стране Турске п према Кнежевини и 
према свему бугарскоме што дела у Маћедонији. Глас ла 
ће Порта затворити Ексархат и да ће се бугарски Ек- 
сарх преселити у Софију, као и глас о мобилисању војске 
турске (бпло је речи о мобилизацаји 200 батаљона пе- 
шадије) брзо се акредитовао у Бугарској. У свима ли- 
стовима, сем владиних, то је питање било врло оштро и 
живо претресано. Како је то некако пало баш у очи из- 
бора за окружне и општинске савете због којих су се 
чак удружиле три групе политичке, народњачка, прогре- 
сивно-либерална и демократска, и истакле заједничке 
кандилате, сваки је веровао да ће садања бугарска влада | 
морати пасти, и доћи друга. Изненадни долазак кнеза 
Фердинанда у Софију, појачао је само то веровање. Земља 
у којој су промене бивале врло честе, где су људи жудни 
власти више може бити него игле на Балкану, где су 
чињени разни експерименти и примењивани свакојаки по- 
литички спстеми, није могла веровати да за две године 
и четири месеца може једна влада остати без промене 
на управи. И промене је било. Она је само била дели- 
мична. Али, ње није било зато што су стамбуловисти 
на изборима за општинске пи окружне савете пропали, 
Напротив, влада је добила рећину такву ла је само по- 
јачала свој положај. Није промене било у кабинету Раче 
Петрова ни због претраге у Ексархији од стране турске 
власти и због гласова о премештају Ексарховом у Со- 
фију: Ексархија је остављена на миру и бугарски Ексархће 
остати у Цариграду, а влада бугарска одлучно изјављује 
да неће да'лопусти затварање Ексархата макар и по цену 
рата с Турском. Није промене било ни зато што су слаби — 
успеси били у бугарској спољној политици. Спољну по- Е 
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литржу 4“ Бугарској води сам Кнез Кобург. Промене је 
било јамачно зато да садањи кабинет буде хомоген, да 
буде што јачи партизанима стамбуловиста. У кабинет су 
ушли сада председник Народнога Собрања, Др. Гатев, и 
адвокат рушчушки и народни посланик, К. Панајотов, 
оба. врло виђени стамбуловисти. Досадањи Министар гра- 
ђевина, Д. К. Попов, био је човек без партијских начела, 
приврженик личнога режима и лични пријатељ Кнеза Фер- 
динанда. Бивши Мпнистар правосуђа, Др. П. Стајков, био 
је прошле године председник Народног Собрања, виђен 
стамбуловист, али у исти мах и човек који није могао за 
краткога министровања никаква угледа стећи код људи 
судскога реда, нити међу њима сачувати ауторитет Ми- 
нистарства Правде. Овако промењен бугарски кабинет 
добија обележје партијскога кабинета. Да му није на 
челу ђенерал Рачо Петров, кабинет би био сазвим чисто 
стамболовистички. Могућно је да ће, после повратка Кнеза 
Фердинанда из Париза, отићи са чела и генерал Петров, 
а заменити га Д. Петков, који по темпераменту спада у 
ред способних бугарских политичара. И ако је могућна 
оваква промена, могућна може бити и промена којој се 
не надају данашњи управљачи бугарски. Пут у Париз 
њихова владара ће пи то питање решити. Закључење мира 
између Јапана и Русије, играће знатну улогу у одлукама 
Кнеза Фердинанда који је у првоме реду велики опор- 
туниста, а после доследан политичар. 


Званични и једини лист у Црној Гори објавио је 
крајем јула месеца да је Кнез Црне Гореин Брда одлу- 
чио да се његовим поданицима спреми један закон о 
штампи којим ће се имати да васпитава народ у љубави 
према отаџбини, истини и поштењу, да црногорска ин- 
телигенција може исказивати слободно само истину. — 
Те исте новине донеле су обећање да ће се у току ме- 


___сеца децембра састати на Цетињу и Народна Скупштина 
| је ће посланике бирати, веле новине, слободно, сам 
___народ, — а главни ће задатак бити претресање буџета 
238 
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прихода и расхода. Уз ове две новине иде објава о 
установи „Црногорске Банке“ и Просветнога Савета. Ове 
необичне појаве, нарочито оне о сазиву Народне Скуп- 
штине и о закону о штампи, изненадили су све Црно- 
горце, а и све оне људе који прате догађаје у Црној 
Гори. Кнез Никола је аутократ, који је годинама владао 
земљом без писаних закона, без одговорних министара, 
делећи Црногорцима правду по праву дарованом му Богом, 
те овакав нагао преокрет у његовим начелима мора за- 
чудити. Прошла п ова година бележе у аналима поли- 
тичке историје Црне Горе пуно писаних и октроисаних 
закона о државним и народним установама, којих је пуно 
одавна у либералним државама. Оваква радња Кнеза 
Николе тумачила се различно. Једни су јој придавали 
значај природне последице еволуције. Унутрашњи живот 
народни у своме напредовању п развијању довео је Кнеза 
Николу до рефорама, економско -просветни развитак на- 
рода у Црној Гори неодољиво је собом донео реформе; 
Кнез их је морао, хтео не хтео, прихватити Други су 
опет тумачили као жељу Кнежеву да на измаку својега 
живота обезбеди мирну владавину своме сину Данилу, који 
не би био довољно чврет да одржи досадању патријархалну 
власт п силу у својим рукама. Трећи су опет мислили 
да су реформе, п ако сада само на хартији, последица 
оне оштре кампање вођене у Београду противу Госпо- 
дара Црне Горе; да је овдашња новинарска борба иза 
звала једну јаку струју незадовољства у Црној Гори, коју 
је требало што пре урегулисати, недати јој да се шири 
по вољи незадовољних елемената и избити из руку бео- 
градске штампе средства за даљу борбу. Четврти су у 
брзоме ређању урелаба и закона видели неки нарочити 
политички смер Кчеза, Николе, за сада непознат, али у _ 
будућности јасан и обележен Тешко је дати овима или _ 
онима право. Биће да сваки од њих помало има право. У 
рефорхмној акпији Кнеза Николе понајпре треба гледати _ 
један план, чије остварење он не жели, може бити, за _ 
свога живота. Тај владар није никад ништа чивно: бева 
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рачуна. Пола века је владао, и збир његових рачуна је 
велики. Неки су му од њих били тачни, а неки и по- 
грешни. Веће комбинације су готово увек биле худе среће; 
сптније увек готово успешне. Скоро ће се знати шта се 
крије то иза нагле реформне акције. 


У Далмацији су избори за ошптинске савете за- 
вршени. Ресултати избора нису онакви какви су у први 
мах очекивани. Мислило се да ће договори између Срба 
и Хрвата донети значајне промене у политичкоме погледу, 
па тако није било. Обновљени општински савети имају 
исту боју као и пре. Где су пре били Срби у њима, ту 
су и сад остали, а где Хрвати, Хрвати су и остали. У 
Котору и у два друга места изабрати су уз Хрвате и 
неки Срби; ово по претходном споразуму (нарочито је 
слога била јака међу Србима и Хрватима у Котору, где 
ву се владиновци и праваши Хрвати, нарочито спремали 
да омету избор општински), а у Херцегновоме и још два 
места уз Србе изабрати су, опет по ранијем договору, и 
неколико Хрвата. Дубровник и Скрадин нису била места 
у којима је, кривицом Хрвата, могло доћи до споразума 
са Србима, — Срби су одустали од учешћа у изборима, 
— и Хрвати су ушли у општинске одборе. Хрватска 
странка у Далмацији протестовала је противу поступака 
свих оних Хрвата који су се на овим изборима показали 
противници слоге између Срба и Хрвата у Далмацији. 

| Инострани. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Р'е Сбетејпдеп ппа ;5г Е!папгуевеп 1п 
Бегђтеп, Топ От, Восдап 56. Магколунвећ. Јепа, 1904. 


Као четрдесет шеста свеска народно-економске и 
статистичке збирке радова у семинару за државне науке 
на универзитету у Халу, изашла је ова расправа (док- 
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торска дисертација2) Г. Марковића: Општине и њихове 
фимансије у Србији. По своме обиму, питање је веома 
|| ошширно, те би за једну расправу довољно било гово- 
рити само о општинама, са гледишта административно- 
политичког или само са финансијског гледишта. Г. Мар- 
ковић, међутим, обухватио је једном расправом оба ова 
питања. Због тога је и пео први део, који се бави исто- 
ријским развитком општина и општинским законодаветвом, 
веома кратак. 


БР ње >" 


Ру Ур и 
у 


емераАДрк 


Ако су многе наше установе новијег постања и 
немају, тако рећи, своје историје, — за општину се то 
не- може казати. Она је, као најнижа административна 
јединица, постојала и онда кад још није било ни пот- 
пуно организоване државе. С тога је њеном развитку 
требало поклонити мало више пажње, у толико пре што 
за историју није оскудица у изворима, и што је, с друге 
стране, у законодавству о општинама оличен цео наш 
политички живот за последњих тридесет година. Борба 
за самоуправу и против ове, разгруписавање и групи- 
сање општина, то је општинска политика у Србији. Тиме 
се бави Скупштина, штампа, политичке странке, То је, 
поред закона о општинама и закона о зборовима, најваж- 
није пптање многих влада. 


~ ме У даље. 


ПРИНЦА РЦ" У ЈУ о" РУ."_ " . 


Али и та, тако кратка, историја не може да прође 
без примедаба. Одмах у почетку оне главе где се говори 
о општинама за време Турака, чија је власт, по Г. Мар- 
ковићу, трајала до 1815 године, вели се да је Србија 
била подељена на: нахије, кнежевине и срезове. Да не 
стоји на два места кнежевина и да ту реч Г. Марковић 
не преводи са ЕПтабвешишп, држали бисмо да је погрешно 
штампано место кнежина, како у ствари треба да буде. 
Кнежевина је постала тек лопније и означава много 
шири појам од кнежине, која одговара ланашњем срезу. 
У оном одсеку где се говори о општинском законодав- у 
ству, нетачно је тврђење да данас важи закон од 1889, 


НЕ: 





| Вук Ст. Караџић, Српски Рјечник, 1898, стр. 288. 
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ниди је важио у времену кад је расправа писана (1903 
године). Као што је познато, Уставом од 1908 враћен је у 
живот закон о општинама од 21 марта 1902, о коме Г. Мар- 
ковић не говори ништа, већ се задржао само на закону 
од 1866 (са свима доцнијим допунама и изменама) и 1889. 
Политичко-економеки део, општинске финансије, зна- 
чајнији је много од првог, чисто политичког, и Г. Мар- 
ковић га је разрадио опширније, колико се то могло због 
оскудице у статистичком материјалу, који је за овај 
посао веома потребан. Општинске финансије, у тако те- 
сној вези са државним, не разликују се много од ових. 
И општинске приходе, највећим делом, сачињавају при- 
рези, дакле непосредна пореза, а остали део долази на 
аренду, општинску привреду, таксе и друге изворе. Цело- 
купан приход свију општина одавно већ прелази суму 


_ од дванаест милијуна динара, а то је седмина државнога_ 


буџета. Кад се још узму у рачун срески и окружни при- 
рези, излази да народ плаћа годишње у разним облицима 
порезе, преко 100 милијуна динара. „Нагло скакање даж- 
бина п њихова данашња висина прелазе крајње границе 
порезивања наше привредне снаге, да се оне у толиком 
износу неће моћи дуго подносити, а о новим наметима 
не може бити речи без повећања наших економских 
извора... Ми нарочито морамо стати са подизањем при- 
реза окружних, среских и општинскилг, јер у колико су 
они већи, у толико ће се теже прикупљати државне 
дажбине“. Ово што је наглашено још 1902 треба већ 
остваривати и зато је веома потребно да се што боље 
проучи кретање и извори општинских прихода. Г. Мар- 
ковић је, у том погледу, доста учинио. 5 
Начело самоуправе код нас се није схватило онако 
као у Америци и Енглеској, где су општинска звања по- 
часна и бесплатна.. У Србији половина свију општинских 
издатака иде на плате; око пет милијуна динара издаје 
се сваке године на плате општинских часника, чиновника 


' Извештај парламентарног а"кетног одбора, 1902 год., стр. 








ОЧИ пр 


394. Српски Књижевни Гласник, 





и служитеља. За све остале потребе — а оне су и разно- 
врене и многобројне — не даје се ни половина од те суме. 

Остаје још једна повећа група издатака, коју наша 
Државна Статистика изближе не одређује, већ под именом 
„остали издаци“, показује цифре које би, по својој ве- 
аичини, имале да заузму место одмах после плата. Ти 
су издаци 1901 године износили 8,517.667 динара, а упо- 
требљени су на излржавање сиротиње, лечење болесника, 
помагање хуманих друштава, итд. То је, једном речи, 
оно што би се назвало општинским социализмом. А онде 
где општински социализам ухвати корена, финансијско 
стање општина није ни мало сјајно. У својој књизи 
„Бе воставте типејра! а «гауегз јез зтесјев“ (Ралв, 1905), 
ГА. де СПепцв износи, како су, нарочито у новије време, 
нагло порасли општински буџети и дугови. Издаци па- 
риске општине износили су 1862 год, 341 милијун динара 
а 1902 — после четрдесет година — више од једне и 
по милијарде. Општински дуг повећао се, за девет го- 
дина, са 300 милијуна динара. Иста се тенденција опажа 
у Белгији, Америци и свуда, где се општине подухватају 
да негују болне, помажу сиротне, да се брину за нахо- 
чад, да издржавају старе и немоћне, уопште, да врше 
социалне дужности. 

Г. Марковићу се чини да код нас још нема опасно- 
сти од општинског сопиализма, јер су 1889 општински 
приходи износили око 12 свију државних прихода, а 
после десет година, тај се проценат попео на 14,47%. 
Према томе, „кад ошптинске приходе, који служе за по- 
криће расхода, упоредимо са државним приходима, ви- 
дећемо како је још мали круг п непотпуна делатност, 
коју је општина у Србији на себе узела, да би постигла 
друштвене и културне задатке и како је све то још у 
повоју“ (стр. 92). Напред смо напоменули да су, за десет 
година, „остали издаци“ скоро три пута већи и да та 
појава, заједно са лругим, не значи баш апсолутан застој 


' 1892 износили су само 1384.001 цин. Статистички Годишњак = 
У, 445. ј Е 
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_еццигинске активности на социалном пољу. Пре би се могло 
рећи да нашим општинама оскудева предузимачког духа 
за веће, продуктивне радове. И ту се, својом бирократ- 
ском тромошћу, општине много приближују државној 
администрацији. Да наше општине још једнако оклевају 
да се упусте у тако потребне и корисне радове, на које 
се толико година узалуд очекује, — доказ су и општин- 
ски дугови. Они не само да се не увећавају, него су 
мањи него ранијих година. Међутим, једно задужење за 
велике општинске радове било би оправдано, у толико 
пре што целокупна општинска имовина представља вред- 
ност од преко 30 милијуна динара, докле сума свију 


= 


општинских дуговања не достиже ни 7 милијуна. 

Једно с тога што је у Србији врло мало варошких 
отштина у правом смислу речи (са развијеним општин- 
ским пословома у разним правцима), и друго, што за све 
општине нема сређених детаљних статистичких и других 
података, — Г. Марковић се највише залржао на Бео- 
градској Општини. Уосталом, њен буџет прихода и рас- 
хода, то је петина свију општинских прихода и издатака, - 
па је природно да се о тој ошштини највише говори. 
Том приликом, Г. Марковић је учинио извесна поређења 
са неколиким немачким општинама, нарочито у одељку 
о ошптинској трошарини, што је од врло великог инте- 
реса за нас. 

У расправи је лепо запажено, да је оскудица пи- 
семених људи у општинском часништву, један од главнијих 
узрока што самоуправа у Србији не напредује и не по- 
казује оне резултате као у другим земљама. То је, ако 
не још и више, узрок што се у општинском финансирању 
наилази често на неисправне рачуне, и што Главна Кон- 
трола, сваке године, осуђује рачунополатаче (обично чла- 
то. нове општинског суда) на плаћање казне и накнаду штете. 

Кад се не узму у обзир неколике ситније напо- 
мене, које смо морали учинити дотичући се извесних 
| појединости, општи утисак Г. Марковићеве студије врло 
46 је повољан, Она далеко одваја од многих студентских 
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радова те врсте, који су нам до руку долазили. Нарочито 
финансијски део заслужује похвалу због свестраног про- 
учавања и теоријске и практичне стране овога питања. 
да теоријску страну, Г. Марковић се служио, на првом 
месту, делима свога професора Конрада, а затим Ееберга 
и Шенберга. За практични део, употребио је готово све 
што се код нас могло наћи, као помоћно средство за 
решење постављеног питања. (С тога ће ова расправа о 
општинама и општинским финансијама у Србији, заузн- 
мати видно место у нашој литератури о ошптинама.! 


Никола СТАНАРЕВИЋ, 


ВБ КОЈЕ ОВ ОНЕ 
КЊИЖЕВНОСТ. 


Источно Питање и САВЕЗ БАЛКАНСКИХ НАРОДА. По- 
литичка студија од адвоката Јована Предића. Неготин, 
Штампароја А. Станојевића, 1905, стр. 24. — Ова „сту- 
дија“ Г. Предића подсећа на она јавна предавања у 
малим местима која претходе концертном лелу. То је 
збијено препричавање најважнијих догађаја у историји 
Источног проблема. Оно је несређено и писано слабим 
језиком. Међутим, закључак Г. Предића је тачан. Он 
осуђује велики шовинизам балканских народића, подсе- 
ћајући их да из њихове свађе извлаче користи само 
њихови заједнички непријатељи, а топло препоручује 
савез Балканаца, као једино средство за одржање њи- 
хове политичке и економске независности. 


М. Ђ. М. 


Српски ПРЕВОДИ НА ТАЛИЈАНСКИ, — Угледан тали- 
јански часопис „Хопуа Каззеспа“, који излази у Флорен- 
цији и који већ годину дана ревносно лоноси добре пре- 
воде (песама и приповедака) из српске и хрватске књи- 


' Сем дела Пол-Дибоа Отитинске финансије (превод дра М. Р. 


Веснића) и А. Маловановића Општина (у три књиге), нема више _ 


ниједног које би вредно било нарочито сломенути. 
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жевности и оригиналне чланке о њима, у последњим 
ојевима доноси Ћоровиђеву приповетку „Пушћеница“ 
"и"народну пеему „Наход Момир“ (из Вукове збирке). | 
преводу Гђице Умберте Грифини, која је већ објавила 
доста одабраних превода са српског и која уређује одсек 
српеко-хрватске књижевности у том листу. Превод је 
посвећен талијанском песнику Г. Пасколиу, који је ових 
дана на болоњском универзитету заменио највећег живог 
песника талијанског Кардучиа. И. 


Омладинска Књижница, књига друга. УНУТРАШЊИ 
живот и РАД У ДРУШТВУ. Сађмте! Беашев. Превео Васа 
Стајић. Издање „Омладинског Гласника“. Рума, штам- 
парија Ђорђа Петровића, 1905. Стр. 18 у 5. — Из по- 
следњих свезака „Омладинског Гласника“, у издању те 
редакције а као друга књига „Омладинске књижнице“ 
оштампана је ова добра и озбиљна ствар у преводу Г. 
В. Стајића. Ово је први пут да се Сеај преводи на 
српски; „Омладински Гласник“ добро ради кад нашу чи- 
талачку публику упознаје с овим оддичним писцем, који 
је један од „директора савести“ младога нараштаја у 
Франпуској. ај 


ЧИТУЉА. 


Илдрион Руварац. — 8 августа у Манастиру Грге- 
тегу, у Фрушкој Гори, умро је архимандрит Иларион 
Руварац, јелан од највећих радника на Историја Српског 
Народа. 

Покојни Руварац рођен је 1 септембра 1832 године 
у Сремској Митровици. Детињство је провео у Старом 
Сланкамену пи у Старим Бановцима; првих шест разрела 
гимназије учио је у Карловцима а два последња у Бечу, 
где је слушао правне науке четпри године, а потом сту- 
ппо у карловачку богословију. коју је свршио 1859 го- 
дине. После годину п по дана Руварац се закалуђерио, 
тринаест година вршио је разне дужности као монах ни- 
_жега реда, после чега је постао архимандритом, вршећи 
као такав дужност потпредседника конзисторије и при- 
временог управника, карловачке богословије, док 1882 го- 
дине није постављен на сталну управу фрушкогорског 
манастира, у коме је провео последње двадесет и три 
"године и умро. 
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Име Илариона Руварца познато је у свем Српству 
и ван њега, и оно у слабо развијеној историографији 
српској заузима прво место и мноштвом радова и пре- 
кретом који је њима извршен у историјском испитивању. 

Његови први радови датирају из доба ђаковања у 
Бечу. То у „Две студентске расправе“ („Седмица“ за 
год. 1856), које и ако данас представљају придично слабе 
покушаје, за онда су имале вредности. Потом у Рувар- 
чеву раду настаје један застој од читавих десет година, 
али тада почињу се јављати све озбиљнији и све јачи 
радови његови, прво с времена на време, а касније брзо 
један за другим. Први рад из тога времена, који и данас 
има стварне вредности, јесте „О роду краљица и царица 
српских“, после кога од Руварца имамо прво један низ 
критички изданих споменика за старију политичку и књи- 
жевну српску историју, а затим мноштво ситнијих и круп- 
вијих прилога Историји Српскога Народа и Цркве, без- 
број расправица и расправа, у којима се писац показао 
као одличан испитивач и критичар на пољу домаће исто 
рије. Од ових радова најкрупнији и од највеће вредности 
јесу: „О кнезу Лазару“ (, Стражилово“ за гол, 1887 и 1888, 
и засебно), „О српским патријарсима од Макарија до 
Арсенија 111“ (Задарска „Истина“ за 1888 год. п засебно), 
„Стари Сланкамен“ (Земун, 1892), „О цетињској штампа- 
рији“ („Глас“ Хђ), „Одломпи о грофу Ђорђу Бранковићу 
и Арсенију Црнојевићу с три излета о такозваној вели- 
кој сеоби српског народа“ (Засебно пзлање С. К. Ака- 
демије), „Мошепегмпа“ („Бранково Коло“ за год. 1897 и 
1898, и засебно два издања), „Рашки епископи и митро- 
полити“ („Глас“ 2ХП) птд. 

Сви Руварчеви историјски радови, и крупнији као 
и ситнији, јесу интересантни, а многи су и драгоцени 
прилози српској историографији. И сви они имају једно 
исто карактерно обележје: у свакоме од њих вили се 
Руварчево одлично познавање литературе за питање које 
се расправља, види се познавање историјских извора до 
најмањих ситница, п како се основ у расправи подиже 
од најситнијих записа и натписа, које лруги историчар 
губи из вида; кроз све пак радове провејава један јак 
критички дар за историјска испитивања, И то је оно што 
је Руварчевим радовима дало преваге над радовима 
лругих српских историчара и што је борбу започету са 
противницима одлучило у његову корист и истакло га на 
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и" 


прво место међу данашњим српским испитивачима исто- 
ријекиме 

Али поред тих одличних резултата једног дара и 
ваљане спреме за критична исштивања, у Руварчевим 
радовима има и слабих страна у духу молерног схва- 
тања Историје, њених метода п задатака. Под утицајем 
једног јаког, али у извесним моментима чудног, темпера- 
мента, једне мрзовоље, због расправљања ситнијих питања, 
издвајања из крупнијих питања ситнијих и бављења овима 
због искључиве употребе анализе, и зато што се није 
хтео обазирати на праве захтеве Историје као једне 
гране друштвених наука, која на основу података исто- 
ријских, пречишћених критички и анализом, има синтезом 
да реконструише прошлост, да је оживи и јасно представи, 
и да више не посматра поједина лица као одлучне фак- 
торе, него да проучава скупину, друштво и народ, да 
изучава рад ових већих јединица, њихов живот и њи- 
хове тежње, прилике у којима оне живе, поголбе под 
кој“ма се развијају и пропадају, и мотиве који их крећу 
— под утицајем свега тога, у Руварчевим радовима ис- 
торијским, поред одличних особина, јављају се стални 
недостаци. То су недостаци једнострано развијена исто- 
ричарева дара и једностраним путем упућеног рада. 

У Руварчевим радовима историјским концепција 
стално није довољно јасна ; у њима нема преко потребних 
оквира за историјска факта; сепитнија питања не служе 
за допуну и објашњење главнима ; стално се скаче с пред- 
мета на предмет, праве се непотребни излети, који не 
доприносе ништа главној ствари; личне, а често пута и 
сасвим баналне, рефлексије мешају се са фактима историј- 
ским; излагање је без једног доброг система; а још уз то кад 
је реч о историјским личностима или о писцима, чији се 
списи узимају у претрес, код њега стално влада према 
једнима добро, а према другима рђаво расположење. А 
све то јесте последица неметодичног рада, непровла- 
чења посла кроз све оне фазе метода у историјском раду 
кроз које се посао мора провести, и необуздавања јако 
развијених личних мотива. дбог тога, и ако су Руварчеви 
историјски радови драгоцени прилози за Историју, и ако 
они у српској историографији заузимају одлично место, 
и ако су користили њеном напредовању, и ако ће кори- 
стити будућим радницима на пољу Историје Српскога На- 
рода, —— ипак у њима још немамо праве Историје. 

Подробније о Руварчевим историјским радовима сва-_ 
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којако биће оптирније речи у овом часопису. Овом пак 
приликом, не можемо а да не истакнемо губитак који 
је српску историографију задесио смрћу овог интере- 
сантног човека, доброг Србина и најбољег критичног 
испитивача историјског у Срба. Ну да ако се тај губитак 
ублажи потврдом вести да је пок. Руварац оставио за 
собом дело „зеглјешшт Засгшш“, које ће му још више уз- 
дићи стечене заслуге за познавање Историје Српског 
Народа и Православне Цркве Српске. Ј. ЈЕСИ 


Милорад Поповић. — У тридесет првој години свога 
живота, у самим колима којима је преболан дошао у 
Врњачку Бању, умро је 11 августа Милорад Поповић, 
овај наш озбиљан радник на социјалним наукама. Он је бпо 
један ол оних ретких људи који могу да се прожму и 
саживе са једном идејом, са оном апостолском оданошћу 
која се данас виђа још код руских револуционара. Са 
оном тихом енергијом и солидношћу људи из наших југо- 
источних крајева, Поповић се одао изучавању социјалних 
питања и борби. Бавећи се десетак година па страни, 
у Женеви, Минхену и Паризу, он је знао себи да про- 
крчи пута у озбиљне листове и часописе: „| а Уох ди 
Рецрје“, „Га Гапшегпе“, „је Мопуешепе! Зостанаге“ и „Олје 
Кепе 7еђ“. 1908 и 1904 уређивао је у Пешти „Народну 


·_ Реч“, а 1905 у Београду раднички часопис „Ново Време“. 


У „Српском Књижевном Гласнику“ ове године штампао 
је локументован чланак „Радничка удружења у Србији“. 
За собом оставља започету историју социјализма у Ср- 
бији. Као и друга два социјалистичка теоретичара у Ср- 
бији, Живојин Жујовић и Светозар Марковић, он је млад 
умро, не давши пуну своју меру. Али ко је знао солидну 
спрему, сигурно знање, и критички дух овога повученога 
човека, који је у нас био најбољи познавалац социјали- 
стичких локтрина, радничког законодавства и сопијалне 
политике, тај мора зажалити за овим стварним губитком 
политике и социјалне науке у нашој земљи. 5 





Власник, Др. Возислав Вељковић. 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ. 





КИ т ССКОШ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, БРОЈ 6. — 16 СЕПТЕМБАР, 1906. 


УТИСЦИ ЖИВОТА. 


Разишле смо се. А зар је морало тако да се евршиг 

Зар тако увек бива, да нам они баш које највише во- 
лимо отрују душу г И сад, кад је све прошло, кад мирно 
могу да гледам на све то, што ми се ипак кроз душу 
провлачи тиха неодређена сета и толико би ми добро 

било да плачем 2 
У својој малој соби седим ја сад, а мислима сам 
далеко ван ње. И ја видим једнако благо, мило лице како 
ми се смеши као пекад. Видим шарене нанизане слике 
како пролећу једна за другом пред мојим очима и душа 8 
ми дрхти од непојамног узбуђења. Па како су неке лепе! 5: 
Како носе жиг највеће, најнесебичније љубави!... Али све 
је прошло... И ја већ сад једва могу да схватим ту то- 
лику нежност. 


„о. 
"= 


Болесна сам и ти си једнако уз мене. У грозничавом 
заносу ипак видим твој болни израз, твоју жељу да ми 


| помогнеш. Осећам ти дах кал се нагнеш нада мном. 
___Чујем забринут шапат: је л ти много тешког И ја не- 
2458 свесно одтоварам: није. Ти ме грлиш нежно, прислањаш 
____свој образ уз моје лице, п ја опет чујем тихо, нежно: 


" мило моје девојче... моје болесно... моје размажено дете!... 
Па сам срећна онда. Па ми је добро, лобро неисказано, 
"и лакше... 
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Ево сад опет видим она мила лица. Сва смо код 
тебе. И ено те нежне, благе међ нама, како не хотећи 
лајеш тон целом расположењу. Џе, ту није било ничега 
тако обичног, тако свакидашњег... И ја вас ето и сад 
гледам са оним вашим изразом жарка одушевљења за све 
лепо и узвишено, са оним усхићењем снажне, наивне 
младости... О, драга лица, нека би ми ви увек само као 
таква остала у сећању. Само као таква !... 

Збогом !... Ја бих толико хтела с вама овако остати 
дуго, дуго, али слике пролеђу и даље једна за другоми 
безвољно отржу моју душу од вас... Збогом!... 


Сутон је. У соби се виде још само прте лица и 
ствари. Кроз отворене прозоре засипа нас, с маха на 
мах, мприс топле летње вечери. Ја сам узнемирена. Нер 
" возно прелазим с места на место, устајем, седам. То није 
моја обична узнемиреност! Мирис... полусумрак... сањиви 
тумор тих прозрачних, светлих вечери... све ме то узбу- 
ђује до... до — не знам !,.. И ја осећам како се та ситна, 
разнолика осећања сливају полако у једно велико силно 
осећање, које прети да ме поплави сву. Осећам како се 
прса шире, шире нагло и постају тесна. И ја не могу 
ла издржим више!.. Скочим, узимам флауту што лежи 
ту на столу, прилазим прозору п тонови појурише нагло 
јелан за другим, кроз сутон, у дивној хармонији... Час 
нежни и благи, час бурни и страсни! Ја не знам шта 
свирам, нисам свесна ничега око себе, само осећам ла 
та флаута, ти тонови, треба ла узнесу моју жудну 
устрепталу душу високо горе... горе пут оних сјајних 


звезда !... Осећање се шири све више п више а бесна 


трка тонова све је бржа... И још јелан нагли прилив, и 
још један дисхармоничан писак и — флаута умуче... То 
није био више тон, то је био крик до манитости узбу- 
ђене луше!,.. Да је тада могла моја флаута да проговори!,.. 

Бацила сам је незадовољна далеко од себе, дрхтећи 


од узбуђења. Тражила сам несвесно свој шешир по соби, _ 
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нашла“сам га и изашла ћутке. Сплазећи низ степенице 
некоамељетеже за руку, — и то си ти била. Загледала 
сам ти се у лице добро п видех да си ме разумела боље 
од свих што су ту били. 

Куда ћеш садг питаш ме полако, мирно. 

— У ноћ, у бескрај! одговорила сам ти зането. 

= Али ти треба да останеш овде! Ти мораш остати 
сад! продужавала си даље наваљујући. 

—- Не... само сад не... молим те... пусти ме... бр- 
зала сам ја без везе, па дојмих нагло твоју руку својим 
уснама љубећи је узбуђено. — Збогом... збогом... вра- 
тићу се одмах... одмах ћу се вратити... Идем... само... И 
— осетих нежан притисак врелих уздрхталих усана на 
својем челу. И отртгох се!... Како сам те волела! Како! 
Боже мој!... 


#: 


И ја гледам себе како лутам срећна по улицама 


питајући узгред и оно широко небо, и сјајне звезде, и 


великога бога, камо сам мало час толико жудно хтела: 
— шта је овог... Љубав2... Пријатељство 2... Срећа2... 
Ово широко, силно осећање што ме толико уздиже у 
мени самој | 

Све ћути. Само онај тајанствени шум ноћи, у коме 
сам увек најјаче осећала присуство бога, као да одго- 
вара: — Јест, то велико осећање, то је љубав, прија- 
тељство, то је срећа и буди ерећна ! 

И велики боже!.,. цела бескрајна васељена била је 
тад 7 срцу моме! 


= = 


"Станите, станите, миле слике моје! Куда летите 


_ таког Моја је душа болна, преболна, а срце израњављено 
__од удараца живота! Подигните ме, освежпте ме ви, јер 
__Уумпрем у овом смрдљивом калу свакидашњости!... Но 
__ узалуд би болна душа хтела да задржи миле слике. Оне 
_ ишчезавају лагано једна за другом, п ја видим како ми 


26• 
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+: се ближи она страшна слика, онај грозни тренутак који 
ме је срозао са толике висине у најгрубљу етварност. 

Ево је, ту је! И ја падам ничице о тле, јаучући за 
својом изгубљеном вером, за својим пропалим идеалом... 
Зашто ми је требало то сазнањерг Зашто сам га толико 
много хтеда2 Да је она, мој узвишени пријатељ, најо- 
бичнија женска са свима страстима, и лажна, лажна сва! 

— Не то није истина! говорим себи; хтела бих 
силом да не верујем у оно у шта сам се већ уверила. 
Па излазим напоље, јурим кроз стазе оголелога парка, 
газећи најдубљи снег и понављам без везе, у бунилу, 
реченице мало час читаних писама: 

— — — Драга моја, јутрос сам устајући из кре- 
вета прогунђао зловољно: брак душа припада само ан- 


~ 


МО Мор у 


па Пр је ес дроа 4 ша за ави-ТВ 





ђелима. — — — — Улдај се!... Ја неђу толику жртву!... 
Удај се!... — Ја сам луд... луд... луд. — Ево клечећи те 
молим : удај се! — — — — Чувао бих те као мати је- 
динче. — -— — — Зар не волиш више свога пријатеља 
-— — — Јесп ли п ти, лушо моја, брала ивањско цвеће... 
Загрлили бисмо се, али нам не приличи. — — — Разуме 


тебе твој Н. 
Је ли могуће, питам се даље, да јој ово пише 
човек у коме ме је навикла да гледам њенога другог 
брата, њеног пријатеља само, и ништа друго, ништаг! — 

Је ли могуће да је и ова веза најобичнија љубавничка 
веза 2! Ова веза у којој сам ја гледала најчистије при- 
јатељство само2!,.. Он њен драган!... Он!.. човек кога 
сам, упоређујући с њом, сматрала као једног, у исти мах, 
лоброг п поквареног дечка, који моју пријатељицу не 
може друкчије да воли п поштује већ као и ја, јер она _ 
уме увек да одржи претег доброга у њему. Док све то _ 
тако није било!... 

Али зашто се она баш трудила стално да одржи у. 
мени ту лажну веру2 Зашто је била нужна та непо- 
требна лаж!,.. Она није смела тако да ради; јест, није 
смела никако |... Ако је ту било нечег стидног, — зашто је 
чинила #,.. А иначе, — нашто та најнепоштенија обманаг... _ 
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Рабочарана и гњевна враћам се опет њој п никад, 
никад не могу заборавити онај њен израз кад смо се 
среде и кад је видела да знам све... Онај израз грдног 
запрепашћења и стида! Боже! Кад сам потпуно ехватила 
тај израз, зашто сам толико зажелела да умрем2! Зашто 
ми је толико било тешко 2... 

Дубоко, дубоко у срцу пекла ме је силно та грозна 
обмана, а душа се полако, привидно, мирила са тим нај- 
већим разочарањем — — — 


И свршила се борба душе! И ено мене опет код тебе. 

Зима је. После подне је. И ми смо саме у топлој, 
угодној соби. Ја седим крај пећи и са отвореним очима 
сањам о свему што је прошло, о рођеној самообмани, а 
ти, недалеко од мене, за столом, читаш расејано нешто... 
Колика грдна провала наједанпут између нас. Осећам 
како смо далеко једна од друге, како се раскинула она 
нежна веза, како јој никад више не могу прићи са оним 
срећним усхићењем као некад. Па ипак!.. Ћутимо тако 
и ја бих хтела нешто рећи. 

— Нико!... Она се окрену и погледа ме шитајући. — 
Ја те волим много још!... 

Тренутни израз неугодности и смак раменима одго- 
вор ми је. Али ја не гледам на то, пи ИМ јој весело 


·__ пи хтела бих је загрлити. 


КЕ 





Опет онај израз неугодности на њеном лицу, али 
и жеља да јој приђем... Ја се стресам и враћам се натраг. 

— Ти сл лукава, вели ми она незадовољна. 

Ја се смешкам и мислим: како се разумемо лдепо!... 

Опет ћутање... Већ се мрачи. Неко куца на вратима, 
она се трза радосно: унутра улази он... Расејаност и 
_ досада наједанпут шичезе и све њено се затрепта од 
_плахе радости... Оне мокре сјајне очи, оно безвољно 
_ развлачење усана у блажени осмех, оно потајно, страсно 
_ подрхтавање целога јој бића, о све је клицало у су- 
Це“ томе човеку: како те жедим!... Ох, како те желим!,.. 
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Џа зашто се и ја не радујем7... Волела сам је то- 
лико много, и требала сам се радовати кад је она срећна! 
Требала 2... И ако сам их гледала срећне и заљубљене 
ту једно поред другог, п ако сам се трудила да гледам 
само то што је преда мном, с памети ми, ипак, није си- 
лазило питање: да ли одиста овај површни, налицкани 
и лепоречи човек може усрећити њуг Њу, толико сла- 
вољубиву и страсну женуг! Не, никако не! И ја јасно 
осећам њену духовну надмоћност над њим и његову јадну 
потчињеност њој. Јасно осећам неприродност тих одно- 
шаја, ту маскирану страст у облику пријатељства, како 
је спутала сваку здраву мисао и осећање. Јасно осећам 
ту грдну лаж како прожима њихова бића еве и како их 
заварава примамљивим сликама да не виде стварност. И не 
могу више да издржим! Лаж ме гуши и ја бежим напоље. 


.1. 
: 


И ено ме како посрћући силазим низ степенице, а 
у најдудљем куту душе јавља се жеља. — Кад би изашла 
за мном !... Кад би ме зауставила и питала куда ћу, и 
сад, као нетда!... Шта бих јој одговорила7... Ах знам, 
знам!.,.. Стала сам, и, бленући у врата, ишчекивала је 
да изађе, — но она није изашла. Тајанствена п непо- 
кретна стајала су та врата испречена преда мном, а тамо 
иза њих била је она срећна п задовољна што је сама 
с човеком кога толико воли. Тамо иза тих врата пиро- 
вала је лаж и страст!... Тамо иза тих врата,.. 

Јаукнула сам потмуло и слетела низ степенице у 
студену снежну ноћ... Па лутајући и сад несвесна кроз 
улице питала сам опет и оно шпроко небо, и сјајне 
звезде, п великота бога: — шта је ово сад7,. ово осе- 
ћање, што ме поражава до лудила, што ми не да да јасно 
мислим и осећам, што ме нагони да вас питам: где је 
истина2 Гле је искреностг Камо ми то пријатељствог 
Где је све то, кад га ни онде нема где сам лржала да 


му је престог Све ћути опет!... Али ни оног тајанственог 
шума ноћи нема да ми макар наслути наду. — — — = | 
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Тул и ужас мрзди су ми душу, и око узбуђеног 
срца хватала се полако непробојна ледена кора и ја 
сам се повлачила у се. Нејасне, изукрштане мисли бле- 
скале су без реда у свести, само једна, свирепа, нај- 
јаснија, светлела је господарећи над свима. Сплна мисао... 
растанак и смрт!... 


И ми смо се морале растати! И растале смо се!... 
И, ено, опет се при растанку грлимо п љубимо као до 
тад, само што ја јасно осећам како то чиним преко једне 
провале у којој су затрпани сви најлепши уреси моје 
душе, моја јака вера у највећу доброту и чистоту чо- 
века. И ја полазим одатле носећи грдно разочарање, 


_ бескрајну празнину у души, питајући се једнако: камо 


ћуг Шта ћуг Како ћуг... И као одговор на то, чујем из 
празнине громки одјек мојих најтајних мисли: 

Буди довољна сама себи! Потони у тај општи живот, 
у тај ситан, свакидашњи посао, где их је хиљадама за- 
довољних и ако не мисле даље од себе! Нашто ће ти 
да мислиш, да искачеш ван, кад је унутра удешено све 
лепо за паметна и окретна човека2! И чему све то води, 
то непрекидно лутање, та неопредељена жудња за нечим 
вишим и бољим 2! Најзад, има ли у томе смисла 2 Љубав :2!... 


- Пријатељство 2!... Колика је ту обмана, да знаш само! 


Буди начисто с тим да човек ван себе не може волети 
никога. — — — Ето ти верујеш да си волела њу, али 
то није! То није, знај!... Ти си волела у њој само слику 
евоје маште, дакле себе; а тако исто и она тебе. Људе 
везује једно за друго или интерес или сујета, код тебе 
је било ово друго! Љубав!... Пријатељство! — Бесми- 
слице !... Веровати и наслањати се на те ваздушасте на- 
елоне у животу могу само глупаци или наивни људи — 
што је једно исто. Буди сама, себи веруј највише и 


_пођи оном најшпром, утрвеном стазом живота, којом 
· толика већина бесвесно и мирно корача до смрти. -— — = 


И ја сам послушала тај глас, 
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Ено ме како се опет враћам онамо где сам први 
пут из школске клупе ушла у стварни живот, одакле сам, 
болесна, растрзана сумњама и изукрштаним питањима о 
себи и околини дошла теби, верујући да ћеш ми ти по- 
казати најсигурнији пут куда ћу — — — — Ено како 
ми опет, као и пре, клизе дани једнолико и тужно. Како 
се ја трудим да у грозничавом раду заборавим ту једно- 
ликост. Како ме ни мало не веселе успеси тога сваки- 
дашњег посла, како сам стално незадовољна и како најзад 
морам учинити нешто што ће раскинути све те везе 
које су толико спутале мој здрави и снажни живот — — — 

И тај је час дошао!... Страшна мисао остваривала 
се необично брзо; упола је већ била остварена... Ра- 
станак је био, сад је на реду смрт — — — — 

И ево је најтежа ноћ, ноћ у очи катастрофе !... 
Остављена од свих које сам толико волела, сама, пот- 
пуно сама, у средини коју не могу да схватим а ни она 
мене, увређена, раздрте душе, немоћна да више савла- 
ђујем протест набујалога живота у себи против те очите 
тираније над њим, — дочекала сам је — — — — — — 

Из угла у угао своје сниске, неугледне собице ко- 
рачам натло, узбуђено, а глас увређене душе кличе дивље, 
моћно, заглушујући све остале мисли и осећања: 

(' каквим правом тражи од мене овај живот, ово 
друштво, да ја живим за њега самог Шта ми даје у 
накнаду за тог С каквим правом хоће оно да ја угушим 
ову животну снагу што ври и„тежи да се развије ло 
најширих граница 2,. С каквим правом хоће оно да ја 
сатрем своје ја, да своје најмилије тежње оставим да 
саторе у мени самој2.. Док би то све хтело живота... 
Хтело ла живи пуним, снажним животом, својим животом, 
достојним човека. Најпосле има ли смисла у томег Ја 
га не видим! -Има ли смисла у овоме свакидашњем једно- 


ликом послу, кад стално осећаш притисак нечега невид- | 


љивог што те понижава ло скота, Коме користи овај 


мој раде — Или треба газити или трпети да те газе7..• 
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Амшебад ја нећу ни једно, ни друго!,. Шадоше ми на 
памет речи нашега старог управитеља: „Стаза живота 

је тако јасно обележена, ко хоће ван, — пропада“. 
И ја видим шта ми треба радити да не пропаднем, 
— да се удам! Да волим свога мужа, да рађам децу, да 
заснујем породице, да будем покорни роб целога тога 
света — те породице, да... Ох! Ох!... Стани, девојко, 
стани мало — викнула сам сама себи гласно. Све је то 
лепо и красно, али се најпре треба измирити с тим. Јер 
нашто би да и ти рађаш себпчњаке кад их је и онако 
много п сувише у овоме друштву 2! Шта има твоја мати 
отуда, што тебе пма, тебе, болесно, бедно и вечито не- 
задовољно створење 2'!... Рађајте се и множите се и на- 
пуните ову земљу, срећни!... Што да се ви бринете за 
децу 2! Та, она ће већ умети кад уђу у свет, он ће пх 
сам научити да свако осећање искористе до дна, и своје 
— и свога ближњега /!... Рађајте децу само, а отац не- 

бески води рачуна о њима! Отац небески !... 

Још узбуђенијим, још нервознијим корацима крстила 
сам ја и даље од угла до угла своју малу собицу, уда- 


| рајући се час по, о пећ, о столицу, о кревет, о сто. 
Свуда су лежале разбацане књиге, ноте, пшема, виолина, 
3 гудало, чиме сам и сад покушала, као често, да угушим 


У тај глас душе, — али који је најзад избио свом силином, 
__жесток, безнадан и претећи.. Пришла сам махинално 
столу, да га уредим. Претурала сам отворена писма, што 
сам их већ толико пута читала, паде ми уочи једно са 
исподвлаченим редовима. Читала сам га опет гласно, 
било је твоје: 








— — — — „Како бих ти ја све дала, пи живот, 
ако би то потребно било — — — Како је мало оно 
што ти ја могу дати. Могу стати уз тебе, могу те 
волети, могу ти највећи пријатељ бити, али шта је 
то према ономе што твојој поштеној души требаг“ 


па а у рит нненни инв и  Ер  И ___- 


Уздрхтала сам. Јао, себични људи! Па шта мени 
__треба2! Јест, шта мени више треба од тога 2 !... Зар то 
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није пи много, много више но што човек човеку може и 
дати у овакој ћифбакалској средини2! Ја чак толико 
нисам ни тражила, нисам смела да тражим! Хтела сам 
само да волим све и да мене макар мало воле. — — Али. 
ни толико нисам могла добити од људи који су ми тако 
издашно на хартији нудили свој живот. Како ми је слатко 
било осмањивати се! Како ми је мила била некал ова 
очита лаж! Ова најгаднија лаж!.. Ове варљиве фразе, 
лепе речи, и само речи!... Ова пренемагања тренутног 
расположења само !... — -— „И живот бих ти дала“ — — — 
Живот !... Свој драги ћифтински живот.... Ха-ха-ха-ха.... 
О лажи!.. О слатка лажи!.. О гадна лажи... Живот! -- 
Чекај! И у необузданом гњеву цепала сам и пшема, и 
књиге п бацала их у зажарену пећ смешкајући се при 
том лудачки срећно што горе. Чинило ми се да ћу ту 
сад изгорети лаж у писмима, лаж у књигама — — = 
И кад се последњи лист спухорио на гомилу пухора = 
устала сам необично задовољна. Задах изгоретине осећао 
се јако, а плавичасти, густи дим којим је била препуна 
мала, ниска соба, гушио ме... — Дим... дим... дим... Паи 
то је лаж! крикнух запрепашћена. И разумех, како сам 
изгорела хартије али лаж не, јер ње ето ту у томе диму, 
у вазлуху, свуда... гуши ме!... Осетих како ми стеже прса, 
како ме очајнички дави, како ми чупа очи, кида лице... 
Све се око мене окреће у ковитлац и учини ми се 
да у том окретању чујем победничко клицање дивље 
оргије лажи!,.. 

Јаукнула сам и прилетела прозору. Отворих га. Све- 
жина мокре, мрачне ноћи запљусну ме... Наслонила сам 
врело чело на ладне шипке прозора –- било ми је угодио — 
и мрмљала сам једва чујно, несвесно и пспрекидано —- 
Боже, боже !... Шта је ово са мном2 Ја лудим, о стра- 
хоте, ја лудим — — — тешко мени! — Камо ми моје 
вере, мога одушевљења, моје младости, мога разума! 
Камо ми света и још — још»... Боже мој, веро моја — 
где сте 7... Дај ми разума, Боже, и истине!.,. Јест, пстпне _ 
и светлости хоћу! Твоје божанске светлости! — и очај- 
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„имбим погледом кроз мрачну ноћ, желела сам да је на- 
зрем ма откуд, — али узалуд. Тужна, мукла тишина и 
дебели мрак били су величанствено мирни и непрозрачни. 
Само је кшпа еипшла тужно, монотоно, а низ отврдло 
залеђено срце клизила је полако суза за сузом у дубоку 
бескрајну празнину — -— — 

Боже! Мрак напољу, мрак у души, мрак евуда! 

Затворила сам прозор и тетурајуће се ишла преко 
собе. Угавих свећу п прућих се по кревету. У глави ври 
као у котлу. Чинило ми се да се љушкам у маленој чу- 
ници на непрегледној, широкој пучини. Љушкање,.. ши- 
рина...бескрај... Осетих лако таласање ваздуха као да је. 
сен прошла, отворих очи. Пун млаз светлости склизнуо 
кроз отвор на пећи, па играјући се по поду и тавапу 
осветлио целу собу. И ја видох на средини собе високу, 
нежну прилику, увијену црним ваздушастим велом који 
је падао у дивним наборима широко око ње; била је 
светитељски лепа. Бледо, увело лице п руке издвајале 
су се тим јаче од прнине чинећи утисак необичне дла- 
гости. Гледала ме је. Никад, ни у чијем погледу до тада 
нисам опазила толико нежности, толико благог саучешћа 
према мени, толико обећање мира — као у том погледу. 
И ја разумех да је то била емрт! — — — — — — 

Била сам усхићена. 

— Ти си дошла — зарг питам је радосна. 
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— Дошла сам, звала си ме, — чуло се тихо, тре: 
пераво као да то није говорила она, већ светлост што 
је дрхтала око ње. | 

— Како си дебра! Ти ме волиш 2 

— Јест, волим те смртно! 

— И ти нећеш да ме лажеш као људи, — је ли 

— Ја сам истина! 

–- дар си ти она истина и светлост, за коју сам 
толико молила Бога7г! — кликнула сам узбуђено. 

— Да! 

— И тебе ми је Бог послао 2 


— Да! 
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— Јао, мила, божанска жено! Како ми је добро! 
Како те волим! Ходи, ходп мени'!.. Па раширих руке да 
загрлим највеће добро, једину пстину, да загрлим смрт... 

И она ми је прилазила лебдећи кроз ваздух а ја 
сам смешкајући се блажено затворила очи и пустила да 
преда мном пролети и прошлост, и садашњост, и буду- 
ћност, и цела вечност, 


Л. М. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(5.) 
а 
КАТОЛИК. 
Дон Жуан. 
Шта! ти примаш ва готово 
ово што сам казао, и мислиш 
да се моја уста слажу са мојим 
срцем: 
Молијер, Дон Жуан. 

Капетан Жорж врати се са братом у варош, и одведе 
а у свој стан, Успут су једва проговорили неколико речи; 
призор чији су сведоци били малопре, беше учинио на 
њих мучан утисак, те су и нехотице ћутали. 

Ова свађа и неправилна борба која је за њом дошла, 
нису биле ни мало необичне у оно/време. (С краја на крај 
Француске превелика осетљивост племства изазивала је 
најкобније догађаје, тако да је, по једном умереном ра- 
чуну, за владе Хенриха 11 и Хенриха ТУ, манија за дво- 
бојима лишила живота више племића но десет година | 
грађанских ратова. 

Стан капетанов био је врло лепо намештен. Свилене __ 
завесе, са шарама које су представљаде цвеће, п про- из Ми 
стирке дивних боја, привукле су одмах Мержијев поглед, | 
који беше навикао на више простоте. Он уђе у једну 
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собу коју је његов брат звао молиомицом, јер реч будоар 
не беше још нађена. Један растов сто за молитву, ишаран 
Еро просто, богородица коју је радио неки талијански 
_ уметник, и кропиоца с великом граном зимзелена као ла 
су правдале побожну намену ове «обе, док су диван по- 
кривен црном дамаском свилом, венецијанско огледало, 
слика једне жене, оружје и музички инструменти сведо- 
чили о отменим навикама њиховога сопственика. 

Мержи баци презрив поглед на кропионицу и грану 
зимзелена, које су га тужно подсећале на промену вере 
његовога брати. Један мали слуга донесе слатко, шећерно 
воће и бело вино: чај и кава нису још били у обичају, 
и вино је замењивало сва ова отмена пића за наше претке. 
Мержи је, с чашом у руци, непрестано преносио по- 
глел с богородице на кропионицу и с кропионице на сто 
за молитву. Он уздахну дубоко и, гледајући брата који 

; је немарно лешкарио на дивану, рече: 
— И тако, ти си баш сасвим папинац! Шта би 

рекла наша мати, да је нешто овде2 


____- Ова помисао као да је јако ожалостила капетана. 
| Он набра своје густе обрве п одмахну руком као да моли 
| брата да не започиње разговор о томе; али овај настави 
- немилосрдно : 


— Је ли могућно да сп се и срцем одрекао наше 
породичне вере, као што сп је се одрекао устима 2 

— Наше породичне вере!... Она никад није била 
моја... Ког ја... да верујем у лицемерне предике ваших 
уњкавих проповедника!... ја !... 

— Разуме се! ваљда је боље веровати у чистилиште, 
у исповедање, у папину непогретшност! пли клечати пред 
прашљивим сандалама каквог капуцина! Доћи ће време 
кад ћеш мислити да не можеш ручати док не очиташ 
молитву барона од Волреја. 


ЗА ађан Ре ПТ му У, о 





54 — Слушај, Бернаре, ја мрзим преппрке, нарочито 
> препирке које се тичу вере; али ја се, пре а после, морам 
а објаснити с: тобом, и, кад смо већ почели о томе, да 


_ свршимо одмах: бићу сасвим отворен. 
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— Дакле, ти не верујеш у глупе измитљотине па- 
шинапа 2 

Капетан слеже раменима и звекну једном од својих 
великих мамуза, ударивши петом о под. Он узвикну: 

— Папинци! Хугонети! празноверица и код једних 
и код других. Ја не могу да верујем у оно што по моме 
разуму нема смисла. Наше молитве и ваши псалми, све 
је то којешта. Само, додаде он смешећи се, у нашим 
црквама има покадшто добре музике, док сте ви отласили 
рат осетљивим ушима. 

— Лепо преимућство за твоју веру, и јак разлог да 
добија нове присталице ! 

— Не зови је мојом вером, јер ја не верујем у њу као 
ни у твоју. Откако сам научио да мислим својом главом, 
откако се у мени пробудио разум.. 

— Али... 

— Ах! престани с тим твојим предикама. Ја знам 
на памет све што ћет ми рећи. И ја сам имао својих 
нада и својих страховања. Мислиш ли ти да се ја нисам 
упињао да сачувам срећне празноверице свога детињетва2 
Прочитао сам све наше учитеље, не бих ли нашао у њих 
утехе против сумње која ме је ужасавала, и ту сам сумњу 
само појачао. Укратко, ја нисам могао и не могу да ве- 
рујем. Вера је драгоцен поклон који је мени ускраћен, 
али ја ни за шта на свету не бих покушао ла ње 
лишим друге. 

— Ја те жалим. 

— У лобри час, п имаш право. — Као протестант 
нисам веровао у проповеди; као католик, не верујем у 
службу. Та за Бога! зар свирепости натих грађанских 
ратова нису ловољне да убију и најјачу веруг 

— Те су свирепости дело људи, и то људи који су 
изопачили реч божју. 

— Тај одговор није твој; али допустићеш ми да 
ја још нисам убеђен. Вашег Бога ја не разумем, не могу 
ла га разумем... И кад бих веровао, веровао бих, — како 
вели нап пријатељ Жодел, — с правом чсачтивања доказа. 
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" 
„“ — Па кад си према обема верама равнодушан, на- 


што. вида та промена која је толико ожалостила твоју 


Ђелпну и твоје прпјатеље2 

— Ја сам двадесет пута писао оцу да му објасним 
своје побуде и да се оправлам; али он је бацао моја 
писма у ватру и не отварајући их, и поступао је са 
мном горе но да сам учинио какав велики злочин. 

— Мати пја нисмо одобравали ту претерану стро- 
гост; пи да нису његове заповести... 

— Не знам шта сте мислили о мени. Свеједно ми 
је! Алп ево шта ме је навело на овај ћудљиви корак, 
који зацело не бих поново учпнио... 

— Ах! ја сам увек мислио да се кајеш. 

— Да се кајем! не; јер ја не мислим да сам учинио 
какво рђаво дело. Ти си био још у школи, и учио ла- 


тински и грчки, кад сам ја навукао био оклоп, припасао 


бели војнички појас! п борио се у нашим првим грађан- 
ским ратовима. Ваш мали кнез од Кондеа, који је на 
толике погрешке навукао вашу странку, бавио се вашим 
стварима кад су му љубавни подвизи остављали за то 
времена. Једна ме је госпођа волела, и кнез ми је запска; 
ја му је не дадох, п оп постаде мој смртни непријатељ. 
Од тога тренутка гледао је на све могућне начине да 
ме понизи. 


Тај мали, тако лепи кнез 
Што вечито љуби милосницу 


_ представљао ме је ватреним присталицама странке као 


чудовшнте ол покварености и безбожности. Ја сам имао 
само једну метресу, и она ми је лежала на срцу. Што. 
се тиче безбожности... Њу нисам никоме наметао: зашто 
онда ла ми огласи рат2 

— Никад не бих веровао да је кнез у стању учинити 
тако што. 

— Он је умро, п ви сте га начинили јунаком. Тако 


ти'је то у свету. Он је имао добрих страна: умро је 


' Протестанти беху усвоји!'п ову боју. 
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као храбар човек, и ја сам му опростио. Али у оно време, 
он је био моћан, пи сиромашан племић као ја, изгледао 
му је злочинац, ако би се усудио да му се успротиви 

Капетан се прошета мало по соби па настави гласом 
у коме се огледало све веће узбуђење: 

— Сви проповедници, сви лицемери у војсци уста- 
доше ускоро против мене. Ја сам о њиховом лавежу водио 
рачуна колико и о њиховим беседама. Један племић, да 
се додвори кнезу, назва ме развратноком пред свима 
официрима. Зато је добио шамар, и ја сам га убио. У 
нашој војсци било је тада по дванаест двобоја дневно 
и наше старешине чиниле су се невеште. За мене учи- 
нише изузетак, и кнез ме пзабра да послужим за пример 
целој војсци. Молбе свих великаша, и, морам признати, 
молбе Адмпралове, израдише ми помиловање. Али кнежева 
мржња није била задовољена. У борби код Жазенеја, ја 
сам заповедао једним одредом коњаника; био сам један 
од првих у борби: оклоп који су два пушчана метка улу- 
била и лева рука прободена копљем, беху најбољи доказ 
ла се у борби нисам штедео. Око себе имао сам свега 
двалесет људи, а батаљон краљевих Швајцараца ишао је 
на нас. Кнез од Кондеа заповеди ми да јуришам... ја га 
замолих за два ескадрона немачких коњаника,.. И... он 
ме назва кукавицом ! 

Мержи устаде и узе брата са руку. Капетан настави 
севајући очима од гнева п ходајући непрестано : 

— Назва ме кукавицом прел свима племићима у по- 
злаћеним оклопима, који су га на неколико месеца после 
тога напустили код Жорнака п оставили да буде убијен. 
Мислио сам ла ваља мрети; полетео сам на Швајпарце, 
вунући се да, ако случајно останем жив, нећу никад из: 
валити мач за једног кнеза тако неправедног. Тешко 
рањен, оборен с коња, био бих ту убијен, али ме један 
од племића војводе од Анжуа, Бевил, онај лудак с којим 
смо вечерали, спасе живот и представи ме војводи. По- 
ступали су са мном врло лепо. Ја сам горео од жеђи за · 
осветом. Ласкали су ми, салетали су ме да станем у службу _ 
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Ке 


код свога добротвора, војводе од Анжуа; наведи су ми 
~ + 
бваГ стих: 


Отпе воћши Фот рабта езб, пб ртзефиз аедпог. 


Ја сам с гнушањем гледао како протестанти доводе 
странце у нату отаџбину... Али зашто да ти не кажем 
једини разлог који ме је руководиог Ја сам хтео да 
се осветим и прешао сам у католике у нади да ћу 
једног дана срести кпеза Кондеа на бојном пољу и убити 
га. Један подлац узео је на себе да му плати мој дуг... 
Начин на који је кнез убпјен, учинио је да готово за- 
боравим своју мржњу... Ја сам га видео крвава, изложена 
увредама војника; отео сам овај леш из њихових руку 
п покрио сам га својим огртачем. — Био сам везан за 
католике; заповедао сам једним ескадроном њихове ко- 
њице, нисам впше могао да их оставим. На срећу, ја 
мислим да сам учинио неколико услуга својој некадашњој 
странци : трудио сам се, колико сам год могао, да ублажим 
бесомучност једног верског рата, и био сам тако срећан да 
спасем живот неколицини својих некадашњих пријатеља. 

— Оливије од Басвила прпча свуда да теби има да 
захвали за свој живот. 

— И тако, рече Жорж мирнијим гласом, ја сам ка- 
толик. Ова је вера као п свака друга, јер је тако лако 
навићи се на њихове богомољце! Погледај ову лепу ма- 


дону: то је лик једне талијанске наложнице; богомољци 


се диве мојој побожности крстећи се пред овом тобо- 
жњом Богородицом. Веруј ми, много ми је лакше с њима 
но с нашим проповедницима. Могу да живим како хоћу, 


"чинећи врло мале жртве мишљењу олоша. Треба ићи на 


службе. и ја идем с времена на време да гледам лепе 
жене. Треба имати исповедника, и ја имам једног доброг 
францисканца, некадашњег коњаника, који ми за један 
талир даје исповедницу, и уз то још предаје моја љу- 
бавна писма лепим покајницама. До сто ђавола! Живела 
служба! | 

__Мержи не могаше да се не насмеши. 

А 21 
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— Ево, настави капетан, ово је мој молптвеник,. И 
он му баци једну књигу, богато повезану у кадиву, са 
сребрним копчама. — Ови Часови вреде колико п ваши 
молитвеници. 

Мержи прочита на полеђини: Дворски Часови. 

— Леп новез, рече он презриво враћајући му књигу. 

Капетан је отвори п поново му је пружи смешећи 
се. Мержи тада прочита на првој страни: Страгтота пуни 
живот великога Гаргантуе, оца Пантагруелова, сачинио Т. 
Алкофрибас, писац изводт Квинтесенције. 

— То је књига! узвикну капетан смејући се; ценим 
је више но сва теолошка дела у женевској библиотеци. 

— Писац те књиге био је, веле, пун знања, алп га 
није добро употребио. 

Жорж слеже раменима. 

— Прочитај ту књигу, Бернаре, па ћеш ми после 
рећи шта мислиш о њој. 

Мержи узе књигу, и после кратког ћутања рече: 

— Жао ми је, што те је љутпна, нема сумње оправ- 
лана, навела на корак због кога ћеш се једнога дана 
зацело кајати. 

Капетан беше оборио главу,-и његове очи, упрте у 
простирку која му је била под ногама, као да су паж- 
љиво посматрале њене шаре. 

— Што је учињено, учињено је, рече он напослетку 
с угушеним уздахом. Можда ћу се једнога дана вратити 
протестантској вери, долдаде он веселије. Али доста о томе, 
и обећај ми да ми нећеш говорити о стварима тако до- 
салним. % 

Ја се надам да ће твоја сопствена размишљања 


учинити више но моји говори или моји савети. 


— Нека је тако! а сад, да говоримо о твојим ствал 
рима. С каквом си намером дошао на двор 2 

— Ја се надам да сам ловољно препоручен Г. Адми- 
ралу, и да ће он пристати да ме прими међу своје пле. 
миће за рат у Холандији. 

— Рђав илан. Племић који се осећа храбрим и има 


АЛЕК ДРЕ 


КУ 


пити ~ ои а јанико ДО 
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мач о бедрима не треба тако весела срца да узима на 
сеобу слуге. Ступи као добровољац у краљеву гарду; 
у мој одред племићске гарде, ако хоћеш. Ту ћеш се 
борити, као и ми сви, под заповедништвом Адмираловим, 
али бар нећеш бити ничији слуга. 

— Немам ни мало воље да ступим у краљеву гарду; 
шта више, осећам неку одвратност према љој. Волео бих 
бити војник у твоме одреду, али отац жели да свој први 
војни поход учиним под непосредним заповедништвом 
Г. Адмирала. 

— Такви сте ви сви, господо хугонети! Пропове- 
дате слогу, а више сте но ми прожети вашим старим 
мржњама. 

— Како2 

— Тако, краљ је још непрестано у вашим очима 


"тиранин, Алхаб, како га зову вашп проповедници. Шта 


говорим 2 он чак и није краљ него узурпитор, и од смрти 
Луја ХПГ' краљ је француски Гаспар !. 

— Рђава шала ! 

— Уосталом, свеједно је, био у служби старога 
Гаспара пли у служби војводе од Гиза; Г. од Шатијона 
је велики војсковођа, и под њим ћеш научити да ратујеш. 

— И сами га непријатељи његови уважавају. 

— Али се зна за неки окинути пиштољ, који му је 
мало наудио гласу. 

— Он је доказао своју невиност; уосталом цео 
његов живот јамчи да није знао за подло убиство Пол- 


троово. 
— Знаш ли ти оно латинско начело: Кес сл ргоћи. 


Да није било оног окинутог пиштоља, Орлеан би био 
освојен. 

— Све се најзад своди на то: један човек мање у 
католичкој војеци. ја 

— Да, али какав човек! Зар ти ниси никад чуо ова 

' Кнева Луја од Кондеа, који је погинуо код Жарнака, опту- 


живалин су католици да тежи за круном — Адмирал Колињи ввао 
се Гаспар. 
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два рђава стиха, који пису ништа гори од стихова у вашим 
псалмима: 


Колико је Гизоваца остало 
За све није де Мереа! мало 


— Детињасте претње, и ништа више. Било би дуго 
када бих ја хтео да испричам све злочине Гизовапа ! У- 
осталом, ла бих повратио мир у Француској, ево шта 
бих ја учинио, да сам краљ. Стрпао бих п Гизе и Ша- 
тијоне у добру кожну врећу, лобро ушивену и добро 
везану, па бих их бацио у воду са сто хиљада ливара 
гвожђа, да се ни један не спасе. Има још неколико људи 
које бп такође стрпао у вређу. 

— Срећа је што ниси краљ. 

Разговор постаде затим веселији; браћа напустише 
и политику и теологију, и испричаше један другоме све 
ситније догађаје који су им се десили откако су се 
растали. Мержи је био толико искрен да се похвали својим 
доживљајима у крчми код Златног Лава; капетан се слатко 
смејао п много шалио на рачун изгубљених осамнаест 
талира и доброга алата. 

На то се зачу звук звона на једној оближњој цркве. 

— Хајдемо вечерас на предику, узвикну капетан; 
уверен сам да ћеш пријатно провести време. 

— Хвала лепо, али још не желим прећи у католике 

— Хајде, драги мој, данас ће предиковати брат 
Либен. То је један францисканац који чини веру толико 
забавном, да је увек пуно света који воли да га слуша. 
Уосталом, данас ће бити у лркви Светога Јакова цео 
двор; то је вредно видети. 

— А хоће ли бити и госпођа графица од Тиржиса 
и да ли ће скинути образину 2 

— Јест збиља, и она ће бити на сваки начин. Ако 


' Полтро де Мере, који је убио великога Франсоа, војводу 
од Гиза, при опсади Орлеана у тренутку кад је већ дошло до тога 
да се варош преда. Колињи се доста рђаво правдао од оптужбе да 
је ово убиство наредио или да та није хтео спречити. 


РЕЗЕ Ра 
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МЕ ан се уврстиш међу њене обожаваоце, немој за- 
сравити да, по свршетку предике, станеш код црквених 
врата, да јој понудиш свете водице. И то ти је леп 
обред католичке вере. Боже мој! колико ди сам лепих 
руку стегао, колико ли сам љубавних писама предао ну- 
дећу свету водицу ! 

— Не знам зашто, али та ми је света водица тако 
одвратна, да ни за шта на свету не бих умочио прст у њу. 

Капетан га пресече грохотним смехом. Обојица 
узеше огртаче и упутише се цркви Светога Јакова, где 
се већ беше искунило отмено и многобројно друштво. 

(Наставиће се.) 


ПрОСПЕР МЕРИМЕ. 


(Шревео с француског Д. Л. Ђокић). 








МУ У 


БЕСОХРрА РЕГМАУЕКА, 


(Из нове збирке пјесама »Кијдса 5ипса«). 





И слушам хитри шапут: 
кб жамор лишћа, 

ко меки бисеров штропот · 
у златној посуди коју 
дрхтава ручица носи... 
И слушам оштри смијех 
те пада с уснице твоје 
па звони, јечи 

и сијече ваздух 

с јасвијем криком 

ко кад на камен пане 
од сребра штит. 


Прољеће дише зеленим биљем: 
мирише живот! 

Мирише мајка земља! 

Мирише младост твоја! 


Гледам у твоје дубоко око, 
плаветно-зафирно око, 

у ком се хитро љеска 

подневни одејев 

и неки чудни кријес 

и неки снажни, жестоки дијес,... 
(х, плаво баршунасто око ! „ 
кб глатко оно море, 

кб бескрајно небо горе! 

ја у теби гледам 

некакав нови свијет, 

некакав чародни град 

гдје но се шире бурне жеље 
кб крони храмови чудни 

а купулама златним, 

а под њима оргуље јаке 
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~ дивотном шуме химном, 

у којој твој кличе глас: 
— љубим те! 

гдје се подижу наде 

кб високи торњеви бијели 
са којих брончана звона 
у сложном акорду, сличном 
твојему гласу, јече: 

— љубим те! 


Прољеће струји кроз мозак бића. 
Па дршће живот, 

па дршћу цвјетне чашке 

вапећи пелудни додир, 

па дршће мајка земља 

сунчаним обвита зракам, 

које јој своје бљештаве љупце 

| на плодне притишту. груди.... 

| | Па дршће и тијело твоје ! 


| И ћутим топлу руку. 
| Ах, твоја мека, бијела рука, 
кроз коју модре жиле 
у твоје тијело хрле 
мојијем мислима, сличне, 
што траже да продру 
у твоје сопство. 
Ах, твоја мала, мекана рука,. 
гле, лежи у мојој: 
ја слушам куцај пулза 
_и ћутим течај крви. 
И онај ми се купај 
причиња удар силни 
некога моћног божанства 
"те на огромном наковњу удеса 
срећу направља моју, 
а онај течај крви 


ај ои маја наићи со 
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реко би бурна п бијесна ријека 
што мене носи собом 

и моје тијело 

и мој дух, 

са свијем нервима мојим, 

са свијем жељама мојим, 

у пучину радости, 

у пучину живота, 

која граница нема 

и која нема дна. 


Прољеће киш 

кроз жубор вода, 

кроз сок од лозја, 
кроз уздах душа. 

И ја ћутим уздах твој 
на дивљем црвенилу, 
на крвавом жару 
уснице твоје. 

И мојом крвљу ново 
прољеће кипи: 


и мути мисли моје, 
и гони срце моје, 


и суши грло моје! 


О жарке маковље усне ! 

сличне на онај 

пурпурни окрајак западног неба, 

у који се утапа. 

велика пламена сунчана луч, 52 
О рујне скерлетне усне! КЕ: 
ја на вас спуштам уздах свој а 
утапајући 

у обиље вашег пурпурног жара 
лушу што гори | : ИЕ 
кб она велика пламена сунчана луч. Ив 





Милан Беговић. 


ИТ ће О и "И 
от МАНА 
| 


У Пик УЛ Рдана чанаа 


Ми никад нисмо уживали живот, 
Нит нам је срећа загревала груд; 
У наша срца, у тај скривен ћивот, 
Споља је само улазила студ, 


И ледила је мразом нежно биље 
Које је грејб наше душе дах, 
Свенуо крин, расуло се смиље 
По гробници у пепео п прах. 


И никад нисмо познали весеље, 

Ни шта то значи: живет живот лак, 
У натој души умирале жеље 

Ко у пустари процветали мак 


ВР] >»... 7 ' "У 


Кроз мраз и беду ступали смо сами, 
| Клонули, слаби ко скрхани прут, 

а И само једном у јаду и тами“ 
Живота нам се укретио пут. 


Киво се сећам те ноћи и мира. 
И мртвила у коме је луг 

Спавао миран. Изнад црног вира 
Лутала Туга, наш вечити лруг. 


Ветар је њихо труле кукурузе 

По пољу кршећ струк им слаб п крт, 

Док с твога ока сијале су сузе 
Кроз мраз, кроз таму, кроз пустош и смрт, 
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И хватале се кб бисерје лако 

На трепавице, на болан ти лик. 
Ја сам ћутдб. Али ти си чула како 
Груд ми тресе бол, патња и крик. 


И стиснули смо једно другом руку, 
Тихе се среће разгорео жар, 

Па благодарни том случају нуку 
Уживали смо неслућени чар. 


Ал' врани одмах почели да круже 
Пољаном нашом уз северац љут, 

И ми се брзо растали, мој друже, 
желећи срећним наш несрећни пут. 


Сад зима кочи. Моје срце не сме 
Ни да сања прошлу срећу ни сан. 
Око мене су само моје песме 

Пеме, мртве као мртве шуме ван. 


Још једино што им се краде сталим, 
И пара ми труле груди кб мач, 

Нал животом промашеним и палим 
Ова песма, друже мој, овај плач, 


М. М. Ускоковић, 





доо ЈЕ а ла „“ 
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„ДРУЖИНА МЛАДЕЖИ СРБСКЕ.“ 


Либерални и патриотски професори на Лицеуму. — Душанов Полк, — 
Оснивање Дружине Младежи Србске. — Књижеван рад. — 
Патриотске идеје и акција. — Либерализам и 
идеје 1848. — Крај Дружине. 

Крајем тридесетих и почетком четрдесетих година 
Кнежевина Србија почела се живље кретати путем за- 
падне културе. У то доба пада велико долажење аустро- 
угарских Срба у Србију, који су Кнежевину стали уре- 
ђивати по аустријском узору. Али још од 1889, Српска 
Влада старала се да пошље што већи број домаћих си- 
нова на западне универеитете, да се упознаду са кул- 
туром и науком на самим изворима њиним. То је било 
прво србијанско поколење школовано на страни, које је 
учило права, државне науке, медецину, пољоприврелу, у 
Берлину, Бечу, Хајделбергу, Фрајбургу, Хале, Лајпцигу, 
Паризу, Лиежу, Прагу. 

Почетком четрдесетих година била се вратила у 
Србију једна група тих школованих људи, махом ђакг 
немачких университета, васпитаних у либералном и ро- 
дољубивом духу ондашње Младе Немачке, жељни да омла- 
дину српску напоје истим идејама које су и њих загре- 
вале. Ти људи, као Рајко Лешјанин, Димитрије Матић, 
Коста Цукић били су први који су у Србију донели прве 
клице западних либералних идеја. 

Београдски Лицеј се био преуредио и попунио добрим 
·"наставничким снагама. Исидор Стојановић и Јанко Ша- 


_ фарик предају историју, Коста Бранковић филозофију, 


Др. Вук Маринковић физику, Емилијан Јосифовић мате- 
матлку, Димитрије Матић грађанско и државно право, 
Ђорђе Ценић кривично право, Владимпр Јакшић стати- 


– 








428 Српски Књижевни Гласник. 





стику, Матија Бан француски језик и књижевност. И ти 
млади и либерални професори Лицеја први су унели 
модерне пдеје и политичка начела у оне ружне сукобе 
„дворских сплетака, канцеларијских раздора и породичних 
мржњи“, којима је Србија била раздирана.! 

Док су млади наставници родом из Србије, немачки 
ђаци, хегелијанци, који су гледали борбе Младе Немачке 
противу апсолутизма малих владара и разједињености 
немачке отаџбине, били проповедници националног ли- 
берализма, дотле професори родом из Војводине, пожун- 
ски и пештански ђади, који су претрпели личан утицај 
Колара и Штура, уносе ноту панславизма и „славјан- 
ства“, како се тада говорило. Један добар тип тога 
„славјанетвујућег“ српског „родољупца“ у очи 1848 јесте 
онај професор Сава у Сањалу Милорада П. Шапчанина, по- 
жунски ђак, одушевљен поклоник Мицкијевића, Колара и 
Штуђра. Он сасвим одговара стварности, и идеје које излаже 
својим ђацима, тон којим говори, сасвим су из онога доба: 

„Глете овај највећи спев: Слава кћери! У ових пет песама 
трепти чиста славјанска етика, славјанска лирика. Ту 
нема ништа германско, ништа западно. Велики славјански 
појета! То је продукција, изворност, ел узвишен као Татра, 
као Карпати... Чујте ме, морате видети Карпате, морате 
учити словачки. Морате мрзети Немце, морате бити Сла- 
вјани! Помислите само: сто милијона Славјана! сто ми- 
лијона! Свет! васијона! „С нами Бог, разумјејте јазици!“-“ 

Под таким утицајима лицејска омладина почела се 
кретати, организовати, и улазити у живљи рад. Још од 
1545 године, ђаци поезије у Београду, то јест тадашњега 
петог и шестог разреда гимназије, Милош Петровић, 
Јеврем Грујић, Милован Јанковић, Петар Протић Соко- 
љанин, њих осам или девет другова, били су образовали 


' Нил Попов: Србија после Џариског Мпра Београд, 1872. 
Књ. 1, стр. 5: ; 

2 Милорад П. Шапчанин; Шриповетке. Књига шеста. Нови 
Сад, 1588, стр. 113. 
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Душанов полк, који је сваког четвртка имао „зекцир“ на 
ДешеМајлану, Лаудановом Шанцу и Војном Сењаку.' 

У јесен 1546 појете -— гимназисти — постали су 
лицејци, мудрослови и правослови, и прва мисао им је 
била да од свога полка оснују потврђену и озбиљну дру- 
жину. На Лицеуму су тада махом била деца сељачких ро- 
литеља, одморна, свежа раса, жељна рада и борби, чији 
су оцевп крвавили се са Турцима, и који су п сами но- 
силе велике фесове са кићанкама и пшитоље пспод одела. 
Било их је п одраслих, готово зрелих људи, који су, у 
оскудпци адвоката, као знаоци закона, писали тужбе и 
заступали по судовима. Такве људе, већ ушле у ради 
јавност, није било тешко запнтересовати за стварање 
једнога друштва, п ствар је ишла врло брзо. 

15 јуна 1847, одржана је „предварителна“ екуп- 
штина „слушатеља правословија п мудрословија наука 
у књажевско-србском Лицеуму“. Нарочито се био иза- 
брао Видовдан као дан када су се „падши јуначки 
предци“ жртвовали за слободу, пи показали потомцима 
пут којим треба ићи. Прву реч су водили Петар Протић 
Сокољанин, Јеврем Грујић п Милан Петронијевић. После 
дужега разговора, онп се заветују да ће се „неслоге као 
најгорег и најгрђег народног зла у узајамним односе- 
нијама и садашњима и будућима најбрижљивије чувати“, 
и ради тога оснивају братску п родољубиву Дружину 
Младежи Србске, са задатком: „управљање у србском 
слогу, писменом п устменом, спјевном пи простом“.“ 

Два дана доцније, на скушптини од 17 јула, одлу- 


1 Миловз»н Јанковић: Шта је чије, односно оснивања „Ује- 
дињене Омладине Српске“. Прештампано из „Народног Дневника“ 
1891, стр. 15—22. 

2 Сва архива Дружине, записници, протоколи, преписка, 
радови сачувани су у београдској Народној Библиотеци. Махом 


је писано руком Јеврема Грујића, Јована Ристића, Милована Јан- 


ковића, Владимира Јовановића. Ту архиву, тако важну по исто- 
_ рију идеја у Србији, нашао је у библиотечкој прашини Г. јован 
_ Томић, библиотекар Народне Библиотеке, и писцу овога дела 


скренуо пажњу на њу. 
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чено је ла се дружинска правила поднесу ректорату 
Лицеума на олобрење. Још крајем истога месеца, ректор 
Лицеума Коста Бранковић одобрио их је, и Дружина 
отпоче свој званични живот. За „предсједатеља“ буде 
изабран „првогодишњи слушатељ права“ Димитрије Ј. 
Петровић, а за „писара“ Рпета Станојевић. Број чланова 
није био велики: око двадесет, и одмах је решено да 
и ђаци гимназије могу бити чланови Дружине Србске 
Младежи. 

Рад је још живље започет у септембру 1847, по- 
четком нове школске године. Као нови чланови јављају 
се три младића, који ће доцније заузети прве положаје 
у земљи: Јован Ристић, Раливоје Милојковић и Тихомир 
Николић. Дружинеке седнице се држе сваке недеље, после 
богослужења, или после подне, у згради Лицеума. Дру- 
жина се сасвим уређује; она има своје „звапичнике“: 
„председатеља“, секретара који се зове „деловодитељ“ 
или „писар“, благајника — „казначеја“ или „касехра- 
нитеља“ и књижничара који носи име „књижар“. Друштво 
има свој печат: Свети Сава благосиља два Српчета, „која 
се за знак слоге за руке лрже а у овима им грб Србски 
стоји“. Регистри и заппеници воде се необично уредно, 
са оном бирократском тачношћу коју су чланови Дру- 
жине Младежи Србске допније показали као администра- 
тори и државници. 

Чланови се Дружине множе. Она има и својих „по- 
чесних членова“, међу којима су Јован Илић, Љубомир 
П. Ненадовић, Др. Данило Медаковић, Коста Цукић, Ди- 
митрије Матић, Ђорђе Ценић, Славко Златојевић, Филип 
Христић, Димитрије Црнобарац, Коста Магазиновић, и 
многи други угледнији млађи и старији људи, међу њима 
чак пи Мптрополит Петар. Дружина има својих „благодела- 
теља“ у имућном грађанству. и великом чиновништву, који 
јој указују новчану помоћ, На њихове скупштине угледни 
људи често су“доћи миловали“, и на годишњој скуп- 
штини 15 јуна 1848, предсједатељ Совјета Стојан Симић, 
„слогом и напретком учеће се младежи тронут“ даровао 
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је 500 гроша чаршијеких. Војвода Тома Вучић Перишић, 
„пре дролитељ србског народа“, такође је новчано помагао 
те младе и одушевљене људе којп су му на скоро могли 
бити потребни. „Великаши, вели Милорад П. Шапчанин у 
Сањалу, причајући о тадашњим лицејцима, великаши су 
их призивали у своје оџаклпје, п поверовали им, наравно 
врло смотрено, своје вратоломне планове Ни једна ин- 
трига, ниједап замашнији план не мину мимо њих нео- 
пажено“. 

Из почетка, рад Дружине више је књижеван. Сваке 
седнице читају се радови, који се после усмено п пи- 
смено критикују. То су махом патриотски изливи, поучни, 
са намером да се дух окрепи и срце облагороди. Сви су 
они песници, почев од Јована Ристића па до Стојана 
Бошковића. Јован Ристић слави Светога Саву п Цара 


Душана, пева оду Лукијану Мушицком, предлаже да се 


подигне споменик „за србство много препатившом се 
анахарзису“ Доситију Обрадовићу. Они су вршњаци 
Бранка Радичевића, али не иду његовим стопама. Њихов 
узор је Сима Милутиновић, чију су смрт искрено опла- 
кали. Они су под утицајем псевло-класичне поезије, ста- 
рије немачке романтике, нешто мало п српске народне 
поезије. Отуда у њиховим стиховима чудна мешавина: 
вила Равијојла загрљена је са- Хлое, Краљевић Марко 
братими се са Орфејем, Свети Сава иде упоредо са 
Астрејом, гусле јаворове са харфом и лиром, рујно вино 
са олимпијским нектаром, народни десетарац са класичним 
хексаметром. | 

Они су велики Славјани, лубоко убеђени у надмоћ- 


"ност великог словенског племена над Галима п Тевто- 


нима. Јеврем Грујић чита одломке из Коларове Књижевне 
Узајамности, Јован Илић преводи из Зјауу Пеега. 
Овеславија је њихов идол, и они са пуно одушевљења 
призивају скоро јединство еловенеких племена под „све- 
том липом“ словенском. Јован Ристић пева Храм славе: 


Од стубова сјајне славе 
Један дпже храбри Рус, 





ЗрРИ 
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Два остала Чех п Пољак 
Те наруши врага трус.. 


· А четврти Свеславија 
Србин ево диже стуб 
Заман злоба над њег зија 
И времена оштри зу5. 


Као што су лобри „Свеславени“, они исто толико имају 
осећање за србскост. Опи су пуни успомена на стару 
славу, на старе п нове бојеве, па Марици п Косову, Ми- 
шару и Дубљу, славе Душана, Лазара, Милоша, Кара- 
Ђорђа, Хајдук-Вељка, Книћанпна, Војводу Стевана Шу- 
пљикца. Они су уверени да свиће српека зора, и на свима 
устима је песма „Устај, устај Србине, певана први путу 
Беотраду на Светога Андрију 1847. на представи Сна 
Краљевића Марка ол Јована Ст. Поповића. Милован Јан- 
ковић 1547, у песми Најпре познајте себе па омда љубите 
светињу своју, Орб“! узвикпвао је: 


„Име, Језик, Србска вјера“ 
Светиње су три. 

Мач нек буде казни мјера 
Ко с' усуди сквернит' њи! 


Књижеван рад Дружине нашао је пун израз у књизи 
Певен- Слоге, излапој 1849, испуњеној патриотским сти- 
ховима махом Петра Протића Сокољанина, Јована Илића 
и Јована Ристића, 

Али ти млади људи држе да су позвани за нешто 
више и озбиљније но што је писање стихова и читање 
превода. Дружина је уверена да јој је пало у дужност 
ла изведе крупно дело уједињења и ослобођења српскога 
народа. И одиста, наде родољуба на њу су биле пола- 
гане. 1847 довикује јој Јокеим Новић Оточанин: 


Омладино, што си олошала 
Обазри се и погледај на се! 


А Славко Златојевић, друг Бранка Радичевића и будући 
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песник: Златијнства, пише 1849 тодине:! „Омладина српска, 
ивћејће и сва српска радост: она ће народу разговестити 
истину пи узлдигнути га виделу“. А на бадњи-дан 1850 
пите он из Златног Прага „српској омладини у српском 
Београду“: „Српски бољи живот, српски народни напре- 
дак, јесте у рукама српске омладине“ 

Дружина Србске Младежи све више разграњава свој 
рад. У то доба оснива се Војна Академија, п Дружина 
решава да у њу уђе неколико њених чланова, који ће у 
војску уносити идеје српскога ослобођења, слободе и 
напретка. И неколико „мудрослова“ одиста отидоше у 
Војну Академију пи у тополивницу у Крагујевцу. Исто 
тако одржавају се везе са србијанским ђацима у Бер- 
лину и у Хајделбергу, који мисле п раде у истоме духу. 
Како „чувству се границе поставити не могу“, Дружина 

_ баца погледе п ван Србије, и од јануара 1848 ступа у 
тајни савез са српским ђачким дружинама у Пешти, По- 
жуну и Сегедину. У један мах водили су се преговори 

_ да се Славјанка штампа у Београду, у празној нади да ће 

"у Србији бити веће слободе исказивања мисли. Ипак, Дру- 
жина је могла растурити 300 комада Славјанке по Србији. 
Уверени да није далеко час када ће се „равновјесије 
Европејско“ пореметити, они мисле да припреме Србе за 
тај судбоносан час, и њихове скушпштине постају па- 
триотски зборови, на које су гомилама долазили бео- 
градски родољу би п слободњаци. 

| Они пламте мржњом на Турке, п чекају сваки час 

___ дасе отпочне разрачунавање са вековним непријатељем. 

_ Београд у то доба још је пун Турака, и низама и ерлија. 
На падини Дунава, по кривим улицама, по ниским кући- 
цама са чардацима и локривеним ћерамидом, по чеемама 
са бакарним лулама и арапским натписима, по џамијама 

__са белим минаретима са који хоџа оглашава славу и 
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власт Мухамедову, по свему се види да је Турчин још 
у власти. Низами су на градским капијама и бедемима, 
п застава са полумесецом још се пркосно лепрша по 
ваздуху. Србија још плаћа сраман харач Турској, и српски 
великаши у својим борбама удварају се везприма и па- 
шама. Сувише, босански Турци проводе кроз Београд 
за Азију своје хареме и робље оковано у тешке синџире. 
1851 Омер-паша под пратњом низама шиље из Босне 190 
босанских робова. По двадесет их иду сапети у једном 
ланцу, сваки носи гвоздену алку око врата, катанце на 
прсима, а тешке бугагије о ногама. 

Стање је тако да сви Београђани не изилазе без 
оружја, и омиљена забава младих лицејаца је била тући 
се са чувеним турским убојицама, ножем или из пиштоља, 
у по дана на Јалији, или ноћу по мрачним улицама де- 
река. 13 јула 1549 Београђани су се били дигли на Турке, 
п само је Вучић својим угледом могао да спречи проли- 
вање крви, обећав да ће пи Кнез и Влада све учинити 
ла се српске вароши што пре очисте Турака и да остане 
само турска посада по градовима. И средиште те страсне 
мржње на Турке, свете патриотске борбе против веков- 


нога непријатеља, јесте енертична Дружина Младости 


Српске. 

Дружина тражи, без успеха, од попечитељства про- 
свјешченија да се отворе народне школе, где ће Срби 
просветом да се оспособе за велике националне задатке. 
Они хоће да створе српску културу, и као први корак 
на томе путу, објављују рат „немачкој“ ношњи п почињу 
се облачити у народно одело: На седници од 7 децембра 
1847, Павле Петронијевић предлаже „ла се започето 
народно ношење обнови и колико семоже у боље совер- 


пненство доведе“. Недељом се воде дуге и страсне па- 


триотске препирке како треба да буде то право ерпеско 
одело: или са калпаком, као што су неки лицејци већ 
почели носити, или пак онако „као што има на дару 
Дутану измоловано“. Најзад је изабран нарочити одбор, 
у коме је био п Јован Ристић, коме је стављено у луж- 
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ност"да разбере како су се стари Срби били носили, и да 
прелдазки како се у будуће сви Срби имају одевати, јер 
је велико „влиање ношње на пробуђивање народности“. 

Сваки од великих и историјских догађаја 1548, фе- 
бруарека револуција и проглашење Републике у Паризу, 
буне у Берлину, Бечу, Пешти, мајски сабор у Карловцима, 
словенски конгрес у Прагу, све је то налазило силна 
одјека у запаљене младежи лицејске. Када је у Београд 
дошла депутација пз Загреба, са Људевитом Гајем и 
Иваном Кукуљевиђем Сакцинским на челу, да од стране 
Хрватскога Сабора п Бана траже споразум и заједнички 
рад са Српском Владом у народном покрету у Јужној 
Угарској, лицејци су ту депутацију дочекали са највећим 
одушевљењем и са великом бакљадом. У Београду се 
тада помишљало на заједнички устанак свију Словена, 
и Матија Бан је у томе циљу пшао у Карловце, Загреб, 


· Далмацију и Цетиње. Из Србије се у велико почео слати 


новац и оружје и муниција српеким устаницима у Јужној 


· Угарској. 


Неколико чланова Дружине, међу њима и „почестни 
член“ Јован Илић, били су отишли као добровољци и 
тукли се са Мађарима. 4 септембра 1848 предсједатељ 
Дружине Младежи Србске Јеврем Грујић предлаже: „Како 
се садашњим временом почело препорођавање и ослобођа- 
вање Србско, а како већ око тога рат се води, а у томе 
се и неки од чланова Дружине налазе; тако да се на њи 
пише, да како који у којој битци буде, ову опише и то 
описаније Дружини као извјестије пошље, како би се тако 
временом, кад се Историја овог движенија градила буде, 
подробна и верна дата имала, тако нагађању прибегавати 
неморамо“. Јовану Илићу било је стављено у дужност 
да, као очевидац и учасник напише историју српског 
народног покрета.' 


1 Одизвешттаја слатих Дружини, којих је свакако морзло више 
бити, сачуван је само један, и то Милоша Петровића, писан у 


__војном стану у Бечкереку, 14 јануара 1849, где се описује улаз 
___Сриске војске у Бечкерек и вршачка битка 7 јануара 1849. 
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На истој седници, Јеврем Грујић помиње како је још 
лане, 1848, „кад је човечество лавце савеза Бечког јошт 
на врату носило“, Дружина Младежи Србске имала „ено: 
шења и споразумљења“ са српским ђачким дружинама 
с оне стране Саве, које, имају за задатак „Орбство 
свестним бића свог, свестним неглашње ДЦаревине п 
сјајне будућности учинити“. Али сала, по сред тако 
озбиљних „обстојатељства“ потребно је те везе обно- 
вити, нарочито са „Колом Омладине Српске“ у Кар- 
ловцима. И на једној скупштини 1849 године члан Стеван 
Ћирић расправљао је питање: „Хоћемо ли, можемо, и 
смемо ли на Косово“. 

Али било би скроз погрешно мислити да је Дружина 
Млалежи Србске била једно пскључиво националистичко 
удружење, које није водило никаква рачуна о либералним 
тражбинама и питањима унутрашње политике. Оно је 
било друштво сасвим у духу идеја 1848, оног либерал- 
ног и демократског национализма, који се јавио у свима 
европским земљама, како у Немачкој тако и у Италији 
пи у Мађарској. „Саобразно духу времена“, како су они 
често говорили, они су тражили као и омладина целе 
Европе, Млада Европа онога доба проширење народних 
права, „слободу и равенство“. Одмах у почетку 1848, 
Дружина је била развила живу активност за проширење 
политичких слобода у Србији. Од времена Димитрија Да- 
видовића реч и идеја „конституција“ се одомаћила у 
Србији, п „уставобранитељске“ борбе тридесетих и че- 
трдесетих година, ма колико да су им побуде биле мало 
начелне, навикле су свет на мисао уставности и грађан- 
ских слобода. И младима није било тешко да учине да 
се ва Народној Скупштини у Крагујевцу 1848 године, 
место дотадашњих локалних и пореских питања поведе 
реч о слободи печатње, слободи наставе, повишењу плате 


' Писмо Г. Стојана Бошковића Г. Живану Живановићу, из 
Црквенице, 22 марта 1905. 
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насив! цима, да се изрази жеља да се народно пред- 
ставништво редовно и што чешће сазива.' 

Крилата реч „реформа“ била је долетела и до Ср- 
бије. У пролеће 1848 године одржан је у београдском 
Читалишту збор, где се говорило о реформама које 
Србија треба да добије, увек „саобразно духу времена“. 
Влада у „Србским Новинама“ (1848, бр. 49) нашла се 
побуђена да изјави: „да сви они народи, који се данас 
волнују, тек оно траже да добију што народ Србски у 
Србији живећи већ одавна дјествително ужива, имајући 
своје сопствено внутрење правленије п свој устав“. У 
то доба у Београду је било пољских, румунских и ма- 
ђарских изгнаника, који су утицали на лицејску младеж, 
и изгледа да је у току 18549 био у Београду један тајан 
револуционарни одбор, од пољеких и мађарских емигра- 
ната и српске младе интелигенције и лицејаца, са слобод- 
њачким и превратним циљем. 

И у Дружини Младежи Србске почињу се дизати 
_ одсудни гласови за либерални и демократски преображај 
__ Србије. Јеврем Грујић, штампа у дружинском издању 
___Невен-Слоге свој знаменити чланак Обзор државе који се 
| може сматрати као прва декларација либерализма у Ср- 

бији, први корак у живот будуће либералне странке, 
3 језгро програма Уједињене Омладине Српске. 
Б Млади лицејац, духовни вођ целога свога поколења, 
| душа и заставник Дружине, истиче на првоме месту да 
је задатак државе: да народу обезбеди срећу и благо- 
стање, а тога нема тамо где народ „од владатеља и чи- 
__новника произвољно гњечен бива“. Калуђери и попови, 
__ „представници христијанства“, уче да је свака власт од 
__Бога дата, и да треба ропски погнути главу пред сил- 
"_нима овога света и без поговора сносити неправду и 
"насиље. Али просвета скида окове са вековнога роба, 
подиже га на ступањ слободна човека, „овог највишег 
створења земског, разумом и слободном вољом одаренот“. 














Е Е Јован Ристић: Спољашњи одношаји Србије новијеа времена. 
аи 1887. Књ. 1, стр. 49. 
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Српски народ је увек био те зле среће да је робо- 
~ вао или домаћим или туђинским угњетачима, и то се жа- 
лосно стање непрестано продужује. „Народ наш данас 
нити је спољашње нити унутрашње слободан. Није спо- 
љашње зашто Турчину арач плаћа — — — — — — ; 
Није унутрашње зашто нема — — — — — незна, — 
а готово и неда му се да зна — и за каква права своја 
— — — Он је голо средство, које саде један сад други 
за цјели своје употребљава — — — —" Он иде за 
лажним обећањима, и сноси јарам самовоље, леже на 
мацке, пуни апсане, лежи по точковима. 

Грујић хоће да се једном за свагда раскрсти са 
онима који су задовољни и не траже ништа боље, који 
„садашње бреме срамне зависности и чемерна покрови- 
тељетва“ упоређују са турским добом и узвикују: „Никад 
боље но данас“. Српски народ треба одлучно да пође 
путем напретка, и Дружина Младежи Србске предлаже 
народу овај политичко-национални програм: 

„1. да спољашње ослобођење његово свестним учи- 
нити бића свеколиког Сроства свестним негдашње Ца- 
ревине и сјајне будућности своје. — Даље боље упо- 
знати и тешње скопчати са свима гранама славенским. 

„2. да унутрашње ослобођење мора се народу нашем 
представити: Шта је он као народ један, каква права 
треба да имаг — Шта је влада, зашто и од кога, п које 
су границе њене Казати му управо: Шта значи једном 
народу у држави живити и позвати га да и он тако живи... 

„И тада као слободан Народ под једним барјаком 
— без ичијег туторства — са ослобођеним већ сваким 
славенским народом окренућемо обште славенско коло у | 
славу Славенства и у праву ползу човечанства“. 

Овај карактеристичан чланак, кроз који провејава_ 
дух у исти мах и националног либерализма и космопо- 
литског славенофилства 1548 године, завршује се узвиком; 
„,ја живи независима, да живи уставна (временом и сло- 
бодна —) држава Србска !“ 72 

У патриотским идејама код нас око 1848 била је 4 


“ : 
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једна „атзвесна мера космополитизма, одјек идеја оног 
племенитог и хуманитарног поколења, које је религиозно 
веровало да се рађа нов век пуне човечности, да је дошло 
време правде, слободе п мира у Сједињеним Државама 
Европским. Љубомир П. Ненадовић певао је 1848 На 
гробу Наполеона ново деба слободе, срећан што се најзад 
дигло „сунце Републике“. Он вели, када би сада Наполеон, 
слободоубица од Осамнаестога Бремера, поново устао 
из гроба, морао би скрушен пасти на колена пред вели- 
чанством народа: 


И рек'о би весо 
Нек живи елобода, 
Братство и једнакост 
Измеђ сви народа. 


И рек'о би доле 
Доле с тиранина, 
Вјек слободе дође 
Благо народима ! 


а патриотско-космополитска жица налази се и у иде- 


_ јама Дружине Младежи Србске. У Невену-Слоге П. Пе- 


тронијевић је певао Слободу: 


Ти! Слободо славно име ! 
С тобом пашће окови 
Туге досад подносиме 
Сакрушиће громови. 
Ој животе, животе, 
Пун ли јеси дивоте 
Слободан ! 


Једна песма читана у Дружини носи наслов: „Са- 
дашња европска народност подкрепљена истином, слобо- 
дом и правдом“. У томе погледу врло је карактеристична, 
песма дружинског члана М. Матића Деветнајстом Вјску, 
испевана сасвим у духу револуционарне идеје онога доба: 
Ти освјетли јасно све народе редом, 


и духом слободе сладко ји задану. 
Та ни сами нектар ког богови пише, 
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Не би тако сладак ко што ове речи: 
„Слобода, једнакост и братство народа«. 


Песник је сасвим у идејама европске Демократије 1848, 
када пева: 


. „Јере неће народ да деспоте трпи, 
Неће туђи јарам он робски да носи, 
А јоште мање кладе да подноси 

Да му душу чупа и јаднога гњеча. — 
Старији је народ но икаква в тада, 
Народ је од Бога, влад! ј' од народа ! 


И песма се наставља једним смелим, бунтовним узвиком: 


Нек се сваки диже ко се диго није, 
Нека себи тражи сталност и слободу, 
Нек се неда газит ни свом ни туђину, 
А који се диго нек се чврсто држи, 
Јер глас је народа глас сина Божија. 


Младе и активне људе са таквим погледима влада је 
попреко гледала, и нерадо их трпела где се мешају у 
оно што је она сматрала за свој посао. Нарочито су 
јој били мрски што су у Србију уносили ватру која је 
била запалила целу монархистичку и апсолутистичку 
Европу. Од 1849, када је реакција у целој Европи по- 
чела гушити дух слободе, п Српска Влада је предузела 
оштраје мере противу Дружине Младежи Србске. Невену 
Слоге правителствена пензура није допустила да изиђе 
у Београду, пи књига се морала штампати у Земуну. 
Један од најмоћнијих људи у Србији тога доба, Стеван 
Книћанин, у једном писму Миливоју Блазнавцу, замера 
му што жели за Србију напредније и европске урелбе. 
„На ђаке зидаш много и кажеш да ће они учинити до- 
вољно, а ја велим да је свакад боље да правитељство 


рали по благоразумију свом, а не да ђаци управљају. | 


Тамо истина да су ђаци много којешта учинили, то се 


већ зна. У Бечу нисам био. Може бити да је Беч место _ 
голетно па се и не сећаш на нашу Авалу и на њене ле-_ 













~ 
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сковаче2 Јер да није лесковаче шта би онда бесније од 
ђака билог Она разгони ветар п скида маглу с очију.“ . 
Против Дружине Влада стаде предузимати оштрије 
мере. Петар Протић Сокољанин умпре, Јеврем Грујић и 
Милован Јанковић иду у Немачку, Дружина остаје без 
својих вођа. Сви плашљивији и зависнији елементи, који 
су презали да буду чланови једне осумњичене дружине 
на коју је свемоћно Правитељетво попреко гледало, ла- 
гано су се извлачили. Дружина Младежи Србске почела 
је заходити. Састанци су били све ређи, радова све мање, 
чланови све малобројнији и немарнији. Узалуд су се енер- 
гичнији појединци трудили да оживе клонули дух и спасу 
Дружину од пропасти у коју је клизила, узалуд су хтели 
да је ставе на реалније земљиште, да поведу рад о еко- 
номском п привредном напретку сељачке Србије. Дани 
Дружине Младежи Србске били су већ избројани. 
Влада је само чекала згодну прилику да је сасвим 
угуши. 18550 године појаве се ђачки немири на Лицеуму. 
Школа за неко време буде затворена, и подозриви ли- 
берални професори стану се премештати п гонити. 1851 
Дружина је одржала на Видовдан своју „јавну и торже- 
ствену“ годишњу скупштину. Један члан држао је либе- 
ралан говор, у коме је било горких истина и оштре 
критике рада Владиног. Влада је само то и хтела, и 
Попечитељство Просвешченија, једном простом усменом 


наредбом, заповеди да се пемпрна Дружина затвори. 


Имаовина Дружинска буде предата на чување Андрији 
Стаменковићу, једном од најлибералнијих и најуваже- 


нијих млађих људи онога доба“ 1855 Попечитељство 


Просвешченије образује комисију, у којој су били Јован 
Ристић, Јеврем Грујић, Милован Јанковић и Михапло Бар- 


__ ловац, п оно изврши дефинитивну ликвидацију друштва. 


Тако је нестало Дружине Младежи Србске, нај- 


1 4 и | Драг. М, Павловић ;: Србија и Сриски покрет у Јужној Угар- 


_ској 1848 и 1849. Београд, 1904, стр. 31. 
20 утицају овога човека на младо поколење у Србији в. 


ће 5 - 3 
_ Јеврема Грујиђа ЛЕивог Андрије Стаменковића. Беогр д, 1869. 
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живљега одсека националних, либералних и хуманитарних 
идеја 1848 године у Србији, прве омладинске дружине 
у Београду, претече Уједињене Омладине Српске, где су 
отпочели рад и васпитали се Јован Ристић, Милован Јан- 
ковић, Јеврем Грујић, Владимир Јовановић, Стојан Бо- 
шковић, све инициатори нашега либерализма и вође по- 
крета од шездесетих година. Клице либерализма у Србији, 
корен Ујелињене Омладине Српске треба тражити у тој 
активној пи врло занимљивој дружини наших лицејаца из 
1548 године. И Стојан Бошковић имао је пуно права 
када је у своме писму првој омладинској скупштини у 
Новом Саду 1866 казао: да Уједињена Омладина Српска 
треба да буде само логичан и природан наставак Дру- 
жине Младежи Србске. 
Јовлн СКЕРЛИЋ. 


ПЕТОСТОПНИ (СРПСКИ) ТРОХЕЈ. 


Узрок да се у великом свету на наше тако знатно 
народно песништво саразмерно мало пажње обраћа а још 
мање о њему пише и расправља, па онда да и ономе што 
о њему пише сасвим недостаје тачност и потпуност, треба 
тражити поглавито и пре свега у томе што и сама српска 
млада наука није на том пољу далеко одмакла, те не 
може пружити туђим научницима ни онолико грађе ко- 
лико би им било потребно да се уопће могу погодније 
кретати кад хоће да раде. Од питања која амо спадају 
потрулили су се југословенски научници највише око 
метрике српске народне песме, дакле пре свега око де- 
сетерца. Штета што је пао избор баш на ту спољашњу 
страну целе ствари, за коју се иште дугогодишње, да 
тако кажем, апсолутно научно искуство, и којој није од 
велике помоћи познавање средине, — које иначе при рас- 


' Додатак докзорској дисетарцији: „Српска народна песма 


у немачкој књижевности“. 
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„Крављању ове теме имају Југословени пред осталима; 
с тога се и може разуметп, зашто се из недогледних рас 
права, које су махом погрешно схватале сам метар, а, 
често се држале већ давно преживелих метрпчких ста- 
новишта, повлачиле толике непотребне хипотезе. Појмови 
квантитета и нагласка, да бп се могли применити на 
оних десет слогова у народном стиху, сужавани суп 
проширивани често на врло чудан начин. Свачије је ми- 
шљење било ново пи противно дотадањима, те почеше 
сумњати у успех оваквог расправљања, а некима најзад 
пуче пред очима, да можда баш није ни потребно у 
стиху српских народних песама тражити силом један од 
стихова гимназиске метрике. Већ су Вук, Јаков Грим и 
други овда онда спомињали певача пи мелодију, али се 
нису дубље упуштали у тумачење самога стиха. Данас 
нам је чудно, да је једна проста ствар.толико муке за- 
давала док су је познали. Али да идем редом, па прво 
да говорим 


(О историји ДЕСЕТЕРЦА, 

Не може се поуздано тврдити да у Срба пре де- 
сетерца није било другог каког стиха за епске народне 
песме, али је сав изглед ту да га није било. Да су иза- 
брали баш стих од десет слогова са трохејским основним 
тоном, сасвим је разумљиво; трохејски нагласак превла- 
ђује у српском говору, а мало дужи стих пристаје боље 
уз епско причање. Због своје пријатне дужине, која не 
умара а одговара потребама причања, постао је онда 
десетерац најомиљенији и скоро једини стих српских на- 
родних јуначких песама. Где се п кад се први пут по- 
јавио, не може се тачно одредити, јер су, као што се 


ПЦ РА И --. | о" 
ге 5 % 


2 
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~ 
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зна, песме врло касно преписиване, а преписиване су по 





1 У чланку о „Српској књижевности“ (бр. 39 ле Хабоп«, 
Ветши, Јшиа 903) мисли Ото Хаузер, дау српском десегерцу „живи 
даље Спентаманију-стих Зенд-Авесте, најстарији лријски стих, много 
чистији него ма у ком другом народу, саистим карактеристичним 
усеком после четвртог слога.“ 





| 
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усменом предању у разним крајевима. А још данас живи 
у народу. Веројетно је да је стих постао у исто доба 
кад и најстарије народне песме које су нам познате, 
дакле у доба око косовске битке и нешто касније, аи 
у пределу око Косова и у пиограницној Србији и Босни. 
Најстарије сведочанство о њему није старије од прве по- 
ловине 16 века; А. Лескин је први опазио', да су у по- 
знатој троношкој кроници понеке епизоде косовскога боја 
испричане стиховима у прозном облику: на два места су 
тп стихови сасвим онаки какве их може сваки јопу 
Вуку наћи. Рукопис кронике је с краја 18 века, али како 
се причање прекида у 20 годинама 16 века, узимају 
да је оригинал написан у првој половини 16 века; тако 
бисмо имали сведочанство, да је песама о Косовском 
боју било већ онда, ито у истом облику како су јошу 
19 веку преписиване из народа.“ А све унутрашње одлике 
ових песама пристају уз мишљење да су у главном по- 
стале набрзо после Косовске катастрофе. Кад су их пе- 
вали у почетку 16 века десетерцем, који се често није 
нимало изменио до 19 века, онда се сме мислити да су 
у том облику и спеване. 

Дуго тоба службе под Турцима, нека врста ропства, 
које се међутим никад није раширило и над духовни на- 
родни живот, пружило је обилато прилике да се опе- 
вају јуначка дела прошлих и садашњих времена, те да 
народ, стварајући уједно себи утехе, окуша свој дар у 
сликању догађаја; народне песме су се све већма уса- 
вршавале, у облику десетерачком./У све крајеве гле су 
песмом лавали олушке својој певољи, допро је народни 
лесетерац: из постојбине ишао је северо-источно у Бу- 
'арску, северо-западно преко Босне и Херцеговине у 

1 Атећћу Пт гТауккеће Рћћоорје, Ш, 521 6, | 

= Треба упоредити и разлоге Стојана Новаковића у погледу 
старине наших народних песама, још док ништа није знао о Ле- 
скинову проналаску, у чланку о српским народним песмама о ко- 
совском боју, Агећу Г. 81. Рћ, ПГ (1878) 413—162 (затим штампано 
у Београду на српском језику 1878). 
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Лалмацију п у Хрватску, чак до Крањске у Словеначкој. 
_Прба нам прича Хваранин Петар Хекторовић, како му 
његови рибари казују „бугарштице“! „ерпским начином“=; 
али опо што је он записао од тих песама, није у де- 
сетерцу, чему бисмо се ми надали, него у дужем 15—16- 
осложном далматинском стиху (0 којем ће још бити речи). 
Већ Хекторовић нагађа, да су његови рибари те песме 
од других слушали, а како поглавито о српским прили- 
кама певају, може се поуздано узетп да су те песме пу- 
товале из једног краја у други“ те да су их у Далма- 
цијп већ препевали стихом којп се онде био одомаћио. 
Такав поступак био би истина у овом случају први за 
који се зна, али се касније понавља небројено пута, тако 
да скоро све важније мотиве народних песама у десе- 
терцу имамо и у далматинском стиху; многе песме на- 
лазе се у обема стиховима саевим паралелно једна уз 
другу. Доцније је дабогме свежи и звучнији десетерац 
истиснуо полако пз седла свог дужег друга, па влада 
сам у народној песми, а дужи се повлачи натраг у уме- 
тничку песму, откуда је управо и дошао био. Песме у 
десетерцу донели су горе у нове крајеве већином српски 
елементи који су пепред Турака узмицали на север, тако 
пре свега ускоци и хајдуци, затим п трговци и др.; међу 
ове бих ја убројао, по свему што видим, и Морлаке. Сви 
су они донели и ратоборни дух и прпроднији начин жи- 
вота у пределе, који су се развили у сасвим другим кул- 
турним и политичким приликама п који су већма налпчили_ 










1 Онај део Македоније и Старе Србије, где је управо по- 
стојбина народних песама, звали су Далматинци и туђинци „Бу- 
гарска“. О етимологији речи „бугарштица“ в. Богишаћеву ра- 
справу о „бугарштицама“ у његовој књизи „Н-родне пјесме, из 
старијих, највише приморских записа, 1Х, стр. гдид.; Миклошић, 
Гле УоТкзејк дег Ктоајеп (Репкзећт еп дет К АКад ш Улеп, Ва. 19). 
Страна 57. - 

2 Бфат разе! ћтуаак:, У1, Ластеђ 1874, Хекторовићево „Рибање“, 

___ стих 518 ид. уз то још стр. 54 |. 
бо 8 У. Јагт, Стадја та Мзбопји чоутзке патодпе роезје. Ргу! Фоо 
_____(ргезе. 12 Када ХХХУП). Лагтеђ 1876. Стр. 94 
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на земље западне Европе. Утецај тих нових суплеменика 
и близина догађаја били су свакако од значаја, али из 
темеља препородити народ који јету живео, нису могли; 
то се све најбоље види пио народним песмама: шта они 


" од њих чине п како их преудешавају. Побожни дух 
ђ тих западних крајева, гле су калуђери и попови имали 
5 неограничен углед у народу, ублажавао је и преокретао 


на црквену све што се могло, п садржину и облик. Нови 
јунаци, познатији повееници оне земље, преузели су улогу 
старих. Ипак је права народна песма однела победу, те 
се најзад одомаћила п у оним крајевима у свом правом 
првобитном облику. Виши кругови, образовани и учени 
свет, имали су истина сасвим друге књижевне идеале; 
у Дубровнику и по далматинским градовпма развијала 
се, како се зна, три столећа по талијанеком узору књи- 
жевност, која се може упоређивати са осталим књижев- 
ностима ондашње образоване Европе, и која је свој цвет 
лоститла у Гундулићу; ипак налазимо представнике тога 
света у неком додиру с народном поезијом, лко ништа 
друго а оно бар, као добри родољуби, спомпњу вредно 
своје јуначке претке. Доцније у 17 веку је један Ду- 
бровчанин, Љ. Матејпл положио основ познатој дубро- 
вачкој збирци народних песама у рукопису, а око поло- 
вине 18 века саставља Фрањевац Качић-Миошић из на 
рода и за народ своју мање више извештачену песма- 
рицу, скоро само у десетерцу, будући да је тај стих био 
већ свуда најомиљенији, што сведочи пре свега и нечу- 
вени успех књиге. У то доба дакле био се је десетерац 
одомаћио у свима српским земљама: у Србији, Старој 
Србији п Маћедонији, Босни и Херцеговини, Црној Гори; 
Далмацији, Хрватској и Славонији п Јужној Угарској, 
у бугарском је иза главног бугарског осмосложног на- 
родног стиха заузео важно место, а на другој страни 
ушао је преко Хрватске у Словеначку народну песму. 


<= = >= = у та – А 


' О њему в. Аррепаћи, „Хонле 1веопсо-ен еће звиће апнећиа 8ко- 
па е БеНеташга де Клсдизе!“, Кадиза МрСЈСПГ. П 203 6, и Шафари- 
кову „Севсмеће Чет зпазчелујвећеп Гл етат“ ПО57 06. 
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Чак је и у женским народним песмама омиљен и упо- 

и ен, ако је икако допуштала салржина. Кад је онда 

ук у почетку 19 века стао да скупља народне песме 

те издавао једну збирку за другом, видело се јасно, да 

се десетерац може назвати специфично српским стихом, 

јер отприлике половина женских п скоро све јуначке на- 
родне песме испеване су њиме. 

Овај ток постајања и ширења десетерца, како сам 

га ја овде приказао, по ономе до чега сам сам мислећи 

и читајући о предмету дошао, не подудара се у неким 

деловима с мишљењем неких научника, који се морају 

узети у обзир; опширнијих расправа у том погледу још 

нема. Узима се да има досад две главне струје у суду 

научвика о историји стиха наших народних песама: Ми- 

клотић је веровао да је десетерац првобитно српски 

стих, а да дужи 15—16-0 сложни стих карактерише на- 

родне песме западног дела народа, опћије: Хрвата: ; дубље 

се није никад улуштао у то питање. Ја одступам од ње- 

гова мшшљења утолико што не могу пристати да су 

тај „хрватски стих“ п песме пспеване њим, старији од 

десетерпа, како он мисли. Професор Богишић“ опет и вВ. 

Јатић“ мисле да су оба стиха и српски и хрватски, да 

су дакле и једним и другим певали по читаву простору 

| где наш народ живи, и то да једужи стих ранији, али 

је њега у једном делу народа, код Срба, нестало без 

трага, а у западним крајевима држао се неко време уз 

_лесетерац, па је онда узмакнуо и немоћан пропао. Сви 

ови научници казују своје мишљење о овом предмету 

с резервом п признају пекрено, да њихова опажања у 

том погледу треба да послуже млађим радницима само 

као подстрек на размишљање и за тачније истраживање. 


ЋЕ Ј 


| 
у 
| 










1 в. Гле уозерк дег Ктоајеп (РПепкзећгибеп дег Акад, дег Ху18- 
зепзећа 1 ХУјец, Ва. 19). Стр. 56. — | 
гв. „Народне пјесме. 1, Биоград 1878.“ Предговор. Стр.75 ид. 
; 3 в. „Свједочанства из прошлости о српским народним пје- 
" смама“. Отаџбина св. ХИ (1875). Стр. 582: »Пје зпазјаујаеће Уокзе- 
"К мог Јаћећивдегеп«, Агећу и зТау. РЕПојогле, ТУ ('879) 192 8. — 
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Кал бих успео да покажем да дужи 15—16-осложни стих' 
није ранији и старији од десетерца, онда би, као што 
се види, ствар била јасна, јер за остало пма сведочан- 
става; ја ћу зато овде, у што краћем екскурзу, поку- 
шати ла изведем начисто, да се десетерац заиста раније 
могао одомаћити него дужи стих. 

До тог закључка доводе ме пре свега скоро све 
разлике између песама десетерачких и песама у далма- 
тинском стиху, које Богишић наводи као пример за про- 
тивна мишљење. Има међу овим другима песама у ко- 


јима је збијено више мотива из појединих песама у де- 


сетерцу, по неколико мотива пспреплетани су, махом врло 
невешто, један у други; на првом месту може ту по- 
служити као пример Косовска песма, у којој имамо по- 
кушај контаминације песама Косовског цикла, какве су 
доцније често правили декадентни народни и уметнички 
песници“. — Историјске личности српских јунака нази- 
вају у овим песмама „Угрима“ и „угарском господом“, 
или сасвим замењују новима. — Митолошких мотива нема, 
јер су се побожни католици морали клонити свега не- 
знабожачког; али не само то, него још читав низ других 
појава у тим дугостихим песмама указује на калуђерски 
утецај. Познато је како је неверојетно снажан био тај 
" Чак п праве песме, новијих 
времена, из Боспе, показују покадшто нешто калуђерског 
духа. Али пипсу искорењивали само чисто незнабожачке 
елементе, уклањалп су пажљиво и сваку празноверицу, 


“ 
« 


утецај у оним пределима, 


10 самом стиху в, Богишић, „Народне пјесме“, предговор 
Стр. 3 п д.; Миклошић, „Те Уојкзверк дег Ктоа(еп“, Стр. 58 ид. — 
Главни стих састоји се из 15 или 16 слогова са трохејским па- 
дањем нагласка и са сталним пресеком после 7, односно после 8 
слога. После два главна стиха, који чине строфу, долази обично 
по један шестосложни припев; Стихови су без слика. 

2 Упор. Новаковићев чланак о Косовским песмама у Архиву 
Ш, 413 ид. — / | 

8 в. Јагић, Свједочанства у »Отаџбини« св. ХИП. (1875). а МЕД 

4 Упор. за пр. из Петрановићеве збирке 1. Бр. 45 са песмама 
из Вукове Ш. Бр. 72, 60, 66. 
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4 
причања сна, итд. — Епски је стил, даље, у тим песмама 


сарбем ненародски: кад их човек упоређује с правим 
народним песмама, види се јасно да су недостаци у 
њима знаци опадања, не постајања (с једне стране неу- 
кусно и непотребно проширивање и богаћење израза, 
с друге опет непознавање чисто епских украса стила, 
на пр. епског понављања, епитета, хиперболе, ироније 
и уопће хумора). Велики број талијанских израза и обрта 
речи такођер нису доказ да је постанак тих песама чисто 
народни, јер утецај талијанског језика био је истина у 
далматинским градовима доста снажан, али се народни 
језик ван градова очувао прилично чист. Јак утецај за: 
падне културе уопће, који се огледа на овим лесмама, 
утврђује ме још више у моме мишљењу: ритерство, кур- 
тоазија и феудални елемент, који се јасно истичу, по- 
казују да се овде све наслања на западно-европске кул- 
турне традиције, а пореклом су зацело из образованих 
кругова. Тако је очевидан и додир између уметних пе- 
сама у приморју и ових такозваних народних песама у 
дужем стиху“; о десетерцу то још нико није рекао. Онде 
намештено, усиљено певање, пуно туђег утецаја скоро 
у сваком стиху, овде „рад неколиких векова, много- 
бројних поколења, дело скоро целе једне расе, које пред- 
ставља дух и нрави ове расе у толико верније и боље 
у колико је слободније од сваког утецаја споља и сваког 
подражавања“, како А. Дозон' згодно карактерише песме 


српске. А најважнији аргуменат, осим свега је сам стих. 


" Већ је Богишићу пала у очи, у метричком погледу 
код свих песама у дугом стиху, сличност са осмосложним 


“ 


стиховима латинских црквених химана; он је штампао 


' У збирци Богишићевој шгампане су 8 песама из Перасга 
паралелно у оба стиха, с потпуно истом садржином; само у једној 
од њих, бр. 65 и 66, нема у верзији испеваној дужим етихом при- 


___чање и тумачење девојчина сна, којима врло лепо и прикладно 


почиње песма у десетерцу. | 
| 2 Упор. Богишић, Предговор 89, и д. В. 

8 17 ерорсе зетђе, Рапз 1888. Увода стр. ХУШ. 
| | 29 
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примера ради читав низ таких латинских црквених пе- 
сама у преводу, како су народу биле познате (Пез јтае, 
Беађа! тајет, и др.), па је и сам слутио, да би можда по- 
станак 15—16-осложвог стиха требало овде потражити. 
И заиста, ништа лакше нејо пристати на то дасуу 
тих 16 слогова са сталним снажним пресеком у средини 
пи са трохејским падањем стопа, само спојена два тро- 
хејска 8 осложна стиха латинске црквене песме, које су 
преведене играле важну улогу у народу, а које су од 
мање или веће важности и у историји метрика свију 
хришћанских народа Европе. Овде у овим крајевима су 
задатак и одношај свештенства према народу утолико 
други били него даље на западу, што су они морали не- 
пријатељсто спрам незнабожачкнх пли иноверних Турака 
подржавати и још ватру већма пирити; с тога у песмама 
и јесте главно светска борба и рат, већма него у другим 
земљама, где се свештенство мешало у световне стварп.' 
За све ове моменте могао бих доста примера навести, 
да ми је то главни задатак. 
Кад резумујем, онда је моје мишљење о развијању 
десетерца п о његову одношају спрам дужег 15—16- 
осложног стиха укратко ово. Појава десетерца је у те- 
сној вези са постанком српских народних песама, које 
најпотпуније репрезентују Вукове збирке, и од којих су 
најстарије, по свем изгледу, постале у првим столећима 
после великих политичких и културних догађаја у српском 
царству, — симболички заокругљено: после Косовске битке 
1359. — Овај десетерац, који тако добро одговара духу 
градива и епскоме стилу народних песама, ширио се нао- 
коло у све крајеве где се српски говорило — у разним 
дијалектима, — а допро је и иза граница, у бугарске и 
словеначке народне песме. У северо-западним крајевима, 
Далмацијп и Хрватској, пружио је прво понешто од свог 
градива дужем стиху од 16 (затим и 15) слогова (еложе- 
ном из два осмерца, познатог трохејеког стиха латинских 


' Упор. Когих, Угао пп раппала, Мепела 1774. 1, крај главе ЈУ. 


(Обичаји у Морлака), где говори о хајдуцима 
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црквених песама), који је онде био у употреби, а који се 
је а отаки начин одомаћио онде калуђерским и уопће 
црквеним посредовањем, али је и сам живео поред овога; 
затим је све већма хватао корена, док није пред свежим 
народним стихом извештачени дужи сасвим узмакнуо, 
Нови догађаји певају се њиме, али и старо градиво живи 
даље и препевају га. Тако га налази Вук и скупљачи 
после Вука, и тако живи десетерац још и данас у 
пределима где му културни елементи непосредно не 
стају на пут. 
(Наставиће се.) 


Др. Милан Ћурчин, 


КОНСУЛАРНА КОНВЕНЦИЈА ИЗМЕЂУ 
СРБИЈЕ И ТУРСКЕ. 


Ј: 


Први трагови данашњих консулата датирају из 
Средњег Века, доба када Крсташка Војна изазва већи 
додир између хришћана п мухамеданаца. 

У ХГи ХП столећу све поморске вароши Италије 
и Јужне Француске добивају нарочите повластице за 
своју трговину у мухамеданским земљама и у Леванту. 


1! Тврђење иввесних писаца да је било консулата код старих 
варода : Египћана, Феничгна, Картагањлна, Г; ка и Римљана, оборено 
је у науци. Код Грка је постојала тако звлна ргохепт!е, нека врста 
савева између једне вароши и приватног дица другог ког места. Она 
је д-вана странцу — ргохепе — ва извесне учињене ус1уге. Дакле, 
проксена је именовала не страна власт, као што је то случај са да- 


_вашњим консулама, но локална. Такође је погрешн) и мишљење о их 


који држе да јергасвогрегесгт!пцз био у Риму оно што су да- 


__натњи кснеули. Покоравши целу Италију, Римљани доллаг у свеч шће 
_ односе са странцима — регест!пј!. Ргаефог регесттиз је био просто 


римски магистрат, кога је република римска именовала са задатком да 


_ ваоснову јиз септи т, расправља спорове између странаца и сло- 
__ бодвих грађана, а ни«га'о да штити трговину и интересе странаца. 


29• 
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Тако Млеци, Пиза, Дубровник, Марсељ п други градови 
средоземнога мора постављају нарочите магпстрате — 
чиновнике — у Египту, Сприји, и разним местима Леванта, 
рали заштите своје трговине и ради примене својих 
сопствених закона у међусобним споровима. 

Консули су били, у почетку — од ХГ до ХУ сто- 
лећа -· прости шефови приватних трговачких предузећа — 
Гастојелев — изабрани од оних чије су интересе имали 
ла бране, немајући никаквих службених односа ни са 
владом своје земље, ни са оном где обављају своје по- 
слове. То су само делегати једне више мање важне трго· 
вачке групе. Њихове су атрибуције биле слабо опреде- 
љене, које су, уосталом, варпрале према конвенцијама 
и уговорима. У појединим местима они су имали право 
судства само у трговачким и грађанским споровима, који 
су се појављивали међу њиховим сународницима; у дру: 
тим — и право расправљања у кривичним делима. Истина 
византијски императори дају судијама млетачке колоније 
у Цариграду право расправљања грађанских спорова које 
су имали њихови поданици са Млечанима, но то је изу- 
зетна повластица' коју остали народи нису имали. 

Ова права п прерогативе консула над њиховим су- 
народницима у иностранству имају своје ипсторијско- 
правно објашњење. Појам о суверенитету државном још 
није ни приближно опредељен. Примена страних закона 
на свом земљишту није сматрана као повреда најосно- 
внијих права лржаве. Систем „личности закона“ предо- 


минираз, т.ј. лужност трговаца да, бавећи се у иностран- 


77 


1 Златна повеља — Вија апштеа — 1199 г 


" После распада Запад.ог римског Царства преовладао је систем 
личности вакона. Најпре су га применили Визиготи у Шпатији, осв)- 
јивши је у У веку наше епохе: „Кад трговци имају међусобних сукоба, 
нека их наши судови оставе њиховим судијама — [ејопати — да ум 
суде према њиховим законима“. (Визиготски Закон, књига ХЕ, глава Ш, 
чл. 2) Иста је промена наступала и у Италији, где је „Римљанин су- 


дија ва Римљанина а Гот за Гота“. У варошима је заведен обичај у 


трговачким пословима који је почет да се сматра као вачон; „и соп- 
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ству, примењују, „у одношајима са својим сународницима, 
националне трговачке обичаје. Отуда настаје за њих 
прека потреба да и на страном земљишту остану под 
управом својих судија, како би им ови расправљали спо- 
рове према обичајима њихове земље. 

Но услед разних измена и рефорама које се зби- 
вају у друштвеном и политичком животу и унутарњем 
праву разних народа, настале су, природно, нове моди- 
фикације у организацији, па п самом значају консулата. 
Са постепеним развијањем монархиске власти у Европи, 
принцип личности закона (који је владао у ср. веку) 
уступа све више и више место принципу територијалног 
права. Краљевска власт, већ од 16 века, тежи да пот- 
чини правди и локалним законима све личности које 
живе под њеним скиптром. У исто време конеули, у Фран- 

-__ цуској, постају плаћени органи, а право наименоваља 
припада у будуће владаоцу'.. При свем том консуларне 

· повластице остају и даље веома знатне, јер све док нису 
постојала стална посланства, консули су, у европским 
земљама, неминовно, позивани да буду нека врста по- 
средника за одржавање политичких релација са сувере- 
нима страних земаља. С друге стране, све док принцип: 
да је право грађанског и кривичног судства есенцијелан 
део суверенитета, да оно припада шефу нације и да се 
примењује на све оне који станују на земљишту без 
обзира на њихову отаџбину, није подигнут на аксиому 
јавног права држава; као и док локалне судије нису 
уливале странцима довољно гарантије непристрасности: 
европски консули су вршили у земљи њихове резиденције 
__ право судства, што је било очевидно ограничење тери- 
_ торијалног суверенитета“. Благодарећи брзом напретку 


17" 
МИ 










_ виешао Тодшит |ех Гасег!“. (Види У Ттауегз Туубаа, Бе Птоб дез Сеп 
_ оп дез Хабопз, 5 255, стр. 417, Ргафег-Кодбге, Тгање де Оток пиета- 
· бопа! ране. Т. ТУ, 5 2038). 

и 1 У осталим земљама, напосе у Енглеској, круна је увек имала 
_ право постављања консула 

2 Ргафег-Кодете, ор. с6, 
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правне науке, функције консула долазе у еве већу против- 
речност са модерним појмовима о суверенству државном. 
Установа сталних посланстава, завођење редовних земаљ 
ских судова, давање већих ,гарантија за њихово непри- 
страсно суђење, као и друге важне реформе, извршене 
у установама п законодавствима модерних држава, до- 
принеле су да се улога и значај консула измени, сведе 
у ужи обим. 

Данас је мисија консула, у европским пи американ- 
ским земљама, ограничена на заштиту приватних интереса 
њихових држављана, дајући, у исто време, својој влади 
потребна обавештења о кретању трговине и индустрије 
у дотичној консуларној области. Дакле, и ако лишени 
извесних својих ранијих прерогатива, консули остају 
фактори од велика значаја у развијању трговине, одр- 
жавању мира и напретка цивилизације уопште. 

Консулати, вели Блунчли', разасути у свима краје- 
вима света, обавијају куглу земљину као нека мрежа од 
међународних станица; они олакшавају мирне односе 
између нација и лају више полета заједничком животу 
и заједничким интересима народа. 


Док су консуларне институције, у хршићанским зем- 
љама, у низу година, претрпеле извесне промене п добиле 
нову форму, сводећи права консула у уже границе и 
дајући им одређенији карактер, дотле су оне у источ- 
ним државама — Турска, Персија и Кина: — сачувале 
у пуној мери, а често и увећале, свој средњевековни 
гарактер. Култура, друштвено уређење, вера, појмови 
источних народа.о узајамним међународним односима, 
битно се разликују од закона, обичаја и правног поретка 
уопште, који владају у просвећеним земљама Америке 


1 Отон пиегпанопа! содие, 
3 СОдстем консуларног судства укинут је у Јапану [-99, сходно 
уговорима вакљученим са страним државама. (В, Кеуџе шепегаје де 
Ртон ииегпанопа! риђне, !, 1, р. 562.) 
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по зЕврепе. У тој разлици цивилизације народа Истока и 
Запада лежи објашњење повластица које поданици хри- 
шћанеких држава уживају у азијским земљама Она је по- 
служила као основ особеном изучавању консуларних ус- 
станова у Европи и Америци с једне и на Истоку с друге 
стране. 

Немајући намере улазити у детаљнију анализу кон- 
суларног уређења, даћемо само најкраћи преглед по- 
себних дужности и права консула у цивилизованим и 
варварским земљама. 

а) Конеули у просвећеним државама, 

Конеули се постављају, према одредбама конвенција, 
у извесном месту са тачно одређеним територијалним 
границама њихове надлежности. Ово је потребно ради. 


" правилног отправљања послова 


Према њиховом положају, консула има две врсте: 
једни су државни чиновници ш881! сопзшев, Вегшвсопзшел, 
други сопзшев ејесћ;, изабрани међу грађанима места где 
имају вршити своје послове. Ови последњи су од много 
мањег значаја. 

У погледу на ранг и хијерархију, они се деле на 
генералне консуле, консуле, вице-консуле, консуле-уче- 
нике и консуларне агенте. 

Ради отправљања своје дужности, консули морају 
бити примљени од земаљске власти. Већу ХУШ столећу 
њима се даје званичан карактер тиме што су признати 
од стране владаоца у чијој земљи имају становати. Ово 
је важан корак у усавршавању консуларне струке, јер 
се често дешавало да је консул, у месту свога преби- 
вања, потпуно непозната особа. Као такав, он није имао 
никакав ауторитет код локалних власти. Да би се све 


' Већина писаца класификује консуле према томе да ди су у 
хришћанским државама или не. Ова је класификација била оправдана 
све док се Јапан, као нехришћанска земља, није потруно изједначио у 


правима са храшћанским државама, Џо нашем мишљењу, она нема 
_ виша батног равлога, јер вера није више критеријум ва одређивање кон- 


суларних атрпбуцаја, већ цавилизација и друштвено уређење. 
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ове незгоде избегле, утврђено је, путем трговинских уго- 


паби вора и консуларних конвенција, да наименовани консул 
1 преда власти места свога определења акт о свом по- 
| стављењу — Тебте Де ргоубјол. Ако влада жели примити 
4 


дотично липе, она му издаје ехедпаји, званично признање 
његових права.' 

Спорно питање о карактеру и имунитету консула, 
које је у ХУП, ХУПЈ и ХЛХ веку било предмет живе 
препирке, и данас није дефинитивно расправљено у науци 
међународног права. Док једни писци признају консулима 
дипломатски карактер, други их сматрају као и све 
остале обичне грађане који се баве на страном зем- 
љишту“. Оба су ова мишљења погрешна. 

Знатан део аутора: одриче консулима дипломатски 
карактер, признајући им званичан карактер, који немају 
обични грађани, јер су снабдевени нарочитим правима 
од своје владе. 

Консули су ослобођени војних обавеза, порезе на 
личност покретност и луксуз. (На непокретну имовину 
и трговину плаћају као и остали грађани.) Они пмају 
право истаћи на свом стану заставу и натпис, али ова 
привилегија не чини резиндецију консула неповредљивом, 
нити је праћена правом уточишта (азПе). Само су арживе 
консулата неповредљиве 

То је принцип који су признале све државе, изу- 
зевши Енглеске. | 
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Архиве не могу бити ни у ком случају предмет 
узашћења нити преметачине од-стране локалних власти, Е 
али под условом да су потпуно одвојене од личне пре- 
писке консула 

Што се тиче права судетва, они, у принцину, под- 


"К. де Маггена, Тгање аде Отон пбегпаопај, 1. П, стр. 107 —108. 

26. К. де Магјепв, 5 148; Петег, 5 246; Клдиећле, «6. ПИ, етр. 494; 5: 
Вушизећ!, аг. 249. | 7 

8 Рћ  аоге, Соптепбатев, П, 5 281. 

+ Кићег, К. де Маггеов, Хептапи, Ргадег-Кодете, Тгауегв Тлујвв, 
Уапе], итд. | 
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лељу дуђењу грађанском, трговачком и кривичном места 
њихова обитавања. Но у последње време чине им се, 
путем уговора и конвенција, извесне привилегије и иму- 
нитети, ради увећавања њихова угледа код власти и 
приватних особа. 


Ова права консули „од каријере“ — државни чи- 
новници — уживају у најширем обиму, а консули иза- 
брани — ејеси — у најужем. 


Дужности су консула најразноврсније природе. Они 
имају нарочитих обавеза, утврђених обичајима и угово- 
рима, према земљи њихова пребивања. Према земљи пак 
која их именује њихове су обавезе опредељене законима, 
декретима, административним наредбама или простим ми- 
нпстарским инструкцијама. Главна им је дужност заштита 
земаљских трговачких и индустријских пнтереса. Мада 
немају право судства, њима припада првенствено право 
изборног судије у споровима међу њиховим сународни- 
цима — као и право поравнања; а у случају смрти, они 
се старају о заштити имовине умрлог (инвентарисање имо- 
вине и стављање печата консулата). Њихова је дужност да 
воде известан полицијски надзор над својим сународни- 

цима. (Ово нарочито важи за мрнарско особље трговачких 
2: и ратних лађа.) 
Б: Они су природни заштитници малолетних. У прин- 
__ ципу, консули немају никакву политичку улогу ; ипак онн 
| морају одржавати сталну везу са министарством спољних 
послова саонштавајући све важније појаве које би биле 
од нарочитог значаја по интересе њихове земље.“ 
(Наставиће се.) 
ДР. М. Ђ. Милозевић. 









1 В. Конгуларну конвенцију између Русије и Шланије, 1876 г. 
2 Једно сп рно питање, више практичног но теоријског значаја, 
___јесте питање о надлежчости министарства ва консуларне послове. Својом 
; чувеном конеударн,м уредбом (Огдоппапсе де 1681), Колбер потчињава 
_ консуде министарству марине; 176! ози прелазе под млнистарегво 
_ слољних послова; 1766 поново потпадају под марину и тек 1793 Кон- 
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Кнегиња од Багдада, комад у три чина, од Алек- 
сандра Диме сина. 


Погрешио сам што сам прочитао неколико чланака 
написаних за ово петнаестак дана о „Кнегшњи од Баг- 
дада“, јер критика по превасходетву брка ствари. 

Видео сам у једном вечерњем великом листу, да је 
„Кнегиња од Багдада“ мелодрама која збуњује човека, 
јер хоће да прође као реалистичка комелија и да су Лио- 
нета и Нурвади будале. Видео сам, опет, у једном не- 
дељном часопису, да је „Кнегиња од Багдада“ сушта 
противност мелодрами, јер, кажу, мелолрама се састоји 
од „вероватних догађаја“ — релативно и по теорији о 
тој врсти — а у „Кнегињи од Багдада“ догађаји су из- 
ванредни а осећаји лаки за разумевање или за објашњење. 


венција их враћа министарству спољних послова, где су остали до данзе. 
Послови консулата тако су равноврене природе да они могу потпадати: 


министарству марине, пошто им је поверена брига о поморској трго- 


винт; министарству унутрашњих дела, јер су поввани да издају и ове- 
равају пасоше; министаретву финачсија, јер им је поверено старање о 
извршењу закона и уредаба о царинама, и о увај.мном извршењу по- 
штанеких конвенција; најзад министарству трговине, имајући као главни 
вадатак: потломагање трговине уопште. При свем том, импер 'тивни 
равлови налажу да консудати остану (као што је елучај у већини 
европских држава) под надлежношћу министарства спољних послова. 
Истина, они нису дипломатски агенти, ади су у многом погледу поли- 
гички аленти, А као такви једино морају потаасти минист гретву епољних 
послова. С друге стране, поввани да штите интересе трговине своје 
вемље, консули не могу интервенисата, а да немају пред очима поли- 
тички интерес и ошпте потребе народа коме припадају. Дакле, њихов 


је рад уткан тако тесно у међународне послове државе, да је најпри- 
родније поверити их министарству које се стара о ваграничним нацио· 


налним интересима (В Ргафег Кодбге, ор. 614. стр. 453—461, де Слегсд 
ећ де Уапаг, битде рта дапие дев сопвци!ађ, Т. |). 
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Међу им без велике муке могла би се поставити и бра- 
нити дефиниција мелодраме сасвим противна овој коју 
сам поменуо. И тако би „Кнегиња од Багдада“ постала 
мелодрама баш из истих разлога који су послужили да 
докажу да није то... 

Што се мене тиче признајем вам да у овом часу 
не умем рећи да ли је „Кнегиња од Багдада“ мелодрама, 
драма или комедија — комедија нравп, или комедија ка- 
рактера, или комедија са заплетом, романтичан комад, 
или реалистичан комад, или комад са тезом, или комад 
без тезе, комад са лицима живим или са лицима апстракт- 
ним, или са лицима симболичким, или све то помешано 
у неким размерама. Оно мало што разазнајем, колико 
толико јасно, ево: 

„Кнегиња од Багдада“ комад је необично забаван, 
сјајан и дрзак (у етимолошком значењу); импровизован, 
или тако нешто, једним драматургом који је пмао иза 
себе тридесет година размишљања и праксе; пмпрови- 
зован, велим, у једној лакој грозници пу часовима кад 
је добра душа Диме Оца најочевидније залахнула Диму 
Сина. Али тај енергични син није с тога изгубио свој 

| властити геније, свој геније посматрача, моралиста и 
__- _ логичара. Отуд ово дело своје врсте, просто у основу, 
| доста сложено и контрасно у форми. Две личности у 
драми (јер их има само две) припадају у исти мах, својим 
спољним држањем, извесном претераношћу говора, изу- 
а зетним карактером свог друштвеног положаја, својим о- 
собинама физичким илп моралним, укратко, оним што 
пмају „мускетарског“, писцу „Монте Христа“ а истини- 
тошћу, тајном логиком својих унутрашњих покрета и 
дела, писцу „Деми Монда“. Али ако има контраста (рекао 
сам то) нема ни противречности ни невероватности. Гле- 
"дајте и сећајте се. Стварност изобилује чудним ства- 
рима. И ако оно што се назива романтичним у ситуаци- 
јама може да прида онима који су запали у њих, нешто 
романтично у покрету, ја не видим што то романтично 
и што тај романтизам — случајан положај душе на муци 
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— не би покривао осећаје врло просте, чак врло обичне, 
врло истините п врло могуће. Јасно је међутим да тра- 
жене необичности у извесним околностима, у „Кнегињи 
од Багдада“, нису ништа друго до украс. Остаје да се 
види да ли се тај украс може допасти. Може, пошто ми 
се допао. 

Узмимо Лионету. Мати јој је модискиња а отац 
краљевић, кога су послали у Париз да постане мушко. 
После је тај младић дошао на престо па умро. (Цела та 
историја, коју опширно прича Годлер у првом чину, 
ретке је сласти.) Лионета је дакле кћи једне наложнице 
пи једног краља. Такве се ствари дешавају. Дешавају се 
чак и чудније. 

Еле ми гледамо, како ће се у Лионети борити кћи 
краљева и кћи наложничина. И час ће победити племе- 
нита крв краља од Багдада, час ниска крв маркизе од 
Кансаса. Очевидно је, мислим, да такве борбе између две 


крви анонимне може бити у ма које обичне жене; да ми. 


овде гледамо, просто, жену која осећа две жене у себи 
и да је драма дакле потпуно општа и обична. Да, „крв 
краља од Багдада“ и „крв маркизина“ нису ништа друго, 
ако нисте противни, — до две етикете — али које илу- 
струју и проширују драму и приправљају нас на оно што 
има претераног, бујног и у пзвесном смислу хероичног 
у супротним покретима бурне душе Лионетине. 

Она се удала за графа Јована од Хуна који ју је 


заволео. Она га није волела и пошла је за њега дакле. 


што је богат и што се навиклагда троши много новаца. 
да неколико година она је појела цело имање мужевљево. 
(Утипај Кансас.) | 

Међутим она је одбила 200.000 франака које су јој 
нудили за откуп писама краља, њеног оца. (Утицај Багдад.) 

Неки Нурвади, четрдесет пута милионар, каже јој: 
„Госпођо, ја вас волим и хоћу да вас имам. Купио сам 


и наместио за вас кућу од које ево вам кључа“. Она 


баци кључ кроз прозор. (Утицај Багдад.) 
Нурвади плати њене дугове, преко милиона, Кад за _ 
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4 
то“чује њен муж закључи, да је она љубазница тог го- 


сводна. Она протестује; он греши што јој не верује. 
Наљућена том неправичном оптужбом, она оде те нађе 
кључ. (Утицај Багдадг Утпцај Кансасг Можда оба. При- 
чекајмо.) 

Она оде томе Нурвадију у ону тајанствену куђу, 
очита му лекцију и заврши је: „Никад ме нећете имати. 
Збогом“. (Утицај Багдад.) 

__У том тренутку полицијски комесар, по захтеву 
графовом, развали врата. Бесомучна због те нове „увреде“, 
она расплете косу, раздрљи хаљину на грудима и каже 
комесару: „Тако је; господин је мој љубавник. Ја сам 
му се продала за ово злато!“ Па захвати обема рукама 
у „недодирнуто злато“, у онај милион који знате, и баца 
пуним шакама око себе. 

Овде изгледа да се оба утицаја стапају и да ће 
упропастити лепу бесомучницу. Јер, ако крв њеног оца 
објашњава охолост у ономе што она ради, крв њене ма- 
тере објашњава бестилност. Оно што је почела наглим 
буђењем увређеног краљевског поноса, подозрева се да 
продужује нагоном наложнице п преким пристанком на 
срамоту наследну и кобну. Изгледало би као да брља по том 
злату, и нехотице, оживелим рукама своје матере, лоће... 

Не заборавите уз то, да и оно добро што је у 
Лионети, није баш најчистије врсте. Краљевски понос 


> неће можла битп довољан вођ за морално владање у 
Е животу. Владари мисле да пм је све допуштено, примају 
3 ; више него што еу вољни вратити — пи као наложнице, 
3 само из другог разлога — радо живе на рачун других. 


Казао сам, кад јој је Јован од Хуна понудио своје ми- 
лионе, Лионета, која га није волела, примила их је као 
Ећи једне наложнице п појела; али верујте да је тада 
била и кћи краљева... 

Дакле Лионета је пропала. У првом чину она го- 
вори као ограничена девојчура а мисли да је узвишена: 
„Или живот са свим оним што·он може да да, или смрт 
| ва. свим оним што она може да обећава; друго што не 
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појмим“. Или се хвалила, или је подразумевала под оним 
„што живот може ла да“, нешто врло простачко и ниско. 
На крају се одлучи да буде наложница п врло мало по- 
мишља да се убије. Сва корист коју извлачи од очине 
крви лежи у том што осећа како је гнусно оно на што 
је осуђена, што јој је остала извесна отвореност, из- 
весно гнушање лажи, што најзад иде својој пропасти 
с неким мрачним очајањем, одакле може потећи њено 
искупљење. 

Али ппак гнушање себе саме није довољно да је 
ослободи. Она, створење раскоши и извештачености, ро- 
ђена и одгајена у сумњивим и блиставим приликама, 
кћи матере коју је могла само презирати, са именом 
једног пробисвета који јој није отац, копиле једног 
краља, удата без љубави; која никад није могла осетити, 
за оне око себе, друго до нешто неодређено, помешано, 
колебљиво, пи која с тога нема срца; — да буде спасена 
треба удар као громом неког осећаја врло простог, врло 
природног, који би је довео у ред нормалних људи, који 
би јој дигао срце пи који би тиме разбудио у ње све 
запостављење клице племенитости, лојалности п врлине. 
Што ће спасти Лпонету, биће материнска љубав. У тре- 
нутку кад она хоће да пође са бруталним укротиоцем, 
њено дете, о коме дотле пије водила бригу, обеси се о 
њу и. неће да је пусти. Човек, нестрпљив, одгурне дете; 
и од једап пут у кћери краљевој и у кћери наложничи- 
ној мати плане. И Лпонета шчепа за гушу тог човека 
кога од двадесет и четири сахата смртно мрзи што мора 
да га слуша. Материнска љубав ради у њој нагло, као 
божја милост. И одиста, могло би се рећи, да се то бог. 
емиловао на њу и да јој то снажно даје на знање. Лио- 
нета је спасена. Она је то заслужила, јер бар никад 
није тражила хотимице свој интерес и јер никад није 
лагала. На крају крајева ипак има да захвали крви 
свога опа. | ) 

Цела ова психологија није само интересантна и 
јака, него. понављам, чини ми се и врло могућна, Лио- 
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нета»од Хуна није у осталом усамљена у сувременој 
књужедности. Она је сестра из побочне лозе жена нер- 
возних, узбуђених, без равнотеже, са основом лојалности 
и доброте Октава Фељеа, Мелака н Халевија. Лионета 
има само осцилације брже, смелије и замашније него 
Фру-фру илп „мала графица“. Више је театрална. Распу- 
штене косе, раздрљених прсију, где разбацује шакама 
недодирнуто злато свога милиона, таква нам се појављује 
увек. Поред свег тог пркосног, витешког, Лионета је 
жена, и то потпуно. 

Слично п у Нурвадија, испод много романтичности, 
ја налазим много истинитости. Он има четрдесет милиона; 
што нег Њему падају на ум ствари раскошне п суптилне. 
Јер он има маште и доколице. Пошто се узме, да Нур- 
вади жуди за Лионетом необично силно и да пма четр- 
десет милиона, цело његово понашање, истина смело, 


"догично је до потанкости Романтизам његових поступака 


резултат је врло солидног умовања, које је у исто време 
умовање једног финансијера. Што чини од Нурвадија 
карактеристичну фигуру потпуно истиниту, то је његова 
апсолутна, наивна, скоро религпозна вера у свемоћ новца. 
Та вера објашњава овакве детињарије, у осталом за- 
нимљиве: „Ја сам куппо ту кућу и наместио је што еле- 
гантније. Ако, кроз једну годипу, кроз две године, кроз 
десет година, ако — сутра — прилике вас натерају да 
продате ову кућу у којој смо у овом тренутку, сетите 
се те куће у Јелисејским пољима у којој ја нисам никад 
становао. Кола чекају под стрехама, коњи у коњушни- 
цама, слуге у предсобљима. Враташца које отвара овај 
кључ, само су за вас. Та ћете врата лако распознати. 
Ваше је име на њима. Чим их пређете, ако их пређете 
једног дана, друга не морате отварати; сва ће врата 
битп отворена путем који пде у ваше одељење“. Он зна, 
он је убеђен, да у простом набрајању појединости ове ча- 


__ робне игре, изведене новцем, лежи сила непобедног убе- 
_Ђивања. Та вера објашњује још и мисао о чудесном сан. 
_дучету са нетакнутим милпионом, серовиштем бога коме. 
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Нурвади још није видео да се ко одупро. Та вера објаш- 
њује и што у његовим махинацијама има лрског разме- 
тања, по мало рафинисаног п наивног: он удешава скро- 
виште бога милиона, да би придобпо жену као што би 
свештеник удешавао капелу да утиче на душе верних 
преко њихових чула. Најзад, та вера објашњује и извесна 
изазивања, штетна за његове намере, или чак несмотрена, 
на пр. кад се он усуди рећи понети, пошто је она ба- 
цила кључ кроз прозор: „Тај прозор, графице, гледа у 
вашу башту, а не на улицу. У башти се кључ нађе“. И 
одиста се нађе. 

Тај човек дивно резонује. Пошто је то што он жели 
тело Лионетино а не душа (он уосталом познаје жене, 
те зна да оне, пошто су мрзеле и трпеле силу, најзад је 
заволе), сигуран је да је, плативпш преко милиона дугове 
Лионетине, нашао једино најпоузланије средство ла при- 
добије жену и паралише мужа. О овој последњој тачки, 
о сптуацији без пзласка у коју је богати љубавник 
смелим планом бацио сиротог мужа, чујте самог графа 
у трећем акту: „Сад разумете због чега нисам изазвао 
тог човека. Ако бих био убијен, извесна сумња би остала 
вечито на мојој успомени. Г. Нурвади је платио дугове 
моје жене, па би се казало као да то мени није било 
доста, као ла сам тражпо више, као да је он то одбио, 
ла сам га ја тада као изазвао, да ме је он тада убио и да 
је добро урадио Ако бих напротив ја њега убио, гово- 


рило би се још горе, као да сам очекивао да он плати · | 
све домаће дугове, да је он лао читаво имање мојој 5 
жени... као да сам ја, послегте срамне трговине, убио ; 
тог дарежљивог љубавника и као ла је то мој начин да ~ 


псплаћујем своје повериоце и да одржавам своју кућу“. 

Све је то Нурвади предвидео. Кад га Лионета по- 
зива ла „поправи зло које је начинио, док се још може“, 
он одговори са много тачности: „Сам не могу ту више 
ништа. Употребио сам то средство управо с тога што. 
сам знао да је једино и да је неизлечиво. Требало би 
да ваши повериоци пристану да узму натраг своје при- ба 
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знанице пи да врате новац: мислите ли да ће они на то 
пјтжет ти 2“ Положај је Нурвадијев толико неосвојљив да, 
кад он каже Лионети: „Да сте на мом месту, исто бисте 
учинили“, она му у први мах одговори овако будаласто: 
„Кад бих ја била човек, и тврдила да волим неку по- 
штену жену, шта му се драго десило, ја бих поштовала 
у њој њен понос и обзире према пристојности и према 
свету“. Да, Нурвиди је све предвидео и све ће му за 
руком поћи. Него, ето, није био предвидео дете. Има 
ствари које финансијери не предвиђају, нити могу да 
предвиде. Лепо је то, та смишљена зграда кварежи, по- 
дигнута човеком толике воље, толике интелигенције, то- 
ликог имања, срушена криком детета. 

Казало се било, да су Лионета и Нурвади будале: 
мени се опет чини да раде од почетка до краја по ло- 


· вици својих страсти. Казало се било још, да су то лич- 
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ности апстрактне (почем је „Кнегиња од Багдада“ један 
од последњих комада Диминих, и почем писци почињу 
обично посматрањем а свршавају апстракцијама, и почем 
се том правилу не може измаћи): а ја сам видео да Нур- 
вади и Лионета живе потпуно. -— Моје је мишљење исти- 
нито, али и оно друго може се доказати. Баш је шаљива 


ствар критика ! 
Жил ЛЕМЕТР. 
(Превео с француског Х.) 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Мир. — Руски УСТАВ. 


Рат између Руса и Јапанаца примакао се крају. У 
Портемуту у Америци, закључен је уговор о миру насто- 
јавањем председника Сједињених Држава, Теодора Рус- 
велта. Уговор је, преко свакога очекивања, брзо био 


закључен. Тешкоће које су се појавиле приликом прего- 
_варања врло су брзо отклоњене. Једна од најважнијих 
__ била је питање о ратној оштети. Јапанци су тражили 
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милијарде а Руси нису хтели ни у коме случају да плате 
макакву накнаду за ратне трошкове Јапану. То су они 
сматрали као питање части, и нађен је један начин да 
се не дадне никаква ратна оштета. Половина острва Са- 
халина, — острво непознате вредности, чију су јужну по- 
ловину Јапанци отели од Руса у рату, — уступљена је, 
место икакве новчане накнаде. Друге тешкоће су биле 
у томе што је Јапан тражио да Руси држе ограничен 
број ратних бродова у Жутоме мору, да остану својина 
Јапана сви они бродови руски које су Јапанци за време 
рата узаптили по многим пристаништима. И ове су от- 
клоњене, Јапан се одрекао ових захтева, као и онога 
првога. Место ратне оштете, од које су Руси правили 
питање части, п место ограничавања броја ратних бродова 
руских у Жутоме мору и присвајања разоружаних бро- 
дова руских, од чега су Руси пре требали да праве пи- 
тање части, Јапанци су се задовољили са мањим и по 
Русе лакшим уступкама. Тако Русија пристаје да се Ман- 
џурија поврати Кини. Полуострво Љао-Тунг, заједно са 


· Порт- Артуром, узима Јапан од Руса у пазакуп (Руси су 


узели Порт-Артур од Кинеза под закуп на неодређено 
време, Јапанци заузимају дакле место Руса), — што ће 
рећи да се полуострво са Порт-Артуром уступа Јапану 
лонде докле га Јапан могадне својом војничком снагом 
бранити и држати, Русија признаје право протектората 
Јапану над Корејом; протекторат ће бити онакав какав 
је француски у Тунису. Јапанци су, дакле, добили оно 
што је био предмет свађе између њих и Руса. 
Закључењем уговора о миру добили су Јапанци много 
у угледу и овамо у Европи и тамо на Крајњем Истоку. 
да њих је свакојако врло велика срећа што се овако 
брзо и овако повољно свршило преговарање о мпру. Ру“ 
сија је била тучена али не и истрошена; Јапан је тукао 
али се био и сав испрпао. Руси су много изгубили овим 
скоро двогодишњим ратом. Изгубили су своју флоту, 


(А 


изгубили силну војску, новац, читаве територије и свој. 


некадањи углед у Европи, на Балкану и на Истоку. То 
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је споља али није ни унутра боље. Стање у Русији је 
врло биљно. Руски народ, пише један публициста, има 
право што је незадовољан. Руски народ има пуно разлога 
што тражи да се радикално промени један политички 
систем који је довео до несрећа какве су сад снашле 
Русију. Апеолутизам треба осудити, судећи по његовим 
ресултатима. Аутократија је могла бити некада, случајно 
и привремено, јак облик владавине, могла је бити онда 
кад је аутократа силан и по генијалности и по вољи. 
Тих је случајева мало у историји, а судбина једне земље 
не може се ослањати на једнога човека па ни на једну 
династију. · Треба установа које ће земљи обезбедити 
учешће у државним пословима или бар контролу над тим 
пословима. Учешће народа у тим пословима у Русији 
није до сада никако постојало. Кад су владали Русијом 
Петар 1 и Катарина П, Русија је била велика, јер су и њени 
владари били велики. Али, то су реткости, а ништа боље 
не помаже установама државним него кад, поред власти, 
и слобода има своје место. Цар Никола П то је увидео, 
и ако је за прво време врло неодређено поступао, јер 
најпре бејаше попустио, па затим опет стегао. Место 
да одједном учини што је требало, он се колебао. Најзад 
је попустио и Русији дао један устав, који, по његову 
признању, није савршен. И, доиста, неће се на томе зау- 
ставити. У блискоме времену ваља ићи напред или сасвим 
се вратити назад. То неће зависити само од Цара, који 
се пи даље назива самодржавним господаром, то ће зави- 


сити нарочито од умешности коју ће будућа руска на- 





родна скупштина умети да покаже у употреби својих 
прерогатива. 

Прерогативе будуће руске народне скупштине су 
врло значајне. Сам тај факат што ће то бити једна из- 


борна скупштина то је читава једна револуција, то је 
један од најважнијих догађаја у историји Руске Царе- 
__вине. Истина је да је изборно тело врло ограничено, и 
__да ће се оно доцније морати проширити, истина јеи 
да ће бирачко право гласача бити ограничено цензусом, 
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чиме ће се искључити готово сви сељаци и сви раденици, 
али зар не би било врло необазриво кад би се у јаван 
политички живот увели редови људи који нису за њега 
спремни и који би се показали и сувише консервативни 
и послушни пили прави анархистиг Сеоско становништво 
је нарочито огрезло у нијгорему незнању, и кала би изашло 
данас из своје потпуне потчињености према Цару, оно 
би постало најразузданији приврженик аграрнога соци- 
јализма. Сем тога, царевина руска је тако пространа, 
руске провинције које састављају царевину тако су ра- 
зличне једна од друге (има их које још стењу под те 
ретом старих историјских фаталности), да је чак било 
и немогућно применити свуда исте одредбе. Свакоме па- 
метноме човеку не може пасти на ум да се у Русији 
уведе просто опште право гласања. То припада буду- 
ћности. Једна земља је достојна слободе само онда ако 
је умедне постепено задобијати, ако мудром употребом 
онога што добија умедне да покаже да је заслужила да 
тражи нешто више од онога што има. 

У овоме рускоме уставу не помиње се слобода 
штампе и слобода збора и договора. И општа амнестија 
царским указом којим је октроисан овај устав није дата. 
Боље би било да су и ова права дата. Боље је да су 
дата права збора и договора и слободне штампе. Лакше 
би било бирачима споразумети се за изборе народних 
представника, али ма какви они били, руска народна 
скупштина ће бити као и све сличне њој скупштине. Она 
ће умети тражити права која сад нису добили. У Фран- 
цуској за време другога царства у народноме представ- 
ништву било је свега пет опозицпонара, Ко може пред- 
видети какво ће дејство имати у Русији први гласу 
скупштини противу злоупотреба и административне ко- 


рупције, први глас за поштену управу, за право једнако- | 


сти пред судовимаг Нечувена ће ствар бити кад скупштина 
буде затражила од министара и чиновника рачуна о њи- 


ховом раду, кал буле утврдила ла су они њој одговорни 


а не само пару као досад. Министарска и чиновничка 
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одгувојкост је ло сада морала бити само илузорна, цар 
и поред најбоље воље, није могао ни све видети ни 
све знати. 

Скушштини будућој дато је право да претреса за- 
конске предлоге и вотпра буџет. Она ће имати само са- 
ветодавни глас у изради закона, а Царевински Савет ће 
вотирати законе. Значај Царевинскоме Савету ће се врло 
много повећати, али Царевински Савет неће моћи имати 
довољнога утицаја п снаге да се дуго противи и не 
изгласа оне законе које захтева јавно мнење и руски 
народ. Ако се јави систематичка борба и постојани сукоб 
између Царевинскога Савета п руске народне скупштине, 
врло је вероватно да ће победити скупштина. Зар у 
ствари не би било пуно незгода и озбиљних неприлика 
да се дадо руској Думи искључиво и апсолутно право 
'законодавнога тела, без ичијега уејо, једној снупштини 
која, од ма како честитих и паметних људи она била са- 
стављена, нема никаква парламентарна искуства и која се 
тек мора парламентарности учити 2 И најпарламентарније 
државе, као например Енглеска, имају два дома, један који 
бира народ, други састављају чланови који представљају 
и краља п традиционалне интересе Енглеске. Дводомни си- 
стем показао је шта вреди, а тако исто п једнодомни. 
Обадва имају својих добрих и рђавих страна. Мудар 
државник не може никако бити за то да се уведе опште 
право гласања. Један дом на једној страни, Цар на другој, 
а по среди нико! То би било мало чудновато државно 
устројство. Који би га тако удесио могао би се опту- 
жити да није добра мислио кад га је стварао. Сукоб 
између скупштине и Цара био би неизбежан и морао би 
се убрзо јавити. Цар не би Думи попустио, а Дума 

_не би њему. Из сукоба би изашао као победилац Цар, ; 
Е- _а не Дума. Плануће буна, револуција, у целој земљи, 
____ рећи ће неко, место царства дићи ће се република на 
__ рушевинама пропалога престола, Тога неће бити. У Ру- 
| сији постоји анархија, али не постоји револуција. У 
земљи се све 5 Заними п та дезорганизација се по- 
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казује у низу месних врло озбиљних изгреда, али онога 
снажнога покретача који би ујединио све напоре, упу- 
ћивао их једним правцем и једној сврси, — нема у Ру- 
сији. Може у Русији бити завера, побуна, делимичних 
насиља, али револуција није још зрела у Русији. Много 
мудрости требаће с обе стране, п с царске и с народне. 
Настави ли се покрет којим ће се ићи на то да се тражи 
све, и оно што је неостварљиво, неће се постићи што 
се жели. Место револуције доћи ће реакција. Цар Ни- 
кола је, вероватно, дао мало, али и са тим што је дато 
може се бити задовољан у данашњим приликама. Кад 
би Цар пристао да сазове Думу сад одмах место што 
је њен сазив одредио за идућу годину, све би ишло лакше 
и брже. Ако пгде, овде треба гвожђе ковати док је вруће; 
и једној и другој страни то би се могло препоручити. 
Рат је свршен, мир на прагу. Пуно је прешних послова, 
они добра донети могу само тако ако их самодржавни 
Господар заједно са свима Русима посвршава. 


Инострани. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Гете: СТРАДАЊЕ МладоОгА ВЕРТЕРА. ( немачког пре- 
вео Бранко Мушицки, Мостар. 1905. (Мала Библиотека, 
св. 98—95.) 


Превод књижевног дела не мора бити добар ни 
онда кад преводилац добро зна и језик са кога преводи 
и језик на који преводи, У књижевним делима има увек 
места за која треба нарочито бирати изразе ако се хоће 
да она у преводу не изгубе од своје лепоте, и таквих 
је места, по правилу, све вшше у колико је знатнији 
писац који.се преводи; једна несрећно употребљена реч. 
поквари у таквом случају читаво место и кад смисао 





остане неповређен. То што важи за превођење књижевних _ 


дела уопште, важи нарочито за Гетеовог Вертера, Код 
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дедр укоме осећање стално трепери и прелива се у нај- 
разноврснијим бојама неће ниједна нијанса бити повре- 
ђена само тако ако у преводу буде свака реч на свом 
месту. Ми међутим у овом преводу налазимо: „бедни 
Вертер“ уместо „јадни Вертер“ (дег агше ЏУемћег) ; „Оста- 
вити тебе кога толико љубим“ (реч је о пријатељу) уместо 
„кога толико. волим“; „Она је живахна плаха госпођа“ 
уместо „Она је живахна плаха жена“ (Вертер описује 
евоју тетку и онда се „Егап“ не може превести са „гос- 
пођа“); „неко чудновато весеље обузело ми је целу душу“ 
уместо „нека чудновата веселост“...; „љубљена мома“ у- 
место „драгана“ (еше СеПеђје); „Молим те, с милим богом“ 
уместо „кумим те богом“ (јећ ђе Ффећ ша Собев ууШеп); 
„Уле (тоћ ћип јећ, Фазв...“ преведено је са „Ала се радујем 
што“, п ако „Коћ зет“ не значи „радовати се“, а „ете 


" Хејећпипе уетјет сео“ гласи у српском преводу „зг0то- 


вити цртеж“! Овде треба поменути и честу употребу речи 


_„убав“, која се преводиоцу толико допала да њоме пре- 


води чак и »ПНеђ« и „уемгацнећ“ (стр. 7 и 18), затим 
често превођење немачкога „пп“ са „па“ и најзад заме- 
нице „трап“ другим лицем једнине као у реченици: „Пег 
Сатфјеп 156 епрјасћ, опд шап 4 слејећ ђе! дет Еп, 
Чава...“ „Врт је једноставан, и чим уђеш унутра, одмах 
осетиш, да...“ п ако се врло лепо могло казати: „ши 
одмах при уласку осети се да,..“ 

Али се преводиоцу због оваквих ствари још и не 
би могло много замерати. Оне несумњиво кваре превод, 


_ али су такве природе да их свако не може осетити као 


погрешку ни онда кад се на њих нарочито укаже, и за 


преводиоца би се и поред њих могло веровати да се 


латио посла с мирном савешћу и у најбољој намери. 
Само у преводу има и крупнијих ствари. Кад неко „Чет 


_Ардевећједепе“ преводи са „осамљеник“ (стр. 6) „чпег- 


стаднећ“ са „непостижан“ (стр. 7 Фе ппегетпдћећеп 


__ СевваЊеп Фет УУбетећеп), „јећ сеће Чагнђег за Стипде“ са 
__„то ме води у понор“ (стр. 5), „чећ ап дев Вгиппепв 
_Киће Јађеп“ са „одмарати се у хладу крај студенца“ 
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(стр. 9), „Пје сеппсеп Љеше дез Огјез“ са „Ово мало 

људи што их има овде у месту“ (стр. 10), и тако даље, — 

онда он тиме даје несумњива доказа о своме незнању 

немачког језика. Али он тиме даје још доказа и о својој 

аљкавости: код већине горњих примера види се из самог 

смисла да речи не могу имати значење које им се даје 

у преводу, и са мало више пажње многе би од номе-_ 
нутих погрешака биле немогућне и поред незнања језика. 

Аљкавост преводиочеву нарочито лепо илуструју ови 

ставови: 


Први пут, кад сам, случајно 
једном после подне на лепу дану 


Паз егуге Ма1, ајз јећ аитећ еј- 
пеп Уа ап етпет зећопеп 


дошао под липе, нашао сам 
место празно. Све је било у 
пољу, само је дечак од своје 
четири године седео на земљи 
и друго дете, тако од пола 
године, које је седело између 
његових ногу, држао обема 
рукама за груди, те му тако 
градио као неку столицу... 
стр. 18. 


Или: 


Једнолика ти је то ствар, тај 
људски рад. Већина проводи 
највећи део времена у раду, 
да би могла живети, а оно 
мало слободе, што им остане, 
задаје “им толико страха да се 
свачега лаћају, не би ли се 
тоа страта опростили (стр. 12). 


Хасћи  асе пштег фе Тлпдеп 
Калт, Еапа јећ дав Рјилећеп 80 
ејорзатшт, Ез луаг аПез пп Кејде; 
пиг ет Кпађе уоп ппсебаћг ујег 
Јаћгеп зазв ап Чег Етде ипа ће 
еп апдегев, ебуа ћа ја тсезв, ует 
ћи 7лујећеп зетреп Кпззеп вилеп- 
дех Кта пиб ђе еп Агтеп ју!- 
аде зејпе Вгиз«, ко дазв ет 
Пап 21 етег АтЕ уоп Зезве! фепб(е... 


а 136 ето стабблтсев Отпа шп 
аав Мепзећепсезећесће. Гле тег- 
збеп уетатђебеп деп отоззбеп Тен 
Аег Леб, шп 21 Јеђеп, ипа дав 
Вазвећеп, Фаг Шпеп уоп Кгећен 
Шутаћјење, Апознић зе 80, Фава 
вје аПе Меј ашвпсћеп, шп ев 


РА 
108 гп уегдећ. 


Овде ближа објашњења нису потребна. 
Да ни српски језик није јака страна овог превода 





могло се видети већ и из неких до сад наведених слу- 
чајева; као даљи доказ нека послуже ови примери: бре- _ 
жуљци се „укрштавају у најлешпој разновидности“ (стр. 6); 
свет и небо „почињу“ (тићеп) у души Вертеровој (етр. 7); 
олрасли „лају над собом владати са двопеком и с кола- 


2, У 








= 
“| 
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обли :> каков“ („Какови су људи овде 2“ стр. 12) и глагол 
„успопретити“ (дгоћеп). 

После свега овога није потребно нарочито нагла- 
шавати да је интерпунеција рђава, али је вредно забе- 
лежити да је преводилац у том погледу на више места 
поправљао Гетеа. Само две стране (18 п 19) дају четири 
примера таквог „поправљања“; преводилац наиме у два 
маха меће тачку онде где је у оригиналу тачка са за- 
петом, једанпут је меће место две тачке а једанпут чак 
место запете, п ако ни у једном случају није било по- 
требно одступати од оригинала. На страни дванаестој 
је, насупрот оригиналу, чак створен и нов одсек, и то 
тако неерећно да нарочито пада у очи. 

Као што се види, овај превод има све недостатке 
које један превод уопште може имати: поред невештине 


у превођењу, у њему се огледају и пезнање немачког 


језика, и недовољно познавање српског, п аљкавост и 
самовоља. Нарочпто истичем да су сви наведени случа- 
јеви узети само са првих двадесет страна, које не чине 
ни десети део целине, и да ни они не представљају 
исцриву листу замерака које би се могле учпнити и на 
том малом простору. Летимичан преглед осталог дела 
уверио ме је да су тих двадесет страна верно огледало 
целог превода, п то у сваком погледу, не изузимајући 
чак ни грубе штампарске погрешке, којих у овој књи- 
жици има необично много. Чуда ради помињем још да. 
сам приликом тог летимичног прегледа научио да „пасћ 
Та зећпарреп“ значи „зевати“ (стр. 98). | 
Овакав се посао у ствари и не критикује, и ја сам 
ово неколико реди исписао највише ради оригинала : хтео 
сам да покажем да ми ни после овога превода не можемо 
сматрати да имамо Вертера на српском језику и да тај 
најзнатнији немачки роман тек треба превести. 


М. ТРИБУНАЦ. 








' 


БЕЛЕШКЕ. 


ПРЕШЕРНОВА ПРОСЛАВА У ЉУБЉАНИ. 


Сувота, 27 АвгУСТ. — Долазак гостију. Цео дан 
стижу возови, један за другим; станица и њена пивница 
врло живе. Поздрава, руковања, љубљења, запиткивања. 
Одбор за дочек одређује станове гостима; мали је одбор 
и не може да се брине ни за шта друго. Од етране 
наших, мало разочарање: они су спремили говор, песму, 
али је еве то остало „у грлу“. : 

У вароши, ужурбаност. Улице пуне, дућани пуни, 
тостионице пуне. У „Лојду“, „Илирији“, „Народном Дому“ 
не можете добити места: кад дате једном „нпиколу“ де- 
сетак, једва ћете добити, кроз десет минута, једну сто- 
лицу, коју је он, сиромах, с великим пожртвовањем које 
ће његова глава цело вече памтити, негде извојевао. По 
публици, примећујете најпре живе групе Срба; затим 
старе познанике с југословенских лањских светковина, 
Г.Г. Ђалскога, Франгеша п друге (Бугара нема); најпосле 
вам домољубиви Словенци показују једног по једног од 
својих виђенијих људи: ово је професор тај и тај, песник, 
сликар, вођа политичке групе, итд. 


Најважнија ствар овога дана и једна од најважнијих 
тачака у програму целе прославе, то је предавање Др. 
Ивана Пријатеља о Прешерну. Предавање је у Месном 
Дому, на десној обали .Љубљанчице, у великој дворани 
једној. За катедром млади доктор: високо чело, ивикер, 
физиономија мало глумачка или уопште безбрка човека, 
глас јасан и пријатан. Г. Пријатељ је пет година сту- 
довао Прешерна, пише велику студију о овом свом љу- 
бимпу, сад хоће само главне идеје да каже из те сту- 
дије; предавање је због тога врло дуго, два сата; има 
и један одмор у среди, и предавач се пред њим ивви- 
њава публици, и опомиње колико ће предавање трајати. 
И ако по времену рђаво срачунато, предавање је ипак 
(и наравно) врло озбиљно и темељно. 


Својим предавањем је |. Пријатељ хтео да да први_ 
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А о ен о не — 


„поскус“ т.ј. први покушај дубље, јаче критике Прешерна. 

ешерну је доста писано, али није н.пр. чињена био- 

графска критика песникова. А то је покушао Г. При- 

јатељ. Он је оцртао живот Прешернов, средину у којој 

је овај живео, утицај који је то двоје имало на његова 

дела. Прешерн је био слободан дух, васпитан у круго- 

вима слободњачким, смелим, пуним полета. Међутим, чим 

се из тих кругова одвојио, чим се „са стране“ вратио 

у домовину, запао је у једно друштво које је било из 

основа противно његовим погледима и васпитању. У 

Крањској је тада, почетком тридесетих година прошлога 

века, друштво било скучених погледа, пуно традиција и 

предрасуда, убијено клерикализмом и провинциалним спт- 

ничарством. Јансенисти су онда владали, владали ауто- 

ритетом и утицајем огромним, држали у својим рукама 

све положаје социалне, држали цензуру над књигама, 

које су ценили, наравно, строго католичким мерилом и 

ничим више. Прешерн је, наравно, био њихова жртва, не 

само у толико што је морао лично патпти због њих (по- 

знато је гоњење које је он имао да претрпи од њих), 

него и што је имао неправилну песничку еволуцију, лепо 

почет али брзо прекинут развој духа. У „Сонетном 

венцу“ био је још јав, и опирао се томе штетном ути- 

цају Пе али је наскоро клонуо. Његово „Крштење 

на Савици“, међутим, значи клонулост његову. Ту је био 

побеђен, понижен, убијен, спутан сасвим. Тек доцније, 

његов се дух опет дигао, али за мало; сведочанства тога 

новога полета, тога препорођаја јесу његове песме „Ри- 

бар“, „Смолету“, „Певцу“, и др. Али та борба његова са 

фаталном средином учинила је да он није дао све што 

- је могао дати, и да његов живот буде несрећан. Тај не- 

| срећан живот, додао је Г. Пријатељ на крају свога пре- 

давања, огледа се у још једном песнику словеначком, који 

је скоро умро, и то врло млад, у Кетеу напшме. Сва та 

борба испунила је и његов живот, само је он остао више 
хармоничан, с више равнотеже и прибраности. 

То су, отприлике, главне идеје изложене у преда- 

вању Г. Пријатеља; предавање ће бити штампано у 

„Хазпа Ларвката“. 


Б- 
" 
КЕ 
% 


НЕДЕЉА, 28 август. == Магла, љубљанска, честа магла. 
__ која се спусти рано у јутру, на се дигне и ишчезне око 
_ девет сати. 

Полазак целога кортежа је из „Народног Дома.“ Ту 
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у башти „Народног Дома“ све је у фраку, или иначе у 
свечаном оделу, са значкама на-капуту. Заставе се из- 
носе, венци се вуку, дуги штапови с картонима који носе 
имена корпорација раздају се деци, носачима. Редитељи 
ужурбани, нервозни; Г. Јанко, Блајваје, један од главних, 
ради, највише ради. Настаје групирање корпорација, рас- 
поред њихов. Распоред тај је по врети кориорација и 
изасланстава: најпре, представници југословенских пре- 
стоница и универзитета, затим „Соколи“, ђачка друштва, 
изасланства, итд. Међу овим врстама, Срби су имали 
прво место свуда; од свих изасланстава, српска су прва. 
То је класификација по политичким границама: Србија. 
је своја самостална земља, а Чешка и Хрватска су само 
делови Аустрије; зато је представник београдске општине 
ишао пре представника прашке и загребачке, итд. У српској 
групи разна су удружења заступљена: Српска Књижевна 
Задруга, Професорско Друштво, Адвокатско Удружење, 
Грађанска Касина, итд. Српског Књижевничког Дру- 
штва нема. 

Сад је десет и по сати, магле давна нема, кортеж се 
креће, на челу „Соколи“ на коњу. Српске групе су предмет 
лепих овација; цвеће пада на њих с прозора и балкона. 

Пред спомеником смо, који је застрт. Место на којем 
смо велики је један простор, река је иза њега, с лева 
францисканска прква, у дну трибина. У тај простор утиче 
пет шест улица; све су препуне људи, кровови су чак 
препуни, Света је било ту до двадесет хиљада, и поје- 
дине групе су врло живописно изгледале: Соколи на ко- 
њима, у црвеним блузама; Крањке у народном оделу, 
с белом „крестом“ на глави, и друге. 

После једанаест сати, цео кортеж је потпуно уређен, 
и свечаност почиње певањем. Неколико љубљанских пе- 
вачких друштава певају „Слава Прешерну“, пригодну 
композицију Г. Недведа, која јелммала врло лепих места. 
После, Г. Иван Тавчар држи свој „славносни говор“, 
Г. Тавчар је романсијер словеначки, стални сарадник 
„Ђубљанског Звона“, уз то вођ либералне партије, која 
је највише припомогла да се Прешернова светковина 
изведе и споменик његов начини. Све су то титуле 
које су му лале функцију .славносног“ говорника, Г. 
Тавчар је угледна појава, глас му. је као у старог 
опробаног говорника, гестови су сигурни, слобода кре- 
тања потпуна; он зна шта треба рећи, и како треба. 





На крају говора, застор са споменика пада, певачи почну _ а 
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ава 
„Ој Словени јоште живи“, топови пупају с града, на 
жЕјот су словеначке заставе. 

Споменик је откривен. На једном високом поста- 
менту, а пред једном још вишом пирамидом стоји Пре- 
шерн, гологлав, с бетовенском физиономијом, у обичној, 
конвенционалној позитури; над њим, на пирамиди, једна 
женска фигура голих прсију (које су после толико разје- 
диле бискупа Јеглића да је тражио да се покрију), доста 
мртва, која с једне јаче висине спушта венац на главу 
песнику. Споменик није рђав, али куд је од њега „утекао“ 
онај н.пр. за сликара Делакроа у луксенбуршком парку 
у Паризу! Свеједно. Г. Зајца, који је начинио споменик 
Прешерну, носили су на рукама овога веселог дана, и 
он је бпо збуњен у том тренутку, као што увек изгледа 
збуњен тај млади човек неугледне физиономије. Њега 
су, у осталом, многи критиковали тога дана (у своме 
друштву наравно), као што су многи и раније критико- 
вали његов избор за вајара Прешернова, кад је он први 
пут поднео своју макету п кад је ова одобрена. Критике 
је било доста; она се јављала и у новинама а не само 
у разговорима по артистичким круговима. Она је обу- 
хватала и Г. Зајца, и одбор који је имао да прегледа 
поднесене радове (а који је, кажу, био рђаво састављен), 
и место где се споменик има поставити, п све. Што се 
места тиче, оно је данас такво да Прешерн право гледа 
на кућу где је некад седела Јулија Примчева којој је 
он посветио своје најлепше љубавне песме. 

Сад долазе говори. Г. Јанко Блајваје, који је главни 
„командант параде“, трчи ка трибини, сав ознојен, у 
скоро мокрој првеној соколској блузи, и позива једног 
по једног говорника на говорницу, која је пред споме- 


"ником. Труба свира, објављује се ко ће говорити, и овај 


се пење на говорницу. Први је Рус; то је проф. П. А. 
Заболотски, онај мали, млади, плави симпатични човек 
с дугом косом, с изгледом рускога ђака, који је наш бео- 
градски познаник у осталом, и којега се вероватно доста 
људи сећају, ако су пролетос долазили у читаоницу На- 
родне Библиотеке или на предавања универзитета. Го- 
ворио је јасно, публика га је акламирала, али сумњам да 
га је многи разумео, јер је говорио руски. А публика га 
је одиста акламирала много. После Врхлицкога, који је 
такође био о светковини, Г. Заболотски је био Гћоште_ 
је р]цз 16,6 тога дана. Кад је он завршио, узео је да. 
_ говори наш прота Г. Марко Петровић. 
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Ми емо се сви Срби бојали кад се он пео на го- 
ворницу, п осуђивали Г. Главинића што није дошао ра- 
није у „Љубљану да он бар одржи говор. Зашто поп 
да у име Срба говориг Зар Србија која је најмање кле- 
рикална земља, па да пошље свештеника да је пред- 
ставља2 Али ефекат је испао друкчији. Нешто озбиљно 
лице Г. Петровића, нешто орнат његов, нешто појава 
јединог свештеника на овој светковини учинили су да 
је наш представник био врло лепо примљен од стране 
публике. И после, по новинама, Г. Петровић је врло добро 
прошао. У Љубљани су двоје главне политичке новине 
које представљају две главне политичке партије: једно 
је „ЗЈоуепзћ! Хагод“, орган либералне партије, а друго 
„Зјоуепес“, орган клерикалне. Те су новине једне дру- 
гима пребацивале све што је непотпуно или незгодно 
било приликом прославе, и, у оскудици других аргуме- 
ната, дотицале се и Г. Петровића. „ЗГоуепзк! Хагоа“, 
пребацујући клерикалцима да нису учествовали у про- 
слави нити дали довољно новаца за споменик, прекоревао 
је клерикале Србима, и казпвао како је српско свештен- 
ство сасвим друкчије од словеначког, како је оно увек 
с народом, те због тога српски народ и може послати 
једног свештеника да га заступа. „ЗГоуепес“ је, међутим, 
одговарао позивајући се на исти пример; што је код 
Срба друкчије, доказивао је он, то је зато што Срби 
поштују свештенство, а да га поштују, сведочи то што 

чак шаљу свештеника као свог представника. Ето тако 

је прошао прота Марко у новинарској полемици. Што 
се њетова говора тиче, он се скоро нимало није чуо 
онамо где су се остали говори чули. Г. Петроваћ се 
окренуо не трибини него Прешерну, и нама је изгледало 
да он има нешто тајно да му каже. 

Оставимо их нека сврше свој тајни разговор, и 
погледајмо шта даље бива. Др. „Срб, прашки „жупан“, 
стари офипиални говорник, пење се на говорницу, и ми 
чујемо једно „Гаја Ргаћа“, „Хагдаг“ и друге чешке речи. 
После њега, Др. Амруш говори у име „слободнога града 
Загреба“. Најзад, Г.; Хрпбар, председник општине љу- 
бљанске, прима споменик и.завршава серију говора. 

Полажу се венци. Од српских, поменимо два три: 
венац општине, сребри, фини; венац универзитета с тро- 
бојним тракама, с натписом „Ртехетпо ЏОпуегтвњав зеттае“; 
"венан Професорског Друштва, леп, с натписом у минејској 
ћирилици; и др. Венац „Српског Књижевног Гласника“ 
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– 
је лаворов, с јасно зеленим, модерним, артистичким тра- 
К ХЈетш-боја) и с натписом: „Прешерну Српски 
Књижевни Гласник“; „Српски Књижевни Гласник“ пред- 


„стављао је јелан од уредника његових. 


Светковина је свршена, кортеж се креће кроз варош; 
свуда акламације, цвеће. 


У 2 сата банкет од стране општине. На њему су 
сви гости, представници појединих корпорација са стране, 
до 200 на броју. Почињу здравице, најпре она Г. Хри- 
бара, на свима словенским језицима који су овде за- 
ступљени. Одговарају и наздрављају представници сло- 
венских народности, по реду важности и величине ових; 
најпре Чех, па Србин (Г. Главинић), па Хрват. После 
тога, друге здравице ван програма; држи их Г. Шубиц, 
гђца Габриела Прајсова, Г. Ђалеки и др. Од свих тих 
здравица најбоља је она Г. Њалскога, кратка, паметна, 
језгровита, лепо казана. 

Банкет траје дуго, гости су уморни, на здравице 
се много и не пази, поједине групице међу собом живо 
разговарају. 

У вече, комерси. Четири их има: у „Народном Дому“, 
7 „Илирији“, у „Лојду“, у „Новом Месту“. На сваком 
пуно света, који живо разговара, виче, наздравља, пева. 
Ја бих више волео да је место ових бурних комерса 
или уз њих, била каква тиха седељка на којој би човек 
могао разговарати са словеначким уметницима и књи- 


_ жевницима. 







Око поноћи, комерси пзу мпру. У башти „Народног 
Дома“ погашене многе лампе, измрака чујете понеки женски 
глас: „не, не, ви сте жлехт.“ То царство љубави настаје. 

Целу ноћ песме, узвици „наздар“ (соколски поздрав, 
примљен ол и ока), и звона још. 


Понедељак, 29 август. — Гости скоро сви отпуто- 
вали, на Блед, или у Постојну (Срби), или кући. Варош 
ипак доста жива. Чује се по које задоцнело „наздар“. 
Око споменика много света једнако; гледају, изражавају 
своје допадање или замерке. Слова са трака на венцу 
отпадају, жандари их купе и остављају поред венаца. 

- · Пред вече, иза шест сати. сумрак, и венци се носе 
у Општину, Месни Дом, где ли. 
То је свршетак свега. | Утабог. 
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КЊИЖЕВНОСТ. 
Дружина Младежи СРБСКЕ. — Чланак о Дружини 
Младежи Србске јесте засебна глава из готовога дела о 


Уједињеној Омладини Српској и њеној књижевности, од. 


1848 до 1871. С. 


Ј 


ДРУШТВА. 

Друштво за Историлу Револуције 1848. — Фебруара 
месеца 1904 основано је у Паризу „Друштво за Исто- 
рију Револуције од 1548“ (Зосте6 4' Ноге де Је Кеуо- 
поп Че 1848). Покретачи су пошли од констатовања ла 
је историја Револуције од 1848, а нарочито Друге Фран- 
цуске Републике још мало позната. Међутим у томе добу 
треба тражити почетак и идеје водиље демократског и 
социјалног покрета у другој половини ХТХ века. Тешко 
је разумети данашње доба, ако се добро не схвати пе- 
риода када се опртавала теоријска и практична решења 
питања која се данас пзводе. 

Позив покретача нашао је одзива у научном и по- 
литичком свету, и друштво се у брзо могло створити и 
почети свој рад. Његову управу сачињавају председник 
Адолф Карно, члан Института, потлредседници Олар, 
професор на Сорбони, Морис Фор, сенатор, Мплран, по- 
сланпик и бивши министар. Секретар му је био Анри 
Мишел, кога је на том месту заменио уредник друштвеног 
органа Жорж Ренар. У управном су одбори: универси- 
тетски професори: Е. Дени, С. Шарлети, Н. Еспина, Ш. 
Жид, Ф. Сањак, Ш. Сењобо; бивши председници мини- 
старства Леон Буржоа и Анри Брисон; председник Се- 
ната Фалиер; књижевници Анатол Франс, Гистав Же- 
фроа, итд. 

Друштво сада има до 300' чланова, са свију уни- 
верзитета и из свију земаља, који се баве великим европ- 
ским покретом од 1848. Од 1895 иаилази друштвени орган 
Ба Кеуоји оп де 1845, у коме су расправе и чланци 
о догађајима, идејама и људима тога доба у свима европ- 
ским земљама, као и прикази свију дела која се тичу 
те епохе. | | 

„Људи који се код нас баве тим временом не могу 
изгубити из вида овај добар и користан часопис, 


С. 





Власник, Др. Војислав Вељковић. 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ, 















АНС ВИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, БРОЈ 7. — 1 ОКТОБАР, 1905. 


СТРАХИЛ 
СЛАБА НОЗИ А ДУ К: 
Драмска песма — епилог. 
Своме учитељу Пенчу Славејкову 


посвећујем ову титу песму, коју носим 
9 души још из младиг тодина, 


Зи" РЕА: 
Страхил, страшни хајдук. 
МилкданА, попова снаја. | 


Поп Никола, сеоски свештеник. 
КАЛИНА, попова кђи. 


; | Лудо-младо, Калинин драги. 

Е- ОУСЕЋЕ. 

3 | | 
| По тамним шумовитим усојима старога Балкана водио је у 
5 | старо време слободну по избор дружину Страхил страшни хајдук, 


а далеко у равном Румању! жалила је и копнела млада невеста 
Милкана у поповим дворима. 





' Народно име за Источну Румелију. Пр. 
– , 3: 








; „ЊУ а 
Ма ИУ 
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. Џ 


Субота пре недељу. Благо септембарско вече осењује село, 
С једне стране поповог дворишта подиже се чардак, под којим 
се тамић мали трем, а у дну трема одшкринута врата која воде 
у кућу. Спреда је уза зид намештен мали кревет, покривен жутим 
туберчетом, покрај њега две-три столице, а над њима с греда 
висе два сплета кукуруза. Пред отвореним прозорима одаје до 
трема, насред дворишта, види се бунар и кортто, покрај њих не- 
колико леја, још пшараних јесењим цвећем, — мала девојачка 
баштица, иза које се тамни! шљивак. У дну дворишта, даље иза 
куће, висока капија. 


Калина, висока. кршна девојка, распуштене дуге косе, 
опасана вуненом прегачом, са загрнутим рукавима, наслатала 
опрано рубље у корито пред бунаром. Исцеђује још неколико 
кошуља, баца их једну по једну у корито, затим спушта, закоп 
чава рукаве. и пева слободно неуздржаним гласом: 


Вени, горо, вени, сестро, 
Обе да венемо, — 
Ти за зелен-лишће, горо, 
ја за моју младост. 
Јер је тебе, горо сестро, 
Слана осланила, 
А мене је, горо сестро, 
Мама удомила, 
Удомила, горо сестро, 
За лудо, за младо... 
Ноћу ходи, горо сестро, 
Кроз букве високе, 
Дању ходи, горо сестро, 
Кроз доље дубоке... 


Док се попова кћи занела у своју песму, из шљивака се 
кришом помаља њен драги, и зауставља се ћутећи под једним др“ | 
ветом, да је се наужива издалека. Мало после, из одаје излази 
Милкана, и млади се несрећник повлачи и ишчезава у шљиваку. 










МилЕднА, стасита, опремљена невеста, нешто увелог лица под (2 

танком црном шамијом, прилази полако и ћутећи седа на кревет. | 

Тек пошто Калина ис лева последње речи, она окреће полако главу. 
Што си тугу у песми запевала, Калино!. 


КАЛИНА, као изненађена. Е 
Опрости, снајка, ја опет заборавих да смо јуче да- 
вали девет дана! Тек ето... 4 


| 





. « 33 
%жУ + Га с 
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по - са ата наивних А 
= 
МилЕднНА. 
= си млада. Што да гледаш на то, — певај... 


КАЛИНА, наставља. 
пху. себи само започех да ме не ухвати дремеж 
над коритом; и сама не знам како пустих глас и занесох 
се у песми. 


Милкдна. 
Младо ерце — тица безбрижна! И у кавез туге да 
га затвориш, опет ће да се заборави, и само свој јаду 
песму да излије... 


КАЛИНА. 

Па у песми је и туга лакша, снале. Што ти умуче 

те не певаш више, — тако меден загорски глас имаш! 
Милкана. 


Испевала сам ја своју песму, Калино. 


КАЛИНА. 

Што си таква постала, снале! — Зар си само ти 
први пород у земљу закопала, зар се само ти бринеш о 
мужу у туђини! 

 Милкана. 

Усуд, Калино. Ти још туђу песму певаш, а снајка 
ти је већ своју испевала. Кад и ти своју запеваш — 
разумећеш... 


КАЛИНА. 
Своју песму кад запевам, снале... Замисли се и не зна 
како да заврши. 
| Милкадна. 
Ти сама још не знаш одакле ћеш је почети. Сад 
певај одакле год захватиш... 


КАЛИНА, живо. 
Баш ми је срце жедно — да викне песму из свег 
глава: песму са непознатим, до сад у селу нечувеним 
речима. Јест, моју пеему, снале! Досадило ми већ туђе 


да певам; — па да су бар песме, него све јадованке и 


нарицаљке о свету п судбини! 
| 31" 
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Милкана. 

6 Колико их у селу своју песму певају, Калино! Али 
сваком, чим пусти глас, залупа срце — чини му се: своју 
је песму запевао. — Кад си мало пре запевала, и ја се 
за тобом занесох: таква се звонка песма само горе за 
Балканом пева... 


КАЛИНА. 

Ваши је Руманци' донесоше овамо о жетви, снајка. 
Они све такве певају. Како су тужне ваше загорске 
песме, — тужне, а кад их запеваш, и сама ти се туга 
топи у гласу. 

Милкана. 

У њима наше загорке изливају јад и невољу по 
њивама пи пспиралиштима, по двориштима и седељкама, 
па ако их други не чује, бар гора им тугу отпева. Гором 
се тамо разгаљује и уздигнута глава слободног јунак- 
хајдука кад се зажели невесте, пи остављена дома сама- 
сампита невеста кад јој дотужи да пере крваве кошуље. 
Наше горе, наш Балкан, Калпно, — песме што он пева, 
јунаци које крије... 

КАЛИНА, 

Тешки су јади изливени у песмама Балкана, снајка, 
— а у Страхиловој песми највише.,. Да си чула само 
кад Руманци отегну глас низ широко поље — све као 
ла се притајава под њим... 


МилкАНА. 
У Страхилова песма — глас без речи, туга без жа- 
' лости: њу само Балкан најбоље пева! — Не започињи 
| ти ту песму, Калино, — ту ти нико не може припевати!... | 
| Калина, 3 
Да си чула само, снале, како жетелице ређају. — · 
Сео Страхил под зелену букву, као стари поочим, о целом 3 
свету бригу. да води, а сам нема ни мајку да се забрине, | 
| ни невесту да га пожали,,. 


1 Народно име за жетеоце који из Северне Бугарске пре“ 
лазе преко Балкана у Румелију у печалбу. Пр. 





=== 


МилЕдНА. 
а. ћ 
то ће му мајка да се брине, што ће му невеста 
да га чека: мајка п невеста јуначка крила свезују. 


КАЛИНА. 
Па тако му у песми одромори и сама гора — мајка 
му је сва Стара Планина... 


МилкаАнаА. 

Што су грлате наше загорке! Какве звонке песме 

вију, — сваком јунаку и песму... 
КАЛИНА. 

Младост и слобода у вашем загорју, снајка. Тамо 
све иде као одмерена песма. Дању млад војвода са избор- 
дружином баца сенку на цело предгорје, а чим се смркне, 
нагиздани јунаци силазе на седељке. Зар је живот — 

живот у равници, зар су момци — наши момци! Ето, 
сви до једног завукли се као жене по селу, да их не 


погледаш, — девојке су од њих јуначније... 
МилканаА. 
Загорац кућу не чува, Калино, — ваши су момци сви 
кућаници. 


Из куће излази, у доњој мантији, опасан ременом и голо- 
глав, Поп Никола, — крупан човек, дуге проседе браде, ала 
јасног и отзореног лица, још снажан. 


Поп Никола, прелази преко трема. 
Сунце већ поче рано да залази, у кући се готово 


емрче, — изиђох напоље да видим да ли клисар опет 
задоцни да удари клепало, или ме сенка вара. — Има 
кад, људи се још нису вратили из бостана. 
КАЛИНА, 
3 И ја тек што исцедих рубље, — да вежем уже да 
___ га прострем док се не смркне. 
|: — МилкдНА. 
4 ' Цео дан, сустаде Калина. Ја нисам ни Прот нам 





чила у корито да јој помогнем, 
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КалинаА. 
Што се вајкаш сама, снале! Од десетак дана не 
личиш на себе, па је због тебе и цела кућа опустела -— 
не смем сама да се забавим унутра. 


Поп Никола. 

Не вајкајте се, не ропћите, Бога да гневимо! Свак 
има евоју бољку, свака кућа своју бригу: свакоме како 
је суђено на овом свету. Зар је од добра обелила и моја 
грешна глава! —  Домаћицу здраву-читаву, два сина 
сокола у земљу сам закопах — лака им земља! Никад 
нисам узроптао против Божје воље. Нећу да ропћем ни 
ових тешких година, кад се страшна искушења као тамни 
облаци гомилају над целом нашом земљом. Нећу сам да 
навлачим грех на душу! Само трпим, трпим сваки дан, 
грешан, — прогрмеће таман облак над нашим главама, 
и деца ће у матери писнути на све стране... 

| МилкднаА. 

Нек дође што хоће — зар је мука општа невоља, 

зар су тешке године које за све редом иду! 
Калина. 

И ти, снајка, зашто тако говориш! — Толико прође, 

и бербу док свршимо, по Митрову-дне доћи ће бата... 


МпилКаднА. 
А зашто и он да долази, Калино2 — Шта ће да 
затекне у кући, — једну нерадну кукавицу: савила руке 


на опустеле груди, и само кука... 


Поп Никола, 
Веру су сви изгубили:“ нема нико уздање у Бога! 


Ако вас притисне мука — да вас сломи, ако вас сретне 

несрећа — да вас утуче. Заборављате род и веру, остав- 

љате и своју земљу, — земљу где сте се родили и од- 
расли, где очеве и мајчине кости почивају... 
| МилклНА, | 

Кал је тако усуд досудио нашој земљи... И ми 

живи претворисмо се овде у лешине! — Тамо преко 


Влашке и Багланске, где равничари гоне читав караван 
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кола, — ето, п тамо сунце јасно греје с неба, и тамо 
„зиВОтНО пролеће цвета. 

Поп Никола. 

У туђој земљи греје туђе сунце, невесто, и никад 
оно не може да загреје срца немилих-недрагих туђинаца 
који пођу да беже од евоје судбине. Нити ће тамо про- 
леће икад гранути да их обрадује. 


МилкаАнНА. 
А овде — зар терет и невољу да жалимо! 
Поп Никола. 
Терет — црни терет п ропску невољу, децо; очев 
гроб, зарастао у трави покрај села: — јер онај коме 


није остало ништа под небом помири се н са муком и 
невољом, п сам тражи зарасли очев гроб да се исплаче 
над њим, 


Милкдна, замишљена и већ готово не учествујући у разговору. 
Тешко ономе коме је само један гроб остао да га 
жали на овом свету. 


Поп Никола. 

А три пута тешко ономе, невесто, који ни један 
гроб нема на свету: кад се поврати заморен од дугог 
пута, да се исплаче над његовим иструлелим крстом — 
своју клицу да осети у земљи. 


Калина. 

Нисам ја ерасла с том земљом — жива да се са- 
рањујем у њу! Широк свет! — само треба да уздигнеш 
главу !... Како су загорци крилати: као горски орлови 
шире се над земљом и водом — неће да знају ни за 
Турчина, ни за јаничара... ; 


Милкана се ћутећи осмејкује. 


Поп Никола, вртећи главом, 

Поткресаше и загорцима крила, ћерко; ето и њихов 
најслободнији орао, који није дао Турчину да завириу 
њихова планинска гнезда, -- п он ту скоро паде у издај- 
вичку замку. 
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У тај мах, кроз шупљине на капији, напољу на рудина, 
опажа се опште неспокојство: жене, девојке, деца, уплашени, 
трче на једну страну, старији сељаци и сељанке враћају се и са 
страхом бацају поглед на другу. 

Једна старија суседа примиче се поповој капији и почиње 
да лупа у њу руком. 


СусЕдДдА, неспокојно, иза капије. 
Оче попо, оче попо! 


Сви троје се окрећу зачуђени. 


Поп Никола, полази ка капији, дајући Калини и Милкани руком 
знак да остану где су. 
Шта је, Мартиницер2 Што се скупило цело село на 
рудину 2 


СуСЕДА. 
Оди, оче попо, — Турци! Иду Турци! 
КАЛИНА. 
Што су се сви узбунили2г Ми се запричасмо, не 
видесмо, — цело се село скупило пред кућом. — Хтедох 


да вежем уже да простирем,.. 


Уплашена, задувана, излази из шљивака друга суседа, во- 
дећи за руку дете. 


ДРУГА СУСЕДА. 
Што стојите2 — Невесто, Калино, — Турци иду 
одоздо ! 
Милкална. 
Какви Турци по овој мрачној вечери! 


ДРУГА СУСЕДА. 

Турпи иду, хајдуке су потерали да вешају! За попову 
кућу питаше — сад ће ту да их дотерају! Бежите да 
се сакријете, — ајте за мном, кроз шљивак: нико вас 
неће видети! Брзо је опет нестаје са дететом. 


Калина, испраћа је очима, у недоумици. _ 
Куда ћемо за њом, ла се кријемо: горе у соби ко 


ће нас видети! Чим чују: Турчин, сви изгубе памет од. 


страха. 


у. Ху 


о а лава 
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Чим Поп Никола изиђе из дворишта, гомила се раз- 
двада, игуказује се црномањасти јунак-хајдук, са оковима везаном 
руком за ногу. Иза њега силазе с коња два турска сејмена, и од- 
мах почињу разговор с попом. 


Милканзи Калина гледају из дворишта. Дуже ћутање. 


МилкАНА, која загледа неспокојно са свих страна, познаје хај- 
_ дука, узбуди се више, стеже песнице, и радост јој озарава цело лице. 

Истина било! Ухватили га! И њега ухватили нај- 
после, везали га, оковали га, — оборио главу и сам 
Страхил, — очима да не поверујеш! 


КАЛИНА, гледа је у недоумици, а затим сасвим зачуђен'. 
Је-л Страхил рече, снајка 2 То ли је Страхил страшни 


хајдук! 
МилЕднНА. 
Јуначку му снагу десет нахија познавало, хајдучку 
му част мало и велико до јуче славило; а данас — еј! 


сенка од њега као да није остала. Две заштије га гоне 
— два табора царске војске не могоше му стати на пут. 
КАЛИНА, наставља. 

— што му загорке песму певају ! Кад сам слушала 
њихов отегнут глас, — Боже, заклопим очи: такав се 
млад делија исправља преда мном, — али он беше... Па 
зар је ово био Страхил страшни хајдук! 

МилкАнА, гледа га издалека. 

Да се види сам, не би се сада познао! Оборио очи, 
приклонио главу, као да га је стид да погледа људе у 
лице, и никоме реч не: проговара. Еј, зар га таквог ја 
познајем, Калино ! 

КАЛИНА. | 

Ти га познајеш, снајка. Често је долазио на ваше 

седељке пре годину дана. 


| 
Е Милана. 

Ко у загорју није долазио на наше седељке, Калино! 
Кад се око ватре поређају гиздаве девојке, кад пусте меден 
глас, па кад им издалека са бачија црнооки овчар почне 
_да отпева: из три села момци сву ноћ путују да на се-. 
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дељке дођу, па зар слободан хајдук да одоли ерцу, сам 
да остане у пустој гори!.. Младости и лудости загор- 
ских — нигде у свету нема! 

КАЛИНА. 

И бата га са седељака познаје. Силазио Страхил 
са одабраним момцима из горе, и сваку девојку пресли- 
цом даривали. Сву ноћ по седељкама слободно оро во- 
дили, а чим прва зора забели на небу, дохватали се 
опет горе. Зато га било страх, говорио је, да га не 
сретне некад на Балкану -— не може да га се отресе. 


МилканА. 

Твој бата, — где је сад да га види како се сми- 
рио у оковима, како је неверна судбина савила п Стра- 
хилов врат најпосле... Што је од њега страховао по 
лрумовима и раскршћима — годинама већ! 


Калина. 

Ако га се баш и бојао, снајка; ако је мало и ве- 
лико дрхтало од њега, као лишће, — ко да га не пожали! 
Милклана, опет се умирује, лице јој се помрачи, и, рлстужена, 

хвата се за узрујане груди. 

Да га пожали... Зар дође ред пџ њега да жале! — 
Што није слободно умро на Балкану — емрћу јуначком, 
каква му приличи! Висибаба и гороцвет гроб да му по- 
кривају, благ дах место тамјана и измирне да подухне, 
граната буква крст на гробу да му подитне! У несвесном 
сну сам стари поочим Балкан јунака да успављује. Па 
пи рођена мајка за њим да не зажали ! 

КАЛИНА. 

Тугу и спомен за њим носиће мало и велико довека, 
снајка, 

Милкана, наставља, разнежена. 

Угнилела мушка снага, отпала десница — да га не 
погледап. Камо онај кршан, гизлав момак који води 
по селу дружину од седељке ло· седељке — радост и 
весеље где год се појаве. Првом њему сви места да у- 
чине, за најличнију девојку њега да спевају! А на ору, 
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а на: извору — која се усудила да му котлове одрекне, 
от није чекала да јој сам кпту са чела скине! 
Калина, преко ока. 

Јесу ли тебе девојке прпшевале за Страхила 2 Јеси 

му ти давала киту, енајка 2 
Милкдна. 

Киту е чела ја сам само твом бати дала, Калино, — 

цело загорје уста против нас. Онда Страхил... 


Калина. 
Ако ти је од тада киван... 
МилЕдНА. 
Спремао се — страшно намеравао... 
Калина. 


— сад ће те познати, па може да ти каже. 


МилканаА. 
Сад, Калино, он у оковима, ја у црној шамији — 
обоје везани, никуда да се не макнемо. 


Калина, погледа кроз капију. 

Он ће да дође овде, снајка. Ти, ако хоћеш, иди 
горе у собу. Ја ћу да узмем уже да га вежем с оне 
стране; хоћу да простирем рубље п да гледам кроз 
шљивак. Тамо ме нико неће опазити. Хоћу изблиза да га 


видим. Одлази и узима савајено уже у близини. 


МилкКднА. , 
Пребојала сам се ја Страхила одавно — нема зашта 
да се кријем. Сад ћу га бар гледати издалека. — Видиш 


сада: сејмени ће још да разигравају коње, а тата — 
гледај, као да даје залог пред њима; хоће да га доведе. 
КАлИНА, полазећи да веже уже у шљиваку. 
у У У 
Хоће да га доведе. Он за њих све даје. 


Милкана, наслоњена на зид, загледа се ћутећи према 
капији, Напољу се навалица готово разилази; опажа се издалека 


' Обичај да момак од девојке коју воли затражи да пије 
воде из њених котлова, или да му она да своју хиту цвећа из косе. 
Пр. | 
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Поп Никола заједно са два-три сеоска првака, рукама праве 


знакове пред сејменима да јамче за хајдука. 
Чим се Калина приближи са ужетом шљиваку, пресреће 


је драги, уплашен и задуван. 


Лудо-младо. 
Турци су у селу, Калино; Турци су вам пред прагом 


сишли с коња — шта чекаш још ту! 
КАЛИНА. 
Не вичи толико: снајка је тамо. — Што си се тако 


задувао ! 
Лудо-млаАДо. 
Од подне не смем да се приближим; сад нек буде 
ко хоће, не марим! Турци проводе коње по ливади, у 
вас ће да ноће. 
КАЛИНА. 
Не вичи толико, снајка је тамо, кажем ти, Ознојио 
се бежећи, — о мени бригу води. 
Лудо-младо. 
Ој, Калино, не ја — срце ми се брине. Да бежимо. 
Видеће те. 
КАЛИНА, 
Па ако ме виде; — 


Лудо-млаАдо. 


Турско око — ђавоље око, што год види — опрни. 
Остави све и бежи — нема времена. 
КАЛИНА. 


Не види себе какав је: хоће мене од Турака да 
чува. Остави ме да вежем уже; чека ме тамо џуно ко- 
рито мокрог рубља. 

Лудо-младо, прилази јој, хвата за уже; почињу да се отимају. 

Уже сад да везујеш!,. Дај ми то уже, боље да 
се обесим пред тобом, јер већ поче да ми се смркава 
пред очима. | 


Калина, отима. 
Та остави ме, па иди својим путем! Нисам ја ко- 
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кошка -— у кавез да се завлачим, да не смем лица да 
~ 
гажем. 
Лудо-МЛАДО, непрестано је вуче. 
Снагу п слободу сад пред Турцима да ми показујеш! 
Не знаш шта тамо турски говоре. 


КАЛИНА. 
Нека је и њима на вољу — нека говоре шта хоће: 
зар мп сметају њини разговори. 


Лудо-МлАДО, наставља, 
! Један ће сад доћи да ти каже: ракију; други за 
њим: вечеру; па после обојица: постељу! Турчин веру 
нема, Калино, — не могу ја ту да те сачувам. 


Калина, непрестано се отима. 

Не терам те — остави ми само уже; ја бежим и 
без таквих као што си ти. 

Лудо-млАДО, вуче је свом снагом одатле, док је најзад не увуче 
у шљивак, где се обоје сакрију. 

Твоја реч није реч него ватра да ми срце пече. Али 
није сад време за љутњу и зађевицу. Сад оди овамо, 
оди дате сакријем бару шљиваку, да те не виде споља 
кроз капију !... 

Најзад Поп Никола и Страхил упућују се кући. 
Чим уђу на капију, Милкана се скрива у доњу одају, а сеј- 


мени још за дуго, док не удари црквено клепало на вечерњу, 
проводе своје коње по рудини пред капијом. 


Поп Николди Страхил примичу се трему. 


Поп Никола. 

Многа се мајка расплакала, многа се кућа зацрнила 
по нашем крају, сине; али част и хвала онима који се 
и у овим тешким годинама не одрекоше рода и вере, 
који не преступише свога закона. 

СтРахИЛ, вуче уморно окове. 

Род и вера у закону се одржавају, оче попо, а над за- 

коном — нов закон бејах ја сам са врх Балкана завео, 
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но видиш како ме неверна судбина победи — да вучем 
ове окове. 
Поп Никола. 

да времена је све у свету сине, — пи јунак је за 
времена; — после тебе ће други опет дићи главу. — 
Наша земља рађа јунаке. А који је за своју веру слу- 
жио и умро, њега неће заборавити његов род. 

СтрАХиИЛ. 

Јунаке свету за причу рађала је она, и рађаће, док 
се Балкан над њом тамни и славуј по гори вије своју 
песму! Али ми оста јад на срцу за моје момке гиздаве, 
за моје избор-загорце, где их оставих ни речи да им 
не кажем. 

Поп Никола. 
жив је Господ, сине, и за горске сироте. 
СтРАХИЛ. 

Ето већ дува хладни дунавац, изгони цвеће и песме 
из гора: ко ће их из оголелих букава повести, ко ће им 
пута показати — хајдучки завет да не погазе, јуначки 
образ да не посраме. 

Поп Никола. 

Не брини се: — сам Балкан, сине. Наш стари Бал- 
кан, који од памтивека прича завете старих јунака и 
хајдука што своје немирне кости оставише на отпочинак 
под његовим дебелим сенкама. Горски јуначе, зар ниси 
чуо кал Балкан запева у потајно доба! 


СтТРАХИЛ. 
Кал Балкан запева у потајно доба! Хвала ти, оче 
попо. — Знаш да разгалиш јуначко срце у црној невољи, 


— Како он пева и како ређа! Није то песма: одјек 

старих невоља и бурних дана. Ко се само једанпут у- 

спава његовом песмом, срце му се тироко раствара, по- 

знаје он свбга п душманина, ропство и слободу ! 
Обојица, дошав већ до куће, улазе у трем. 


Поп Никола. 


И попа ти, грешан, није само са поскурицама про- 
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лазио „кроз Балкан: зна он његову песму. -— Прођи, 
сена кревет да оданеш. Целим селом смо се ове 
ноћи заложили за тебе, — буди у мојој кући као у 
очинској. 


СтрРАХИЛ, прилази полако и седа. 
Дуг сам пут прешао. — Сутраћу да прелазим још 
дужи са вешала нагоре, оче попо; хвала ти! 


Поп Никола, помаже му да седне. 
Наслони се горе, пружи се по губерчету, — отпусти 
и срце, као син да ми будеш. Та и ја бринем о сину у 
туђини: ко зна како му је међу туђим људима. А не- 


веста — млада загорка -— чека га из дана у дан да се 
врати, чека га, прница, п сама-самцита уздише. — Ти 
си уморан. Да јој кажем да лонесе мало ракије — да 


расквасит загореда уста. 


СтрРАХИЛ, мучи се да боље седне. 
Хвала ти до Бога, оче попо, знаш да цени ју- 
начки образ. 


Поп Никола, прилази вратима. 
Ако не друго, бар једну ракију је дао Господиу 
нас. Улази унутра. — Нема шта да се кријете, децо, — 
заптије ће ноћити тамо код деда-Мартинових... 


Страхил лежи на кревету сам. 


Наскоро се опет зачује разговор из шљивака;: Калина се 
препире са својим драгим, али су обоје скривени, те се не виде. 


ЛудО-МЛАДО. 
Кад неће код вас да дођу, чекај, стани да те 
погледам — да се порадујемо п ми једно другом! 


КАЛИНА. 
Зар ту нађе згоду, у шљиваку усред села — са свих 
страна се види!. | 
6 Лудо-младо. 
Кога срце није вукло за лрагом, коме душа није 
жудела — нека гледа, — шта има да види2 — По из- 


радника селе с~ до Раље. Меси ша 
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ворима те чеках до мрклог мрака — не дође; на ору те 
тражих — не јави се; сад, ту те нађох. 
КАЛИНА. 
Па је-л жалим, море, — братовог првенца жалим, 
— како да идем на извор и на оро! Зар не видиш каква 
сам! — Пусти ме, прање сам тамо оставила ! 


Лудо-младо. 

Кад ни на извору ни на ору пећеш лица да покажеш, 
оди овде, оди да седнемо под овај љиљан, и ако ниси 
уређена, — и таква си ми мила. Ето, видиш како је ра- 
ширио гране, нас да сакрије! 


КАЛИНА. 
Нећу ја да се кријем! — Ко чека росно цвеће, 
рано јутром обилази око девојачке градине; ко тражи 
котлове да се напије, увече стоји на извору. Зар се 
тако драга љуби, ни у ово ни у оно доба! 


:: Обоје се утишавају у шљиваку, и опет се ништа не чује. 
4 Милкана излази из куће и носи на малом слу жавнику 
| ибрик с ракијом, који спушта пред хајдука. 
| СТРАХИЛ, с управљеним очима на Милдкану и, према изгледу, 
| спокојан. 
| Гост из лалека дошао сам да ти будем ове ве- 
; чери, Милкано, ни зван гост ни чекан. 
| МилканА, једва подиже очи да га погледа. 
3 Добро си дошао, Страхиле; наша је кућа отворена 
|: милим гостима. Познајеш ли ме2 
ње у 

СТРАХИЖА 

У вашу кућу да дођем, — ви да ми затребате... 


Милканд. подиже ибрик и надива му ракију. 
Пп једну ракију, дуг пут ти је распалио жеђ. 
СтРАХИЛ. 
Налћ, налћ, Милкано. Љутом бистром ракијом дако 
жеђ у души угасим. 
МилканаА, чим испије прву, маши се да му опет назије, 
Пп још једну ; загорци воле да пију. ни 
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аи Страхил. 
Жеђи — јаде велике — две имам да гасим. Једна 


гори па прегори, друга ми опет изнова плане у грудима. 
Испије и другу. 


Милкана. 
Наздравље, Страхиле. — Што ће ти тугом да ту- 
гујеш; — други нек жале... 


СтТРАХИЛ, не скидајући очију с ње, после кратког ћутања. 
Де измакни се да те погледам само: идеш ли 
ко што иђаше; носиш ли ко што носаше, Милкано; — 
твој ситан ходи твоју гиздаву ношњу, — годинама већ 
нисам их ни чуо ни видео. 


МилЕднНаА. 
Ход и ношња, све бива с временом и за времена. 


СтТРАХИЛ, затресе отежалу главу. 

Милкано, дево Милкано, — камо наше китно за- 
горје, камо наши момци и девојке! Сама насред поља си 
остала: расте ли загорско цвеће насред поља без сенке! 
Гле како ти се смркле јасне очи, како ти је увело румено 
лице, као да си девет порода родила и девет љуљки 
љуљала. 


Милкана, сбда према њему на столицу. 

Један сам само пород родила, Страхиле, и једну 
љуљку љуљала: радост у црној невољи, сенку у пустом 
пољу изгорелом!... Али Усуд!.. Сад остадох сама без ра- 
дости и бриге у овом свету. Један само гроб имам да 
чувам, једну шамију да носим. 


СтрРАХИЛ. 
Гроб и црна шамија — вешала и тешки окови! Једна 
нам Суђеница у љуљци судила, Милкано, једнаку нам 
судбину обојима одредила; — не везасмо је само уједно. 


< 


МилкАанА, слеже раменима. 
Ко је крив!... 


У шљиваку, Калина и њен драги опет почињу препирку 


_ не показујући се. 


32 
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СтрАхИлЛ, пссле кратког ћутања. 
Ми већ свршисмо, а тамо млади изнова почињу. 


Милкана. 
Тек почињу. 


Обоје ћутке слушају. 


Лудо-младо. 
Или воли као што се воли, Калпно, пли ми право 
у очи кажи: неђу више само да будим псе око вас, нећу 
као вампир да пдем по селу по мрачној поноћи, 


КАЛИНА. 
Да ди ја тебе лажем, лудо-младо, или ти мене — 
не знам, те си ноћ обрнуо у дан, дан у ноћ! 


ЛудО-МЛАДО. 


Тим црним очима, том равном снагом — не два, 
двадесет момака вараш: појасе да покидају стежући 
се, пут да утапкају покрај вас пролазећи, — па кад ти 


свате пошаљу, да им затвориш врата пред носом, ла 
више у селу не смеју лица да покажу! 


КАЛИНА. 
Мајка ме тако на свет родила и саму сироче оставила 
·- момци ла трче за мном, лок не пзберем јунака према себи, 


ЈУлО-МЛАДО. 
Ругаш ли се пили се шалиш, Калино, — не избирам, 
па пи да изберем, шта да радим сада! 


Калина, прекида га шаљиво, 
Толико ти је сила-јунаштво! Лудо-младо делију ја 
жедим, делију према себи! 


Глас се, Калинин удаљује, преппрка се опет утишава у. 


шљиваку. 
СтрАХИЛ. 
Само ти себи не потражи прилику у селу, Милкано. 


МилкАНА. 


Два оштра камена — говораху онда — брашно 


не мељу... 
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А зашто беху зађевице и пецкања по изворима и 
орима, песме и припевке по седељкама, — или беху само 
да ме исмејеш пред свима, никога да не емем у очи да 
погледам... 


МилкаАнаА, слеже раменима. 
Шта су седељке у загорју без зађевица и пецкања. 


СТРАХИЛ. 

Твоје зађевице, твоја пецкања, Милкано, оживели 
су на мом срцу, — као оштри ножеви ранама су га 
покрили. 

МилкаАНА. 


Ти си био најчвршћи, па се сам ниси бранио... 


СтТрРАХИЛ. 
Камен да си, кад ти срце омекне, постаћеш раван 
са земљом!... — Срце ми и онда не даде, Милкано! 


Милкана. 

Знала сам ја, знала и твоје слабо место. — На ору 
чим се ухватим, десет момака ћеш претећи, и ево те — 
да ме поведеш испред свију: ни за кога не хајеш; на 
извору, на седељкама, киту од тебе не могу да сачувам! 
Али кад пођемо са седељке, кад останемо сами, обориш 
главу, и не смеш у очи да ме погледаш, ни речи да ми 
прозбориш... 


СтрАХИЛ, управио на њу сасвим отворене очи. 

Ухвати ми слабо место, и направи ме играчком у 
рукама: ишао сам као биљем омађијан за тобом! Камо 
да сам знао и оне вечери на извору: еј, да смо још онда 
обоје рачун пречистили, Милкано, грозан рачун са из- 
тубљеном младошћу! — Али откуд да знам! — Тек што 
беше дунуо јужњак, прве висибабе процветале, — хајд 
на извор, рекоше јарани, сваком ће сада драга прву про- 
лећву кпшту да да — веру и заклетву чак до јесени. 
Сећаш ли се2 Као никада, и ти беше са другарицама 
уравила на воду. 
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МилканА, маше главом. 

Ти ниси знао да сам киту другоме обрекла, сагао 
си главу и гледао ме издалека испод веђа: хоћу ли да 
ти дам своју висибабу. 

Страхил, 

Откуд да знам коме си је обреклаг — И зар тако 
лако да изиђе попово чедо сл мном мегдан да дели! 


Милкана. 
Он није смео; ја му сама рекох п сватове да ми пошље. 


Страхил. 

Попово чедо: у цркви олрасло, поекурицама отхра- 
њено, што се боји мраву пут ла пређе... Попово чедо 
— из другог села! 

Милкана. 

А наши загорци2г — грљење и миловање до венчања. 
Чим прогрме бубњи, дигну главу по туђини. Невеста 
млада-зелена нек кука сама у кући, нека оплакује дане. 

Страхил, 

0), Милкано, кавго за слободне делије по орима и 
седељкама, — мужа дан до подне да си имала, али муж: 
твоју прилику... 

МилкаАнА, слеже раменима. 

Ора п седељке траже дедије, а кућу чувар-кућа, 
рекли су стари. 

СтТРАХИЛ. 

Зар те мајка зато родила најличнију у целом за- 
горју: кућевну бригу да водит, у сеоској робији да се 
заробиш, Милкано ! — зар ми зато леђа пред свима окревуг 

Милкана. 

Ни заклетвом ти се не бех заверила, а ни ти ми 

речи не рече; — све бете само смеј и шала! 


СтТРАХИЛ. 
Што ми само речи говориш, — шта су верне за- 
клетве и празне речи! Нека се други заклетвама залагују. 
Мајке нас саме беху намениле једно другоме, Милкапо, 
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те обоје порастосмо најличнији у целом загорју. Сама 
„Кам“се срца беху разумела. 


Милкана, сагла главу, мало замишљена. 
Не знам, Страхиле, — ниси хтео огњиште да ложиш, 
кућу да кућиш; па и ја не бех...; — како ми брзо свега 
нестаде из срца, да знаш... 


Страхили Милкана ућуте, а у исти мах се из шљи- 
вака опет чују живи гласови Калине и њеног драгог. 


Лудо-млАДО. 
Шта, да ти пошљем сватове, па да их одбијеш>2 


КАЛИНА. 
Па и да их одбијем, шта да ми учиниш, лудо-младог 


Лудо-млАдо. 
Да ти залупам на висока врата, а ти да ми не 
отвориш 2 
КАЛИНА. 
Пред девојачким вратима и петли певају, и стока 
риче: зар сваком девојка врата да отвара ! 


Лудо-младо. 
Ој, Калино, ој, туго голема, — хоћу танку виту 
пушку да узмем, љути хајдук са дружином да пођем, 
млад и зелен под балканским буквама да погинем ! 


Калина. 
Љути хајдук на Балкану2 —. Тој избор-дружини 
ћ Јду у ћ 
бићу ја барјактар: по пустим горама планинским барјак 


"да вам носим, по хајдучким орима са крушковим лишћем 


да вам свирам — песме што се јунацима највише лдо- 
падају, што срца хајдучка разоноде! Пођи само. Што 
си оборио главу2 


Страхили Милкана погледају се ћугећи, затим по- 
лако почињу разговор, који заглушује зађевице Калине и њеног 
црагог. 


МилканаА. 
_ Ето и он обара главу, Страхиле, 
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СтТРАХИЛ. 
Оборих је, на Балкану да је подигнем, — моју снагу 
да познаш, Милкано. — Како ми беше ускипело у души 


— веру и заклетву дадох пред друговима: мило за драго 
да ти вратим. 
Милкана. 
Само да сам те погледала, и у гори мушка воља 
би ти омекнула. Али што ме твоје заклетве и намере не 
скидоше онда као младу са коња ! 


СтрРАХИЛ. 
Не хтедох да укаљам образ јуначки — старе сва- 
тове да плашим по селу. 
е МилкднаА. 
Ни свата ни родбину не смедоше да позову преко 
Балкана. Свадбу не познадох: не дадоше ни бубањ ла 
удари, ни гајде да писнуг, А кад пођосмо преко горе овамо... 


СТРАХИЛ 
Не хтедох ни тада у гори све сватове опет да 
позивам на крваву свадбу, што је жене опевају: оста- 
вих да само нас двоје наш јад видимо: кад се кренеш 
у прве походе, Милкано. Онда, као духовник на испове- 
сти, хтедох дате питам у гори — што си грех згрешила 
с првим драгим! | 


Милкана. 
Кад смо једном прешли овамо, ко је још мислио 
на походе! — Чак до године, кад трговци пођоше на 


вашар, пођосмо с њима преко Балкана,.. 


Страхил. 
Па прођосте, и лакну вам: при повратку слободним 
срцем још слободније песме запевасте. 
МилканаА, 
При повратку, ти си нас чекао — путници нас до- 


стигоше у путу — дружина ти изишла за нама на Препору.. 


(СТРАХИЛ. 


На Припору, — сећаш сер Први сумрак тек што 
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беше почео да пада, пун месец је обасјавао чукаре и 
дороре, из шума и усоја дизао се тих ромор. 
МилкаАнНА, маше главом, као да се свгга добро опомиње. 
Као одјек далеке песме, разнете полако вечерњим 
ветром. А извор плакаше испод друма, сипаше сребрне 
млазеве и пригушено нарицаше у усамљеној пустој шуми... 
Па кад пустих гласи викнух што ме грло доноси! — За 
пнат теби п твојој дружини, целом свету за инат !... 


СТРАХИЛ. 
Ниси ти викнула песму по својој вољи, Милкано, 
не говори; — муж те терао, а ти се одговараше испрва: 


страх те, у тој гори царује Страхил, познаће ти глас. 


МилЕадНА. 

Ти си нас слушао2 

СтТРАХИЛ. 

Муж ти, да пред свима покаже мужевљу вољу, — 
наваљиваше. И кад видех како ти саже главу, Милкано, 
кад вољу једног поповог чеда не могаде да прекршиш, 
—- одскочи ми срце од тебе. 


МилканаА, слеже раменима. 

Воља, мужевља воља, — прекршиш ли је, угасићеш 
огњиште, Страхиле ! 

СтрАХИЛ. 

Од онда не хтедох ни да се светим за издајничку 
превару, која ме у гору отера да се скитам, ни за род 
рођени да се не бринем. Дигох руке и од тебе и од целог 
света, па се дохватих горе... Познадох шта је слобода 
и лепота, познадох и себе у свету. Хвала ти... 

Милкана, 

У слободи п лепоти себе да познам, то ми је 

душа жудела! 


| "СтРАХИЛ. 
Зар сваки може да се радује лепоти и слободи, 
Милкано. — Зато ми је често омрзнула и избор-дружина, 


зато сам дизао руке понекад и од верних другова! — 
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Једнога љута невера из села прогонила; другоме Турчин 
кућу разорио, жедну освету да утоли; трећи се кренуо 
да са врх Балкана свет уређује и поправља: нико, нико 
не може срце широко да раствори, себе да осети... А 


зелена трава прострла нам тучан губер, гора нас по- 


крила дебелим сенкама, зароморило лишће сањиво — 
склопи очи, притаји дах, па слушај, слушај само какве 
приче без речи Балкан приповеда. 


Милкана. 

Приче Балканове! 

СтрАХИЛ. 

Те приче без речи, Милкано, — час веселе, бујне, 
као сјај младости, час развучене, заносне, као несвесни 
сан! Како сам се заносио и заборављао у њима сам у 
позне ноћи... Тако ме и увребаше сејмени занесеног и 
заборављеног у њима, самог крај хајдучког извора... 


Милкана. 
Па толики те другови оставите... 
СтТРАХИЛ. 

У селу беху прву седељку наложили, и чим девој- 
чице пустише глас, сви одоше да варају и дирају де- 
војке, -—— Остадох сам-самцит са својом тугом без жа- 
лости, са својом муком без невоље: ја и гора, обоје да 
жалимо, А у поноћ опет беше запевала гора и шума... 


Милкана. 

Неваш ли ту песму сад и ти, Страхиле, — не могу 

да те се наслушам ! | 
СтрАХхИл, наставља. 

Ко мисли зле мћсли, ко тражи освету у тај благ 
час! — самог душманина да видиш пред собом, и њега 
би загрлио. И не подиже ми се рука ни пушку на сеј- 
мене да подигне... ; | 


Обоје ућуте. 


Последња вечерња позлата озарава врхове дрвета, по ру-. 


дини пролазе девојке са обрамицама на извор, заклопарају празни 
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кбтлови у околини, — подако почиње да се спушта вечерњи су: 


н. СИздалека се зачује тихи глас црквеног клепала, који брзо 
ојача и обујми цело село. 


Калина, као поплашена тица, брзо излази из шљивака; 
за њом се указује њен драги. Обоје као да не примећују оне 


у трему. 


Лудо-МЛАДО, за Калином. 
Чекај, Калино, драга неверна, — измаче ми се из 
руку. — Ади кићену киту идем да чекам, киту на извору, 
добро запамти ! 


КаАЛИНА, идући кроз баштицу, шаљиво. 
Треба ли тп2 Нећемо седети до поноћи — имам 
ја посла. — Ако ти се дрема за празним јаслима, иди 
и на извор, до сутра чекај!... 


Лудо-млаАдо. 
Само се задави, — ако те усред ноћи не извучем 
из куће са друговима... 
КАЛИНА. 
Је-л ти рекох, зар не разумеш: жалим! 


Лудо-млаАдо. 
Мени срце за тобом трипут више жали, Калино,.. 
Чекаћу те, са китом на извор да ми дођеш. 


Калина, не саслушавши га, одлази иза куће да тражи ко- 
тлове, а Лудо-младо се враћа и ишчезава у шљиваку. 


У тај мах, док последњи удари клепала одјекују над селом, 
Поп Никола, обучен у црну мантију, са камилавком на глави 
и псазтиром у руци, полази у цркву. Чим изиђе из куће, Мил- 
кана пи Страхил устају на ноге. 


Поп Никола, пропргћајући последње ударе клепала смиреним 
Е крштењем. 

Клепало бије — глас Божји нас зове, после ситних 
дневних брига, на вечерњу молитву: једину утеху родљу 
у ропској невољи. Молите се, чеда, молите Бога; — ја, 
грешан, идем ла се пред олтаром молим за сав род 
хришћански ! 
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МилканА, чим јој измакне свекар. 

Залупа нам над главама клепало, очиташе нам и 
молитву, Страхиле, — свршисмо ли већ обоје земни путг... 
СтТРАХИЛ. 

Ој, Милкано — прво драго и први јаде на свету, 
— чекај, опет ли ме срце вуче теби, опет ли се буде 
у мени стари јади2... Раздраган, пружа страсно руке да је за- 
грди, али га окови задрже, те их немоћно отпушта, 

МилкаАнНА. 

Опет нас Усуд састави, Страхиле, — шта су опа- 
сности и невоље, шта су јади и свађе: живот није до- 
века... Видиш, ми смо обоје, данас смо обоје сами — зар 
ту није наше загорје2... Преко Балкана тице одлећу, све 
унаоколо прецветава: јесен иде, Страхиле, — ора, седељке, 
кулуци и прела почињу '!.. Као да се присети, одједном се 
тртне устрану. Еј, то су стари јади и стари спомени — 
сањив шапат опалог лишћа: клепало удари над нама, 
очиташе молитву.. 

СтТРАХИЛ. 

Али још лупа срце у грудима, Милкано, — у жи- 
лама тече крв... 

Милкана. 

И лупа, и копни у првом јадовању, Страхиле; али 
кад је све унаоколо пустош и мртвило: кад тебе везују 
окови а мене црна шамија2 


Страхил. 


Сутра ће зора опет да се осмене — леп Божји дан 
ће све да огреје, — може... 
МилканА. 


Нат, видиш, на западу догорева полако, и у су- 
трашњој зори. само ђе његов одјек, као тиха песма, да 
се огласи,.. 

СтРАХИЛ. 

Догорева; Милкано, — али чуј, једна ми је молба 
остала за тебе. Ти имаш кошуља танких-свилених, дај 
ми кошуљу да обучем, полп ми главу да оперем, па кад 


- 
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сутра на вешалима овиснем — чиста кошуља издалека 3 

„алећ бели, и ветар косу да лепрша: с јуначком чашћу ; . 

да умрем, хајдучки образ да не посрамим ! 3 
МилкАнА : 

То ли остаде! — О свадби те нисам даром дари- у 

+ 


вала, Страхиле; сад да ти се одужим, кад на хајдучку 
свадбу полазиш! 


« 


Џ 
~ 


Страхил, 
Хвала ти! А после мене — ти имаш меден глае за- 
горски: викни за мном пееме да певаш, Милкано! 


Милкана. 
Нове песме о лепоти п слободи, о младости и лу- 
дости: у њима и себе да допевам најпосле, — са једном 
песмом остајем да живим под небом!.. 


Калина, опремљена, пр“обучена за на извор, подигла 
обрамицу на раме, откида неколико струкова цвећа из баштице, 
и журно пролази кроз капију да стигне другарице. 


Оба сејмена показују се на капији. 


Петко ТолороБ. 


(Превео с бугарског М. М. Ивговац.) 





КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(6.) 
М. 
ПРЕДИКА. 

„Добро урезаних уста, до- 
бар отправљач Часова, добар 
представљач служаба, добар 
обављач бдења; укратко да 
речем: прави калуђер, праг- 
цати и први откако калуђе- 
ришући свет калуђерише ка- 
луђерштини“. 

РАБЛЕ. 


Како су капетан Жорж п његов брат прелазили 
треко цркве да нађу какво место згодно п близу пропо- 
ведника, њихову пажњу привуче гласан смех који се чуо 
из сакристије; они уђоше у њу и видеше једног дебелог 
човека, лица весела и црвена, у оделу францисканаца, 
где врло живо разговара с пет шест младих људи богато 
обучених. | 

— Хајдете, децо, говорио је он, похитајте; госпође 
су већ нестриљиве; кажите ми о чему да говорим. 

— Говорште нам како те госиође вуку за нос своје 
мужеве, рече један од младих људи, у коме Жорж одмах 
познаде Бевила. ј 
Предмет је диван, признајем; али шта ја могу 


| 


рећи што би било тако добро као предика проповедника 
из Понтоаза, који је узвикнуо: „Бацићу своју капу на 
главу оне између вас која је највише рогова натакла 
своме мужу!“, на шта није било ни једне једине жене 
у пркви која није покрила главу руком или марамом, 
као да се сачува од ударца. 

— Ох! оче Лубене, рече други један, ја сам лошао 
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на предику једино због вас: причајте нам данас што 
"раста лашно; говорите нам о љубавном греху, који је сада 
тако јако у моди. 

— У моди! да, код вас, господо, који немате више 
од двадесет и пет година; али мени је добрих педесет. 
У мојим годинама човек не може више говорити о љу- 
бавп. Ја зам заборавио какав је тај грех. 

— Немојте се претварати, оче Лубене; умели бисте 
ви говорити о томе и сад боље но икад; познајемо ми вас. 

— Јест, јест, говорите нам о сладострашћу, додаде 
Бевил, све ће госпође рећи да одлично знате свој предмет. 

Францисканац одговори на ову шалу лукавим на- 
мпгивањем, у коме се огледаше понос и задовољство 
које је осећао што му се пребацује порок млада човека 

— Не, о томе неђу да предикујем, јер наше дворске 
лепотпце неће више хтети да ми се исповедају, ако се по- 
кажем пи сувише строг у том погледу; а, право да вам 
кажем, п кад бих говорио, говорио бих да покажем како 
човек навлачи на себе вечито проклетство... Зашто 2.. 
да један пријатан тренутак. 

— Онда!... А! ево капетана! Дед, Жорже, дај нам 
какав предмет за беседу. Отац Лубен дао је реч да ће 
говорити о првом предмету којп му предложимо. 

— Тако је, рече калуђер, али похитајте, до сто ђа- 
вола! требало би већ да сам на предикаоници. 

— Врага, оче Лубене! ви пеујете као краљ! узвикну 
капетан. 

— Кладим се да неће пеовати у својој предици, 
рече Бевил. 

— Зашто не, ако ми се прохте2 одговори дрско 
отац Лубен. 

— Кладим се у десет пистола да се нећете усудити. 

— У десет пистолаг Примам опкладу. 

— Бевиле, рече капетан, ја сам уза те за половину 
опкладе. 

— Не, не, одговори овај, хоћу сам да добијем новац 
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часнога оца; а ако буде пеовао, вере ми! нећу жалити 
десет пистола: проповедничка псовка вреди толико. 

— А ја вам унапред кажем да сам већ добио оп- 
кладу, рече отац Лубен; почећу своју предику са три 
псовке. Ах! господо племићи, ви мислите да, зато што 
носите мач о бедрима и перо за шеширом, ви једини 
умете да псујетег Видећемо! 

Говорећи ово, он изиђе из сакристије, и после једног 
тренутка био је на предикаоници. Намах завлада међу 
присутнима дубока тишина. 

Проповедник погледа по светини која се тискала 
око његове говорнице, као да тражи свога кладиоца; и 
кад га је спазио наслоњена на један стуб баш према 
њему, он набра обрве, подбочи се, и гласом љутита ч0- 
века отпоче овако: 

„драга браћо, 

„Невиност му! смрт му! крв му/!..“ 

Жагор изненађења и гнушања прекиде проповед- 
ника, или боље рећи испуни почивку коју је памерно 
оставио. 

„спасла нас је и ослободила пакла“, настави 
францисканан с врло побожним лишем. 

Оппти смех прекиде га и по други пут. Бевил извади 
кесу из појаса и зазвецка њоме пред проповедником, 
признавајући на тај начин да је изгубио опкладу. 

„И тако, драга браћо, настави незбунљиви брат 
Лубен, ви сте потпуно задовољни, је-л-тер Спасла кас 
је и ослободила пакла. Заиста, лепе речи, мислите ви; 
сад треба само да скрстимо руке па да уживамо. Отресли 
смо се несносне ватре у паклу. Што се тиче ватре у 
чистилишту, она вам је као опекотина на свећи, која 
се лечи мелемом од неколико служаба. Ура! једимо, пијмо, 
проводимо се! | 

„Ах! окорели грешници! на то ви рачунате! Али 
брат Лубен вам вели, да правите рачун без крчмара. 

„Ви мислите дакле, господо јеретици, хугонети, ви 
мислите дакле да је, само зато да вас ослободи пакла, 


| 
| 
| 
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наш Господ лопустпо да га разапну на крст Будала 
то учинио! Шта, зар за такав олош да пролије он 
своју лрагоцену крв! То би, да простите, значило ба- 
пати бисер пред свиње; а на против, наш је Господ бацао 
свиње пред бисер: јер бисер је у мору, а наш Господ 
бацио је две хиљаде свиња у море. Еф ессе паре ађи 
(овца стех рглесерз шп тате. Срећан пут, господо свиње, 
и дај Боже да сви јеретици оду истим путем!“ 

Овде се говорник накашља п заустави за часак да 
погледа по присутнима и да ужива у утиску који је 
његова речитост учинила на верне. Он настави: 

„Зато, господо хугонетџ, вратпте се правој вери, 
п то што пре; иначе... даље нечастиви! ви нисте ни 
спасени ни ослобођени пакла: лакле, окрените леђа својој 
вери, и живело католиштво ! 

„А ви, драга браћо католици, ви задовољно трљате 
руке п лижете прсте, мислећи да сте већ пред рајским 
вратита. Али, искрено да вам кажем, браћо, даље је од 
двора у коме живпте до раја (баш да ударите и пре- 
чицом), но од Светога Лазара до капије светог Дионисија 

„Невиност, смрт, крв Божја спаслег су вас и осло- 
бодиле пакла.... Да, опростивши вас греха првобитног, 
то је истина; али чувајте се ако вас Оатана поново ло- 
чепа! А ја вам велим: Стеше дилегеоз длет деуоге!. 

„О лрага браћо! Сатана је борац који би могао 
поучити и највештије на мачу, и истину вам велим, силни 
су његови напади! 

„Јер, чим оставимо хаљинице да навучемо чакшире, 
хоћу рећи чим дођемо у године да можемо грешити смртно, 
господин Сатана позива нас на Ђачку Ливаду живота. 
Наше је оружје свето причешће: а он, он носи читав 
арсенал: то су наши греси, оружје за напад и за одбрану 
у пети мах. 

„Чини ми се да га гледам како ступа на бориште, 
се Обљапорношћу на трбуху: то му је оклоп; Лемост му 
служи умеето мамуза; за појасом му је Сладострашће, 
то је опасан мач; Завист му је нож; на глави носи Олд. 
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лост као војник шлем; у џепу му је Грамжљивост, да се 
њоме послужи у случају потребе; а што се тиче Гневп, 
са увредама и свим осталим, њих држи у устима: из 
чега можете увидети да је наоружан до зуба. 

„Кад је Бог дао знак, Сатана вам неће рећи, као 
учтиви борци: „Витеже, јесте ли спремни2г“ него ће на- 
валити на Хришћанина као бесомучан, изненада! Хриш- 
ћанин који види да ће добити ударац Облапорности посред 
желутца, одбија ударац Постом.“ 

Овде проповедник, да би га боље разумели, скиде 
са зида једно распеће, и стаде њиме млатати, нападајући 
п бранећи се, као што би чинио мачем учитељ борења, 
да покаже какав тежак ударац. 


„Сатана, повлачећи се, измахнуће сечицом Гнева; 


затим, под варком Лицемерства, управиће у кварту ударац 
Олголости. Хришћанин ће се прво заклонити Стриљењем, 
и на Охголост одговорити Смерношћу. Сатана, разјарен, 
покушаће бол Сладострашћа; али кад види да га је 2/у- 
чење тела одбило, навалиће свом снагом на свога про: 
тивника, подметнуће му ногу Лености и у исти мах на- 
пашће га ножем зависти, гледајући да му прободе срце 
Грамжљивошћу. Тада треба стојати стамено и имати 
добро око. Радом се може ослободити подметања ноге 
Лености, а Љубављу према ближњему (одбрана врло тешка, 
драга браћо) ножа Зависти; што се тиче ударца Грам- 
жљивости, њега може отклонити једино Јилосрђе. 
„Али, драго браћо, колико је њих између вас који 
би, нападнути овако у терцу и кварту, бодом и сечицом, 
умели у свако доба да се одбране од удараца неприја- 
тељевит г Ја сам видео више оборених бораца, који су 
пропали ако нису брзо прибегли Кајању; и ово последње 
средство боље је употребити раније но доцније. Ви дво- 
рани мислите, да је рессау! лако изговорити. Авај! браћо, 
колико јадних самртника хоће да каже рессамћ, па их 
глас изда на рес! и душу им однесе ђаво за навек,“ 
Брат Лубен настави још неко време просипати своју 
речитост; и, кал је сишао са предикаонице, један при- 
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јајељу беседништва напомену да је у његовој предици, 
која је трајала свега један сахат, било тридесет и седам 
лосетака и безброј духовитих места, сличних местима 
која сам изложио. И католици и протестанти пљескали 
су проповеднику, који је дуго остао под предикаоницом, 
окружен љубазном гомилом која се са свих страна цркве 
слегала да му поднесе своја честитања. 

да време предике, Мержи беше више пута запитао 
где је графица од Тиржиса; његов брат узалуд је тра- 
жаше очима. Лепа графица или није била у цркви или 
се у каквом мрачном куту крила од својих обожавалаца. 

— Да ми је, говорио је Мержи излазећи, да ми је 
да личности које су присуствовале овој лудој предици 
чују сад просте говоре кога од наших проповедника... 

— Ево графице од Тиржиса, рече му капетан сасвим 
тихо и стиште му руку. 

Мержи окрену главу и виде како испод мрачних 
врата, брзо као муња, промаче једна врло богато обу- 
чена жена, коју је водио за руку један млад човек, плав, 
ситан, нежан, бела лица, и на чијем се оделу опажала 
аљкавост можда извештачена. Гомила се растављала пред 
њима се услужношћу у којој је било и страха. Тај племић 
беше страховити Коменж. ; 

Мержи је једва имао времена да баци један поглед 
на графицу. Није могао добро ни да јој запази црте, а 
оне су међутим учиниле на њ силан утисак; али Коменж 
му се учинио сасвим одвратан, и ако није могао обја- 
снити зашто. 

Њега је једило што је тако слаб човек по изгледу 
толико на гласу. 

— Кад би случајно графица, помисли он, волела 
кога из ове гомиле, тај одвратни Коменж убио би га! 
Заклео се да ће убити свакога кога она буде волела. 
Он и нехотице принесе руку балчаку мача; али се одмах 
застиде овога заноса. — Шта ме се тиче најзадг Не 
завилим му на његовој драгани, коју уосталом нисам 
лобро ни видео. 
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Међутим, ове мисли оставиле су на њему мучан 
утисак, и он је целим путем од цркве до капетанове 
куће ћутао. 

Вечеру су пашли на столу. Мержи је јео мало; и 
чим је сто уклоњен, навалио је да се врати у гостио- 
ницу. Капетан пристаде да га пусти, али тек кад је дао 
обећање да ће се сутра сасвим преселити к њему. 

Није потребно казати да је Мержи нашао код свога 
брата новаца, коња, итд. и да се поред тога упознао 
са дворским кројачем и јединим трговцем код кога је 
племић који жели да добро стоји код госпођа, могао 
купити рукавице, убране оковратнике и обућу с високим 
потпетицама. 

Најзад, како се беше сасвим смркло, он се врати у 
своју крчму, у пратњи двојице момака свога брата, нао- 
ружаних пиштољима и мачевима; јер парпске улице, 
после осам сахата у вече, беху у оно време опасније 
но што је и данас пут од Севиље до Гренаде. 


(Наставиће се.) 


Проспер МЕРИМЕ, 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 


УГАСНУ ПОСЉЕДЊА ЗРАКА. 


Сустало пјевају чврчци; сињим небом се стере 
магла јесенска слична ткиву памука мека; 

поток мед бреговим плетер гранје уз обалу дере; 
шути по шпиљама јека. | 


Шути шаљива јека. Пољем замријеше гласи, 
журно се враћају кола носећ плод у амбаре, 
жарки свјет јоник свијета дугим облачјем гаси 
зраке што јаче се жаре. 


Зраке су угасле, само трепери одсјев на зјени; 
задњи подражај сунца, задњи пољубац љета: 
сада ће тамнијим скутим поћи плашљиве сјени 
диљем пустога свијета. 


Међу памучно перје птице су сакриле главу, 
Њ, птице прозеблу ногу мед крило мекано скрише, — 


| тако ће видјети у сну Бога сунчаног славу, 
| хладне док ромоне кише. 
· Сада ћу уморним кроком — шутке без икакве ријечи — 
53 
у поћи познатом стазом, поћи к познатом дому: 


3 ту ћу сестрицу наћи што боли јесенске лијечи 
брату и пјеснику свому. 










Она ме чека на окну, маше марамом свилном, 
образе њезине блиједа крвца је облила рујна, 
она овита пламом, огњем, љубављу силном 
уста пружа ми нујна. 


Збори ми слабашним гласом: „гдје си, дјечаче, био 2 
„давно моје те. жеље сваком путањом прате; — 
„дјечаче, како је вријеме текло тромо и тио 

„док сам чекала на те. 
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„Извезла твоје сам име златом и бисером сјајним, 
„ивијеће росно сам брала вијућ га шарне у ките; 
„тражећ те, дјечаче лијепи, зађох стазама тајним 
„шуме у пусте п скрите. 


„Усред шуме и ноћи виках ти ђеђерно име, 
„само горе су редом јављале уздисај бони — 
„ти си, дјечаче, дошо прије ледене зиме, 
„јесен к мени те гони...“ 


„Јесен...“ сустало шапнух. Затим шутке смо стали, 
гледасмо како с облаци небу на западном жаре; 
ми смо слушали како тужно се јављају жлдрали; 
гледасмо провидне паре. 


Паре провидне: то су ваљда копрене пале 

с плећа и лица и груди јесенске нимфе п виле; 
јецај лопире — ваљда оне плачући жале 
стртану копрену свиле: 


„Тужно је гледати, Соњо, како живот се гаси; 
окно затвори, у тами ваљда лакше ће бити, 
ти ћеш меканом руком моје гладити ласи, 

ја ћу сузе ти пити.“ 


Крила нас тама, а Соња зборила тио и тише, 
влажне вјеђе је наше тешки свладао умор... 
бјеше нам успаванка ромон јесенске кише 

и лишћа увелог шумор... 

Кала је свануо данак сан ме злосутни прену, — 
близу мене је стала Соња: бескрвна жртва, 
само њеном на челу вилјех вјечности сјену — 
Соња бијаше мртва. 


Божо ЛоврИЋ. 





| БУМОВ ВИБО ОИ 


0, Врбо, село драго, пуно чара, 
У теби кућа оца мог се крије; 
Без тежње к знању, те отровне змије, 
Осто бих срећан код дома ми стара! 


И не бих знао да срце претвара 

У отров слатке радости што лије; 
Да веру ико може да убије, 

Да од човека страст играчку ствара. 


Верно би срце, руке жудне рада, — 
Мираз ког нема ни милионарка, — 
Донела мени избраница млада. 


И мирно моја пловила би барка; 
Дом би од ватре а жито од града 
Чув'о мој сусед — црква Светог Марка. 


ФРАЊА ПРЕШЕРН. 






(Превео са словеначког Влад. СТАНИМИРОВИЋ.) 
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ЗБОГ ТЕБЕ, СРЕЋО.. 


Због тебе, срећо душманска, никада, 
"Од мене прекор неће чути нико. 
Ја сам, тамницо живота, навик о 
На безброј твојих невоља и јада. 


На терет су ми спремна плећа млада, 
Уста на пехар отрован сам свико, 
Табанска кожа тврда је толико 

Да се не боји трња кад убада. 


Замрле су ми и ноге и руке, 
Окамењено срце ми у грудма, 
Дух су спутале невоље и муке. 


И страх и нада окрећу ми леђа; 
Ако ме срећа милује ил вређа, 
Неосетљив ћу бити међу људма. 


ФРАЊА ПРЕШЕРН. 
(Превео са словеначког Влад. Станимировић.) 


Ри 











Е Водри До А 


јр ; Питате ме сви сигурно: 
4 = „Куда луташ тако журно 2“ 


Да л облаци кога дана, 

Ил' таласи океана, 

Кад се ветри с њима боре — 
Да л вам дају одговоре2 


К'о и они немам циља, 
Очај ми је сад водиља! 


Да к њој не смем, знам једино; 
А на земљи, где би мино 
Бол што ми га срце крије, 
Тог на земљи места није. 


ФРАЊА ПРЕШЕРН. 


~ 





(Превео са словеначког Влад. СТАНИМИРОВИЋ.) 
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АРХЕОЛОШКА ИСТРАЖИВАЊА У СРБИЈИ. 


Модерно схватање археолошког испитивања у некој 
извесној области не ограничава га само на класичне 
(трчке и римске) старине, јер се више не верује да је 
грчка уметност самоникла, као што је опет с друге стране 
утврђено, да с пропашћу класичних народа није у исто 
време пропала пи њихова уметност. Класпчна уметност 
сматра се данас само као уметност једне епохе у це- 
локупном развитку уметности културних народа. ( тога 
се данас најмарљивије истражује она уметност која је 
класичној уметности претходила, као што се с друге 
стране проучава њен однос према познијим уметностима 
оних народа који су са носиоцима класичне уметности 
стајали у посредној или непосредној вези. Таквим својим 
радом Археологија и у овој прилици следује стопама 
класичне Филологије, која такође тежиште својега рада 
преноси на проучавање истих односа у обиму својих 
испитивања. На тај начин класична уметност и њено 
проучавање постала је средиште, са којега се једним 
правцем креће у испитивање даље прошлости, тако званог 
преисторијског доба п његове уметности; а другим правцем 
иде у нама ближу прошлост проучавајући њену уметност. 

Испитивање преисторијске уметности не може се 
данас обићи ни у класичној Грчкој; по речима једнога 
референта, најважнија тачка на овогодишњем архео- 
лошком конгресу у Атини било је оправдано истипање 
важности „Преисторије“. На том конгресу је једном 
за свагда признато да се уметност класичне епохе не 
може више искључиво као засебна целина проучавати, 
а нарочито од оног времена откада су се у Грчкој но- 
чели налазити предмети који својим постанком допиру 
у доба од преко 2000 тодина пре Христа, јер се ти 
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4 
предмети могу проучавати, разумети и датирати само у 
чведш“са егишћанским п осталим сувременим наласцима у 
Европи. — За праве познаваоце и стручњаке ово при- 
знање важности Преисторије није никаква неочекивана 
новина; али је оно новина за ширу публику, којој су 
радови на овом пољу били мање познати, и која за сваки 
научни посао тражи некакву „вишу меродавну“ санкцију. 

Археолошко пспштивање у Србији има да пружи 
драгоцене податке за познавање уметности преп после 
класичне епохе; тежиште археолошког испитивања и 
лежи баш на тим пољима; То се лако даје утврдити и 
самим географским положајем Србије. И у препсторијском 
добу п у времену цветања класичне уметности, северни 
предели Балканског Полуострва стајали су у мпогобројним 
и разноврсним културним везама са Југом Балканског 
Полуострва. У времену римске а затим вазантијске вла- 
давине у области данашње Србије, она и већи део сри- 
ских земаља чине једну државну и културну целину са 
најистакнутијим центрима тадашње културе п уметности. 
Рад на пољу испитивања једног огранка византијске умет- 
ности спада пскључиво у дужност српских научника, 
који ће успешно моћи радити само на основу познавања 
класичне уметности. 

Најпосле археолошко проучавање Србије п српских 
земаља има за познавање српске националне културе 
у прошлости и разних појава у данашњем народном жи- 
воту нарочитог значаја, који Археологија на другим 
местима нема, илџ га бар нема у толикој мери. 

Насељавањем на Балканском Полуоству Срби су у 
новој отаџбини затекли много старију и много вишу кул- 
туру, за коју се може рећи да је била резултат свих 
ранијих култура и културних утицаја. Али, и ако та за- 
течена култура на Балканском Полуострву није била то- 
лико снажна да би могла досељеницима уништити све 
њихове националне особине, као што је то био случај 
на пример у Италији, ипак се п у тадашњем каопу 
садашњем животу Српског Народа налази врло много 
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трагова и остатака старијих култура. С тога ће српски 
културни историчар као и етнограф појединим појавама 
морати тражити њихово првобитно порекло, одговара- 
јућу културну епоху на Балканском Полуострву и про- 
наћи онај археолошки слој у којем су прве сличне или 
идентичне манифестације постале као потпуно оправдан 
културни продукт. За успешан рад на том пољу њима 
је потребно познавање ранијих култура Балканског По- 
луострва. Без тога познавања српски културни историчар 
и етнограф неће моћи постављати себи чак ни поједине 
проблеме за научно испитивање прошлости и садашњости 
српског народа. 

То су у главноме побројане додирне тачке и везе 
које археолошко испитивање у Србији с једне стране 
везују за опште испитивање целокупне људске прошло- 
сти, а се друге стране за специално проучавање прошлости 
и садашњости српског народа. И у једном пи у другом 
правцу, као што ћемо показати, оно је од велике 
важности, 


ж 

(а тих гледишта прегледаћемо укратко досадашње 
резултате археолошког исиштивања у Србији, истичући 
местимице и нове задатке којима ће се оно у будућности 
имати бавити. У нашем излагању добивених резултата 
и запажених појава држаћемо се хронолошког реда по 
предмету, те с тога и почињемо с прегледом тако званог 
преисторијског доба. 

У Србији нису до сада нађени културни остаци из 
старијег каменог (палеолитског) доба, и ако није искљу- 
чена могућност да ће се и тих остатака наћи; јер, по 
свему изгледу судећи, погодних услова је било и за та- 
дашњу људску културу. Због недостатка ових налазака 
не може се за сада говорити ни о односу њиховога доба 
према култури млађег каменог (неолитског) доба, која се, 
бар за сада, има сматрати као најстарија културна епоха 
у Србији. 
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„Наласци старина из неолитског доба имају се сма- 
„Жрати као најстарији споменици који стоје у непрекидној 
вези са наласцима свих потоњих култура на Балканском 
Полуострву и у Србији. Тачно познавање неолитске кул- 
туре потребно је још п с тога што се у доцнијим кул- 
турним епохама налазе извесне појаве које нас својим 
првобитним постанком одводе у то исто неолитско доба. 
О томе ћемо се лако уверити прегледом целокупне кул- 
турне историје Балканског Полуострва, при чему ће се 
видети, да су границе сфера појединих културних цен- 
тара на Балканском Полуострву без мало остајале кроз 
сва потоња времена оне исте које се могу повући и у 
доба неолитске културе. 

На основу досадашњег рада може се тврдити да је 
неолитска култура у Србији сразмерно најбоље испитана, 
и ако је проучаван тек један минималан део од онога 
што још треба проучити. И овде је, као и на многим 
другим пољима, тек започето. Не може се ни то рећи, 
да се већ сада познаје целокупни карактер неолитске 
културе у Србији, јер се до сада пронађена и испити-, 
вана неолитска налазишта налазе у северном делу Србије. 

Е.- Прво познато неолитско насеље, на којем су у не- 


34 знатном броју прикупљени културни остаци, јесу Креме- 
Е: ните Њиве код Барајева у београдском округу. да тим 
Е је откривено богато насеље у Винчи, које не припада 
--. · само неолитском добу него и познијим перподама. 1900 
| године пспитивана је Јабланица код Међулужја, а у 
|: 1904 години друга два насеља: Чаршија код Рипња и 


Мали Друм код Поповића. Спољашњи карактер свих ових 
налазишта и насеља на њима типичан је за неолитска 
насеља на Балканском Полуострву, у Ердељу и у Малој 
Азији. На благим падинама планинских изданака, поред 
којих тече по какав поток или речица, обично се налазе 
насеља неолитскога доба. На површини тих места на- 
лазе се камено оруђе, рбине од посуђа и комађе печеног 
лепа, којим су били олепљени зидови плетени од прућа. 
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Зидови су се налазили око плићих јама разнога облика, 
у којима се становало. 

У тим јамама и око њих налазе се културни остаци, 
који су служили као оруђа (од камепа и кости), затим 
статуете у облику људског и животињског тела (обично 
од печене земље, а ређе од камена), разнолики предмети 
који су служили као накит, комађе разноврсног посуђа 
од печене земље, итлд. 

Сви ови наласци, у мањој или већој мери, служе 
нам као једини извори за познавање неолитске културе 
у Србији, као п културних веза између наших насеља и 
оних на југоистоку Европе, западу Мале Азије и у Средњој 
Европи. Камено и коштано оруђе пружа нам сразмерно 
најмање могућности за истраживање тих веза; нешто 
више се даје у том погледу постићи проучавањем ста- 
туета, а највише посуђа. Специјално за преисторијско 
истраживање, посуђе има ону псту важност коју у Гео- 
логији имају фосили. Досадашњим научним испптивањем 
утврђено је да посуђе сваке културне периоде посебице 


. има своје нарочите карактерне одлике на основу којих 


се могу поједина насеља релативно датирати. 

И ако се пластички радови у погледу на неолитска 
насеља доњег дела дунавске долине сматрају као карак- 
териетична појава, ипак се није до сада ни у једном 
неолитском налазишту у Европи, па чак ни у свима 
укупно, нашло толико много егземплара нити тако ра- 
зноликих типова, као што су нађени у нашим побро- 
јаним насељима. Хијератичка представа људског тела, 
било у стојећем било седећем ноложају, у нашим насе- 
љима далеко надмаша обичан појам неолитског пластичког 
представљања тако да се о њима може донекле говорити 
као о уметничким делима. Те статуете представљају нам 
људско тело заједно са свим оним што је у истинском 
животу са њим у вези стојало, као што је нир. пред- 
става тетовираних и сликаних орнамената на лицу, а 
затим представа одела и накита на осталим деловима 
тела. На основу ових представа, које су у толико већма 
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натуралистичке у колико су статуете старије, можемо 
уеконструпсати п изглед жене у неолитском добу, јер 
све статуете представљају женско, а не мушко божаство, 
што опет стоји у вези са тадашњим религиозним појмо- 
вима. Нити се на југоистоку Европе с једне, нити у 
средњој Европп с друге стране, налазе сличне представе 
људскога тела које бп се својим уметничким извођењем 
могле мерпти са онима из наших и њима суседних на- 
лазишта. | 

Пошто се статуете у осталим неолитеским насељима 
Европе спорадично налазе, то се оне не могу ни узи- 
матп као поуздан извор за проучавање односа између 
појединих насеља, јер их често у другом којем налазишту 
никако п нема. Напротив, лончарски производи налазе 
се у свима насељима и у веома великој количини, те се 
на основу њих најпоузданпје може проучавати култура 
како једног тако и свих неолитеких насеља укупно. 

Лонтаретво је млађе културна тековина неолитскога 
лоба, а пре њега су постојале вештине ткања п плетења 
од разних биљних делова, које су у многом погледу ути- 
цале на лончарство. С тоге се мора при проучавању 
посуђа на много штошта пазити те да бп се могли 
пронаћи прави узроци појединих појава на посуђу. Ну, 
поред свега тога, ппак се земљано посуђе неолитекога, 
доба има сматрати као веома цењен индустријски про- 
дукт; јер је природна особина самог материјала — земље 
— лопуштала сваковрсно уметничко извођење, а печењем 
на ватри те су творевине претваране у непролазни ма- 
теријал, који се све до данас очувао. Са коликим се 
трудом израђивало неолптско посуђе, колико је добре 
воље и љубави према послу при томе утрошено и колико 
је уметничкога у том раду — може се појмити једино 
марљивим проучавањем пробраних комала с обзиром на 
тадашње опште културне прилике. 

Сваки се земљани суд има да проучи с погледом на 
технику, где спада прерада и припрема самог матери- 
јала, а затим п печење на ватри. Облици посуђа могу 
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бити различити, јер они не зависе само од намене суда, 
него су често пута израз извеснога уметничкога осећаја 
његовога творца Сем саевим грубог посуђа, неолитско 
је посуђе скоро свагда украшено разним орнаментима, 
који су у обиму проучавања лончарских производа скоро 
исто оно што и азбучни знаци. Разуме се само по себи 
да те знаке, као и језик за који су они измишљени, ваља 
нарочито познавати и умети разумевати. Али и ти орна- 
менти могу на различите техничке начине бити изведени, 
што опет чини једну нарочиту групу извора, који би се 
скупа могли назвати орнаменталном техником. 

Као што се види, на сваком земљаном суду имамо 
већи број ознака на основу којих се може закључивати 
о његовој идентичности, сличности или различности са 
другим којим судом из истог или другог којег налазишта. 
У колико је више тих сличних илп пдентичних ознака 
на двама егземпларпма или на разним егземпларима двају 
разних насела, у толико је већа и вероватноћа о јачим 
културним везама између тих двају насеља, па било да 
су те везе културнога, било нацпоналнога кпрактера. 
Поједине маркантне ознаке ограничене су на мањи број 
насеља једне мање географске области, те се с тога оне 
означавају као локалне, приписујући им националан ка- 
рактер. 

Досалашњим нашим испитивањем ми смо у погледу 
на облике посуђа могли наћи већи број појава које наша 
насеља ловоде у тесну везу са неолитским насељима у 
Ердељу и Малој. Азији. Најмаркантнији облик неолитског 
посуђа неоспорно је антропомбрфна ваза (сул у облику 
људског тела), чији су фрагменти нађени у нашим нео- 
литским насељима и у онима у Ердељу, а затим у Троји, 
на Кипру п Егини из старијег металног доба. Исто је 
тако маркантан и облик посуђа са косо одсеченим као 
и са појачаним ободом, које је посуђе до сада нађено 
у нашим и ердељеким неолитским насељима, а затим у 
Троји (из неолитског и бронзаног доба). Поред тих мар- 
кантнијих облика добијају већу доказну вредност и други 
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мање стли више слични облици, јер се не сме простом 
случају приписати налазак једног пехара у Чаршији, 
који је идентичан са једним пехаром из неолитског слоја 
у Троји. За оба ова пехара смело би се скоро тврдити 
да су они творевина једне исте руке, а не само истог 
доба п културе. 

(Наставиће се.) 


Др. Милоје ВАСИЋ. 


ПЕТОСТОПНИ (СРПСКИ) ТРОХЕЈ. 
(2) 


ДЕСЕТЕРАЦ КАО СТИХ, 


Српске народне јуначке песме испеване су скоро 

, све у десетосложним стиховима, којп се нижу један за 
другим, без строфе и без слика. Ретке су песме испод 
сто стихова, а има их дугих као какав епос (песма о 
женилби Максима Црнојевића има 1226 стихова). Сваки 
стих за себе је мала целина, метрички и синтактички, 
јер са крајем стиха евртује се п реченица, или да кажем 
тачније, смисао се не преноси непосредно у други стих, 
а наступа дакле снажан пресек (цезура), који никад не 
изостаје: може се и обратно рећи: као код шпанског 
трохеја са женском или код петостопног јамба са му- 
шком завршном стопом,/ тако одлучује и код десетерца 
само пресек смисла, да ли имамо пред собом просте так- 
| тове или истинске целе стихове, јер кад се стих реци. 
тује, не мења се ритам на крају стиха ни мало. Десетерац 

не познаје оно што можемо назвати „прекорачење“ (еп- 
јашђетеп. Тај пресек на крају је најважнија оллика 


| 


5 










1 Уп. Ј. Маипог, Мепћосћаешвеће Мефмк, Утазвђига 19023: „Ки- 
(емеп Ат даз Уегзепдез“ на стр. 196. 

2 Ивгледа да се прекорачење уопће не појављује у словенској на- 
родној поезији. 3а руски еп констатовао је то Хиљердинг (Онежскја 
бидиви ХУХИП). (Упор. Богишић, Народне пјесме, Предговор. Стр. 22.). 
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десетерчева; одмах затим долази лакши пресек после че- 
твртог слога, без којег такођер скоро да нема стиха, 
Осим тога је основни тон стиха трохејски, али, како сам 
рекао, само основни тон, јер не може бити ни говора о 
том ла је лесетерац правилан петостопни трохеј; што 
нешто више од просечно једне пстиче стихова можемо 
читати без натезања трохејски, томе је узрок трохејеки, 
падајући карактер српских речи ип састава реченице. 
Између оба пресека падају и дижу се стопе како кад: 
трохејпи се мешају с јамбима и с дактилима; особито 
је прва стопа и сувише често јамб а да би се могло 
тврдити за сваки поједини случај да је ту потребно 
модићи глас (етрћанзсће Вебопцпс). — Овог стиха нема 
вап српске народне поезије, оспм онде где је пз ње по- 
зајмљен, као на пр. код Бугара: само се код Литаваца 
појављује у неколико песама, што је први истакао Јаков 
Грим. Сликова, асонанција и алитерација нађе се овда 
онда, али они долазе чисто сами од себе, неусиљено, 
као украс говора и кад се хоће нешто да нагласи“. 
Мало друкчије изгледа ствар ако узмемо у обзир 
да је народна песма одређена за певање, а то би гле- 
диште било управо једино правилно, јер Срби су је по- 
знавали само певану илп рецитовану. За мене овде то 
зато није толико важно што сам рад да прикажем, по- 
главито, како су Немци лесетерап пренели у своје пе- 
сништво, а ту долази онда у обзир само десетерац који 
се говори, управо чита. Ипак се фактично стање ствари 
не сме испустити из вида, гле се уопће тумачи десе- 
гај 


' Не може се рећи, да је десетерац баш тако „потпуно сличан“ 
Франпускоме стиху Роландских песама, као што хоће Довон (1 Сброрве 
зегћђе, стр. ХХГХ). Тај Француски т,ав. уегв совитип у сћапзопв де сече. 
има јампски ритам и сликоге, Само десег сло'ова и пресек после че- 
твртог (у прво време) има као десетерап. И на стр. 2Х1Х веди Довон: 
„се уегв (1 ез# сећи Је поз ртеппетев сћапвопа де освје“. 


# В, о томе и шта каже Ј. Грим (или Копитар;) у реценвији на у 
Вукову а'прку од 1915. (Улепет аПшетепс Тлееганит-Денипа 1816, 
Му 2021): | 





_ а васкнај 


»# 
Х | 
„ Петостопни (Српски) 'ТрохЕЈ. 597 
У РРоИНИННц Пе пена Зен кв Јеша. 204: па ~ ВА за И ЕИ 
" 
терац као стих; у српском десетерцу дакле игра мело- 
дијагглавну улогу. Ритам стиха, кад се пева, доста је 
примитиван: он се састоји из три такта од '» 


АРА ПИ не при 


т.ј. народни певач, кад пева јуначку песму уз гусле, не 
пази ни на стопе стиха (уегзћавв) ни на стопе речи или 
смисла (УогНизв), већ изговори осам слогова један за 
другим саразмерно доста подједнако и брзо, а отегне 
последња два слога (без обзира да ли они чине реч за 
се или део речи, рецимо наставак) пре него што за- 
стане дуже на крају стиха. Ту дакле још мање може 
бити говора о каквом чисто трохејском метру, и многи 
тумачи десетерца, полазили су са погрешног становишта, 
кад су га почињали мерити квантитетом или нагласком"; 
једина мера за десетерац који се пева, јесте мелодија. 
дато и јесу толики покушаји тумачења остали безу- 
спешни. Ево отприлике шта се најзад после многих ра- 
справа могло начисто извести (по Л. Зими): 1) највише 
_њих су мишљења, да српском стиху није основа кван- 
| титет, 2) ако се мери по нагласку има препуно непра- 
вилних стихова, 3) број слогова и пресеци су потпуно 
| стални, и 4#) многима се чини да треба у обзир узети 
| __и певање (само што то у ствари не чине). Први је П. 
Будмани испитујући ерпску народну метрику обратио 
пажњу и на законе ритмике-; његовим трагом пошао је 
онда Л. Зима" Допуњујући обојицу учинио је њихове 


- Није ми сасвим јасно шта је мислио Јахов Грим кад је рекао 
да ће можда српска народна песма разјасвити противност ивмеђу кван- 
титета и нагласка у старогрчком. По њему — или вар самсетадно; — 
говори у истом смислу а Дозон (1' Срорее зетђе, стр. иХГХ). 

2 „Јо5 једап рокизај о пазој пагодпој тефтеј“ Програм дубро- 
вачке гимназије за 1876. — 

3 „Масге пазе тебчке пагодпе ођитот па зпћоуе Фе ћ пагода а 
овођио БТоуепа“, „Над“ Јисозроу. Акад. ХБУП (1879) 170—221 и хшХ ј 
1—64. — Л. Зима је и пре Будманија писао о метрици српских на 
родних песама у програму клрловачке гимнавије ва год. 1874. и 1875 
Овле даје он опширан преглед мишљења и радова својих претходника 
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радове већим делом излишним В. Волнер својом расправом 


„Грађа српског стиха“ у којој одриче вредност свима 
ранијим покушајима тумачења, а сам полази чисто од 


мелодије, коју назива алфом и омегом народне метрике. 
Овај рад показује темељно разумевање предмета, п мора 
се узети за подлогу даљем истраживању у том погледу. 
Ја ђу саопћити из Волнера само најглавније, у колико се 
тиче мога задатка. 

Против Л. Зиме, којп нетачно тврди да су све врсте 
српских стихова постале из 16-осложног прастиха, час 
с помоћи каталексе и брахикаталексе, час половљењем, 


на који се начин постанак десетерпа из тог праоблика 


у том погледу. Ја ћу овде навести оне које сам сам читао, да одмах 
додам : бев велике користи. За Вуково уишљење о етоху, осам увода 
у прву књигу другог ивдања (Липиска 1824), долави у обзир: Луке 
Милованова Георгијевића „Опит настављења о српској сличноречноста“ 
итд. (ваписан 1510), који је Вук издао с предговором 1833 (в. погла- 
вито у предговору напомену на стр. о-т). — Јован Суботић мисао је 
визе пута о овом предмету, (После чланака „о српском хеасаметру“ у 
Српском Летопису, 11, 1843, ивашго је 1844 у 1—И1 свесци његов 
члачак „о метрици народвих српских песамл“, а 1845 у Будиму „Наука 
о српском стихотворењу“.) Касније је највише расправљао о стиху на- 
родних песамл Адолфо Вебер-Ткалчевић (прво у уводу своје „Јунакиње 
Миле“, Загреб 1862, ватим у „Којџеушки“ 1864, 322—331, и 1865, дби 
д.; у „Кад“-у Хб, 19 —44 (:877). — В. Јасић говори о стиху народних 
песама у свом чланку: Јћозоуапе ЈП. 2 В. Уск п 1. Отр. 355 (5оу- 
тик папспу, ТУ, 1865) и у „Којџеушк“-у 1864, стр. 313. — Иван Трнекл 
„О пазет з ћогуогуфуп“ 1865, Ђ. Малетић у својој Теорији поевије 
(Београд, 1868). Даље: Утко Расел, „5 1 пагтах пагодпе рјезте“, „Кпј- 
хеутик“ 1864, стр. 514 и д. Кегдо Рахи“, „О дезе'етси јаипаскић пазтћ 
рјегата“ (Програм осечке гимназаје за год 1873). — Сасвим слаб је, 


још пселе Будманија п Зиме, чланак Ф. Ж. Милера „Јоз Која о Аезе- 


Кетсп“ у програму осечке гимназије за год. 1882-8. — у Пем цл говоре 
о самом десетерцу као стиху Тајуј у „УокзНедег дег Зетеп“ 1, (18539) 
Увод, стр. ХХХКХ илд.; С. Капер у „О ваосе дег Бетђеп“ 1, (1852), Увод, 
ХХТ и д.; Кацер има неколико сасвим оригиналних опажања. Јакова 
јрима ћу још споменути, а в,иу „Впећуеећвеј жузећеп Јасођ Сп 
ппа Тћегезе уоп Јакођ“ (ивдао ЈЕ. Збе, Ргепзикеће Јађтћећег, Ва. 76.). 
Стр. 349, 351 и д., 354 ид | 


УУ, УуоПпет, „Тоетзисћипсеп Шђег деп Уетађап Фез зпазјаујвећеп 
У окзНедез“, Атену то вјлугаеће Рћиоогје, 1Х, (1886), 177 291. 
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самб врло насилно даје протумачити, узима Волнер за 
цодаану тачку ритмичке редове од два и три дела (2уе!- 
под дгене се тћупштвеђе Кећеп). Пре свега усваја он 
за народну песму, која се пева, поделу стиха у групе 
слогова, -— противно уметничкој песми која се говори, 
а која за ову стереотипну поделу не зна, — и као нај- 
чешћу групу у југословенском народном стиху означава 
групу од четири слога; онда постаје ритмичан ред спа- 
јањем двају или више таката, група, а у тексту одговара 
њему обично један по смислу довршен одсек, за који се 
вели да је стих, па га онда и на папиру тако обележе. 
„Народне песме јужних Словена дају још данас живе 
примере за све стадије њинога постанка, и то одржање 
старинских облика уз старинску садржину чини да би 
их требао познавати сваки ко се бави о упоредном испи- 
тивању народа.“ — Међу ритмичне редове од три дела 
спада и наш десетерац. У њему је истина важан пресек 
после четвртог слога, и том су сви ранији метричари 
обраћали довољно пажње, а народ држи шест слогова 
друге половине стиха као целину према четири слога 
прве половине, али се ипак може и даље чинити деоба 
у самих тих шест слогова друге половине. Свршетак 
стиха у десетерцу је тако снажно обележен, да се још 
и у самом стиху могу разликовати два пресека по смислу, 
снажнији и слабпји, према сталном пресеку после че- 
твртог слога; то је стога што је у метрици све рела- 
тивно. Тако бисмо имали ове поделе по слоговима: 
4 + 4 + 2 (редовна мелодија стиха), уз то 4 -+2 + 4 
(преовлађује у тексту) и 4 + 3 37 Према томе не 
може се избећи, да читав низ стихова не одговара ме- 
лодији. (Дужи стих западнијих народних песама, „ако 
примимо ту строфу за народни метар“, која би „пре до- 
ликовала уметничкој песми“, не узима Волнер ближе у 
претрес; оно што узгред напомиње, слаже се у главном 


да Ба ас акзве 


1 Упор. у Миноровој метрици стр. 217. 
3 Осим овог обачног десетерца, има у српским народним (женском) 
песмама још један десетосложни стих; његов је облик 3—+92—-83- 2. 
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с мојим мишљењем горе, и ако он неће да побија опће 
мишљење да су и те песме народне.) Резултат свога 
истраживања казује Волнер укратко овако: „Текст јужно- 
словенске народне песме постаје у непосредној вези са 
мелодијом песме. Варају се они који мисле да је јужно- 
словенски стих конгломерат слогова без икаквог реда, 
али и они који траже у њему апстрактних „стопа“. У 
тексту народне песме не влада ни неправилност ни уси- 
љена извештаченост: он постаје из народног говора, који 
се сасвим природно и неусиљено подаје ритму мелодије.“ — 

По свему досадањему види се доста јасно, да није 
баш мали скок од десетерца каки је у истини, до пра- 
вилног петостопног трохеја. Старији су метричари испу- 
штали из вида мелодију песме, па су законе грађења 
стихова тражили само у језичном делу, по читању ; тако 
је сва важност за њих пала на трохејски основни тон 
српског језика, који се огледао у стиху: он је одлучавао 
у њихову суду, те су у своме истраживању увек пола- 
зили од трохејских стопа, У толикс се лакше може ра- 
зумети што су туђинци исто тако чинили, јер они су 
имали пред собом увек само писани текст сакупљених 
песама, па су и с њиме поступали по правилима своје 
метрике п као са својим песмама. Тако су уобразили 
скоро сви странци који су с нашим стихом имали посла, 
почевши од опата Фортиса, да је десетерац ужасно мо- 
нотон. А то није тачно, јер слободно кретање разних 
стопа међу пресецима допушта ваздан разноликости и 
живости, па чак и кад се пева, није стих досадан ономе 
који бар нешто разуме од оног што се пева. За српски се 
народ никако не може рећи да је немузикалан, а он по- 
божно слуша гуслареву песму: и добар деклематор по- 
тврдио би потпуно казивање Миклопшћево, против Ва- 
кернагла п других, да „ни народни стих Грка у средњем 
веку и новијега доба, ни француски александринац нису 
с више уметности грађени од народног српског стиха“! 

! ле зетвеће Ерпк (ап дег „Овјегт. Кеупе“, Ва. 2, 1868, леп) 521 
стр. 20. и д. — И наши рођени метричари често су потпуно криво су, 
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· Жако би се дакле, после свега, мишљење данашње 
у Трике да је петостопни трохеј просто пренесен стих 
српских народних јуначких песама, могло донекле убла- 
жити, па рећи да је српски десетерац истина служио 
подлогом истом трохеју и да га је он управо изазвао, 
али никако да су идентични. Гете га је први свесно упо- 
требио; како је на то дошао и шта је с њим радио, по- 
кушаћу да прикажем у одељку за овим. Онде се већ може 
с правом говорити о „петостопном трохеју“. 

(Свршиће се.) 


Др. Милан 'ЋУРЧИН. 


дили о важности десетерчевој: тако један од оних који су највише о 
овом предмету писали, иде једанпута на крају евоје расправе тако да- 


деко да узвдише: „Кад | Кој; па рјечник пиппо зројиш 1 отеко тјетћо 1 
_ Фаћ, «#гаље 1 (горе пачћ пагофић рјезатаћ,...., Фа ђ;бо ЂПо ргауо газко5- 


је.“ (') (А. Уеђегт, „Бад“ ХЕ, (1877), стр. 44. Пре тога већ исто то у 
„Каојжеушки од 1864, стр. 321.). 


' Миклошић каже, а други по њему цитирају, да је метрички 
вакон српсках народних песама поставио тек 1824 Вук и „да га пре 
њега нико ни слутио није“; — то не стоји: Јаков Грим каже већу 
својој првој реценвији на песме, 1815 (Улепег аПсетете Ленипо Ху. 74), 
„основни тон и унутрашње кретање стопа без поговора су трохејски“, 
утлавни облик је (..и то махом у већим и епекијим.,.), да десет слогова 
чине реченицу, а почивку имају посде четвртог едога (где скоро увек 


__ реч, а често ин смисао престаје): — о — 9 | о — о — о |примериј; 


затим...“ 








ФРАЊА ПРЕЦПТЕРН. 


Г. Анту Габеру. 
Ћ; 


Југословенски дани од прошле године донели су 
веће интересовање за живот пи књижевност Бугара, Хрвата 
и Словенаца. Донели су још, једној специалној класи 
нашој, пи једну нову дужност. Нама литерарним крити- 
чарима, на пример, донели су дужност (кад већ и других 
разлога не би за то било) да живље пратимо књижевне 
појаве југословенске и да дајемо публици обавештења 
о њима. Једна је таква појава била скоро, и од већета 
значаја, која нас на ту нашу нову дужност опомиње; 
то је прослава, велика и лепа, највећа и најлепша у 
Словенаца, прва национална прослава њихова у великом 
стилу, која је чињена у част највећег песника њиховог, 
Фрање Прешерна. 

Фрања Прешерн, или како га Словенци обично на- 
зивају Др. Франце Прешерн, родио се 3 децембра 1800 
у Врби. То вам је једно село, мало, у једном алписком 
крају Крањске, на Горенском, на лепој висоравни, под 
високим Столом. Биографи Прешернови савесно су из- 
рачунали да то село „броји двадесет и једну кућу“, а 
ја сам, чинећи књижевни хаџилук прослављеном песнику, 
видео у селу једну стару пркву, пркву св. Марка, један 
леп, влажан и низак друм поред којега су куће с баштама 
и дрветима, и међу овима једну кућу, малу, сељачку, 
с високим кровом од шиндре, с малим и скоро четвртастим 
прозорима какви су обично у Крањској, са каменим сте- 
пеницама при улазу, ниским вратима, мрачним собама и. 
широким, зеленим двориштем, То је кућа — чију сте слику 
могли видети и у скорашњим популарним књижицама, и 
у илустрованим листовима, п на дописним картама сло- 
веначким — у којој се Прешерн родио; табла је једна на 
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_ Фрања ПРЕШЕРН. 
њој да вам то каже, а и једна велика књига за то унутра, 
ијња“ потписа, записа, рефлексија и песама забележених 
у част песнику, који каткад личе на Перишонове записе 
у гостинској књизи на Монблану. Отап Прешернов био 
је пмућнији сељак с пуно деце. Седмогодишњег Фрању 
послао је свом старом рођаку Јосифу Прешерну, сеоском 
свештенику на Доленском, и овај је дао дечка у основну 
школу, у оближње село Рибницу, а затим у Љубљану. 
1818 је Прешерн ушао у гимназију љубљанску, коју је 
завршио лепо и правилно 1521. По свршетку гимназије, 
отишао је у Беч, учио права тамо, свршио их 1826, по- 
ложио докторат 1828. 

Ту у Бечу, као и раније у Љубљани, Прешерн је 
учинио познанства и везао пријатељства која су после 
имала утицаја на цео његов живот и специално на књи- 
жевну кариеру његову. У Љубљани се познао с Матијом 
Чопом п Андријом Смолетом, који су обојица били после 
књижевници, будили књижевну свест у Словенаца, и 
умрли рано, пре Прешерна; познате су песме Прешернове 
којим их је опшлакао. У Бечу се познао е Анастасијем 
Грином, познатим немачким песником, Крањцем по ро- 
ђењу, којега је у нас Шапчанин преводио, ако се добро 
сећам; затим с Ладиславом Челаковским, чешким песником; 
најзад, с Копитарем, с којим се после завадио. Биографи 
Прешернови казују да је Прешерн ту постао слободо- 
уман и словенофил; п природно је то, у осталом: млад 
је био, а идеје о слободи и словенској узајамности кру- 
жиле су тад око њега. 

Године 1824 вратио се Прешерн у Љубљану, где је 
маја месеца постављен за „бесплатежног практиканта“ 
у једном државном заводу. Ја гледам да замислим какав 
је он био тад у Љубљани, како се осећао. Замишљам 
Љубљану не данашњу него каква је могла бити у томе 
времену. То би била врло мала варошипа, по типу не- 
мачких провинцпалних вароши, која би се свила око је- 
дног два моста на Љубљанчици, пуна цркава, пуна по- 
пова и фратара, и у њој би свет био без књижевне 
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културе, без јаке националне свести, с полунемачким ка- 
рактером, с предрасудама и навикама провинциалним, 
с домаћим ситничарством, сав под влашћу и утицајем 
једног строго католичког и клерикалног режима. Како се 
Прешерн осећао у тој варошици п том светуг У једној 
својој песми која, истина, нешто позније време Прешер- 
нова живота описује, али која је толико општа да слика 
цео контраст између нашег песника и његове средине; 
у једној својој песми, дакле, Г. А. Ашкерц оцпртао је 
мисли и осећања тадашње публике према Прешерну као 
и мисли и осећања овога према њој, п мени се то пртање 
публике чини тачно, само ми се сам Прешерн представља 
у тој песми сувише театрално и декламаторески. Ја га 
| замишљам скромнијег, више повученот. Он је у једном 
свету који му је туђ; он се повлачи испред њега, ствара 
себи засебно друштво, друштво Чопа, Смолеа, Кастелца и 
15 других, њему сличних и по интелигенцији и по социалном 
Рад положају, и с њима проводи време разговарајући о својем 
+ пи њиховом дратом предмету, о новој књижевности коју 
4 ће они ускоро засновати међу Словенцима. Они одиста 
заснивају ту књижевност, врло брзо, већ 1880, са првом 
свеском „Крањске Пчеле“, годишњег алманаха за књи- 
| жевност, у којем је Прешерн публиковао своје у главном 
На прве песме, 
|| Прешерн није дуго остао у државној служби; хтео 
је ла буде слободан, и пошао је у Целовац, у Корушку, 
да се спреми за адвоката. Свршивши убрзо тамо адво- 
катеки испит, он се опет врати у Љубљану, и 1882 ступи 
као адвокатски писар у канцеларију Др. Хробата, у којој 
остаде дуго, све до 1846, п где доживе две љубави које 
су имале утицаја на цео његов живот и књижевни рад. 
Прва је љубав према Јулији Примчевој, којој је у част 
спевао свој „Сонетни венац“. Као Петрарка који је први 
пут видео своју Лауру у цркви и забележио датум тога 
виђења у једном сонету, тако је и Прешерн, који је Пе- 
трарку доста читао и на њега се угледао, видео Јулију 
први пут у једној пркви, на велику суботу 1883, као што 
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јеи. фи забележио у једном свом сонету. Јулија је била 
„најбогатија девојка у Љубљани“, кћи једног трговца, 
врло млада, у седамнаестој години, плаве косе, плавих 
очију, нежна, мала. Прешерну је било тада тридесет и 
три године, имао је „најлепше чело које се икад видело“, 
густу, дугу, „поетску“ косу, лице обријано; био налик, 
судећи по сликама и споменику, мало на Бетовена, мало 
на Шилера, имао одиста нешто од класичне физионо- 
мије песника 185 века имао лице благо, мудро, мирно, 
отмено. Такав је и на оној скици која представља можда 
најтачније његов лик; на оном простом и овлашном цр- 
тежу који је, како изгледа, радио његов пријатељ Матија 
Лангуе, сликар (пи њему је Прешерн посветио један сонет), 
и који се сад налази у једном албуму заједно с другим 
цртежима истог сликара, у богатом приватном музеју Г. 
витеза К. Штрала у Шкофјој Лоци у Крањској. Прешерн 
није могао да задобије Јулијину љубав. Он је био си- 
ромах адвокатски писар, а она милпонарка; још, она је 
била немачки васпитана, није ни читала словеначке књиге, 
и песме које јој је он дискретно посветио нису је ни- 
мало интересовале, као ни песник сам који их је ство- 
рио; и Прешерн, ни пре ни после песама, није с њом 
никад говорио. Та је љубав Прешернова, дакле, била 
чисто платонска, једна од највише платонских, онаква, 
тао и у његова узора Петрарке. Друга љубав Прешер- 
нова, она према Ани Јеловшековој, била је сасвим друк- 
чија. Ана је била врста служавке, врло млада дошла у 
службу код Др. Хробата, 1836; с њом се Прешерн ускоро 


упознао, није јој посветио ни једну песму, али је с њом 


имао деце (кћер Ернестину н.пр. која је после писала 
своје интересантне „Успомене на Прешерна“) пи живео 
с њом у „дивљој љубави“, све до своје смрти. Чудно- 
вата је ствар да Прешерн који је био уредан, тачан, при- 
стојан у сваком погледу, падне у такве односе с једном 
женом коју јепосле дуго носио п осећао на свом врату, 


' ЕтпевНпа Јејоузек, Бропа! па Ргтезетпа, Гјиђђапа, 1903. 
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и која „није била кадра да га разуме“, као што се то 
обично каже. Одиста, ма колико да ју је волео, она му 
је била сметња са својим посебним интересима милоснице 
која жели п мало брака поред љубави, са својим нера- 
зумевањем његове важности и талента; то се види по 
многим епизодима његова живота које верно прича ње- 
гова мало час поменута кћи Ернестина, која би, у оста- 
лом, као више волела да таквих епизода није било. 

1546 постао је једва Прешерн адвокат у Крању. Ту, 
у тој негдашњој престоници Крањске, данас малој варо- 
шици, много мањој од „Љубљане, која лежи на једном 
брегу до бистре и узане Саве и врло лепо изгледа са 
својим многим старим црквама и широком, старинском 
пијацом, Прешерн није у главном живео ништа лешпе 
него у Љубљани. С почетка му је посао доста добро 
ишао, и он је могао плаћати старе дугове и ући у тро- 
шкове ради издавања својих скупљених „Песама“ (1847), 
али је убрзо наступила оскудица, и он је, како прича 
поменута Ернестина Јеловшекова, могао давати њеној 
матери само по пет форината помоћи у дужим роковима. 
Он се и вешао једанпут, због таквих ствари, у једној 
гостионици. Напослетку је дошла и смрт, од болести, од 
бедног живота. Умро је 5 фебруара 1549 у Крању, у 
једној кући на пијаци, двокатној, тамно обојеној, која 
и данас стоји. Сарањен је на крањском гробљу; пошто- 
ваоци су му дигли леп споменик, висок, с крстом горе, 
засадили четири чемпреса око њега, и полажу и ланас 
цвеће пред њим. Шеноа је опшсао један пример тога 
поштовања у својој нежној новели „Каранфил с пјесни- 
кова гроба“. 


(Свршиће се.) 


Павле Поповић, 








ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


ХвалишаА, комедија од Плаута, превео Др. Данило 
Трбојевића. 
» о КМ У с ~ ~» ~ А 
Еп лолла 5у0 пигу лвувиу, ФАЛ. 
ор друасег ВастаЕљу 6078. 


Јеванђеље по Јовану, 12, 16. 


Управа Народног Позоришта, када се одважила да 
нас упозна са два најбоља преставника класичне драме, 
примила је на се врло неблагодарну дужност. С једне 
стране, она је унапред могла рачунати да наша публика, 
"која је у класичном образовању, са малим изузетком, 
доста заостала, неће бити у стању да како треба разуме 
античку драму, у толико пре што у нашој литератури 
нема ни једног популарног чланка о овој врсти уметничке 
поезије код старих; с друге стране она је, сасвим при- 
родно, морала увиђати да је данас готово немогуће имати 
толика специјална знања да би се могли задовољити сви 
екрупулозни захтеви класичне филологије, а и да не го- 
воримо о томе што нам и сама наука често (нарочито о 
класичној грчкој позорници) пружа само фрагментарне и 
несигурне податке. Најзад, пред Управу су се испречиле 
и велике техничке незгоде, од којих се неке (нпр. план 
и уређење позорнице) покаткад могу, а неке (нпр. спре- 
мање хора) никако не могу уклонити, а све су тако ве- 
лике да драми могу потпуно одузети њено класично 
обележје. Уз то је још Управа могла рачунати и на не- 
прилике са глумцима, који су, после, збиља, не позна- 
вајући основних правила метрике, начинили од звучних 
триметара синтактички немогућу прозу. Али оволиким 
тешкоћама Управа није уступила, него је ово тугаљиво 
питање решила на начин који ће сваки класични филолог 
тешким срцем примити: она је овај Гордијев чвор просто 
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пресекла, ризикујући при том да окрњи достојанство и 
тенденцију старе драме. 

Па ипак је Управа, у колико је то до ње стајало, 
извршила своју дужност. да неке, тако да речем, техничке 
анахронизме, она не може бити одговорна, јер се мо. 
дерна позорница битно разликује од старе; псто је тако 
п у проблематичном питању о спремању хора (са којим, 
као и стари трагичари, није знала шта ће) слободна од 
сваког прекора; неке пак замерке, које би се односиле 
на сценерију, костиме, радњу, мора да дели са Управом 
Г. Преводилаиц, који је свакојако био дужан да да тачнија 
обавештења о стереотипним детаљима грчке и римске 
позорнице. Међутим, мора се са хвалом истаћи заузимљи- 
вост Управина да репертоар обогати и производима кла- 
сичних песника; мора се истаћи у толико пре што су 
многе позорнице, можда због претеране бојажљивости 
дападњака, за класичне драме сасвим затворене. Што 
Управа није била особито срећан хорег, и што јој овај 
покушај неће можда бити велики успех, томе она није 
крива — то тагшв ег уојшвве ваћ езБ! 

У овом свом фрагментарном извештају, који уз то 
шшшем још и на брзу руку, не могу улазити, ни површно 
у свестрану оцену горње комедије, Изабраћу само не- 
колико момената који ми се за ову прилику учине по- 
најзгоднији, 


„Хвалиша“ долази у та, соштоефае тофвомас — у 
комедије у којима је главна ствар интрига. Басна, која 
је, узгред були речено, у време у које је наша комедија 
постала, била већ заједничка својина класичних и ори- 
јенталских народа (налази сеп у „Хиљаду и једној ноћи“), 
учинила се зар Плауту и сувише проста, и он је, против 
свог обичаја (изузимају се можла само Сарбу) узео још 
једну комедију у помоћ. Контаминација није испала срећно. 
Комал је само добио, без потребе, неколико стотина сти- 
хова више, што је опет имало као природну последицу 
један приличан број контрадикција и недоследности. (0 
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начину контаминисања и о његовим размерама не можемо 
ређиеничега сигурнога. Цела је паразитова улога просто 
уметнута (друкчије мисли Рибек') јер њу иначе у целом 
комаду игра Палестрион; песниково оправдање у 949 вад 
је усиљено и сумњиво. Исто тако цео други чин, осим 
прве појаве — преко 400 стихова! — је непотребна 
епизода, која нема никакве везе са комадом, јер је Плеу- 
зикле дошао у Ефез да одведе драгану, а не да се с њом 
забавља. Али, ако питање о овоме месту п није решено, 
прва појава у трећем чину — најдужа п најдосаднија ! 
— је по свој прилици узета са стране. Контаминисање, 
чији је зли представник Теренције, коси се са најелемен- 
тарнијим законима драмске простоте пи пропорације, јер 
су тако и иначе дуги и монотони производи Нове Коме- 
дије постајали још рузвученији; оно је с тога јошу 
старом веку имало озбиљну опозицију (Лусције Ланувин), 
која, према сачуваним контаминисаним комедајама, ни- 
како није бпла неоснована. Због тога бих ја овакве ко- 
маде, као слабе хат' гЕоуђ“, избегавао. У пртању пак 
карактера, које је тако карактеристично за атичку ко- 
медију, а парочито за Нову, остао је песник на својој 
старој, недостижној висини; па ипак и овде не стоји 
ствар како треба: прво, улога Хвалишина — а он јеу 
Е комаду готово једино комично лице — је релативно врло 
мала, много мања но што бпсмо то из имена комедије смели 
да закључимо ; а, друго, Плаут је овде војника п сувише 
карикирао на чпето антички начин, нама тешко разумљив. 
| _ Исто тако чини тежак утисак необична развученост 
дијалога. То је био специјалитет Теренцијев, и то му 
је упропастило комедије: од те слабости нису по пра- 
вилу слободни ни песници Нове Комедије, о чему нас 
може уверити и летимичан поглед у фрагменте грчких 
комичних песника. Алп овај прекор не важи за класично 
просте Плаутове комедије, изузев, по моме осећају, само 
три: Мегсабог, ЗИсћив, и — опет МПез СПоповиз! 








· Ееђееск. АТахоп. Гетрла, 1882, стр. 58. 
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На монотоне и бесплодне дијалоге отишла је, у 
најбољем случају, бар једна половина комада. Уз то још 
ваља ударити гласом на кобну манију за сентенцијама, 
од којих је највећи део сасвим празан, нпр. „роб треба 
више ла зна него да говори“ (у. 477); „лако је запове- 
дати добрим људима“ (у. 611); „нико није сам довољно 
паметан“ (у. 585), итд., итд. Ова је стилска слабост била 
особито честа појава у Новој Комедији и код Еурипида; 
Плауту се, иначе, с те стране нема шта замерити. 

Нелогичности и недоследности има у „Хвалиши“ на 
више места. Једне је починио сам Плаут, који је често 
био немаран, али коме та немарност увек лепо стоји; 
друге су се нашле ту зато што контаминисање није било 
изведено до краја; неке су пак начинили доцнији редак- 
тори („Хвалиша“ је био представљан и после Плаутове 
смрти). Овде их само конетатујем, а дубље не улазим 
већ и зато што се многе од њих налазе у партијама 
које је Управа изоставила. 

Најзал хођу да нарочито нагласим масу алузија, 
које су већ после кратког времена постале неразумљиви 
анахронизми, и метафора, чији је смисао могао осетити 
само Римљанин. Такве су нпр. алузије на некакав иначе 
непознат закон о копкању (164 вд.) на песника Невија 
(211 вд.), на култ Дијане у Ефезу, итл. Ни са метафо- 
рама не стојимо боље, јер их има много чије је значење 
и филолозима тамно (нпр. у. 757). Нарочито су много- 
бројне оне које су узете из војничког живота. Најтеже 
је превести игре речи, којих у „Хвалиши“ има на неко- 
лико места. (Г. Преводилан је увек прелазио преко њих.) 
У ТУ, 7 (према старијим издањима) ппта Пиргополиник 
Плеузикла, који је лошао прерушен у морнара, са заве- 
заним оком (ла га војник не би познао), зашто не види 
на једно око. Плеузикле му двосмислено одговара: 

Мат сапза ћегеје 1вбос осшо бог попа: 

пат 87 а паге ађвНршзвет, (#атдапат ћос тегет, 

„То ја због мора не видим на ово око: да сам се 
чувао пустога мора, било би ми као и ово друго,“ 
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= Плеузикле се подсмехнуо Пиргополинику, јер је оно 
зрза ркаге ађзе. изтоворио као 41 атаге ађз.. (да се 
нисам заљубио). У оним српским речима горе може бити 
иста пгра само ако су написане: нустога мора, и пустог 
Амора; али ја мислим да би се ово дало и друкчије пре- 
вести. Лепу игру речи пмамо и у последњој сцени (тиНз 
— ти). Итд. 

Управа је још гледала да неке незгоде уклони изо- 
стављањем појединих партија (укупно око 450 стихова). 
И ако сам уверен да је тиме „Хвалиша“, бар на нашој 
позорници, више добио но изгубио, ипак мислим да је 
Управа могла нека врло комична места (као у. 98 8д., 
1077 вад. итд.) оставити. 

Због малог простора не могу да говорим ништа о 
позорници, костимима, радњи, већ прелазим одмах на 
превод. 

(Свршиће се.) 


Веселин ЧАЈКАНОВИЋ, 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Грчко-РУМУНСКИ СУКОБ. —  ХРБАТСКО-ДЕМОБРАТСКА СТРАНКА 
у ДАЛМАЦИЈИ. 

До сад је било сукоба између народности у вила- 
јетима битољскоме и солунскоме. Постојано траје нере- 
довно и ванзаконско стање за Србе у косовскоме вила. 
јету, а нарочито у санџацима приштевскоме, пећком и 
призренскоме. Било је сукоба између Турске и осталих 
балканских државица; за годину дана имала је Турска 
један сукоб са Грчком, један са Румунијом, два са Ср. 
бијом, три са Бугарском. Сад су се почели јављати су- 
коби између хришћанских лржавица на Балкану. Најпре 
је био један између Грчке и Бугарске, а сад постоји 
један између Грчке и Румуније. Оба та сукоба имају за 
повод народносну распру у битољскоме и солунскоме 
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вилајету. Онај први није се изокренуо у отворену борбу; 
званични односи између Бугарске и Грчке остају и даље 
коректни. Овај други сукоб има сасвим оштар облик. 
Званични односи између Румуније и Грчке прекинути су; 
и то су прекинути на мало необичан начин за европске 
међународне обичаје и практику. Грчки посланик напу- 
стио је Букурешт са свима чиновницима посланства не 
известивши о томе румунску владу, не направивши својим 
колегама, посланицима страних држава у Румунији, уоби- 
чајене опроштајне посете. Он је просто закључао по- 
сланство и отпутовао у Атину. Није оставио некога који 
ће се старати о пословима грчких поданика у Румунију. 
да њим су у брзо напустили Румунију и сви грчки кон- 
сули. Румунска је влада тада позвала из Атине свога 
посланика, и овај је са чиновништвом посланства напу- 
стио Грчку. 

Састанак краљева грчког и румунскога у Абацији 
претпрошле године, (на коме су као призната од стране 
Румуније грчка права на Маћедонију), није био у стању 
да „срдачне“ односе између њихових народа одржи не- 
повређене, —- да повод сукобу отклони. Повод садањој 
заоштрености датира од априла прошле године; а повод 
сукобу изодавна. Он је некако био у латентноме стању. 

Још почетком 1903 године румунски цариградски 
посланик отворио је преговоре са Патријартијом васе- 
љенском да се пптање о румунској цркви у Турској једном 
доведе у ред, питање које је више пута дотле покретано 
без икаква успеха. А у ред би се довело, мислила је 
влада румунска, ако би се православним Власима које 
су дотле бркали са Грцима, допустило да организују 
амосталне аутономне општине, ла оне бирају свој клир, 
да се у црквама може служити на влашком језику. Ца- 
риградска патријаршија је одуговлачила ту ствар до 
априла. 1904 године, када је румунски посланик прекинуо 
свако преговарање са њом, Јасно. формулисане захтеве 
о овоме питању поднео је тада Великом Везиру и амба- 
салорима руским и аустријским. Због тога умало није био 
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евргнут са патријаршијеке столице Јоаким ПТ! и ако је 
он, ЈвО време попустљив, одбио тражење Румуна као 
неоправдано: неоправдано зато што Румуни, као на- 
родност, не постоје, већ постоје Купо-Власи-Цинцари 
који не знају за Румунију већ за Грчку. У мају месецу 
исте године, после познатога конфликта пзмеђу Турске 
и Румуније, Куцо-Власима се султановом прадом признаје 
народност, легална независност куцовлашким општинама, 
верска, политичка п правна равноправност с осталим 
народностима у Турској. За трпи месеца од тога добаи 
Грци и Румуни, једни из незадовољства други из прете- 
рана задовољства, допринеше да односп између две др- 
жаве поставу сасвим затегнути; а нарочито томе допри- 
несе Патријаршија која не хтеде да чује за царску праду. 
У вилајетима битољскоме и јањинскоме дође до крвавих 
сукоба између грчких учитеља и свештеника с једнеим 
румунских свештеника и учитеља с друге стране. Пово- 
дом тих сукоба, које су махом Грци изазивали, румунска 
је влада упутила циркуларну ноту дипломатским пред- 
ставницима свију држава, у којој им ставља до знања 
изјаве министра председника грчкога румунскоме посла- 
нику у Атини да влада грчка не признаје румунска права 
у Маћедонијп, да је султанова ирада незаконита, да је 
"рад Патријаршије цариградске правилан и да ће грчка 
___ влада свима силама подржавати Патријаршију у њеним 
одлукама. Румунија припрети да ће предузети репреса- 
_ лије против грчких поданика у Румунији. Грчка одговори 
_ представком великим сплама о овој претњи и о претен- 
зијама румунским. У Маћедонији настаде туча и сеча 
међу Куцо-Власима и грчким четама. Штампа грчка и 
румунска прихватише и распприше свађу. У Румунији 
__ се одржаше многи противгрчки митинзи; створи се чак 
___и антигрчка лига у Румунији. Неколико новинара грчких 
___из Румуније бише протерани као и неколико грчких по- 
_ даника трговаца. У Грчкој одговорише истим мерама и 
јећим притиском у Маћедонији. Најзад дође до прекида 
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И, као да се неће на томе застати. Безуспешни по- 
кушаји бечкога двора п грофа Голуховског да измиреи 


: · пизравнају распру то утврђују. Ш у једној и у другој 
Е; држави јавно је мнење против измирења. Румунска је 
ђ влада донела одлуку ла предузме т.ав. бојкотирање до- 
% бара и људи (да одузме право грчкоме олимпискоме дру- 
штву да води спор код румунских судова о наслеђу грч- 
Ј кога банкара Запе, који је своје пмање у Румунији у 
~ вредности 20 милијуна динара оставио Грчкој; да се по- 
А виси лични порез и прирези на грчке поданике; да се 


одузме званично признање грчких превених општина у 
Румунији; да се откаже трговински уговор, птд.). Од ових 
мера грчка ће трговина трпети велику штету, јер, за 
последњих 14 година Грчка је увезла у Румунију робе 
за 34,000.000 линара, а Румунија само 9,800.000 динара. 
(Овде не улази роба с острва Крита.) Сем тога, знатни 
део ове робе може се, по повољнијој цени, увозити из 
Турске, те би за велики низ година Грчка изгубила ру- 
мунске пијаце. Најзад, ако Румуни повисе пловидбене 
таксе, и грчко бродарство ће осетити огромне губитке. 
Румуни ће изгубити у вилајетима битољском пи јањин- 
скоме, где су Куцовласи у фактпчкој мањини, а сва је 
трговина по градовима, крупна и ситна, готово у њи- 
ховим рукама. Фанар и његово светтенство још могу 
много нахудити Куповласима у Турској. Па, поред свег 
тог, до рата између Грчке п Румуније доћи не може, 
њих раздвајају с копна две државе а с мора Босфор и 
Дарданели. 

Турска, којој је рачун да олржава што већи раздор 
међу народностима у Маћедонији, гледа мирно и испод руке 
помаже пи Грке и Румуне. Докле посета грчкога Краљевића 
Николе Султавну и необично сјајан дочек у Цариграду утвр 
ђују тешње пријатељство између Грчке и Турске, дотле 

· турске власти, просветне и административне, по вилаје- 
тима битожекоме и јањипскоме, одобравају образовање ку- 
цовлашких општина, признање општинских кметова, отва- 
рање румунских школа и ступање у меџлис-идарета по је- 
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дног Куповлаха. Турци су задовољни што улази један нов 
езћмећат у борбу, и што могу за нереде п анархично 
стање у Маћедонији бацити још једанпут кривицу на 
Хришћане. 

Може се опширно дискутовати о томе каку еврху 
гони Румунија са својом експазивном политиком у Ма- 
ћедонији, где је број њених саплеменика сразмерно оста- 
лим народностима мален, пи да ли је и колико њена та 
политика паметна. Али, у спору са Грчком Румунија је 
у праву. Нека у Маћедонији има макар пи десет хиљада 
Куцо-Влаха, треба им дати што траже. Патријаршија 
није грчка већ васељенска. Својим мегаломанским по- 
ступцима она постаје све мање васеленска, а све више 
јелинизаторка. Због своје искључивости и непопустљи- 
вости изгубила је Бугаре, изгубила је Србе, изгубила је 


_ сад ето п Куцовлахе. Због тога изгубиће Грци које она 


подржава и остали део симпатија у Европи; и, све ће се 
више осећати потреба да се Цариградска Патријаршија 
славизпира. 


Несређени политички односи, конфузија међу Хрва- 
тима у Далмацији коју је довела фузија разних поли- 
тичких странака, лична а не начелна борба странака, 
нагнала је неколико млађих људи да оснују нову странку 
са задатком да независне, слободоумне људе скупи уједно. 
Странка носи назив хрватска демократска странка. Устав 
ове странке је врло кратак; он има свега девет начела. 
Ова су тако јасна, тако одређена, тако необична за Србе 
и Хрвате да ће бити корисно да се овде у целости изнесу: 

1. Сваки народ има право да живи својим животом 
и да сам собом управља; 2. Сваки народ тежи за ује- 
дињењем ; 8. Хрвати и Срби су један народ са два рав- 
ноправна народна имена; 4. Мањи народи морају тежити 
да у савезу са сродним и суседним народима олакшају 


погодбе за борбу за чување народне индивидуалности 
и државне независности; 5. Крајња је тежња културнога 
__ човечанства светски савез равноправних народних др- 
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жава и светски мир; 6. Напредак народне државе за- 
хтева економско пи културно подизање уз сложан рад 
свих друштвених редова; 7. Сви људи имају право на 
јелпакост пред законом п на стварање једнаких поголаба 
за заловољење својих потреба и за развитак својих по- 
лобности; 8. Црева има различит делокруг од државе, 
те се има од ње п оделити а по начелу: „Слободна црква 
у слободној држави“ ; п 9. Поштење у јавноме животу не 
сме се одвајати од поштења у приватном жпвоту. 

Ова странка ће, дакле, ралити на ширењу и јачању 
идеје о народносноме јединству Срба и Хрвата; за еко- 
номско зближење Срба и Хрвата са Бугарима и Словен- 
цима; на одбрани од германске најезде; на зближавању 
свих балканских народа; на словенској узајамности. Уз 
то ће радити за верску равноправност; за опште право 
гласања, за потпуну слободу штампе, збора и логовора, 
за једнакост пред законом, за проширење основне на- 
ставе, за економско и привредно благостање Далмације, 
за аутономију округа, срезова, општина, птд. | 

Програм је ове нове странке у главноме исти као 
програм напредне странке у Хрватској са којом ће, у 
осталом споразумно радити. Од ње ће се разликовати у 
томе што ће поштовати свачије уверење п слободу са- 
вести, устајући најодлучније против клерпкализма. Ова 
нова странка хрватска има свој лист „Слободу“, која 
излази у Спљету под уредништвом и власништвом Др. Ј. 
Смодлаке, алвоката и познатога радника на економскоме 
јачању и напредовању Далмације. 
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Историјски РАЗВИТАК полицијских власти у СРБИЈИ 
(17938—1869), од Д. Ђ. Алимпшћа. Прештампано из „По- 
лицијског Гласника“. Београд, 1905. 


Писати псторију полиције једне земље значи изло- 
жити појмове који су у њој владали, у разним периодима, 
о јавном реду, сопствености, личној слободи и свему 
ономе што спада у широк делокруг многобројних поли- 
цијских дужности: значи, ни мање ни више, него изра- 
дити знатан део културне и полптичке историје тога 
народа. Посао, заиста, интересантан али и тежак, јер су 
зато потребни многи претходни радови. 

Писац горње књиге допринео је својим радом један 
знатан прилог за такав посао код нас. Он је ревносно 
прикупљао по најбољим објављеним изворима (а сем тога 
прегледао п неиздате документе у Државној Архиви) све 
претписе, наредбе п законе, који говоре о организацији 
полицијских власти у Србији и пропратио их правним 
коментарима. у 

Са овога чисто теоријског гледишта писац је нашао 


_да је развитак наше полиције до 1869 године ишао упо- 


редо са развитком друштвеног и државног живота код 
нас; од тога времена, пак, наша је полиција у застоју. 

Ваља желети да се писац доцније врати на други 
лео свога предмета, да нам, поред овога прегледа за- 
копа и наредаба, да њихов извор и примену, да нам поред 
формалне стране изложи пнтимну историју наше поли- 
ције. Ту је кључ за многе значајне појаве у нашој новој 
историји, и ту се може наћи једино прави пут којим 
треба извести.реформе у нашој полицији. И ако је то. 
посао врло тежак, ипак је то студија, које се намеће 
такоме раднику, као што је писан горње књиге, који пма 
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и воље и способности за тај посао. Потребан материјал 
од 1815 до данас већ се може обрађивати. 

У томе случају писац ће јамачно корегирати неке. 
своје закључке, видеће се да је код нас полиција напре- 
довала на хартији, да је у пракси врло споро ишла напред, 
и да се противно одредбама закона држала својих на- 
слеђених циљева, средстава и навика, а то је оно што 
се највише тиче оних ради којих она и постоји. Онда 
ће се лако видети зашто се код нас појам о полицији 
не везује за појам о слободи и безбедности грађана. _ 

То одсуство дубљег проучавања примене појединих 
наредаба и закона — што у осталом и није била на-. 
мера пишчева — учинило је те је писац у својим комен- 
тарима о њима учинио неке грешке или недоследности, 
Ми ћемо неке навести. 

На стр. 55, он вели (по Вуку) да су Марашлија и 
Милош 1815 године, поред осталих погодаба, утврдили 
још и ово: „да код сваког муселима седи по један српски 
кнез без кога муселим не сме Србима судити“. 

Из овога Вуковог тврђења излази јасно да поли- 
цијску власт у нахији представља муселим, т.ј. она јеу 
рукама београдског везира, и Србима је учињена важна 
концесија да муселим њима неће судити без присуства 
једнога српскога кнеза, т.ј. без српске контроле, јер је 
позната ствар да су муселими имали интереса сваког да 
окриве, пошто је глоба њима припадала. 10 дец. 1815 
Милош је издао упутства сваком нахијском кнезу, да зна 
колико глобе може узети један муселим од окривљеног 
Србина. Писац је ово упутствб штампао на стр. 58—509, 

Међутим писац није тако Вука разумео и Милошеву 
и Марашлијину погодбу овако коментарише: „Као што 
смо видели из уговора, закљученог између Милоша и 
Марашли-Али-паше, у сваком нахијском граду и већој 
варошици поред чисто српских власти остали су и му- 
селими и кадије ради суђења спорова између Срба и. 
Турака у друштву са сриским кнезовима,“ 

Из овога би изашло да су у местима где су били 
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муселима биле две власти српска и турска: прва суди 
Срба а а муселим Турцима, а кад би дошао какав ме- 
шовит спор, између Србина и Турчина, онда га је ра- 
справљао муселим са српским кнезовима. А то је нетачно. 

Чисто српске власти у местима где су били мусе- 
лими постале су тек 1520 године, Вук то пзрично каже. 
„А од године 1820, вели он, како се Милош завади 
с Али-пашом, Срби судове сасвим присвоје себи, а мусе- 
лимима остане само да суде Турцима.“ Што значи да су 
дотле судили и Србима и Турцима, наравно првима, по 
погодби између Милоша и Марашлије, у присуству је- 
днога српскога кнеза, 

У осталом и сам писац је знао за ово Вуково твр- 
ђење и употребио га на стр. 60 где вели: 2. 1892% сро= 
дине (после заваде Милошеве са Марашлијем) сва судска 
власт за Србе пренета је на судове, а муселими су 0ос- 
тали да суде Турцима све до 1380 год.“ Овде дакле писап 
тврди, по Вуку: да су српски судови постали тек 1821 
године услед заваде везирове п кнежеве, и није уочио 
да је то противно ономе што је мало час тврдио (стр. 
58) да су „чисто српске“ власти постојале по договору 
између Милоша и Марашлије од 1515 године. 

Да су муселимпи по варошима представљали поли- 
цијеку власт пред Србима, поред Вука, имамо још многе 
друге доказе. Довољно је да наведемо само један: у 
Крагујевцу, Пожаревцу и Ваљеву, на пример, после 1815 
године није било Турака, међутим тамо је везир поста- 

вљао муселиме све до 1520 године. 

Треба напоменути да је и после овог издвајања 
српских власти било спорова о судској и полицијској 
надлежности. Ево једног примера по деловодном прото- 
колу кнеза Милоша. 22 јуна 1824, писано је кнезовима 


београдског суда „да господар веома негодује поступ 


бившег и промењеног војводе (муселима) београдског, 
који је два Србина безчовечно и на мртво име избио, 
Тога ради да отиду кнезови заједно са Ђорђем Попо- 


__вићем к честитом везиру и да му изјаве све негодова- 
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није Господарево сверху оног поступа; нити да је Го- 
сподар задовољан е једним  промјененијем војводиним. 
Будући да се овом подобна безчовечија војвода 6бео- 
градских сваке године понављају и више сносити не могу 
то Господар захтева од ч. везира, да у напредак не суде 
Србима ни за какву ствар војводе београдске, но да сваког 
кривог Србина Суду кнезова београдских предаду, који 
је Суд ферманом царским постављен, и ови ће сваком су- 
дити, а, што не узмогу пресудити, оно ће у сагласију 
с Господаром ч. везиру предавати, и с њим прееуђивати; 
војводе да се не мешају више у дела српска у Београду, 
за ког Господар себе, ч. везира и кнезове Суда беогр. 
признаје сугласна.“ | 


На стр. 60, писац вели да су муселими укинути 1830 · 


године (по чл. 12 хатишерифа од 1830), што је тачно. 
Одмах за тим вели „ла су муселими, као и остали српски 
чиновници примали плату из народне касе, која им је до 
1880 године износила по 1000, а од тог доба по 500 гроша 
на месец“. Ово је последње нетачно јер после 1830 му- 
селими више нису постојали, као што и сам шпсац горе 
вели да су те године укинути. Писац је, нема сумње, у 
брзини радио свој посао, кад на истој страни, на једном 
месту вели да су муселими укинути 1380, а на другом 
да им је после 1830 смањена плата. 

Кад је реч о муселимима да напоменем још један Јарвиз 
пишчев о њима. Он зна врло добро да је у београдском па 
шалуку било свега дванаест муселима, јер је било дванаест 
нахија. Муселим је живео у месту које се сматрало као 
центар нахије, било то варош, или варошица (руднички му- 
селим живео је у Брусници). Међу тим настр 58, онпише да 


је муселима било у „сваком нахијском граду и већој ва 


рошици“, 


Стр. 50, писац вели да је Србима призната независна, 
унутрашња управа хатишерифом од 1588, међутим то је 
71] | | ] 


утврђено хатишерифом од 1880 тодине (потаји Ку па 5 


Српски Устанак, стр. 258, чл. 8, 5, 6). 


У такве Тарвпв-е треба убројати и питчево тврђење _ 
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и (62. 102) да је Србија постала потпуно независна: 22 фе- 
бруара 1882. А то је дан прогласа Краљевине !... 
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ОПте Огјепга веће Егаге, ђеатуотеј Фикећ Веј, 
Г. Етарк. Ујеп попа Геђруг, 1905. 

Од извесног доба Аустрија систематски, чешће и 
отвореније, употребљава сваку прилику, да или европској 
дипломатији, путем дипломатским, или европском јавном 
мнењу, путем своје штампе п разним публикацијама, утврди 
оправданост својих аспирација на Стару Србију и Ма- 
ћедонију, односно на Балкан. Никада, при томе, не за- 
борави да предложи своју као неопходно потребну ин- 
тервенцију у Ст. Србији пи Маћедонији, а својим војним 
припремама у окупшраним земљама и дуж Србијине гра- 
нице, даје на знање да је за све спремна. Све то, од 
необичне важности најпре за решење Маћедонског Пи- 
тања, а затим за нашу државну самосталност и опстанак, 
чини ла ове брошуре морају побудити наше интересо 
вање и привући нашу пажњу. 

Једна од таквих аустријских брошура јесте и ова 
Беле Франка. 

Писац је почео сувише из далека, од У! века после 
Христа. У првом делу изложио је историју и догме му- 
хамеданске вере, у другом је укратко, ипак доста пот- 
пуно, изнео целу политичку историју турске царевине. 
С излагањем новије турске историје, испољава се и јасан 
бива смер ове брошуре. Јер, од ратова Петра Великог 
са Турском, од српског устанка до ослобођења Бугарске 
и свих оних момената, у којима је Русија узимала каквог 

| учешћа на Балкану, писац стално и тенденциозно констан- 
% тује: да се Источно Питање претвара у Руско Питање, 
| Европа је, велп он, свесна тога, зато је, било дипло- 
; матским било војним путем, вазда спречавала и спречава 
Е руски утицај на Турску иу Турској. Сврха овог спута- 
вања Русије на Балкану у исто је време само средство оне 
важније сврхе : не допустити да се Русија сувише оснажи 
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Трећи и највећи део ове брошуре бави се пекљу- 
чиво о садашњем стању у отоманској царевини, у колико 
оно стоји у свези са Маћедонским Питањем. После кратких 
напомена о административној и политичкој подели Турске, 
њеној општој статистици, о религиозним и националним 
односима маћедонских становника, приказана је врло жива 
слика целокупног растројства Турске. 

При онако нееносном стању и великом злу у држави, 
писац налази да је сасвим разумљиво и природно, што 
се маћедонски хришћани буне и одсудно боре. Ну како је 
Турска не само неспособна за увођење реда и умирења 
Маћедоније, него уопште за сваку акцију, европска је 
дипломација поверила двема заинтересованим силама, Ру- 
сији и Аустрији, завођење рефорама у Маћедонији. Сма- 
трајући улоту Аустрије у реформној акцији за сасвим 
оправдану и на свом месту, писац жали што је у њему 
суделовала и Русија и сматра то као огроман руски успех 
у Источном, или како он обично додаје, Руском Питаљњу. 
Писац сматра да је суделовање Русије штетно по саму 
реформну акпију и опасно по европски мир. Сем тога, у 
Европи се врло дуго мислило да се маћедонски хришћани 
боре за своја религиозна права. Тек после споразума у 
Мириштегу, 1908 год., јасно се увидело и сад сваки зна 
ла хришћански покрет, потпомогнут од Русије, није ништа 
друго, до њихова тежња ка сејединењу са, њима сродним, а 
слободним, балканским државама; покрет дакле није рели- 
гиозан — као што Русија жели да се сматра — већ покрет 
за политичким и националним ујелидинењем Југословена. 

Сама је европска дипломација уверена да је ре- 
формна акција, овака кака је данас, осуђена на неуспех. 
Јер извођење рефорама има противу себе баш оне који 
у Турској имају највећу моћ и највише утицаја, а који 
баш насиље врше, -—- турске чиновнике. Поред тога, ре- 
формној се акцији смета како из Цариграда, тако од 
самих маћедонских хришћана Да би се једном створио 
мир и ред на Балкану а Европи осигурало спокојство, 
потребне су брзе раликалне и снажне мере, Све европске 
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силе, заузете својим стварима и незапнтересоване у првом 
Рета Балкан, пристале су већ, да Русија и Аустрија 
заведу реформе у Маћедонији. Но како су сада Русији 
завезане руке, а европске силе, остајући себи доследне 
неће, и не треба, да допусте Русији никакве користи на 
Балкану, нити јој дати отворено море, и, најзад, не сме- 
ћући с ума, да је са Маћедонским Цитањем скопчано сем 
развијања руске моћи још и тежња свих Југословена за 
националним ујединењем, што очигледно утврђује исто- 
ветност Источног Питања са Панславизмом — то једино 
преостаје и требало би што пре поклонити Аустрији по- 
верење за интервенцију у Маћедонији, пошто је она већ 
у Босни и Херцеговини показала како се култура уноси 
и колонизација изводи. М. М. М. 


Бе Ва Ра Е Р РИКН, 


КЊИЖЕВНОСТ. 

„ ЧУдноБвАТА повест ПЕТРА ИлЕМИЛА“ У СРПСКОМ ПРЕ: 
воду. — Сматрајући да има права да оцењује ствари у нашој 
књижевности, „Бранково Коло“ донело је пре неког вре- 
мена из пера Г.Ј. Грчића једну оцену о једном преводу 
који је изишао у „Српском Књижевном Гласнику“. Наш 
лист није сматрао за потребно освртати се на ту оцену, 
и оставио је својим обавештеним читаоцима и другим 
људима да сами суде колико је она тачна и из којих 
побуда потиче. Али како је, пре кратког времена, исти 
лист а из истог пера донео још једну сличну оцену о 
другом једном преводу који је изишао у нашем листу, 
наиме о „Чудноватој повести Петра Шлемила“; и како 
је у јелном нашем иначе озбиљном дневном листу та 
оцена повољно регистрована и пропраћена примедбама 
које по стручности и умесности још далеко изостају од 
оних Г. Грчића — то ће овога пута и „Орпски Књижевни 
Гласник“, ма и у одсуству преводиоца, одговорити на 
учињене му замерке, на оне засад које се тичу последњег 
превода. Одговор тај биће у главном по реду којим и 
замерке иду. — Г. Грчић налази. да је „чудновато“ што 
је у преводу писац дела бележен са „Аделберт ф. Ша- 
мисо“, Чуднсватога, међутим, ту ничега нема: најпре; 
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може се рећи „ф“ исто тако добро као и „фон“, и Немпи 
сами чине врло често такво скраћивање; а после, ако се 
замерка односи на то што реч „уоп“ није преведена, 
познато је да је подједнако допуштено превести је или 
не превести, и да је често боље ово друго (поред нашег 
случаја, в. и: „Ги де Мопасан“). Много чудноватије би, 
напротив, било да је у преводу ово „ф“ замењено са 
„плем.“, као што Г. Грчић предлаже. — Г. Грчић даље 
замера што уз превод дела није дошао и превод „сти- 
хованог предговора“ Штамисовог и три писма Хицигу и 
од Хицига, који се тичу дела. Одсуство овог предговора 
и писама, међутим, ни најмање не уди целини превода, 
и оно је нарочито у једном часопису, сасвим оправдано; 
у књизи, ствар би била већ друкчија. У осталом, у нашем 
листу било је за то и других разлога. „Српски Књижевни 
Гласник“ имао је намеру донети, после превода Шами- 
сова дела, један чланак о самом делу, п у том чланку 
имало је да буде казано, на начин који би био згоднији 
за читаоце, све оно што је главно у том предговору и 
писмима; што је засад та намера случајно остала осу- 
јећена, ствар није ни страшна ни неразумљива. — Г. 
Грчић налази да преводилац „не зна српски“ кад упо- 
требљава реч „упечатак“ и партиципе у улози адјектива 
(„продирући поглед“, „испитујући поглед“, игд.). Да се 
реч „упечатак“ може слободно употребљавати поред тако 
исто добре речи „утисак“, то, држимо, не треба нарочито 
доказивати, а да, нарочито у новије доба, постоји тен- 
денција да се партиципи каткад узимају у удози адјек- 
тива, и то је познато многима, и није осуђено ни од 
кога који зна потребе и велике тешкоће нашег књижевног 
језика и разуме његово развијање. — Г. Грчић налази 
исто незнање српског језика у реченици: „После сретног, 
али за мене врло мучног пута“ (он би желео: „После 
сретна и.,. мучна..“) и сличним. Не упуштајући се у 
дуже разлагање о потреби строгог чувања неодређеног 
вида придева према одређеном, ми можемо само рећи да 
је наведена реченица врло добро књижевно казана, и ла 
јој нема ништа замерити нико ко осећа важност чистог, 
простог, неафектованог књижевног језика, — [. Грчић 
замера што у пасусу „Огдепшеће Геше рбереп Шгеп 
Зећацеп ти већ 21 пећшеп, уепп зе 1п Фе Зоппе глареп“ 
глаголи „рПешфеп“ и „еласеп“ нису преведени као импер- 
фекти конјунктива, пошто је ту огабо ођћаџа. И ако су 
знаци навода, стављени уз ту реченицу, могли навести 
преводиоца на мисао да је ту огаћо тесфа, погрешка је тако 
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малаху · смислу, ни најмања) да се скоро може сасвим оправ- 
даљи. „Јаће пла Таг“ значи и „година дана“ и „много 
ОЛИ и „неколико година“, што и сам Г, Грчић при- 
знаје. Које ће се од та два значења употребити, то стоји 
опет до начина како преводилац схваћа дотично место 
у тексту. — Што су три реда и пет израза на једном 
месту случајно испала, Г. Грчић из тога изводи да пре- 
водилац „кад му се види згодно, а он без бриге пре- 
скочи... чак и читаве реченице“. Колико је овакво твр. 
ђење тачно, може сваки видети, нарочито кад се још 
узму у обзир ове две ствари: прво, да испуштени редови 
не представљају апсолутно никакву тешкоћу за прево- 
дпоца коју би он био волео избећи (они гласе: Зоза!а 
шејп Напз 21 тетео: Етрбгапсе ђегеб таг, Каш Вепде! 
хмледег ти пик“ попа ћобе плећ даћу аб; уп шасјер ипз 
алт! фје Кеље); и друго, да у преводима „Српеког Књи- 
жевног Гласника“ никад није владао обичај да се поје- 
дини пасажи оригинала због евентуалних тешкоћа оставе 
непреведени. — „ЗјеђептеПепзбете|“ се не може друкчије 


·" превести него „чизме од седам миља“ (и Французи кажу 


Геје 


„ђонез де вере Пеџез“ 0); где је ту дакле погрешка Зашто 
Г. Грчић није навео како треба превести ту реч — 
Г. Грчић „не може никако да се довије.. шта је то 
преводилац мислио кад је за депу Фани рекао да је 
то била госпа дана“ п налази да је то „ћорав посао“ 
што је преводилац тај израз ставио под наводнице. 
„Госпа дана“ (Фе Неш дез Тасез) је један израз 
приближан п преводилац га је узео зато што се не 
може наћи никакав други бољп (нека га нађе Г. Гр- 
чић), а ставио га је под наводнице зато што је хтео 
и сам да укаже на приближност израза. Неразумљиво је 
како Г. Грчић не зна ни за те тако просте поступке који 
су у врло честој употреби код многих добрих књижев- 
ника. — ЕР. Грчић на крају каже да је преводилац, пи- 
шући једну напомену испод текста, „могао мало боље 
загледати у конверзациони речник па би се уверио да 
Долонд није био енглески оптичар Х Ш века“ него ХУШ. 
Могло би се Г. Грчићу одговорити да је он „могао мало 
боље загледати“ у ту погрешку, па би се уверио да је 
то тако природна једна штампарска погрешка (ХП место 
ХУШ). Ко би, у осталом, могао озбиљно говорити о оп- 
тичарима у тринаестом веку! — Има још неколико заме- 
рака које Г. Грчић чину. Ми их за сада пропуштамо 
најпре зато што Г. Грчић није код њих навео место на 





ПЦ ЕРРНЕДР"-> "У ">" _"“~/|ј=„,»Р| |" 


558 Српски Књижквни ГлАСНИК. 


којем се налазе, а ми их, брижљиво тражећи, ипак каткад 
нисмо могли наћи („Метлеће Тезвбеп“ н.пр.); после, зато 
што је већ и лосад много пажње поклоњено замеркама 
Г. Грчића; и напослетку, зато што су евентуалне по- 
грешке на које се у њима указује, и сувише еитне да 
се њима дуже бавимо. Нека је, најпосле, преводилац и 
учинио коју ситнију погрешку, она се може потпуно о- 
правдати у преводу једног већег дела, тим пре што је 
тај превод намењен часопису а не књизи. Познато је — 
та се ствар може искрено признати — да превод који 
излази у једном часопису, и баш због потреба овога, 
често не може бити дефинитиван, и да доцније, при пре- 
штампавању, трпи извесне корекције које, по природи 
самога посла, нису могле бити учињене на свом месту; 
оштампани преводи из многих наших часописа могу се 
као доказ томе навести. — Место одговора на те за- 
мерке, дакле, ми ћемо учинити друго нешто, рећи једну 
реч уопште о преводу о којем је реч, и о преводима у 
нашем листу. — Прво. Наш лист обраћа велику пажњу на 
преводе, на избор и начин превођења; то је добро по- 
знато многима који су ближи њему, и даљи од њега а 
знају шта је то добар превод. Он поверава преводилачки 
посао или џмреводиоцима признатим, и онда публикује 
њихове преводе онако како их ови даду, или преводио- 
цима који још нису стекли гласа, п онда их брижљиво 
прегледа. Ни једна српска редакција јамачно не пре- 
гледа тако брижљиво преводе које има да донесе у свом 
листу, колико наша, и само у изузетнијим случајевима 
нана редакција може у овом погледу штогод каткад про- 
пустити. — Друго. Специално за Шамисово дело, нашем 
преводиоцу Г. Светиславу Предићу, који је врло лепо 
преводио многе партије врло тешких „Паренеза и Мак- 
сима“ Шопенхауерових, стављено је у дужност да пре- 
води апсолутно верно, т.ј. да задржи увек конструкције 
и стил који и писац има на појединим местима, и да ни 
у ком случају не даје појединим реченицама веће јасноће 
и опширности него што им је писац дао. То начело хтео 
је наш лист ла спроведе консеквентно баш у овом пре- 
воду о којем је реч. Г. Грчић који не зна какви све 
могу бити оправдани захтеви при превођењу, није ни 
слутио ништа о начелу којега се наш преводилац држао. 
Због тога се и могао компромитовати и оваквим замер- 
кама: „Но где лије само (преводилац) покупио тај свој 
рогобатни, управо ужасни стилр А да је стил такав ево 
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нека докаже пасус: он показа на писмо, које затим метну 
· џеф, после чега се опет окрену друштву (ег Фешеје 
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мледегт та СезеНхећанћ).“ Код оваквих пи сличних случајева, 


ми не знамо шта да кажемо о Г. Грчиђу, и искрено жалимо 
што су наши преводи дошли на оцену и таквим људима 
који један превод једног већег дела брижљиво прегле- 
дају с орпгиналом у руци, па не могу да опазе чак ни 
то којих се начела држао преводилац у њему. 


Страхил Страшни ХАЈДУК. — Према свом ранијем 
обећању, наш пријатељ и сарадник Г. Петко Тодоров 
послао нам је свој лрамски епилог „Страхилљ, страшенљ 
хапдутинљ“, који у преводу доносимо у овом броју. По 
жељи пишчевој као и жељи наше редакције, овај епилог 
имао је изићи једновремено у нашем листу и у бугар- 
ској „Мисли“, чији је стални сарадник Г. Тодоров; услед 
једне случајне погрешке, епилог је угледао света неко- 
лико дана раније у бугарском листу него у нашем. 


Словода. — Тако се зове орган нове хрватске демо- 
кратске странке, који под уредништвом Др. Ј. Смодлаке, 
спљетскога адвоката, излази у Спљету сваке среде. Лист 
заступа демократска начела за унутрашњу политику, а 
за спољну заступа мисао о народноме јединству Срба и 
Хрвата, о зближењу међу јужним Словенима и конфеде- 
рацији балканских државава. Првих седам бројева јамче 
да ће се лист врло добро уређивати. Чланци о споразуму 
између Срба и Хрвата врло су трезвени. Онима који се 
баве о проблему Угарске кризе и о питању да ли Хрвати 
и Срби треба да се одлуче за Мађаре или за Ауетри- 
јавце, могу се препоручити Слободини чланци о томе 
питању. Преглед догађаја на словенскоме Југу врло је 
брижљиво рађен — те, уз остали лепо сређени материјал 
који се тиче Далмације, овај лист представља добру општу 
југословенску кронику. - : 


ЧИТУЉА. 

Фра Грго МдаРТИЋ. — У петак 18 августа у Крешеву 
умро је у 58 години својој један човек који је с по- 
четка био добар Србин а којега су после озбиљни родо- 
љуби (в. књигу „Из мемоара протопоп Недељка“) сматрали 
као непријатеља српског у Босни, један стари и старински 
песник којег извесни кругови у својој обичној претера- 
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ности називају Омиром, Фра Грго Мартић. Рођен 1822 
у једном селу у Љубушком у Херцеговини, Мартић је у 
селу живео до своје дванаесте године, кад га 1834 до- 
велоше родитељи у манастир Крешево на науке. Ту за 
четири године сврши основну школу и нижу гимназију, 
па 1588 оде у Пожегу где сврши и шести разред гим- 
назије, а остала два разреда гимназије изучи у Загребу. 
У Загребу се упозна с илирским покретом који је тала 
био у јеку, и сам постаје „Илпр“. Из Загреба оде 1841 

Столни Београд, где је почео свој Књижевни рад, ра- 
дећи и на српским листовима (Српски Народни Лист, 
Скоротеча), поред хрватских. Године 1845 вратио се у 
Босну и закалуђерио се. Тада је с Јукшћем скупљао на- 
родне песме, од којих је један део изашао у Осеку као 
„Народне пјесме босанско-херцеговачке“. 1850 долази 
Фра Грго у Сарајево за жупника. Тада је он израдио 
од паше, којп је дошао после босанске буне од 1850, 
дозволу те се подигла три нова католичка манастира у 
Гучјој Гори, Ливну п Пиехану. 1556 ишао је по като- 
личкој мисији у Бугарску, те је после написао у „Ка- 
толичком Листу“ низ члапака „Католициу Влашкој, Бу- 
гарској и Херцеговини“, Потом постаје професор у бре: 
шеву, и ту је написао први део „Осветника“. 1860 одлази за 
жупника у Понијево, и ту је израдио друга два дела 
„Осветника“, превео Расинову „Ифигенију“, сложио у 
стихове Шатобријановог „Ренеа“ (у нашој литератури 
је то чудан појав да се Шатобрианова проза преводи у 
стрихове; в. „Последњег Абенсеража“ од кнеза Николе) 


и почео ла преводи Впргилијеву „Енеиду“. 1563 преме-_ 


штен је биоу Сарајево и ту остао до 1878. 1879 одлази 
у Крешево, где је остао све до смрти. — Од свих ње- 
гових дела, од којих смо нека досад поменули, најваж- 
нија су: „Бој на Косову“, који је 1884 саставио по плану 
Армина Павића, и који одавна знамо колико вреди као 
покушај косовске епопеје; пи „Осветници“, епско дело у 
седам певања, у духу и стиху народних песама, али у 
којем, ни у својим најбољим тренуцима, у првим пева 
њима „Осветника“, због развучености у причању и не- 
хармонистичности стихова, није могао достићи висину 
правог народног певача. А. 





Власник, Др. Војислав ВЕЉКОВИЋ. 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован ОКЕРЛИЋ. | 
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СРПСКИ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


Књига ХУ, Број 8. — 16 октоварР, 19065. 


У, 2 БА Во Миа ДО 24 РИЈ ЗА а Бо. 


Комедија у једном чину. 


КИ п А; 

МагистеР ФРАНЧЕСКО, хелениста, (56 год.). 
Мона ОРСИНА, његова жена, (25 год.). 
АЛБЕРИГО, кондотиер, (30 год). 

Гвидо, његов пријатељ. 

МАНДЕТА, слушкиња код М. Франческа. 
Филипо, момче у служби Месер Салвуча. 


Чин се збава у деведесетим годинама ХУ вијека, у засеоку 
М. Франческа недалеко Фиренце. 


Позорница: учењачка соба — стол, полице, консоле, а по 
њима фолио-књиге, манускрипти, пергамене, слике, кипови и 
бисте, старински новци и медаље, ђеме и камсели. У дну, на по- 
висо«ом сталку, мраморна старинска статуа „Уеппз утебр1х“, 
безрука, ал красна умјетнина. На десно у дну балкон. — Кроз 
отворени прозор види се дрвеће у башти, а у даљини град Фи- 
ренца, обујмљгн задњим зракама сунца, које запала, — а још мало 
даље и више бљешти се фасада С. Миниата. Та игра свјетла не 
траје дуго, јер сунце након првог призора ишчезне, а спушта се 
вечер. Кад се застор дигне, М. Франческо тражи нешто међу 
својим пергаменама, а Мона Орсина стоји на балкону кб да 
некога очекује. 
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ПРВИ ПРИЗОР. 
Франческо п Орспна. 


ФрлнчЕСКо. 
Ал на — ту је био! Није га ваљда бијес однио... 
Орсина!.... Шта не чујеш, Орсина2 
ОРСИНА. (Нехајно ) 
Аг 
Фрднческо. 

Нијеси ли видјела онај новац што ми га је даровао 
јутрос Месер Заноби2 Не могу ла га нађем. А2 Орсина! 
ОрсинаА. 

Ево ме! 
ФРАНЧЕСКО. 
Ето те! Па знам да си ту. Но ја те питам, гдје 
је онај повац2 
| ОрРспнА. 
Какав новац 2 
Франческо. 
Онај те ми га ларова Месер Заноби. Чујетш лиг 
(Викне) Орсина ! 
Орспнл. 
По — ево ме! Шта вичешг 


Франческо, 
Ал како неђу! Изгубила се тако красна п вриједна 
ствар, а ти баш ни најмање не хајетп! 


(ОРСИНА. (Тетплије.) 
Каква се је ствар изгубила 7 


Франческо. 

Но — гле. Има већ читава ура да јој прилови- 
јелам, а она још не зна. Онај красни старински новац, 
што га је Филелфо пред неколико година донио из Ца- 
риграла Месер Занобиу, а овај га је мени поклонио,,,. 


ОрсСИНА. 
Ја не знам за тај нован. Не бавим се нумизматиком, 
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55 Фрднческо. 

«мо „'залуду. Боље је имати п најружнију, а паметну 
жену — него створење, па било баш кб Анђеликови хе- 
рувими, а глупо п игнорантно,.. Ти не појмиш шта је 
знаност, шта лп је умјеће.... ти чезнеш само за оним 


што је:пролазно, као што је пролазно то твоје лице и 
твоја млалост. И још хоћеш да пјеваш сонете.... 


ОрРСИНА. 

А не слушам ли сваки лан Хомера, кад нам читашг 
Нијесам ли с тобом прочитала све пјеснике грчке и римске2 
ФРАНЧЕСКО. 

У пошљедње доба све то мање те занимају. Па 
иначе у свему ваља ћутјети величину науке и бесмртност 
љепоте... Ето, видиш п сада... мјесто да се умориш 
тражећи мој изгубљени новац, тип гледаш безразложно 
кроз балкон. (Тражи, па нагло) Па шта има тамо2 


ОРСИНА. 
Гледам како запада сунце, Месер Франческо. Кроз 
крошње пролазе његове задње зраке и падају на оног 
пауна и одсијевају у његовом стоокатом репу... 


ФРАНЧЕСКО. (Тражи. 

Нема... па нема... 

Орсина. 

А међу лишћем црвене се страствене пи жарке трешње, 
а даље на грмовљу емијеше се расцвале руже, и оне би- 
јеле, па румене, па оне жуте, а онда крваве, које Албе- 
риго најводи.... 

ФРАНЧЕСКО. “Тражи. 
Да није међу овима... (Прегледава старе новце на консбди.) 
Орсина. 

А доље лежи племенити град Фиоренца, са својим 
палатама и црквама. Златна прашина титра у западном 
зраку, па п Арно је такођер златан, а Зап Мипјабо, и 
он — кб душа свију нас шири се Запја Мапа де! Е1оге, 
а кб наш чувар диже се крјепко Ра]јалто уесећјо. На- 
около брјегови,.. 

36• 
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ФРАНЧЕСКО. 
И баш нигдје... Проклетство! Твоје врпце и кончићи, 
чешљи, масти, огледалца, мирисне водице... ах, то је си- 
турно све на мјесту ! 


Орсина. 
Не срди се, Франческо. Слаба си здравља. 


ФРАНЧЕСКО. 
Шта ми је стало — за здрављем и за свим! Боље 
да је све у кући пропалдо... 


ОрСПНА. 
И јаг 
ФрАНЧЕСКО. 
Па и ти! То је била особита ријеткост... 


ОрсинаА. 
Е — жене нијесу ријетке ко — стари новци! 
(Окрене: се.) 
ФРАНЧЕСКО. 
А ко је данас редио моју собуг Аг Орсина! 


(ОРСИНА. 
Шта 2 
ФРАНЧЕСКО. 
Ко је редио собу>2 


ОРСИНА. 
Ја не. ; | 
Фрднческо. | 
Да ког > | 
ОРСИНА, 4 
Мандета. | 
| ФРАНЧЕСКО. (Зове.) а 






Мандета! Мандета! — А препоручио сам ти да 
она не улази овдје. Али шта је теби сталог Ко би иначе 
стајао пред зрпалом> Гдје ли сте данас озбиљне Шпар- 
танке и строге римске матроне ! 
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~ ПРИЗОР ДРУГИ. 
МАНДЕТА И ПРИЈАШЊИ. 


МАНДЕТА. (Удази хитро и смије се.) 

Заповиједајте, Месер Франческо ! 
ФРАНЧЕСКО. 

Је ли то начин: 
_МАНДЕТА. 

Младост — лудоет! 
Франческо. 

Па шта се треба тако смијати2 


МАНДЕТА. 
То је ведри хеленски поемијех.... како оно ви велите. 


Франческо. 
Но, доста! Кад си редила моју собу 2 


МАНДЕТА. 
По обједу... кад сте изашли — 


ФРАНЧЕСКО. 
Овдје је био некакав старински новац — 


МАНДЕТА. 
Нијесам га видјела. 5 
| ФраАнческо. 
| Ех — морала си га видјети! Био је ту и нико га 
није могао од јутрос однијети — или ти — или Мадона... 
Ра, : Орсина. (Окрене се и хладно.) 
| Ја — не. 
2: МАНДЕТА. 
„а Пи ја не. 
ФрАНЧЕСКО. 
Али да га нијеси глје ставила или чак бацила не- 
_ хотице... | 






МАНДЕТА. _ 
Ја сам бацила нешто оструганог дрвета и некакве 
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ФрАнчЕско. 
Гдје 2 
МАНДЕТА. 
У башту. Али није било никаква новца... 
ФрАНЧЕСКо. 
Али иди,. погледај! Месер Заноби га је замотао 
баш у оне крпице... 


МАНДЕТА. 
Све је још на буништу — видит ћемо. (Оде.) 
Франческо. 
Орсина, — тебе се то ништа не тиче2 
ОрсинА. 


Како видиш ! 
Франческо. 
Теби баш није стало за мном“ 


(ОРСИНА. 
Па и ти волиш оне пљесниве старе гасте — 


Фрлнческо, 
А — знаш — ерди ме... 
МАНДЕТА. (Додети.) 
Месер Франческо! Месер Франческо! Ево га, — 
нашла сам га у оној крпици на буништу. 


Франческо. 
Дај... дај — јест, то је... 
МАНДЕТА. 
Срећом ишчепркао га је/онај велики кокот,... 


Франческо, 
Ах! красан... красан... Видиш, Орсина — као да је 
јучер кован. Обадвије су стране јасне! И натпис: Соп- 
в!ао-И-пив,. Велим ти, ово је велика ријеткост. . Сви ће 
сјутра гледати: и Фицино, Пико и Ландипо,.. А ти се не 
веселиш2 ; 
Орсина, 

Веселим, 
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45 : 
~ (Све се више мрачи. Звони Апсејив.) 
“ ЈЕ 
и ФрАНЧЕСКо. 
Доиста срећа — велика ерећа. Да прославимо ову 


сретну згоду, данас ћемо прочитати читаво пјевање. Ал 
гдје је Албериго2 Мандета, донеси лукијерне, сад ће 
доћи Месер Алберто. (Мандета одлази. Он друкчије схваћа 
наук и уметност од тебе... Али да, помиримо се... Орсина, 
дај — нек те пољубим... 
Орсина. (Киво као да је некога у башти видјела, отргне се од 
Франческа п полети.) 
Ето га! Приправи Хомера! (Изађе. 
ФрАнчЕСКо. (За час пресенећен, а онда уз прозор, на слабом 
свјетлу сутона, проматра новац и чита) 
Соп-звап-И-пив.... Кб на длану! 


ПРИЗОР ТРЕЋИ. 
Орсина, ФРАНЧЕСКО и АлБЕРИГО, 
ОрсинА. (Улази с Алберигом и носи киту ружа.) 
Како су лијепе! 
АЛБЕРИГО. 
Добра вечер, тасабго! 


ФРАНЧЕСКО. 

Албериго, ах, да знате, био сам изгубио онај златни 
новац — | 
АЛБЕРИГО. 


Онај Филелфов2 
3 ; ФРАНЧЕСКО. 
_ Да. Па смо га нашли. Она луда Мандета.,.. 
АлБЕРИГО. 
Баш ерећа. А јесте ли прочитали натпше2 


МИТ 4. 


Орбина. (Тихо Алберигу.) 
длатни мој! 


(Већ је омркло и скоро се не види.) 


~ 


Фрданческо. 
Дакако. Константинов новац. Једини у читавој Фио- 
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ренци. Показат ћу га сјутра свима — сјутра ће се го- 
ворити само о моме Константину... 
АлБЕРИГо. 
Како сте сретни, таг то! Ви имате све најљешпе... 


ФрднчЕско. 
И најређе, Албериго! Моја Уепив утефтх, у грацији 
и линији, натјече се са свим до сада нађеним Венерама; 
ко има тако тачан и јасан пријепиес Збаниз-а као јаг Па 
мој Лукан, мој У Ииз Јбаћсцв, а моје ђеме, особито она 
са Кастором и Полуксом 2 


АлБЕРИГО. (Орсини.) 
Тебе не спомиње! 
Орбина. (Алберигу.) 
Обожава мртву љепоту ! 
Франчкско. 
Шта велиш 2 
Орсина. 
Кад ћемо наставити читање 2 
Фрлнчкско. 
Увијек смо на вријеме... 
(Улази Мандета, донесе лукијернар и постави га уз леђио, на 
коме стоји отворена „Илијада“ па отиде.) 
ФРАНЧЕСКО. 
А зашто сте тако окаснили, Албериго2 
АлБеРИГо, 
Свратио сам се часом у 5. Магсо. Фра Ђеронимо 
проповиједа. 4 
(ОРсина. 
Било је пуно свијета 2 
Алљериго. 
Крпато. Многи су се повратили, јер није било мјеста, 
ОрРСИНА. 
А како је товорио фра Ђеронимо7 





~ 


~ 


у 
» 


34 
| 









“" Уепив Утебт1х. 569 





(4 АлБЕРИГО. 
„ле ћ расно, Мадона! 
Фрлнческо, 

Бит ће његове обичне лудости: проти знаности и 
науци, проти свему што је лијепо. Он би хтио да се 
повратимо на некадашњу аскезу: на одрицање наслада 
— на пост и костријет. 

АлБЕРИГО. | 

Јест, таста о, говорио је лудо, ал снажно и страшно. 
У души својој смијао сам се, — али није ми се посмијех 
усуђивао прећи преко лица... Свак је био тако озбиљан... 


ОРСИНА. 
А кога је кудио2 
АлБЕРИГО. < 
Све п свакога. Грдио је на раскош и распуштеност 
задњега сатпаветаје-а. Ни принчипе Медичејске није ло- 
штедио. Рекао је: „Фиорентинци, ви живште ко свиње. 
Ваш живот протиче на душепима, у ћеретању, у дангуби 
ги кићењу, у срамотним гозбама пи разблудности, а душа 
вам ишчезава у блату тих поганих страсти...“ Па каквим 
је гласом говорио!... Видио сам неке племените госпође, 
међу њима и Мадона Лукреција Донати — па све при- 
гнуте главе, са сузама на очима... 
ФРАНЧЕСКО. 
| Ал ће оне зато поново доћи на сјајне забаве што 
их приређује Масшћсе са дубоко отвореним грудима, у 
које ће младост сипати звједљиве погледе — 
ОрсинА. 
И слатке конфекте! 
| АЛБЕРИГО. 
_Бијаху ко покорнице. 


Фрдлнческо. 


„4 Залуду се мучи фра Ђеронимо! Прошла су она вре- 
__мена! Сад је час новога живљења: вјечна хеленска мла- 


_ дост струји кроз нашу крв... 
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()РСИНА. 

И вјечна хеленска старост ! 
АлБЕРИГО. 

А ипак он је оппо свјетину, тагв!о. 


ФрлНчЕСКо. 

да кратко. Маки ео је зна опити много слађим 
напшитком. 

ОрРсинА. 

Све је то до прве обдуље! 

АлБеРИГо. 

Можебит. Ал мени се ништа не свиђа онај фратар. 

Донијет ће он Фиоренци црних дана. 
Франческо. 

Не познате, синко, Фиорентинаца. У пошљедње ври- 
јеме уживали су превећ п сад се одмарају у предикама 
брбљавога Савонароле,.. Али послије поста — слађе се 
једе! Но — пустимо ми све то и пренесимо се у древно 
доба, у Илијон, глје нас чека лијепа љуба Парисова — 

АЛлБЕРИГО. 

Остасмо оно кад брзонога Ирида сађе к њој.. 


ФРАНЧЕСКО. 

Да, да — и нађе ју гдје везе у широк саг незгоде 
сјајне те рад ње претрпјеше коњокроте Тројанци и мје- 
денхаље Акејци. Сједиште. Дакле... (Постранце сједну једно у 
до другога Орсина и Албериго. Прате Франческово читање, а | 
откад докад приме се за руку, ил приближе главе, шапну ријеч 
ил добаце поглед. Франческо превађа лагано, неким ритмичким 
патосом. Он се је сасма пренио « онај крај и свијет, о коме 
говори књига.) 


| | 


Фрданчкеско: А 

Е " 

„И она, у бијели омотана плашт, са очима с 
„орошеним сузама, из својих изиђе одаја, и не сама, 








„јер су је пратиле двије дворкиње: волоока Кли- 
„мена и Етра, Питејева кћи, Прошле су кроз скејска ___ 
„врата, крај којих сјеђаше Пријам, а узањ Лампо | 
„и Клитиј, Пантој, Тимет, Икетаон и двије лучи _ 
„разума Укалегон и Антенор, народни очеви, који 
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уљани говорници, слични на чврчке те, стојећи на 
„трани, пуне својом крјеиком пјесмом читаву шуму“. 
ОрспнаА. (Тихо Алберигу.) 
Ти си мој Парис! 
АлБЕРИГО. 
Пази — уграбит ћу те! 
ФРАНЧЕСКО. 

„И чим угледаше часни старци прекрасну жену, 
„гдје узлази к њима на кулу, један другоме тихо 
| „“— Право је, — рекоше — да рад ње Грци и Тро- 
| „јанци тако страшне и дуге невоље трџе! И у истину 
Е „наличи она богињи каквој...“ 


 ПРИЗОР ЧЕТВРТИ. 
МандЕтА, Филипо п ПРИЈАШЊИ. 


МАНДЕТА. (Улети нагло, а за њом уђе Фи шио.) 
Месер Франческо! 


И 2: ФРАНЧЕСКО. 
3 Е — блебетушо... У најљешпе... 
| | МАНДЕТА. 
| Ево, дошао је Филипо од Месер Салвуча. 
|: Филипо. 
-# Добра вечер! 
ЊЕ | Фрднческо. 
Шта је, Филипо 2 
: Филипо. 










Поздравља вас Месер Салвучо... 


ФрАНчЕСКо. (Дигне се.) 

Кад се је повратио 2 

Филипо. 
Малоприје. Од Вероне до Фиоренце путовао је скоро 
_ непрестано. Поздравља вас и жели да дођете чим прије 
Б- к њему, — ако је могуће још вечерас. 
| Франческо, 
Вечерас 2 














572 Српски Књижевни Гласник. 


Филипо. 
Да, донио је собом, рече, некакву књигу и хоће да 
вам је покаже. Рекао је: „новост и ријеткост“, па жели 
да ви будете први који ће то у Фпоренци видјети... 


ФрАНЧЕСКо. 

Добро... добро... Чекај ме, па ћемо одмах заједно! 
(Мандета и Филипо одлазе, а Франческо узимље своју капу.) 
Нећу се дуго задржати... Само нека видим... То мора 
бити нешто изванредна... Салвуцио, то је пријатељ... Ја 
— први!... Збогом! (Одлази. 


ПРИЗОР ПЕТИ. 
Орсина и Алљериго. 


ЛАЛЂЕРИГО. 
Душа његова не живи у нашем свијету — тумара 
бог зна куда... 
ОрРсСИнА. 
У истину — оп више ништа не види. 
ЛАЛБЕРИГО. 


Тим боље. Ми можемо безбрижно, уз љупке Хоме- 
рове пјесме, живјети дане љубави.... 


ОРСИНА. 
Он ме потпуно заборавља. 


Албериго. 
Или си можда жељна његових пјелова2 


(РСИНА. (Привине се уза њ.) 
Са младих усана дише ружична душа — а са старих... 


АлБеРито. | 
Узлах смрти. (Цјелов.) 


(ОРСИНА., 

А ипак мучи ме нека слутња, Албериго. Више пута. 
онако помишљам, кад те на прозору очекујем, да ће доћи 
час кал ћу ондје узалуд стајати и гледати како се 
распада лишће са расивалих ружа у оној башти... 
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5 АлБЕРИГо. 
мале Ко зна, душо, кад ће то бити. Сад још не... 


Орбина. 

Ал од часа на час, може те позвати твоје звање... 
Сваки пут кад дођеш, са стрепњом очекујем твоју прву 
ријеч. Увијек мислим да ми доносиш тужну вијест твога 
одласка. 


АЛлБЕРИГО. 
Па и да одем, већ бих се повратио... 


Орсина. 
Ко би могао ишчекати повратакг Ја бих сигурно 
· умрла. 
ДлБЕРИГО. 

Ах, немојмо о том говорити. Ко зна хоћу ли ја 
више икада у рат! Како бих могао зампјенити овај 
живот љубави и прољећа, са непогодама боја и смртиг 
Ти си ме размазила. 


ОрРСИНА. 
Ах, Алберито — ти вараш себе, па хоћеш и мене. 
Хтио би да сп истрошио сву своју храброст у пјело- 
вима, којима си похлепно ппо моју душу. Ал не — ја 
| видим — ; 
АлђЕРИГО. 
Шта видиш2 
Орсина. 
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Бад оно слушамо борбе грчких п тројанских јунака, 
превећ се сјају твоје очи и набрекну жиле на сљепочи- 
цама... Нема тако благе љубави, Албериго, која би твоју 
крв разњежила. 


ЕЈ 







АЛБЕРИГО. 
Љубав савладава све — 
—_ ОРСИНА. 
Ал ја нећу да будем твоја Омфале! Ја те хоћу 
__ славна и побједника. Само бих рада да те могу пратити 
хе кроз ратну вреву и крваве погибељи,.. рад бих те гле- 











АНОВЕМАНА ои бе ере КЕ 1 
| МАЊА 
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лала међу стрјелинама и алабардама, уз буку прангија_ 
и крик навала... | | | 
АлђЕРИГО. | | 
| Но. . но... храбро лп је срце у пон Близина | у ж 


оних грозота умањила би твоје заносе.. 
























4 ПРИЗОР ШЕСТИ. СЕ ЕНИ 
Маје ; 
МАНДЕТА ИП ПРИЈАШЊИ, УРА ЕЗ 
У | пе њу 
МАНДЕТА. (Улазећи. с 4 
у 1 а А % 

Опростите — Месер Албериго — 2: 
АлћеРИГо. а 


Шта јег 


МАНЛЕТА, | 
Доље је пред вратима неки страни витез и пита 
МА аа вас... | 216 аи 
| ОРСИНА. ~ 5 
Витез 2 ; 
| АЛлЂЕРИГО. Ина, 
Како се зове2 | Бани #: 
МАНДЕТА. СА ПИ м 
Не знам. Рече мп само, да мора с вама говорити, __ 
_ и то одмах, о важном леком послу... У НЕ 
| АлђеригО. (Спрема се.) РА 6 
Нев почека... - Бо ДИ аи 
(ОРСИНА. ЈАРЕ кс је, ~ 
Зашто Можете и овле говорити, ја ћу вас А 
стити саме. | Еј Беч: 
АЛЂЕРИТО, КЕ 
Добро. (Мандети) Доведи га. (Мандета оде.) КЕ. 
Орсина. | У 
Ко може бити2 5 79 
ка АлђеРиго, ј 
| Не знам. .Можла каково посланство. у 
(Свршиће се.) зна 
Милли Бегов: 
ИЕ ЈА Амур и Ра ; 





КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(7.) 
: Ут. 
ВОЂА СТРАНКЕ. 


Јоску оћ Хомојк ђе поћ #0оо ђола, 
Кот ГлеКоп #ћу тазкег 15 ђопаћЕ апа зоја. 


Шекспир, А. Ричард 11. 


Вративши се у своју скромну крчму, Бернар од 
Мержија баци тужно поглед на свој поабани и потамнели 
намештај. Кад је у памети упоредио зидове своје собе, 
Ћ некад бело окречене а сад почађале п поцрнеле, са сјајним 
ЊЕ" свиленим засторима у соби у којој је мало пре био; кад 
се сетио оне лепе насликане мадоне, п кад је видео на 
Е зилу пред собом свега једну стару икону, у душу му се 

увуче једна доста ружна мисао. Овај раскош, ова отме- 
ност, наклоност госпођа, милост краљева, једном речи 
толике примамљиве ствари, стале су Жоржа свега једне 
речи, једне једине речи коју је лако изговорити, јер је 
било довољно да падне са усана, пошто срце неће нико 
пепптовати. У истп мах пређоше му преко памети имена 
_неколиких протестаната који, одрекавши се своје вере, 
беху дошли до велике части; и како ђаво све употребљава 
као оружје, прича о блудном сину паде му на памет, 
али с тим необичним моралним гледиштем да би се већа 
пажња поклањала једном хугеноту који је прешао у ка- 
_ толичку веру него каквом постојаном католику. 

__ Ове мисли, које су се јављале у свакојаким обли- 
цима и као против његове воље, нису га остављале, и 
__ ако су у исти мах пзазивале у њему гнушање. Он дохвати 
једну Женевску Библију, која је некад бпла његове ма- 
тере, и узе је читати неко време. Кад се мало ститао, 
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остави књигу, и, пре него што је заклопио. очи, закле 
се у себи ла ће живети и умрети у вери својих отаца. 

Поред свег читања и заклетве, његове снове морили 
су доживљаји тога дана. Он је сањао о црвеним свиле-_ 
ним завесама, о златном посуђу; затим су се столови 
претурали, мачеви блистали и крв је текла с вином. На- 
сликана мадона оживела је, излазила је из свога оквира 
и играла је пред њим. Он је гледао да уреже њене црте 
у својој памети, п тек тада примети да пма црну обра- 
зпну. Али њене плаве очи и оне две пруге беле коже 
које су се виделе кроз отворе на образини!... Узике од 
образине падоше и појави се неко небеско лице, али без 
јасних контура; то беше као лик неке нимфе у мутној 
води. Он п нехотице обори очи, али их брзо диже и не 
виде више ништа друго до страховитога Коменжа, са 
крвавим мачем у руци. 

Он устаде рано, посла свој лаки пртљаг брату, и, 
одбивши да разгледа с њим варошке знаменитости, упути 
се, сам у Шатијонову палату, да преда Адмиралу писмо 
које му отац беше поверио. 

Двориште палате нађе препуно слугу и коња, кроз 
које се једва пробио до једног великог предсобља пуног 
штитоноша и пажева који су састављали знатну гарду 
око Адмирала, мада нису имали другог оружја до својих 
мачева. Један вратар у прном оделу баци поглед на Мер- 
жијев оковратник од чипака и златан ланац који му брат 
беше позајмио, п без устезања уведе га сместа у собу 
у којој се налазио његов господар. 

Властела, племићи, проповедници, преко четрдесет 
лица, сви на ногама, гологлави и с дубоким поштовањем 
окружавали су Адмирала. Он беше обучен врло просто и сав 
у црно. Био је висока раста, мало погурен, и ратни напори 
беху урезали на његовом ћелавом челу више бора но године 
Дуга бела брада падала му је на груди. Његови обрави, 
и иначе упали, изгледали су то сал још више због ране _ 





чији су дубок ожиљак једва покривали његови дугачки 


бркови; у битки на Монконтуру један метак из пиштоља 









па и у та закони 
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бепте му пробио образ п поломио више зуба. Израз ње- 
гора дјаца бпо је више тужан но строг, и говорило се 
да га од смрти храброга Данделоа' нико није видео да 
се насмеши,. Он је стојао, ослањајући се једном руком 
на сто покривен картама п плановима, усред којих се 
дизала огромна Библија у великом формату. Чачкалице 
растурене међу картама п хартијама опомињале су на 
једну његову навику за коју су му се често подсмевали. 
На крају стола, један секретар као да је био у великом 
послу око писања писама која је затим давао Адмиралу 
да их потпише. 

Кад је угледао овог великог човека, који је за ње- 
гове једноверце био више но краљ, јер је у једној јединој 
личности спајао и јунака и светитеља, Мержи осети 
према њему толико поштовања да, прилазећи му, и не- 
хотице клече једним коленом. Изненађен и у неколико 
увређен овим необичним доказом поштовања, Адмирал 
му даде знак да устане и мало зловољно узе писмо које 
му млади занесењак предаде. Он баци један поглед на 
грб на печату. 

— Ово је од мога старог друга барона од Мержија, 
рече он, пи ви тако личите на њега, млади човече, да 
мора да сте његов син. 

— Господине, моме оцу жао је што му дубока ста- 
рост не допушта да лично дође да вам укаже своје по- 
штовање. 

— Господо, рече Колињи пошто је прочитао писмо 
и обраћајући се личностима које су га окружавале, при- 
казујем вам сина барона од Мержија, који је прешао 
више од две стотине миља да нам се придружи. Изгледа 
да ћемо имати доста добровољаца за Фландрију. Господо, 
ја вас молим да поклоните своје пријатељство овом младом 


_ човеку; ви сви знате колико дубоко поштујем његова оца. 


На то њих двадесет загрлише Мержија и толико 
њих понудише му своје услуге. 


' Његов брат. 
37 
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— Јесте ли већ ратовали, Бернаре, пријатељуг упита 
Адмирал. Јесте ли икад чули гроктање пушака 2 

Мержи поцрвене и одговори да јот није био тако 
срећан да се бори за веру. 

— Боље честитајте себи, млади човече, што нисте 
били приморани да проливате крв својих суграђана, рече 
Колињи озбиљним гласом; Богу хвала, додаде он са узда- 
хом, грађански је рат свршен! вера је на миру, и, срећнији 
од нас, ви ћете извадити свој мач само против непри- 
јатеља вашега краља и ваше отаџбине. 

Затим, спустивти руку на раме младоме човеку: 

— Ја сам уверен, ви нећете осрамотити крв која 
вас је родила. По жељи вашега оца, служићете најпре 
с мојим племићима; а кад се будемо сударили са Шпа- 
њолцима, узмите им једну заставу и одмах ћете добити 
за заставника у моме пуку. 

— Кунем вам се, узвикну Мержи одлучним гласом, 
да ћу у првом сукобу постати заставник, или мој отац 
неће више имати сина! 2 

— Тако мој храбри младићу, ти говориш као што 
је говорио твој отац. 

И он дозва затим свога интенданта. 

— Ево мога интенданта Самуела; п, ако ти треба 
новаца за опрему, обратићеш се њему, 

Интендант се поклони пред Мержијем, који похита 
да захвали и одбије понулу. 

— Отац п брат, рече, дају ми обилато за моје 
издржавање. 

— Ваш брат“... То је вапетан Жорж Мержи који 
је, после првих ратова, променио веру 7 

Мержи тужно обори главу; усне су му се мицале, 
али се не-чу његов одговор. 

— То је храбар војник, настави Адмпрал; али шта 
је храброст без страха од Бота2 Млади човече, ви имате 
у својој породици пример на који, треба да се угледате 
и пример кога треба да се чувате. 


а РМ р Ар 
и 






~ 
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“'— Ја ћу се трудити да се угледам на славна дела 
свога брата... а не на његову промену вере. 
— Добро, Бернаре, па обиђите ме чешће, и сма- 
трајте ме за пријатеља. Овде нисте на најбољем месту 
за наравственост, али ја се надам да ћу вас ускоро 
итчупати одавде и повести тамо где се може стећи славе. 

Мержи се поклони с поштовањем и повуче се у круг 
који је окружавао Адмирала. 

— Господо, рече Колињи настављајући разговор 
који Мержијев долазак беше прекинуо, ја са свију страна 
лобијам добре вести. Убице из Руана кажњене су... 

— Али убице из Тулузе нису кажњене!... рече један 
стари проповедник лица мрачна и фанатична. 

— Варате се, господине. Сад сам баш извештен о 
томе. Сем тога, у Тудузи је већ установљен мешовити 
суд'. Његово Величанство даје нам сваки дан доказа да 
је правда подједнака за све. 

Стари проповедник одмахну главом не верујући. 

Један старац беле браде, у оделу од црне кадиве, 
узвикну : 

— Његова је правда подједнака, тако је! И Ша- 
тијоне, и Монморансије, и Гизе све заједно, Карло и 
његова честита мајка волели би да униште једним ударцем. 

— Говорите о краљу са више поштовања, госпо- 
дине од Бонисана, рече Колињи строгим гласом. Забо- 
равимо, заборавимо једном старе мржње. Нека не каже 


"свет да католици боље од нас врше божју заповест о 


заборављању увреда. 

— Тако ми костију мога оца! њима је то лакше 
него нама, промрмља Бонисан. Двадесет и три моја 
сродника, који су на мукама издахнули, не излазе ми 


лако из памети. 


Док је он говорио тако с огорчењем, један немоћан 


' Уговором који је учинио крај трећем грађанском рату, у 
више највећих судова установљена су одељења у којима је поло- 
вина судија исповедало протестантску веру. Она су имала да суде 
спорове између католика и протестаната. 

31• 
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старац, одвратна лица и увијен у сур огртач сав поабан, 
уђе у собу, проби се кроз гомилу и преладе једно за- 
печаћено писмо Колињију. 

— Ко сте виг упита овај не отварајући писмо. 

— Један од ваших пријатеља, одговори старац про- 
мукдим гласом. И сместа оде. 

— Ја сам видео једног човека кад је изишао ју- 
трос из Гизове палате, рече један племић. 

— То је неки мађионичар, рече други. 

— Тровач, рече трећи 

— Војвода од Гиза послао га је да отрује |. Ад- 
мирала. 

— Да ме отрује, рече Адмпрал слежући раменима, 
да ме отрује писмом! 

— Сетите се рукавица краљице наварске'! узвикиу 
Бонисан. 

— Ја пе верујем ни у отров рукавица ни у отров 
писма; али верујем да војвода од Гиза не може учи- 
нити никакву подлост ! | 

Он хтеде отворити писмо, кад Бонисан полете на 
њ и шчепа га за руку вичући: 

— Не отварајте га, пначе ћете удисатп емрто- 
носан отров, 

Сви присутни збише се око Алмарала, који се упи- 
њаше да се ослободи Бонисана. 

-— Ја видим како се из писма диже нека црна пара! 
повика један глас. 

— Баците га! баците га! чу се општи узвик, 

— Пустите ме, манити људи, говорио је Адмирал 
отимајући се. У борби коју је имао да издржи, писмо 
паде на под. 

— Самуеле, пријатељу ! узвикну Бонисан, покажите 
се веран слуга. Отворите ово писмо и не дајте га своме 


' „Њену смрт, вели од Обињеа (Општа ист. књ. ], гл. 2), 
проузроковао је известан отров који су јо; намирисане рукавице 


пренеле у мозак, проналазак господина Ренеа, Флорентинц', од 


тада одвратног чак и непријатељима ове владарке.“ 








+ 
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„вшибдару док се не уверите да у њему нема ничега 
сумњивог. 

Овај налог није се свидео интенданту. Мержи, не 
двоумећи, диже писмо и раскиде печат на њему. У пети 
мах осети се врло угодно у средини једног празног круга, 
јер се сви беху измакли као да ће нека мина пући на- 
сред собе; међутим не диже се никаква шкодљива пара, 
шта више нико и не кину. Доста прљава хартија, на 
којој беше исписано неколико реда, било је све што се 
налазило у том завоју кога су се толико бојали. 

Оне псте личности које су се прве измакле прве су 
п пришле смејући се, чим је нестало сваке вероватноће 
за опасност 

Каква је то неучтивостг узвикну Колињи љу- 
тито, пи опростивши се једва Бонисанова загрљаја: отво- 
рити писмо које је мени упућено! 

Господине Адмирале, да је у овој хартији слу- 
чајно био какав отров довољно јак да вас убије уди- 
сањем, боље би било да његова жртва буде један млад 
човек као ја, но ви чији је живот тако драгоцен за веру. 

Жагор дивљења зачу се око њега. Адмирал му тро- 
нуто стеже руку и после кратког ћутања рече: 

Кад си већ отворпо- пишемо, рече он љубазно, 
онда га п прочитај. 

Мержи одмах прочита ово: 

„Небо је осветљено на западу крвавом светлошћу. 
Звезде-су ишчезле са небесног свода и пламени мачеви 
видели су се у ваздуху. Треба бити слеп па не разумети 
шта ти знаци предсказују. Гаспаре! припаши мач и при- 
копчај мамузе, иначе ће се за који дан гаврани хранити 
твојим месом;“ 

— Под гавранима разуме Гизе; име ове тице упо- 


4 требљено је уместо писмена Г. 
5 Адмирал презриво слеже раменима, и нико не рече 
| "ништа; али је било очевидно, да је ово прорицање Јн 


_нило известан утисак на присутне. 
— Шта је људи у Паризу који се занимају буда- 
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лаштинама! рече хладно Колињи. Не говори ли се да 
има скоро десет хиљада хуља у Паризу који живе једино 
од прорицања будућности 2 

— Ову опомену, овакву каква је, не треба прези- 


рати, рече један пешачки капетан. Војвода од Гиза рекао 


је доста јавно да неће славати мирно док вам не сјури 
мач у груди, 6 

— Једноме убици лако је доћи до вас! додаде Бонисан. 
Да сам на вашем месту, ја бих ишао у Лувр само у оклопу. 

— Остави се, пријатељу, рече Адмирал, убице се 
не дотичу овако старих ратника као што смо ми. Они 
се нас више боје но ми њих. 

Он се затим још неко време разговарао о рату у 
Фландрији и о верским стварима. Више њих предадоше 
молбе да их поднесе краљу; он их је све примао «с до- 
бротом, и сваком молиоцу рекао је по коју љубазну реч. 
Десет сахата изби, и он заиска шешир и рукавице да 
иде у Лувр. Неколицина присутних опростише се тада 
с њим: велики број пође с њим заједно да му буду пратња 
и стража у исти мах. 


УП. 
ВОЂА СТРАНКЕ. 


(Наставак ) 


Још из далека, чим је угледао свога брата, ка- 
петан му викну: 


— Но, јеси ли видео Гаспара [2 Како те је примиог 


— С добротом коју нећу никад заборавити, 

— То ми је врло мило. 

— Ах! Жорже, какав човек !... 

— Какав човек! Човек готово као и сваки други; 
са мадо више амбиције и мало више стрпљења но мој 
слуга, не узимајући у обзир разлику -у пореклу. Порекло 
Г. од Шатијона учинило је за њега много. 


— А је лига његово порекло научило вештини ра- 


товања, и начинило првим војсковођом нашега доба 7 





МЕ | 65 3 Беда Улан 
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а Е Није, без сумње, али му његова способност није 
сметала да буде увек тучен. — Него, оставимо се тога. 
Данас си видео Адмирала, то је врло добро; нека му је 
свака част, п требало је да учиниш подворење прво Г. 
од Шатијона. Сад... хоћеш ли да идемо сутра у лов> 
Ту ћу те представити некоме кога исто тако вреди ви- 
дети: хоћу да кажем Карлу, краљу Француске. 

— Да идем у лов који приређује краљ! 

— Разуме се, и ту ћеш видети најлепше жене и 
најбоље коње дворске. Састанак јеу мадридском замку, 
и сутра рано треба да смо тамо. Даћу ти свога зеленка 
и стојим ти добар да нећеш имати потребе мамузати га 
да би био непрестано за псима. 

Један слуга предаде Мержију пишемо које беше донео 
јелап краљев паж. А 

Мержи га отвори и изненади се колико и његов 
брат кад у њему нађе заставнички декрет. 

— Печат краљев беше утврђен за декрет који је 
уосталом био врло уредан. 

— Врага! узвикну Жорж, ово је баш изненадна ми- 
лост! Али од куда до ђавола да ти Карло 1Х, који не зна 
ни да постојиш, пошље заставнички декрет 2 

— Мислим да сам за то обавезан Г. Адмиралу, 
рече Мержи. 

И он тада исприча брату догађај са тајанственим 
писмом које је тако одважно отворио. 

Капетан се многб смејао свршетку овога догађаја 
и немилосрдно се подсмевао брату. 


уш, 
РАЗГОВОР ИЗМЕЂУ ЧИТАОЦА И ПИСЦА. 


— Ах! господине пишче, како лепу прилику имате 
за сликање портрета! И то каквих портрета! Одвешћете 


_нас у мадридски замак, усред двора. И то каквог двора! 


Хоћете да нам га покажете, тај француско-талијански 
дворг Упознајте нас редом са свима карактерима који 








1. | 
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|| се на њему виде. Колико ћемо ствари научити! и како 
ЈЕ мора бити занимљив дан, проведен у средини толиких 
| “ великих личности! 

н — Вај! господине читаоче, шта ви то захтевате 
| од мене2 Ја бих волео имати дара да напшшем једну 
|| Историју Француске; онда не бих писао приповетке. Али, 
| реците ми, зашто хоћете да вас упознајем с личностима 
| које неће играти никакву улогу у моме роману 2 

| — Али ви веома грешите што им не дајсте у њему 


| 
| 
| 


никакву улогу. Како! преносите ме у годину 1572, и ми- 
слите да изоставите портрете толиких знаменитих лично- 
сти! Молим вае, немојте се устезати. Почните; ја ћу вам 
казати прву реченицу: Брата на салону отворише се, ч 
на њима се указа... 

— Али, господине читаоче, у мадридском замку 
није било салона; салони... 

— Па добро! Велика дворница била је пуна.. итд... 
и у тој гомили падалњ су у очи... итл. 

— Ко би могао падати у очиг 

— Ког Па, ргшто, Карло 1Х!... 

— Зесцпдо2 

— Станите! Опишите ми прво његово одело, затим 
ћете ми насликати његову личност, и на послетку његове 
душевне особине. — То је ред кога се данас држе сви 
писци романа. 

— Његово оделог Био је у ловачком оделу, са ве- 
диким ловачким рогом о врату. 

— Ви сте кратки. | 

— Што се тиче његове“ личности... станите.. Го- 
тово, добро ћете учинити да видите његово попреје у 
Ангулемском музеју. Оно је у другој соби, број 98. 

— Али, господине пишче, ја живим у провинцији; 
зар ви хоћете да нарочито идем у Париз да ВЕЖЕ по- 
преје Карла ЈХ 2 

— Онда, зампелите једног младог човека, доста лепо. 
развијеног, главе мало упале у рамена; истегао врат, и 
чело неспретно погнуо напред; нос му повелики; усне. 


= 


ин 


| 


| 


у 
:, 












"А | 
прчуте. 


о поља а 


о а 
| је 


- 


Кроникл о Владавини КАРЛА 1Х. 585 


у" 





на · дугачке, и горња јако истакнута; лице тамно бледо, 


а велике зелене очи не глелају никад личност с којом 
говори. У осталом, у његовим се очима не чита: Варто- 
ломијска ноћ, нити ишта слично. Не; само, израз му је 
више глуп и неспокојан но строг и суров. Представићете 
та себи доста добро ако зампслите једног младог Енглеза 
који сам ступа у простран салон у коме сви седе. Он 
ће проћи између два реда лепо обучених жена које ће 
ућутати кад он наиђе. Закачиће хаљину једне, удариће 
о столицу друге, и с тешком муком доћи ће до домаћице; 
и тек тада опазиће да му се рукав при силажењу с кола 
очешао о точак и искаљао. — Ви сте зацело видели тако 
збуњена лица; можда сте се чак гледали п у огледалу, 
пре но што вас је навика на друштва ослободила у 
вашем кретању и појави... 

— А Катарина од Медичија 2 

— Катарина од Медичија2 Врага! на њу нисам ни 
помишљао. Ово је, мислим, последњи пут да исписујем 
њено пме: то вам је пуна, још свежа жена, која се, што 
кажу, доста добро држи према својим годинама, с ве- 
ликим носом и стиснутим уснама, као човек који осећа 
прве знаке морске болести. Очи су јој у пола затворене, 
и зева сваки час; глас јој је монотон п казаће на исти 
начин: Ат! ко ће ме опростити ове одвратне Беарнке 2 пи: 
Магдалена, дајте заслађена млека моме неатољском псу. 

— Добро! али да чујемо коју значајнију реч њену. 
Ту скоро отровала је Јованку од Албреа, — тако се бар 
говори, — и то се морало приметити. ; 

= Ни најмање; јер, кад би се то приметило, где 
би било оно претворство тако чувеног Тог дана, у оста- 
лом, ја сам добро извештен, она није говорила ни о 
чему другом до о времену. 

— А Хенрих Југа Мартерита од Наварерг Прика- 


. 
жите нам Хенриха, храброг, галантног, доброг нарочито; 


Маргериту, која крадом спушта љубавно пишемо у руку. 
једноме пажу, док Хенрих, са своје стране, стеже руку 


_ једној дворској госпођи Катарининој. 
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— Што се тиче Хенриха ТУ, нико не би могао ни 
наслутити у том лакомисленом младићу јунака и будућег 
краља Француске. Он је већ заборавио своју мајку, која 
је умрла тек пре петнаест дана, и разговара само се једним 
ловцем који на дугачко и на широко прича о мирису 
јелена кога ће за који час дићи с легала. Ја ћу вас по-, 
штедети од те приче, нарочито ако, као што се надам 
нисте ловац. 

— А Маргерита2 

— Она је била нешто слаба и није излазила из собе. 

— Леп изговор да не говорите о њој. А војвола 
од Анжуарг а кнез од Кондеарг а војвода од Гизаг а 
Таван, Рец, Ла Рошфуко, Телињи2 а Торег2 а Мерирг и 
толики други2 

— Бога ми, ви их познајете боље но ја. Ја ћу вам 
товорити о моме пријатељу Мержију. 

— Ах! видим ја да у вашем роману нећу наћи оно 
што сам тражио. 

— То се и ја бојим. 


(Наставиће се.) 


ПроспеР МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 








(А ЕРЕ 


Кад се на земљи гасе и последњи зраци сунчеви, 
излази из земље мрак, огромна армија ноћна са хиља- 
дама невидљивих колона и милијардама војника. Силна 
војска која се од незаџамћених времена бори са све- 
тлошћу, бежи свакога јутра, побеђује сваке вечери, влада 
од заласка до изласка сунчева, а преко дана, разбијена, 
повлачи се у скривена места и чека. Чека у планинским 
понорима и варошким подрумима, у чести тумској и ду- 
боким мрачним рововима; чека скривена у пештерама, у 

_ рудницима, у јаругама, у угловима по кућама, у пуко- 
тинама на зидовима. И кад је разјурена „и кад се не 
_ виђа, она ипак пспуњава сва скривена места. Има је у 
свакој пукотиници на кори од дрвећа, у борама људскога 
одела, и под најситнијим зрнцетом песка, хвата се и за 
најтање влакно паучине и чека. Кад је растерате с једног 
| места, она за тренут ока прелази на друго, користећи 
се у свакој прилици да се поврати онамо одакле је ра- 
стерана, да продре у незаузета места п да прекрили земљу. 
Када се сунце гаси, војска се мрака у густим редо- 
вима извлачи из својих склоништа полако и опрезно. 
Испуњује- ходнике у кућама, излази, милећи, на средину 
соба и дохвата се завеса; кроз отворе на подрумима и 
окна на прозорима извлачи се на улице, немо јуриша на 
зидове п кровове, и вребајући озго, стрпљиво чека док 
на западу не побледе ружичасти облаци. 
Још мало па ће наједанпут банути грдна тмина 
_ која обухвата све под небом. Животиње ће се скрити у 
___ своје јазбине, човек ће побећи кући; живот ће се згр- 
__чити, као и биљка без воде, и почеће да сахне. Боје и 
____форме разлиће се у ништа; страх, лутање и преступ 
_ завладаће светом. 
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У таквим тренуцима на варшавским улицама које 
се све више празне појављује се једна чудна људска 
прилика с пламичком више главе. Јури тротоаром као | 
да гони мрак, задржава се код сваког фењера по мало, 
и пошто га запали, губп се као сен. 

И тако чини сваки дан. Било да по пољима пролеће 
дише мирисним цвећем или да бесни јулска олуја, било 
да јесењи вихорови ковитлају по улицама облаке од 
прашине или да се гомила по ваздуху зимски енег — он 
увек, чим само дође вече, претрчава варошке тротоаре 
с пламичком, пали фењере, па затим ишчезава као сен. 

Откуд ти ту, човече, п где се скриваш, те не знамо 
ни како изгледаш нити ти чујемо гласаг Да ли имаш 
жене пли мајкс која чека да јој се вратиш> или деце 
која ти се, кад оставиш фењер у крај, пењу уз колена 
пи обухватају око вратаг Имаш ли пријатеља којима 
причаш своју радост и јад, или бар познаника с којима 
би се могао поразговарати макар и о свакодневним до- 
'ађајима 2 

Имаш ли уошште какву кућу где би те човек могао 
наћи 2 име, да те човек позове2 потребе и осећања која 
би чинила да булеш човек као п миг Или си одиста биће 
без облика, које ћути, које се не може ухватити, и које 
се појављује само у сумрак, доноси светлост, а затим се 
_туби као сенг 

Одговорили су ми да је то одиста човек, чак су ми 
дали и његову адресу. Ја се упутим кући коју су ми. 
показали и упштам момка: 2“ 

— Да ли код вас станује онај човек што пали фе- 
њере по улицама 2 | 

— Станује.. 

— А гдег | 

-— Онамо у оној избици. | 

Избица је била затворена. Ја погледах кроз прозор. 
и спазих само кревет од ласака прикованих за ногаре, 
а до њега на дугачком штапу фењерче. Њега није било, | 

— Репиш ми бар како изгледа. ) св 
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М ВОКО ће га знати! — одговорџ момак, слегнувши 
раменима. — Ни сам добро не знам, јер преко дана није 
нитћту собици. « 

После пола године дођем опет. 

— Јел ни данас није код куће2 

— Није, нити ће више бити. Јуче је сахрањен. 

Момак се замисли. 

Пошто запитах још за неке ситнице, одем на гробље. 

— Рецидер ми, гробару, где је јуче сахрањен онај 
човек што је палио фењере 2 

— Онај што пали фењере2... — понови он.,— Ко 
ће то знати! Сахрањено је јуче тридесет. 

— Алион је сахрањен у одељењу за најспромашније. 

— Спромашних је сахрањено двадесет и пет. 

— Он је лежао у неофарбаном сандуку. 

— Шеснаест је таких довезено. 5 

И тако нисам видео ни лица његовог, нисам дознао 
ви пмена, па чак му нпсам ни гроба видео. И после смрти 
је остао оно што је бпо п за живота: биће које се ви- 
_ђало само у сумрак, које је бпло немо п које се није 
могло ухватити, као сен. 

У тами животној по којој насумце блуди људски 
род, где се једни разбијају о препреке, другп пропадају 
у поноре, а права и сигурна пута нико не зна; где 
човека, чврсто везанога предрасудама, гони несрећан 
____елучај, беда п мрзост — по мрачним беспућима животним 
___вију се и људи што потпаљују фењере. Сваки носи пла- 
мичак више главе, сваки на својој ставзици палп светлост, 
__ живи непознат, мучи се неоцењен, па затим ишчезава 
____као сен... 






Болеслав ПрусС. 


(Превео с пољског М. Ст. ЈАНКОВИЋ.) 
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НА ДАН ЊЕНОГА ВЕНЧАЊА. _ | 


И срушише се лепи снови моји, 

Јер главу твоју венац сад покрива, 
Крај тебе лругп пред олтаром стоји — 
Проста ти била моја љубав жива! 


Честитб сам ти. И ти рече: „Хвалај“ до 
А да ли знадеш да се, у том часу, | 
Гранитна зграда мојих идеала 

Сруши, и смрви, п у пепб расу2 


Ал' не! Не видим од тога ни сена: 
По твоме лицу радост се разлива... 
И свршено је! Ти си сада жена. | У 
Проста ти била моја љубав жива! 394 


Ја нећу клети ни њега, ни тебе, + 
Ни горку Судбу што сам тебе срео: Ј ЈАМА 
Ја нећу клети чак ни самог себе, — Са 
. . , 

' > | " 
Јер тиме ја бих своју љубав клео. Пе + 


Нашто ми клетвег Нашто ружне речиг 
О срећи својој човек вазла снива; 

Бол, јал п патњу Смрт једино лечи. МИН 
Проста ти била моја љубав жива! 








Па пођи с Богом! Још ти могу рећи: _ Де 
Да Бог да сунце среће да ти сија! 2 
Све што год почнеш, свртила у срећи! 
Са среће твоје бићу срећан и ја. 


МОДИ ВС", њу ко МИН о У 4 
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=“ И сваког дана ја ћу да се молим, 
· 2 Кад звоно верне у пркву позива. 
Ја нисам знао да те тако волим — 
Проста ти била моја љубав жива! 


Чуј, Боже, молбу моје душе јадне: 
Сва патња што си писб њој, кб жени, 
Нек мимоиђе њу, и нека падне 

На онај део што је писан мени! 


Уелшпши ову молитву, о Боже! 

И душа ће ми мирно да почива, 

И шапутаће, вечно, док год може: • 
Проста ти била моја љубав жива! 


"И онда, када дође оно доба 

У ком ће земља тело да ми скрива, 
Чућеш п опет, са дна мога гроба: 
Проста ти била моја љубав жива! 
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ИЗ „МИСТИЧКИХ СОНЕТА“. 


је 


Кроз нејасну таму тек светлуца бедно 
Кандило старинско; из прног оквира 
Божанствено Дете, малено и чедно, — 
Смети се погледом. И светињу мира 


Не руши појање нити лупа звона 

Са нискога торња. У тај кут незнани 
Где мириту свеле гранчице цитрона 
'Отргтнуте с мора, п босиљак рани 


Довео сам тебе у поноћно доба, | 
Кад устају мртви из мемљивог гроба, 
И туна пред Богом, сред свештене таме 


Дао сам ти срце: венчао те за ме 
Далеко од људи, док је кут незнани 
Мирисо на тамњан и босиљак рани. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 
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АРХЕОЛОШКА ИСТРАЖИВАЊА У СРБИЈИ. 
(2) 


Сем облика посуђа, пма још и других појава које 
истичу културну заједницу у неолитском добу између 
наших насеља и оних на европском југоистоку п мало- 
азијском западу. Довољно је ако на овом месту споме- 
немо само то да се у Кносу на Криту на неолитском 
посуђу налази иста орнаментална техника удубљивања, 
која се налази п на посуђу наших неолитских насеља. 
Још је интересантнија појава друге орнаменталне тех- 
нике, технике „сликања“ посуђа, која се у једном својем 
примитивном стадијуму налази само у нашим насељима 
и у једном месту (Вечка-Терећ) у М. Азији; докле се у 
најмлађим слојевима нашег насеља Малог Друма налази 
други стадијум технике „сликања“, који се налази поред 
осталих места и у Ленђелу (Капсуе!) у Угарској, а који је 
стадијум до сада сматран као најпримитивнији у цело- 
купном развитку технике сликања посуђа. 

Орнаменталних паралела има још и више, али је 
међу њима најмаркантнија спирала, тај најидеалнији 
геометријски орнаменат, којџп се несумњиво најраније 
појавио у неолитским насељима дунавске долине. Спирала, 
као и од ње деривирани орнаменти, у нашим су насе- 
љима из чистог неолитског доба, а тамо на југоистоку 
појављују се тек у млађем добу, достижући врхунац своје 
примене тек у добу микенске културе, око половине друге 
тисуће пре Христа. Овамо ваља урачунати и обичај 

црњења обода на посуђу, који се простире од наших 

насеља идући преко целог Југоистока у правцу према 
Северној Африци, где се такође налази. 

Најпосле на посуђу наших неолитских насеља, затим 


_на оном из ердељског Тордоша, из Троје, са архипелашког 


острвља п на оном из Египта налазе се извесни урезани 
38 
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знаци, који се сматрају или као фабрични или као азбучни 
знаци. Они су у појединим својим облицима пстоветни 
на продуктима свих тих налазишта. На основу тих зна- 
кова још ранији испитиваоци претпостављали су културну 
заједницу између свих тих насеља; нашим испитивањем 
утврђено је постојање тих знакова п на посуђу из наших 
насеља, што је веома важно баш с тога што су она у 
тој области најзападнија у правцу према Средњој Еврош. 

По мишљењу скоро свих испптивалаца, сличне и 
идентичне појаве у неолитским насељима Средње Европе 
зависне су од појава у насељима доњег дела дунавске 
долине. Сасвим друкчије стоји у погледу на објашњење 
сличних пи идентичних појава у нашим и њима суседним 
насељима с једне и онима на југоистоку Европе и запалу 
Мале Азије с друге стране. 

Докле једни научници мисле да су те пи такве појаве 
у насељима дунавске долине резултат културних утицаја 
са југоистока, које су се затим даље преносиле у Средњу 
п Северну Европу, —- дотле други научници мисле да је 
преношење културе вртено у правцу из дунавске долине 
према југоистоку. Као полазну тачку овога простирања 
културе са северозапада на југопсток сматрају Карпате 
са њиховим огранцима, мислећи да се оно може довести 
у везу са сеобом трачких племена, која чак и у историјском 
добу палазимо на Балкану и у Малој Азији. За сада је 
немогуће дефинитивно решити ово веома значајно питање 
јер су предели између дунавске долине п крајњег епропског 
југоистока у овом погледу још недовољно пспитани. Али 
и на основу већ досадашњег испитивања може се као 
утврђен факат сматрати то, да наша споменута насеља. 
затим ердељска и малоазијска заједно са неолптеким 
насељима на крајњем југоистоку Европе, чине једну 
културну пелину, која се веома рељефно истиче као пелипа 
према осталим пределима у Европи. Напротив, и поред 
овог утврђеног факта, ипак је за сада још немогуће 
утврдити која су насеља у обиму те културне области 
била старија п културнија те давала културне тековине, 
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а која су млађа, те примала и наслеђивала културне 
тек ге. Судећи по извесним знацима сме се наслућивати 
парира питање решити у корист насеља у о зиљ 
долини. 

Као поуздан знак преношења културе са југоистока 
на северозапад Европе има се сматрати појава метала 
у вудтури једне пзвесне области, чему се придружује им 
појава вегетабилниг и анималних (т.зв, натуралистичкиг) 
орнамената. Неоспорно је да су Европљани обраду метала 
и њихову примену добили из Азије п то преко европског 
Југопстока. Прелаз из неметалног, неолитског доба у 
културну епоху са металима, вршио се поступно како у 
погледу на време тако п на простор. Према до сада при- 
браном материјалу даје се закључити, да су сви предели 
у Европи прошли кроз исте ступње и епохе, које, једне 
изнад других наслагане, налазимо и у Троји у М. Азији. 


Најстарији слој у Троји припада неолитском добу, у којем 


је могао једино бакар бити још употребљаван, ну то 


још није дефинитивно утврђено. За тим слојем следују 


млађи слојеви, који су окарактерисани наласцима пред- 
мета од бромзе ч ззата; тек у најмлађим преисторијским 
слојевима нађени су и предмети од гвожђа, које је нај- 
позније ушло у индустрију, 

У Србији су до сада често налажена оруђа од бакра, 
која су једним делом (пљоснате секире) справљана по 
угледу на сувремено камено оруђе, а другим делом (као 
нпр. просеци) имају своје нарочите облике, који су спе- 
циално смишљани за извођење у металу. Али и у овом 
бакарном, као и у доцнијем бронзаном, па чак и у хал- 
штатском добу није метално оруђе на један мах и пот- 
пуно могло истиснути из употребе камено оруђе. Било, 
дакле, да се та појава има приписати скупоћи метала, 
било консерватизму тадашњих људи, ми налазимо да се 
у металним епохама употребљава камено оруђе, али 
сада у карактерним облицима, који су позајмљени са 
металног оруђа. Примерци таквога каменог оруђа спо- 


радично су налажени на многим местима у Србији, а у 
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већем броју нађени су на једином до сада испитиваном 
налазишту из металнога доба у околини села Пољне. 

" Препсторијска налазишта из бронзаног и халштат- 
ског доба испштивана су у овој, 1905, години. Испитивања 
су вршена на неколико локалитета, а на основу запа- 

| жених појава при самом раду семе се тврдити, да је у 

44 атару Пољне насеље Слана Рупа релативно најстарије, 

| за њим долази Тресава, која појединим појавама прелази 

и у халштатско доба, а најмлађе је насеље Липница. 

Резултат овогодишњег испитивања у Пољни могао 
би се укратко на ово свести: Слана Рупа својим поло- 
жајем задржава још спољашњи тип неолитских насеља, 
а 'Тресава се разликује и по томс што се налази у рав- 
ници. Камено оруђе је млађих облика и ређе; оно је у 
појединим примерцима пдентичао са каменим оруђем из 
Троје из слојева бронзанога доба. Липница је дала при. 
мерке секира, који се могу сматрати још млађим. — Ста- 
туете нису нађене; а украсни предмети од земље (бр- 
шљенци) пмају металне облике. Лончарски производи 
показују технику и орнаментику последњих слојева нео- 
литских насеља у београдском округу; алп се и на боље 
израђеним комадима види дегеснерисање лончарске вештине 
заједно са подражавањем металном посуђу. Најпосле, а 
то је веома карактеристично, нађени су предмети од 
| - бронзе, који су служили као накит. 

Поред промене положаја насеља настала је и про-_ 
мена у начину справљања станова; јер, насупрот нај- 
марљивијем посматрању, ипак се нису могле запазити 
јаме, које су за неолитска Насеља тако карактеристичне. 
Сем тога, у непосредној околини насеља Тресаве нађени 
су и гробови, урне и испружени скелети, што такође. 
чини разлику између неолитских и познијих насеља ме- 
талнога лоба. — О свему овоме моћи ће се још много 
више рећи после исприног проучавања ових нових на- | 
лазака, као што ћемо то показати на другом мосту. 

Спорадични наласци бакарног и бронзаног оруђа, — 
као и још других иредмета, указују нам на једну појаву _ 
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којау је „за познавање културе овога доба у Србији од 
нарочите важности. Највећи број таквих налазака познат 
нам је за сада из североисточног, а затим из североза- 
падног дела Србије. Остали предели Србије дали су врло 
мали број егземплара, која су у њих могли бити и са 
стране донети. Најмногобројнији су предмети из крајева 
око границе трију округа: Тимочког, Крајинског и По- 
жаревачког, који у исто доба припадају и најстаријем 
добу металне ере, бакарној периоди. У садашњем По- 
дринском округу нађено је мање предмета из бакарне 
периоде, али су нам из тих крајева као и из Ваљевског 
округа познати многобројни и разноврсни предмети из 
старије и млађе бронзане и халштатске периоде. 

Налажење ових предмета у побројаним пределима 
вероватно стоји у тесној вези са налажењем богатих 
слојева бакарне руде у њима, те није искључена могућ- 
ност, да је још у том добу на тим местима цветало 
рударство. За североисточни део Србије утврђено је ско- 
рашњим наласцима фрагментарног посуђа у старим ру- 
дарским ходницима у Бору, ла је руларских радова тамо 
било још у бронзаној, ако не чак и у бакарној периоди. 
У осталим крајевима још нису констатовани стари ру- 
дарски радови, али се они на основу других индиција 
смеју претпостављати, што ће се можда у скорој будућ- 
ности п самим наласцима утврдити. На сваки начин не 
може се порицати интересантност појаве, да се модерно 
рударство почиње развијати баш на оним местима на 
којима се налазе и тако видни трагови препсторијског 
рударства као и сами предмети од оног метала чије се 
руде тамо налазе. 

Са преношењем обраде метала из једне области у 
другу морале су бити преношене и друге културне и 
уметничке тековине, те се с тога у овом добу у Србији 


__имају очекивати нове појаве које дотле нису познате 
_ биле. Такве појаве налазимо на златном накиту из село 
_ Велике Врбице (ерез кључки, округ крајински), на којем 
се налазе исти облици и форме, као што их сусрећемо 
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на накитима из Троје. Али поред тих страних форама 
налазе се и такве које се морају сматрати као искљу- 
чива творевина бронзане културе у Србији. Овамо ваља 
урачунати на првом месту,један нарочити сблик гривне 
који је за сада констатован само на Јухору и у његовој 
околини. Из ова два примера може се јасно видети, како 
се већ у бакарној и бронзаној, а затим и у свима оста- 
лим културним епохама мора строго пазити на то да се 
између налазака у Србији из неке извесне периоде из. 
дваја оно што је са стране донето, од онога што је на 
самом месту налажења поникло и постало. У томе из- 
двајању странога од локалног домаћег имаће се у свима 
будућим радовима тражити тежиште археолошког испи 
тивања Србије; само ће се на тај начин моћи културна 
историја Србије правилно и тачно проучити. 

На овом се месту мора споменути и веома интере- 
сантно налазиште бронзанога доба Кличевац (срез рамски), 
које је до сада дало у пауци веома добро познати идољ 
(статуету од печене земље), а затим и неколико комада 
урна, у којима су нађене кости, п један бронзани боде; 
веома старог облика. Значај овога налазишта у разним 
правцима ми смо показали у нарочитом чланку, а овде 
спомињемо да су ти наласци и по својим облицима и по 
орнаментици на њима од особите важности. У погледу 
на орнаментику, ако су наша објашњења појединих фи- 
гура тачна, ми први пут сусрећемо на наласцима из 
Србије примењене анималне облике као орнаменат на 
посуђу. Тим орнаменталним “мотивима и обликом једног 
жртвеника стоје наши наласци из Кличевца у најтешњој 
вези са наласцима т.ав. микенске културе у Микени и 
онима у Кносу на Криту. 

После публикације нашега чланка говорено је по- 
ново о тим наласцима из Кличевца и покушавано је да 
се они датирају у доба халштатске културе, чему се 
најодлучније противи не само целокупни карактер самих 
тих налазака, него и добивени резултати на испитиваном 


налазишту неоспорно халштатскога доба. — С друге 
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слање“ пз неоправданих разлога, осумњичио је аутен- 
тичност ових налазака, означавајући их у једном при- 
ватном писму као ординарну мистифакцију непознатих 
лица, један од испитивалаца из Сарајева, што је такође 
без смисла, јер је њихова аутентичност неоспорна. 
Станишта халштатске перчоде нађена су сасвим елу- 
чајно у овој, 1905, години. Трагови халштатеских станова 
констатовани су у профилу обале Мораве у атарима села 
Маскара, варошице Варварина, и Горњег Катуна у срезу 
Темнићском. Неколико таквих станова исиптано је и пре- 
тражено. Они су се налазили у равници која се простире 
између Јухара и Мораве, а били су у облику јама, које 
су много пространије од оних у поменутим неолитским 
насељима у околини Београда, али су у исто доба и 
_плиће од ових. Поред ових јама за становање, које су 
неправилног четвртастог облика са пречником од преко 
3'љл метра, нађене су и друге левкасте јаме ва горњим 
отвором око 1—1', метра у пречнику, а дубоке од 2—2", 
метра. У једној таквој јами нађено је посуђа, а у другој 
сем рбина од посуђа у слоју хумуса, нађено је само 
остатака од иструлелог зрневља од конопља (2). Сељаци 
међутим причају да је у понеким таквим јамама нађено 
иструлело зрневље јечма и шенице(2). С тога је веома 
вероватно да ове уске, а дубоке јаме нису служиле за 
становање, него као јаме за оставу (хамбариг2). Карактер 
свих осталих налазака типичан је за халштатско доба, 
који се нарочито испољава на земљаном посуђу. 
Трагови сличног насеља констатовани су и у селу 
Бачини (срез темнићски), где су сељаци осим тога при 
риљању, као и у атару села Г. Катуна, врло често нала.- 
зили гробове, урне и скелете, са разним другим ства- 
рима Због краткоће времена и због усева, који су се 
тада још на дотичним местима налазили, није било мо- 
гуће претраживати ова гробљишта. Прикупљени комади 
накита из ових урна, које су сељаци налазили, показују 
такође јасно карактер овога доба, што их у исто време 
одликује од налазака ранијих периода, као што ћемо то 
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па другом месту показати. За сада напомињемо само 
толико, да се на побројаним локалитетима имају очеки- 
вати многобројни и важни наласци. и 

Сем у овој области, оставила је халштатска перпода 
за собом трагова и на другим местима, међу којима 
се, према досадашњим наласцима, нарочито одликује по- 
дрински округ. Поред гвожђа, у овој периоди улази у 
јачу употребу и сребро, али су бакар, и од њега справ- 
љена бронза, били још на цени. Изгледа да је налажење 
бакарних и сребрних руда у Србији привукло на себе 
пажњу тадашњих људи, због чега су се они у већем броју 
око тих рудишта настањивали, 

Једно такво рудиште са очуваним траговима старих 
радова из халштатске периоде налази се у околини Бео- 
града, на Авали, а на месту „Шупља Стена“, у чијим су 
вештачким шупљинама нађене и рбине од лосуђа са 
неоспорним карактером халштатских лончарских произ- 
вода. Да ли је још у томе добу из тога рудишта вађена 
и жива, није за сада могуће утврдити и самим наласцима; 
али ако се буде могло доказати да је то рудиште одбде- 
лавано и ради добијања живе, онда ће се моћи Шупља 
Стена убројити у најстарије живине руднике, 


Констатовање ових преисторијских рударских ра- 


дова у Шупљој Стени као и неолитских насеља у 
Чаршији и на Малом Друму покренуло је једно ново 
научно питање, чије је решење од огромне важности за 
преисторијско истраживање не само у Србији, него и у- 
отшпте у пределима дунавске уолине и крајњег европског 
Југоистока. Непосредни је повод постанку овога питање 
факат, да су неолитске статуете и посуђе из Чаршије 
и Малога Друма често пута обојени оирвеном бојом, у 
којој су нађена зрнца. редуковане живе, те је с тога 
вероватно, да је живина руда цинабарит употребљавана 
за справљање те првене боје. Последњим прикупљањем 
остатака на терену налазишта Винче нађена су и два 
комала руде цинабарита поред комадића посуђа са обо- 
јеним првеним шарама, у којима су такође нађена зрица 


а 
6. 
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режвеване живе. Према томе, мора се помишљати само 
на две могућности за објашњење тога факта, те пли 
претпостављати: да су сва та пасеља у околини Авале 
из халштатског лоба, пз којег су и рударски радови у 
Шупљој Стени; или су још у неолитском добу посто 
јали можда веома примитивни начини рударске индустрије 
за добијање цинабарита, којим су бојене статуете п по- 
суђе. Дефинпштивно решење овога пптања изазваће по- 
мерање у датирању многих културних појава и на њима 
основаних факата у преисторијском истраживању, из 
чега се такође лако увиђа важност археолошког пспи- 
тивања у Србији за целокупну Преисторију. 

Лалечска периода, која се у осталој Европи обично 
датира од 400 пре Хр. до 1 године после Христа, морала 
је на Балканском Полуоству, у северним деловима ње- 
говим, почети знатно раније. Главна карактерпстика ове 
периоде јесте примање савршенијих уметничких облика 
из културе класпчних народа и њихово прерађивање од 
стране северних „Варвара“. И ако су тадашњи станов- 
нпци Србије имали и своју националну културу п уметност, 
која се огледа на појединим наласцима овога доба, ипак 
је било не само културних утицаја из јачих центара на 
Југопстоку, него и непосредног импортирања готово из- 
рађених предмета са стране. 

Културне везе наших предела са грчком културом 
и грчким насеобинама на обалама Јегејског п Јадран- 
ског Мора као и осталим колонијама у унутрашњости 
Македоније морале су бити јаке, што се даје закључи- 


4 вати и на основу т.зв. „варварских“ новаца, који су 
|- ковани по угледу па македонске новце ТУ века пре Христа, 
2: а који се иначе чешће налазе у нашим пределима. 

4 Као доказ за непосредно увожење готово израђепих 
Е: предмета из грчких насеобина међу тадашње становнике 


Србије може нам послужити један бронзани шлем коринт- 
скога обљика, који је нађен у Трестенику. Шлемови ове 
__врете датирају се у Грчкој око 500 године пре Христа, 
___те је с тога вероватно да истом добу припала и овај 
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наш комад. По самој форми шлема, која је специјално 
; везана за Коринт, као и по томе што су такви шлемови 
нађени п у Херцеговини, еме се закључивати да јеиџ 
овај наш егземплар допро, овамо преко коринтеких и 
коркирских колонија на обали Јадранског Мора, Аполо- 
није и Дирахијума (Епидамна), које су основане још у 


УП, веку пре Христа. — Међутим, не сме се губити из 
вида ни утицај грчких — јонских — колонија на оба- 


лама Црнога Мора, које су долином Дунава такође ста- 
јале у вези са нашим крајевима. Извесне културне појаве 
у нашим пределима могу се само тим везама објаснити. 
Али класичне старине, а нарочито остаци грчке кул- 
туре пи уметности налажене су у Србији и на другим 
местима, а у сасвим друкчијим приликама и околностима. 
Нама је добро позната жудња богатих и образованих 
Римљана за делима старије грчке уметности, која их је 
одвела у пљачкање грчких оригинала, који су из свију 
крајева грчке културе довлачени у Рим, Италију и остале 
римске провинције. Врло је леп пример за плустрацију 
тих прилика позната бронзана статуа у Бечу, која је 
нађена на Магдаленином Брегу код Цолфелла (етарот 
Вирунума) у Крањској. Природно је, дакле, очекивати, 
да ће се и у Србији наћи таквих споменика грчке умет- 
ности, као што нам то доказује и једна до сада непу- 
бликована мермерна статуста у гимназијској збирци у 
Пожаревцу. Статуета је неоспорно грчки оригинал јонске 
школе из доба око почетка У века пре Христа, а нађена 
је у рушевинама у Костолцу (Виминацијуму). Ну и ако 
ће се ређе налазити оригинали т.ав. високе уметности, 
то ће се смети очекивати чешћи наласци грчких оритги- 
нала из области уметничких заната, а нарочито међу 
накитом ол племенитих метала. Од ове последње врсте 
старина налази се за сада у збирци Народног Музеја 
једна златна огрлица, чије је налазиште на жалост не- | 
познато, али која је неоспорно грчки рад из У века пре. 
Христа. 
Начин како су се старине ове последње врсте могде 
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врод-ебекове очувати и наћи међу остацима из римског 
доба, по свој прилици је тај, да су већи у ранијим 
временима, као што је то често пута утврђено, старија 
налазишта и гробљишта претраживана и пљачкана. На- 
ђенп предметп понова су употребљавани, а затим заједно 
са својим сопственицима из римског доба доспевали у 
истовремене гробове. Једним прошлогодишњим наласком 
у једном гробу у Костолцу утврђује се да су не само 
старије грчке него и осталих народа израђевине у рим- 
ском добу употребљаване, па затим заједно са упокојеним 
сопствеником у гроб доспевале. У том гробу нађена је 
једна необично велика бронзана гривна, типа који је, као 
што смо то раније споменули, ограничен специјално на 
околину Јухора у добу бронзане периоде. Сама гривна 
продукт је халштатскога доба, а нађена је ипак у римском 
гробу са још другим предметима из римскога доба. 

Највише остатака класичне културе очувано је у 
Србији из римскога доба. Сем појединачних налазака у 
целој земљи налазе се још п већа илп мања налазишта 
на врло многим местима, која су у римском добу била 
већа или мања насеља, градови и утврђења. Поред свих 
тих насеља налазе се п гробови, који својом садржином 
допуњују резултате добивене испитивањем самих насеља. 
Сва ова налазишта дају богат материјал за познавање 
културног живота тадашњих становника Србије; али је 
до сада врло мало учињено у смислу систематског истра- 
живања тих налазишта. 


(Свршиће се.) 


Др. Милоје ВАСИЋ. 





ПЕТОСТОННИ (СРПСКИ): ТРОЖХ 
(Крај.) | 


ПРЕЛАЗ СРПСКОГ ДЕСЕТЕРША У ПпЕТОСТОПНИ ТРОХЕЈ У НЕМАЧКОМ 
песништву. 

Никаке везе са српским десетерцем немају пето- 
стопни трохеји, који се овда онда појављују у ранијим 
Гетеовим песмама (Ап Собећеп, 2 и 3 стих у строфама 
песме „50 181 Чег Неја, дет па се Њ“, понеки стихови 
песама: „Пев Мапдететв Ут пПед“ и „Уапдегег“); они су 
случајни и долазе редовно у стиховима слободно гра- 
ђеним. У исто време налазимо их иу Хердера, на исти 
начин употребљене, тако „Сазкеаћацег“, одговор на Мер- 
кову „Зутраеоде“ 1751.' Кал је Гете намерпо био да 
преводи Хасанагиницу, могао је, што се тиче самога 
стиха песме, узети у обзир само речи Фортисове на је- 
дноме месту његове књиге: У!асејо, 1, стр. 88: „стихови 
најстаријих њихових народних песама имају десет сло- 
гова без слика“, по немачком преводу, који је имао пред 
собом („Озе Зи еп Чег МотасКеп“, Ветп, 1775). Све друго 
постигао је својим опажањем и испитивањем. Немачки 


превод са којег је он прегледао, бпо је у талијанском | 
једанаестерцу (петостопном јамбу, хенлекасилабу), који у 
је немачки преводилац, Вертес; изабрао по Фортису. у 
Фортису се чинило најприродније да употреби стих који Њу 
је онда био у талијанском најомиљенији; Вертес је тај 38 
стих овде употребио први пут у немачком. И Фортис и 2 
Вертес издашно се служе прекорачењем.“ Гетеу мора да 54 







је пре свега пало у очи да је у тексту говор о десет 


' Апзв Негдетв Хасћлавв ЋЕ. У. Н. ртигет, Ш, 55. | 

: В. Тћ. Негоја, Ке. А, С]. Уемћев ппа Фе аЧешвзећеп 7ппу- 
Пгатеп. Мипвгкег 1 УУ, 1898. Стр. 35. и д. 

> У Вертеса пролави стих 56 пута у 99 стихова, 
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слетова, а овде их је било преведених у стиху по једа- 


лресЕ; осим тога, није било тешко опазити да су сти- 


хови оритинала, који је паралелно са преводом штампан, 
очевидно краћи од стихова превода. Млади је Гете у 
то доба својски тежио да се у превођењу што чвршће 
држи језичких облика оригинала, с тога су му већ ови 
спољашњи знаци бпли довољни да се одлучи да пошто 
пото потражи савета у орпгиналноме тексту, и ако га 
није разумевао. Корак по корак може га човек пратити 
у том послу, за који се зацело не може рећи да је прост 
п лак; он је умео пронаћи и употребити сва средства, 
која би му икако могла битп на помоћи. На такав начин 
дао нам је један пример преводилачке вештине, којем 
нема равна: како се, не разумевајући језик оригинала, 
из спољашње формалне стране текста могу изводити за- 
кључци шта може бити у самој ствари, како је грађен 
стих, чак и шта значи која реч“ Покушавали су чешће 
да растумаче како је Геге могао то учинити; не могу 
сасвим пристати ни уз један од тих покушаја. Више ми- 
шљења наводи Мпклошић у својој расправи о Гетеову 
преводу Хасанагинице.“ Мпиклошић сам био је мпшљења, 
да -је Гете зато изабрао трохејски а не јампеки стих, 
што је овај прикладнији немачком језику, у којем нагла- 
сак почива на корену а не на наставцима; против тога 
може се навести: 1) да се у овом случају еме слободно 
посумњати да би Гете на тај начин, без дубљег разлога, 


· био рад себи задатак олакшати; 2) да уопће Миклоши- 


ћево мишљење о нагласку који иревлађује у немачким 
стиховима, није учвршћено у немачкој метрици, напротив, 
данас их има бар псто толико, којп заступају противно 


1 Упор. 'У. Кик, у. В!едеттапп, Соебће-Когзећипсеп Хепе Којсе. 
Кетрле, 1886: Соећев УегзКкапа,, Стр. 361 вд. Е 

2 Особито су завимљиви у том погледу стихови: 1—6, 12—13, 
17, 22, 32, 38—34, 37 —40, 41—49, 43—44, 5“, 56—61, 66 —67, 83. 

8 „Џђег Соефћев Кјассезапа усп дег ефеп Егапеп Фез Авзап Аса. 
Севећећке дез ОмпотаНехјев ппа дек Сђегзеиисеп“. (5. А ив УУјеџпег 
бихивазђетећје, Ва. с, с 413 16 1883). Отр. 45 и д. 
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а анним > ои ид долина 


мишљење ' — Другу једну хипотезу : да бисмо петостопни 
трохеј у преводу Хасанагинице могли држати за про- 
шшрени четворостопни трохеј, каки је Хердер употре- 
био преводећи и понемчујући шпанске романце, можемо 
а те одбити, кад само мало боље разгледамо сам превод 
Гетеов. Нејтаччије ми још изгледа нагађање Динцерово 
које се понајбоље слаже са оним до чега сам ја дошао, 
испитујући превод потанко; он полази од казивања пе- 
сникова, да је Хасанагиницу преводио „слутећи ритам 
п обраћајући пажњу на ред речи у оригиналу,““ па каже, 
да је Гете на сваки начин познао прави стих, упоређу- 
јући немачки превод од 1775 ес оригиналом. И ако Ми- 
клошић, Барч п други не могу управо да увиде како се 
то може познати ритам песме, кад се не зна језик којим 
је испевана, полазим ја с пстог гледишта, и покушаћу 
да га у појединостима објасним. 

Главне тачке на које се Гете при раду ослањао, 
биле су интерпункција, понављање истих речп п имена 
и ел. што се код појелиних стихова даје констатовати; 
понешто су опазили већ и Миклошић и Барч, тако да је 
Гете познао у оригиналу главни пресек после десетог 
слога. Већ само ово познање морало га је ободрити, ла 
даље упоређује и да тражи за што би се још могао у- 
хватити у оригиналу, јер му је набрзо морало бити јасно, 


' Упор. у Миноровој метрици стр. 165 ид. и даље чланак К 
Вамзећ-а, „Соебће ппа дав земизвеће Уетвтазв“ (Пле беџшепутатћ, Вегт, 
ОКбођег, 1883. Хг 41). Стр. 229 ил. 

2 Цеда тл реченица, која је толико забуне начинила и коју, су 
толико коментарисали, стоји у Гетеову/ чланку „зеттвеће ТЛедег“ у 
његову часопису „Пђег Кипзе ппа Абетћит“ (1825, књига У, св, 2, 
стр. 53. — У Вајмарском издању Гетеових деда: 1. оделење св, 41/1 
стр. 148, ув то Геватфеп на стр. 455) и гласи у оригиналу овако: 
„Уећоп 8118 ев или Јаћге, давз јећ Фп К1асстезапс дегедл1еп 
Ктапеп АзапАсаз Шегзеј те, дет вјећ тп дев Ађђае К от #18 Кезве, 
ацећ хоп да т деп Момасквећеп Хобхеп дег Ст Козепђетг, 
Апдеп езв, Тећ Шђемгис п пасћ дет ђеје ојеп Етапхбазећеп, те 
Аћпипа дев Кћубтиз ппа Веазсћипс дег УУогевве ппс дезв Опрштајв.“ — 
Виш“» о самој ствари п. у м јој радњи. 
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да такав пресек на крају стиха вуче за собом сасвим 
дру чија ред речи п стихова, него што их је приказивао 
немачки превод са оним силним прекорачењима. Барч 
још и даље допушта, да је Гете могао израчунати и број 
слогова, у толико пре што Фортис на споменутом месту 
тачно каже колико треба да их пма. Али до трохејског 
ритма није дошао само с помоћу имена Асан-Аге, „које 
у оригиналу чешће (2 пута) на крају стиха стоји“, него 
још лакше посматрањем других речи п група речи, које 
се на различним местима у стиху понављају, а чешће 
обликом својим тако у очи падају да је на њих погла- 
вито обратио пажњу. Више му је дакле помогло његово 
оштро око него слутња, да пронађе прави ритам. Нека 
првих шест стихова послуже примером. 

На стр. 90, 92, 94, 96, 98 књижице „Гле 5шеп дег 
Мопаскеп“ (превод једне главе из Фортисова „Утаге1о 11 
· Оаџталма“, угледао света у Берну 1779) нашао је Гете 
оригинални текет Хасанагинице (прештампан из Фортиса 
са неколико штампареких грешака, које показују да пре- 
водилац није имао ни појма о језику оригинала); ево 
почетка оданде: 


Х ајозбва ртезапља р]етеп ће Азап- Ае пе. 


Зебо зе Ђјец п согје 7е1епој 2 
А!-зп впјел, 2!-зи Гађшотуе 2 

Па зп зпјет уеећ-ђ оКорпић; 
Бађшеоуе уеећ — 11 ројебјећ. 
Ка зп зпјет, пи ви Гађиоте ; 
Хесо зетабог Асе Азап Аоће. 


Паралелно с тим на стр. 91, 98, 95, 97, 99 стоји Вер- 
тесов превод: 


К/аг-бевапе уоп Фет едлеп Вгаце дез Авап Ага. 


Ху ав 136 по стпет Уа1а дог јепе Уеззве» 
Зећпсе > оде Зећудпе > Беу ез ХЕећпее: ег тизаје 
Севећтојлеп епадНећ зеуп, пипа Бе“ уапе угагеп 
Пауоп сеПосеп, УУедег Зећпее. посћ Зећугапе, 
Ез зта фе Лебеп Азлпз, ппзетз Неглогв. 
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Пре свега види се да у овом првом почелу шест сти- 
ховима оригинала одговарају пет стихова превода. Да 
је осим тога немачки стих дужи п пунији, може опазити 
и онај који се не бави о оваквим пословима; исто тако 
упада у очи и друкчија интерпункција у немачком. Све 
то морало је довести Гетеа, којп се хтео баш намерно 
држати оригинала, на мисао да тај превод што је пред 
њим не може бпти у свему веран ни тачан, ни у реду 
речи, ни по стиху, па свакако ни у самим речима и 
смислу. Кад је он онда сам покушавао да реконструира 
себи оригинал, да би могао тачније преводити, наишао 
је у овоме још на неколико момелата. којима се могао 
користити при упоређивању, те тако је створио нешто 
уметничко. У горњих шест стихова оригинала могао је 
на пр. познати пили погодити лако значење сваке поје- 
дине речи, па је уметнути на њено право место у пре- 
воду; да су „Бађшоуе“ Зеђтапе, а „зрјем“ „Зеппее“ 
познао би свако без велике муке. Занимљивије је, да је 
већ овде на почетку, може бити, познао прави ритам. 
Кад би тих десет слогова у стиху били јамби, морао 
би последњи слог бити наглашен; а на крајевима ети- 
хова су скоро све саме четворосложне речи — један пут 
име Асан Аге, — тако да им већ спољашњост говори 
против јампеког нагласка. Стихови за тим могли су га 
још оснажити у том мишљењу; већу 17 стиху стоји на 
крају, као у натпису, име Асан-Агинице, начињено од 
Асан Ате, па се онда још који пут понавља: није тешко 
било погодити, да ту није акценат у речи скочио на по- 
следњи слог, са два три слога, даље. У стиху 22 стојало 
је у орпгиналу „Ртебогоујећ“, у немачком преводу „Рт. 
(ого“ (по Фортису); изгледало је бар веројетно, да јаче 
наглашен слог не би могао тако лако отпасти. Таке и 
друге ситнице, које не могу измаћи оку кад се ствар 
тачније посматра, учиниле су да је Гете познао ори- _ 
гинални ритам народне песме; п то сасвим тачно, јер 
и слабији пресек после четвртог слога пренео је у своју 
прераду. Против опћег мишљења да Гете овај пресек. ДА. 
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није еткрио, мислим да могу тврдити да га је ону 
своме цреводу спровео; јер оних пет стихова у којима 
је изостао, не побијају ништа. Пре свега, треба знати 
да је врло тешко овај пресек у немачком увек задржати; 
Талфјева, која је куд и камо боље била упућена у ствар 
и којој су помагали са свих страна, није успела у томе 
50 година после овог Гетеова превода, сам Јаков Грим, 
који је тако тачно и верно преводио, повредио је чешће 
ову цезуру, а Лудвиг Аугуст Франкл. који је при пре- 
вођењу наших народних песама еве метао на коцку да 
ову цезуру задржи — изостављао је на пр. често много 
важнију после десетог слога —, небројено пута ју је 
спасао само за око, не у истини, чак и домаћи народни 
певачи — да и не спомињем далматинске препеваче — 
нису баш увек погодили сасвим правилан пресек после 
четвртог слога: Кад се узме у обзир да је Гете први 
пут пред собом имао овакав стих, онда ових пет слу- 
чајева (стихови 29, 49, 54, 71 и 90), од којих три управо 
не би ни требало амо убрајати, јер су сложене речи, а 
усек пада посред њих, не могу ништа спрам толиких 
осталих; то су изузеци, баш као п неки стихови у првом 
концепту Гетеова превода, где је, не познавајући још 
схему. претерао преко редовног броја слогова (што је 
Хердер после опазио, па исправио) Напротив, изгледа 
чак на неким местима, да је због ове цезуре чинио неке 
измене касније, или их бар хтео да учини. 

Тако је Гете својим преводом „Хасанагинице“, тру- 
дећи се да верно погоди стих српске народне песме, увео 
петостопни трохеј без слпка у немачко песништво. Пре- 
нео је десет слогова, трохејски основни тон и оба ка- 


' Доста је рогобатан пресек на пр. у два стиха повнате народне 


песме 
Тад стари Влах они похараше, 
Похараше | га и попалише, 
Попалише | га и поробаше, — 

где је оно сасвим ненаглашено енклитично га пресеком растављено од 


_ своје речи. 
39 
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рактеристична пресека; тиме што је у немачком од 
слободна десетерца постао правилан петостопни трохеј 
поновила се само — можда мало јасније — појава која 
је немачкој метрици добро позната: и француски алек- 
сандринац и талијански хендекасилабо били су исте сул- 
бине. Српски стих претрпео је доцније још и друге на- 
силне промене, јер у тако саразмерно чисто очувану 
облику, као у Гетеову преводу, нећемо га у немачком 
више наћи. Гетеов превод био је први, али је остао и 
најбољи покушај у том погледу. 

Биће да је одмах после Гетеа Хердер превео у де- 
сетерцу свој „Сезарег уоп МПоз Сођ ећ ппа УпКо Вгап- 
Коулећ“, за прву свеску својих „Уозћедег“ 1788. Он 
није много пазио на пресек на крају, а још мање на 
пресек после четвртог слога. Мало касније је превео обе 
друге „морлачке“ песме за другу свеску своје збирке 
(1779); али кад их је спремао за штампу, имао је прву 
свеску већ готову пред собом, те је могао упоредити 
Гетеов превод Хасанагпнице, који је први пут у тој 
првој свесци Хердерових „УоКзНедег“ угледао света, са 
својим првим преводом Качићева „Милоша Обилића и Вука 
Бранковића“, п онда је, по Гетеову примеру, пеправљао и 
трудио се особито да уклони, колико може, прекорачењел 

Кад су доцније, у 20 годинама 19 века, увелпко 
стали да преводе српске народне песме на немачки, били 
су наравно одмах начисто с тим да то треба чинити 
стихом оригинала Јаков Грим и Талфјева повели су 
коло „метричких“ превода. Али Гетеов превод „Хасана- 
гинице“ нису ни обликом прбмапили; други још мање, 


Петостопни ТРОХЕЈ У НЕМАЧКОМ УМЕТПНИЧКОМ ПЕСНИШТВУ, 












Стих који је Гете открио, допао се п њему самом, __ 


и он га је употребио за читав низ својих песама, које 






' У својој ратњи покушао сам да коментаришем и Гетеов 148 


Класфезапс и сва три Херде;ова превода „морлачких“ песама то онде а: 


отппирније говорам о њихову начину превођења. 


другим стиховима. 








му «“ ; 
~ ___ Петостопни (Српски) ТРОХЕЈ. 61 





су, сродне по садржини, на овај начин и спољашње ока- 
равгернсане као једна група. То је група лепих еротичних 
песама из Вајмарских Десет Година и Италијанског Доба, 
у којима су предмети већином уметност п уметници, а 
од којих су неке испеване по античким узорима. У тим 
песмама удаљава се Гете све већма од српског стиха: 
пресеци су често занемарени, а међу стихове од десет 
слогова уплићу се краћи стихови. Прва је песма у новом 
стиху „зЗеегаћт“, пспевана 11 септембра 1776. Карак- 
терпетично је, да је у првом концепту песме био п први 
стих петостопан трохеј („Тагапс Хасћбапс запад теја 
Зе ђејтасћте(“), и тек у последњој редакцији, када је већ 
избледела била успомена на интересовање за „морлачку“ 
песму, проширен је у шестотопан> Али што Суфан каже, 
да је Гете иначе од године 1781, дакле у осталим пе- 
смама ове групе, српске трохеје градио потпуно правилно, 


"тиме је мислио само, да у стиховима нема више од пет 


трохеја, а не како је то Миклошић погрешно схватио, 


"да се то и цезуре на крају тиче; с тога није тачно што 


Миклошић каже да се Гете „држао тога закона (паузе 
после десетог слога) у свима својим песмама“ (ове групе): 
јер у ствари овог пресека у многим стиховима нема 
Остале песме пспеване овим стихом су: „Атог а1з Гапд- 
већа шајег“, „Пег Вессћет,“ „Пег- Везцећ “ „Пеђевђеди“- 
11557, „Могеевкагец“ „Хас седапКеп“ ;: једаред налазимо 
у Гетеа српске трохеје са „Атбакј“-ом и са двосложном 
тезом у претпоследњој стопи, у песми што почиње са 


"у ппасму Лафатеру, од 16 септ. 1872, нема песми још натписа, 
само је датирана 11 септ. 1876 («, М. Вегпаув, Пег јипсе Соебће, Ш, 
8. 145 Е). 

2 В. Бпрћап, Аебете Сезгабеп Соефће'зсћег Сефећ(е, Соефће- Јаћт- 
Ђисћ, П, (1882), 5. 129. 

8 а. етр. 130. Е 

+ Џђег Соефћев Кјасвезапс дет едфјеп Егапеп дез Азап Аса, стр. 45. 


-"Б Упор. и Барчов чланак, Соефће ппа даз зет -еће Уегзт ва, У 
„Сесепуат“, Хг. 41. од 1883. Стр. 229 ад. 


33• 
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стихом: „Кирјдо, Јовег, ејкепатисег Кпађе“', — „дво- 
струко падање дало је ритму, по Гетеову мишљењу, један 
тужни карактер а свршетак стиха изгледао је Екерману 
као да је сликован“. 

Хердер је још слободније него Гете поступио са пе- 
тостопним трохејима у својим песмама; он га је уно- 
требио у слободним и у правилним стиховима, у својим 
и у преводима. Половина његових „Легенда“, које својим 
последњим обликом падају у године 1796—1801 и од 


којих је већи део угледао света у збирци „Легзфеце 


ВБ! ет“: пспевана је тим стихом без слика, у дужим и 
краћим строфама.“ Овде треба још споменути химну „Пће 
Хасћ!“ из последње свеске „ Е а и из треће збирке 
„Расутих Листова“ (1787), међу „Сликама и Сновима“: 
„Е!ота попа фе В'штеп“ и „Те Еећешеп“, које су пра- 
вилно подељене у строфе од четпри стиха. И од „Превода 
из новијег уметничког песништва“ „по разним талијан- 
ским песницима“ су неке песме препеване петостопним 
трохејом, тако „Ји ћоћет Абег“ (1780) од Микел-Анђела,“ 
„је Уотајеј!“ од Винченца Филицаје (1780)' и „зећовцеће 
пасћ бо“ од Виторија Колоне (1780), 

Има читав низ песама у немачком испеваних пе- 


' В. у Миноровој метрици стр. 227 и 164. 

2 В. у издању Зирћап-Еедлећ-ову Хердерових Дела, ев. 28 (Ро- 
ешнзеће Ууетке св. 4), Редлихову напомену на стр. 559 ид. 

8 Ово су дегенде у десетосдожном стиху (бр стране забедежен 
је по издању Зпрћап-Кедћећ-ову): „Ре Ктћкети“ (егр. 172 ид.) „Пе Тиг- 
кећапђе“ (стр. 173 и д.), „Пет сегееје Јипдпг“ (стр. 179 и д.), „Пле Ктопе“ 
(стр. 184 и д.), „Пег Раџпашп“ (етр. 190 и д.), „Џет ћиптвеће Сатгеп“ 
(194 и д.), „Пе Јаше Класе“ (198 и д.), „Спиаеештеџде“ (207 и д.), „П!е С1- 
сада“ (215 ид), „Гле Сезећутајег“ (220 и д.), „Пег Кмедеивв ет“ (225 
и д.), „Пег Зећ ђтисћ“ (228 и д.), „Заоке Јоћаппев“ (229 ид.), „Пје уједег- 
сећипдепе Тостнет“ (231 и д.), „Етеппазећак пасћ дет Тоде“ (285 и д.), 

4 Адтавјеа УГ, 2, стр. 277—282. (Хердерова Дела, ивт. Редлих, 
ев. 99. стр. 218 ид) - 

5 Хердерова Дела (Редлихово ивд.), св. 29, стр. 80 ид. ив7 ид, 

6 иза. св, 27, стр. 355. 

" па, стр. 356. Упор. и св. 29, стр. 146. 

8 има. ев. 27, стр. 556. __ 
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товтојеним трохејом. Ја сам набројао само Гетеове и 
Хердерове, јер онп долазе у првом реду у обзир. У ру- 
кама доцнијих песника бивао је стих све слободнији. 
Платен га је на пр. употребио у својим „Абасидовићима“ 
а Гајбел у „Моткепап већег Муиз“, али они умећу већ 
и дактиле у стих (по један, ретко више), да би тобоже 
избегли монотонију. Ту наравно није много више остало 
од првобитног српеког десетерца. 

Донекле је чудан случај, да је Шамисо од оба своја 
препева у немачком десетерцу, један „Гле ЈдуПе апз дег 
Топеавргасће“ (1827), посветио гђи Отилији пл. Гете, адруги, 
„Спромашног Хајнриха Хартмана од Ауе“, браћи Грим. 
: Др. Милан Ђурчин. 


СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


ПРЕШЕРНОВА СЛИКА од Матије ЛАНГУСА. 


Поводом чланка „Фрања Прешерн“ у прошлом броју 
нашега листа, у којем је говорено о скици Прешернова 
лика од Матије Лангуса, послао нам је Г. Анте Габер 
неке податке о тој скици и уметнику који ју је учинио. 
Сматрајући да ће ти подаци п наше читаоце интересо- 
вати, ми их овде износимо. 


Прешернов лик рађен је неколико пута. Има онај 
на Кури-Голденштајновој слици из 1850, онај на слици 
непознатога дилетанта о Јурчић-Стритаровој споменици, 

"која је и најпопуларнија, онај на слици .. Шубица, 
која је из последњих година; има затим на споменицима 
(Зајц) и бгстама (Гангл, Репич). 

Лик који је радио Матија Лангус, и који је репро- 
дукован у „Прешернову Албуму“ („Гјиђђапзкт Дуоп“, ХП, 
1900), налази се међу скицама овога уметника које се 
чувају у приватном музеју Г. витеза Карла Штрала у 
Шкофјој Лоци у Крањској, као што је већ поменуто у 
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чланку „Српског Књижевног Гласника“. Тих скица има 
осам књога. Она књига скица у којој је Прешернов пор- 
трет, има 106 листа октава, и мања је од осталих. У њој 
су карикатуре љубљанских типова, скице « пута по Ита 
лији и околини Трста, пејзажи (доста слаби) из Крањске. 
[| Слика Прешернова је без назначења да представља његов 
| лик. Уређујући библиотеку Г. Штрала, пала ми је у очи 
| та слика и изгледала ми да представља Прешерна; једна 
| старица, која се Прешерна сасвим добро сећа, потврдила 
ми је слутњу. Затим сам носио ту слику у Крањ, где су 
ми сви старији потврдили исто. Слао сам је још Г. А. 
Ашкерцу, који је тада био уредник „Љубљанскога двона“; 
он ју је показивао свима људима по Љубљани који су 
песника познавали, и сваки је познао у тој скици Пре- 
шернову главу. 

Кад је та скица посталар Кад је Лангус сликао 
Прешерна 2 Зна се да је Лангус сликао децу Др. Хробата, 
као и Примчеву Јулију (в. сонет Прешернов посвећен 
Лангусу), и да је то било кад је Прешерн био код Др. 
Хробата као адвокатски писар. Ана Јеловшекова водила 
је тада децу Др. Хробата сликару за позирање (в. [ји 
Рјавзка Дуоп, 1905, ТХ), и Прешерн је често ишао с њом 
да види слику Јулијину. Највероватније је, дакле, да је 
Лангус тада насликао Прешерна. 

О самом сликару немам вам много рећи Најбоље 


|| 
| 


ће бити да вам преведем и изведем што је јелан наш | 
учени познавалац домаће уметности, Едуард витез Штрал 
(отац поменутог Г. Карла Штрала), о њему саопштио у а 


свом делу о старој уметности у Крањској. Ево шта он вели:! 

„Сликар портрета и историских догађаја, Матеус 
Лангус, рођен је 9 октобра 1795 у Камној Горици до 
Кропе у Горенском, као син простога радника. Показавши 
таленат сликарски, он нађе начина да се упише и изучи 
сликарску академију у Бечу, а доцније (1524) да посети 
Рим, Неапољ и Минхен ради усавршавања. Његове књиге _ 










!" БЕапага Кзе(ег у, 5«егаћ 1, Гле Кипзелазападе Ктапв т деп 2 
уопдеп Јаћгћипденен. 5 
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скица и студија показују велики труд, али не систе- 
матевб напредовање. Лангус није био стварачки таленат, 
али је с великим успехом и минуциозном тачношћу ко- 
ипрао слике свих вештака. И ако његова активност пада 
у једну периоду у којој је он у главном био једини зна- 
чајнији историски сликар (1525—1859), ипак он није био 
врло продуктиван у свом раду... Његова дела не могу 
загрејати... Знамените су његове фреске из 1848 пи 1844 
у бискупској пи францисканској цркви у Љубљани, у цркви 
на Шмарној Гори на Горенском.... Његових елика имамп 
у Америци... У највећем уважењу, умро је Лантус 20 ок- 
тобра 1855 у Љубљани, и своју љубав према уметности 
доказао још и својим тестаментом у којем је једно овеће 
имање намевио стипендијама за сликаре“. 

Кад још додам да је то једини словеначки сликар 


„који није умро сиромах, онда сам вам све рекао. 
Ј Ј Р 


Анте ГАБЕР. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


ХвАЛИША, комедија од Плаута, превео Др. Данило 
Трбојевић. 

(Крај.) 

За превођење треба узети какав текст после Ричла; 
најбоље је комбиновати издање Гец-Шел са коментари- 
саним издањем Бриксовим. (Због неких је места, нпр. 
у. 1808 вд., ипак потребно и какво старије издање.) Осим 
тога, од велике помоћи може бити и Рибеков АТалоп (в. 
горе), са преводом Плаутовог „Хвалише“. И остале пре- 
воде (Карр, ОПоппег, Зећасег) свакојако треба имати пред 
собом, али их врло опрезно употребљавати. Литература 
коју је Преводилац употребио, може се донекле назрети 


_из самог превода: то је по свој прилици Бриксово и 


Гец-Шелово издање, и Шлагеров. немачки превод. Ри- 
беком се сигурно није послужио. 
Морам одмах да приметим да се Преводилац није 











„а 
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задовољио правом да се преводима помогне само при 
конјектурама и тумачењима нејасних и покварених места. 
Он се п сувише држао Шлагеровог превода, не само за 
еценерију и радњу у вајширем смислу, већ и за смисао 
и језик; чак је врло велики број стихова и читаве пар- 
тије преводио директно са немачког, за шта говори једна 
огромна маса заједничких погрешака и одступања од 
латинског текста. Са избором свог немачког обрасца 
Преводилац није био особито срећан, јер се за Шлаге- 
ров превод најмање сме рећи да је на свом месту: Шла- 
тер је на врло много места — одмах ћемо видети — 
погрешно схватио смисао, а објашњења су му непот- 
пуна! и покаткад у контрадикцији са тестом.“ Што је у 
немачком преводу било добро, то преводилац често није 
умео да употреби (в. доле), нпр. ону духовиту транепо- 
зицију у првом чину (уу. 38—40, после 71). 

Тако је преводиоцу немачки превод донео бар то- 
лико исто штете колико и користи. Немац је предао 
преводиопу своје погрешке према латинском оригиналу, 
а осим тога још и доста германскога духа и својих 
субјективних стилских особина. Од Шлагерових, односно 
заједничких погрешака и одступања од текста ваља спо- 
менути:; 

а) погрешке у најширем смислу. Често су латинске 


речи и изрази рђаво тумачени, једни појмови замењи- 


вани другим, врло мало сличним, узимата једнина м. 
множине, итд. Уу. 128, 129, 134, 201, 202, 256, 301, 
> 

' Отуда се нпр. на нашој позорници и на форум и у при- 


станиште одлазило десно; међутим је на старој позорници увек 
био с десне стране форум, а пристаниште с леве. 


2 Нпр. пред крај П, 8, намести се Сцеледро ти апздеђтенејеп | 


Аттеп уог Фе Напз ћи те, а одмах затим, у. 361, вели му Палестрион 
(српски превод по Шл.): „у том ћеш положају... скончати и 
доћи на вешала“. Ово има смисла тек према латинском тексту: 


Фаврезвја ташђив рабишт (крст) дио ћађеја (у Римљана је било; у 3 


стих Чесизваба, облика х, стих соттива |, стих попузва +=) 


А о о Ћ 
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339; 546, 361, 372, 375, итд., итд. Оваквих сам стихова 
њени 80! 

6) Често је читаво место рђаво преведено, или је 
Немац начинио своју, очевидно погрешну конјектуру: 
уу. 408, 423, 576, 591, 899, 1025 заа, 1199, 1208. 

в) Каткад смисао није покварен, "ли су речи или 
читаве реченице својевољно пермутоване; облик је ре- 
ченични произвољно мењан (упштна у потврдну, неза- 
висна у зависну, итд.): уу. 117, 144, 313, 315, 888, 879, 
389, 486, 470, 478, 901, 951, 1168. 

Али је немачки превод, п онде где је добар, био од 
рђавог утицаја на преводиоца. Мада овде у многим 
случајевима нема погрешака, ипак је карактеристична 
непрекидна зависност преводиочева од свог немачког 
угледа. Наиме: 

а) Немац је често употребио, у духу свога језика, 
какав израз различит од латинског, изостављао или до- 
давао по који реченични део, мењао време у глагола 
(често ртасз. м. р!.); Г. Трбојевић је много пута и ту 
ишао за њим, употребљавао његове изразе' п, сасвим 
природно, примио том приликом доста германизама ;“ 
Ми 187. 138, 158, 156, 198, 283, "275, 298, 319, 386, 
387, итд. итд. Оваких сам стихова нашао 82! 

6) На неким местима није преводилац, по свој при- 
лици, добро загледао у оригинал, па је зато немачки 
текст криво разумео: уу. 1085, 1088, 1222(2). (Мислим 
да ће бити још оваквих примера.) 

Ваља да напоменем да ја уошште нисам узимао у 
обзир ове партије које је Управа изоставила — дакле 
отприлике једну трећину комада. Колико би се свега 
оваквих места могло наћи у „Хвалиши“, неђу да нага- 
ђам — ебат зше ћос вабв Ја'тиватша Пепздпе езг! 


! Нпр. у. 471. Едеро! пе (1 1 тајатш гтет геррел5и, пЕ ргаефеав, 
Шлагер : Ете зећбпе Бирре ћазе ди Фа ја етегићт!. Г. Т.: лепу си 
попару себи спремио. 

2 Између осталога преводилац на неколико места преводи 
неодређени члан! 
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Да видимо сада оне партије које је преводилац, 
ослободивши се Шлагеровог утицаја, самостално превео 
према латинском тексту. | 

Најпре се мора замерити транскрибовању имена: 
Артотрого м. Артотрог ; Палестрије м. Палестрион; Лур- 
ције м. Лурцпон; Плеусикле (алп Филокомазија, Акроте- 
леуција); Карије (на позоришној листи, свакако случајно, 
Харије) и Карпон. Свакако је преводилац учинио добро. 
што карактеристична имена није посрбљавао. (Рибек је 
у свом преводу, само због 290 стиха, узео овај непри- 
родни анахронизам.) 

Погрешака у ствари има у преводу доста: 

а) Од крупних спомињем ове: у. 368 „пџасјат“ 
(= пшпе ат) преведено је са „јави“, и тако је цело место 
неразумљиво (о овоме „пшпсјат“ има ако се не варам, у 
Брикса, уз Тит. 8); у. 525 речи педша ишизсаует („ла 
не почини какву лудорију“) односе се, по Г. Трбојевићу 
на Сцеледра, и тиме цело место постаје нелогично. (Овој 
је забуни, како ми се чини, узрок двосмислено место у 
немачком преводу.) Затим су ова места нетачно преве- 
ведена: уу. 5; 30; 56; 78 преводи ЕђеЏа са плочица м. | 
таблица ; 74 Табгопез војници м. најамници (Тлп. 5968 вд. 
ЊЕ. Латоста ша аце ја Аззаш аџе ја СИајат : е!. Тавбђтапп, . 
п 647); 107; 147; 159 ппрџулиш олук, боље „баџа“, јер 
је нарђпупип служио не само за сливање воде, већ и као 
отвор за светлост и као оџак; 251; 274; 277; 307; 340 
војалит двориште, м. „чардак“ или „локсат“; 349; 372 
84. ; 444; 504; 588 вд.; 592; 877; 928 рорић одпи „кога 
цео свет мрзи“ (за војника). И-сувише јак израз! Треба. 
„који се целом свету попео на главу“. (За одтша у овом 
значењу сј!. Сите 190 вд.; Те. 210; 820; Азтп. 927, итд.) 
928 в4.; 926; 950; 954; 956; 957 атађо залог м. капара; 958; 
971 вд.; 983; 1011 (и 1825; али је добро у 1842, 18575. 
1080; 1034; 1042; 1099 уемет тићеђгет накит, м, женске 
хаљине (множина! ); 1172; 1149; 1272; 19276; 1327; 1352 
(1361, 1378); 1398; 1416; 1417; 1426. Сва места нисам. 
исписао највише због дужине. | 
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«На друго место долазе мање погрешке, неодре- 
ђени и незгодни изрази, рђаво склопљенес реченице, итд 
уу. 81; 172 (ата дружба, боље „чељад“; у 174 преводи 
јапиПггев са „служинчад“, а 183 са „укућани“; 1857; 259; 
594: 782; 922: 958; 1081; 1089; 1210; 1216; 1217; 1224 
1253: 1304; 1316; 1427; 

в) На неким је местима Преводилац изостављао, без 
потребе, поједине реченичне делове, пли и целе рече- 
нице: уу. 148; 157; 297; 443: 490; 496; 551; 8577; 1028; 
1221; 1375; 1422. Због тога је покаткад и смисао по: 
кварен (као у уу. 157; 448). Обратно, у преводу нала- 
зимо многа места којих у орџгиналу нема: уу. 10, 208, 
887, 906, 1042, 1088, 1262, 1432. 

Као што се из свега овога види, Преводилац, далеко 
од тога да је срећно решио праве проблеме у Плаута 
"(неке је просто изоставио, нпр. “у. 164 зд.), није савла- 
дао ни обичне тешкоће — ако се примери као пшпсјат 
"могу овако назвати — у језику и стилу римске комедије, 
за које је довољан минималан научни апарат. Другим 
тешкоћама, које су се нашле у српском језику, Прево- 
дилац је са још више муке одолевао. Јер, збиља, и су- 
више је озбиљна п тешка ствар дати у преводу одјек 
чаробно лепог језика Плаутовог, за који Варон одушев- 
љено вели да су њиме говориле музе, када су хтеле го- 
ворити латинеки! 

Г. Трбојевић је — ово са похвалом напомињем — 
превео Плаута у прози; ово је, уосталом, услов зте апа 
поп, јер је једино на тај начин могућно изнети комични 

у елеменат Плаутовога стила. Плаутов је језик био вул- 
5 таран у пуном смислу ове речи; он кипти варваризмима, 
___ анахронизмима и свим могућим чартшијским изразима; 
због тога мора и Преводилац узурпирати диктаторско 6 
право да у превод узме из свог језика све што преводу 
може давати демократски колорит Плаутових комедија. 
___Г. Трбојевић који је бпо у томе и сувише бојажљив, 
_ допустиће ми да у том погледу учиним неколико приме-· 
даба. У. 24 ербугшп маслиново јело, боље „таратор од 
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маслинака“, јер реч одиста то значи, а осим тога за ову 
је реч везана, мислим, комичнија асоцијација; у. 74 4- 
пштегет репа (за најамнике), боље „исплатим ајлук“; 
у. орете огаун шахшто, „много молио“, лешше „као брата 
молио“, јер је збиља већа пронија када краљ Селеук моли 
„као брата“ једну пропалицу. Итд. Ове сам примере узео 
само из неколико првих стихова, а лма их на свакој 
страни по неколико. Речи као: сусед, суседство, врт, 
двориште, сложити, боље је заменити одговарајућим вар- 
варизмима:: комшија, комшилук, башта, авлија, спаковати; 
„старац“ се по који пут треба превести са нешто иза- 
зивачким „чича“. Нарочито се Преводилац бојао обецених 
израза, али није био увек доследан: он нпр. употребљава 
покаткад реч „блудница“, па ипак зато у. 572 назива 
тете тсеев „оне...“ И ако мислим да је други један израз 
Преводиочев, по стиху 1106, прилично „незгодан“, ипак 
бих мирне душе смео предложити да се зфегсотеиз (епи- 
тет војников, у. 90) преведе са „ђубретар“, и да се код 
речи тегејтх са вшпе слободе користи богатом српском 
синонимиком. — Рекао сам већ да је Преводилац фигуре, 
којих у Џлаутовом језику — као у народном! — има 
врло много, врло штедљиво замењивао српским; да је 
ипак било лепих пзузетака, спомињем са признањем: 
„видим своје добро јутро“ (у. 491); „без сапуна обри- 
јати“ (у. 768); „венчати (некога) с крстом“ (у. 184), идр. 
И ако нисам детаљно анализирао српски израз у Г. 
Трбојевићеву преводу, ипак сам могао лако приметити 
да ни то није најјача страна Преводиочева. Кога не би 
вређала оваква места: „Мил. Не видим никога осим онога 
с којим сам се хтела састати. Пал. И ја с вама“ (у. 1188); И 5 
„да сам се уздружао од љубави, могао бих се њиме (тј. 
једним оком) једнако послужити као и овим“ (у. 1309); „да 
светини не обричеш тако моје доброте“ (тј. да не износиш 
на пазар моје лепе особине). Уз илеонастичне изразе 
често је дошла и какофонија: извргнути руглу, највећа. 
лудост и најлуђа глупост, итд. Синтакса често није срп- 
ска: „бојим се, ја сам пропао“; „није ли тај што к мени 
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прилази Палестријег“ Ред речи није увек добар и звучан: 
„боље брини се ти о себи“ (м. боље се ти брини о себи); 
истакнута реч није увек на крају реченице, па је тако 
често покварен смисао (с!. ту. 984, 1119, 1219, 1267). 
Често је фраза п конструкција сасвим несрпска: „брзо 
напоље с лукавим планом“; „и какво лукавство да на су- 
прот ставим лукавцу“. За вокативе Акротелеуцијо, Фи- 
локомазијо, не мислим да су велике погрешке. 

Овде ћу да завршим, само једном речју. Са оваквим 
преводом, могу рећи отворено, — српска је литература 
врло мало добила, а латинска много изгубила. 


Веселин ЧАЈКАНОВИЋ, 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Нова ЕВРОПСКА ФПНАНСИЈСКА КОНТРОЛА У Турској. — 
АРНАУТСКИ УПАД НА СРПСКО-ТУРСКОЈ ГРАНИЦИ. 


Одмах после састанка царева руског п аустријскога 
у Мириштегу, у Лондону нису били задовољни са руско- 
аустријским реформним програмом за вилајете румелијске 
у европској Турској. Енглеској није било право и зато 
што су га радиле две на Балкану јако заинтересоване 
силе, и зато што се знало да је мирцштегски програм 
непотпун. Па, ипак, Енглеска је дала свој прлстанак на 
програм, знајући да неслагање Сила води непзвршењу 
програма. Прошла је година дана, од рефорама бише 
мале користи. Министри енглески и у Доњем Дому иу 
Горњем Дому, објављиваху да неће у погледу рефорама 
за ова три вилајета, Енглеска излазити из концерта 


__ европскога, али, исто тако, нису крили, да без радикалних, 


финансијских рефорама, неће се моћи извести што се 


се жели. Настојавањем Енглеске мисао о финансијским 
_ реформама доби конкретан облик. Француска, Италија и 
5: Енглеска, а за њом, ма и преко воље, Аустрија и Русија 
 затражише од Турске да преустроји начин финанспрања 
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у областима на које се простире мирцштегски реформни 
програм, и поднеше јој свој пројект о,томе. Јилдиске 
дипломате својом познатом вештином у пзпгтравању пред- 
лога и захтева, одговорише свршеним фактом, реоргани- | 
зацијом финансијском. Од 1 марта 1905 године, као од 
дана нове буџетске године у Турској, утврди се познати 
уговор између Отоманске банке и Порте, за прикупљање 
и трошење прихода у три вилајета. По том уговору ге- 
нерални инснектор Хилми-паша је био све и сва, а ци- 
вилни агенти, аустријски и руски, само консултативни 
саветници у свима питањима прихода и расхода. Велике 
Силе нису на то пристале. Једном нотом слопштише оне 
Високој Порти да су одлучене да одреде једну европску 
контролу која ће пматп за задатак да саставља буџет за 
вилајете битољски, косовски п солунски, да контролише 
прикупљање порезе и начин трошења прихода. Овога пута 
Силама се придружи и Пемачка, која се дотле држала 
у страни и врло резервисано у свима питањима која су 
се тицала њенога послушног и врло кориснога глијента. 
Порта је на ту ноту одговорила Силама после два 
месеца да не пристаје на европску финансијску контролу. 
Разлози њени су они исти које је увек износила кадсу. 
од ње Европске Спле заједнички тражиле нешто. „У ру- 
мелијским областима отоманске империје постигнути су 
ресултати задовољавајући и без европске контроле. Уста- 
нова такве једне контроле крњила би суверенитет Њ. Ц. 
В. Судтана и његову самосталност. Предложена европска 
контрола није предвиђена ни у мириштегскоме програму 
ни у пројекту реформноме из„месеца фебруара 1908 го- 
дине. Порта је, завршена је тако ова турска нота, испу- | 
нила своје обавезе, те се нада да ће и Силе европске 
одустати од намераванога плана и ослободити је финан- 
сијске контроле“, Навикнути на овакав говор у свакој | 
прилици, а поуздано обавештени о ресултатима који су Ку 
постигнути. у Турској откако су „тамо европски жан- — 
лармски официри и цивилни агенти, представници свих | 
Великих Сила одговорише нотама да се мора установит! 


Је | ЈЕР 
у и а -а АЕ “ 
ВА и 4 се а“ 1. 


























пуан У - А . 
Х ~ 
Политички ПРЕГЛЕД. 698 
И 


евћепојеа, контрола за финансије у три вилајета. Па, не 
чекајући одговора од Порте, свака држава напменова 
свога представника у комисију за контролу. 
Штедећи још осетљивост турске владе, представници 
Великих Спла су покушавали на разне законите начине 
да задобију њен пристанак за контролу. Порта је ипак 
била непопустљива. Ни разлози, ни молбе, нп претње не 
саломише тврдоглавост јиллиских политичара, који су 
навикли попуштати. Цео месец дана прође у бескорисним 
објашњавањима на Порти п у Јилдизу. Најзад, 11 сеп- 
тембра о. г. амбасадори упутише ноту великоме везиру 
у којој се и последњи пут скреће влади турској пажња 
на то да је европска фпнансијска контрола неопходна 
и да непристанак на њу може изазвати најозбиљније 
заплете. Уларајући гласом на то да ову контролу траже 
"Аустрија, Енглеска. Италија, Немачка, Русија пи Фран- 
цуска, амбасадори су изјавили наду да ће Порта у своме 
властитом интересу издати наредбе да комесари, који ће 
16 септембра стићи у Солун, ступе одмах на дужност. 
Порта одговори на ову ноту одмах сутра дан да влада 
отоманска остаје одлучно прп ранијој изјави. После овога 
лопутовали су 16 септембра сви комесари у Солун, и ако 
Порта није издала месним властима никакве наредбе о 
њима. Хилми-паша их није хтео ни сачекати у Солуну, 
него је отпутовао у Скопље, куда су за њим дошли и 
чланови финансијске контроле. Од тога дана, настаје 
сукоб пзмеђу Порте и Великих Сила. Како се Турска већ 
једном одрекла свога суверенитета 1879 приликом бан. 
кротства, како је од тога доба ло данас Султан уступао 
___и читаве провинције, врло је вероватно да ће он и овога 
пута попустити. Једнодушност шест вила европских у 
поступању у овој прилици највише даје јемства да ће 
__ се установа финансијске контроле учвретити п озаконити. 
" Вато ће требати времена без сумње, ваља рачунати много 
на препреке које ће стављати Турци, на време које ће 








протећи док се конститупше контролни савет, одреди. 
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поступак у раду, поставе чпновници, утврде њихова 
права, итд. у 

У ранијим предлозима и програмима за реформи- 
сање европске Турске, Европа је увек тачно обележа- 
вала шта се има урадити у Турској. Овога пута није 
то учињено. Члановима контроле дата је неопходна власт 
и упутство за сагласност у раду са руским п аустриским 
цивилним агентима, нешто, дакле, што је неодређоно. То 
ће се неминовно протумачити као да су комесари Енглеске, 
Италије, Француске пи Немачке не само финансијски органи 
Европе, него п њени цивилни агенти са правима која су 
досад имали Демерик и барон Опенхајмер. Доласком ових 
представника европских учињен је један корак напред ка 
побољшању стања Хришћана у три вилајета. Нека се 
функције контроле сведу на само посматрање,па је то 
добит. У Маћедонији траје зло стање зато што Европа 
није још тачно п савесно обавештена о свему што се 
догађа у њој од стране Турске и њених суседа. У ко- 
совскоме вилајету пак траје још анархија зато што 
Европа није тачно видела шта чине у њему Арбанаси, 
Турци а нарочито католички пропагатори п официри 
европске маћедонске жандармерије. Кад то виде, поћи 
ће све друкчије, биће покварених савеза и друкчије гру- 
писаних интереса и нових савеза. Народу у ова три 
вилајета свакојако ће бити боље. 


Од ратова за ослобођење Турци су имали за прин- 
цин своје политике према Хришћанима својим подани- 
цима : истребљавати их било систематски било покољима, 
на парче. Дејство систематскога истребљавања нарочито 
су осетили наши сународници. Од 1874 године се то на- 
рочито опажало. Санџаци приштевски, пећки, призренски, 
окрузи нишки, врањски, Херцеговина и Босна, највише 
су страдали од тога система. У 1878 години мења се 


положај и стање многих крајева турске царевине, али 


се стање и положај Срба у санџацима приштевскоме, 
пећкоме и призренскоме не мења. Анархија је свуда; 


"зри 


Е: 
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Арбанаси су фактички господари, турске судске и по- 
литичке власти су оруђа у њиховим рукама. Цариград 
заштићава непријатеље поретка п Срба; зулумћари као 
што су Мула Зека, Али Риза, Рустем из Кабаша, Иса 
Бољетинац, добивали су из Цариграда најразличније на- 
граде и одликовања. Од зулума арнаутскога страдали су 
и гранични крајеви Краљевине Србије. Што су некада 
чинили Черкези на граници нишкога пашалука, то сад 
чине Арнаути. Насељени дуж наше јужне границе они 
често упадају преко ње, чине пљачке а често и убијства 
над сељанима из српских граничних села. Упадање је 
систематско, као што је систематско и насељавање Арба- 
наса дуж целе српске јужне граничне зоне. Од како је про- 
тлашена Србија краљевином, било је преко хиљаде оваквих 
арнауских упада. Они су обична ствар, готово свакидања. 
Све мере предузимане да се спрече остале су без успеха. 
Упади се настављају и с једне и с друге стране. Ониће тра- 
јати докле у поменутим санџацима не престане анархија. 

Један такав упад био је 26 августа ове године код 
карауле Угљарски Крш. 

Арнаути, удружени с аскерима, напали су тога дана 
на српску караулу Угљарски Крш и заузели је после пушка- 
рања од наших стражара. Још истога дана дошла је на то 
место комисија која врши преглед караула на граници, не 
слутећи да у караули има Арнаута и турских војника. 
Арнаути дочекају комисију ватром из пушака. Командир 
пограничне чете, капетан Коњевић и два војника српска 
погину, а окружни инжињер Поповић и четири војника, 
допадву тешких рана. Чим је дошла потпора из Кур- 
шумља, Арнаути и аскер побегну из карауле однесавши 
собом многе војничке ствари. Наше граничне трупе су 
одмах појачане, а влада је уложила оштар протест на 


Џорти због повреде границе. Случај је био тежи него 


обично, за то се морала тражити од Порте сатисфак- 
ција. Она се састојала у овоме: 1) да турска влада, 


преко свога посланика у Београду изјави српској влади 
_ жаљење за догађај на Угљарскоме Кршу; 2) да се нај- 


40 
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. • Ј 
је тражена оштета за породицу убпјенога, одговорила 


(47. 
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оштрије учиниоци овога злочина казне; 8) да се предузму 
мере да се тако што више не понови и 4) да се да по- 
родицама убијених и рањенима оштета у новцу. 

После уобичајених покушаја да одбије од себе кри- 
вицу, Турска је 12 септембра п дала повољан одговор 
на захтев српске владе; п то не на све захтеве српске. 
Отомански посланик у Београду, изјавио је у име своје 
владе Министру Иностраних Дела жаљење портино за 
овај догађај на граници, а Тефик паша, отомански Ми- 
нистар Иностраних Дела, упутпо је српскоме посланику 
у Царпграду једну кратку ноту у којој се каже „да ће 
се оштро казнити они турски војници и поданици који 
су умешани у овај догађај“ и „да ће се издати најо- 
штрије наредбе отоманским властима да у будућности 
спрече овакве жалосне догађаје“. 

Један од захтева српске владе остао је још неиспу- 
њен. Тај захтев је о оштети за породице погинулих и ра- 
њених српских поданика. Кад се узме у обзир да у току 
године пма на гравипи преко педесет оваквих сукоба, 
да преко године падне п с наше п с турске стране и 
мртвих и рањених, онда је јасно каквих тешкоћа има 
па да се овај зајам у крви и главама расправи повољно 
по обе стране. Питање о оштети није ново. За време 
првога намесништва покренуто је у Цариграду, приликом __ 
сличнога догађаја на нашој граници, питање о оштети 
породицама једног убијеног српског стражара. На по- 
кушају се и стало; јер је Порта на српску ноту којом 










нотом захтевајући од Србије оштету за породице два 
своја низама, убијена од стране Срба на граници. И _ 
доцније је то покретано, али увек се пстицало пптање 
о пребијању дуга за дуг; тако ће то увек битп док се не _ 
доведу у ред Арнаути. Кад се међу њима поврати рел, _ 3 
биће мира ва гранипи. Повреда границе неће тада бити | 


ЈАНЕ обична уз већ "РУ пно нолитичко питање, Докле | | 
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Хле]е, Етећериокге цпд Мег ћодеп дег Модегпеп 
У дКкегкипде уоп Ргоћ. Рт. 5. СОппбћег т Мпипећеп. 
5ишсагт, 1904, стр. УП + 52. 


Нема много времена, тек је неколико десетина го- 
дина, од како се на научноме хоризонту почела пома- 
љати, свежа као Венус из морске пене, једна нова наука, 
која постепено стиче крила да крилатом постане, да се 
пзвије међу наукама као каква вила свезналица из старих 
прича и да, наслоњена на снажна плећа својих помоћних 
и савезних наука, заузме пуни мах и одреди себи место 


"на једноме од најлепших научних престоља. Та наука 


за коју су рекли већ да је још „у колевци џин“ и да 


постаје „философија будућности“, то је Етнологија, коју 


Немци називају убКегкипде. 

Књига Гинтерова којом овде укратко хоћу да се 
позабавим, јесте његово сређено п за штампу удешено 
предавање које је држао 24 марта 1908 гол. (по новом) 
на свечаној седници Прпродњачкога Друштва у Крефелду 
и бави се поглавито двема стварима са којима је преко 
потребно бити на чисто пре но што се отпочињу етно- 
лошке студије, а то су: историјски развитак Етнологије 
и њене методе. | | 

Етнологија је у пуном смислу речи млада и нова 
наука, а то има својих важних п оправданих разлога. 
„Тајна чојку човјек је највиша“ рекао је песник. Но 
колико ове речи песникове морају вредети још у већој 
мери кад се постави за задатак да се упозна целокупно 
човечанство у његовом телесном и душевном бићу иу 
свима његовим физичким пи психичким односима. Читава 
гомила наука мора се ставити у службу науци, којој би 


__то био задатак, а таква је наука Етнологија. Отуда се 
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даје ласно објаснити зашто је Етнологија поникла тек 
пре неколико десетина година. Прави њезин творац, Адолф 
Бастиан, (1526—1905), рекао је 1880 г.: Младост Етноло- 
гије, ове најмлађе науке, која је тек у ембриону развића, 
објашњава се самим задатком који јој се намењује. Ет- 
нологија својим етимолошким појмом означава науку о 
народима на земљи. Могућност за њен развој почиње 
тек у доба проналаска светова, јер су тек они дали пре- 
глед народа и тиме омогућили скупљање градива. Али 
од могућности до стварности беше још дугачак пут, 
требало је још много до прокрчења земљишта на коме 
„се покушало да се засеју прве клице Етнологије. Наука 
о језику пи Историја, Културна историја и Наука о ста- 
ринама, Теологија и Философија, Наука о праву и др- 
жави, Географија и Статистика, а пре свега Антропо- 
логија заједно са Анатомијом, Етнографија, Пепхологија 
народа и Фолклор главни су стубови на којима се, као 
свод који све крунише, заснива Етнологија. Није дакле 
никакво чудо што се са њеним заснивањем тек започело 
и што јој се крај не може догледати. Пре но што би 
Етнологија могла да проклија, морале би најпре ла оја- 
чају различите науке и да доспеју до већег степена 
савршенства, а пре свега да се утврде путеви и методе 
којима она ваља да иде. 

На првих осамнаест страна Гинтер је укратко 
али прегледно показао како се постепено ишло док се 
дошло до Етнологије као науке у данашњем смислу. У 
лалекој прошлости она није могла понићи из горњих 
разлога, али се ипак не може рећи да минуле генерације 
рода људскога нису показивале никаквог интереса за 
ствари које су данас предмет Етнологије, п ако их на 
то није нагонила иста тежња која данас гони етнологе. 
Етнолошко градиво, нарочито јасно изражени типови 
Халшта, Семита и Негра, на мисирским споменицима, и 
градиво из.писавих споменика старога доба (Ктезијас, 


Мегастенес, Херодот, Тацит и др.) показује јасно податке __ 


којима се бави Етиологија. Па пи средњи век испуњен 
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верен“ прелрасудама, бајкама п чудноватостима није 
без етнолошког градива, али све то и из старог и из 
средњег века не беше довољно да се Етнологија истакне 
засебно, да поникне и да се развије. 

Тек у 18 веку може бити говора о почетцима научне 
Етнологије. На почетку тога века боље се упознаде 
источна Азија и отпочиње се упознавање других уда- 
љених светова. С почетка скупљани подаци о њима слу- 
чајно овлаш и без плана почеше се проверавати и по- 
јачавати новим, некултурни народи привукоше пажњу и 
интерес, поче се пазити на оно што је код њих каракте- 
ристично и поредити с оним што беше познато из ста- 
рине или у тадашњости. Философски дух 15 века беше 
згодно диспонован за те ствари. Међу Индијанцима у 
Канади дуго се бављаху у почетку 18 века Ж. Ганије 
пи Ж. Лафито, и што тамо доживеше, дознадоше и уочише, 
изнео је Лафито у своме опсежном делу „Обичаји аме- 
риканских дивљака у порсђењу са обичајима првих вре- 
мена“ (Рам, 1724). Већ сам наслов његове књиге показује 
да се није задовољио простим описом, већ је у исто 
време покушао да из онога што је запазио на америчким 
Индијанцима изведе закључке о стању, које је могло бити 
пре много векова код сасвим других народа. Он је први 
ушао у биће матријархата (Мишеттесће) и покушавао је 
да из старих писаца покупи све податке који би се одно- 
сили на сличну институцију у старих народа. Он беше, 
као што се види, на потпуно правом путу упоредног 
испитивања. 

Даље скупљање градива о народима на Гренланду, 
Африци, Јужној Америци, Аустралији и острвима Тихог 
Океана беше од велике важности, те пре стотину и више 
година беше скупљен доста велики материјал, па се поче 
помишљати и на његову обраду. Ово је у извесноме 
правцу започео гетингешки природњак Блуменбах. 

Етнологија са тачно одређеним циљем прокрчила је 

· себи пут тек у 19 веку. Она општа тумачења о природи 
народа, која беху тако омиљена у француским философ- 
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ским школама енциклопедијске епохе представљају више 
прелазни стадиум. Оно што Монтескије, Волтер, Русо, 
Дидеро, Кондорсе пи њихови савременици, међу које мо- 
жемо рачунати п Хердера, чије „Идеје о историји чове- 
чанства“ имају за осзивање сродне им Антропогеографије 
трајну вредност, — носи још врло много печат чисто 
субјективног посматрања п далеко је од сигурне осно- 
вице којом би ваљало поћи и имати праву корист у науци. 
У том погледу много је више учинио А. Хумболт који 
је у многим делима изнео драгоцених етнолошких опа- 
жања и чија се расправа о примитивним методама бро- 
јања и рачунања читавог низа народа може навести као 
образац упоредног излагања. Но ни он не створи Етно- 
логију, мада јој тако близу беше. То бете намењено 
Адолфу Бастиану (1826—1905). Пропутовавши цео свет, 
свуда скупљајући и испитујући, он створи одлучни мо- 
менат у напретку Етнологије тиме што рад на Етноло- 
тији до њега беше узгредан, а он хтеде да буде само 
етнолог и ништа више. И са више од 30 самосталних 
ралова, не рачунајући ту и мање чланке његове, стекао 
је Бастиан себи најодлучнији глас и име правог осни- 
вача Етнологије. Његови погледи, мисли и начела су 
оно што је ову науку подигло и што је сваким даном 
креће у напред са огромном брзином и успехом. 

На стр. 11—18 говори Гинтер о разлици између 
Етнографије и Ртнологије, са којим се назавима већ рано 
сусрећемо у литератури и између којих је у много слу- 
чајева превиђана разлика па су узимани као синоними. 
Под Етнографијом, вели Гинтер, ваља разумети чисто 
описну научну грану којој је задатак да покупи факта 
о свима народима која се односе на њихов телесни и 
духовни живот у најширем обиму и да нам то изнесе у 
сређеном и лако прегледном облику. Етнологији је пак 
задатак да'из масе скупљеног гралива изведе опште 
законе живота народа. Но ово не треба тако разумети 
да је поље рада етнолога оштро одвојено од поља рада 


стнографа. Међу њима је нераздвојна веза и тешко се 













4 





ОцЕНЕ и ПРИКАЗИ. 631 
бинсене~–_____-_________А испада ти р И та т Е 


може. узети да има научара који би био склон да се 
огри ти само на једну од ових области и да другу 
потпуно пренебрегне. У великоме делу Ф. Рацела (У01- 
Кегкипде), које је толико много допринело да се рашири 
смисао и разумевање Етнологије, основни је план етно- 
графски, али ипак није пренебрегнуто да се поједина 
факта из далека п из близа не саставе у савршену слику 
пуну живота. О. Пешел у своме делу (Уб Кеткипде) дао је 
етнолошку основу, али је и етнографска страна одлично 
заступљена. Једна страна људскога душевнога рада, она 
страна која пстражује, сређује и скупља, не може се 
зампслити без оне која прерађује, критички испитује и 
изводи законе; свака од њих има у другој свој потребни 
корелат. 

Имајући пространу област рада у испштивању и изна- 
лажењу закона који руководи судбином народа на земљи 
Етнологија се ослања или додирује са многим наукама. 
Али баш због тога је за њу, у свима њеним гранама, теже 
повући тачне границе но ма за коју другу науку. Отуда 
долази да многи научници не схватају Етнолотију под- 
једнако, већ је мешају са Антропологијом, Етнографијом, 
Културном историјом, Психологијом народа, Фолклором 
итд. Свака од ових наука ширењем свога делокруга до 
крајњих граница испштивања ствари које су им предмет, 
може да се приближи или и да сасвим зађе у област 
Етнологије. Границе међу овим наукама нису оштро оме- 
ђене, те прелазе једна у другу, што је у осталом не- 
избежно међу наукама, али свака од њих често пута 
тежи да ширењем свога круга рада рашири и своје име 
на штету других, а многе од њих баш на штету имена 


 Етнологије. Међутим, Етнологија је самостална наука 


са засебним самосталним задатком и циљем; што се пак 
наслања на друге помоћне науке или се са неким нау- 


' О овој несугласици види прегледан чланак М. Винтерница 
» Уб кеткиоде, УоПкаКипде ппа РЕПојосте« (Бопдег-Ађдтиск аца СЛођих, Ва, 


ЕХХУШ, 22—23), где су наведени најзначајнији радници са 
својим погледима на предмете којима се Етнологија бави. 
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кама додирује, тиме чини оно исто што чине п друге 
науке п што је неизбежно међу наукама. Тешко ће и 
бити науке која би била потпуно самостална п без до- 
дира са другом. Па тако и Етнологија, утичући на друге 
науке а нарочито будући запљускивана од њих, стоји у 
вези са њима, често пута врло блиској. 

Гинтер узима да су у главноме четири врло ком- 
плексне научне гране са којима Етнологија одржава 
ближе односе. То су ове: Анмтропологија са Прсистор“јом, 
Оашта наука о језику, Психологија помогнута Социологијом 
пи Паџка о земљи, са којом Етнографија и Етнологија 
беху досада у неразлучној вези. Из ових разлога Гинтер 
изводи да су у Етнологији четири методе на основу 
којих се ради и које се допуњују, а то су: амтрополошкд- 
преисторијска, лингвистичка, социољллшко-псилголошка и те0- 
графска. Свакој од поменутих наука и метода п њиховој 
вези и узајамности са Етнологијом посветио је Гинтар 
по неколико прегледних и исприних редова, додајући да 
ниједна од ових метода у Етнологији, сама за се, не 
може одвести правоме циљу, већ тек допуњујући се и 
помажући се доводе до резултата истински вредних. 

То је укратко садржина ове књиге Гинтерове. 
Како су се у нас у последње време почеле чешће поми- 
њати имена Етнографије и Етнологије, мислим да нисам 
погрешио што сам скренуо пажњу на ову књигу која 
нам износи на својим странама врло корисних напомена 
о Етнологији, њеном развоју и методама њеним. 


~ Тиже РУШИ 








• а " 
~ 
[4 
и ; „ 
ВВ ЈЕСИ 
КЊИЖЕВНОСТ. 
Дан. —- Овај књижевни п политички лист излази 


месечно у Сарајеву, а уређују га досада у књижевности 
и политици непознати људи. Из досадања два броја не 
може се одредити шта се хоће с овим листом. Требало 
је да буде орган напредне омладине, судећи по прогласу. 
Политички чланци Др. Лазе Димитријевића и Саве Милади- 
новића, главних уредника „Дана,“ „О агама и десетини“ 
нису требали да уђу у овај лист. У чланцима се напа- 
дају аге, а бране наредбе босанске владе о новоме на- 
чину одређивања десетка, а не види се из њих ни зашто 
су наредбе добре ни зашто аге не ваљају. Ова два чланка 
су више одговор на жалбу муслимана — ага, упућену 
босанској влади поводом њене наредбе о одређивању 


"десетка, него ли начелно Иилп специјално дискутовање 


питања о т.ав. паушаловању десетине. Писци ова два 
чланка, нашшсана неприличним језиком за један добар 
књижевни лист, неђе имати право да су владине наредбе 
о паушаловању десетине добре. Многи примери после 
обнародовања наредаба утврђују ла су оне за то издане 
да што већу пометњу унесу у односе међу Србима пра- 
вославне и мухамедове вере. И други чланци главних 
уредника и сарадника не одговарају намени. Има их 
којима и није место тамо; на пример онај Др. Масарика 
о „Крају династије Обреновића“ или онај Лагарића о 
Мадонама Михел Анђела, или... него, једна ласта не чини 
пролеће; вратићемо се на овај лист, ако он само имадне 
још живота. Овакав какав је, „Дан“ није добар; да он 


·_ много личи на лист за лична разрачунавања, а не на 


лист.за ширење и јачање напредних идеја, за јачање 
српске народносне свести и слоге међу Србима, за борбу 
против страначке најезде, за економско напредовање 
Срба у Босни п Херцеговини. Ко с темеља, руши не зида 
с крова. 


Антон Чехов. — У последњем броју угледног сло- 


_веначког листа „ЗУГоуапа“ има ова оцена о студији Г.Ј.. 
· Максимовића „Антон Чехов“: „Одлични београдски ча- 


вопис Сриски Књижевни Гласник донео је опширну, врло 


= темељну, духовито написану п посве занимљиву студију 


о генпалном руском писцу Антону Чехову, умрлом јула 
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месеца прошле године. Та изврена студија је отштампана 
сада у посебну књигу. Ми не знамо бољу еловенску ли- 
терарну студију о Чехову од ове. Како Чехов пма међу 
Словенцима много поштовалаца, ми им обраћамо пажњу 
на ову студију“. | 


ТРИ ПРЕДАВАЊА, (1 Судска психијатрија. П Прогре- 
сивна парализа. П1 Русаље) од Д-ра Војислава М. Су. 
ботића. Београд, штампано у Државној Штампарији Кра- 
љевине Србије, 1905. Стр. 100 у %. — Ова три преда. 
вања са конгреса лекара п природњака дају утисак добре 
књиге и доста нових ствари казаних на јасан начин. 
Статистичне таблице из прва два чланка, потпуно новеп 
до сада непознате, садрже у себи мноштво грађе за коју се 
досада није знало. Трећи и највећи чланак, који говори 
о обичају Русаље, у селу Дубокој у Звижду, написан је 
лепо и прегледно, с нарочитим обзиром на раније писањ» 
о том предмету. Кад смо већ код тог чланка, да напо- 
менемо да за Дубочку пећину, поред она два народна 
веровања која помиње Др. В. Суботић, знамо и за треће 
веровање: да је у тој пећини био збег који су Турци 
поморили на тај начин што су на улаз од пећине навукли 
много грања и запалили та. ; 


НАРОДНА ПРИПОВЕТКА 0 „шАРАНУ“. — У 28 броју /:: 
„Киће“, недељног, још непрес естано неугледног „листа за Е 
шалу, забаву и прикупљање народних умотворина“, који 
понајвише доноси давна познате народне приче, штам- 
пана је под насловом „Залудила човека“ једна интере- 
сантна прича на коју би специално наш лист хтео да 
обрати пажњу фолклориста. У „Српском Књижевном Гла- 
снику“ наиме, (ХТУ, 295), а у чланку „О Змајеву Ша- 
рану“ рекло се да је садржина Змајевог „Шарана“ по- 
зајмљена из јелне наше народне приповетке, али, поред 
свега тога што се знало да таква народна приповетка 
одиста постоји, није се могло указати ни на једну спе-. 
циално која би била штампана. Ова приповетка, међу- 
тим, која је изишла у „Кићи“, таква је. Њена се садр- 
жина своди на ово. Муж је жену често тукао, а жена __ 
да би му се осветила припреми три рибе и на орању. _ 
баци их у бразду, те муж тако нађе те рибе, чудећи се 
како их је изорао, и ладне их жени за вечеру. Кад муж. 
за вечером затражи рибе које је изорао, жена се стане 
ишчуђавати, нашто је муж почне ла бије. На женину | 
вику окупе се сусели, и како је муж тврдио да је изорао | | 
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рибећлони помисле да је полудео п свежу га. Жена тад 
завара очи суседима, помолп рпбу пз недара и покаже 
мужу, муж дрекне: „Ено рпбе“, а жена, сагривши брзо 
рибу, викне суседима: „Притегнпште боље, сасвим је по- 
лудио!“ Чак дозову и попа да чита овоме молитву. Пошто 
сви оду, жена посаветује мужа „и од тада су лепо жи- 
вели и слагали се“. — Накнадно можемо додати да је 
још раније слична приповетка штампана. У „Караџићу“ 
за 1901 (стр. 109), под насловом „Какав зајам такво п 
враћање“, прича се исто тако како жена, да би се освс- 
тила мужу што је туче, оде у суд и тужи га. Мужа 
затворе, а жена куп: рпбу па се њом оде под апсански 
прозор, где се доле сакрије а на више дигне руку с рабом, 
али тако да муж из апсане не примети ко је држи. Муж 
повиче: „Гле рибе!“, нашто жена одмах спусти руку 
с рибом, а чувари, видећи да пема рибе, истуку јој мужа. 
Пошто је жена више пута тако радила, она оде кадији 
и измоли да јој пусте мужа из затвора, па кад дође 
с њиме кући, она му рече: „Шта велши јесам ли ти се 
сад осветила !“ А. 
Неколико пРИЛОГА ЛИТЕРАРНОЈ ПРОШЛОСТИ ДУБРОВАЧКОЈ. 
У подлиску „Стуепе НтуагвКке“ од 23 септембра почео 
је млади парох дубровачки Г. Н. И. Ђивановић под на- 
словом „Хеконко роса Шегатпој рго:[оз6! дибгоуаској“ 
да износи нове податке о појединим дубровачким и дал- 
матинским књижевницима које је нашао у архивама кор. 
чуланске бискупије п требињско-мрканске бискупије и, 
нарочито, у архиву дубровачке надбискупије и дубро- 
вачком градском парохијалном архиву. Досада су два 
броја изишла ес тим прилозима, који садржавају бпо- 
графске податке о Мату Гундулићу, Ф. Апендинију, Влаху 





" Сквадри, Ивану и Божу Салатићу и другим дубровачким 








књижевницима млађим и нижега реда. Подаци су суви и 
незанимљиви, али веома корисни. Они не спадају у ред 
онаквих података какве је Г. К. Јиречек нашао у архиву 
судском и архиву републике, али су пшак од врло велике 
важности за литерарну дубровачку историју. Г. Ђива- 
новић учинио би добро кад би овај рад отштампао из 
подлиска „Стуепе Нтуавзке“ у засебну књигу; таквим 
радовима није место у политичким листовима, нарочито 
у листовима који не долазе у све крајеве где за овакве 


__радове постоји велико интересовање. Понављамо, рад 
_ треба отштампатп. А. 
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ИстоРИЈА СЛОВЕНАЧКЕ књижевности. — Као што је 
познато, и историја словеначке књижевности, као у оста- 
лом и историја српске, чека одавна доброга радника који 
ће је у целини изложити п дати публици у облику кратке 
и згодне ручне књиге. Она је неколико пута рађена, али 
се сваком од тих радова може подоста замерити, и ни 
један се од њих не може сматрати као потпуно задово- 
љавајући. Читаоци знају да ми тиме мислимо на заста- 
рели рад Шафарика (безећећје дег виавјаувећеп Гиегаћиг), 
на недовољни преглед Пипана и Спасовића, на компш- 
лативни рад Г. А. Гавриловића (Писма о књижевности 
у Словенаца), на тешки, суви и несварљиви рад Г. Ка- 
рола Глазера (4 свеске, 1894 – · 8, издање Матице Сло- 
венске). Сад се, међутим, појавила нова Историја сло- 
веначке књижевности, која, према свему, изгледа боља 
од свих досадашњих и која ће по свој прилици луже 
времена таква остати. У „Словенским Известијама“, на: 
име, излази на руском језику кратка историја словеначке 
књижевности од Г. Ивана Пријатеља. До сада су изашла 
прва четири одељка: 1 „Почеци“ "2: „Реформација, и ка- 
толичка реакција“, 8. „Епоха просвећености“ „крај ХУП и 
прве десетине Х1Х века, +. Романтика : Франо Прешерн“. 
Кад се заврши, а то ће скоро бити, добро би било да 
се у засебној књизи изда, на руском или словеначком. 
Добро би било још да се и на наш језик преведеиу 
засебној књизи изда. 


НовијЕ СТУДИЈЕ ИЗ МОДЕРНЕ СЛОВЕНАЧКЕ КЊИЖЕВНОСТИ. 
Поред целокупне историје словеначке књижевности, 
ваља забележити и веће новије студије о модерним књи- 
жевницима словеначким. Тако је наш сарадник Г. Јосип 
Регали написао преглед и оцену најновијих словеначких 
књижевних послова, што ће изићи — надајмо се! — у 
„Југословенском Алманаху“. Г. Фран Илешић, опет, на- 
писао је студију о последњих десет година у словеначкој 
књижевности, и то ће изићи у издањима Матице Хрватске. 


Товожњи СЕПАРАТИЗАМ МАЂАРА и Француска. (бе рге- 
«епди хераганвте Фев Нопстојв е! Та Егапсе, — К. Сћвтата. 
1905). — Ппсап ове бротпуре се стара да обавести Фран- 
цузе и докаже им е је данашња борба Угарске се Аустријом 
само један прост процес јавнога права, један уставни 
пропес, једна борба за уставна права угарскога народа, 


Краљ угарски мора владати по вољи па који Ја 
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представљен у угарском Сабору. Та борба ни у коме 
случају „није сепаратистичка. У Угарској нема револу- 
циодаренх иплеја, већ чисто уставних идеја, пдеја за 
законитост пи јако развијене грађанске свести. Угри не 
траже друго до да се у духу тих идеја, дакле законито, 
влада, они не трпе ничији притисак, ничије мешање у 
њихове унутрашње ствари. Аустрија напада, Угарска се 
брани. Тако је било 1800, тако 1848 године, тако 1865 
године, тако је сад. Писац препоручује Француској да 
Угрима пружи моралну потпору, јер су онп један уставни 
народ, п још најсилнија брана противу надирања гер- 
манског на Псток. Развијање две монархије пореметиће 
европску равнотежу; Аустрија и Угарска као једна целина 
могу да одрже у шаху Немачку п њене тежње. — Ово 
је већ осма брошура о односима Угареке и Аустрије, 
коју је за последње две године издао писац ове брошуре. 
Добро би било када би писца обавестили о улози коју 
би народносно пштање у Угарској могло играти у спору 
између Аустрије п Угарске - К. Сћејата о народностима 
у Угарској не води много рачуна. В. 


Нове књиге: — „Гимназија у Чачку.“ Извештај о 
раду п ученичком напретку у школској 1904—1905 години. 
Чачак, штампарија Стевана Матића, 1905. Стр. 54 у 8 — 
„Извештај о Првој Београдској Гимназији за школску 
1904—1905 годину“. Београд, Електрична штампарија С. 
Хоровица, Београд, 1905. Стр. 64 у 59. — „Извештај Српске 
Вел. Гимназије Карловачке за школску годину 1904—1905. 
Књига 46. Година 53. Уређује управа. Ср. Карловци, 
српска манастирска штампарија, 1905. Стр. 146 у 8". 


ДРУШТВА. 

Главна Скупштина Матице Српске — 81 авг. одржана. 
је скупштина Матице Српске у Новом Саду. Пошто су 
примљени управини извештаји и усвојена два предлога 
(ла се поново издаје Календар Матице Српске и да се 
„Привреднику“ поклони 400 „Књига за народ“, да их 
разда шегртима), изабрана је нова управа: за председ- 
ника Г. А. Хаџић, за потпредседника Г. Павле Гостовић, 
за 1 секретара Др. Милан Савић, за П секретара Г. Сава 
Петровић, за библпотекара Г. Војин Срђанов (са 87 гла- 
сова; од осталих кандидата добили су: Г. Марко Цар 


66, п Др. Јован Радонић 11 гласова !), итд. За почасног 


члана изабран је Др. Ернст Мука, лужички Србин, про- 
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фесор историје пи филозофије у Фрајбергу, а за чланове 
књижевног одељења професори Г.Г. Мита Калић и Ми- 
лан Будисављевић. 


ЂАЧКЕ ДРУЖИНЕ. — У „Просветном Гласнику“ свесци 
за август, има један кратак преглед ђачких дружина по 
средњим школама у Србији. Таквих дружина има седам. 
Највећа је „Нада“ у Првој Београдској Гимназији. Она 
има 1487 књига п 61845 дин, У Другој Београдској 
Гимназијп има две дружине: „Караџић“ са 595 књига и 
71,80 дин.; пи „Ђачка Задруга“, с цпљем да навикава уче- 
нике на штедњу, у Србији једина дружина овакве врсте. 
У Зајечарској Гимназпји је „Напредак“ са 984 књиге и 
138 динара, у Крагујевачкој Гимназији је „Подмладак“ 
са 1000 динара, у Нишкој Гомназији је „Његош“ са 
1445 књига, у Пожаревачкој Гимназији је „Развитак“ са 
1178 књига п 232,85 динара, у Ужичкој Гимназији је 
„Напредак“ са 665 књига и 99 динара, у Врањској Гимна- 
зији „Заштита“ са 18528 књиге и 133,95 динара, у Ча- 
чанској Гимназији је „Рајић“ са 770 књига, у Круше- 
вачкој Гимназији „Напредак“ са 1100 књига, у Шабачкој 
Гимназији је „Поука“ са 1885 књига п 310 динара. „Под- 
младак“ из Крагујевачке Гимназије штампао је ове го- 
дине избор својих радова. А. 


СЛОВЕНАЧКИ УНИВЕРЗИТЕТ У Љувљани. — ПИ ако ау- 
стријска влада нема вољу да им у том послу буде на 
руци, словеначки народ пстрајно ради на томе да што 
пре дође до свог универзитета. У ту сврху Словенци су 
до сада већ скупили доста велик фонл, и није далеко 
време кад ће они бити у стању да о свом трошку издр- 
жавају ту важну културну институцију. Да би умножили : 
универзитетски фонд, овога лета су основали једно лу. 
тријско лруштво, које се зове „Нала“, и које је на таквој 
основи да ће фонду словеначког универзптета стално 
давати знатне приходе. Другитво је организовано овако; 
постојаће пет година; почеће рад чим се упише хиљалу 
чланова, а свака идућа хиљада чиниће свој засебан одсек; 
члан може битп свако ко месечно уплаћује по једну 
круну, п ла обвезу да ће по толико уплаћивати шесет 
месеци (та сума може се дати и олједанпуг); новац ло- 
бивен чланарином улагаће се у лозове који су допуштени 
у Аустро-Угтарској, који доносе прихода, и, приликом 
вучења, евентуално и премије; чист приход, т.ј. новац 
који прелази уложену суму у лозове, припада фонду за 
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словеначко хрватски универзптет у Љубљани: општина 
града дђубљане и Кредитна Банка у Љубљани вршиће 
р над друштвом. М. 


ЧИТУЉА. 

Драга РужићкаА. — 6 септембра ове године умрла 
је у Вуковару у својој седамдесетој години Драга Ру- 
жићка, дугогодишњи члан Српског Народног Позоришта. 
Родом из познате глумачке породице Поповића, она је 
била једна од првих Српкиња која је постала глумица; 
ступила је у позорпшну дружину Кнежевића 7 јула 1860. 
Онп који су је гледали на импровизованој позорници у 
великој дворници конгрегација сремске жупаније у Новом 
Вуковару, који је знају. из Кпежевићеве дружине кад је 
играла у 8. Кикинди п В. Бечкереку, који су је гледали 
у негдашњој позоришној згради на данашњој пијаци 
Ференца Деака у Новом Саду, они који су пшли у Српско 
Народно Позориште до пре седам година, и Београђанп 
који су је гледали на гостовањима у Краљевском Српском 
Народном Позоришту, свакако да се планас сећају те глу- 
мице, лепог стаса, бледот лица, црних и ватрених очију и 
пријатног п звонког гласа. То је била једна од добрих ерп- 
ских глумоца, чија се игра и данас помиње међу позо- 
ришним посетиоцима. Нарочито се помиње п хвалп њена 
итра као Јевросима у „Максиму Црнојевићу“ и Мара у 
„Пери Сегединцу“. Поред тих улога из трагедија, она 
је, као п свака српска глумица, морала да игра и улоге 
друге врсте, и тада се показивала као добра п вредна 
глумица. Најзад, она је пмала још једну врсту улога у 
којима је била прва у своме крају, а то су биле насловне 
улоге из српске комедије, из Стеријиног пи Трифковићевог 
репертоара. Критика је много хвалила њену Султапу и 
Фему пз Стерпјине „Зле жене“ п „Покондирене тикве“ 
и нарочито Милу из пстопмене неорпгиналне Трпифко- 
вићеве драмице. За својих 35 годпна, колпко је бпла 
тлумица, играла је до 300 улога. 


Взенцеслав Новак. — 20 августа ове године умро 
је јелан од познатијих хрватских приповедача Вјенце- 
слав Новак. На приповетци почео је да ради Новак још 
почетком осамдесетих година. Још као ђак препарандије 
штампао је своју прву приповетку у „Хрватској Вили“ 
1881, а идуће године ушао у „Впјенац“ на којем је од 
тада стално радио. Његови главни радови су ови: „Павле 
Шегота“ (1888), „Подгорске приповијести“ (1889), „Под 








540 Српски Књижевни ГлАСИПЕ. и трна НИНА 








Нехајем“ (1892), „Подгорка“ (1894), „Никола Баретић“ 
(1896), „Двије приповијести“ (1897) и роман „Запреке“, 
који ће ове године изаћи. 


ЖОЗЕ-МАРИПА ДЕ ХЕРЕДИ,. — Двадесетога септембра 
ове године напрасно је умро велики франпуски песник, 
Жозе-Мариа ле Хередиа. Рођен на острву Куби 1842 
године од оца Шпањолца и матере Францускиње, Хе- 
редиа је као дете дошао у Париз, у њему се школовао 
и у њему остао до смрти. Године 1360 штампао је у 
„Париском Прегледу“ први свој сонет, после кога су, 
за тридесет година, у мнотим француским књижевним 
листовима, изишли и остали његови сонети п песме. Све 
своје песме, Хередиа је тек 1898 године отштампао у 
засебну књигу под насловом „Трофеји“ (Бев Тгторћеев.) — 
Као песник, Хередпа припада школи парнасоваца. Прожет 
уверењем, као пи Леконт де Лил, да поезија мора бити 
импереонална, без имало субјективног лиризма, и да 
песник има да црта само реалност, било копирајући при- 
роду, било узимљући предмете за своје песме од историје 
и од науке, Хередиа је свој дубоки песнички п фило- 
софски поглед бацио око себе и за собом, на прпроду и 
у прошлост, У својим звучним п колорисаним сонетима, 
он је с подједнаком љубављу и увек с мајсторском ве- 
штином оживљавао час занимљиве слике из грчке мито- 
логије и херојске сцене из Средњега Века, час опет какав 
екваторски пејзаж, сав засут сунцем и бојама, или су- 
морно море и магловито небо побожне Бретање, И било 
ла копира прпроду, било да црта прошлост, Хередиа је 
био виртуоз; са мало речи, које потпуно тачно казују 
мисао, у збијеним реченицама, кратко, крепко и јасно, џ 
он је у најтежој и најзбијенијој песничкој форми, сонету, 
умео дати прецизну до детаља и пуну живота слику 
каквог предела или каквог историског догађаја. Поред 
тога, он је располагао још једном лепом вештином: да 
изваја реченицу, да је углача м улепша до савршенства. 
На тај начин он је постигао оно у чему ниједан песипк 
пре њега, а ни после, није могао успети: његови сонети 
очаравају и око, својим живим бојама, п ухо, својом 
звучном музиком, И с тога је с пуно разлога и назван 
највећим уметником међу парнасовцима п краљем сонета 
међу песницима. о ДИ 















Власник, Др, Возислав Вељковић, 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ, 
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СРПСКИ Е 
Књига ХУ, врој 9. — 1 новемваР, 1905. Ут 
МЕКОВ УГСТЕТХ. 5 
Комедија у једном чину. Е У: 
(Крај.) ЊЕ 
; ПРИЗОР СЕДМИ. 5 
Гвидо и ПРИЈАШЊИ, ЗА 
Гвидо. (Улази.) 53 
"Албериго ! | 
| АлБЕРИГО. О 
Гвидо. (Загрле се.) Која те срећа води2 (Орсини) Ма- 4: 


дона Орсина, ово је мој најбољи пријатељ и брат Спидо 
де Ветевећ!! (Гвиду. Па како си сазнао за ме2 | 
Гвидо. "=. 

Рекоше ми да учиш код гласовитог магистра Фран- “45 
ческа... па сам те ево п потражио... Ал откуд ти то по- | 
стаде обожаватељем класичног живота и хеленске љепоте» 


Ку: | | АЛБЕРИГО. | ВИ 
[5 Опио ме је магистро чарним ријечима ... 43 5 3 
за Гвидо. | 
А Мадона још чарнијим очима! У 
Орсина. | р 
Витеже ! | 25 

АлБерРиго. | 


· Малона је супруга мога магистра. 
и ја | 
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Гвидо, | На 
Он је сада сигурно у  Плалонској Академији на | 
мудрим диспутама 2 
(ОРСИНА. : 
Скоро ће доћи — 
АЛБЕРИГО, : 
Но — шта те сили да ме тако напрешно тражинг 
Гвидо. 
Посланство. Ал морамо бити на саму. Изађимо! 
ОРСИНА. 
Останите — ја ћу вас пустити саме. (Одлази) 
Гвидо. у: 
Хвала. Нећемо дуго. 5 
АлЂЕРИГО. : а 
Дакле 2 | Е ": 
Гвидо. 5 
Носим ти позлрав пизанске гтосподе — Е 
АлЂЕРИТО. 3 
Хвала. 
Гвидо. 





Навјестили су рат Пистоји и питају зл твоје захтјеве. # 
АлђЕРИГО. ђЕ 
А нудег 
Гвидо. 
Велим ти, једино питају за твоје захтјеве. 


- АлђЕРИГО. 
Овај пут тражим много; 
Гвидо. 
Нек чујемо — 
АлђЕРИГО. 


Три пута толико колико у задњем рату. 
у Гвидо. 
Добро. (Пружи му руку) Твоју ријеч! 








„Афекај. А војска2 
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АлБЕРИГО. 


Гвидо. 
РЕМ и изабранија но онај пут. 
АлБЕРИГО. | 
Ко води Пистојанце 2 


Гвидо. 
Говори се — Марко Банлдаи. 
АлђЕРИГо. 
Он2 
Гвидо. 
Да — он! 
АлђЕРИТо. 


Хм! Нек промислим. (Пауза) Чујет! 
Гвидо. 
А2 
_АлБЕРИГО. 
Он је најбољи кондотиер. 


Гвидо. 
Послије тебе — | 
АлБЕРИГо. · 
Јунак је.. 
Гвидо. 


 Пизанска тоспода то знаду. 


АлђЕРИГО. 
а би с њим се огледати. Његово се име 


У преносе од уста до уста — 


Гвидо. 
Бојиш се2 
АлБеРИГо. 
-Не — Гвидо! Највеће аарадр не би ме привукле 


Гвидо. 


5Е 





= ум РА 
РБ“ 4 
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2 УН 
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АлБЕРИГО. Ја 
Ја не могу у рат. Е 
Гвило. АИ 
Алберито! Зашто 2 
АЛЂЕРИГО, 


Имам разлога које ти не могу открита. 










Гвидо. 34 
А би ли ми их открио кад бих их ја погодио 2 А 
АлвЕРИГо. | ља 
Можда. Добар си пријатељ — чуват ћеш тајну. 
Гвидо. ~ 
Слађе је бити рањен од Купидонове етрпјеле, по = 
разломити тисуће душманских копаља — а2 
АлБЕРИГО. 


а некмоли лудом МА СЕНА 
Гвидо. 5 
Ал он се је ставио у врло згодну бусију: у очи. 
Малоне Орсине!,. | ЈА 


Е АлђерРиго. 
Ти си чаробњак... | 
Гвило. 
Погодио сам — дакле 2 
Алђерито. Е 
Јеси, аи 
Гвидо. ш У 


А што да ти речемг Жена је била узроком п 
пасти многих, па може и твоје. Ал како је лошло ло тој 


АлђеРиИГо. | Зн 1. 

Како! Како! Не знам ни сам, Та ти знаш: за 

су жене биле увијек само слатка мендула: језгру 
употребио, а кору олбацио... 





1 ај 


Му 5 4 а и а и 
4 ~ | У , 
Е ~ | Р 5 М 
у Меппзв Ујебта1х. 645 
Др - ПИ Пљибс 2 Бељаг „папа ан аи ШИН 
и 
де АЛБЕРИГО. 


Њеђугај ми се — нег слушај. Пред неколико сед- 
мица, кад сам први пут изишао из куће, након што сам 
дуго лежао и лијечио задобивену рану код Луке, шетао 
сам се сам уз воду Миспопе-а. Зима је била на измаку, 
сунце је благо гријало, а мени се је повраћала снага и: 
жеља за борбом и освајањем. Чинило ми се је да сам 
необично јак и хтио сам да изгулим читаво дрво, па 
њиме да завитлам неколико пута по зраку. Па љутио 
сам се... Није било изгледа никаквој војни, а Млечане 
нијесам хтио служити: Сагтаспоја ме је научио какви 
су. Шетајући дакле, међу дрвљем сретнем Мону Орсину. 
Погледао сам ју бијесним оком ип страшним погледом. 
Нијесам мислио да је преда мном једна жена — но: чи- 
тава војска... 








Гвидо. 
А ипак јача но читава војска! 
АлБЕРИГО. 

Чекај. Око је њено избјегло мом погледу, али није 
она мом кораку. Слиједио сам је све до ове куће. Она 
побјеже, затвори врата, а послије мало дође на пенџер 
и ишчезну. Приупитах се за кућу и рекоше ми да у њој 
станује гласовити учењак Магистер Франческо, па ја 
промислих, оно је женско његова кћи. И сутрадан дођох 
под пенџере и тако суслиједом неколико дана, а онда 
се одважим и пођем к Месер Франческу. Мишљах рећи 
ћу му да ја љубим његову кћерку... па шта буде! Не 
може него одбити — и крај! 

Гвидо. 
КБ Подузетни кондотиер Албериго! 


У АлБЕРИГО. 
"Ш 

Дакако! И стари ме прими, а крај њега Мона Орсина. 
|- — Ово је — рече он мени — моја жена! — Угризох се 







д ме запшта, шта ме к њему води... ја сам се на први 
х збунио, но послије мало рекох овако: „Магаго, мени 
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је додијао скитнички и пустоловни кондотиерски живот, 
сит сам борбе и крви, а имам пријатеља поету, који ми 
је толико причао о древним пјесницима Хеладе и Рима.. 
Чујте, ја бих рада спојио свој дух вјечном поезијом 
старине... дајте примите 'ме ко свога ученика, учите ме 
умјећу и љепоти!“ Магистер приђе к мени и загрли ме 
од весеља.. 
Гвидо. (Прекине га.) 
А оштри потези злобно-задовољног посмијеха зави- 
нуше Орсинине усне!... 
Алберито. 
Баш тако! 
Гвидо. 
И стари те је примио 2 
АлБеРИГО. 
Дабоме. И одонда се ја марљиво учим грчком језику, 
занашајући се хегзаметрима слијепога Хомера... 
Гвидо. 
И разблудама слијепе љубави... 
АлБЕРИГО. 
Не, Гвидо, Ти врло ниско постављаш моје осјећаје.., 
Гвидо. Е 
Како2 Дивим се твојој лукавости — али, опрости 
— не разумијем како ова женица може да те отме твом 
великом звању“... Је ли икакво женскиње заслужује да 
јунак за њ жртвује ону славу која би га запала да 
остане побједником легендарног Марка Бандаи> 
АЛБЕРИГО. 
Додуше... Ал тешко ми ју је оставити... 
| Гвило. | 
Зар тако срамотно хоћеш да завршиш свој животр_ 
Алђериго. 
Слатка љубавна срамота — 







Гвидо. ; 
Која презире ловорику и бршљан — Дакако! При 
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БР : — јеси ли ти Албериго2 јунак који је у сто- 
тину битака само једном био рањен — а побијеђен никад2 


АлБЕРИГО. 
А сад ето п побијеђен и заробљен... 


Гвидо. 

Видим... Но, ако право видим, побједа та није нег 
варка младеначке крви, а ропство твоје паукова мрежа, 
које чини ти се да се не можеш ослободити. Ал само 
покушај: доста је један трзај... 

АлБеЕРиГо: 
Пизанци су нашли у теби врло лукава посланика! 
Гвидо. 

Ал ја ти не говорим ово кб пизански посланик. Ти. 
си слободан примити њихов позив или не. Тек говорим 
ко пријатељ, ко твој друг из дјетинства, који је увијек 
са заносом гледао како се дижеш к врхунцима бесмртне 
славе и који је желио да никад не клонеш — 


АлБЕРИГО. 
Мени је додијала борба... 


Гвидо. 
Ах, то ти можеш рећи твоме магистру — ал мени2 
Но — знам — разумијем! Па јесу ли пољупци Моне 
Орсине баш такови, да тако слатких не може поклонити 
ниједна друга жена; Та ти знаш, Албериго — жене не 


бијаху с тобом шкрте, кб ни твоја бојна срећа. Увијек 


си нашао љепотицу која је својим уснама брисала зној 
и прашину са твог овјенчаног чела... У Пизи сјећају се 
још много снажних огрљаја и дивљих пољубаца крјен- 
кога кондотиера. А сад су поодрасле нове и љепше, које 
ће ти дати обиље ружа своје младости, да их растргаш 
у заносу јуначке љубави... 
АлБЕРИГО. 
Ал никаква сигурно нема Орсинина посмијеха ! 


Гвидо. 
Поемијеха!... Можда си и ти постао поета!... Посми- 
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јеха! Све се жене смијеше лијепо, кад су лијепе и младе 
и кад ти се смијеше јер те желе, То је само луда хира 
озбиљна човјека, што тобом сада овладава. Никоје женско 
није ненадокнадиво, Албериго! Јаох, кад би човјек висио 
увијек уз исто женскиње или кад би увијек носио један 
те исти огртач! 

АлБЕРИГО. 

Ти све гледаш с висине твога пријезира, Гвидо... 
ти немаш светости чувства,.. нит знаш што је узвишено — 
Гвидо. 

Познам само једну светост, а то је светост насладе, 
а узвишена ми је само слава. Промисли, останеш ли 
овдје, твоје ће се име изгубити кб звек мача у пустој, 
широкој ували. Нико неће више питати за те. Марко 
Бандаи звучит ће са свачијих уста, у свачијем ерцу. 
Знаш, Пиза ће њега примамити — ако ти нећеш. Ја 
морам довести тебе или њега. Дат ће му све што заиште, 
кб што би и теби дала. Сјећаш ли се твог пошљедње! 
триумфа, кад си се оно повратио у Пизуг Сјутра ће 
тако, па можда и још сјајније, бити Марку Бандаи... 
Оне исте жене које су те обожавале и још обожавају, 
истиснуће из своје душе твоје лице, да утисну у њу 
лице Марка Бандам.. Уз твоје јуначке трофеје у град- 
ској палачи стати ће и наткрилити их трофеји Марка 
Бандаи,.. Онај столац на кому си сједио пред Сињоријом 
и слушао похвале и признања из уста најчаснијих гра- 
ђана, онај столац и оне похвале чекају твога такмаца, 
а кад им се он буде захваљивао на почастима и даро- 
вима, у свом поносном говору похудит ће на те прије- 
зиром, он, Марко Бандаи,.. 


АЛБЕРИГО. (Живо.) 


Пеће ! 
Гвидо. 
До тебе је: или — или. 
АлђЕРИГо, 


Гвидо ! 











ХМепиз Ујебгах. 


мале“ Гвидо. 
Шта ћу дакле рећи пизанској господи 2 


АлБЕРИГО. (Премишљава.) 
Чуј — реци им... 


. Гвидо 
# Албериго прима позив — 


Чекај — жао ми је Орсине... 
Гвидо. 


г 
| Е АЛЂЕРИГО. 
54 
4 
54 


Дакле 2 















~ АЛБЕРИГО. 
Е: Иза св. Репарате има крчмар Ватамсста: чекај ме 
тамо, до мало ћу ти донијети одговор. 
Гвидо. 
Добро. Чекам те. И онда идемо одмах. дбогом ! 
АлБерРиГо. 
" Здраво! Мандета, посвијетли! (Виче прама вани.) 


ПРИЗОР ОСМИ. 
Алдвериго и ОРСИНА. 


Орбина. - 
Њ- Дуго је дио. 
КЕ: ; АЛлБЕРИГО. 
Е · Ех — важне ствари — Орсина! 
ОРСИНА. 


Могу ли их и ја знати2 

> АлђЕРИГо. 
Твоје су се слутње испуниле... 
а Орсинл. 
Одлазиш 2 

Е АлБЕРИГо. 

· Вечерас! 
Ио · ОрсинаА. (Плаче.) 
_ Албериго! 2 


ја чу "Р, У- ту "Мо тј 
~ + "Та У ; 
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АлБеЕриго. 
Умири се, Орсина. Ја ћу се повратити. 
ОРСИНА. 

Ах, ви војници! Жене су ваше увијек удовице, а 
љубе увијек сироте! Ко већ рачуна на ваш повратакг 
АдБЕРИГоО. 

Рат неће бити дуг — 
ОРСИНА. 
Знам шта ме чека. А гдје идеш 


АлБЕРИГО. 
У Пизу. Водит ћу пизанске чете проти Пистоји... 
ОрсСИнА. 
У Пизу! Тамо имам тетку, сестру моје покојне мајке. 
Чуј — и ја ћу с тобом... 
АлБЕРИГО. 
Орсина! Твоје су одлуке достојне твоје љубави... 
Ал каког Није могућег Ја могу погинути! 
Орсина. 
А ја хоћу, душо, да те слиједим; да будем твоја 
дружица, која ће ти завити ране... 


АЛБЕРИГО. 
Па у оној вреви п метежу, лако да те сметнем. 
с ока! И могу те одвести непријатељски војници — а 


онда тисуће ће љубити крвавим и запјењеним устима 
твоје драго лице — 
ОрсинА. 
Не бојим се никога! Ја ћу слиједити твоје стопе... 
АлБеРиго, ЧИН 
Присутност твоја заносит ће моју мисао и ја ћу _ 
изгубити оштрину војничког ока и стратегичку помњу — 
у кретњама... Знаш, душо, ми војнипи, у оним часовима, _ 
морамо на све заборавити — иначе — | 






Орбина. 1 ли ан 
Па није ни потреба да мислиш на ме. Чујеш — 
ја ћу се преобући на мушко... | 
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= и —— = -_ 
Рај >. АЛБЕРИГО. (Смије се.) 
Између наших војника изгледала би ситна и ире- 
њежна: онш су тражени пи по избору плаћени. 


Орспна. 
Ал кондотпер може имати пи свога пажа! 
АлБЕриго. 
При играма и обдуљама да — ал у крвавим војнама! 
Орбина. 
И нећеш ме никако! Ах, шта ћу јадна2 
АЛБЕРИГО. (Њежно.) 
Остани код свога мужа, далеко од свијета и вреве, 
па доћи ће твој Парис натраг, да увреба згоду и однесе 


лијену Јелену лоброћудном — чекај како се оно зваог 
Орсинл. ; 
у Менелају — 
К АлБериго. 
| Да, да — доброћудном Менелају. 
| Орсина. 


Па и ти ме осуђујеш на овај живот пустоши и 
досаде! Између самих старетина... Више пута и мени се 
причиња да сам каки древни кодекс и често сам се пи- 
___тала сама, како то да ја ходим, како да не стојим на 
| оној конедли.. Све ми се је причињало мртво и очајно, 
Алберито — док ти нијеси дошао... С тобом оживљела 
је моја башта, загријало сунце, васкрсла моја крв те је 
обамрла под хладним загрљајем магистра Франческа... А 
сада2 Ето — и ти одлазиш — 


ЈУ. ха ААЈ Баве ки 


"У РЧУЋ 









АлБЕРИГО. 
Ал не за увијек... 
| ОрсинА. 
т И остављаш ме овдје, тдје царује она укочена и 
_ безрука Венера — знак смрзнуте и блиједе љубави мога 
_ мужа. Какав је то животр Шта, ли ћу ја овлјег И оно 
_мало човјечног те бп могао имати, изгубио је он тра- 
_жећи љепоту у мртвим торзима п опљешњелим пергаме- 


ле 








њи ДИДРЕ пр 
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нама. Он не разумије својих грчких ијесника; додуше « 
зна нагласивати њихове стихове, ал их не осјећа! — Ј 
Док мени се чини, слушајућ их, да права љепота, како 
су је Хелени схваћали, да сам ја, Албериго — ја, моја 
младост, моја крв, моја љубав... коју Месер Франческо 
_ не види, а ти запостављаш празном жамору славе... 


АлБЕРИГО. 

Орсина! Није тако — 

Орсинл, 

Да... тако је. Ал ја ве могу даље... НШеђу... Прије 
роикиња старости — а онда узалудне вјерности и оче- ђ: 
кивања... ~ 

АлБеРИТО. ~ 

Шта мислиш >2 Б: 

ОрСИНА, 2 









Не знам... на све мислим... Слиједит ћу писати ЊЕ 
пјесме... пјеват ћу много, купит ћу около себе мудре | 
духове им младе витезове — лијепа и гласовита, ко 
Аспазија — 


АлБЕРИГо. 

Нудећи им своју душу и — своје тијело — 
ОРСИНА. 

Можебит, Ил ћу бити твоја — или — и 
АлђеЕриго. 


Гњев љубави помрсио је твоје мисли! 
Орсинл. | 

Да, да — ја не знам више шта говорим... Некакви .; 

љути бол стиска ми срце!... Ти дакле идеш“,.. Збогом! 


| АлбеРИГО. 
Чуј, Орсина! 
- Орсина. 
Желил 2 
Алљегиго. 


Ти би дакле оставила Месер Франческа 
са мном 2 





и и А АД а бо ње и 14. МЕ и 
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ЛЕ Орсина, 
АЛЂЕРИГО. 
Ал како побјећи 2 | 
ОРСИНА, 


Сад је згода... Мандета је вјерна... 
АлђеЕРиго. 

Мого би се сјетити Месер Франческо п обавије- 
стити страже... Ваља га забавити нечим другим... Но ја 
сад идем, чека ме Гвидо... Договорит ћемо се — а ти 
домало буди спремна,.. 


ОрспнаА. 
Овдје 2 
АлЂЕРИТО. 
Дакако: ! Ј 
Орспна. 
Шта намјераваш»2 
на АЛБЕРИГО. 


Не знам. Гвидо је врло лукав, измислит ће варку... 
ОрсинА. 
Шта морам чинити 


Му АлБерито. 

% Чекати. Нек те не престраши никаква незгода... јер 
Е шта се год догоди, ми смо то учинили. Чини се ипак 
___ невјештом — 

- Зи __Орсина. 

ЦГ -: Добро. Сретно ! 






АлБЕРИГО. (Одлазећи.) 
Реци Месер Франческу, да су ме позвали у Пизу,. 
и да ћу га још вечерас доћи поздравити. (Оде.) 


 ПРИЗОР ДЕВЕТИ. 
МАНДЕТА п ОрсИНА. 


МАНДЕТА. 
Мадовва, за колико ћу приправити 2 









АНЕ УНА и Ја а ИН АИ МИ ИН 
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ОРСИНА. | 15 
Како хоћеш! љеа 
МАНДЕТА. 
Месер Албериго није на вечери 2 
Орбина. 
Није. 
МАНДЕТА. : 
Онда нека вечера буде челнија, Мадоппа 2 
ОрсИнА. | 
Како мислиш. 
МАНДЕТА 
Без марзипана 2 у : 
Орсина. 
Свеједно. 
МАНДЕТА. 


Оставит ћемо га за онда кал буде гостом " Месер. 
Албериго. Његова су уста од марзипана !... 


ОрСИНА. Ма 
Лудо! А шта си справила 2 2: 
МАНДЕТА. УН 
Заклала сам оног кокота те је на буништу ишче- 


пркао господарев новац. Бојала сам се да се и он не 
ладе на учењачки занат, па не запусти своје кокопт,.. 


ОрсинА. 
Добре си воље, Мандета ! 


МАНЛДЕТА 
А ви нијесте зар, Мадонпа 2 


ОРСИНА. 
Хтјела бих бити,.. 
(Извана се чује глас Месер Франческа.) 
Франческо. (Извана.) 
Манлета! Мандета ! 


МАНДЕТА. 
Ето господина ! (Изађе,) 





по, Уве фи ћу ~ 
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-<4 ОРСИнА. (Уздахну.) 


«Боже мој! 


ПРИЗОР ДЕСЕТИ. 
Орсина п ФРАНЧЕСКО. 


ФРАНЧЕСКО. (Улази одушевљено.) 

Красно! — Дивота! — Уникум! Невиђено! 

ОРСИНА. 
Шта је, Франческо 2 
ФрАнчЕСко. 

Диван егземплар! Неочекивано откриће, које ће за- 
ливити све учењаке свлјета. Красан егземплар! Орсина, 
ла ти то видиш! Месер Салвучо је најсретнији човјек 
у Фиренци !,.. 

ОРСИНА. 
> Бит ће нашао какову ењижурину ! 
| ФрАНЧЕСКО. 

Шта вриједи твој пријезир! Цицерон... разумијет ли: 
Цицерон ! 


ОрсинА. 
Цицерон... | 
ФРАНЧЕСКО. · 
Да! Знаш ли ко је био Цицерон > 
А ОрРСИНА. 
% ___ Онај којему је Фулвија пробола иглом језик,,. 
3 РА Франческо. | 
за Дакако.. Онај којему је текао мед говора са усница,.. 


__И Месер Салвучо донио је један његов говор, досада 
сасма непознат. Разумијеш лиг Сутра ћемо га заједно 
_ прочитати... красан егземплар! Уникум! 









Орсина. 


имаш од тога 
ан | Франческо. | 
__ Шта ја имам од тога. Каква ли питања 2 Ол тога 


И ти се тому тако веселиш, Франческо! Па шта 








у "У. АРА 
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има свак... и ти — и ја — и читав евијет,.. То је до- | 
битак за науку, за културу, за напредак човјека... Сутра 
ће крик весеља и заноса одјекнути кроз све велике ду- 
хове. Теливрће! Тулштрће ! У; 
(ОРСИНА, 

Можебит ! 


ФРАНЧЕСКО. | 
Сигурно! А да видиш како је јасно писано! Раритет 
првога рела! И ја сам га видио први! 
Орсина. 
Није доста видјети први — ваља и ' лобро гледати, 


Франческо. Но је сп ли чуо, Месер Албериго одлази ве- 
черас у Пизу... 


ФрАнчкско. 4 

Албериго 2 5. 
Орсина. | : 

Домало ће доћи да те поздрави... ЖЕ. 
Фрднчкско. 4 

И он може да прекине: — Илијаду! — Мала срца _ 


и мале душе! Кад сам ја то први пут слушао, нијесам _ 
могао изгледати краја... А он у најљепше.,. 


ОРСИНА. 
Зову га Пизанци да им води рат против Пистоје,.. Е 
а неки га је пријатељ наговарао... 


ФРАНЧЕСКО. 


кал чар хомерске поезије не може да га устави... у 
Осина. Р: | 

Ништа га није могло уставити — ни моје ријечи — 
АНА ЕА 


љепте ол тебе! | 


- Орсина,, 
Да — љеште; ал не — слађе. 
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БР | ФРАНЧЕСКО. | 
је; Албериго! Шетаје Фветрије! Ал ипак дат ћу му 
на успомену овај свој пријевод првога пјевања. Послужит 
ће му то кб утјеха... 
; Орсина. 


Рађе могб би му дати нешто друго, што теби и 
онако не треба... 
ФРАНЧЕСКО. 
Шта 2 
Орсина. 
Гледај добро, што ти у кући најмање служи, па то 


"му дај... Нешто што би њему било врло мило... 


ФрднчЕско. | 
Гледам... Шта би то могло битиг Све мени служи. 


Они кодекеи,.. 


| Орсина. 
То није за војника... 
ФрлнчЕСКО. 
Они старински новци 2 ; 
ОрсинА. 
У промету не вриједе... 
Франческо. 
„Уепив утехе 2 
у“ Орсина. 
Нема руку и нема — душе! 
ФРАНЧЕСКО. 
Има своју љепоту, Орсина. Ал кад ће доћи Ал- 
иго 2 
>> ОрРСИНА. 
__ Домало. Отишб је да се удеси... 
+ | ФРАНЧЕСКО, 
___ Зар одлази одмахо _ 
а ОрСИНА. 
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Фрднчтско. 
И нећу моћи ништа рећи о Салвучову Цицерону! 
ОРСИНА, 
Рећ' ђу му ја — —. 
ФРАНЧЕСКО. 

Диван егземплар! Донио га је нека ходачасник из 
Костанпе, и у Верони га је Салвучо купио. Па шта лакле 
ла ладем на успомену Алберигу 2... Не чујеш неки воњ 
од паљевине 2... кб да нешто горџ... 

ОРСИНА. 
Можда се је Мандети упалила каква крпа... 


ФрАНЧЕСКО. 
Ах, она Мандета !... Рекао сам јој сто пута: ова 
наша на по дрвена кућа... Чујеш, несносно заудара... 


ПРИЗОР ЈЕДАНАЕСТИ. 
Франческо. ОРСИНА. МАНДЕТА. 


ДЕА ак > = ~ о! 







МАНДЕТА. (Улазећи.) |: 

Ватра! Ватра! Сва кућна страна прама дворишту 
тори,.. Спасите се... (Дим пробија помало у собу.) У 
[ 


Франческо. 
За Бога! Орсина! Мандета! 
Орсина. 


Како се је то логодило 2 
| МАНДЕТА. 
Извана... Јаох! 

ФрАНЧКСКО. 
Моји кодекен,., моје ђеме.. 


ОрсинаА. 

А сами смо — јаох... 
__Франчкско. 
Спасимо књиге — Мандета! 
МАНДЕТА. 


Дајте... брзо! (Франческо ставља књиге и кодске 
Мандету.) ај 
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ПАР ОРСИНА. 

Брзо 1 Брзо! 

и“ ФРАНЧЕСКО. 

Држи. Ово је скупоцјено... Све у врт... 
МАНДЕТА. 

Нема помоћи... (Излази са хрпом књига у наручју.) 
ФРАНЧЕСКО. 

А сад ти... помози... 

Орсина. 
Овде је загушљиво... 


ФРАНЧЕСКО. 
Неће ти бити ништа... Брзо ! (Трпа књиге на Орсину.) 


ОрРСИНА. 
Гори испод нас,., 
Фрднчтеско. 
Не, не — тамо на страни... 
Орсина. 


Дувар је дрвен... гле пламена... 


ФРАНЧЕСКО. 
Нема још погибељи — носи! (Орсина излази са хр- 
пом књига.) 


(Улази Мандета.). 


МАНДЕТА. 
Све ће изгорјети... 
| ФРАНЧЕСКО. 
Не долази нико 2 (Ставља даље књиге на Мандету.) Брзо! 
МАНДЕТА. 
Нећемо доћи на вријеме ! 
ФРАНЧЕСКО. | 
Е Хоћемо! Хоћемо ! (Ставља јој на главу кутију са старин- 
_ ским новцима.) Ово на главу. Иди... 
5 ~ МАНДЕТА. 
____Ено, гори и дувар! (Излази) 
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Орсина. (Улазећи.) | у 
А моје ствари! 


ФРАНЧЕСКО. (Трпа на њу даље: 


Пусти! Лако је за то... 3 
= 
ОрсинаА. | 5 


А моји драгуљи.. : 
Франческо. ј' : 

Купит ћемо нове... Држи. (Ставља на њу неку бронзану 
бисту.) 









ОрРСИНА. 
Тешко је. То остави за Мандету! (Одлази. Ватра се. 
све више шири.) Е и 
МАНДЕТА. (Улазећи. 
Доље звоне! Видјели су! 


ФРАНЧЕСКО. = 
Доћ ће људи... Дај, брзо! (Ставља на Мандету остало) 
МАНДЕТА. | Је 
"Мало је воде у густијернип... " 


ОрСИНА. (Улази.) 
Долази свијета... 


ФрРАНЧкСКо. 
Ово... ово... ; хитро. 


ПРИЗОР ДВАНАЕСТИ. 
Исти и АлљђеРиГо. 


АлђеРИГО. (Улази.) | 
Људи божји, епаеите се! Сва је кућа у пламену! 


()РСИНА. 
Алберито ! 
| АлђеЕРИГо, 
Ево ме. Бјежите, Мадоппа! Магађо. 
Фрлнческо., ДИ ла 
Помози, Албериго... изгубићу све своје... (Ставља да 
на Мандету.) | у МИ 








МЕН ~ Мепиз У1ефг1Х. 661 
а ле“ АЛБЕРИГО. 
Спасите прије људе — таштзбго ! 
ФРАНЧЕСКО. 


Људи могу бјежати... Ал кодекси... ђеме... Моји ки- 
пови... Држи, Мандета ! | 


ОрсИНА. 
Дим ће ме загушити! 


АЛБЕРИГО. (Орсини. 
Пред вратима градским чекају нас коњи. И Гвидо 
је тамо. (На глас.) Спасите се, Мадоппа. 
Орсина. (Алберигу.) 
Ви сте то учинили! 
АлБЕРИГО. 
Вријеме пролази. Идимо... (Води Орсину.) 
Орсинл. (Франческу.) 
Идем на зрак, Франческо !... (Одлази с Алберигом.) 
ФРАНЧЕСКО. | 
Албериго! Помози! Како сте окрутни! (Ставља даље 
на Мандету.; | 
МАНДЕТА. 
Одвео је Мадону из погибељи,.. 


| ФРАНЧЕСКО. 
Њ-: Иди... брзо... па се врати... «(Мандета одлази, а он трпа 
_ на се није и књиге.) Грозно ! Јадне моје“ књиге! Ал 







ар се је и она престрашила2 Гуши.. проклети дим!... 

(Ватра обузимље читаву страну гдје стоји „Мепиз ујентх“.) 
ПРИЗОР ТРИНАЕСТИ. 

Мандета и ФРАНЧЕСКО. 


МАНДЕТА. (Улази.) 


Франческо. 
уре се... Шта радиш... Бал не чека... 
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МАНДЕТА. 
Месер Франческо, рече ми сада Мона Орсина, да Вас 
у њезино име поздравим и речем да је она отишла у Пизу... 
ФРАНЧЕСКО. у 
У Пизу! 
МАНДЕТА. 
Да, са Месер Алберигом ! 
Фрданчкско. (Пану му све књиге из наручја и останс ко окамењен.) 
С Алберитом! У Пизуг 
МАНДЕТА._ 
Рече: и онако Месер Франческо воли своје кипове 
него мене. Могла сам по њему изгорјети... 
Франческо. (Идијотским изражајем ) | 
У Пизу! 4 









МАНДЕТА. 

. - : ~ Г 

А и ја бјежим, Месер Франческо... руши се кућа 
(Одлази.) 
(У то пламен обухвата „Уепивз угебт!х“, Кад то види, Фран- 
ческо тргне се из моментане апатије и кликне ;) 
Франческо. | 

И тебе ћу зар изгубити! (Баци се у ватру и спаси свој 

кип) Спасена! Спасена! Ти једино вјечна и непролазно 
лијепа! Ти побједитељице ! (Загрли бијесно кип »Успеге 


уле т]х« и бјежи прама излазу) 


„де Милан Беговић. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 
(8.) 
1Х. 
РУКАВИЦА. 


Сауб зе чп езвеагрт аде Ја. Четеећа 
Мапо, дпе де Та ташегда ппрома росо, 
А Та зепога Вјапса, у ашог 1осо 
А доз Паа!сов Фзрато Та Песћа. 
Лопе де Вега, Е1спап(«е де Ропа В]апеса: 


Двор је дио у Мадридском замку. Краљица мати, 
окружена дворкињама, чекала је у својој соби краља да 
доручкује се њом пре но што појаши коња; краљ је, 
у пратњи кнежева, лагано пролазио кроз једну дугачку 
дворницу, у којој су били сви који ће га пратити у лов. 
Он је расејано слушао речи које су му дворани упући- 
вали, и одговарао им је често осорљиво. Кад прође поред 
два брата, капетан сави колено и представи новог за- 
ставника. Мержи се дубоко поклони и захвали Његовом 
Величанству на чину који је добио пре но што га јен 
заслужио. 

— А! ви сте тај о коме ми је отац Адмирал тго- 
ворио2 Ви сте брат капетана Жоржа» 

 — Јесам, господару. 

—- Јесте ли католик или хугенот 2 

— Господару, ја сам протестант. 

— Ја ово питам само из радозналости; јер, нека 
ме ђаво носи ако водим рачуна о вери оних који ме 
добро служе. 

После ових знаменитих речи краљ уђе код краљице. 
| На неколико тренутака после тога читав рој жена 
растури се по дворници, као да је послат да прекрати 
време господи, Ја ћу говорити само о једној лепотици 
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на овом двору тако богатом у лепотицама: о графици 
од Тиржиса, која игра велику улогу у овој причи. Она 
је имала на себи лаку и лепу хаљину за јахање, и не 
беше још метнула образину. Њено лице, необично бело 
али п бледо, истицало је као угљен црну косу; депо по- 
вијене обрве, које су се лако додиривале крајевима, да- 
вале су њеном лику израз оштрине или боље рећи охо- 
лости, не одузимајући ништа од љупкости коју су њене 
црте имале кад се скупа узму. У њеним великим плавим. 
очима опажао се на први поглед једино израз презриве 
поноситости; али, у живом разговору, зеница би јој се 
убрзо увећала и раширила као у мачке; поглед јој је 
постајао ватрен, и, чак и каквом уображеном човеку, 
било је тешко издржати неко време његово чаробно 
дејство. 
— Графица од Тиржиса! Ала је лепа ланас! мр- 

мљали су дворани. И сваки се тискао да је боље види. | 
Мержија, поред кога је требало да прође, тако је засе- 


нила њена лепота, ла је остао непомичан, и сетио се 5 
ла јој се склони с пута тек кад су дугачки рукави гра- 


фичини додирнули његов преник, 

Она је приметила његово узбуђење можда са за- | 
довољством, и изволела је своје лепе очи управити за 
часак у очи Мержијеве које се одмах спустише, док му 
је образе облила јака румен. Графица се насмеши, и у 
проласку испусти једну рукавицу пред нашим јунаком, 
који се, непрестано непомичан и занет, ни сетио није 
да је подигне. У исти мах један млад човек, плав (то 
није био нико други до Коменж), који је стојао иза 
Мержија, сурово гурну овога да прође испред њега, диже 
рукавицу, и, пошто је с поштовањем пољубио, предаде. ОГ 
је госпођи од Тиржиса. Ова, и не захваливши му, окрете 
се Мержију кога је гледала неко време, али с изразом 
ужаснога презирања; затим, спазивши поред њега капе- 
тана Жоржа, рече врло гласно: — · и а 

— Бога вам, капетане, одакле је овај велики шмовљанг 25 
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· Гларан смех сад сасвим збуни злосрећника који је 
био«ћрелмет опште веселости. 

— То је мој брат, госпођо, одговори Жорж мало 
мање гласно; он је у Паризу од пре три- дана, и, моје 
ми части, није ни мало несретнијџ но што је био Ланоа 
док се ви нисте потрудили да га дотерате. 

Графица мало порумене. 

— Капетане, то је пакосна шала. Не говорите 
ружно о мртвима. Дајте ми руку; имам да вам саопштим 
норуку једне госпође која није најзадовољнија с вама. 

Капетан је с поштовањем узе за руку и одведе је 
до једног удаљеног прозора; али, у ходу, она се још 
једанпут окрену да види Мержија. 

Још засењен појавом лепе графице коју је ватрено 
желео гледати, али на коју се није усудио подићи очи, 
Мержи осети како га меко лако улари по рамену. Он се 
"окрену и спази барона од Водреја, који га узе за руку 
и одведе у страну, да му, рече, каже нешто без бојазни 
да ће их- ко узнемирити. 

Драги пријатељу, рече барон, ви сте новајлија 
у овој земљи и можда још не знате како да се у њој 
понашате. 

Мержи га погледа зачуђено. 

— Ваш је брат заузет и не може вам дати савета; 

__ако допустите, ја ћу га заменити... 

— Не знам, госполине, шта... 

3 –- Ви сте тешко увређени и, гледајући вас овако 

замишљена, ја не сумњам да сте премишљали на који 

ћете се начин осветити. 

: — Да се осветим2 коме2 упита Мержи и сав по- 
_ црвене, 

— Није ли вас мало пре сурово гурнуо мали Ко- 
_ менж! Цео двор видео је то, и очекује да ћете ви то 

- примити к срцу. 

4 — Ади, Резе Мержи, у по рНнои у којој је толико 
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добро познајете, али ваш је брат мој велики пријатељ, 
и он вам може рећи да се ја, што је могуће више, држим 
божанственог правила о заборављању увреда. Ја не бих 
био рад да вас навучем на какву непријатну свађу, али 
сматрам за дужност да вам кажем, да вас Коменж није 
гурнуо из непажње. Он вас је гурнуо зато што је хтео 
да вас увреди; а и да вас није гурнуо, ипак вас је у- 
вредио ; јер, подигавши рукавицу госпође од Тпражиса, 
он је насилно присвојио право које је било ваше. Ру- 
кавица је била пред вашим ногама, етео ви једини имали 
сте права да је подигнете и предате... У осталом, ено, 
окрените се па ћете видети на крају дворнице Коменжа 
који показује на вас прстом и исмева вас. 3 
Окренувши се, Мержи спази Коменжа у кругу пет | 
шест младих људи којима је смејући се причао нешто 
што ови као да су радознало слушали. Ни по чему со 
није могло закључити да је о њему реч у тој гомилици; _ 
али, на реч свога милосрдног саветника, Мержи осети _ 
како му душу обузе силан гнев. Е 
— Наћи ћу се с њим после лова, рече он, и чућу 
од њега... | ~ 
0! немојте никад одлагати тако добру одлуку; | 
сем тога, много мање вређате Бога ако изазовете свога. 
противника одмах после увреде, него ако то учините 















~ 


љутине, што је грех који се може опростити, уговарате_ 
састанак да се тучете; и ако се после тучете, то 35 
само зато да не учините грех много већи тиме што не 
ћете олржати дату реч. Али ја заборављам да говорг | 
протестанту. У сваком случају, уговорите с њим саста- 
нак одмах; ја ћу вас овог часа саставити. об 
Ја се надам да ће он пристати да ми се изв ан и, 

што је дужан учинити. | К: 
— Што се тога тиче, драги мој, немојте се обма 
њивати; Коменж није никад рекао: нисам имао 
У осталом, он је врло добро васпитан човек, 
вам свако задовољење, | 
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А бржи покуша да савлада своје узбуђење и да из- 
тледа равнодушан. 

—- Ако сам био увређен, рече, треба да добијем 
задовољења. Ма какво да је, ја ђу умети да га захтевам. 

— Врло добро, драги мој; ја волим ту вашу сме- 
лост, јер ви знате да је Коменж један од наших нај- 
бољих бораца. Вере ми, то је племић који баш добро 
рукује оружјем. Он је учио у Риму код Брамбиле; и Пти- 
Жан неће више да се бори с њим. 

Говорећи ово, он је пажљиво посматрао нешто 
бледо лице у Мержија, који је међутим изгледао више 
узбуђен због увреде, но уплашен од њених последица. 

— Ја бих вам радо био сведок у овој прилици; али 
поред тога што се сутра причешћујем, уговорио сам 
двобој с Г. од Ренсија, и не могу се ни с ким другим 
тући ло с њим!, 

— Ја вам захваљујем, господине; ако блап дође до 
двобоја, биће ми сведок брат. 

— Капетан се одлично разуме у тим стварима. А 
сад, одох да вам доведем Коменжа ла се с њим објасните. 

Мержи се поклони и, окренувши се зиду, стаде 
тражити погодан израз за изазивање и намештати лице 
за ову прилику. 

да изазивање има извесна отменост која се, каои 
многе друге, добија навиком. Нашем јунаку бпо је ово 
први случај према томе, нашао се мало у неприлици; али 
у овом тренутку више се бојао да не каже нешто што 
не доликује племићу него да добије уларац мачем. Тек 
што је успео да састави у памети једну реченицу од- 
лучну и учтиву, барон од Водреја ухвати га за руку, 
те је у истом часу заборави. 

Коменж, са шешпром у руци и клањајући се са врло 
дреком учтивошћу, рече му меденим гласом: 

— Ви желите да говорите са мном, господине 2 


' За префињене било је правило да не ступају ни у какву ћ 
нову распру док стоји нека ранија, 
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Мержију јурну крв у лице од љутине; он сместа 
одговори, и то гласом поузданијим но што се надао: 

— Ви сте били према мени неучтиви, и ја желим 
да ми дате задовољења. | 

Зодреј климну главом у знак одобравања; Коменж 
се исправи, и метнувши песницу на кук — став који је 
у оно време био неопходан у оваквом елучају — рече 
с много озбиљности: 

— Ви се појављујете као изазивач, господине, и ја 
имам права бирати оружје у својству из 'званога. 

— Бпрајте које вам се свиди. | 

Коменж као да је за часак премишљао. 

- Велики мач с два сечива, рече он, добро је 
оружје, али ране могу да нагрде лице, а људима наших. 
година, додаде он смешећи се, није баш мало стало да 
изиђу пред своју милосницу с ожиљком посред лица. 
Ранпир начини само једну малу рупу, али она је довољна 
(и он се насмеши поново). Ја дакле бирам рапир и нож. 

— Врло добро, рече Мержи, И он крочи да се удали, 

— Још нешто! узвикну Водреј, заборавили сте да 
уговорите где ћете се састати. 

— На Ђачку Ливаду иде цео двор, рече Коменж; и 
ако господин нема какво друго место које би више волеог,.. | 

— Добро, на Ђачкој Ливади! 

— Што се тиче времена... ја нећу устати пре осам 
сахата, из разлога мени познатих... Ви ме разумете,.. 
Нећу ноћас спавати код куће, п моћи ћу доћи и на Ливаду 
_ тек око девет сахата. ме 

— Онда, у девет сахата. ; 

Мержи, погледавши у страну, спази доста близу. 
себе трафицу од Тиржиса, која пре неколико тренутака __ 
беше оставила капетана у разговору с лругом неком го- _ 
спођом, Лако је погодити да је наш јунак, кад је угле- "уа 
лао лепога творца ове опасне ствари, наоружао своје _ 
"прте јачом озбиљношћу п привидном равнолушношћу. 

— Од неког времена, рече Водреј, обичај је ту 4 

















ља МА је на и су у ЕР +" 


На ~ они чЕо Владавини КАРЛА 1. 669 





[4 
се у “црвеним чакширама. Ако немате готове ја ћу вам 


пофааљи једне. Крв се не види, а и лепше је. 

— Менп то изгледа детињарија, одговори Коменж. 

Мержи се насмеши, и ако му смех није ишао од ерца. 

— А сад, драги пријатељи, рече барон од Водреја 
који као ла је био у свом елементу, остаје вам још само 
ла одредиште сведоке! за ваш двобој. 

— Господин је нов на двору, рече Коменж, и можда 
ће му бити тешко да нађе другог сведока; зато ћу 
се ја, из пажње према њему, задовољити само једним 
сведоком. 

Мержи, с нешто успљавања, скупи усне да се 
насмеши. 

— Ви сте не може бити љубазнији, рече барон. 
Запста, право је задовољство имати посла с тако пре- 
И ротвивим племићем као што је Г. од Коменжа. 

— Како вам је потребан рапир исте дужине које 
је п мој, настави Коменж, препоручујем вам Лорана, код 
Златнога Сунца, у Гвожђарској улици; код њега је нај- 
боље оружје у вароши. Кажите му да сам вас ја упутио, 
и он ће вас добро услужити. 
| После ових речи, он се обрте на претима, и, пот- 
пуно хладан, врати се у Роди младих људи које је 
малопре оставио. 

— Честитам вам, господине Бернаре, рече Водреј; 
добро сте се показали. И то врло добро! Коменж није 
навикао да се с њим тако говори. Боје га се као ватре, 
нарочито од како је убио великог Канијака; јер што се 
тиче Сен-Мишела, кога је убио пре два месеца, ту није 
много славе набрао. Сен-Мишел није био баш најве- 
штији, док Канијак беше већ убио пет шест племића, 
__а сам није добио ни једне огреботине. Он је учио у 
_ Неапољу код Борелија, и говорило се да му је Лансак 
на самрти завештао један тајни ударац којим је по- 
чинио толико зла. У ствари, настави он као да говори 











ТЕ Често сведоци нису били прости гледаоци; они су се 
укли између себе. 
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сам себи, Канијак је био опљачкао Оксерску цркву и 
разбацао по земљи свете мошти; према томе није ни 
чудо што је за то кажњен. 

Мержи, кога ове појединости нису ни издалека за- 
нимале, сматрао је међутим за дужност да настави раз- 
говор, бојећи се да сеу Водреја не породи каква сумња 
која би била увредљива за његову храброст 

— Срећом, рече он, ја нисам опљачкао никакву 
цркву и никал се у своме животу нисам лотакао ни једне 
свете кости; и тако сам изложен једној опасности мање. 

Треба још на нешто ла вас опоменем. Кад бу- 
лете укрстили мач с Коменжом, чувајте се добро једног 
његовог лукавства, које је стало живота капетана То- 
мазо. Он је узвикнуо да му се пребио врх од мача. То- 
мазо је на то подигао свој мач изнад главе, очекујући 
ударац сечивом: али мач Коменжов беше цео, јер је ло 
на једну стопу од балчака ушао Томазу у груди, које 
он беше открио не надајући се убоду... Али ви ћете се 
борити рапирима, и тако је мање опасности. 

— Ја ћу се потрудити што боље умем. 

— Ах! још нешто. Изберите нож чија је корпа јака; 
то је врло корисно за одбијање удараца. Видите ли овај 
ожиљак на мојој левој руци то је отуда што сам је- 
днога лана изишао без ножа. Млади Талар и ја свадили 
емо се били, и, зато што нисам имао ножа, умало нисам 
остао без леве руке. 

— А јесте ли њега ранилиг упита Мержи расејано. 

— Убио сам га, јер сам се тако заветовао своме 
свецу светом Маврицију. Сем тога, понесите уза се рубља 
и чешљанице, није на одмет. Не остане човек увек на 
месту мртав. Исто тако добро ћете учинити ако дате 
мач да се-метне на олтар за време службе... Али ви сте _ 
протестант... И још нешто. Немојте сматрати да је пи- 
тање части не уступати; напротив, гледајте да се што 
више креће, да изгуби дисање, заморите та, и кад вам 
се укаже згодна прилика, јелан добар ударац у ГРУДНЕ 2: 
и ваш је противник готов. | 
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Он би још дуго наставио давати овако добре са- 
ветте а се нису захорпли ловачки рогови, објављујући 
да краљ полази да појаше коња. Врата на краљичиној 
соби отворише се, п Њихова Величанства. у ловачком 
оделу, упутише се спољашним степеницама. 

Капетан Жорж, којп у тај мах беше оставио го- 
спођу с којом је разговарао, приђе своме брату, удари 
та руком по рамену и рече му весело: 

— Тако ми Бога, ти си срећан никоговић! Гледај 
ти тог лепог момка са његовим мачјим брковима! Само 
што се показао, и све жене да пољуде за њим: знаш ли 
да ми је лепа графица четврт часа говорила о тебиг 
Само одважно! За време лова јаши непрестано поред 
ње, п улварај се што можеш више. Али шта је теби, до 
ђавола2 као да си болестан; лице ти је дуже но у је- 
ретпка кога хоће да спале. Та буди весео, до сто врага! 

— Не иде ми се у лов, и хтео бих... 

— Ако не пођете у лов, рече тихо барон од Водреја, 
Коменж ће мислити да се бојите да се сретнете с њим. 

— Добро, рече Мержи превлачећи руком преко врела 
чела. Њему се учини ла је боље да сачека свршетак 
лова, па да онда повери брату шта му се догодило. 
Каква срамота! помисли, ако би госпођа од Тиржиса 
сматрале ла се бојим... ако бп држала да ми мисао о 
скорашњем двобоју не да да уживам у лову! 


(Наставиће се.) 


ПроспеР МЕРИМЕ, 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 











ПРЕД ЦРКВОМ. 


Сећам се, ту унутри као дете 

Крај певнице сам појо из свег гласа; 
Гледб сам оне многе слике свете 

И ствари разне са пуно украса, 


Не знам баш да ли побожно, пун вере, 


Али ко нешто чему нема мере. 


Сад сам у свету научио друго, 

И ја се клоним цркве и попова, 

У мени Бог је мртав већем дуго. — 
Теби ћу жртвоват од својих снова, 
Кад рад твог мпра поведем те туле 
У цркву, на венчање, да и то буле. 


Ал не ко дете, мирно и без страха. 
Гледаћу онде шта се с вером ради; 
И док црквењак попу ко без даха 
Отпева нешто и тамјаном кади, 
Чвршће ћу тебе стиснути за руку, 
И мисб, којом једнако се мучим, 
Биће ми јасна у томе тренутку: 

Да треба да те лешпој вери учим. 

а 
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Ћурчин, 















ИЗ КЊИГЕ „МОЈА МЛАДОСТ“. 
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Напољу је био дан мутан и влажан, 
Плакао је ветар кроза мокро грање, — 
Кад вашим салоном један акорд снажан 
Задрхта ко вапај ил' дивље ридање; 

И сав бол што младе испуни вам дане: 
Кивот над којим је небо вазда тмурно, 
Неспаване ноћи, очи исплакане, 
Промашену срећу причо је нотурно. 


Док је вани ветар. плакао кроз гране 
И носио лишће пустим улицама, — 
Будиле се опет наде закопане 

У трудма. где давно нестало је плама: 
Ја осећах с вама страдања п јаде, 
Тајни бол без речи једне душе чисте, 
Јер п мени Судба исту срећу даде, 

И стазе живота биле су нам исте. 


И гутајућ' мирис ваших бујних власи, — 
И гледајућ како раменима голим 
Крв румена струји ко топли таласи, — 
_ Ја вам признах како безмерно вас волим... 
Док је вани ветар плакао кроз гране, 
|“. - И грактало тужно јато гавранова, — 
. ___Будиле се код нас наде закопане, 
| И ми отпочесмо један живот с нова. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ. 
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0, певај ми само тиху тугованку! 

И воли ме страсно, лудо и безмерно, — 
И остави мис'о о кобном растанку. 

Нити ми се куни да ти срце верно 

Само за ме бије. Ја знам да у трену 
Када мене грлиш ручицама меким, 
Помишљаш на тиху сређу изгубљену, 

Да мислиш на оног што светом далеким 
Потуца се бедно, незнан п без крова: 
Потамнела слика твојих првих снова. 


К'о гранчицу јеле са обала Рајне 
Отрт'о те живот од рођеног дома, 

Ти не хте да чујеш све уздахе тајне 
Остареле мајке, нит отац спрома' 
Задржат те мого. Међу нас си пала, 

И заносну, плаву тако сам те срео, —. 
Нити се ја либих прљавога кала: 

Ја сам само страсну љубав твоју хтео. 
И најзад, не марим за брбљања празна, 
Свет ко свет, па прави нагађања разна. 


0, певај ми само тиху тугованку, 
Песму из твог краја, са рајнских обала, 
С напевом старинским песму успаванку 
Коју си слушала безбрижна п мала, 

Не знајућ за живот, весела и ведра, — 
Док мајчина топла грејала те недра.. 


Милутин Јовановић, 








АРХЕОЛОШКА ИСТРАЖИВАЊА У СРБИЈИ. 
(Крај.) 


Једно од најбогатијих римских налазишта у Србији, 
гоје је до сада под стицајем прилика дало највише на- 
тазака, то је Костолац, у чијем се атару налазе руше- 
вине старог римског насеља У пмпаслтт. Из многих и 
разних узрока почето је систематско испитивање кул- 
гурних остатака римскога доба у Виминацијуму. То и- 
страживање, и ако је у веома малом обиму извршено, 
дало је много поузданих података и резултата, који су 
нам дотле непознати били. У првој години тога рада 
отраничило се на испитивање остатака у грађанском на- 
сељу Виминацијума, које се налазило поред утврђеног 
римског логоришта, у којем је друге године испитивано. 
Испитана површина у грађанском насељу са свима оста- 
цима архитектуре и других налазака остављена је откри- 
вена, те да послужи као објект за проучавање слуша- 
оцима Археологије, а у исто доба и ради упоређивања 
са сличним остацима на другим местима, која се буду 
испитивала. Испптиване површине у логоришту (кастелу) 
поново су затрпане. | 

Није време и место за набрајање свих главнијих 
резултата, који су добпвени овим испитивањем, с тога 
се ограничавамо само на кратке напомене неколико њих. 

Поред тога што је наласцима разних предмета који 
су били употребљавани у животу тадашњих становника 
Виминацијума, обогаћена и у многом правцу попуњена. 
збирка римских старшна у Народном Музеју, овим је 
пекопавањем дефинитивно утврђено и само место ста. 
рога Виминацијума, о чему се дотле још сумњало. На 
твици простране равнице Стига, на утоку Млаве у Дунав, 
налазило се утврђено логориште заједно са доцнијом 
Па | 43• 
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римеком колонијом Виминацијумом, Кастел је тек у доц- 
нијем добу утврђен; његова дужина износи 442,70 т., 
а ширина 355,60 т., те се својим обликом приближује 
старијим римским логориштима, која су мање више имала 
облик квадрата, докде су познија логоришта све већма 
и већма добијала облик правоугаоника. У кастелу је 
испитивано само пробним рововима и то поглавито у 
оној трећини, која се зове претентура. Поред откривених 
канала за одвођење нечистоће п водоводних оловних 
цеви, могао се констатовати у главноме изглед средитшног | 
дела претентуре, који веома јако подсећа на распоред 
овог дела кастела у Ламбези у Северној Африци. 
Уопште п у кастелу су запажене у главном три 
периоде зидања као и у самом грађанском насељу, које 
је такође у познпјем добу било опасано јаким зидом. 
Поред осталих монументалних грађевина, чије смо лде- 
лове појединим пространијам рововима констатовалп, 
нарочито се пстичу јавне грађевине на 'тлавној улици 
(па ргпреранз), које су на својем фронту имале отворене 
ходнпке (стое), а биле зидане од тесаног камена. Нађене 
оловне цеви у кастелу имају на себи жигове ЈУ и УП 
легије, које су заједно тај водовод градиле, те с тога 4 
се као лоба постанка тога водовода сме у главноме озна- 
чити друга половина | века по Христу. Овај резултат | 
је за датирање осталих периода зидања у Виминацијуму | 
од особите важности; јер се на основу тога даје за- 
кључивати, да је прва периода зидања захватала другу. 
половину | века и извесан део [| века по Христу, што. 
се и према појединим наласцима (а нарочито новцима) | 
из те прве периоде може утврдити и за грађанско. на- | 
сеље. Досадашњим пспитивањем још није утврђено д У 
ли 2 у кастелу било и раније зиданих грађевина пли. 
су то само биле провизорне зграде ~ су служиле 
првим и пајн у аЦА Пи и војник: 












јасно У КОВИН поред прве, још друге две главне 
периоле зидања, чије се време трајања, за сваку перио, 
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посебице,г на основу досадашњег испитивања, не може 
сасвим тачно одредити, и ако се према до сада нађеним 
новцима може утврдити да је насеље Вимнацијум заједно | 
са кастелом трајало до времена око 450 године после 
Христа, када је заједно са целом провинцијом подлегло 
најездама варвара са Севера. 

У грађанском насељу очувани су такође остаци 
грађевина из прве периоде зидања, које су биле мањег 
обима и подешене за становање мањих породица. Саме 
грађевине (куће) биле су свака за се зидане са већим 
размацима између њих, због чега се не може из испи- 
тане површине тачно утврдити целокупни распоред са- 
мога насеља у тој првој периоди. Сасвим је друкчије у 
другој периоди зидања, из које датира откривена улица 
са каналима и отвореним ходницима (стоама) дуж фронта 
појединих грађевина. Правац ове улице ишао је пара- 
лелно са осовином кастела, из чега се даје закључивати, 
да је цело насеље имало праве улице, које су ишле на- 
раделно са осовинама кастела (кардо и декуманус), и да 
су се секле под правим углом. Овакав тип градова и 
насеља познат је још из У века пре Христа, а он се 
налази примењен и у римским насељима у Малој Азији 
и Сирији, која су истовремена са нашим Виминацијумом. 
С таквим распоредом улица стоји у вези још и грађење 
отворених ходника (стоа) дуж фронта грађевина, који 
је такође обична појава на Истоку; докле их на Западу 
не налазимо дуж приватних грађевина. 

Сем на архитектонским споменицима, могу се и на 

_ осталим објектима из Виминацијума констатовати веома 
енажни културни утицаји из азијских римских провин- 
ција. Ти су утицаји разноврсни, а могли су на различите 
_ начине доспети до наших крајева. Они су могли бити 
Е пренети трговином и саобраћајем; али не мора бити 
1 искључена, могућност њиховог преношења и самим рад- 
ницима — уметницима — који су у наше крајеве са 
_ Метока долазили п ту поверене им послове п наруџбине 
 извришва и. Најпосле, а нарочито за време откада је 
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Виминацијум постао колонијом, мора се узети у обзир 
и начин колонизпрања дунавских провинција, који се 
веома јако разликује од првобитног начина римског ко- 
лонизпрања ; јер су у ово време колонисти обично би- 
вали војници прикупљењи из свих делова царства. Било 
да су ти утицаји преношени на овај или онај начин, 
они су, као што се то на самим наласцима може кон- 
статовати, давали у исто доба правац и карактер и самој 
локалној продукцији. То се најбоље даје посматрати на 
керамичким продуктима, међу којима налазимо израђе- 
вине из западних и источних римских провинција; али 
норед њих у исто време налазе се још и производи ло- 
калне продукције, која се у свему наслања на начин 
израде у источним провинцијама. Ископавањима у Ви- 
минацијуму пронађен је нов огранак фабрикације тера- 
сигилате-посуђа, која се наслања на малоазијски начин | 
израде, али се од њега, као и од јужноруског огранка, _ 
ипак разликује. Е 
Није друкчије ни на другим пољима занатско-умет- 
ничке индустрије; јер се већ сада може тврдити, да сви. 
наласци римскога лоба који су у Србији нађени, стоје | 
на много вишем нивоу у погледу на савршенство израде. 
и уметничку концепцију, него ли што је ниво сличних 
продуката из суседних римских провинција на Западу. 
од садашње Србије. То се веома добро види при упо- | 
ређењу двају бронзаних судова у облику људске бисте, | 
од којих је један нађен у Виминацијуму, а други у Вин-_ 
ковцима, о чему смо говорили на другом месту. Природно | 
је да таквим појавама трбба тражити узроке у јаче или. 
слабије очуваним традицијама на пољу занатске уметно- | 
сти што се опет лаје објаснити јачим или слабиј (м 
утицајима који су ло појединих провинција из већих 
културних и уметничких центара допирали, У колико 3 
ти“ вија Ја и имогоНВАИЈИ у пој ке 
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рећи, да ћемо у археолошком испитивању Србије у рим- 


св лобу имати већма да рачунамо са југоисточним, 
нето ли са северозападним и југозападним утицајима. 
Према ономе, што се до сада могло констатовати, кратак 
нацрт историје културе и уметности у данашњој Србији 
за време римске владавине, у главноме би се овако дао 
представити. Прва периода, која почиње заједно са осво- 
јењем ових предела од стране Римљана, стоји под ути- 
цајем западне (у главноме италиске) културе, коју су 
собом донели римски легиони који су као посада у нову 
провинцију дошли из Далмације. Вероватно је да због 
самог географског положаја ове нове провинције ова 
прва периода није била дуготрајна; а на основу осталих 
прилика и околности, даје се закључивати да је она 
могла најдуже трајати до половине ! века по Христу. 

Друга периода, као што се то лепо види на оста- 
цима у Виминацијуму, у главноме је окарактерисана по - 
јавама јачих и осетнијих утицаја са Истока, који по- 
ступно освајају терен у нашој провинцији потискујући 
еве већма утицаје са Запада. Овај процес сукоба између 
утицаја са Запада и Истока у обиму данашње Србије, 
по свој прилици је морао бити у главноме већ завршен 
пре поделе римскога царства на источну п западну им- 
перију, када је Србија дефинитивно припала сфери кул- 
турних центара на Истоку, са којима је, као што смо 
то још раније показали, и у добу неолитске културе 
чинила једну културну целину. | 

На овом месту зауставићемо се још на главнијим 
наласцима из римскога доба, који се чувају у збирци 
Народног Музеја. 

Од скулптуре истичу се нарочито фрагменти стату- 
ета које су нађене у Београду, а које су рад италијских 
уметника [ века по Хригту, те се с тога имају сма- 
трати као посредан или непосредан импорт из Италије. 
Портрет је одлично заступљен једном бронзаном главом, 


која је нађена у Дунаву код Кладова, а по стилистичким 
особинама има се приписати још [ веку по Христу. Добар 
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је рад 11 века по Христу п једна мермерна глава из 
збирке Г. Ђ. Вајферта, која је нађена у Костолцу. Али 
не само међу комадима наше збирке, него и међу свима 
до сада очуваним портретима цара Константина истиче 
се бронзана глава, која је нађена у Нишу. Сем тога 
налазе се још боље и горе копије разних религиозних 
као и портретних статуа. 

Веома угледно место међу свима до сада познатим 
нам камејама заузима фрагм.мат камеје нађен у Кусатку, 
који вероватно представља краља Реметалкеса, те при- 
пада још 1 веку по Христу. Остали предмети ове врсте 
старина — резаног камења — сем неколико њих, од 
обичне су вредности. 

Од предмета римске ратничке опреме нарочито се 
истиче једна маска за шлем, која је нађена у Смедереву, 
а која је изврсан рад тореутичке вештине !— 1 века по 
Христу. 

Међутим, главни део збирке римских старина са- 
стоји се из предмета који су служили за свакодневну 
људску потребу, као намештај у кући и као украс (накит) 
људског тела. На тим предметима могу се врло добро 
проучавати и материјалне прилике тадашњих становника 
Србије; јер у колико су они раскошнији и укуснији, у 
толико су и благостање и уметнички укус појединаца 
били на вишем ступњу што је опет све скупа поуздан 
знак културе вишега ступња. — Наш Народни Музеј 
може се поносити збирком сребрног посуђа, којом се, 
како по броју тако и по научној важности појединих 
комада, може поредити са најбогатијим светским збир- 
гама ове врсте старина. У тој се збирци налазе комади. 
који припадају још првом добу | века по Христу, па 
онда и таквих који се могу приписати разним одсецима 
све до краја 11 века по Христу, којем добу припадају 
два суда са натписом и споменом имена. цара Лицинија. __ 
Комади су са разних налазишта као: из рудничког и ва- : 
љевског округа, затим Костолца, околине Смедерева и 
Ништа; а међу њима има егземплара који су неоспорно _ 
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производ“западне уметничке индустрије (нарочито они 
старији), као пи познијих комада који веома јасно одају 
утицаје са Југоистока, ако нису чак и прави производи 
Југопетока и Сприје. — Као уника имају се сматрати 
сребром оксване цеви од слонове кости, које су рађене по 
свој прилици око границе између Пи П1 века по Христу. 
Њихова је употреба још неодређена; али није искљу- 
чена могућност да су оне служиле као делови какве 
оргуље. Према карактеру натниса на њима, место постанка 
ових цеви има се тражити у Малој Азији или Сирији. 
ЛИ ако није у великом броју, али је веома каракте- 
ристичним комадима заступљено бронзано посуђе, од ко- 
јега смо један егземплар и раније споменули. Нарочито 
се истиче једна врста ребрастиг шоља, које су до сада 
нађене само у околини Београда. Најлешпи комад ове 
врсте старина јесте један орокзани бокаљ са орнаменима 
од таушираног сребра и пластичким украсима на дну 
дршке, који је ове године набављен у селу Бошњанима 
(срез темнићски), 
0 карактеру земљиног посуђа говорили смо мало прес; 
исти карактер носе и предмети од стакла и кости. 
Многобројни су, али без особитог значаја, пред“ 
мети зо женску тоалету. Међу њима се нарочито истиче 
једно бронзано огледало, које је нађено у једном гробу 
у Костолцу. Огледало је такође рад малоазијских или 
сиријских радионица из доба око краја П века по Хри- 
сту; а нарочито се истиче представом трију Грација на 
бронзаном рељефу, којим је био украшен поклопац ку- 
тије у којој се чувало огледало. ј 
Напротив, златан “ сребрни накит заузима већи 
_ сада веома угледно место у збирци, а у изгледу је да 
3 ћемо на том пољу у скоро имати велики број значајних 
_ налазака. Осим појединачних налазака, нарочито се и- 
_ стиче налазак из Голобока (срез јасенички) не само бро- 
__јем нађених предмета, него и њиховом израдом као и 
_ значајем за познавање тадањих културвих прилика у 
рбији, = Уметничку вредност највећма има један пар 
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минђуша нађених у једном гробу приликом последњег 
откопавања у Костолцу. — Општи карактер накита на: 
ђеног у Србији одаје веома јаке утицаје са Југоистока, 
ако већи део не буде чак и тамошња израда, која је 
путем трговине донета у наше крајеве. | 

Накит као и остали предмети за свакодневну упо-. 
требу обично су доспевали заједно са упокојеним соп- 
ственицима у гробове. Последње године рада, и ако време 
није било погодно за такву врсту рада, испитивани су 

Костолцу и гробови. Интересантно је напоменути да 
од преко седамдесет разних гробова који су том при- 
ликом нађени, ниједан није био очуван у целости. Сви 
су ти гробови у много ранијем, па чак и у римском, 
добу пљачкани. Против пљачкања гробова постојале су 
нарочите законске одредбе, којима су се, у заштиту 
гробова, придруживале п тешке клетве, често пута испи- 
сиване на надгробним споменицима. 

Испитивани гробови припадали су у главноме ПЕРО 4 
веку по Христу. Они су били или саркофази од камена — 
(веома ретко) пили зидани од цигле. Ова последња врста | 
гробова била је на више разних начина конетрупрана, Де 
који су нам начини непознати из осталих римских про- 
винција. Неки од њих подсећају јако на старије кон- _ 
струкције грчких гробова у Јужној Русији. Када се буде. 
пронашло право порекло тих конструкција, моћи ће се. 
и на основу тога изводити врло важни закључци о куле 
турним везама између наше и осталих римских про-- 
винција. МИ 


„РЕЧИ 















познатих нам егземплара из а само 28 у Сирији. | 
у Србији су они нађени у Костолцу (у већем бројуј, а 
затим и у атару у вене: (ерез пода ВН овруру ће • 


у 
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месту показати, да ови оловни мртвачки сандуци стоје 
увек са Хришћанством у нашим пределима. 

Гробови су често пута били украшавани богатим 
архитектонским конструкцијама, пли су и сами билиу 
облику грађевине. У том погледу је веома важна једна 
гробница у селу Брестовику (срез Грочански), која је 
читава једна мала грађевина, и која нас, донекле, под-_ 
сећа на досада познате старије гробнице из Македоније. 


И ако нисмо у свему исцрпли материјал који се 
налази у збиркама Народног Музеја, а још мање онај 
којим се бави археолошко испитивање, ми бисмо на овом 
месту имали завршити овај наш преглед.. Римске новце. 
и натписе не помињемо већ и с тога што, и ако се они 

_ чувају заједно са предметима који спадају у ужи обим 
_ археологије, ипак припадају засебним научним гранама 
које овде не мислимо спомињати, 

· Међутим, наше би излагање о археолошком испити- 
вању у Србији било непотпуно, када, ма у неколико потеза, 
не би истакли оно што са њим донекле у вези стоји, и 
ако то остало припада другим научним гранама и добу 
које је за епохом римске културе у Србији следовало. 

На првом месту ваља споменути тришћан“ке старине, 
које су израз и продукт нових религиозних идеја, и ако 
се оне сувремено појављују са остацима римске културе. 
Међу овим старинама видно место заузима један саркофаг 
са представом познатих сцена из живота пророка Јоне. 
Саркофат је нађен у Београду, а припада још 11 веку 
но Христу. Истом лобу и врсти старина припада и једна 

___бронзана статуета која преставља „доброг пастира“ са 
| овцом на раменима. : 

Из јужних крајева Србије нарочито су у последње 
време почели пристизати наласии из старохршићанских 
гробова, који се налазе у околини Ниша, Лесковца и 
__ Прокупља. И ови су гробови јот већином сувремени са 
последњим деценијама римске владавине у Србији. 
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Споменом старохришћанских старина ми се налазимо 
на прелазу из римске у византијску културну епоху, из 
које је чајзнатнији проналазак до сада учињен опет на 
терену п у непосредној близини старог Виминацијума. 
На левој обали Млаве, а на најсевернијем делу Сопотеке 
греде, према Дунаву, нађени су остаци византијског 
Виминацијума, који је по тврђењу писаца понова опра- 
вио Јустинијан. Овај податак писаног извора утврђен 
је наласком једног подземног ходника, који је силазио 
низ одсек брега, на којем се тврђава налазила, и допирао 
скоро до саме обале Дунава. Ходник је служио, веро- 
ватно за снабдевање тврђаве водом у тешким временима 
опсаде. Он је зидан специјалним начином, какав се по- 
чиње употребљавати у византијском добу, као што то 
доказују истовремене грађевине у Цариграду, и ако је 
тај начин у самој ствари проналазак асирске архитектуре. 

Сви археолошки остаци на терену византијског 
Виминацијума јасно нам сведоче о томе да су већ ви- 
зантијски мајстори потребан материјал за зидање узи- 
мали са рушевина римског Виминацијума, као што је то 
доцније учињено и при зидању града у Смедереву, и као 
што се то и данас ради. ПИ данас су највећи непријатељи 
старих остатака у Виминацијуму сами сељаци, који, често 
пута и с опасношћу по живот, раскопавају старе зидине 
вадећи камен и цигле, које употребљавају за зидање 
својих зграда као и за продају у Пожаревцу. 












ЊЕ 
Али ми не смемо заврпшти ово своје излагање а 
ла не споменемо још једно откриће које је ове године 
учињено, а'које може имати пресудних последица за 
испитивање старе ж најстарије културе Сриског Народа. 
да ои ба испитивања прожет ФРНАИ 


се и на месту али налазе рбине од Бр 4 и да 18:38 
при лаки местимице избацивана, маса пепеда. де 
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пуно слажу са наласцима сличних насеља у Славонији 
џе аткој. Огњишта су нађена у земљи без пкаквих дру- 
тих трагова од какве грађевине ма и најпримитивнијега 
типа. На двама местима наишло се на јаме које су биле 
дубоке по 2,20 м. до 2,50 м., а испуњене су разним отпа- 
цима од костију. пепелом, гаром пи комађем посуђа. Ове 
јаме, по тврђењу старих писаца у описима западних 
Словена, налазиле су се под зградама за становање, 
направљеним од дрвета, а служиле су за оставу. На- 
рочито се истиче облик гломазних црепуља, чији су фраг- 
менти најмногобројнији, затим нарочита врста лонаца 
" без ушица, са јако посувраћеним вратом. Лонци су справ- 
љени на витлу, а украшени таласастим орнаментима, 
који су помоћу чешљастих инструмената извођени. Међу 
овим комадима било је и препова са мрком п зеленкастом 
тлеђу; а нађен је и један комад стакленог суда. 

У овим јамама, а п на целом претраживаном про- 
стору налажена је шљака, читави слици од гвожђа и 
гвоздени ножеви, јексери п окови. 

У црквеној порти, која је у непосредној близини 
овога пспитиванога места, нађени су стари гробови, за 
које нико у селу не памти од када су. Претражена су 
трпи таква гроба, у којима су нађени скелети оријенто- 
вани са Запада на Исток; у једном од њих нађена су 
ситна пуца од бронзе, а у другоме једна сребрна мин- 
ђушица типичнога словенског облика са једним крајем, 
који је спљоштен и спирално посувраћен. 

Приликом пролаза кроз Сталаћ запажен је у брегу 
између моста и станице један профил, који је на први мах 
подсећао на профиле станова неолптског доба. Тачнијим 

_ разгледањем нађен је при дну тога профила један део 
некаквог гвозденог окова. У засеченом брегу, изнад ста- 
лаћске механе на путу за Крушевац, опажено је више 
сличних профила; а идући путем из села ка преви ин 
школи под градом у засеченом брегу такође се налазе 

_ овакви исти профили. Из два таква профила прикупљене 
"су рбине посуђа, које су у главноме истог карактера 
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као и оне у Басату код Пољне. На једном дну од једног. 
лонца(2) нађен је рељефни мали круг, који је једним 
рељефним крстом подељен на четири једнака дела. Такви 
знаци или белеге запажене су и на посуђу из гробова 
у Белом Брду код Осека, у гробовима из т.зв. скитско- 
византијске епохе на Кавказу, а још чешће у Чешкој. 
Према свима подацима који су на тамошњим налази- 
штима прикупљени, датира се такво посуђе у Чешкој од 
1Х—Х 1 века, а оно из околине Осека до краја ХГ после 
Христа. | 
На основу свега тога, и насеље Басат у околини 
Пољне п запажени профили у Сталаћу припадају добу 
у којем су Срби у садашњој Србијп већ настањени били; 
а пошто су и у осталим словенским земљама писти такви 
карактерни наласци приписани Словенима, то морамо и 
ми ове наласке приписати добу старе српске културе. 
Тачније доба трајања ових насеља моћи ће се тек спе- 
цијалним проучавањем одредити, што ћемо учинити на 
другом месту. 
___За проучавање старе српске културе од особите је 
важности што су пронађена ова стара српска насеља. 
Наласци у тим насељима објаснили су нам раније поје- 
диначне наласке, који се нису могли тако лако разумети. | 
Исто такво посуђе п његови комади са рељефним маркама 
на дну нађени су и у подножју тврђаве византијскога 
Виминацијума у Костоцу, а нарсчито су силна парчад 
_ запажена на имању г. Ђ. Вајферта одмах изнад хамбара. ~ 
Исто такво посуђе нађено је и у атару села Бегаљице у 
срезу Грочанском, а пошто је оно нађено око огњишта, 
то се и овде сме очекивати насеље из српског доба. с 
Претпоставимо ли да та насеља нису припадала 
најнижим и најсиромашнијим слојевима народа, што се _ 
на основу појединих нађених предмета сме учинити, и – | 
_ако их будемо сматрали као знак просечне културе масе. 8 
народа — то ћемо лако и брзо доћи до сасвим оправ- | 
_ даних закључака о културном ступњу првих српских до ај 
__ сељеника на Балканско Полуострво. | 
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па се ето вија Уа 47 
ден 2 ~ 
С тога је сасвим оправдано оно што смо још у 


почечерУазали: да се успешно проучавање старе српске 
културе и данашњег народног живота у маси народа 
може извршити само на основу познавања културне исто- 
рије Балканског Полуострва ранијих епоха. А баш у томе 
и лежи специјални значај Археологије за проучавање 
српске културе, који значај она нема у погледу на про- 


учавање култура оних народа који су са класичном и. 


покласичном културом у лабавијим везама стајали. 


Др. Мплоје М. Васић, 














ФРАЊА, ПРЕШЕЕРН. 


(Крај.) 


и. 


Прешерн — да просто кажем, и одмах обележим 
општи утисак који је његова поезија на мене учинила 
— није Његош, није дубок философски песник, него 
песник сасвим друге врете; у најбољим својим тренуцима, 


| 
он је фини лесник, артист у врло високом степену. а 


м 


Рекох: у најбољим тренуцима; то зато што он није _ 
4 


увек изредан артист достојан дивљења, него каткад само 
лобар песник достојан поштовања, топал, искрен, с пра- 
_вим и природним осећајима. Такав је у песми „Стру- 
нама“, једној од првих песама својих, која је, у оста- — 
лом, и у нас позната, и певана још („Зујте, струне "2 
милогласне. .“); или у оној „Под окном“, која се такође _ 
у нас певала („Луна сије...“) и која је једна простија 
серенала у народном тону; или у „Морнару“, песми нежној | | 
и сетној; или у „Песнику“, са лепим, стојичким завр- _ 
шетком; или у „Ђаку“, гле је, као и често иначе у Пре- _ 
шерна, тон народни, скоро „народски“; или у „Турјашкој 
Розамунди“, где је једна тема витешких времена опевана _ 
у широким, епским потезима, у ефектном али конвенцио- 
налном стилу баладе, у ритму свечаном и лостојанстве- 
ном; или у „Рибару“, гдегима неживописних описа и 
јаких осећања; у песмама „У спомен Матије ка 
„Глоса“, итд. Б: 

Такав је, или у главном такав, негде бољи пена 


















никал освајала, нити сам уживао у његовим „За ан 
(еличан је и онај сонет о „кати“) у којима владају 
речи и лоста елементарна духовитост, не увек у. 


ји ДУ Ра. МР ДЕ АРХ УУ "и = ла 
КЕ УЗ У . • 4 ' Мт 
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гантном стилу, Што се тиче епа, Прешерн има у њему | 
оне, псе особине које смо видели у његовим баладама. Б: 
Један је еп, у осталом, само и написао, и то кратак, 
„Крштење на Савици“. То је историја једног словеначког 
Полиевкта, али Полиевкта који не обраћа своју жену у „ај 
хришћанство, него који буде обраћен од ње, односно од 
своје веренице. Чртомир је тај Полиевкт; он је млад, 
јуначан, незнабожац, Крањац; он војује против Кору- ПУН 
шанина Ваљхуна, који хоће да уведе хришћанство у сло- % 
веначке земље, и војевање је то страсно, страшно, до | 
истраге. Чртомир је на бохињеском језеру, повећем, ши- 
роком језеру, и данас дивљем п пустом, као убаченом 
у високе, голе, камените горе; карактер јунака одговара 


строгом и горском пејзажу у коме је. Његова драга, | 
Богомила, млада, тек шеснаестогодишња девојка налази 
се у блиском, али сасвим друкчијем крају, који њој до- | 
_ дикује боље; она је на бледском језеру, на језеру лепом, ј 
маленом, питомом, рибљем, с малим зеленим бреговима 3 


који га окружују, с једним купастим, идиличним острвцем 
по средини јужног дела његовог, с пуно свежине, при- 
јатности и симпатичностп, које чине, по прослављеном и 
лепом пзразу самога Прешерна, тај крај најлетпим у 
Крањској. Ту, на том острвцу, на којем је данас, усред | пина 
зеленила и на врх дугих степенина с обе стране, једна | 
старинска црква, посвећена Богородици; према којем, 
често а нарочито на празнике богородичне, плове широки | 
чамци, с једним. веслачем који стоји на крају, и пуно | 
сељанака, жена п девојака у неугледном оделу, које су .: 
пошле на поклоњење Богородици чудотворци, и које све, - 3 
„посред јеке брзих црквених звона, певају у дугим тоно-. Е 
вима, у два гласа, црквене химне или обичне лепе на- 
___ родне песме словеначке; — ту, где је данас једна права 
__ хришћанска светиња, некада, у доба Чртомира, била је 
"светиња незнабожачка, светшпте богиње Живе, и Бого- 
мила је била њена свештеница. Била је свештеница њена 
__ али за мало, и одједном прешла у хришћанство, и одлу- | 
_ чила се целог века девовати. Она то каже Чртомиру, на, = > | 
44. 
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Савици, на извору наше Саве. У том чудном крају, у 
једној уској сутесци две високе врлети што се под врло 
косим углом секу и сасвим затварају хоризонат и одозго 
и са стране, у којој са једне огромне висине шикља из 
камена млаз Саве, шпрок као водопад. пенаст, шуман, 
затлушујући, нашли су се Чртомир незнабожац и хриш- 
ћанка Богомила. Он је изненађен, збуњен променом своје 
веренице, али, после првих речи њених п савета једног 
хришћанског свештеника којега је она довела, преобрази 
се п он, прими хришћанску веру, и свештеник га покрети 
баш на извору Савице. То вам је садржина „Крштења 
на Савици“; што се оцене тиче, она је, и ако ми данас 
не волимо много епове, повољна: имате у овом епу пла- 
стичних описа (моменат н.пр. кад Чртомир чека Богомилу 
на Савици), природан ток причања (мени н.пр. изгледа 
сасвим природна конверсија Чртомпрова, коју су неки 
критичари сматрали као невероватну), моменте драмске 
јачине и интереса, јако а сумарно сликање карактера, 
романтичну поетику са свима њеним битним цртама. | 

Али је Прешерн много бољи у неколиким својим 
песмама на које ћемо сад прећи. Он је, на пример, из- 
врстан у песми „Невенчана мати“, која је тако проста, 
по ритму и метру скоро наивна, а тако јака, чиста, не- 
посредна (Прешерн је нашао ту тему у својој најближој 
околини: сетите се Ане Јеловшекове). Он је, даље, фин 
и врло дискретан у тако исто простим песмама „Јевреј- 
ско девојче“ и „Ленска верност“, или у оном нежном 
лиалогу „Дувна и канарина“. Он је нежан и јак у првој 
и последњој строфи „Опроштаја од младости“ и у целој 
песми „У спомен Андрије Смолета“, тој тужаљци за 
изгубљеним пријатељем, за „пријатељем највернијим“ 
како га је он сматрао, коју само кваре нешто вински 
мотиви и доста сумаран песимизам. Тај песимизам, само. -5 
више осећен, потпуно природан, имамо иу неким соне- | 
тима, нарочито у оном врло лепом „О Врбо, срећна,..“, | 
у којем је тако чисто, глатко и у малим живописним 


18, ин 


сликама, које су иначе доста ретке у њега, сложио скоро _ 
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цео ебој живот, своје несрећно осећање у средини у 
којој јемвсуђен ла живи, и жаљење за промашеним иди- 
"личним животом у свом родном „месту, поред црквице 
св. Марка. 
Најбољи је, држпм, у „Сонетном венцу“. Ту је нај- 
више био артист; ту је, с друге стране, сл стране тех- 
нике, био п виртуоз. Прешерин је однекуд — југоесло- 
венске модерне књижевности имају каткад чудан развој 
— био петраркиста (рекли смо раније да је Петрарку 
читао), волео прециозно, неговао вештачку технику, за- 
љубио се специално у форму сонета, правог, тешког, 
Петраркиног сонета, са само два слика у две прве строфе, 
не овог налпег, простијег, с разноврсним сликовима. Једнога 
дана пало му је на памет да учини нешто теже и више 
вештачко и од тог сонета. Као год што је Бранко у 
својој врло нежној и лепој „Тузи п опомени“, испеваној 
у главном у јампском једанаестерцу, почињао каткад 
једну строфу завршним стихом пређашње строфе (в. 
строфу „А траве витке сјајне сузе роне“), тако је и 
Прешерн, не знајући за Бранка наравно, хтео да на 
исти начин веже један за други неколико сонета, опет 
у јампском једанаестерцу. Начинио је тако четрнаест 
сонета од којих сваки почиње последњим стихом рани- 
јега; сви ти поновљени стихови, међутим, чине један 
врло леп сонет (таг гаје); почетна слова стихова у том 
сонету чине још акростих с именом Јулије Примчеве. 
То је виртуозност, разуме се, али, што је у осталом још 
већа виртуозност, та сонети представљају врло нежну 
лирику, најлепшу коју је Прешерн дао. Они, истина, 
имају каткад (Б. девети сонет) нечега тежег, преплете- 
нијег, увијенијег, сувише израђену п вештачку симе- 
_ трију п паралелизам, суптилне метафоре п китњасте у- 
3 красе, остатак врло афектоване поетике Петраркине, али 
__у већини изражавају чист п гб осећај, нежни, дискретни, 
3 грациозни осећај несрећно заљубљенога песника. Није 
ни могло бити друкчије кад је Прешерн опевао у том 
_ „Сонетном венцу“ своје најдраже осећаје: љубав према. 
Ра А ; = ~ Џ 43% 
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Јулији Примчевој и љубав према словеначкој поезији 


(прелаз из једног у други од ових осећаја врло је при- 
родан кад се узме на ум, што смо раније рекли у осталом, 





ла је Јулија била индиферентна према словеначкој по- | 


езијп псто толико колико п према песнику лично). Леп 
је такође и нежан п онај сонет „Није знао молитве,..“ 


који такође донекле припада „Сонетном венцу“ бар као 


врста епиплога, са својим врло симпатичним реминисцен- _ 


цијама из старих побожних легенада. — 


Ми смо овим завршили нашу врло сумарну есте- 


тичку оцену Прешернових песама; критику бпографску 


и другу, којом се баве домаћи словеначки критичари, 
нисмо сматрали за потребно уносити у овај информа-_ 


тивни чланак о песнику који је у нас мало познат. 


Павле Поповић. 












ИЗ ШПАНИЈЕ. 


П. СЕВИЉА: 
(5.) 
Јули, 1901. 

По подне, готово одмах после ручка, упутио сам се 
поред Гвадалкивира парковима. Они се, почев од Кор- 
довеске станице, простиру поред реке, заузимајући велики 
део источне вароши, повијају се поступно према северу 
и у виду широких, засађених шетница сусрећу се опет са 
Гвадалкивиром на југозападном делу вароши. На источном 
делу има највише зеленила; летње позориште, фабрика 
дувана, Златна Кула, и палата Сан Телмо леже у пар- 
ковима који носе разна имена али су у ствари урасли 
уједно. Најлепши је парк и шетница Разео де Тав деПсјаз 
са својом околином; све је засађено јужним дрвећем: 
палмама, наранџама, бананама, итд. У ово доба године 
само пред вече оживе ови паркови, и Равзео је пун лепих 
запрега. У колима ћете обично видети три до четири 
лепе госпође, често п без каваљера, где се лагано возе. 
Ова вожња нимало не личи на вожњу у осталој Европи. 
Севиљске госпође возиће се по двадесет пута горе доле 
по шетници, у строгом реду, једна кола за другим, истом 
брзином, истим свечаним покретом, с истим љубазним осме- 


·__ хом на лицу, с истоветним махањем лепезе, тако да би 


простодушни посматрач и шетач морао мислити да је 
цела та поворка унапред спремљена п удешена и да се 
креће по мигу и под управом нарочитог неког вештака. 


"У Севиљи је све прорачунато на вештачки и глумачки 
_ утисак; око је најглавнији орган човечији, и за њега се 
_ чине највеће жртве. Да не ди вређале тај осетљиви 


човечији орган, старије се госпође и не појављују на 


КЕ Видети + 27 К. Гласник“, ХУ, 3. . у 
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позорници, но, чим увиде да их свет не гледа удивљеним 
погледом но се на њих подругљиво насмешкује, њима 
је „одзвонило“, п оне се тада врло ретко на шетници 
показују; па и кад се по који пут усуде да се покажу, | 
то чине само изузетно и као „прилог“ уз лепу и врло 
младу кћер или рођаку, којој још није дошло време да 
се без стараоца или без старијих јавно приказује. 
Овоме закону који захтева да се све у лепо одело 

обуче, покорава се и сама радионица дувана. У целом 
свету ове су грађевине најрогобатније оклепанице, које 
руже околину варошку, само је у Севиљи противно. 
Кађпса де фађасов лежи у средини великог парка, и ози- 
дана је не као фабрика, но као палата. Зграла је укра- 
шена бадконима, стубовима, киповима и осталим вајар- 
ским радовима; у згради се находи и једна лепа капела 
у барок стилу. Па и сама унутрашњост одговара епо- 
љашњости: све је озидано и сувише раскошно и укусно 
за једну радионицу, готово у монументалном стилу, а 
што је најглавније, све је у једној јединој згради, која 
је, по себи се разуме, огромна. Близу две стотине ме- 
тара износи њена дужина п скоро сто педесет ширина, 
а својом величином и у простору премаша и саму кате- 
дралу. Кад помислимо да је зграда почета пре сто осам- 
десет година, и двадесет пи пет година грађена, можемо _ 
се само дивити укусу и дарежљивости шпанској. Кад 
уђемо у радионице, одмах ћемо наћи да су овај укус и. 
ларежљивост сасвим природни и да обитаоци ове палате _ 
вреде бар толико колико м сама палата. Преко шест _ 
хиљада девојака и жена раде у њеним просторима, и 


Ва. 


















свој хлеб и своје посластице као саттега. У Севиљи и 
женекиње пуши врло: често, а мушки свет воли дуван 


некоме једну цигару значи исто толико колико понудити 
му своје пријатељство, 
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„жДећас је недеља, и фабрика није радила. Цео парк 
на и сва околина била је мртва; једва да се по који 
пешак и усуђивао да на јулекој врућини, пи то после 
ручка, пројезди кроз парк скративши себи пут из вароши 
у предграђе. Само сам се ја усудио да, са рукама у џе- 
повима, и као неки озбиљни члан продењујуће комисије, 
прегледам летимичним погледом цео парк, без обзира на 
жету и пустош. На великој врућини није се могло ни 
помислити да ће у хладу бити што боље. Мало ме је 
задржала палата Сан Телмо са њеном претовареном сред- 
њом фасадом. Средина зграде сувише је претрпана укра- 
сима, сувише издигнута, сувише истакнута и једва се 
слаже са крилима која према целини чине утисак нечега 
"накрпљеног и спромашног. Палата је саграђена у познијем 
барок стилу, и садржи у својој унутрашњости и неко- 
лико добрих слика шпанских и страних старијих умет- 
ника. Зграда и околни парк припадају војводи од Мон- 
пансијера, који је од породице Бурбонаца, као што је 
и краљевска; овај војвода се, као што му се ругају, при 
свакој промени престола, као на лицитацији, редовно и 
сасвим званично јавља за наследника престола, проте- 
стујући и доказујући своје прече право од бившега и 
од проглашенога краља. На томе и остане, и после извр- 
шеног протеста, војвода од Монпансијера повуче се мирно 
у приватни живот, задовољавајући се само тиме што ће 
коју од својих кћери удати за владајућег краља пли његове 
блиске рођаке, или за неког од својих синова испросити 
жену из краљевске породице. На такав се начин његови 
__ превелики захтеви у неколико умире, и Шпанија буде 
_ мирна од овог неопасног правополагача на престо. После 

ове јевтине угодбе, сви се враћају својој кући мирно и 
_ весело. 

Оставих палату Сан Телмо, мучећи се да изнађем 
_ какав је то светац (свети Телмо) у чију је част поди- 
_тнута палата п капела у њој и на чијој се китњастој 
_ фасади усред среде подиже лик овог незнаног свети- 
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теља, неког пустињака који је у прастара времена бо- 
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равио негде у близини поред Гвадалкивире. И сам се у 
упутим поред реке; бесџослен, лутајућим погледом тра- 
жио сам да пронађем згодно место где би могао да бо- 
рави какав пустињак. Али данас нигде ни трага ни гласа. 
од таквог места; све је равно у околини, обала врло 
умерено издигнута, корито правилно и које се пружа 
скоро у правој прузи све до Изабелиног моста. Гвадал- 
кивир је мирна и питома река, и једва се примећује да 
тече; дубока је код Севиље тодико да морске лађе до- 
лазе до средине саме вароши, до Изабелиног моста. У 
летње дане изгледа као да је залеђена, толико је тиха, 
и човек се зачуди кад по гдекоја рибица продре кроз 
_њену привидну кору, тражећи може бити ваздуха, који 
јој у води од велике припеке може бити недостаје. Што 
сам ишао даље, мртвило вароши почело је да се губи. 
Са свих страна свет је негде хитао, рхзговарајући се 
живо, као да хита на неку паљевину; сви су хитали ка 
арени где се води борба са биковима — РТада де Тогоз'. 
Пошто је у вароши опсадно стање и сви већи ску- 
пови забрањени, чинило ми се да ће и борба са бико- _ 
вима — соттда — бити забрањена као што је и прошлих __ 
недеља била. Међутим, изгледа да је сада изузетна до- — 
звола за то дата и с тога је свет толико и врвео, жељан 
да види давно невиђени призор. Севиљски народ има. 
три слабости: дуван, ашиковање и борбу са биковима; | 
од свих трију, борба са биковима је на првом месту. 
Још из даљине насрне на мене безброј продавача_ бу. 
улазница: „Зошђта у 801“ (сенка и сунце) викали су сви 
као из једног гласа, ол чега би и глувонем изгубио стр- | 
пљење. Почели су за вотђга (место у хладовини) парни % 
























јеном узречипом „шиећав стасјав“, почели су брзони Ј 


' У старо време ове су се борбе држале на отвореним 
јацама, те је и данас задржано име Рјала, мада се борбе. 
у засебној, за то Удређено) загради. 
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сепуку“ цену, док није за неколико тренутака пала на 
два и по динара. Кад сам увидео да се јевтиније не 
може купити, купим једну улазницу, али не без бојазни 
да је може бити застарела и без вредности, јер се у лепој 
Севиљи и то може да догоди нарочито странцу. 

Чим се свет гдегод нагомила, у целој Шпанији, а 
нарочито у Севиљи, поврви безброј трговаца без дућана, 
без еспаџа и без поверења. То су севиљски дечаци и 
младићи, без кућишта и без заната: њихова је зарада 
случајна, као што је случајан и хлеб који једу; редовна 
храна и стан ових веселих бескућника то је реткост. 
Они тргују са свачим: позоришним и другим улазницама, 
новинама, ситницама, сликама, књижицама; протурају 
лажне новце, крадуцају чим се прилика укаже, а поврх 
свега, праве паклену вику по улицама. Све се ово врши 
на очиглед полиције, која се прави невешта, остављајући 
свету да се сам чува од тих малих варалица. Ови тр- 
говии који свакога, а нарочито странца, као муве на- 
падају и досађују му, у први мах су ми били досадни 
и љутили ме, али сам брзо призвао у помоћ моју фило- 
софију, која ме учи да свачему нађем узроке п проучим 
добру страну, пи тад сам престао љутити се. У краткој 
наришии где су били окривљавани и брањени ови мали 
крадљивци, дошао сам до пресуде, да их ваља пустити 
на слободу п оставити их да и даље раде свој занат, 
јер, на крају крајева, далеко је боље по цело друштво 
"да ови бедници који имају права на живот исто толико 
колико ма који шпански гранде, живе крадуцајући и про- 
дајући сумњиве ситнице и протурајући лажне наките, 
но да заседну на друмовима дочекујући путнике као њи- 
"хови преци, пили да обноћ обијају дућане п нападају 
људе у мраку по нустим улицама. По свој прилици и 
полиција је то увидела и оставила овај свет да живи 
како може, чинећи што је могуће мању штету друштву 
_ и држави у којој пмају част да лагано и неприметно 
53 _скапавају од глади, очекујући и дан кад ће напослетку 
~ скапати под туђим илотом.“ 
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После кратког шврљања по околини арене и посма- 
трања метежа коме се није могао да види ни повод ни 
циљ, уђем са мојом сумњивом улазницом у арену, сумња- 
јући и сам да ли ћу емети,и моћи издржати да својим 
рођеним очима гледам тако ужасан призор као што је 
борба са биковима, о којој сам слушао и читао толике 
грозоте ! - 

Унутра је била још већа граја и веће кретање но 
напољу, изгледало је од прилике онако као кад би био у 
паклу вашар. Шта сам знао да радим но да покажем моју | 
улазницу једном униформисаном послужитељу2 Он и не 
погледа моју улазницу, но ми једним великим потезом 
руке показа целу леву страну арене, и одмах ми окрену 
леђа, носећи нешто у десној рупи и хитајући у гунгулу. 
Пошто нисам ни најмање био упућен овим великим по- 
тезом, то се обратим другоме послужитељу молећи 1: 
да ми покаже место на које имам право. Овај ми показа 
десну половину арене од улаза, и ја сам тек сада био 
у највећој недоумици где имам право да седнем. Оставим 
се питања, пошто су сви били у великом послу, мада 
се није видело ни куд трче нити шта раде, и решим се 
да сам бирам место где ми се допадне. 

Сада тек добих прилике да бацим поглед на целу 
арену, и зато ћу да је опишем, Приповедачи имају обичај 
ла све описују, без обзира на то, да ли ће читалац ра- 
зумети како треба; али како сваки који описује има свој 
начин описа, тако и сваки читалац има свој, дакле друк- 
чији начин разумевања, а ови се начини обично ни нај- 
мање не слажу. Овако нешто и мени се десило; читао 3 
сам врло мноте описе арена за борбу са биковима, па 
чак и са сликама, али сам имао погрешан појам о њима __ 
и тек сам у природи и-то у Севиљи разумео шта је то 
арена и како изгледа. | 8 

Замислимо обичан „циркус“ као што смо много пута _ 
























севиљеку тако и све друге у Шпанији, Као и у циркусу 
где играју на коњима, у средини је велики круг, четири. 
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до, жерепута већег пречника, него у обичном циркусу. 
Сва су седишта за читав човечији бој уздигнута од 
средишта; између ограде арене, која је исто тако за чо- 
вечији бој висока, и првих седишта находп се једна 
кружна улица; ову улицу заборављају обично писци, а 
она замењује у неку руку позоришне кулисе иза којих 
се глумци заклањају. Између ередишта арене п улице 
има неколико узаних прореза, или што би „пречани“ 
назвали „дера“, кроз које може човек да се провуче и 
побегне од бика, а бик не може да га гони. У арену 
воде двоје велике вратнице, једна иде из стаје за би: 
кове а друта служи за улаз борцима и њиховим коњима, 


мазгама п осталом. Ове двоје вратнице стоје на супрот_ 


једна другој и затварају се тако да им се место не 


позпаје; јер онда све прелази у потпуно затворени круг. 


Први ред седишта лежи у висини ограде саме арене, 
а остали редови узвишују се степенасто све више и 


више, даље и даље, док се напослетку све ово не заврши 


једном околном галеријом. На погодним местима находи 
се и неколико ложа, без настрешнице, а само над улазом 
бораца находи се две или три ложе за варошко пред- 
ставништво. Знак за почетак представе даје један кмет 
или одборник којш из ложе баци кључ првоме еспади. 

У мањим варошима арене су од дрвета, а у већим 
од камена. Севиљека је арена сва озидана п седишта су 
од тесаног камена, као у старим грчким и римским по- 
зориштима. Прва два реда седишта обично су скупља им 
у њих иду љубитељи или како их Шпањолци нарочито 
зову „заљубљени“ — аПсопадо. 5 

Вртео сам се још задуго по ступњима, који служе 


"у исто доба и као седишта, не знајући где ћу да седнем, 


док напослетку не приметим малу чистину близу једног 


господина у униформи. Пошто га заштам да ли су места 


около њега слободна, на што ми он са врло љубазним 


"осмехом рече да јесу, седнем са највећим задовољством 


што сам стекао место да могу гледати најстрашнију 
борбу заосталу из прастарих времена. Господин у уни- 
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форми седео је на једном извезеном јастучету, уз саму 
ограду општинске ложе, на најлешшем месту. Кад сам | 
га изближе посматрао, њега, његову униформу, која ми 
је. била непозната, а нарочито његове покрете и јастуком 
извежено место, а највише чистину около њега, одмах 
сам помислио да је то по свој прилици комесар полиције, 
а о томе сам се наскоро и уверио. 5 

Две стране арене: вошђта у 801 — сенка и сунце, 2 
биле су у великој противности; њих као да је сама при- 3 
рода поделила. Они што су на јевтиним местима, на Е 
сунцу, они што су се на сунцу родили, на сунцу одрасли 
и на сунцу живе, били су шарени, као цвеће на ливади 
сунцем обасјалој. Сушта деца сунчева! Њихова су браћа 
преко пута њих посађена, изгледала бледолика, у црно 
одело одевена, озбиљна; изузетак је чинила само по где- 
која дама у богатим ложама, обучена у народно одело: 
свиленп везени јелек са сукњом у боји, прни огртач — 
мантиља — од чипака и богати накит у коси. Некада 
је био обичај да све даме дођу у арену у богатом на- 
родном оделу пи да се довезу у нарочита кола која вуку 
богато окићене мазге, четлри, шест па и осам у једној 
запрези. Сада је то још остао обичај али се ређе обавља. 

Поглед на сунчану страну не да се ничим описати, 
а не да се ни заборавити. Природа је створила цвеће на 
радост човеку, али је ова појава лепша од цвећа. Цвеће 
је ово живо, миче се, креће се и окреће се. Узмите само 
боју лица шпанских, од затворено жуте и мрке боје 
Андалусца до млечне боје севиљанских девојчица и ру- 
мених жена, код којих кроз кожу провире црвена крв. _ 
Одело превазилази својим шаренилом сваки појам о боји | 


„2 
| 


























врелом сунцу у четири часа по подне, боје личе на ва- | 
тромет на белом дану. У осталом свету, изузев само 
јужну ПИталпју, боја вређа и ми кажемо да она „лречи“ | 4 
и одвратна нам је. Ја сам за дуго мислио на ту појаву — 


у о У у а Р „~ ~ ма “ | 7 
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најбоље знају а и исказали су га најбоље п најјасније 
сежевађнисте: свака боја не утиче сама собом, но потла- 
вито бојом која је близу ње или поред ње. Замислите 
београдску прашину која лети покрива све, београдску 
нечпсту калдрму, суро, спво и прљавобело окречене куће, 
прашином лопало дрвеће, жбуње п траву и у перспективи 
према вама пде једна сељанка у плавом јелеку, првеној 
марами и жутој сукњи.. Она ће вам својим шаренилом 
вређати очи, и пзгледати вам страшна. Утисак ће бити 
исти као кад видите ружу бачену у блато; само ће се 
у вама начинити мали преврат у логици: ви гледајући 
сељанку у шареном оделу, видите у ствари само прљав- 
штину около ње, а прљавштина се најбоље види кад 
поред ње поднесете какву свежу п јасну боју; ви пр- 
љавштину свакодневно п непреслано гледате, наБикли 
сте на њу и не видите је, ви видите само „дречећу“ 
боју која вам вређа варљиве очи ваше. Сељанка је за- 
лутала у прљаву варош, њено је место међу цвећем, кроз 
стазе и ливаде. 

У Севиљи и севиљској арени не дрече боје: оне 
горе, прелпвају се, гасе се п пале по сенип п светлости 
сунчаној. Десетак хиљада лица одевених у шаренило, 
безброј сунцобрана, лепеза, убруса п марама које се 
лепршају на светлости, чине утисак нечега чаробног и 
оппјајућег. Човек прене као иза сна и само се чуди 
откуда жагор и кикотање код цвећа, које по свој при- 
лици неки неприметни поветарац њиха п лелуја. 

Ово - море од цвећа које се мирно таласало, поре- 
метп се услед нечега. У један мах, набаса у арену чета 
војника у ратној опреми са пушкама и бајонетом на 
пушци пи прокрче себи пута с десне стране улаза, по- 
тиснувши један део народа на сунчану страну. И пре 
ове навале било је све дупком пуно, а после ње при- 
тегнута је сунчана страна још више. У први мах мпслио 
сам да је војска дошла да растера народ и забрани пред- 
ставу, али наскоро после кратког потиска, војници про- 
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крчише себи пут и мирно седоше на освојена места, као 
да су једини правни гледаоци. 
Долазак војника увећао је већ доста велику грају. 
Многи су се љутили због изгубљених места. Некима је 
долазак војске уопште био досадан и непријатан: оп- 
садно стање у Севиљи и иначе је раздражило свет по 
вароши, а долазак војске у арену, нарочито је окомило 
сунчану страну, која је почела да се „рогуши“ на власт, 
а овде јој се дала најбоља прилика, — десет хиљада из 
народа против сто педесет војника. Само, пзгледа да је 
десет хиљада из народа заборавило да војвици имају 
брзометне пушке са бајонетима, и по три стотине ме- 
така, а они једва да имају у џену по коју бритвицу или 
перорез. 7 ; 
: Општу грају повећа још више једна нова четица 
продаваца новина; растрчаше се по арени као бесомучни 
са виком: пп ретто сео (једно мало псето) — тако шита- 
њолци зову маријаш; пп рето гтапде (велико псето), 
зове се новац од десет пара. Из дуга времена а да се 
не бих још више дражио гледањем незадовољства сун- 
чевих становника, купим један број п почнем читати 
телеграме, као човек који слабо мари за политиву уоп- 
ште, а још мање за шпанску политику. Изненадиле су 
ме вести: Америка опет шаље војску против Шпаније, 
Шпањолци се оружају, шаљу опет неку, не знам какву 
флоту, дар мар по Шпанији, Антилима и Филипинима. 
Погтледам по публици; сви су читали новине без п једног 
знака чуђења. Зачудих се, како могу тако лакомислено 
да се кавже кад је отаџбина у опасности. Ово је моје. 
изненађење прешло у смех кад сам погледао датум, 
што се обично напослетку гледа: новине су биле од __ 
прошле године! У мало те ми се није догодило исто оно. И 
што се догодило и познатом читаоцу, који је пото 4 
био дограбио неке старе новине од 1548 године узви- 
кнувии ; 2 Заје зар се још бију о У и Маџари !“ Дин 
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_ мени у, брк смејати са чуђењем узвикнувши: „То је за 
седење, а не за читање!“ Заиста, већина читалаца, пре- 
гле из љубопштетва своје новине, сави их п селе 

на њих, мада су пре тога читав сахат седели на голом 

прашљивом камену, упрев своја леђа на прашљиве ноге 
гледалаца са вишег селишта, а гтурајући опет пижета 
својим ногама у леђа. 


(Наставиће се.) 


С. Зори. 
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МЕЂУНАРОДНИ КОНГРЕС ЗА ТУБЕРКУЛОЗУ. 


Међународни конгрес за туберкулозу који се у дру- 
тој половини месеца септембра састао у Паризу, био је | 
трећи скуп те врете на коме је претресано питање о 
туберкулози као болести масе. После разочарања које. 
је наступило иза неуспеха са Боховим туберкулином, 
разочарања у толико непрпјатнијег у колико су очеки- 
вања била већа, изгледало је да ће се пи даље проду- 
жити нихилизам који је дотле владао у лечењу тубер- >. 
кулозе. Међутим, све се више долазило до сазнања ла | 
ни један рат, ни све остале заразе скупа, не траже то- 
лико жртава колико их туберкулоза мпрно п поуздано 
из године у годину поништи. Постајало је све јасније. 3 
ла је ова болест једно друштвено зло првог реда, коме 
се по могућству ваља одупрети. ла 

1594 год. покренуто је у Немачкој питање о о 

“ лиштима (санаторијама) за народ и тиме је сузбијање _ 

туберкулозе као болести масе, ушло у једну сасвим нову _ 
« мену. Још 1858 год. основао је Бремер своје познато 
лечилиште у Гербередорфу. Од тада ло данас, саграђено. 
је у пи више од двадесет сличних, приватних а 


имућним болесипцима, а сиротиња, која највише прона 
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од туберкулозе, и даље је боловала и умирала у својим 
незлравџм становима пили препуњљеним јавним болницама. 

мало је покушати да се начело хигијенско-дије- 
тетског лечења примени и на спромашне друштвене 
слојеве. У томе циљу образовано је у Берлину удружење 
за подизање народних лечилишта, и прва је установа те 
врсте отворена 1594 г. То је удружење покренуло и 
мисао о прпређивању међународних конгреса за тубер- 
кулозу, који су требали што јаче да истакну друштвени 
значај те болести, да заталасају јавно мишљење и да 
придобију његову сарадњу. Први међународни конгрес 
за туберкулозу приређен је 1899 г. у Берлину. 

П ако је удружење за сразмерно кратко време веома 
много урадило, ппак се број народних лечилишта не би 
у тој мери повећао да немачка царевина није допустила 
да у грађењу лечилишта суделују и државне установе 
за оспгуравање радника. Ове су установе испрва само 
помагале оснивање лечилишта својим огромним сред- 
ствима а доцније саме су приступиле грађењу. На тај 
начин имала је да се постигне двојака корист: оболели 
осигураници стекли су могућност да се лече за времена 
и у веома повољним погодбама, а осигуравајуће уста- 
нове учиниле су знатне уштеде у исплаћивању ренте, 
пошто је извесни проценат њихових осигураника поново 


· постао способан за рад и даље плаћао осигурање. 


Већ у 1908 г. имала је Немачка, сем 20 приватних, 
65 народних лечилишта, а 25 таквих завода било је или 
"у грађењу или у пројекту. Осигуравајуће установе испла- 
тиле су у 1902 г. скоро 6 милијона марака за предохрано 
лечење својих осигураника а више од пола милијона 
марака на име помоћи оним породицама чији су хра- 
ниоци били на лечењу. У то доба дечило се у разним 
санаторијама 14.000 радника. У лечилиштима болесници 
добијају оно што им је дотле највише недостајало: 
дебру и довољну храну, здрав стан, доста ваздуха и 
светлости. Све то' под сталним и строгим лекарским 


_ надзором. 


45 
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Али су се у најновије време већ почели јављати 
знаци који одају тежњу да се замишљена врелност на- 
родних лечилишта сведе на своју праву и стварну меру. 
Као да се већ почело увиђати да, поред свих користи 
које од њих потичу, народна лечилишта по трајним успе- 
сима лечења, ни из далека не одговарају оним надама 
које су из почетка изгледале оправдане. Впдећемо шта 
је у томе погледу пзнесено на овом последњем конгресу. 

Већ се сад може рећи, да народна лечилишта нису 
ни једино ни дефинитивно решење проблема, који је куд 
и камо сложенији. Туберкулоза као болест масе потиче 
великим делом из незнања а у првом реду из немаштине, 
која ствара физиолошки дефицит. Поузданим, стати- 
стичним подацима доказано је да смртност од туберњу- 
лозе расте са опадањем прихода. Туберкулоза, као 60- 
лест масе, може једино успешно ла се сузбија својским — 
подизањем културног нивоа масе и постепеним поправ- 
љањем њених материјалних прилика. Ако је то тачно, _ 
онда лечилишта не могу никако да буду главио средство 
за сузбијање туберкулозе, него само једна од важних, 
али ипак само помоћних, друштвено-хитијенских мера. _ 

То је у основи данашње стање тога питања, и под – 
утицајем ових идеја, састао се трећи међународни кон- _ 
грес за туберкулозу у Паризу. Французи су до сад много _ 
мање учинили за сузбијање туберкулозе од Немаца, али _ 
се већ п тамо почињу јављати предзнаци једне снажне _ 
акције. То је у толико потребније што, по последњим 
статистичким подацима, у тој земљи умире годшиње око _ 
150.000 људи од туберкулозе. Докле су Немци највећу 
пажњу поклонили грађењу лечилишта за одрасле, дотле. 
Французи развијају много већу енергију у сузбијању. 
лечије туберкулозе. Они подижу многобројна, лечија ле-_ 
чилишта на мору, феријалне колоније п разне устаног 
за неговање и прелохрану олојчали и деце. Није пекљу-. 
чено да се овим путем могу постићи још бољи превен | 
тивни успеси, Алп све то, само. су припремни радо 
Главни ће напор морати ла учини сама маса, која, 
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што већ. видимо, свуда у Европи води упорну борбу, да 
би станларл свога живота подигла. То је најпоузданији 
начивђамке огромни број туберкулозних случајева смањи. 

Све што су хигијеничари и економисте досад успели 
да ураде на сузбпјању туберкулозе, сразмерно је ситна 
ствар, нарочито кад се има у виду стварни успех њихове 
акције, п са њиме упореди уложени труд. Борба је 
веома неравна. И данас још много је јача тромост и не- 
пријемљивост масе но најлепше и најсмишљеније хиги- 
јенске поуке, а немаштина још је непрестано пајбољи 
културни медијум на коме бацил туберкулозе не може 
бити бујније успева. Алп и ако је на жалост све то 
тако, ипак ни много веће незгоде не смеју омести јавне 
раднике, удружене у циљу подизања културног нивоа 
масе, да и даље истрају на започетом послу и да, колико 
им је год могуће, више агитују у корист здравих и јев- 
тиних станова, разних лечилишта и осталих друштвено- 
хигијенских рефорама. 

Такав агитатор био је п овај П међународни кон- 
грес, који је већао од 19—24 септембра о. г. Задатак 
овога конгреса био је да утврди стање појединих спор- 
них питања, да скрене пажњу владама и приватној ини- 
цијативи шта п како би ваљало радити, и да запнтересује 
јавно мишљење. Конгрес се после свечанога отварања 
поделио у четирп секције: медицинску, хируршку, секцију 
за предохрану и заштиту деце, и друштвену хигијену. 

У медицимској секцији нису изнесене никакве 03- 
биљне новине које бп вредело поменути п које би могле 
да занимају шири круг нестручних читалаца, Све што 
"у појединим приказима изгледа ново, није довољно важно, 

· или ако је важно, није ни мало ново. Сви покушаји да 
_ се туберкулоза у појединим својим облицима лечи каквим 
_ специфичним серумом, остали су по једногласном при- 
_ знању потпуно безуспешни. Неколико лосад препоруче- 
_них серума, добивених на начин који је пронашло Бе- 
_ринг за израду његовог антитокевна, нпсу дали никаквих 
повољних резултата. Цео тај дуготрајни и упорни рад 
ње 45• 













708 Српски Књижевни Гласник. 
























само је показао да се простом применом Берингових на- 
чела, уопште не може очекивати какав успех, пошто 
бацил туберкулозе спада у оне бактерије које не ства- 
рају слободне отрове (токсине) као што то, на пример, 
чини бацил дифтеђрије. То је за сад једина добит од 
евију ових радова. Није ни она на одмет. Ваља већ 
јелном прекинути са шаблонским подражавањем Берин- — 
товој методици и потражити нов пут. | ; 

Најважнији догађај у гируршкој секцији била је — 
велика дебата о разним типовима бацила туберкулозе. 
На међународном конгресу за туберкулозу у Лондону, _ 
1901 год., изнео је Роберт Кох поставку, да бацили људ- _ 
ске пи сточне туберкулозе нису идентични п поткрепио — 
ово своје мишљење и опитима. Тврдио је да човек није 
пријемљив за сточни тип бацила туберкулозе и обратно. - 
Ово саопштење произвело је највећу сензацију и његова. 2 
непосредна последица била је да су се сви запнтере- 
совани научни кругови поделили у два табора: у уни- | 
таристе, т,ј. оне који су налазили да су обе врсте ба- 
цила сисарске туберкулозе пдентичне, и дуалисте, при- 
еталице Кохових пдеја. Кохова изјава није била важна. 
само по своме чисто теориском п научноме ломашају, | 
него је имала и необичан практични значај. Ако је тачно. 
да човек није пријемљив за сточни тип и да се њиме 
не може да зарази, онда су постале излишне све оне 


пастеризовати и кувати млеко. Тек што се у неколико 
било успело да се публика убеди како је неопходно ис 
требно да се чува од заразе сточном туберкулозом ку“ 
вањем млека, појавила се опасност да се Коховом тезом 
цео дотле постигнути успех омете. Кохово слолштење 
примљено је у тлавном са великом сумњом, п један 

лики део клиничара и бактериолога дао се одмах из 
сао да ово тако важно питање олштом и посматра 
расветли. Чак су неке државе, као Немачка п Ент. 
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· датак да еву спорну ствар реше. Размак времена између 


оба ' реса веома је корисно употребљен, и сада је 
требало изнети сву прикупљену грађу. На заједничкој 
седници хируршке и медицинске секције прочитана су 
три испрпна извештаја, које су поднели Немац Косел 
(Ковве!), Француз Арлоен (Амос) и Америчанин Раунел 
(Козпе!). 


Косел разликује два особена типа бацила туберку- 


лозе код сисара: људски и сточни. Признаје да сточни 


тип може да произведе туберкулозу код човека. Зараза 
се преноси храном а у првоме реду млеком оних крава 
које пате од туберкулозе вимена. Налази да је за ши- 
рење туберкулозе међу људима несразмерно мање опасна 
сточна туберкулоза но сам туберкулозан човек. 

Раунел се у свима тачкама слаже са Коселом и 
истиче, како би било штетно кад би се занемариле досад 
постојеће мере предохране противу сточне туберкулозе. 

Насупрот овим дуалистима, изјавио је унитариста 
Арлоен, да по његовоме схватању еве врсте туберкулозе 
нотичу од Коховог бацила, чија биолошка својетва и 
отровност зависе од земљишта на коме се развијао. · 
Разнолики типови бацила само су варијетети једне исте 
феле, који су примили извесна својства развијајући се 
стално у телу ове или оне групе живих бића. Према 
томе, поједини типови немају ничега сталног и особеног, 
него неприметно прелазе једни у друге. Сточна и људска 
туберкулоза исте су природе пи узајамно преношљиве. 
То данас признају чак и Кохове присталице и само се 
разликују у томе што мисле да се сточна туберкулоза 


много ређе преноси на човека но људска, п обратно. То 


у осталом донекле признаје и Арлоен. 
Из ових се извештаја види да се унитаристе и ду- 


__ алисте разликују у следећем: први сматрају да све 
_ врсте туберкулозе, код човека и животиња, изазива Кохов 
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_базил и да су појељини типови који се налазе код чо- 


века и животиња само варијетети једне и исте феле, 


_ варијетети који су стекли извесне особене знаке, разви- 
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јајући се у телу дотичних животињских група. Према 
томе, животињска је туберкулоза скоро исто толико 
опасна за човека као и људска. Дуалисте разликују 0ос0- 
бене типове туберкулозе код сисара (људски и сточни), 
код тица, водоземаца и риба. Верују у сталност и не- 
променљивост ових типова и признају да сточни тип 
може да зарази човека и обратно, мада налазе да се 
то много ређе дешава но директни пренос са човека на. 
човека и са животиње на животињу. Изгледа да је у 
дискувији која је следовала читању извештаја, најпо- 
тоднију формулу нашла госпођа Рабиновић. Она је, на 
основу својих опита, дошла до закључка да су све врсте 
досад познатих бацила туберкулозе само варијетети исте 
феле. Најсроднији су сточни и људски тип, а подједнако 
удаљени од њих типови који изазивају туберкулозу код 
тица, водоземаца и риба, 

После свршене дебате конгрес је једногласно усво- _ 
јио закључак да се ваља не само бранити од људске 
него и од сточне туберкулозе. То је најновија мена у 
коју је ово питање ступило, п његово решење“ показује 
да се конгрес једногласно изјаснио противу Кохове по- _ 
ставке, и да, према томе, и даље остају у важности све 
оне мере које су и до сад важиле за сузбијање сточне 54 
туберкулозе. 

Веома савремен био је претрес питања о утицају — 
повреда (трауматизама) на развиће туберкулозе. Ово је | 
питање у толико актуалније, ; што су у многим културним | 
земљама па» осптурања и ИВАНА накнаде после | 
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болести. Разуме се, у оба случаја повређени има право 
на накнаду, а нарочито онда ако је повреда подбунила 
какав туберкулозни процес који је дотле био латентан 
и није чинио приметне сметње. Али не треба губити 
из вида да испитивање таквих случајева, због могућих 
злоупотреба, захтева највећу смотреност, веома много 
критичког духа и искуства. 





(Свршиће се.) 
Др. Е. Михел. 
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Криза у Угарској изазвала је и кризу у Хрватској. 
Хрватској се јавило питање о томе хоће ли се као 
досад ићи кривим или правим путем. Јер, до сада су се 
хрватски политичари, а нарочито последњих двадесет 
година, поводили час за Аустријом час за Угарском. 
Није било одлучности да се изабере Беч или Пешта. 
Како је криза угарска била све акутнија, заступници _ 
хрватских политичких странака сазвали су једну конфе- 
ренцију представника свих хрватских странака, на којој 
је требало одлучити којим ће се правцем поћи. Хрватски 
заступници су се састали на Ријепи п, после дводневнога 
лебатовања, донели су одлуку која је нашшла на одо. 
бравање и у Хрватској и у Угарској. | 
Сматрајући да се Угри боре за потпуну државну — 
самосталност, и да на то имају права, и да су Хрвати — 
и Угри упућени својим непосредним суседством једни — 
на друге за самоодбрану п за разне потребе свога на- — 
роднога живота, хрватски заступпици донели су ов 
па. 
уз ЕЈ да је њихова. лужност да се боре напо- | 

редо с Угрима за испуњење свих државних права и сло- |“ 
бода, као основи за трајан споразум оба народа. | 
„Постигнуће ове сврхе условљено је реинкорпо- 
рацијом Далмације краљевинама Хрватској и Славонији, 
а да се постигне ренинкорпорација Далмације, мора се 
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мора, се; се; установити државни савет, мора се узаконити 
и чиновничка одговорност за дела у служби почињена. 
„Трајни споразум између Хрвата и Маџара може се 
постићи најпре тачним и строгим вршењем права хрват- 
скога народа, садржаних у данашњој хрватско-угарској 
нагодби, те променом одношаја што спадају у подручје 
посала који су данас Хрватској заједнички е Угарском 
Аустријом, како би хрватскоме народу био обезбеђен 
самостални политички, културни, финансијски п госпо- 
даретвен опстанак и напредак“. 
да овакву одлуку били су сви заступници сем не- 
колико заступника у паревинскоме већу који су били за 
политику са Бечом. Одлука је ова у толико од већег 
значаја што су Хрвати досада тражили оно што се није 
лало остварити без повреде права Срба. Срби нису могли 
акцептирати сједињење Далмације на основи т.зв. псто- 
ријскога државнога права. Сједињење Далмације Хрват- 
ској на тој основи дОпо би само један корак да се Босна 
и Херцеговина апектују Аустро-угарској монархији. Сје- 
дињење на основи „лржавно правне наголбе од 1868 го- 
дине“, може се акцептовати тим пре што се у резолу- 
цији ријечкој траже политичка права и слободе у Хр- 


"ватској који се имају у другим државама. 


Резолуција ријечка нашла је срдачан пријем код 
предетавника коалиционе опозиције у Угарској. 

Одмах за овом ријечком конференцијом гледовао је 
задарски састанак представника свих сриских политич- 
ких партија из Хрватске, Славоније, Далмације п Угар- 
ске, представника српске народне странке на Приморју, 
српске самосталне странке у Хрватској и Далмацији, и 


"радикалне странке у Угарској. На овоме састанку доне- 


сена је попут одлуке хрватских представника странака 


_ на Ријеци, оваква одлука: 


„да ће подупрети данашњи покрет угарскога на- 
рода којему би, заједнички са Хрватима, и фактичку поч- 


ка: пору понудили када би са стране угарских коалпраних 
___сетранака биле пружене реалне гарантије да ће се оне 
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заузети како би се уз њихове оправлане захтеве испу- 
ниле и тежње краљевине Хрватске и Славоније за про- 
ширењем њеног државно правног положаја, да јој се 
зајемчи што самосталнији политички, културни, привредни 
и финансијски опстанак и развитак; 
„да ће помагати да се у Хрватској и Славонији 
уклоне данашњи несносни парламентарни, управни и дру- 
штвени одношаји; 
„очекују да ће коалирана странка у Угарској по- 
_ ставити свој одношај према немађарским народностима 
на праведне основе, како би им се обезбедили народно 
културни опстанак, живот и развитак; 
„удожиће своју снагу да се Далмација реинкорпо- 
рира краљевинама Хрватској и Славонији, ако се од Хр- 
вата обавезно призна равноправност Српскога народа са 
· Хрватским.“ | 
Овом одлуком постигнуто је да ће од сада све 
српске странке радити по једноме програму, који обу- 
хвата донекле и интересе Срба с ове стране Саве и 
Дунава. Политички програм утврђен у Задру 4 октобра 
о. г., који није нов, у главноме је нанерен против Гер- 
манскога надирања али и против евентуалних тежњи 
угарских државника да ометају правилно културно при-_ 
вредно, финансијско, политичко развијање Срба. Примери — 
из скоре прошлости утврђују да је и ово последње тре- _ 
бало предвидети. Добро је у овој одлуци и оно што је _ 
истакнуто да се Угри морају наслањати како на Хрвате 
тако и на Србе. Најзад, добро је и то што су представ- __ 
ници српских политичких странака прихватили реинкор- 
порацију Далмације Хрватској и Славонији под погод- 
бом да се најпре призна равноправност српскога са. | 
хрватским народом. Тек кад се ово учини редовним путем, _ 
стећи ће се код Срба уверење да репнкорпорашја Дал- 
мације бановини не значи и порицање равноправности 
између Срба и Хрвата, не значи игнорисање Срба у | 
Далмацији. Е НЕ 
Конференција ријечка изазвала је талијанске 
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МЕ ти у лалматинскоме сабору да и они одреде своје 
положаје и држање према угарској кризи. — 8 октобра 
о. г. донели су своју одлуку, која се састоји у овоме: 

„Талијани далматински траже очување свога на- 
родносног обележја и политичку равноправност; осуђују 
држање и немар Аустрије према Далмацији у којој је 
због тога створено несносно стање, као и свакога онога 
који би то стање подржавао. С обзиром на то што се 
хрватска странка није по узајамном споразуму од 1908 
године управљала и игнорпсала права талијанске мањине, 
и што се нема никаква јемства да ће у овоме покрету 
од општега интереса, бити узета у праведан обзир на- 
родносна права Талијана, Талијани далматински задр- 
жавају највећу резерву п слободу акције.“ 

Одлука талијанских заступника утврђује, и ако 
оваква, заједно с горњим одлукама, да се досадањим 
руковањем из Беча ометало правилно политичко и кул- 
турно развијање нетерманских народа и служило завоје- 
вачким, економским пли политичким, тежњама Пруске 
краљевине. Одлуке Ријечка и Задарска бележиће читаву 
нову епоху у животу хрватскога и српскога народа, ако 
се само криза угарска реши онако. како жели то коали- 
рана угарска опозиција. 


Инострани, 
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жемо без бојазни препоручити натим библиотекама и 
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Историја аустро-угарскога компромиса од 1867 го- : 
дине, то је у исто време и политичка историја сувремене 3 
Аустро-Угарске. И писац овога заиста капиталног дела, 
подухватио се да изложи тако рећи до појединости њену 
формацију, све оне фазе кроз које је пролазила и њене __ 
политичке установе, међу којима се често и посвећени 
не умеју наћи. - 

У првоме, претходноме делу овога списа, писац 
проучава прошлост Аустрије, стари режим и формацију 
историскога дуализма, затим маџарски устав и аустриску 
монархију, појаву модерних идеја и спремање револуције. 

"Остала три и најопсежнија дела ове књиге, посве- 
ћена су револуцији и њеној реакнији (1548—1859), но- 
кушајима уставног јединетва (1859—1365) и најпосле 
компромису (1865—1567). Е 

У закључцима писац покушава да укаже главис 
узроке који су довели до распадања дуализма и да- 
нашњих међусобних конфликата. 

Ово дело, које је писцу служило као докторска ди- 
сертација на правном факултету у Дижону, у Францу. 
ској, израђено је на основу личних проучавања и про- 

















у многим бечким библиотекама (универзитетској, варошкој __ 
и Гајхсрата), а саветима и упутствима су га помагали 
многи виђени историци и политичари из Беча, Прага и 
Буда Пеште. То самом делу увећава значај, и кад томе 
лодамо да је оно израђено на чисто научној основи, без. 3 


» 


икаквих политичких и националних примеса, онда га мо- | 


јавним радницима. НОС 
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ВОЉУ ЈРВ ПЕЛОРЕ. 
КЊИЖЕВНОСТ. 
ПолЕемиКА 0 „СРЂУ“ У СРПСКИМ П ХРВАТСКИМ ЛПСТО- 
вима. — Има скоро два месеца како се у „Дубровнику“, 


„Правој Црвеној Хрватској“ и ријечком „Новом Листу 

протеже једна полемпка о „Срђу“, зањ п против њега. 
Ми смо се надали да она неће бити тако дуга, п чекали 
смо да се она сврши да бпемо обратили пажњу натих 
читалаца на њу, али како она још никако не престаје 
а важна је да се региструје, то ми прекидамо своје че- 
кање п хоћемо сад већ да је саопштимо читаоцима. — 
Најпре је „Опшђтоушк“ донео један чланак у којем је 
изнео жалосно стање „Срђа“ и учинио апел на чита- 
лачку публику да га помогне матерпално, и на књи- 
жевнике, нарочито овдашње, да га помогну књижевно. 
Одјек овога чланка биле су неколике белешке у београд- 
ским дневним листовима, који су се сви заузели за оскудни 
и симпатични дубровачки лист. — Затим је у хрватском 
ријечком „Хоуош Та:ц“ изишао чланак с потписом Хепу! 
ет" Ампста у коме се „Срђ“ препоручује хрватској чи- 
талачкој публипи, набрајају његове добре стране п ње- 
гова широкогрудсет према хрватекој књизи и писцима. 
— Кад одговор на такво писање изашао. је у католичкој 
и антисрнској „Ртауој Сгуепој НгуагзКој“ (бр. 29) анониман 
чланак „Нгуаћзка гебјата ха згрзкт гај“, у коме се вели 
како Хрвати не треба да помажу „Срђ“ који, вели се 
ту, доказује „да су крајеви некадашње дубровачке др- 
жаве српскога племена“, који непријатељски говори о 
хрватској књижевности у реценсијама својим, и у којем 
Хрвати нису радили, осим седморице, о чијим се радо- 
вима у том чланку говори с једним недопуштеним ни 
подаштавањем. „Срђ је, закључује тај лист, имао ла 
служи једино и само — српској пропатанди“, — На ово 
је „Опђгоушк“ (бор. 41, 42) одговорио овако. „Орђ“ није био 
непријатељски расположен према хрватској књизи, јер је 
доносио неповољних рецензија о тој колико и о српској; 
ако је било оштријег писања о Хрватима у првим годинама 
„Срђа“, то је тако морало онда бити. „Признајемо, вели 
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се ту изрично, да је према данашњем ехватању ерпско- 
хрватског спора требало мало иначије расправљати, али 
сјетимо се часом "вртоглави“ и својијех страначкијех 


| одношаја у 1902-3“ па ћемо све разумети. У осталом, са 
(уда српске стране то су били само олговорп на нападања. 
|- — Полемика ова, као што се види, била је поглавито 
| око тога колико „Срђ“ поред српског има и ерпско-хр- 
ватски карактер; полемика која је после ње дошла, узела 
) је за предмет саму ваљаност „Срђа“ п узроке његовот 
| слабог стања. У подлџеку 40 броја „Оађтоумка“, под 
, потпшеом Кат изишао је један дуг п карактеристичан 
|: чланак, у којем су изнесени нови и оритпнални погледи 

на уређивање „Срђа“. У њему се доказује да је „Срђ“ 
| пропао не због „несташице“ у радницима, ни у непа- 


трпотизму, ни због политизпрања српске публике, као што 

| неки веле, него због неподесног правца који је лист 
| одмах од почетка узео. „Срђ“ је, вели се ту, књижевни 
| лист а не „ревија“, а „књижевни листови су до зла бога 
| лосадни“, и не олговарају захтевима модерне публике. 
Б. Најзад се чланак закључује овим предлогом. Пошто књи- 
| жевни листови нису за препоруку, а није могућно од 
| „Срђа“ учинити „ревију“, то би „Срђ“ имао да постане 
| лубровачки архив „који би износио све што злејеца у 
5 прошлост дубровачку“, те би га Дубровчани који су „ве- 
Зе. лики отаџбеници радо држали“. А ла би се сасвим добро. 
| упутио, треба „да се спонтано устроји одбор међу гра- 
ђанима, без разлике странака и вјере; нек тај одбор 

ступи у дотицај с опћином п нек преузме у своје руке 
судбину Суђа“ — која би тад, по пишчеву мишљењу, 
| била осигурана. — Као одговор, врло агресиван у оста- 
| лом, на овај чланак, појавио се. опет у подлиску „Оп- 
ром: = чланак „Војез. „5гаја“ 1 Оиђгомлшик“ који је 

почео да излази у 43 броју „!'пфтоушка“, продужио сеу 

: бр. 45, у коме се обећава да ће се „наставити“; чланак 
Б није потписан, и ако је требало да то буде. Писац палази 
% да је „Срђ“ морао престати због нашег немара, непа- 
_ триотизма „евилдентног ава илапе књижевности“; 
због тог што у Дубровнику нема читалачке публике; 
због тог што наша књижевност свуда пропада јер су 
партизанска политика и новине, полемике, клубови итд. 
убиле сваку „племенитију инеппранију душе“. Писац, даље, 4) 
дискутује о томе шта је „ревија“ л шта књижеван листи __ 
не види велике разлике у томе. Најзал, полемите е Кат-ом _ 
о том колико је прошлост Дубровника славна; та не | 
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„+ у 
сија у овој полемици објашњава се тим што се Ват на 
једном, "месту није бат врло повољно изразио о тој 
протлости. 

«ла се нећемо задржавати на појединим врло по- 
грешним илејама (нарочито Кат-овим) које су се у овој 
дугој полемици појавиле; немамо кад за то. Ми ћемо само 
рећи да је ствар врло чудна, кад је реч о једном листу 
који живи већ четири године, расправљати тек сад о 
томе какав треба ла буде програм његов, да ли програм 
једног књижевног листа или „ревије“. Програм је јасан 
нама. Био је јасан п Фабрпсу, који га је и покренуо. 
Ако се данас, после Фабрисове смрти, у том погледу 
још лута, то не може бити кривица до „Срђа“ него до 
оних којп га нису схватили; то лутање само може по- 
казивати колико је ненакнадив губитак Фабрисов. Алп 
кад се ипак данас у — бојмо се — меродавним круго- 
вима не зна шта је задатак „Срђа“, онда би смо ми, са 
свом обазривошћу коју нам диктује наша покрајинска 
удаљеност од Дубровника, замолили те кругове да по- 
нова прочитају први проглас „Срђа“; да пажљиво пре- 
гледају другу и трећу пи тога листа, п да се, ма им 
за мало, осврну на чланак о „Срђу“ којп је изишао у 
нашем листу (У, 852), и који није био у главном ништа 
друго до одјек властитих Фабрисових мисли о дубро- 
вачком књижевном листу. Толико о програму листа. Што 
се тиче осталих „болести“ његових, рецимо само ову 
примедбу. „Орђ“ болује као што болују и остали листови. 
Криза је општа. Код „Срђа“ спепиално, не смеју у овом 
погледу бити велике претенспје, из простог разлога што 
је „Срђ, као покрајински лист, и.нарочито као лист у 
главном латиницом писан, осуђен на мању публику него 
други којп лпет. Лек је, међутим, врло прост (не гово- 

— _римо о финансиској страни, него само о књижевној). У 
недостатку добре домаће редакције, „Срђу“ је потребан 
лобар уредник, али уредник, уредник у правом смислу речи. 
уредник који бп био потпуно модерач, п који би имао 
релацчја са осталим књижевницима. Крајње је време и 
пуна је правла да га „Срђ“ јелном добије; наћи га може 
"у самој Далмацији, не ван ње. ЊЕ 





Мивтса!та. — 1) Влад. Р. Ђорђевић, „Чежња“. Мазур 

за гласовир. Компоновао —. Цена 1 динар или 1 круна. 

— 2) Влад. Р. Ђорђевић, „Драге успомене“. Валцер за гла- 

·_ совир. Компоновао. —. Цена 1 динар или | круна. — 
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8) Влад. Р. Ђорђевић, „Три српска кола“ (Гинино, Узданица, 
Вељино). Компоновао за гласовир —. Цена 1 динар или 
1 круна. — 4) Влад. Р. Ђорђевић, „Небо моје“ песма за 
сопран пли тенор уз пратњу гласовира. Компоновао —. 
Цена 1 динар пли 1 круна. — 5) Влад. Р. Ђорђевић, „Дилбер 
Ана“ пи „Ко ће као љубав“. Соло за пратњу гласовира. 
Компоновао —. Цена 1 динар пли 1 круна. — 6) Влад. Г. 
Ђорђевић, „Свађа комшиница“, већегло за две флауте 
од —. Цена 1 динар или ] круна. 7) УЈафшит К. Сјогејеуке, 
„је Вгаце тацза ЊИе зет!“ Мазк уов —. (УоПв и се 
Раш 21 Фет У пезрје! уоп Ек, 5. Кгапзз). Ргејз 14 Маткеп. 
— 8) Влад. Р. Ђорђевић, „Збирка дечјих песама“ у један, 
два, три и четири гласа за ученике основних школа. 
Удесио —. Цена 1 динар или 1 круна. — 9) Влад. Р. Бор- 
ђевић, „Српске народне мелодије“, скупио и хармонизирао 
за мешовити или мушки хор, —. Свеска 1 и Џ. Цена 
свакој свесци 2 динара или У круне. — 10) Влад. Р. Ђор- 
ђевић, „Мешовити мушки хорови“ од —. Свеска 1. Цена 


2 динара или 2 круне. — 11) Раја Павловић, „Српске на- 
родне песме“. ТЉев сћализ роршатез зегђев. 1 коло. За 


клавпр. Скупио —. Цена 4 динара, Рих + ћез. 


Нове књиге: Др. Св. М. Марковић, „„Текарски изве- 
штај о Трећој Београдској Гимназији“ за школску 1904 — 
1905 годину. Мото: а) Прече је здравље од науке, 6) Здрав _ 
је дух у здравоме телу. Београд, штампарија Д. Дими- 
тријевића, Иван-Бегова улица број 1, 1905. Цена 50 пара 
дин. Стр. 25 у 80. — „Први извештај српске православне. 3 
просветне женске задру ге Св мајке Ангелине о ерпеском 
православном девојачком васпиталишту у Будимпешти, _ 
за школску годину 1904—1905“. Издање управног одбора 
задруге у Будим-пешти 1905. Стр. 72 у >. -- Српшека 
Краљевска Академија. Српски етнографски зборник. Књига 
шеста. „Насеља српских земаља“, књига 11, уредио Др. 
Ј. Цвијић. Са 88 скица у тексту и Атласом. Ов. ПТ. Бео- | 
град, штампано у Државној Штампарији Краљевине и 
бије, 1905. Цена 6 динара. Стр. Ш—уп, 864 у 8". 





Власник, Др. Војислав Вељковић, 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован Скирлићи 


ДОДАТАК »С. К. ГЛАСНИКУ «. 
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БР ГБРИЖЕВНИ 
ГЛАСНИК. 


УРЕДНИЦИ: 


Павле ПОПОВИЋ пинп Др. Јован СКЕРЛИЋ, 





„Српски Књижевни Гласник“ стаје: на три месеца 
450 дипара (круна), на пола године 9 дипара (круна), на 
целу годину 17 динара (круна). | 

ћомплети „Српског ћњижевног Гласника“ 3а 1901. 
динара 25: за 1902 динара 20: за 1903 димара 185: за З6 
1904 динара 15. 


фебруара ПБр. 3208 и од 31 октобра ПбБр. 17751 исте године, _ 4 
препоручен за нњижнице народних и средњих школа. У. 





БЕОГРАД: | 
Штампарија ОвЕтОЗАРА Николића, ОБилићев ВЕНАЦ, БР. 2. 









УРЕДНИШТВО И АДМИНИСТРАЦИЈА ЛИСТА: : : 
СКОПЉАНСКА УЛИЦА БР. 9. ~ 3 


ПРЕТПЛАТУ ВАЉА СЛАТИ АДМИНИСТРАЦИЈИ ЛИСТА. 


. 41 
А ја АИ. 
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Са 1906 годином „Српски Књижевни Гласник“ ступа у шесту 
годину свога живота. 

„Српски ћњижевни 1'ласник“ излази тачто 1 и 16 сваког 
месеца у свескама од пет табика и доноси све што одеовара 
·" потребама једног модерног часописа. Његове сталне рубрике које 
"се скоро све палазе у сваком броју, јесу: 1) Изворни романи, 
приповетке и драме; 2) Шреведени ромати, приповетке и драме; 
| 8) ЏШесме изворне по преведене: 4) Огледи, расправе по студије 
| из књижевности, уметпости, науке, друштвеног пи политичког 
| живота (по правилу, по три у броју): 5) Одломци из наше 
старе књижевности; 6) Одломци пз стране књижевности: 7) 





· Ситни прилози: 5) ћњижевни преглед: 9) Научни прселе да; 


10) Позоришни преглед: 11) Уметпички преглед: 12) Поли- 


тички преглед: 13) Оцепе по прикази: 14) Белешке. 


у да пет година излажења, „Српски Књижевни Гласник“ трудио 
се да оправда и прошири симпатије којим га је одмах у почетку 
дочекала српска читалачка публика. С друге стране, он је, каочи 


раније, настојао да задобије и прикупи око себе сваким даном све - 


__већи број одабраних сарадника из разних области књижевности, 


уметности, науке, друштвеног и политичког живота. Досада је на _ 
_ њему радило 168 саралника; према обећањима која су лата, круг 


_ њихов може се у току идуће године само проширити, Круг сарад- 
__ника обухвата књижевнике и научнике српске и југословенске. 
| 


„Српски Књижевни Гласник“ полаже све своје уздање у српску _ 
_ читалачку публику. У својим огромним напорима да одговори свима 
_ тешким захтевима једног модерног часописа, ла донесе само прилоге 
_ пробране и од јаче вредности, да њима обухвати све гране књи- 
_ жевног и јавног живота уопште, да никад не задоцни у актуал-— 
_ ности нето да стално сваку важнију ствар пропрати чим дође на. 
| ред; у свим тим п лругим напорима о којима непосвећени и не. 
_ слуте какви су и колики су — „Српски Књижевни Гласник“ с правом | 
_ се нада да ће га српска читалачка публика потпомоћи. При овој 
_ општој кризи часописа и књижевних листова, „О рпски. Књижевни | 
_ Гласник“ верује да наша публика неће ускратити потребне потпоре. 
часопису који је за кратко време свога излажења -— може се сло- | 
_ болно рећи — не мало припомогао да се књижевни углед Србије 
подигне у њој и ван ље. Мало мање излишних трошкова, мало више | 
воље за читањем и интересовања за јавни живот: то је све што 


„Српски Књижевни Гласник“ тражи од читалачке публике. С малим 


средствима не да се ништа урадити) лобар часопис мора поред. 


| 

_ других великих трошкова, и добро ла награђује своје сараднике, 

_ ларочито данас кад су оправдани захтеви за натралу књижевно 
"рада све јачи и једнодулинији. | 


ПРВА што виле дИет. штника, 


А =". “ 

































|. 


А Ре све КА ТА је + 


„Српски њижевни Гласћик“, овај најбољи ерпски часопис за 
у, литературу п критику, прво је уопште југословенско пери- 
но издање које је себи ставило у задатак да српску публику 
наје с књижевношћу остала три југословенска народа. Захва- 
ћп тој «бојеј телињи, „Српеки Књижевни Гласник“ је једини 
словенски часопис који у дело приводи идеју која је покренута 
ихваћена у Београду, пре неколико месеци. — Уредниш „Срп- 
Књижевног Гласника“, позвали су за своје сараднике хрватске, 
еначке п бугарске песнике п књижевнике, чији ће радови бити 
ођени на српски с оригиналног рукописа. 
МИС, 1905, ХУ, кн. П. 


„Српски Књижевни Гласник“ је један од угледнијих српских 
кевних ревија. Чедан у својој опреми а богат садржајем. — 
; материја поучних чланака обилна је. — Биљешке садрже врло 
ично и богато градиво књижевности. 

УТЕХАС, 1903, бг. 17. 


„Српски Књижевни Гласник“ најбољи је српски часопис. 
РЕОЗУЈЕТА, 1905, ХШ, ћу“, 6. 


Наша најуваженија смотра „С. К. Гласник“ доноси најљепшу 
у о „Слободи“. 
ЗБОВОРА, 1905, ђт. то. 


„Српски Књижевни Гласник“ који излази у Београду | и 16 
ог месеца на пет табака, најбољи је српски часопис. — Данас 
Гласник“ заиста огледало целог душевног живота у Срба; он 
само књижеван лист, него прати марљиво нпр. и политичке 
етничке појаве. Његов правац је јасан нпр. из првог броја 
године који, сем једне приче и новеле, има и многе чланке, а 
свега и политички, позоришни и уметнички преглед; сем тога 
шке. Из тога се види да је програм листа врло опширан; овај 
хоће да буде модеран часопис, и ако то не може свакад да 
игне ; свакако је добро уређен, и за свакога Југословена који 
да упозна српске прилике, занимљив. — Што се тиче непо- 
не сарадње, „Гласник“ стеји врло добро; преко сто сарадника 
јаја прва овогодишња свеска, и набраја делимично и њихове 
оге. Програм је дакле мало опширнији него нпр. програм 
бљанског Звона“. „Гласник“ заслужује за свој рад и успехе 
признање, и ми га радо препоручујемо. 
ЕЈОВЕЈАХЗУКТ ЛУОХ, 1905, 27. Ш. 


„Српски Књижевни Гласник“, најодличнија српска ревија, 
та у пету годину. Сарадници су му најугледнији српски књи-. 
ници. Ревија доноси такође преводе словенских дела. Послани 
шет обухвата много красних литерарних и уметничких студија, 
а, драма, приповедака и др. Желимо да се тај ваљани РНУ 
' више занима словеначком књижевношћу. 
| ЗРОМАХ, 7905, 2у. 3. 
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Алексинац: 7. Јован. Ђ. Мирковић. учитељ музике. 44 
Београд: Администрација »Сриског Књижевног Гласни 
књижаре: Велимпра Валожића, Геце Кона, Маричи 
Јанковића, Светислава Цвијановића; продавница Да 
Романовића. | | 
Велико Градиште: Г. Д. М. Протић, учитељ. 48 
Горњи Мплаповац: Г. Тихомиљ Ј. Нешић, судски ппсај 
„Дубровник: |. Мирко Кастрапели. ~ 
гајечар : 1. Маринко Станојевић, професор. 
ћњатеван: 1'. Јован Маговчевић, судски писар. 
ћграгујевац: Г. Миливој Анастасијевић, суплент. 
Лозница: |. Тодор Ј. Стефановић, судски нисар. 
Неготпи: 1. Стеван Поповић, апотекар. 
Пит: |. Радосав Агатоновић, професор. 
ПИпрот: Радисав Гагић, судски писар. 
Ужице: 1. Срећко Ђ. Трипковић, судски писар. 
Чаичик: 17. Миша Петровић, професор. 
Шабан: 1'. Петар Николић, судски ипсар. 
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ЛА О КИ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 
Књига ХУ, ђрој 10. — 16 новемвАаР, 1905. 


ОРРЕМУ ТУ ЖИВОТ. 


Јосипу витезу де Паштони. 


12 

Онога јутра кад је он сустиже на путу што је 
водио у њену ограду, јамачно му се нпје надала. Сла- 
зпвши га пз даљега, причврсти, но ни он не бјеше лијеп; 
сјети се да ће да омакне, и часом нађе се код ње. Да 
је и хтјела, није се могла више осамити; пије било при- 
лике, замјерила бп му се: исти пут водио је и у његов 
винограл. 

Мирно се јави једно другоме и мучке се упутише. 
Газе блато, обплазећи гаљуже што су се у удубинама п 
јаругама уставџле. Ноћу је кишило па су поља још 
влажна, а и хладно је, као средином октобра. Сунце више 
не смета, они у себи жељно ишчекују да чим прво по- 
моли. А кад их опо весело обасја, осјећају се живљи и 
кришом згледају се. Јелица је путем брзала, но, он је 
сустиже и даље од неког дијела пута ходају успоредо. 

Наједном на узвисини изненада раздани. Осјетише 
благост сунца, свјетлости п дана. Све уоколо сину лагод- 
ним животом. Ноћашња кшпа очистила је ваздух, испрала 
стабла, лишће, траву п камење. Супротне голе брдине 
одспјевају на сунцу, чисте, непомичне, надвисују рав- 


нице п дбце, што се чак до мора спуштају, а главице 
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у плаветном ваздуху, над којима се са свију страна 
ведри небо, у сјајном лрхтају због прелијевања боја, 
избијају у неодређеним облицима у простору. Још је 
хлада само у испрекрштеним поточинама п мрачним до- 
цима, док ће и тамо да свјетлост надвлада, пробије и 
истисне мрак. 

Пролазе присјенком уздуж маслиника и отрганих 
винограда, и залазе све даље и даље од села и кућа. 

Напокон скрену с пољског пута на шумску опу- 
тину и зађу у закржљало грмље. Тако ходајући, треном 
се нађу на врху узбрдице, обасјани ведром севјетлошћу 
дана. Под њима зја дубоки долац, на чијем подножју 
стрме поточине још лежи, непомично, мртви хлад. Од- 
мичу низбрдицом и из сјајне свјетлости јутра силазе у 
мрки, влажни простор, сунцем још неогријани. 

Обоје, као за окладу, ћуте, и цијелим путем не 
прозборише ни ријечи и ако је он њу гледао, кад с пра- 
вог пута замакоше, усрдније пи смионије. — Оде и ја- 
матва ! напокон, скањивајући се, јави се младић, толико 
да нешто рекне. — Доћи ће друга — одазове се кратко 
дјевојка и ступи живље к продолу. 

Да се право рекне, предала је, што се, ако п слу- 
чајно, састаде с њиме на сами. Она га се је пошљедње 
вријеме и плашила, ако су п били сусједи; куће су пм — 
једна до друге, дијели их само вртић, што би га зец _ 
прескочио. | о 

У селу, он, Ивица, не ПИЦА на лобру За ма- 


А ко ће ла му ај још ни краља није служио. С тога. ЊЕ: 
одбпјаху га с рела од себе: не даваху му ни близу. 

А он их свугђе дочекивао: п на стражи, и на води, 
и у заклопипама по пољу. Па што је још грђе, насје- _ 
турно је п превртљив: сад би за овом да заложп главу, 
док му треном мине, па приђе другој. У пошљедње ври 
Јова пало му око на Фусједу ут: она му се У ла 
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И дјевојка, набусујућ, пода се, предљиво се каткад 
осврћећаећ ; шћела је одмаћи, но није могла, јер ју је 
узастопце слиједпо. 

— Пуче ми опута — смрси пркошљиво и погледа 
на њу. Па застаде на лаганој окучи, да боље привеже 
опанке. 

— Ивица, тип остајеш! — нагло се јави дјевојка, 
п не осврћући се пође даље. — Ето ме, о! Заједно ћемо 
— неустрпљиво одврати младић и нагне за њом. 

Дојуре у долац, на своју баштицу и спремају се 
на посао. Јелица поведе козу, коју је водила за собом 
на узипу, на ледину и привеза је за смокву. Он пако 
намјести се уза зид свога винограда, и не хтједе да 
први започне радњу, као да је се најприје жели сит 
нагледати. Међутим, она се на око и не осврће на њ; 
прислони се уз гомилу у своме саду п часом одмара се. 
Доцем још је владао мртви хлад. Горе повише, на мје- 
стима, лијено се провлачи магла ниже руба продола; 
но помало сунчана свјетлост надјачава сутон и влагу, 
и праменови магле, док се примакоше сунцу, прелијевају 
се у меким и сјајним бојама. А даље по равној височини 
у ведрини јутра, пакли се росом наквашено грмље. Испод 
њих преко обасјане и трепштеће црте морског продора, 
назријевају се вршци прекоморских брдина, чисти, непо- 
мични и неоскврнути. 

Дјевојка неко вријеме попостаде, затим се диже, 
стаде по зеленим вријезима пребирати младе тиквице и 
брати пх. Једна цијела гомила пспрекрштана је њима. 
Испрано суро камење једва гдјегдје избија из густине 
и мјеша се са раствореним, великим, жутим пвјетовима 
што зивају у ведрину, још жељни топлине и свјетлости. 

| Около гомиле у зеленкастом грмљу избију помидори, 
_из неколико презрелих, црвених, од кише распуцаних, 
_ циједи се обилни сок; жућкастим сјеменом пада на 
__ влажну земљу и плодџ је... Јелица је брала дозреле и 
Е трпала их у подвезану прегљачу. Кад се је пако испру- 
| жила, и нехотице погледа на Ивицу, који је још сједио 
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на зиду и очима је пратио. Иза њега простире се у нај- 
бољој снази виноград. Густо пепремијешано презрело 
лишће живо се истиче п у очима одскаче. Прелијева се 
по пшпјеломе виногралу, сакупљајући у загаспто бака- 
расту боју све нпанце подјесење ведрине и хлада. 
Дјевојка није могла да одоли напасти а да на ма- 
хове испод ока не погледа, и уза све што је послије 
непрекидно у земљу гледала, остаде јој он увријсжен у Е 
можданима у првеној тибенској капици на глави, присло. _ 
њен уза зид. И ако га није хтјела гледати, осјети да се је 
макао, накривио на страну каппцу и надлактио се на зид. 
Чудила се је што још не иде за радњом; чему не 
проговара2 јер је чисто на себи осјећала његов поглед, _ 
којп јој — како се њој причињаше — бијате љубопитан 
и разговоран. Е- 
Напокон, у добар час диже се. Испружи се; рукама | 
у празно заоколиши око себе п зјевну. Прескочи у ви- | 
ноград п поче да купи такљице и да их реда по зиду. | 
Тако се је обоје неко вријеме забавило послом. Око 
њих све је спокојно, само се чула коза, како се по смокви 
Пи стреса гранама и брсти лишће и младице, ЊЕ 


главу, макнувши њоме на страну, и туг аљиво, дрхтавим. 
гласом замекета. А сунце се све ниже и ниже спушта. 
низа камените стране доца, те лопре п до ње п обавсја 
њено хао срп савијено тијело, које је витко и сухар-. 
љиво, као да се је, од увијеке, само са козама верало, 
Истина, бјеше се задјевојчила, алп још не бијаше по“ 
свема развита. Њене груди још се не заоблите, тек се 
је назирало куда ће у своје вријеме да помоде. А и лице 
кад је сунчева зрака у њ упрла, причини се дјетињасто 
и РЕНО, као да ИЕ могло да одоли јакој не 2 


лрхтај свјетлости и сјене, назпру се благе граорасте 
пуне сјете и стрпљивости, | 
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уријаше се да сврши посао. Тиквица и помидора 
подоста је набрала, па их стрпава у врећу. Још треба 
ишчупати мало траве за козу пи покупшти хрепчиће 
с крчевине. 

Тако у послу није ни осјетила да вријеме пролази, 
да јасне сунчеве свјетлости постепено нестаје, да су је 
заклонили облаци што се од поднева нагомилаваху врхом 
каменитих брдина. Испрвице бијаху бјелушасти; на кра- 
јевима висјаху им као сребрене ресе, док се помало при- 
мицаху доцу оловасти па загасити. Махом дуну п вихор: 
стресе гранама од смокве, и лозама и лишћем. Треном 
небом се облаци гоне све живље, и на путу као немани 
прождиру лапте уздушне модрине. Сунце се још бори. 
Тонући иза облака, на махове пзбије да још једном сине, 
али не може сили одолјети. 

У тренут, над доцем небо се смрче и обасије по- 
кретљивим тамним застором. 

Наједанпут, иза јаче помрке, пето онако као што 
је изненада и дунуо, вјетар се смири и настаде тајац. 

Дјевојка се огледава уоколо плашећи се кише, а 
није могла да испред ње побјегне, јер је до села преко 
сахат хода, па ни посла није још довршила. Тјеши се 
да ће се нагло излити, дотле пако заклонити се у кућицу 
што је у њиховој шумици, прикладно заклониште од 
рђава времена. 

И Ивица увиди незгоду, прескочи преко зида и 
приђе к њој. У руци је носио нешто паљетока. 


— Хоћеш грожђаг — упита је. 

— Фобљи га сам! Бићеш га се ужелио. — Она се 
опет нагло пригне и стрпава хрепчиће у врећу... 

— Киша ће — тихо изрече Ивица, заставши над 
њом. — Овако и јуче. Нођу изведри, док преко дана из- 


ненада очепи.. Ма лако за кишу, близу је кућица; про- 
страна је; могли би стати унутра да нас је п више. 
— Да, да! Нећу ја с тобом у кућицу — чисто од- 
сијече дјевојка, и положи врећу на гомилу. 
— Зашто не» — чудио се Ивица, коракнувши за њом, 
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— Нећу, па нећу! Прођи се мене. И настави ср- 
чано: Нисам ја за те! | 
— Џа ко ти што чиниг — љутио се младић. 


— Знам ја — п одмаче се од њега. 


— Бјежиш од мене! а ја ћу баш за инат к теби! 
— и попође к њој. 

— Молим те остави ме се — пријекорно п одлучно 
изрече дјевојка. Затим оде прама гомили, и пренесе 
врећу на други крај. 

Све је око њих замукло. Не чује се ни цијука птића, 
ни шушкања листа. Доље у затону море је потамнило и 
не котрља се по пијеску. Само негђе даље на махове 
брецне мазгин звонац, па учеста и застане. Све се у се 
стисло, задржало дах, и раздражено очекује нешто силно 
што ће свакако надоћи. 

И шуме потамнише; њихове мрачне прогалине та- 
јинетвено к себп привлаче, да заклоне, сакрију, на дау — 
њима свега нестане. 

Наједном вијугасто сијевне, из далека зачу се под- 
мукла тутњава. | 

— Невера је! — рече младић, стојећи мирно на 
сред сада. Затим се окрене к дјевојци: — Грем у кућицу. _ 

— Пој, кад хоћеш, а ја ћу врцем дома — узврати она. _ 

— Не вјерујем да си толико луда. 

— Хоћу, очију ми, — и поче да се прти. 

— Е, кад је тако, онда ја грем — одлучи младић, 
— И онако нисам собом ништа понио, а гладан сам... 
Ето ти кућице! Погледа је немирно а очи му засвије- 


Па реци да нисам младић! |. 

Дјевојка погледа за њим. Он тркимице прескаки- _ 
ваше преко зидова и треја. Био је лак, звјераст и окре- 
тан. Дјевојка прати га погледом док не замаче ипзмеђ; 
стабала. _ | 

Затутуј све ближе и ближе, Крупне, млаке кашљ 
на ријетко отпочеше падати. Јелица се маче, прене 
врећу у кућицу, сред чесминове шуме поврх крчеви 
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Одрцјеши козу, па п њу у суво спрати, сагне се за њом 
И о ан Тек што се је из врата смјестила, просу 
се кишна вијавица, рекао би све ће да потопи. Ођути 
се сама самцата, одијељена од свега свијета. Шћућури 
се и устрпљиво ишчекиваше да престане... Није знала 
о чем је мислила, кад он, изненада, као да је из облака 
пао, трчући уљезе у кућицу. С њега се циједила вода, 
као да су га из мора извукли. 

Смео се, па стаде да се извињава: 

— Заборавио сам мараму, а по овоме, пи погинуо 
би на путу. 

Дјевојка је успренула кад се је код ње станио. 
Није знала што да почне. На пољу силно пљушти, а на 
небу ни комадић ведра, ни свијетла, те није било наде 
да ће престати. Не одговоривши ни ријечи, саже се, при- 
маче боље к вратима, тако да је половицом тијела стала 
испод плодне чесмоне што је пред вратима расла. 

Пожутјело, обло и једро жирје, лагодно је на мла- 
дицама висило и голицало је по власима. Подбратком 
прислони се уз танки огранак и загледа се у кишу. 
Ужгаћу мало огња, да се осушим — јави се 
Ивица изнутра. Џокупи по кућици нешто суворака и 
хреичића; дохвати с пространог кревета руковет сламе, 
упали и пропири. Испрва задими, но после ражга се 
ватра и запламса. Цијела кућица оживи; лагодни млаки 





ваздух часом разнесе се уоколо и освоји кућицу. При- 


макне трупић к огњу, па сједе да се грије. 

Дјевојка још стоји на вратима. Леђима је обрнута 
к њему. Свјетлост и до ње допире, и захваћа јој главу 
и затиљак. А ванка све једнако шуми п клокота. 

— Примакни се и ти; није срамота ухватити арију 
од огња, па да и није студено! — умиљавао се младић, 
само да је разговори. 

Она му одмах не одговори, стоји на мјесту као осу- 
ђена, али домало нечему се сјети и обрнув се к њему рече; 

— Огриј се ти, ја ћу поћи. 

~ Јеси ли полудила2 по овоме даждуг 
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— Што ме брига... Дома ћу се осушити... А зашто 
си се повратио 2 | 

— Рекао сам ти, остала ми је марама... И вјеруј, 
не мислим на никаково зло. Лијепо се разговарајмо, па 
ћемо заједно кући, 

Затим блаже настави: 

— Не брини се, ббна... Приђи к огњу; ако те се 
такнем, не звао се више младићем. 

Јелица се приближи и оставшш на погама, устобочи 
се уз ватру. 

Огањ је младића добро сушио. Из одијела као из 
котла, диже се пара и мјеша се с димом. Заруменно се 
од пламена, очи му немирно играју, као да су се нечега 
ужелиле. Гледаше на њу и у ватру. Док у неке распружи, 
лијено устане и попође к вратима. Дјевојка пнстинктивно 
успрене. Огледава се по кућици и махом сину јој мисао 
да изиђе. Ивица се досјети њезином немпру, насмијавши 
исцири бијеле зубе и пожудно упшљи се у њу. 

— Ето сада сп ми у шакама! — огласи се као у 
шали. — Ма зар ћеш отићи прво него престане 2 

Дјевојка ћути, али се на њој види да јој је мучно 
и да га се бојп. А напољу једнако пљушти, и нечиста 
блатна вода купи се испред кућице. И тако неко вријеме 
стоје једно до другога. И он се осјети до ње сам и јак, 
и гледајућ у њу, витку, немпрну, наједном захвати га 
мисао да је свлада,... — а у кућици ватра цвидећи за- 
мире... У то јави се она: 

— Ето, сада је мања кјипа... Поћиђу... пусти ме! _ 
— и попође к вратима. Но младић стоји испред врата _ 
п не миче се. Испрси се преда њу и својим животом — 


побјећи. 








Молим те Богом, пусти ме! 5 
— Што ти јер Завртјело ти... Бапе нећеш куд си 

намислила... Нисам ни ја вукодлак! љутио се младић. 
— Пусти ме! — у страху моли га дјевојка и стад 

силом да се мимо њ провлачи, јх 
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бе чим се к њему приближи, зграбп је он обим 

рукама и нигако не хтједе да је пустп. Она тада, дрхћући 
усрдно и опроштајно моли га да је се окани. 

— Нејака сам... Удавићеш ме... Пусти!... понављаше 
више пута раскидано псте ријечи. 

И кад увиди да ништа не помаже, очајпо пи грче- 
впто завика: 

— Шта мислиш од мепе урадитиг — п бијесепо напре 
бранпти се свом силом. 

Њезина обрана њега жешће помами, обезуми, и нал- 
превши сву момачку спагу, снажно њоме завитла и, 
мртво, стровали је на земљу... 


Наставпће се.) 


Иво Типшгко. 








о–_—" -–——""те. 
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Тће уету ријећет ора зик ђибоп, 
а Фаепз,, а сепешап ог (ће уегу 
ПгзЕе ћопве, — об ће ШтзЕ апа зесопа 
сапзе : Аћ! ће питома развзаа о! 
ће рипћо гјуегво0. 


Шекспир, Ромео и Јулија. 


Велики број госпођа п племића, богато обучених, на 
дивним коњима, кретао се у свима правцима по дворишту 
замка. Звуци труба, лавеж паса, гласне шале јахача, 
све то чинило је грају одвећ пријатну за уво каквог 
ловца, али несносну за свако друго људско уво. 

Мержи је несвесно дошао са братом у двориште, 
п, не знајући ни сам како, нашао се поред лепе графице, 
која је већ била под образином и јахала на помамном 
андалуском коњу који је копао земљу ногом и нестрпљиво 
жватао ђем; али, на овом коњу који би заузео сву пажњу 
каквог обичног јахача, она се, рекао би човек, осећала 
тако удобно као да седи на наслоњачи у својој соби. 

Капетан јој приђе, под изговором да стегне чам- 
пару андалусцу. | 

— Ево мога брата, рече он амазонци тихо, али — 
ипак доста гласно да га Мержи чује. Будите благи према у 
јалном младићу; веома је заљубљен од онога дана кад 
вас је видео у Лувру. | 

— Ја сам му већ заборавила име, одговори она 
доста нагло. Како се зове 2 ; 

— Бернар. Јесте ли запазили, госпођо, да је његова __ 
ештарпа исте боје које су и ваше траке | 


" 
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ок др уме ли да јаши 2 

— Оценићете сами. 

Он је поздрави и отрча једној дворској госпођици, 
којој се од неког времена удварао. У пода нагнут над 
ункаш од свога седла, и држећи за узду госпођичиног 
коња, он убрзо заборави на свога брата п на лепу и 
поноситу графицу. 

— Ви се дакле познајете с Коменжом, господине 
од Мержија2 

— Ја, госпођо 2... врло мало, одговори он збуњено. 

— Али разговарали сте с њим мало пре! 

— То је било први пут у моме животу. 

— Мени се чини да сам погодила шта сте му рекли. 
И њене очи 'под образином као да су хтеле да читају 
до дна Мержијеве душе. 

Једна госпођа приђе графици и прекиде њихов раз- 
говор, на велико задовољство Мержијево, кога је овај 
разговор доводио у огромну забуну. Међутим, он је и 
даље ишао за графицом, не знајући управо ни сам зашто; 


· можда се надао да на тај начин намучи мало Коменжа, 


који га је издалека посматрао. 

Ловци изиђоше из замка. Један јелен би дигнут 
с дегала и побеже у шуму; сви се натурише за њим, и 
Мержи уочи, мало зачуђен, вештину с којом је госпођа 
од Тиржиса владала коњем, и њену неустрашивост у 
прескакању свију препона које су јој стојале на путу. 
Благодарећи само доброти коња кога је јахао, Мержи 
није изостајао: али, на његову велику жалост, граф од 
Коменжа, на исто тако добром коњу, пратио је графицу 
такође, и поред све брзине силног галопа, поред нај- 
веће пажње коју је поклањао лову, он је често говорио 
амазонци, док је Мержи ћутећи завидео његовој неуси- 
љености, његовој безбрижности, а нарочито његовом дару 
да казује пријатне ситнице, које су, судећи по нераспо- 
ложењу које је он осећао, морале занимати графицу. У 
осталом, оба супарника беше распалпло племенито так- 


мичење:; није бпло плотова тако високих, ни јендека 
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тако широких који би их могли зауставити, и онп два- 
десет пута ставише живот на коцку. 

Наједанпут графица се одвоји од ловаца и удари 
једном шумском стазом која је чинила угао са стазом 
којом беху отишли краљ и његова пратња. 

— Шта то радите 2 узвикну Коменж; изгубили сте 
пут; зар не чујете у овом правцу ловачке рогове а псер 

— Ако вам се не свиди, ви идите другим путем; 
ко вас задржава 2 

Коменж не одговори ништа и пође даље с њом. 
Мержи пође такође, и кад су зашли неколико стотина 
корака, графица успори ход свога коња. Коменж десно 
и Мержи лево од ње учинише одмах то исто. 

Имате доброга коња, господине од Мержија, 
рече Коменж; није се ни мало ознојпо. 

— Ово је берберски коњ кога је један Шпаљолац 
продао моме брату. Познаје му се и сад белега о 
дарца који је добио мачем на Мопконтуру. 

— Јесте ли ви били у каквом бојуг ушта графица 
Мержија, 

— Нисам, госпођо. 

— И тако, нисте никад били рањени пушком 2 

— Нисам, госпођо. 

— Ни мачемг 

— Ни мачем. 

Мержију се учини да се графица насмешила; Коменж 
је подругљиво гладио бркове. 

— Ништа не стоји боље једном младом племићу, 
рече он, од лепе ране; шта ви велите, госпођо г 

— Тако је, ако је добро заслужена. 

— Шта разумете под тим добро заслужена 2 

— Рана је дична, кад је задобивена на бојном пољу; 
али у двобоју није то исто; ја не зпам од ње ништа 
одвратније. | 

— Г. од Мержија мора да вам је шта говори пре ; 
но што смо појахали. 

— Није, рече хладно графица. 
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_ Мержи притера свога коња до Коменжа. 

= Господине, рече му он сасвим тихо, чим се бу- 
ДЕО састали с ловцима, моћи ћемо ући у шуму, и ту ћу, 
надам се, доказати да нисам рад учинити ништа да 
избегнем двобој с вама. | 

Коменж га погледа с изразом у коме се огледала 
мешавина сажаљења и задовољства. 

— У добри час, верујем вам радо, одговори он; али, 
што се тиче предлога који ми чинпте, не могу га при- 
мпти; ми нисмо елуге да се тучемо сами; и наши при- 
јатсљи, који треба да узму учешћа у тој свечаности, 
не би нам опростили што их нисмо сачекали. 

— Како вам је воља, господине, рече Мержи. И он 
се врати поред госпође од Тиржиса, чији коњ беше из- 
макао неколико корака испред његовога. Графица је 
шила оборене главе и као да се беше сасвим предала 
мислима. Сви троје ћутећи дођоше до једног раскршћа, 
на коме је био крај стази којом су ишли. 

— Није ли то труба што се чујег ушта Коменж, 

—- Чини ми се да звук долази из ове честе лево 
од нас, рече Мержи. 

= Јест, то је заиста ловачки рог; сад сам сигуран, 
п то болоњски рог. Бог пи душа! ако то не буде рог 
мота пријатеља Понпишњана. Не можете веровати, госпо- 
дине од Мержија, колика је разлика између болоњеког 
рога и рогова које праве наше бедне париске занатлије. 

— Овај се чује из далека. 

— И то какав му је звук! како је јак! Пси би, кад 
га чују, заборавили да су мрејурпли десет миља! Што 
јест јест, само се у Италији иу Фландрији ради добро. 
Шта велпте за ову валонску јакуг Сасвим се слаже 
с ловачким оделом; ја пмам ваздан јака и убраних око- 
вратника за игранке; али ова, ма како да је проста, 
мислите да би могла бити извезена у Парпзу2. Боже 
сачувај! Добио сам је из Бреде. Ако хоћете, набавићу 
вам коју преко "једнога од мојих прпјатеља који је у 
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Фландрији... Али... (Он се гласно насмеја и застаде.) Ала 
сам расејан! Боже мој! Сасвим сам сметнуо с ума! 

Графица заустави свога коња. 

— Коменже, ловци су пред вама, п, судећи по рогу, 
јелен је у очајном положају. , 

— Мислим да имате право, лепа госпођо. 

— Зар нећете да будете присутни његовом паду 

— На сваки начин ла хоћу; иначе ћемо изгубити 
тлас добрих ловаца п јахача. 

— Онда, треба похитати. 

— Тако је. коњи су нам се сад издували. Дед, дајте 
нам знак. 

— Ја, ја сам уморна и остаћу овде. Господин од 
Мержија правиће ми друштво. Хајл, пдите. 

— Али2 

— Шта! Зар треба двапут да вам се каже. Об60- 
дите коња. 

Коменж је стојао непомичан; румен му обли лице, 
п гневно је погледао наизменце Мержија и графицу. _ 

—- Госпођа од Тиржиса хоће да остане на само 
с господином, рече он с горким осмехом. 

Графица лружи руку у правцу шуме из које су се 
чули звуци рога, п врхом прстију даде му знак врло 
значајан. Али Коменж као да још није био вољан да 
остави слободно поље своме супарнику. 

— Вама као да треба отворено да се каже. Оста- 
вите нас, господине од Коменжа, ваше ми је присуство 
досадно! Разумете ли ме садг 

— Потпуно, госпођо, одговори он гневно. И додаде 
тише: Али што се тиче тога лепог женског љубимца... 
тај вас неће дуго забављати.. Збогом, господине од 
Мержија... до виђења !' 

Ове последње речи изговори с нарочитим нагласком, 
затим ободе коња и одјури у галопу. 

Графица задржа свога коња, који је хтео да се – 
угледа на другара, и пође ходом; у први мах је ћутала, | 
дизала главу с времена на време, и погледала Мержија _ 
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као даје. хтела нешто да му каже, затим је обарала 
очи, асдађена што не може да нађе згодну реченицу 
да ступи у разговор. 

Мержи је сматрао за дужност да он отпочне. 

— Ја се, госпођо, веома поносим, што сте ме 
претпоставили г. од Коменжа. 

— Господине Бернаре... умете ли да владате оружјемг 

— Умем, госпођо, одговори он зачуђен. 

— Али, велим добро... врло доброг 

— Доста добро као племић, а без сумње рђаво 
према једном учитељу борења. 

— Али у земљи у којој живимо, племићи су вештији 
у оружју но учитељи од заната. 

— Заиста, слушао сам да многп од њих губе по 
дворницама за борење време које би могли боље упо- 
требити на другом месту. 

"_— Боље! 

— Наравно. Није ли боље разговарати с госпођама, 
рече он смешећи се, него знојити се у дворници за борење2 

— Реците ми, јесте ли се често тукли2 

— Никад, госпођо, Богу хвала! Али нашто та питања2 


— Знајте, ради управљања, да никад не треба пи-. 


тати једну жену зашто чини ово или оно; то је бар о- 
бичај добро васпитаних племића. 

— Ја ћу га се придржавати, рече Мержи сметећи 
се лако и поклони се према коњском врату. 

— Дакле... шта ћете чинити сутраг 

— Сутра» | 

— Да; немојте се пшчуђавати, 

— Госпођо... 

— Одговорите ми, ја знам све; одговорите ми! уз- 
викну она пруживши руку према њему достојанствено 
као краљица. 

Врх њенога прста додирну Мержијев рукав и Мержи 
узлрхта. 

— Потрудићу се што боље умем, рече он напо- 
слетку. 


| 
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хитац коцке; а шест су против вас! 
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Допада ми се ваш одговор; види се да нисте _ 
ни кукавица ни убојица. Алп вп знате да ћете прп вашем 
првом двобоју пмати посла с човеком којп је врло опасан. 

— Шта ћетер бићу без сумње у великој неприлици, 
као што сам сад, додаде он смешећи се; никад у своме 
животу нисам видео лруге жене ло сељанке, п чим сам 
ступио у двор нашао сам се на само с пајлешпом то- 
спођом па француском двору. 

– Говоримо озбиљпо, Коменж је најветтији борац 
на овом двору који је тако обплап у убицама. Он је 
краљ префињенил. 

— Тако кажу. 

— Па зар нисте песпокојнп 2 

— Ја вам п опет кажем, потрудићу се што боље 
умем. Не треба никад очајавати с добром мачем у руци, 
а нарочито с Божјом помоћи!,.. 

— С Божјом помоћи!... упаде му она у реч пре- 
зриво; да ви нисте Хугепот, господине од Мержија 2 

— Јесам, госпођо, одговори он озбиљно, као што — 
је обично одговарао па ово питање. А 

— Ви се дакле пзлажете већој опасности но дру уз 4 


-- А зашто 0 
— Изложити опаспости свој живот није ншита; али 
ви излажсте више но живот, — своју душу. 


— Ви судите, госиођо, по појмовима своје вере; 
моји више успокојавају. 
Ви играте опасну пгру. Вечне муке за један | 


— У сваком случају било би исто; јер, ако 6оХ. 
умро сутра као католик, умро бих у смртном греху. 
— То је велико пптање, и разлика је велика, уз“. 


који је узео из њене сопствене вере; наши учитељи 0об- 
јаспиће вам... : С: 

— 0!. нема сумње, јер они објашњавају ове о« 
спођо; они узимају слободу мењати Јеванђеље по сво» 
нахођењу. Тако пл пример... 
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— Оставимо се тога. С једним хугенотом не може 
се ми часак разговарати, а да вам поводом свачега 
не наведе шта из Светога Писма. 

— То је отуда што га ми читамо, док га код вас 
чак ни свештеници не знају. Него, говоримо о чему дру- 
том. Мпелите ли да је јелен већ уловљен 2 

— Ви сте лакле веома одани својој вери2 

— Сал ви почињете, госпођо. 

— Мислите да је добра2 

— Много више, мислим да је најбоља, једина добра; 
иначе бих је промеппио. 

— Ваш је брат то учинио. 

— Он је имао својих разлога да пређе у католике; 
ја имам својих да останем протестант. 

— Ови протестанти сви су једнаки: упорни и глуви 
према гласу разума! узвикну она љутито. 

— Биће кише сутра, рече Мержи гледајући у небо, 

— Господине од Мержија, пријатељство које осећам 
према вашем брату и опасност која вам предстоји ули- 
вају ми наклоност према вама. 

Он се поклони с поштовањем. 

— Ви јеретици, ви не верујете у амајлије 2 

Он се насмеши. | 

— И сматрали бисте себе за упрљане, кад бисте 
их се дотаклиг настави она... Ви не бисте пристали да 
их носите, као што ми римски католици имамо обичај» 

_— Тај обичај изгледа нама у најмању руку неко- 
ристан. 

— Слушајте. Један мој сродник везао је једанпут 
амајлију о врат једном ловачком пеу; затим је, са да- 
_љине од дванаест корака, испалио на њ пушку која је 
била напуњена крупном сачмом, 

4 = 5 пас је био убијен г 
== Ни једно га зрно није погодило, 
== То је дивота ! Волео бих да имам такву амајлију, 
== Истина! п ви бисте је носили" 
~ Наравно; кад је таква амајлија сачувала Нед 
; | 2: 








788 Српски Књижевни ПласниЕ, 





















у толико ће пре... Али станите, је ли несумњиво да један 
јеретик вреди колико пас... католички, разуме сег 
И не слушајући га, госпођа од Тиржиса живо рас- 
копча горњи део свога припијеног струка, и извади из 
недара малу, врло пљоснату златну кутију која је висила 
о црној траци. 
— Ево, рече она, обећали сте ми да ћете је носити. 
Вратићете ми је једнога дана. 
— На сваки начин, ако будем могао. | 
— Али, слушајте, чуваћете јег,.. Немојте ла је 
оскврните! Чуваћете је врло пажљиво 2 | 
— Од вас сам је добио, госпођо ! 
Она му даде амајлију и он је обеси о врат. а 
— Католик би захвалио руци која му је дала ЊЕ 4 
светињу. 3 | 
Мержи јој узе руку и хтеде ла је принесе уснама. 
— Не, не, сад је доцкан. 
— Помислите само; можда никад нећу бити те среће! | 
— Свпните ми рукавицу, рече она пруживши му РУКУ 
Скпдајући јој рукавицу, Мержи, рекао би, осети 
лак стисак. Он притиште ватрен пољубац на ову лепу 
и белу руку. : 
— Господине Бернаре, рече графица узбуђених 
гласом, да ли ћете остати до ЗА тврдог ви ТИ зад 


прећи у католике, благодарећи мени 2 би. 
— Не знам, одговори он смејући се; молитећ 
много и врло дуго. Што је извесно, то је да ме и 
други неће обрлатити, ако ви то не учпните. Е 
— Реците ми искрено... да ли једна жена... 
која би умела... Она застаде. 
— Која би умела 7... | 
— Да; да ли... љубав, на пример;,.. Али бу 
искрени | кажите ми озбиљно. | | 
— Озбиљно! и он покуша да је поново узме 34 
— Да. Да ди бп вас љубав коју бисте осећали 
једној жени друге вере.. ла ли би вас та љубав 
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навести да променпте веру 2... Бог се служи свакојаким 
средећимћ. 

— И ви хоћете да вам одговорим пскрено и озбиљног 

— Ја то захтевам. 

Мержи обори главу и оклеваше да одговори. У 
ствари тражпо је какав неодређен одговор. Госпођа од 
Тиржиса излазила му је на сусрет с предлогом који 
никако није био рад да одбије. С друге стране опет, 
како је био на двору тек од пре неколико часова, ње- 
гова паланачка савест била је врло осетљава. 

— Чујем знак да је јелен пао! узвикну наједанпут 
графица, и не чекајући овај тако тежак одговор. 

Она отшину коља прутом, п с места одјури у галопу; 
Мержи је пшао поред ње, али није могао добити ни 
једнога погледа, ни једне речи. 

Придружили су се ловцима за тили часак. 

Јелен беше у први мах јурнуо усред једне баре, 
одакле су га с доста муке истерали. Неколико коњаника 
беху сјахали и, наоружани дугачким моткама, поново 
натерали јадну животињу на бегство. Али хладна вода 
беше исцрпела п остатак њене снаге. Јелен изиђе из 
баре задихан, с исплаженим језиком, одмичући у непра- 
вилним скоковима. Пеи напротив као да беху удвојили 
своју ревност. Недалеко од баре, осећајући да му је не- 
могућно спасти се бегством, јелен као да напреже све 
своје силе, прпби се уз један дебели храст и одважно 
се одупре псима. Први који га нападоше, бише одба- 
чени, распорени. Један коњ би оборен заједно с коња- 
ником. Људи, коњи и пси, које је ово опаметпло, обра- 
зовали су велики круг око јелена, не усуђујући се да 
приђу на домашај његових опасних парожака. 

Краљ скочи лако с коња и, с ловачким ножем у 
руци, вешто обиђе иза храста па пресече јелену колено. 
Јелен тужно запишта и одмах паде. У истом тренутку 


_ двадесет паса навали на њ, Шчепан за гушу, за њушку, 
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за језик, није се могао ни маћи. Крупне сузе текле су 


_ му из очију. 
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— Нека приђу госпође! узвикну краљ. 
Госпође приђоше; готово све беху се поскидале 

с коња. 
— На, парпајо! рече краљ п зари нож у бедра је- 

лену; затим обрну сечиво у рани да је прошири. Крв 

шикну јако и поли лице, руке и одело краљево. 8 
Парпајо беше презрив израз којим су католици често 

означавали калвинце. Ова реч и начин на који је упо- | 

требљена многима се нису допали, док су је други при- 
мили с бурним одобравањем. 3 
— Краљ изгледа као какав касаппин, рече лоста 
гласно п с гнушањем Алмпралов зет, млади Тредињи. | 
Милосрдне душе, каквих има нарочито на двору, не. 
пропустише ла ову оцену доставе владару, који је не. 
заборави. 

Пошто се науживао у пријатном призору паса који 
жлеру јеленову утробу, двор се упути натраг у Париз. 

Мержи успут исприча брату увреду која му је нанета, 














ће ићи с њим сутра. 


(Наставиће се.) 


ПроспеР МЕРИМЕ, 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 


ПАЛИЛАЦ НА ФАРУ. 


Једном се десило те је палиоца фара у Аспинвалу, 
близу Панаме, нестало без трага. Пошто се то догодило 
за време буре, претпостављало се да је несрећник морао 
наићи на саму обалу кршевитога острвцета на коме је 
фар, па га је однео талас. Та је претпоставка била тим 
вероватнија што се сутрадан није нашао ни његов чамац, 
који је дио у једном кршевитом урезу. Упразнило се 
дакле палиочево место, које је требало попунити што 
пре, пошто фар има велики значај, како за местни сао- 
браћај тако и за лађе које плове из Њу-Јорка у Панаму. 
Москитска затока пуна је пешчаних греда и спрудова, 
међу којима се тешко путује чак и дању, а ноћу пак, 
особито због магле која се често диже на овим водама 
затреваним тропским сунцем, скоро је немогуће. Тада је 
многобројним лађама једини вођа светлост са фара. Брига 
о наласку новога палиоца пала је на консула Сједињених 
Држава у Панами, а то није била мала брига, једно 
с тога што је палиоца требало наћи за дванаест часова; 
друго, последник је морао бити човек необично савестан, 
те се није могао примити ко му драго; напослетку није, 
било ни једнога кандидата; На кули је живот веома 
тежак, те се ни најмање не свиђа леним и нерадним 
јужњацима. Палилац је скоро сужањ. Сем недеље, он не 
може напуштати кршевито полуострво. Чамац из Аспин-· 
вала доноси му једанпут дневно храну п свежу воду, 
затим довозници одмах одлазе, и на целом острвцету, 
великом колико јутро земље, не остаје нико. Палилац 
станује у фару, одржава га у реду; дању даје знаке 
вешањем разнобојних једрила, према барометру, а у вече 
пали огањ. То не би био велики рад, да не треба, да 
_ би се отишдо на врх куде до огњева, прећи преко четири 
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стотине вијугавих и сувише размакнутих степеница, а па- 
лилац тај пут мора понекад да пређе неколпко пута дневно. 
То је уопште самостански живот, и више но самостан- 
ски — пустињички. Никако дакле чудо што је М-р Исак. 
Фолкумбриџ бпо веома забринут где да нађе сталнога 
заступника покојнику и лако је разумети његову радост 
кад се тога петога дана изненада понуди последник. То 
је био човек већ стар, од преко седамдесет година, али 
крепак, прав, имајући војнички изглед и војничке по- 
крете. Коса му је била потпуно седа, лице мрко као у 
Креола; али судећи по плавим очима, није био јужњак. 
Лице му је било поништено и тужно, али честито. На 
први се поглед допао Фолкумбриџу. Остало је само да 
се испита, због чега се заподе овај разговор. 

— Одакле стег 

— Пољак сам. 

— Шта сте радили досадг 

— Потуцао сам се. 

— Палилац треба да воли да седи на једном месту. 

— Жељан сам одмора. | 

— Јесте ли служили кадгодг Имате ли сведочан- 
ства о поштеној служби2 | 

Старац извади из недара избледелу свилену крпу, _ 
налик на крпу од старе заставе, разви је и рече: | 

— Ево сведочанства. Овај сам крст добио тридосен 
године. Овај је други шпански, из карлистичкога рата; | 
овај трећи је француска легија; четврти сам добио 75 
Угарској. Потом сам се борио- у Сједињеним Државама | 
против јужњака, али тамо не лају крстова — с тога ево 
уверења. 

Фолкумбриџ. узе уверење п стаде читати. о аиви 

— Хм! Скавињскиг То је ваше презиме7,.. Хм! 
Две заставе својеручно отете у борби бајонетом... Били _ 
сте храбар војник. | у 

— Умећу бити и савестан палилац. 

— Тамо се треба по неколико пута пети на кулу, 
Јесу ли вам ноге злраве2 3 


па инв нвеанн 
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| — Пејпке сам прешао плене. (Пленама зову бес- 

крајнедравћице између Њу-Јорка и Калифорније.) 

— АП мећЕ! Је ли вам позната морнарска службаг 

-— Три сам године служио на китоловцу. 

— Покушавали сте разне занате. 

— Једино мира нисам нашао. 

— Зашто2 

Старац слеже раменима. 

— Така ми је судбина... 

— Ипак ми за палиоца изгледате сувише стари. 

— 5т! — рече нагло кандидат потрешеним гласом. 
Врло сам уморан и изнурен. Много сам, видите, прету- 
рио преко главе. То је место једно од онаких како сам 
највише желео да добијем. Стар сам, треба ми одмора! 
Треба сам себи да рекнем: ту ћеш од сада седети, ту 
ти је пристаниште. Ах, Зп'! То зависи само од вас. Можда 
се други пут тако место неће десити. Каква срећа те 
сам био у Панами... Молим вас... Тако ми Бога, ја сам 
као лађа која ће потонути ако не уђе у пристаниште... 
Ако хоћете да усрећите старца... Заклињем се да сам 
поштен, али... досадило ми је већ ово потуцање. 

Плаве очи старчеве су молиле тако усрдно да је 
Фолкумбрип, који је имао добро, просто срце, био ганут. 


— Ме! — рече. Џримам вас. Палилац сте. 

Старчево лице спну неписказаном радошћу. 

-- Хвала. 

— Можете ли још данас ићи на кулу: 

— Могу. | 

— Онда бод ђуе!... Још нешто: за сваку неуред- 
ност у служби бићете отпуштени. 

— АП пећи! 


— Још истога вечера, кад је сунце сишло на другу 
страну земљоузине, а за сјајним даном настала ноћ без 
сумрака, нови је палилац очевидно био већ на месту, 
јер је фар као и обично просуо на воду снопове бли- 
ставе светлости. Ноћ је била потпуно блага, тиха, права 

_ тропска, пресићена сјајном маглом која је око месеца 
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градила дугине боје круг са меким, нејасним ивицама. 
Само је море било узбуркано, јер је настајала плима. 
Скавињски је стојао на балкону, одмах до големога огњи- 
шта, оздо налик на прну тачкицу. Покушавао је да се 
прпбере и схвати свој нови положај. Али му је мисао 
била и сувише оптерећена да би могла радити правилно. 
Осећао је нешто налик на оно што осећа гоњени звер, 
кад се најзад склони од потере на какву неприступну 
стену, или у пећину. Дошло је најзад и њему време 
мира. Осећај безбедности испуњавао му је душу неком 
неисказаном милином. Ето, са ове се стене просто могао 
подсмевати некадашњем потуцању, некадашњим несре- 
ћама и неуспесима. Он је био одиста као лађа којој је 
бура ломила катарке, кидала коношце, једрила, коју је 
бацала из облака на дно мора, коју је тукла таласом, 
коју је пљувала белом пеном — а која је нџак ститла 
у пристаниште. Слике те буре сад су му брзо промицале 
кроз мисли у супротности са спокојном будућношћу која 
је имала почети. Део својих чудних пригода испричао 
је Фолкумбриџу, али ипак није поменуо ни хиљадити 
део. Био је толико несрећан да, колико би год пута ра- 
запео где шатор и заложио ватру да се настани стално, 
некаки би ветар чупао шаторско коље, растурао ватру, 
а њега би самога понео у пропаст. Гледајући сад са 
кулина балкона на осветљене таласе, сећао се свега што 
је претурио преко главе. Тукао се у све четири стране 
света — и у скитању је огледао скоро сва занимања. _ 
Радан и поштен, често је долазио до имања, и увек га 4 
је губио поред свих предвиђања и највеће опрезности. _ 


је у своје време основао фарму у Калифорнији, упро-. 
пастила га је суша; покушавао је да тртује с дивљим 
племенима у Бразилији: сплав му се разбио на Амазону, % 
а он пак, голорук и скоро наг, лутао је по шумама не- _ 
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ради ницу у Хелени, у Арканзасу и — изгорела је у 
великом пожару са целим местом. Затим је у стеновитим 
горама пао у руке Индијанцима, и само је чудом био 
избављен од канадских стрелаца. Служио је као морнар 
на броду који је пловио између Бахија и Бордо-а, затим 


као харпунар на кптоловцу: оба су се брода разбила. 


Имао је фабрику цигара у Хавани — и покрао га је 
ортак док је он боловао од „вомита“. Најзад је стигао 
у Аспинвал — и ту је имао бити крај његовим неуспе- 


сима. Јер шта га је могло удесити на овом стеновитом 
острвцету 2 Ни вода, ни ватра, ни људи. Уосталом, Ска- 
вињеки није много ни патио од људи. Чешће је наилазио 
на добре но на рђаве 

Место тога, чинпло се да га гоне све четири сти- 
хије. Који су га познавали, говорили су да нема среће, 
и тиме објашњавали све! И он је сам најзад постао по 
мало особењак. Веровао је да га нека силпа п освет- 
ничка рука гони свуда, по свима копнима џ морима. Но 
није водео о томе говорити; само понекад, када би био 
запитан чија је то рука, тајанствено је показивао по- 
ларну звезду, и говорио да то долази отуда... И допста 


"његови су неуспебси били тако стални, да су могли по- 


мутити ум, нарочито ономе који од њих пати. Иначе је 
био стриљив као индијанац, и имао велику мирну от- 
норну снагу, која је долазила од чистоте срца. У своје 
време, у Угарској, добио је неколико бајонстских убода, 
јер није хтео прихватити стремена, које му је покази- 
ваџо као спас, и рећи: пардон. Тако исто није се по- 
давао ни у несрећи. Пео се на више вредно као мрав. 
Сто пута оборен, мирно се пео сто први пут. Био је он 
у својој врсти врло необичан особењак. Овај стари 
војник, опаљен Бог зна у каквим огњевима, прекаљен у 
невољама, тучен и кован, имао је срце детпње. Када је 
била зараза на Куби, пи оп се разболео једино с тога 
што је болесницима подавао сав свој кинин, којега је 
имао знатну количину, не оставивии себи ип зрна. 
Још је и тиме био чудан што је, после толпких 
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неприлика, свагда био пун поуздања п није губио наде 
да ће још све бити добро. Зимп је увек бпо веселији и 
предеказивао неке крупне догађаје. Чекао их је нестр- 
пљиво и у мислима на њих преживљавао читава лета. 

Али су зиме редом пролазиле, а Скавињски је само до- 
чекао те су му оне обелиле главу. Најзад је остарео — 
почео је губити енергију. Стрпљивост му је све више 
личила на резигнацију. Старо се спокојство променило 
у склоност да се ражали, и овај је прекаљени војник 
почео постајати плачљивко, готов да засузи за мало за 
што. Осим тога, с времена на време спопадала га је 
веома јака носталгија (туга за домовином), коју је иза- 
зивала и најмања ситница: виђење ласта, сивих птичица 
налик на врапце, снег на планинама, или нека арија 
слична онима које је он негда слушао... На послетку га 
је обузела једна једина мисао: мисао о одмору. Она је 
овладала старцем потпуно, и прогутала све остале жеље 
и наде. Вечити потукач није могао зажелети ништа 
боље, ништа драже од каква спокојна кута где би могао 
отпочинути и мирно чекати крај. Можда баш е тога 
што га је неки особити удес бацао по свима морима и 
земљама, тако да скоро није имао кад честпто ни да- 
хнути, замишљао је да је највећа људска срећа — не 
потуцати се. До душе имао је и право на овако скромну 
срећу, али је толико већ био навикао на разочарења, да 
је о томе мислио као што се мисли о нечему што се не 
може постићи, Надати се није смео. Међутим, неочеки- 
вано, за дванаест сати добио је место као поручено за 
себе. С тога није чудо што је, запаливши светиљку, био 
као несвестан, што се питао је ли то истина, и што 
није смео одговорити: јесте. А међутим је стварност 
била јасна; с тога су му часови протицали на балкону. 
Гледао је, ситио се, убеђивао. Могло се чинити да је 


први пут, гледао море. Светиљкино је сочиво. бацало у 


мрак голему купу светлости, иза које је старчево око 
тонуло у даљини потпуно прној, тајанствоној и страшној. 
Али ова даљина, чинило се, трчи ка светлости, Дуги од 
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кплоуетра таласи помаљали су се из таме, и, ричући, дола- 
зпилп су чак до острвчетова подножја, а тада су се могла 
видети њихова запенушена лађа, која су се на светлости 
преливала црвенкасто. Плима је постајала све јача и 
заливала пешчане спрудове. Тајакствени океанов говор 
долазпо је с пучине све силније и гласније, понекад 
налик на грмљаву топова, час на хујање големих шума, 
час на далеки нејасан жагор људских гласова. С вре- 
мена на време све би престало. Затим би до старчевих 
ушију дошло неколико дубоких уздаха, затим некаква 
јецања — па опет страшна ломљава. Најзад је ветар 
разагнао маглу, али је нагнао прне искидане облачиће, 
који су заклањали месец. Од запада је почињало духати 
све јаче. Таласи су се бесно пропињали уза стену на 
којој је био фар, облизујући пеном већ и темељ. На 
црној узбурканој пучини блесну неколико зелених све- 
тиљака повешаних о лађине катарке. Ове су се зелене 
тачкице час високо уздизале, час падале на ниже, час 
се поводиле на лево, час десно. Скавињеки сиђе у своју 
собу. Бура поче беснети. Тамо су се на пољу људи на 
оним лађама борили е ноћју, с помрчином, « таласом: у 
собици је било мирно и тихо. Чак и одјеци од буре 
слабо су продирали кроз дебеле зидове, и једино је ча- 
совниково одмерено тик, так! љушкало утруђенога старца, 
као да хоће да га успава. 
(Свршиће се.) 


ХЕНРИК СЈЕНКИЈЕВИЧ. 


(Шревео с пољског ЛАЗАР Р. КНЕЖЕВИЋ.) 





ли Дарија ов кемг 


Прими 
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ОТИОЈЕ ава 


На убогом пољу мога завичаја 

Не чује се пјесма весеља и жетве, 
Само шум жалосни робиње Неретве 
Хладан вјетар нови преко пуста краја. 


Овој земљи Господ среће дао није, 
Притискб је јадом и мукама дугим; 
Док се сунце рађа племенима другим, 
Нас невоља таре п проклетство бије. 


Колико смо пута, сред јада и туге, 
Напорима силним, тражили слободег! 
Али заман море наше крви оде — 
Јадна земљо моја, ми смо и сад слуге. 


Гдје је наша мукаг Гдје су наше жртвер 
Зар не чује нико, све јаче п јаче 

Крв наших отаца како тужно плаче 

[1 како се тресу оне кости мргве2 


Тешко нама! Ено, туђин се весели 
И сва блага наша отимље и хара, 
И Бог му помаже и њиме се стара 
А наш црни сељак црна хљеба жели, 


Р 


На убогом пољу свога завичаја 

Он не пјева пјесму весеља и жетве, 
Само шум жалосни робиње Неретве 
Хладан вјетар носи преко пуста краја. 


Алекса Шантић, 





ПРОТИЧУ ДАНИ... 3 


Протичу дани безбојни и прости; 
Круне се, бриту без икаква трага; 
Ко смртни што не остављају блага, 
Па им се име дроби, кб и кости. 


Протичу дани дремљиви и гњили, 
Без узбуђаја, у тупој несвести: 
И стално гину под времена пести, 
Као да нису никада ни били. 


Јалови, млаки, једнолики, сиви, 

Без бујности, топлине и без зрака, 

Ко мутни дани одртих божјака — 

„О зар то животр Зар се ово живиг! 


Зар тако да ме младост моја мине 2 
Кб облак који скрива огањ грома, 
А после, као маглуштина трома, 

У кужној дољи над мочари плине.., 


0 пре но што ми Усуд грмне: доста! 
И емрзне жарки ток плахе ми крви, 
Пре но све снове крилате ми смрви 
Гломазни жрвањ пусте обичности — 


Још један час, Тек онај један желим, 
Кад се разбукти узаврела младост 

И ва животом раскалашна радост 
Затрепти с нова живнима већ свелим, 
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Ах онај часак раскошни и врући, 

Кад једним махом досегнути све ћу, 
Блаженства рајског сву заносну срећу, 
да којом толи већ гинем чезнући. 

О у тај часак, сјајни узрујани, 

Када се бацим на пучину страсти 

И срчућ' сок опојних, грешних сласти 
Забрекнем снагом, ко древни Титани: 


Нек дух мој горди на врхунцу миља 
— Ослобођен свих грубих, уских пута — 
Прне и презрев нпекост земних кута, 
Распе се зраком бескрајног свесиља!... 


Вељко ПЕТРОВИЋ, 





РИТА ЕРИ ИИ. 


Обасипље ме пљусак каменица, 
Свирепо, мрско, оштрицом ме бију; 
Из груди, чела, накажена лица 
Млазеви крви потоцима лију. 


Около глупа гомила се тиска 

И бљујућ ијед у бесу се пени: 

У погледу јој пламса мржња ниска 
И змијска завист, пакост се зелени. 


· Безброј се крутих узмахало пести; 


И крв мп лопти и путању кваси. — 
Но залуд грдње и удари чести, 
Ја ћутим, ћутим и не пружам маси 


Ни часка да ми грохотом се руга. 

Ја ћутим гкрепка и срчана срца, 

Нит рошћем што сам остављен без друга, 
Нит суза врућа у оку ми врца. — 


О бесни, бесни у пакленој страсти, 
Бездушна руљо, крвав ме и мучи! 
И канџе своје крвљу мојом масти 

И проспл на ме отров своје жучи! 


Ал знај што мрскаш, тек је ковчег крти, 
Кости и месо — само трошна љуска, 
Пролазна жртва сверазорне смрти, 
Тамница мрачна, мемљива и уска. 


Зак 
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Јер моје Ја: оно је лух бескрајни, 
Векове све што пролипре и схвата; 
И као сунчев зрак слободни, сјајни, 
Он спутан није за ту рпу блата. 


До њега допрет ништ неће од гада, 
Чим на њга сикђу смрадне ти чељусти, 
Узвишен, благ, пун љубави п када 

Тело већ клеца под удари густи. 


Удри ме дакле, ал се неће стара 

Обновит прича о кукњави Јова — 
Јер ти не имаш толико удара, 

Кол ко ја за те пмам благослова ! 


Вељко ПЕТРОВИЋ. 





СТАЊЕ ДАНАШЊЕ ХРВАТСКЕ 
КЊИЖЕВНОСТИ. 


Књижевне прилике у хрватским земљама нису још 
толико развијене да би књижевници за свој труд могли 
наћи пристојну одштету; шта више, код нас није могућ 
самосталан књижевнички сталеж, — јер се од пера не да 
никако живјети. 

Књижевник може на два начина да нешто заради: 
или сурадњом код књижевних листова, или издавањем 
својих радња. 

Периодични часописи хрватски у врло су лошим 
материјалним приликама. 

Чисто књижевних листова код нас и нема. „Гласник 
Матице Далматинске“, „Живот“, „Вијенац“, „Нови Вијек“, 
Сарајевска „Нада“, „Ловор“, морали су престати; ни- 
један од тих листова није надмашио 1500 претплатника, 
а и нису уживали неку потпору са стране за то да могу 
плаћати барем некако писце. Хонорар варирао је између 
6 и 12 филира по ретку. 

Затим, пмамо листове који, с обзиром на разне 
слојеве читатеља, доносе све могуће саставке без 0о6- 
зпра на њихову умјетничку вриједност, а уз илустрације, 
тешко да могу излазити без дефицита. То су: „Дом и 
Свијет“, „Просвјета“, „Јека“. 

Књижевници редовно не сурађују у те листове, — 
но ипак „Просвјета“ донаша бар нешто књижевних про- 
извода, „Дом и Свијет“ изнимно, а „Јека“ (нови загре- 
бачки илустровани тједник) никако. Хонорар је код ли- 
стова мизерабилан. - 

Осим ових забавних часописа, лонаша и политпчка 
штампа подлистке књижевника; но како п њихова на- 
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клада није доста велпка (између 1000—83000 претплат- 
нпка), не може ни она редовно донашати литерарни 
фељтон, нпти га ваљано хонорисати. Редовни је хонорар 
6 филира по ретку. 

Положај ипеца је и тиме отежан што је страначко 
гласило неподесно мјесто за књижевника који не жели 
да буде убројен у коју странку пи тиме повучен у стра- 
начку борбу. 

Усљед тих лоших прилика перподичне литерарне 
штампе, белетрпистима је, нарочито писцима новела и пје- 
сама, ограничено поље, па се и опажа посљедњих го- 
дина доста велики застој. 

Струковни писци имаду наравно много лакше. По- 
једине институције области и струковна друштва изда- 
вају своје часописе без обзира на рентабилитет тог 
подузећа, тако да се у томе погледу хрватски стру- 
ковни писци не треба да туже. 

Осим периодичне штампе лјелују у хрватским зем- – 
љама просвјетна друштва која објелодањују годишње 
своје публикације п његују белетристику. 3 

Понајглавнија су ова друштва: Друштво св. Јеро- 3 
нима, Хрватекп Педагошки Збор, Матпца Хрватска, Ма. 
тица Далматипека. Материјално стоје сва ова друштва — 
врло добро, а уз то имају добру организацију, тако да могу Е: 
приређивати велике накладе. Матица Хрватска штампа 
своја излања у 11.000 примјерака, а Друштво св. Јеро- | 
нима своју „Данпцу“ у 40.000 примјерака. Друштво св. | 
Јеронима води поглавито бригу око пучке просвјете, те 
већином издаје популарне Поучне књиге, а у белетри к 
стици већином радње набожног смијера. Матица Хрват- 
ска намијењена је грађанском сталежу, те издаје беле. | 
тристику и иоучна дјела тежег калибра. 

Како је настао спор између већине књижевника 
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тако те је већина књижевника — док се спор не пзглади_ 
— ускратила своју сурадњу. Матица Хрватска плаћа ре- 


ловио по 70 круна по арку — без даљње тантиеме — 
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како_ је свелика наклада, наравно да је друга наклада 
барем за десет година немогућа Одбор Матице распо- 
лаже п са доста знатном свотом за награде. Но увјети 
су тако незгодни да се не натјече редовно нитко илп 
тек по један ппсап. Не само материјални увјети негоп 
литерарни, јер понајвеће награде расписују се за хи- 
сторичка дјела — п то по узору Шенопних романа — 
дакле приказивање прагматичке хисторије с испрепле- 
теном романтичком фабулом. Није чудо да не може сваки 
писац да пође тим унапред одређеним правцем, а по го- 
тово не у данашње доба, гдје су се противности између 
разних књижевних струја доста заоштриле. Уз ова про- 
свјетна друштва, баве се п неке књижаре накладом бе- 
летристичких радова, но то је управо јадно. Редовно 
мора ппсац штампати у својој наклади дјело и платити 
га штампару у готовом или му дати мјеницу. Само у 
изнимним случајевима плаћа накладник хонорар, и то по 
40—50 круна по арку, једном за увијек. 

Наклада је обично хиљаду примјерака, а и та се 
не распуча. 

Књижарске, наиме, наше прплике ванредно су лоше. 
У покрајини књижари реддвно овисе о којем већем послу 


у Чагребу, па је колпортажа отежана, а утјеравање 


новаца врло тегобно. Кад све то има да обави писац 
сам, јасно је да о каковој добити нема говора. Књи- 
жареки је попуст обично 25 —30",, а то се нашим књи- 
жарима чини мало кад они од великих њемачких поду- 
зећа добивају и преко 50. Обична њемачка је наклада 
800.000, па је могућ и великп попуст. Хрватски писац 
не може да књижару у покрајпни прода становити број 
егземплара, него му их шаље у комисију. За шест мје- 
сеци долази обрачун. Пошто књижар има мали попуст, 
није правио рекламу, није нудио дјело, и резултат је 
јадан. Уз то, имаду тамо већа мјеста своје књижаре, доку 
мала мјеста долазе новине које оглашује поједина дјела. 

Како колпортажа није дозвољена, преостаје једино 
реклама и критика новинска. Пошто се књиге код нас не 
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оглатују, то долазе само биљешке — и редовно тек ма- 
лена цијена и врло кратак садржај — па онда стерео- 
типни лодатак да се књига опћинству препоручи. О ри- 
јетким се писцима пишу критике, а и те критике нису 
увијек бесприкорни прикази. Тако критика дневне штампе 
доста слабо помаже хрватским писцима. Покрајински 
листови, уз ријетке изнимке, не донашају уопће кри- 
тике, и, ако доносе, онда су редовно чланци почетника 
волонтера. Тако се догађа ла само она књига која про- 
узрокује полемику, о којој се много расправља, долази 
до прође. Тако је, у посљедње доба н.пр., „Краљица Лепа“ 
од Евгенија Кумичића доживјела велику накладу. Од свих 
грана књижевности стоји драматска књижевност ипак 
најгоре. Ми имамо само једно стално казалиште у да- 
гребу. Оригинална драма хонорирана је обично тако 
да писац добије од прве и друге представе 50% чистог, 
а за сваке даљње представе 6%, чистог добитка. Како 
наше казалиште носи редовно 500 круна бруто, то от- 
пада 1000 круна бруто, дотично око 500 круна нето, за 
прве двије представе. Дакле, писац може да заслужи у 
најбољем елучају 400, а са даљњим тантиемама 500 круна 
за свој рад. Ради малог бреја посјетилаца не може се 
ни једна ствар дуго држати на репертоару, па су че- 
тири представе у једној сезони велика ријеткост. Изван 
Загреба има неколико путујућих казалишних дружина, 
но те су тако сиромашне, да не само не могу платити 
никакве тантиеме, него готово не могу изнијети долично 
радњу на даске, — немају ни глумаца, ни гардеробе, ни 
вудиса ; тако изнашају лраму сасма скраћену и изнака- _ 
жену. Друштво књижевника кушало је том на пут стати, 
но безуспјешно, јер нема дружине која би субвенцијама _ 
од владе и појединих градова имала достојни ансамбл 
и потребне реквизите, 4 

Тако- стојимо са својим књижевним производима код | 
куће, А на туђину иптко и не мисли, Како нема ни инсти- | 
туције ни лруштва, које би систематски пренашале про- | 
изводе страних књижевности на хрватски (тако да нема. 
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понајулавнијих дјела белетристичних, а камо ли поучних, 
у хрватском пријеводу), — тако се нисмо ни побринули да 
се страни свијет упозна с нашом књигом. Сталне реферате 
о хрватској књизи не налазимо готово нигдје. Ту и тамо 
јавља се спорадички који референт, но то све не одго- 
вара сврси. „Па ппоуа Каззегпа“ у Италији, „И  егатвећез 
Есћо“ п „Аџз Ететдеп Хласеп“ у Њемачкој, „ЗТоуапзку 
Ртећед“ у Ческој, орган славенског клуба у Кракову, па 
словеначки „Сјиб авзк: Хуоп“ и „З]оуап“, донашају нешто, 
а Ј. Храниловић изнио је главне момепте у „Летопису 
Матице Српске“. Кад би имали сталне референте код 
вањских листова, нарочито код славенских, како би то 
много допринијело међусобном упознавању! Преведено 
није из хрватског готово ништа: осим Спицерове Анто- 
логије, нешто Ђалског, нешто превода у прашкој „Ро- 
јик“, па један свезак „ЗТаујвеће ВЊћогћек“, и Војновића, 
па емо убрзо готови. Ту би међусобни саобраћај, барем 
међу јужним Словенима, био од пријеке нужде. „Младост“ 
и „Живот“ донашале су и српске и словеначке ствари 
на би их на том путу морали ми слиједити. 

Све у све, наше књижевне прплике нису баш најсјај- 
није, те би требало што шта преудесити и организовати, 
Но ипак, кад погледамо десет година натраг, видимо силни 
корак напред. Не само да се број књижевних радника по- 
десеторостручио, да је интензивна борба међу разним 
струјама знатно подигла интерес, проширила хоризонт, и 
освојила писцу барем неку слободу стварања, него се и ква- 
литетима у просјеку дигла. Заиста наша књижевност не иде 
више устаљеном колотечином, — нешто подалеко од душев- 
ног гибања западне Европе, већ се некако ослободила ту: 
торства, па креће својим путем. Нема школе ни мајстора 
који би доминирао и одређивао сталан правац. Ово је 
по мом схваћању први предувјет за слободан развитак 
умјетности. Свуда школа води до манира, а мајстор до 
клике која се око њег скупи. Тим што је настао спор 
између Матице и књижевника, заоштрио се спор и на- 
стала криза а могуће и неки застој, но чини ми се да 


к- 


~ 


о ле аи набаве мада о кео на нон уби кои ј љ 5 зе. 





. 
758 Српски Књижевни Гласник, 





је то пролазно, тим више што су књижевници накани да 
издавањем повременог часописа п књига доскоче првој 
потреби. А што се организације тиче, то ће Друштво 
хрватских књижевника устројити информациони боро ко- 
јему ће бити поглавита задаћа:; 

а) Да буде на руку члановима Друштва хрватских 
књижевника, и то: 

да на захтјев даје упуте у свим литерарним, књи- 
жарским п ауторско-правним питањима; нарочито ако 
који члан тражи податке литерарно-хисторичке, да му се 
назначе врела одакле их може црпети, нарочито о етручним 
књижевностима, о преводима и биографским подацима; 
да се упути гледе појединих дјела на књижаре; да 
се посредује код накладништва, превођења и аутор- 
ског права, 

ђ) Да буде на руку накладницима, казалиштима, 
уредништвима нарочито других славенских народа, и то 
давајући податке биографске о појединим ипецима, бп- 
блиографеске, посредујући између писаца и свих инсти- 
туција, кад хоће да ступе у свезу. 

с) Дужност је овог информационог бироа да он, 
из властите побуде, настоји у стручним часописима упу- 
тити свијет о хрватској књижевности и ппецима, исправ- 
љати криве или нетачне вијести, и настојати да се у 
страном свијету хрватска књижевност чим боље упозна. 
У то име треба да биро уредништвима најави ову своју 
залаћу и своје услуге у том погледу понуди, и да нађе 
у ту сврху згодне сураднике. 

Вођење овог бироа повјерава се уреднику друштве- 
пог часописа, који ће, у споразуму са тајником, насто- 
јати да што више побуди интерес за хрватску књигу. 
Трошкове произашле из тог пословања одобрава одбор. 
Уредник бироа није овлашћен да без знања одборева 
потроши више од 25 круна. 


Др. Милпвој Дежмлн- Иванов. 
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МЕЂУНАРОДНИ КОНГРЕС 3А ТУБЕРКУЛОЗУ. 
(Крај.) 

Од највећега значаја био је рад у трећој секцији 
за предотрану и заштиту деце. Све се више увиђа да се 
сразмерно најповољнији резултати у сузбијању туберку- 
лозе могу постићи код деце и да свака добро схваћена 
акција треба код њих да отпочне. Пошто су деца нај- 
више изложена туберкулозној зарази у породици и у 
школи, конгрес је претресао питање о заштити и предо- 
храни деце са ова два гледишта. 

Данас се сматра као утврђено да туберкулоза није 
никаква наследна него увек стечена болест. Ни једно се 
дете не рађа туберкулозно, него се тек накнадно зарази, 
ито махом од своје болесне околине. Према томе, јасно 
је да би се скоро свако дете могло да сачува од тубер- 
кулозне заразе, кад би се на време уклонило из болесне 
своје околине и кад би се још уз то добром негом и 
исхраном сузбијала његова склоност, наслеђена од роди- 
теља. Деца се најлакше заразе за првих шест година 
свога живота, и то пре свега у породици. Као други п 
веома важан узрок долази употреба некуваног млека од 
туберкулозних крава. | 

Сви говорници сложили су се у томе да се тубер- 
кулозна зараза код деце прво угњезди у лимфне жљезде, 
било удисањем бацила туберкулсзе било путем исхране. 
Жљезде неко време служе као филтар и могу подуже да 
задрже даље ширење процеса, али у великој већини слу- 

3 чајева та брана попусти, било под утицајем општега 
Е __ дефицита било какве заразне болести, и онда се тубер- 
| кулоза нагло почне ширити. Овај механизам заразе строго 
а налаже двоје: чувати дете од свију извора заразе и сна- 
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жити његов организам да би јој се што успешније могао 
да одупре. 

Највећа су опасност за школску децу њихови дру- 
гови са развијеном туберкулозом, туберкулозни учитељи 
и неподесне школске зграде. Све те опасности треба 
емањити или ублажити прописно саграђеним, школским 
зградама, честим прегледима од стране школских лекара 
и сталним лекарским надзором. 

Многи говорници истицали су потребу да се деца 
што више шаљу у поље и да тамо остану што дуже. Од 
велике су користи у томе погледу летње школе под ве: 
дрим небом, као што већ постоје у Немачкој. Још већи 
успех очекује се од ђачких феријалних колонија, које су 
до сад на многим местима заведене у Немачкој и Фран- 
цуској и дале одличне резултате. По свему изгледа ла 
ће оснивање феријалних колонија у будуће бити једна 
од најкориснијих мера за сузбијање туберкулозе код деце 
и да ће се практична примена ове мере све више ширити. 

По предлогу познатог париског дечијег лекара Гран- 
шеа, трећа секција једногласно је усвојила следеће жеље 
као резултат свога рада. Сматрајући да је туберкулоза 
заразна болест која се скоро увек задобија у зараженом 
породичном кругу, затим, да је туберкулоза лако излечима 
болест, кад се на време почне лечити, секција предлаже: 

1) Да би се дете сачувало у породици, ваља одр- 
жавати највећу чистоћу стана, стерилисати (кувати) 
храну, издвојити дете, ако је стан заражен, и тирити 
ошшта хигијенска знања. : 

2) Да би се дете сачувало у школи, ваља се побри- 
нути за хигијенску исправност учионица пи намештаја, 
заводити ђачке трпезе, увећати број феријалних колонија, 
поучавати децу у хигијени, будити у њима љубав ка 
кретању п чистоћи, пронаћи на време туберкулозни про- 
цес пажљивим прегледом, снажити сумљиву децу добром 
храном и повећати број школа ван вароши. 


Једна ол најкориснијих установа за општу предо- 


храну а затим и за дечење понеких туберкулозних облика 
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код; деце, јесу лечилишта на морској обали. Може се 
слободно рећи да ни једна од досад познатих мера 
не даје тако повољне резултате код деце као дуже 
бављење у таквим санаторијама. У Француској је од 
1887 год. прошло 60.000 деце кроз заводе те врете и 
успех је био сјајан. Излечено је 60% болесне деце, а 
један велики проценат је поправљен, Али је веома важно 
да се на море шаљу само особени облици туберкулозе, 
а не сви без изузетка Тако, на пример, никако се не 
смеју слати на море случајеви развијене плућне тубер- 
кулозе. Њима бављење на мору може само још више да 
нашкоди. Најбољи се резултати постизавају код свију 
облика дечије туберкулозе жљезда, костију и зглобова, и 
код деце склоне туберкулози. На конгресу је утврђено 
да од 16 градова у Француској са више од 100.000 
становника, само у пет њих туберкулоза почиње да опада, 
и то су баш они градови који издржавају или помажу 
дечија лечилишта на морској обали. Једногласно је на 
конгресу изражена жеља да се број таквих лечилишта 
по могућству повећа и да се што већи број подеснилг 
случајева дечије туберкулозе шиље на море. 


Четврта секција за друштвену гигијену свакако је 
била најзанимљивија на овоме конгресу и управо једина 
због које су оваки конгреси оправдани. Већи део онога 
што је у осталим секцијама рађено, могао је занимати 
само стручњаке, док међутим рад ове секције треба да 
запнтересује сваког мисленог човека. Ова је секција 
имала да утврди какво ће држање колективност заузети 
према сузбијању туберкулозе као болести масе и једноме 
великом друштвеном злу. Она је имала да определи 
шта може друштво да учини да би се ово зло по мо- 
тућетву смањило. Она је имала да извиди, шта је до сад 
урађено у томе погледу и са каквим успехом. Рад ове 
секције подједнако је могао да заинтересује и лекара и 
инжињера, филантропа и социолога, политичара и др- 
тавника. На прво место долази као друштвена мера при 
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сузбијању туберкулозе обвезно осигуравање што већега 
броја раденика за случај болести, неспособности за рад 
и старости, Немачка царевина предњачи у томе погледу 
и њен делегат могао је конгресу са поносом да изнесе 
импозантне бројеве, који показују искрену вољу државе 
да организује помоћ на широкој основи. Немачка је за 
последњих неколико година потрошила на подизање са- 
наторија 211 милиона марака а више од 138 милпона 
за грађење радничких домова. Успех који се на тај начин 
могао постићи, није изостао. У 1886 год. умрло је у 
Пруској од туберкулозе 88288 лица, а у 1902 г. 66726 
дица. У немачким градовима са више од 100.000 ста- 
новника била је смртност од туберкулозе у 1886 г. 37.96 
на 10.000 становника, а у 1902 г. само 22 на 10.000 ста- 
новника. ПИ ова секција дошла је до закључка да је ту- 
беркулозна зараза резултанта из нечистоће и незнања 
а да подесно земљиште за заразу припремају алкохолизам, 
нехитијенски станови, изнуреност п немаштина, 

Најзанимљивија појава у овој секцији, била је де- 
бата о користи лечилишта за народ. Поднесена су три 
испрпна реферата. 

Белгиски делегат Беко задовољан је успесима по- 
стигнутим у лечилиштима и диспенсарима, али налази, 
ла би иоред њих ваљало нарочиту пажњу обратити на 
хигијену станова п да се туберкулозни болесници одва- 
јају у своме стану од осталих укућана. 

Дански известилац Банг мисли, да се успеси пока- 
зани у санаторијама не смеју ценити по досад објав- 
љеним статистичким подацима. Ако се, вели, лечилишта 
за народ сматрају само као установе у којима ће сиро- 
машан туберкулозни болесник нађи добру храну, лобити 
хигијенско васпитање и наћи одмора, не може им се 
порећи велика корист. Али ваља признати да санаторије, 
као такве, никад неће моћи да сузбију туберкулозу. 

Француз, Куртоа-Сифи донео је веома неповољан 
суд о народним лечилшитима. Мисли да се она не могу 
сматрати као главна средства за сузбијање туберкулове. 
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Џрво зато што се у њима излечи само незнатан број 

Пака. а друго зато што корист од њих није у ера- 
змери са утрошеним ередствима. Нити могу да сачувају 
од обољења, нити су у стању да у тој мери болест излече 
да болеснике оспособе за даљи рад. Имају само хума- 
нитарни значај, али доброчинство чак ни у овом духо- 
витом облику, не може да буде једино решење питања 
о сузбијању туберкулозе. Народне санаторије моћи ће 
успешно да лослуже само онда ако се претходно из- 
веду такве друштвене реформе које ће поправити жи- 
вотне погодбе пролетаријата и опште хигијенске мере 
које ће му осигурати довољно ваздуха и светлости. Са- 
наторије треба да послуже само за предохрану а не 
за лечење. То исто важи и за диспенсаре', који су веома 
скупе установе без праве користи. Известилац налази 
да би диспепсари требали да буду само станице за ода- 
бирање подесних туберкулозних кандидата који би се 
затим упућивали у санаторије. 

Као што се види, једна поражавајућа критика са- 
наторија за народ! Иза овога реферата настала је жива 
дебата, у којој је суделовао велики број говорника. Једни 
су били за санаторије (нарочито Немци) и за диспенсаре 
(Французи), други опет лпротивни обојима, делећи ми- 
шљење француског пзвестиоца. Као што обично бива, 
сваки је остао при своме мишљењу. Тек кад се нађе што 
боље и економичније, рече један од говорника, моћи ће 
се критиковати лечилишта, а дотле,...! 

| Овако песимистичко мишљење о вредности санато- 
Е: рија за народ постаје разумљивије кад се има у вилу 
природа туберкулозе као болести и друштвени положај 
болесника који се у њима лече. 

Рецимо да се у санаторијама лече само почетни 
облици, који дају сразмерно најповољније резултате. 
Болесник ступи у лечилиште, пробави у њему три месеца 

' Чисто француска установа за сузбијање туберкулозе, у 
којој болесници сем лекарског прегледа и бесплатних лекова 
добијају поуку о храни, лечењу и хигијенским мерама. 
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(то је рок) и у најбољем случају знатно се опорави. 
После тога рока мора да иетупи да би створио место 
за друге. У огромној већини случајева враћа се своме 
старом занимању и поново се излаже свима његовим 
штетним утицајима, поново се рђаво храни и рђаво ста- 
нује. Није чудо што се болест опет јави и он је поново 
зрео за санаторију — ако нађе места. То је обична 
судбина великога броја сиротних болесника. Нема спора 
да се већина почетних облика туберкулозе после неко- 
лико месеци поправи у санаторијама, али тај бољитак 
није трајан. 

После свега тога, потпуно је разумљиво да при- 
ватне санаторије дају несразмерно боље резултате. Бо- 
лесник пре свега може да остане у заводу локле хоће 
и колико је потребно. Постигнути бољитак може да се 
одржи, зато што болсенипк има довољно средстава да се 
и даље чува и да у главноме исто онако живи као што 
је живео и у лечилишту. 

Статистички подаци најбоље показују разлику у 
усмеху између приватних и народних лечилишта. При- 
ватна лечилишта имају скоро 50 позитивних а 20% 
негативних резултата. Од 248 болесника који су се про- 
сечно пет месеци лечили у једној санаторији, било их је 
208 == 847 после 3 – 11 тодина потпуно здравих и способних 
за рад, код 40 == 167, стање се погоршало а од ових по- 
следњих умрло је 9 = 8:67, Званична, немачка статистика 
(Кејећвуегвјећетипезат!) показује да је од 100 лица примље- 
них на лечење у народне санаторије у 1887 год., после 
4 године остало само 27 способних за рад. Допније, кад 
је избор болесника био строжи, т.ј. кад су одабирани 
само сасвим почетни облици туберкулозе, проценат се 
нешто поправио и ол 100 лица примљених у 1898 год., 
било је после 4 године још 31 способно за рад. 

Услед начелних несугласица које је изазвала ова 
дебата, једва је постигнут споразум, који се по својој. 
релакнији креће на средњој линији, ла би задовољио обе. 
стране. Главни закључци тога компромиса, гласе; | 
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 _ Санаторије и диспенсари усвајају се у начелу. Они 
„ажћсу нити могу бити искључива средства за сузбијање 
туберкулозе. 

Диспенсари су поглавито установе за предохрану, 
хигијенско васпитање и помоћ. Они могу да послуже 
као драгоцена средишта за информацију. 

Санаторије су болничке установе намењене боле- 
сницима са почетним облицима плућне туберкулозе. Оне 
у исто време служе предохрани и хигијенском васпитању. 

Питање о злравим становима биће увек најважније 
за предохрану од туберкулозе. 

У Паризу постоји једна веома корисна установа. 
То је одељак у коме се прибирају тачни подаци о здрав- 
ственој вредности сваке париске куће. Шеф тога одељка 
говорио је о утицају стана на развиће туберкулозе. 
Нарочито је истакао штетност мрачних станова. Смртност 
од туберкулозе у Паризу сразмерна је тесним улицама 
и висини кућа. Ширина улица по мишљењу стручњака 
треба да је равна висини кућа у тој улици. 

Са одушевљењем усвојен је следећи предлог: 

С обзиром на знатне успехе постигнуте у неким 
земљама законима за заштиту јавнога здравља, конгрес 
изриче жељу да се властима законом ујемчи право и 
ладу средства да експропришу све зграде опасне по 
злравље становништва и да при одређивању цене за откуп, 
буде меродавна здравствена вредност дотичне зграде. 


Као што је лондонски конгрес пмао своју ефектну 

сцену у Коховој изјави о двојству бацила сточне и људске 

туберкулозе, тако је п овај конгрес завршен једним ве- 

| ликим изненађењем: Беринговим саопштењем 0 новоме 

начину лечења туберкулозе. Покушаћу да изнесем бару 
главноме ред мисли те важне изјаве. 

Беринг мисли, да је за последње две године успео 
да нађе чиниоца у коме са поузданошћу гледа средство 
за лечење туберкулозе. Томе чиниоцу припада најважнија 
улога у лејству Беринговог средства за имунисање те- 
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лади (ђоуоуасетп), које је за последње четпри године у 
практичној примени дало повољне резултате. Принцип 
дејства тога чиниоца састоји се у томе што се живе 
ћелије организма натапају једном супстанцијом која се 
справља из бацила туберкулозе и коју Беринг назива ТС. 

Кад тело ТС постане саставни део живих ћелија 
и кад се под њиховим утицајем промени, Беринг тако 
промењено ТС зове ТХ. 

Као што је већ речено, супстанција ТС саставни 
је део бацила туберкулозе. Беринг је сматра као неку 
врсту „виталног принципа“ тога башла. Она је управо 
то ново средетво којим Берпнг хоће ла лечи људеку 
туберкулозу. 

Да би добио супстанцију ТС, Беринг је морао прво 
ла нађе пута и начина да уклони п издвоји све оно 
што би могло да смета њеноме дејству. У томе циљу, он 
је бацил туберкулозе подвргао извесним процедурама. 

Прво издваја оне делове који су растворљиви у 
чистој води. То су извесни отровни састојци бацила ту- 
беркулозе. Затим уклања друга, такође отровна, белан- 
чевинаста тела која су растворљива у 10% раствору 
кујнске соли, а напослетку ослобађа бацил туберкулозе 
од оних неотровних састојака који се растварају у 
алкохолу, етеру и хлороформу. 

Оно што је после свију ових процедура остало од 
бацила туберкулозе, назива Беринг „Кевфас из“. 

Супстанција ТС, према томе, није ништа друго но 
бацил туберкулозе ослобођен од извесних својих састо- 
јака. Овај остатак бацила (Везфас из) задржава прво- 
битни облик бацила туберкулозе и бојадише се као он. 
Даљим процедурама претвара Беринг добивени Кезђас из 
у аморфну масу, коју лимфне ћелије лако могу да ре- 
зорбишу. Са степеном резорпције расте и имунитет (от- 
порна снага) дотичног организма према туберкулози. 

Беринг се нада да ће бити срећнији но Кох са 
своја два туберкулина и они научници који су за лечење 
туберкулозе пронашли досад познате серуме. Он се спрема 
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да свој проналазак повери екепериментаторима и клинича- 

= еђима п уверен је да ће и они моћи да потврде повољне 
резултате до којих је ону својим опитима дошао. Упо- 
ређује ово своје саопштење са оним које је 1590 год. 
учинио о дифтерији. Морале су да прођу четири године 
док су се стручњаци уверили о употребљивости његовог 
антидифтеричног серума. Нада се да ће до идућег кон- 
греса пштање о вредности његовог новог средства бити 
раеветљено и да ће дотле медицина бити обогаћена једним 
новим оружјем за сузбијање туберкулозе. 

Нема сумње да је ово Берингово саопштење од 
необичног интереса, нарочито кад се има у виду личност 
од које потиче. Зна се да се Беринг већ неколико го- 
лина бави тим питањем и да му је посветио цео свој 
научни рад. Пут којим је пошао, изгледа нов и ориги- 
налан. Цео медицински свет очекује са нестрпљењем 
контролне опште, који ће, надамо се, скоро отпочети, 

Берингово саопштење примљено је са много мањим 
одушевљењем но у своје време оно о Коховом тубер- 
вулину. После разочарања које смо доживели, та је 
хладнокрвност потпуно појмљива. .Ђуди су постали веома 
скептични, и нпкоме више не верују на реч, ма колико 
она ауторитативна била. Практична примена скоро ће 
показати шта је у ствари. Прп свему томе, ми ово са- 
општење поздрављамо веома епмпатично и примамо га 
са оним респектом који прпличи раду једнога генијалног 
човека. | 


Лр. Е. Михел. 





ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 


Југословенско БЕЧЕ. 


Страхил страшни сајдук (1 чин), од Петка Тодорова; 
Уепив ујеичх (1 чин), од Милана Беговића; Љубав (1 
чин), од Зофке Кведер-Јеловшекове; Песник (1 чин), од 
Војислава. 


Како је већина комада овог југословенског вечера 
позната, а неки од њих („Страхпл“, „Уепиз ујећтх“) спе- 
циално познати нашим читаоцима, то о овом вечеру мо- 
жемо дати само врло кратак извештај. 


Г. Петко Тодоров, писац „Страхила“, и наш сарад- 
ник, један је од оних ретких младих бугарских талената 
који имају и књижевну културу и националан дух. ( ра- 
зумевањем, укусом, топлотом и поезијом, пријатно ро- 
мантичном поезијом, он слика известан идилични и по- 
етични бугарски свет, младе овчаре, несрећне свираче, 
заљубљене хајдуке, „луде-младе“, птд. Такав је ону 
својим скицама и идилама, које су такође пуне поезије 
и емоције, и показују „словенску душу“; оне, по тону 
и карактеру, подсећају на оне нежне сличице п нове- 
лице из украјинског света од Марка Вовчка, које су некад, 
штампане у старој „Види“, биле можда најомпљенија лек- 
тпра наше младости. Такав је он и у драмама, бар колико 
их ја познајем (он их је три написао: „Зидаре“, „Самодиву“ 
и „Страхпла“, о којем је сад реч), такав нарочито у „Стра- 
хилу“. У „Страхилу“ имате само једну ситуацију. Стра- 
хил, који није нимало „страшни хајдук“, јер је, ухваћен, 
изгубио у очима света све чиме је некад улевао страх, 
баш као и Велф ол Озбора у Иговој „Легенди векова“; 
тај Страхил налази се с Милканом с којом се некад во- 
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љео па га она оставила, удала се за другог и остала 
удрвипа, и обоје се сећају некадашњих дана, „ону о- 
ковима, она у црној шамији“, — ето то је цела та си- 
туација, све што је главно у комалу, цео комад скоро 
(Калина и Лудо-младо чине само весели контраст тра- 
тичним јунацима комада). Али је та ситуација врло по- 
етично пзведена. Пуно је ту нежних мотива, ведрих 
слика, финих алузија, јаких компарација, поетичних па- 
сажа, а све у потпуно народном духу, чисто локалној 
боји, и све сетно и тужно; има, у осталом, и два три 
мала места у којима се прешло из дискретног поетеког 
тона у мало мелодраме (Милкана: „тешко ономе коме је 
само један гроб остао да га жали на овом свету“). На. 
равно да овако једноставна ситуација, сва наративна а 
не драматична, није могла имати јачег позоришног е- 
фекта. Ипак, ја сматрам да је овај комад био најјачи 
од свих који су се дали овог вечера, у литерарном по. 
тледу разуме се. 

„Уепиз ујетх“, од нашег сарадника Г. Милана Бе- 
гтовића, има такође врло лепе особине, али друге врсте. 
Г. Беговић није националан као Г. Тодоров; напротив. 
Он је космополита, аристократа, воли извесне далеке а 
лепе епохе историске; такав је п у „Књизи Бокадоро“, 
која је збирка музикалних и литерарних стихова, такав 
и у драмама „Менует“ шп „Уепиз ујефтх“. У овој по- 
следњој, да се само на њој задржимо, предмет је из та- 
лијанског ренесанса; наши га чптаоци познају, те га 
нећемо излагати. Додаћемо само да је предмет пријатан, 
интересантан. Лепо је и рађен, делимично врло лепо 
| и вешто, не дубоко можда, али јасно, с разумевањем 
| позоришних ефеката и спецпално типова и ситуација 
који су пријатни на позорници; зато је овај комад и 
имао више успеха него онај који напред прегледасмо. 
Само, ако нам се дозволи да и то кажемо, две би де- 
таљне замерке биле могуће. Најпре, она да Албериго 
није имао никакве потребе да пали кућу магистра Фран- 
ческа да би одвео његову жену, пошто би ова и без 
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тога пошла за њим. А после, ова замерка. Магистар 
Франческо је представљен сло човек који више воли 
своје старе књиге и новце него своју младу жену; то 
се хтело представити и последњом сценом у којој он. 
при пожару, гледа само да спасе књиге и новце а жену 
оставља да се сама спасава. Такво карактерисање ње- 
тово последњом сценом, међутим, није довољно јако. И 
људи који немају такву страст за антикваријама чипили 
би у том моменту исто што и Франческо. Јер, најзал, 
књиге п новце (који, нарочито у оном времену, прел- 
стављају велико богаство) треба спасавати, онп немају 
ноге да утекну, а жена може п сама утећи. 

„Ђубав“ од Г-ђе Зофке Кведер-Јеловшекове комал 
је сасвим друкчијег типа од ових. Он има епециалних 
претенсија на модерност, на дубину, на једну „филосо- 
фију живота“, и има нечега што подсећа на Метерлинка 
и сличне, и то ми није много симпатично. Али хајдемо 
редом. Г-ђа Кведер-Јеловшекова пошла је од једне си- 
туације која је тачна и добра, и која је резултат опа- 
жања. Тачно је, и словеначки је (ако хоћете џи ако нам 
допустите тако рећи) као што је и општељудско, да људи 
од способности и талента, као новинар Душан у овом 
комаду, живе у великој сиротињи, у беди скоро; тачно 
је и то да се онн младџ вере, заљубљују, пи да њихове 
веренице, као Јелва овде, живе слично, лају часове на 
пример, а сматране су у породици вереника као прави 
род, п дуго чекају на свадбу, све због спротиње. Али од 
те ситуације до оне да се родитељи Душанови „асфик- 
сирају“ да би се уклонили с џута срећи ово двоје мла- 
дих, грдан је скок, п тај скок није логичан, Пре евега, 
ти родитељи знају ла својим самоубиством, ма колико 
га прикривали, не. могу учинити своме сину п његовој 
вереници никакво задовољство. После, повод за тако 
крупан корак није никакав: лепо би било кад би се ро- 
дитељи убијали чим им је син нервозан једно вече! На- 
послетку, по родитељима у почетку комада није се могло 
слутити да су калри за такву абнегацију, и њихова је 
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карфктеристика недовољна у том погледу. Али поред тих 
Тана, комад пма песку поезију родитељске љубави, п то 
је п освојило многе гледаоце. 

„Песник“ од Војислава добра је ствар, и ми Срби 
бпли смо такође лепо представљени њоме тога вечера. 
Само је требало дати не Војислава пего једног данас 
живог писца, кал се за остале народе то мерило узело. 


Глумци су лобро пграли „Љубав“ п „Уериз утехе. 
Што се „Страхила“ тиче, Г. Љ. Станојевић је још могао 
битп „страшан“ алп поетичан није био; гт-ђа Милојевићка 
била је добра. У „Песнику“ Г. Д. Милутиновић није знао 
улогу, што је за највећу осуду код једног младог талента, 
нарочито у овој прилици. 


ПровизоРНИ. 
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Емдануило ОндРИЧЕЕ, 


Емануило Ондричек, један од најмлађих чланова 
музичарске породице, већ је себи обезбедио чврсто место 
међу најодличнијим виолинистима нашега лоба. Његово 
свпрање улива слушаоцу потпуно уверење да има пред 
собом савршена уметника и личност особитих својстава, 

Конперат је започет „Сонатом“ од Р. У Киза 
(1786—1796). Млади га је уметник одсвирао с величан- 
ственим схваћањем, владајући савршено ритмом и пока- 
зујући сјајну виртуозност, која се последњим ставом 
(каденцом) нарочито истицала. 

У „Саттеп“-фантазији од Вее!-Ниђау-а, у Смета- 
ниној „ЗКостш“, и у сопственој фантазији о руској химни, 
у којима се налазе највеће тешкоће, као што су флажолет- 
пасаже, дециме и стакатоване терце, млади их је уметник 
веома лако савладао. Али, ма колики био ступањ савр- 
шенства до којега је он у поменутим комадима умео 
уздићи своју техничку извежбеност, ппак је Ондричково 
музичко осећање најјаснијега пзраза добило у оном 
сразмерно простом адаџију од Мах-а Вгцећ-а, које је 
учинило најдубљи п најтрајнији утисак на слушаоце. 

Млади уметник је био приморан да одсвира још два 
комада ван програма. 

Пратњу на клавиру, и ако је овај до зла Бога био 
рђав, вршио је Г. Ј. Кутећпег врло добро, и показао јеу 
Вгаћтв-овој рапсодији да одлично влада тим инструментом. 

Концертна дворана једва ако је упола била пуна, 
а тому је крив импресарио који јамачно не познаје бео- 
градску публику и овдашње музичке прилике; јер сувише 
је много тражити од Београђана да издаду 12 динара 
за цигло једно музичко уживање. Па да је после кон- 
церта била бар каква игранка — све би друкчије испало!! 


Хо Уа 








КАНО, 
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Румуни против Срва у УгаРСКоЈ. — Бугарски КНЕЗ У 
Паризу и БЕЧУ. 

Приликом последњих избора за садањи угарски са- 
бор, Румуни и Срби споразумели су се између себе да, 
заједно са Словацима, помажу једни друге онде где може 
бити, а против владиних кандидата. Од овога споразума 
било је и неке користи. Он је могао бити основа за не- 
говање и развијање што тешњих свеза међу те три на- 
родности којима су Угри највише претили. Он је могао 
то бити, али неће бити. Докле су се румунски политичари 
споразумевали са нашим и докле и даље раде са њима, дотле 
су представници румунске митрополије у Угарској подигли 
једну парницу противу српске црквене управе. Румунска ми- 
трополија сматра да од свега имања ерпских манастира на 
територији Круновине св Стевана, припада српској цркви 
само једна половина, а друга половина румунској ми- 
трополији. Она тражи, дакле, да се 8 српских манастир- 
ских имања, која се налазе на земљишту угарске краље- 
вине и 19 српских манастирских имања што се налазе 
на територији Хрватске и Славоније, поделе наједнако 
са њом или да јој се уступе три српска манастира с има- 
њима која се налазе у Угарској. Ово тражење румунска 
митрополија је, нарочитом тужбом, изнела на решење 
пред нарочити изборни суд у Будим-Пешти. 

Своје потраживање Румунска митрополија заснива 
на историјскоме праву. · 

1690 године царском повељом установљена је Срп- 
ска митрополија у Угарској. У повељи датој патријарху 
Чарнојевићу, помиње се право на имања која уз цркве 
и манастире иду. Тада је већ постојала румунска за- 
себна црква у Угарској. 1698 године цео румунски пра- 


774 Српски Књижевни Гласник. 


зославни народ, са својим црквеним поглаварима, прима 
у Угарској унију, п носи собом сва имања која припа- 
дају румунској митрополији. Румуни су ово учинили да 
би се ослободили епгурнога ропства. Кад у ХУПГ веку 
постаде стање сносније, Румуни из Влашке п Молдавске, 
су стали насељавати се по Банату, мешати се са Ср- 
бима, улазити у њихове прквене општине п е њима управу 
делити. У току једнога века Румуни се толико намно- 
жише и распростреше да је 1564 године царском повељом 
повово установљена румунска митрополија. Чим су до- 
били митрополију тражили су да могу са Србима делшти 
и сва добра која су била евојина православних мана- 
етира. То су добили и нарочитим законом који им је 
лао право да могу пред нарочитим изборним судом ра- 
справљати све спорове који из ове деобе проистичу. 
Многе општине у Банату морале су. на основу одлукг 
тога суда, дати добру половину својста пмања Румунима, 
Суд овај, краљем одређен, суд а ћос, доносио је одлуке, 
из већ свима добро познатих разлога, које су ишле на 
о да Румуне задовоље. Тако се наставило све до данас. 

Пово тражење румунске митрополије онезадовољило 

је све Србе, и они се морају бранити ове нове опасно- 
сти. За сада су поднели жалбу код изборнога суда им 
тражили да он себе огласи за ненадлежног у решавању 
овога спора. Чим Румуни траже деобу имања, која при- 
падају манастирима на земљишту Хрватске и Славоније, 
нештански суд не може бити надлежан. Судови угарски 
ненадлежни су за расправу оваквих питања на терито- 
рији Хрватске и Славоније и обратно. Пештански суд је 
одбацио жалбу и огласио себе за надлежнога. „Овај суд, 
вели се у његовој одлуци, надлежан је за то што се у 
тужби траже две ствари; тражи се да се утврди зајед- 
ница у својини свих 7 манастира и да се румунској 
митрополији, место половине имања, дадне као компенза- 
ција три српска манастира са припадајућим пм имањем __ 
што се налази на територији Угарске краљевине, И, над – 54 
су тип манастири што их траже Румуни, на угарској те- | > 
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„м риорији, пештански је изборни суд надлежан. Питање 
о заједници расправиће се на самоме рочишту.“ Оваква 
је одлука неправилна. Румунска митрополија тражи да 
јој се призна право заједнице у имању, па тек онда иште 
један део од тога заједничког имања. Природно је да је 
тим редом и требало ићи при одлучивању питања о на- 
длежности. Прво одлучити о заједници, па тек онда шта 
ће се дати тужилачкој страни. Без првога о другоме не 
може бити речи. И, кад је пештански суд огласио себе 
надлежним за решење овога крупнога питања, он је по- 
вредио 5 485 члана 30-ог државно правне нагодбе од 
1868 године, где су јасно обележени државно правни 
односи обе стране. Пештански суд је премашио границе 
приватнога права и ушао у област јавнога права. Ово 
може и треба да буде предмет спора између Хрватске 
и Угарске. Хрвати морају саревњиво чувати своја права; 
допустити да се крње ова најелементарнија права зна- 
чило би колико и одрећи се борбе за друга права која 
су побројана у одлуци конференције ријечке. 


Године, прошла и ова, могу се назвати године пу- 
товања државних поглавара. Никада европски владари 
нису обилазили толико један другога као за последње 
две године. Бугарски кнез предњачи у томе свима. Прет- 
последња му је посета била Емилу Лубеу. Овој посети, 
као и свакој посети владара, даје се известан, иолитички 
значај. Бугарска опозиција, незадовољна честим стран- 
ствовањем Кнежевим, узела је ову прилику да обележи 
овако значај посете: Кнез је човек сујетан, хоће да се 
истиче, хоће да се о њему много говори и зато стално 
путује. Сем тога, он хоће и краљевску круну, па идеи 
тражи је. Најзад, он је хтео да помогне својој влади 
да у Паризу изврши конвереију бугарских државних зај- 
мова. Европска штампа је мало говорила о овоме путу, 
а француска, сем полузваничнога „Тан“-а и бурбонскога 
„Фигара“, била је прилично резервисана, те се не може 
отуда што сазнати. Свакојако, сврха овоме путу није 





706 Српски Књижевни ГЛАСНИК. 





била конвертовање бугарских зајмова, за то је још рано. 
Али, мучно и лично истицање Кнежево. Јер, Кнез Фер- 
динанд је могао унапред звати да га на париској ста- 
ници неће дочекати главом 'Председвик Републике, да 
гозбама и забавама, што ће давати у његову част зва- 
нична Француска, неће присуствовати посланици европ- 
ских држава, да ће и овде, као и на другим путевима, 
осетити да је он владар зависне земље. Вероватно је ла 
је Кнез полазио са намером да питање о Маћедонији и 
положај Бугарске према њему регулише. Али, судећи по 
злравици Лубеовој на свечану ручку која је врло одме- 
рена, судећи по ономе што рекоше „Тан“ и „Ново Време“, 
значај посети је сасвим други. Посета ова као да ће 
значити почетак нове политике француске на ближем 
Истоку. Француска је до сада скрштених руку гледала 
шта се радило без ње у Маћедонији. Сад више неће. 
Маћедонија је салашњица и будућност Источнога Питања. 
У њој неколике народности имају свака свој део народ- 
ности за који се заузимају и залажу околне балканске 
државице. У Маћедонији су измешана четири елемента 
од којих су створене балканске државице. Борба нацио- 
нална у Маћедонији само је природна последица етно- 
графскога састава Маћедоније. Пред том борбом Европске 
Силе не знају шта ће. Ентлеска је, откако је узела Кипар, 
врло конзервативна. Русија се од тога лоба држи нешто 
у страни. Аустрија и Италија чекају згодан моменат па 
ла ступе у акцију на Балкану. Немачка, којој врло лобро 
пиле у Турској, мучи се да не приђе ниједној страни. 
Само Француска не тражи ништа на Балкану, те према 
томе она би била најискренији, најсигурнији посредник 
за решење и измирење. Балкански народи симпатишу 
Французима те зато Француска треба да води прву реч. 
Она треба да некако кумује савезима између балканских 
народа; мисао о савезима већ је продрла. Са Бугарском 
је већ ето нешто учињено, Кнез Фердинанд је дошао у 


Париз. Остало би још покушати с осталим балканским 
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„абднћима. Француској би се повратио онај престиж који 
јо некада на Истоку имала као заштитница Хришћана 
и добила би извесна политичка п економска преимућства., 
Наруџбипна топова за бугарску артиљерију први је ре- 
султат. Следовали би други. Није на одмет рачунати 
Француској на удружене балканске државе. 

По своме повратку из Париза, Кнез бугарски је 
примљен у Бечу од стране Цара Фрање Јосифа и грофа 
Голуховскога. Судећи по дугоме разговору између аустриј- 
скога министра иностраних дела и Кнеза, морао је бити 
главни предмет маћедонско пптање. Запети односи између 
Бугарске и Турске, готово царински рат, рђаво посту- 
нање Турака према бугарскоме елементу у једренскоме 
вилајету, преке мере у Царпграду против неких чинов- 
ника ексархије бугарске, дали су јамачно повода Кнезу 
да покаже колико је његов положај тежак, и колико му 
је тешко следовати мирољубивим саветима које му Европа 
лаје непрестано. Ратоборни говор његова министра уну- 
трашњих дела Д. Петкова, приликом дебате у Народноме 
Собрању о престоној беседи, и беседа Др. Генадијева, 
министра трговине, том истом пригодом, накићена бајоне- 
тима, звецкањем сабаља и „сухим прахом и оловом“, добро 
су дошле овом приликом Кнезу да се, по нескупу цену, при- 

: каже као послушни пријатељ мира а главни фактор на Бал- 
| кану, као онај који неће бпти крив ако се што год деси на 
том истом Балкану. Ова посета ће, као и она прва, имати 
већ свога дејства у Цариграду. Нарочито сада када је 
ескадра заједничке европске флоте на путу за Цариград. 
Кнежева посета у Бечу има још једну сврху, да разбије 
сумњу у Бечу и Петрограду е Кнез Фердинанд тражи 
наслона на Енглеску, Француску и Италију за решење 
маћедонскога пштања мимо вољу Аустрије и Русије. 

Ова посета неће бити последња. Има још две по- 
сете да се учине, једна у Београду, друга у Цариграду. 
Она у Цариграду требала би да буде последња у овој 
серији, последња и, ако је буде било, и најкориснија за 
Бугарску. 
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Одмах некако по паду кабинета Др. Данева одво- 
јише се у засебну групу из партије прогресивно либералне 
т.зв. млади демократи, којџ су кроз свој лист „Демо- 
кратсеки Преглед“, проповедали да се добро може управ- 
љати Бугарском само по демократским начелима, п да 
спољна политика Бугарпје треба да буде управљена за 
савез балканских народа у који би ушла Маћедонија као 
одвојена област. Рачунајући да треба да пређе с речи 
на дело, да уђе у активну политику, ова група се кон- 
ституписа недавно у радикално-демократеку партију. Про- 
грам јој је: рат данашњем личном режиму у Бугарској. 
Кад устав бугарски ујемчава потпуну законодавну власт 
Народноме Собрању и право да одобрава а п не одо- 
брава поднесене буџете, право да интерпелише минпетре, 
да их узима на одговорност п даје под суд, онда треба 
тражити потпуну парламентарност. То ће рећи да др- 
жавним пословима треба да управља сам бугарски народ 
преко својих народних посланика, а кроз референдум 
да се расправљају најважнија питања која се односе на 
месна самоуправна тела. Министри морају бити узимани 
из средине народног представништва слободноизабраног 
а не могу долазити по благовољењу владареву, као досад. | 
Кнез треба да се ограничи само на то да обуче у по- 






требну форму слободно изражену вољу бугарских гра- у 

ђана“. Ово је досад осма у Бугарској партијска група. : 

У Пародноме Собрању има два представника, који су 

били најоштрији опозиционари влади и Кнезу. НЕ 
47 


Инострани. 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Апћгорорћубета, Јаћгисћег Ње г#оПломзизеће 
Кућеђиосеп ппа Когзећипсеп 217 ЕпбћиеКк ипегевсћећје Фег 
тезе есћ ећеп Могалј, ћегап:сесеђеп уоп Ог. Емефмећ 5. 
Кталзв. Г Вапд. зидзјам веће Уока егћегегппсеп, Фе втећ 
ал! деп Сехећесћвуеткећг ђемесћец. 1. Еглаћшпсеп. Се: 
вапитејћ, уегдешвеће пора егием “оп Ог. Емедмећ 5. Кталз 
— Тетуде, Пешкеће Уемаг-АКНеп-бехеПкећан. 1904. Ве- 
тлевртез Нг једеп Вава 30 МЕ. — Рмуабфтиск. Хиг ћу 
Сејећтће, тлећЕ Ше деп Висћћапде! ђезитпи. — Мт. 168. — 
Љех. 8", стр. ХХ! и 2580. 


Намењено аптрополозима, етнолозима, фолклори- 
стима, сопиолозима, лекарима, па и правништма, ово ка- 
иитално дело ваља да буде прпбележено код пас, тим 
пре што се оно одмах, још у почетку, бави о Југосло- 
венима п њиховим народним причама које се односе на 
фолклористична истраживања п испитивања Историје 
развића сексуалнога морала. Из књижарског је промета 
оно за ширп читалачки круг сасвим искључено: да не би 
и нехотице дошло до руку п онима који би га сасвим 
наказно схватили! 

Досадашњи рад Др. Ф. С. Крауса, као фолклориста, 
довољно је јемство да му је и овога пута посао теме- 
љан. Предговор му је прави програм Антропофитеје: 
„Уег вјећ лујввепзећа  ећ пиб Уо кв отвећише Ђегавз,, Фег 
пе8 вјећ апећ пе Фег Епћутеке те севсјпсће Чет гезећесће- 
Нећеп 5Ибеп прва Вгапеће ппд дЧег аше ћпеп ђЂегићепдеп 
гес ећеп пл геђебвеп Аозећапшцисеп ашз есећепдевје 
уеттац! таећеп“. | 

Ранпје је. у Хајлбропу код Браће Непшшсег, од 
1583 — 1887, и у Паризу код. Н. Жабег-а, 1898—1908, 
излазило слично дело, на коме је и Краус радио: „Кгтур- 
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Када, КеспеП де досшпелћа ропг вегуп а Гебтде Фех !та- 
ф Топз рорп'алтез,“ које је престало са УП1 темом и Антро- 
пофитеа је, како Краус вели, скоро наставак онога 
значајног дела. 

Неће бити од неке нарочите потребе улазити у само 
ово дело: оно је већ и по самоме натпису изнесено. 
Њему се, без сумње, неће ни са које стране ни моћи 
учинити никакав прекор — ни са начина излагања, нити 
пак са материала. — Сауредници су овога дела чувени 
етнолози и фолклористи: Ртот. Ог. Тпотав Асћећз (Втетеп), 
Рт. Туап Влосћ (Веп), Ргог. Пт. Етапх Воаз (Хеу-уогк), 
Ргог. От Апбоп Негталп (Видареве), Ргог. О“. тед. Вегићата 
Негтапа ОБвЕ (Берде), Пг. Спизере Рефте (Рајегто), итд. 

Потребно је и овом приликом истакнути нарочиту 
љубав Др. Ф. С. Крауса према Југословенима, а наро- 
чито према Србима. Не сме се, дакако, то уписати њему 
у неку пристрасност. Ја држим да за последњих десетак- 
петнаест година Краус највише и проноси наше име кроз 
европски научни свет. 

Материал за своју Антропофитеу поделио је Краус 
врло згодно у тридесет одељака; први том има 371 на. 
родну причу у деветнаест одељака. Велики је део из. 
наших крајева. Други ће ускоро изаћи. 

Вредност је оваког дела неоспорна, и оно ће нашим 
етнолозима и фолкористима бити од велике користи. 


Г. П. Ивезић. 
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САСТАНАК ЈУГОСЛОВЕНСКИХ КЊИЖЕВНИКА И 
ПУБЛИЦИСТА. 


НЕДЕЉА, 6 НОВЕМБРА. — У 10 часова пре подне у 
дворници гостионице Коларац био је састанак гостију и 
српских књижевника; од Хрвата: Г. Г. Ђалски и Вилдер 
у име хрватског књижевног друштва и редакције „По- 
врета“, п Др. Смодлака уредник Спљетске „Слободе“; од 
Бугара: Г. Г. И. Анлрејчин, књижевник, Г. Баласчев, 
нашим читаоцима већ познати историк и археолог, А. 
Божинов, уметник, Т. Влајков, уредник „Демократског 
Прегледа“ п народни посланик, М. Георгијев, приповедач, 
потпредседник бугарског Књижевног Друштва и бивши 
бугарски дипломатски агент у Београду, Д. Иванов, са- 
радник „Вечерње Поште“, В. Јорданов, књижевник, Д. 
Јоцов, публицист п књижевник, Кипров, сарадник „Днев- 
ника“, Д. Крстев, професор философије на универзитету 
и уредник „Мисли“, П. Нејков. публицист, Г. Пејев, ре- 
дактор „Народног Стопанства“ и секретар друштва бу- 
гарских књижевника п публициста, К. Бербенко, кореспо- 
дент, Д. Списаревски, публицист, П. Тодоров, драмски 
писац, А. Узунов, књижевник и Д. Христов, редактор 
„Дана“ и народни посланпе; од Срда ван Србије: Г.Г. 
Б. Будисављевић, у име редакције „Новог Србобрана“, 
Л. Костић, П. Кочић, Љ. Лотић из Темишвара, Р. Мар- 
ковић, парох из Инђије, Др. Д. Трбојевић, Светозар Ћо- 
ровић и Алекса Шантић, и велики број књижевника и 
публициста из Србије. 


У 3 часа после подне, у сали Универзитета, Г. Сима 
Матавуљ, председник Српског Књижевничког Друштва по- 
злравља госте добродошлицом која у главном овако гласи: 
„У име Српског Књижевничког Друштва част ми је по- 
здравити све срдачном добродошлицом. Уверен сам да 
вам је престоница Србије захвална, што сте по спора- 
зуму али по својој одлуци и овог пута одлучили да се 
у њој састанемо. Овај трећи састанак представника ју- 
гословенске књиге, пионпра у служби велпке идеје која 
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ће без сумње наскоро и водити и загревати паша три 
племена, обележава неки одмак на путу спасења, све- 
лочи да је та идеја, бар међу просветљепим синовима 
словенскога југа, претопила се у осећање, у чему је 
најбоље јемство да се пеће клонути. Кинески зид што 
нас дели, о гоме је лане говорђво брат Ђалски, очевидно 
је већ начет. Сам састанак пајбоље испољава ефемер- 
ност међусобних суревњивости п несугласица. Наш про- 
грам, јасан и конкретан, казује ла се већ прелази на 
остваривање првих потреба у правцу културне п духовне 
заједнице југословенске. Зато би био сувишан лирски 
накит, који обично пратп покушаје великих похвата, кад 
па првом месту треба соколити и снажити надање. За- 
то се ограничавам да још једном нагласим, е у нашем 
раду већ има успеха. У то пме још једном: добро дошли 
и на лобро дошли.“ 

Потом је Г. С. Матавуљ предложио да уђу у пред- 
седништво Састанка Г. М. Георгијев, Г. Ђалски и Г. М. 
Глишић, п за секретаре Г. П. Тодоров, Г. Вилдер и Г.А., 
Шантић. 

Г. М. Георгијев заузимајући своје председничко место, 
натлашује да му је јако жао што нема на састанку че- 
твртог брата из југословенске заједнице, што су Сло- 
венци спречени да учествују активно у раду овог Са- 
станка. Напомиње онај стари лепи словенски обичај, да 
се и за одсутног брата остави комад хлеба са сољу. 
Тако треба и сад учинити. и предлаже да се избере, ма 
п номинално, за четвртог председника брат Словенац 
Др. Збашник, уредник „Љубљанског Звона“. 

Г. М. Плут вели да Словенци нису могли лоћи на 
овај састанак и да су њега олрелили за свог заступника. 
Да се њихово одсуство не би рђаво тумачило, он ће из- 
нети разлоге њиховом недоласку. Позив им је касно сти- 
јао, на осам лана пред отварање конгреса, а то је за 
Словенце кратак рок, те многи који су хтели доћи у 
Београл, нису то могли учинити. Већина. словеначких књи- 
жевноха је у државној служби, па није могла добити 
одсуство за овај састанак. Моли да у будуће буду по- 
зиви разаслани на месец дана пре састанка, па ће Сло- 
венци доћи у лепом броју и бити достојно заступљени. 
Друштво словеначких књижевника дало му је мандат да 
га заступа на овом конгресу и у његово име изнесе неке 
предлоге. 


Г. Ђалски се лепо пи топло 3'хвалио на части што 
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је изабрат за председника. Истиче како овакви састанци 
имају своје велике важности, и своју велику задађу. Из 

Ре ла жалосне и невољне поцепаности може нас 
спасти само идеја да смо једно, и само нас заједничка 
љубав може начинити господарима у своме добру. Ако 
те идеје и те љубавп не буде, бићемо туђе слуге и гла- 
лдоваћемо на својој рођеној груди. Сви наши састанци 
морају се држати под знаком те велике пдеје, они треба 
да је рашире, објасне пи распростру, па ће тад бити 
плода п достићи ћемо оно што сви желимо, п што нам 
евпма лежи у грудима. Треба да прво створимо зајед- 
ипцу у нашој књизи п новинама, како би обоје зајед- 
нички елужило и радило на овој великој идеји, која значи: 
спас наше рођене груде и речи. 

Потом је позвао прелседник Г. М. Георгијев Г. Ба- 
ла чева да, у одсуству Г. В. Јорданова, прочита свој рад 
о најновијим археолошким истраживањима у Бугарској. 
У то се јави за реч Г. 2. Адамовић и прочита резолу-. 
пију неких београдских новинара. Г. Скерлић узе реч на 
то, и одговори на њу. После тога Г. Г. Баласчев прочита 
своју расправу о најновијим археолошким пстражива- 
њима у Бугарској. 

Тиме је прва седница Састанка Југословенских Књи- 
жевника и Публициста закључена. 


У вече, у 9 часова, у хотелу „Империјалу“ био је 
састанак Југословенских Књижевника и Публициста са 
Универзитетском Омладином. Прво је академско певачко 
друштво „Обилић“ поздравило госте песмом „Славија“ 

_____па јепотом говорио Г./М. Павловић. Он мисли да је ово 
|: значајан дан за све Југословене, да је чак епохалан, 
јер означава ново доба у кретању Југословена, јер је 
почетак за заједнички рад и заједничку будућност ју- 
гтословенске књижевности. Данас оно што се идеалисти- 
чки п нереално схватало четрдесетих година добија своју 
реалну подлогу. Поздравља госте добдродошлицом, и моли 
их да кад пођу из Београда понесу собом све лепе успо- 
мене. Верујући да ћемо се кретати ка циљу коме треба 
да пде књижевност Јужних Словена, п нека Бог да — 
а Бог није Турчин, па ће дати — да се тај циљ што 
· пре достигне п оствари. Моли госте да нам буду искрени 
гости, као што су им домаћини искрени пи добри. 
Пошто је „Обилић“ пспевао „Многаја љета“ и „Хеј, 
трубачу“, Г. П. Тодоров сматра за свој дуг да захвали 
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на искрености и отворености и српским књижевницима 
и публицистима, и српској омладини. Одавно се лиле сузе 
због наше неслоге и патетично узвикивало о користима 
сложнога рада. Сад је базис досадашњега братимљена 
мало измењен, он је реалнији јер почива — како је 
прошле године Г. Б. Поповић рекао — на културној 
основи. Кад благолари на пријему, он још моли све о- 
стале да поздраве и Г. Сабена, нашег госта из Фран- 
цуске, отаџбине сваког културног човека, који се живо 
заинтересовао овим нашим радом и симпатично га по- 
здравља. 

Г. Д. Јоцов наводи пример како је некакав париски 


професор питао једног Бугариша студента што о српској 


књижевности, па после једног студента Србина о бугар- 
ској књижевности — п како су му обојпца одговорила са 
„не знам“. Сећа се речи тог професора: „Ваша је нај- 
већа слабост што не знате и што не познајете један 
другога, не знате историју, књижевност, прве људе и 
књижевнике једни других“. Сад већ тенденција и мисао 
за зближење та два народа има п своју псторију. Већ 
је годину и више како се интелигенција њихова заинте- 
ресовала за ту светлу пдеју слоге. Пошло се добрим 
путем. Политика једнога народа не може бити без дубље 
везе са литературом. Међу политиком и литературом 
треба свагда да буде везе ако се хоће истинске добпти 
по један народ. Треба да се подигне идеал, да кљњижев- 
ници раде и утичу на политику, да се не би како дошло 
ло конфликата. Констатује да се овој идеји одазвала и 
универзитетска омладина. Од тог идеала треба створити 
реалност. Пије у здравље интелигенције Срба и Бугара, 
која ради на пекреном зближењу та два народа. 

Г. Ђалски, бурно поздрављен чим је устао, говори 
да је донео собом поздраве Хрвата који су увек носили 
љубав ка идеји на којој се сада рали. Само у тој идеји 
је наш спас. Борба је наша тешка, погибија је велика, 
али наша слога може створити моћан и силан народ ол 
Истре па скоро чак до Цариграда. 

После неколико песама што их је отпевао „Обилић“, 
узео је реч Г. Р. Домановић. Он напомиње да му је тешко 
ла говори кад се није претходно спремао нити у напред 
зна шта ће рећи. Срце му је пуно весеља п радости што 

нас види овако скупљене. Само, Словени, па наравно ни 
Југословени, никала нису били увек сви сакупљени, на 
и нама овде недостаје Словенаца, што му је жао и што 
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му. умањује радост. Крајње је време да Југословени буду 
| ји. У средњем веку водили смо борбе које су насу 
гроб положиле. Данас треба еве то да перо поправи. 
И нека се судари то наше средњевековно копље које нам 
је крв проливало, нека се судари с маленим тучним пером, 
и нека то малено перо сатре крваво копље и изагна 
мрзост и неслогу из срца наших. Доста смо лудовали, 
доста смо се крвилп, време је слози, раду, памети. Пије 
у злравље памети Југословена. 

да дугим столовима, у живом и пријатном разговору, 
остали су и гости п омладина дубоко у ноћ. 


ПонЕДЕЉАК, 7 НОВЕМБРА. — Пре подне од 9 до 1 
часова била је лруга седница Састанка. Прво је Г. Виљдер 
прочитао реферат Г. Др. Миливоја Дежмана-Иванова — 
који је био спречен да дође у Београд — о садашњем 
стању хрватске књижевности, па је потом Г. П. Поповић, 
професор универзитета, прочитао свој реферат о са- 
дашњем стању српске књижевности. 

После подне је трећа седница започела у 3 часа 
по подне. Прво је Г. М. Глишић напоменуо да накнадно 
треба изабрати једног секретара Словенца, и предложио 
Г. М. Плута. Потом је Г. ВБ. Јорданов прочитао свој ре- 
ферат о садашњем стању бугарске књижевности; ова 
тачка није била у првобитном програму, него је после, 
изазвана потребом, с правом уметнута. 

Затим је Г. Ђалски после једног топлог и лепо ка- 
заног увода, који је врло пажљиво саслушан, прочитао 

| свој предлог о организацији југословенеких књижевника. 
| Предлог гласи: 


Основа ПРАВИЛА ДРУПРТТВЕНИХ ЗА САВЕЗ ЈУГОСЛОВЕНСКИХ 
ЕЊИЖЕВНИКА И НОВИНАРА. 


1. 

Друштво југословенских књижевника и новинара 
именом „Славенски Југ“ јест организација савеза књи- 
жевника и новинара хрватских, српских, словеначких и 
бугарских. | 

4 

Друштву је сједиште у Београду, односно у Софији, 
према томе, гдје. се држи идући трећегодишњи редовни 
састанак југословенских књижевника и новинара. [Ва- 
рианта: сједиште је у главном граду оне народносне 
групе гдје је други идући, трећегодтшњи редовни састанак 
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југословенских књижевника и повинара; лруга варпанта: 
сједиште је у Београду.) 
8. 

Чланови савеза, то јест друштва „Славенски Југ“, 
могу бити књижевници и новинари српски, бугарски, хр- 
ватски и словеначки, који су редовни чланови којег књи- 
жевничког или новинарског друштва словеначког, бутар- 
скот, хрватског и српског. — Чланови су обавезни ра- 
дити за друштво мнрема 5 5 5 и 60. пр. Именито, сваки 
је члан дужан тијеком трију година написати што за 
сваку од четири постојећих књижевности или новина. 

4. 

Међу члановима нема ни у правима ни у дужно- 
стима никакве разлике обзпром на разно држављанство 
и на државно раздијељени терпториј. Напротив пак уре- 
ђење друштвене управе п лруштвене дјелатности мора 
да буде удешено према обстајању четири народне лите- 
ратуре и четири народне групе. 

5. 
__ Друштву је догма да ради око заједништва Јужних 
Славена на културном пољу и у народном животу. 

6. 

У том циљу ће радити да се шире, зближавају и 
упознавају поједине књижевности међу све четири групе 
југословенске, па ће стално уредити оглашивање књига 
и новина, њихову колпортажу, односно распучавање. У 
истом циљу је задаћа друштва да настоји око сарађи- 
вања књижевника и новинара у све четири књижевности, 


(. 

Друштву је надаље задаћа, да непрестано ради п 
настоји око редовна, непрекидна и што ужа односа међу 
журналима, како политичким тако литерарним п стру- 
ковним, што излазе код поједине четири групе. Зато мора 
подупирати међусобну замјену. Именито мора настојати 
да се новине сваке групе долично пи пажљиво занимају 
за најважније дневне догађаје појединих народних група, 

| : 

Друштво мора сваке треће године приредити редо- 
вити састанак књижевника и новинара српских, хрват- 
ских, словеначких и бугарских, у којем граду Краљевине 
Србије, односно књажевине Црне Горе и књажевине Бу- 
гарске и то тако да се мора измјенично узети или српски 


или бугарски териториј. Ну осим тога може се у међу __ 


ПРЕ ИРА 
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вријеме држати ванредни конгрес или састанак у краље- 
виђи Хрватској или словеначким земљама. 
9. 
Конгрес има да расправља литерарна, новинарска 
и опће културно-народна питања Јужних Славена по 
уредби и распереду друштвеног одбора. 


10. 

Осим састанка може се сваке године уприличити 
састанак чланова и то редом у подручју сваке групе, 
тако да ће тијеком четири године бити састанак код 
сваке народне групе. Конгресне године, састанак пада 
скупа са конгресом. 


1. 
Уз редовити трогодишњи конгрес обдржаје се увијек 
и редовита главна скупштина. Осим редовите трогодишње 
главне скупштине, може се сазвати сваке године, када, 
не пада редовита скупштина, такођер ванредна главна 
скупштина, када то захтијева двадесет чланова. Такова 


"изванредна главна скупштина обдржаје се ондје гдје је 


| 





сједиште друштвене управе. 
12. 

На редовитој главној скупштини бира се: 

а) друштвени предсједник, 6) четир друштвена пот- 
предсједника, в) друштвени тајник, г) четири друштвена 
извјеститеља, д) друштвени благајник, ђ) дванаест дру- 
штвених одборника. — Затим се установљује за трого- 
диште годишњи принос чланова “и одређује у главноме 
директива одбору за састав годишњег прорачуна, — на- 
даље, праве се потребити закључци према израженим 
жељама и предлозима на конгресу и главној скупштини; 
—- прима се на знање извјешће одбора о раду и благајни 
друштвеној. — Закључци се стварају већином гласова 
присутних тако да се гласови чланова једне групе дво- 
струко броје у питањима тичућим се те групе. 


18. 

Предсједником може се изабрати сваки члан ван 
обзира на териториј или групу, подпредсједницима пак 
мора се од сваке групе члан исте изабрати. — Тајникоми 
благајником се бира члан групе гдје је сједиште друштвено, 
а извјеститељи опет морају се бирати по групама. Исто 
тако морају се одборници бирати по народним групама, 
тако да ће свака група бити заступана са три одбор- 


_ника, осим потпредсједника и извјеститеља. 
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14. 

Одбор састојеђи се из горсеспоменутих функционара 
и одборника, лјели се у четири пододбора по народним 
трупама, но пододбор који је у сједишту управе, уједно 
је централни одбор, КОЈА. су чланови осим њега и остали 
пололбори. 

15. 

Пододбори под предсједништвом потпрелдејелдника 
руководе послове друштвене односно евоје групе. Извје- 
ститељ друштвени врши послове перовође. 

16. 

Пододбори примају чланове лруштвене односно своје 
групе. Брину се за свезу између свију четир група, име- 
нито објављују централном одбору пзашле књиге и но- 
вине у своме подручју; дужни су удешавати и органи- 
зовати колпортажу књига и новина у своме подручју из 
осталих трију подручја, и настојати у домаћој журна- 
листици за горе истакнути заједнички однос. 

ПИЈА 

Пододбори састају се барем сваки трећи мјесец у 
сједницу. 

18. 

Централни одбор, т.ј. пододбор народносне групе у 
којој ће бити идући састанак, усредоточује сву друштвену 
управу п друштвену дјелатноег. — Именшто је његова 
задаћа да издаје четворогодишњи огласник изашлих и 
пододбору пријављених књига и новина. 


19. 
Међу пододборима расправља се и дјелује писмено 
кроз централни одбор. Именпто имаду се скупно рипје- 
шавати питање о друштвеним састанцима, конгресима и 
главним скупштинама. Надаље се скупно ријешава го- 
дишњи прорачун. Сваке пак године држи одбор барем 
двије скупне сједнице, и то у - прољећу и у јесени, према 
договору пододбора са предсједником. Трошкове путне 
сноси друштвена благајна. Мјесто сједнице опредјељује 
предсједник, код чега се имаде редовито у обзир узети 
најприступнији и најближи град за све четири групе, у 
горе споменутим југословенским државама. 
20. 
Друштвени су доходци: 


а) приноси годишњи редовитих чланова, 6) лохолци __ 
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ме -жржања јавних предавања, в) добровољни приноси 
друштвених пријатеља, г) насљедства и дарови. 
21. 

Годишње приносе сабирају извјеститељи у својој 

групи и предавају их друштвеном благајнику. 
22. 

Свака народна група лописује у свом нарјечју. 

У случају престанка друштва раздјељује се посто- 
јећи иметак међу књижевничка друштва сваке групе. 
Под књижевничким друштвима подразумевају се најприје 
друштва књижевника и новинара са сталишко-књижев- 
ничком и новинарском еврхом. 


24. 
Посебни пословници појединих пододбора установ- 
љују точније дјелокруг и пословање фукционара. 


Када је Г. Ђалски прочитао свој предлог, Г. Др. 
Ј. Скерлић је предложио да се, претходно, чују и пред- 
лози Српског Књижевничког Друштва који се, донекле, 
поклапају са предлогом Г. Ђалскога, па тек тада да се 
пређе на детаљну дискусију и позвао је Г. Белића да 

их саопшти. 
А. Бељић. Мени је пало у део да изнесем пред Вас 
програм рада на побољшању узајамних књижевних и 
књижарских веза између Јужних Словена, који је саста- 
_вило Српско Књижевничко Друштво. Тај програм биће 
Вам јасан ако се сетите како је овај данашњи наш скуп 
постао. Југословенски уметници и југословенски књижев- 
ници, које је око себе била прикупила Изложба Хрват- 
ских Уметника, пре неколико месеци у Загребу, већали 
| су том приликом о својим узајамним потребама и начину 
| на који би оне могле да се задовоље. Поделивши се 
према својим задацима у две групе, књижевничку и 
уметничку, свака је од њих покушала да донесе зајед- 
ничку одлуку која би олговарала жељама присутних уче- 
сника. И књижевници су брзо констатовали да међу кул- 
турама јужних Словена нема готово никаквих веза; да 
се оне паралелно развијају, не утичући једна на другу; 
да је то у толико неприродније што у њима има много 

сроднога, много сличнога и много идентичнога. 
Југословенски књижевници дубоко су осетили ла 
политичке границе не могу и не смеју бити и граница 
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њиховим културним узајамним везама; они су лепо уви- 
дели да ће се књижевни ниво различних југословенских 
народа само подићи њиховом узајамном утакмицом; они 
су с правом истакли жељу да распарчане југословенске 
културе са сличним елементима створе већи и јачи кулд- 
турни покрет, у коме ће се огледати њихова евеколика 
духовна моћ; они су предвиђали само корист од тога да 
се што више нових идеја и свежих снага пусти у књи- 
жевни југословенски обрт. — Руковођени таким идејама 
они су дошли до уверења да је крајње време да «се, ма 
и вештачким путем, створи материјална подлога за мо- 
тућност таквота развитка у блиској будућности и при- 
ступили су договору о организацији узајамнога упозна- 
вања и стварања чврстих књижевних веза. Написан је 
статут о образовању књижевних одбора у различним 
југословенским центрима, и решено је да се рад у томе 
правцу продужи на скупу у Београду месеца новембра 
ове године. Ето, чега ради и како смо се ми овде данас 
сакупили, 

Српско Књижевничко Друштво сматрало је за своју 
дужност да прихвати одлуку загребачке конференције, 
и да на тај начин покаже, колико му је стало до тога 
да се значајно дело, тамо започето, организује и изврши. 
Остајући верно мислима тамо исказаним, оно је решило 
да пред вас изнесе стваран програм, који ће се моћиин. 
морати извршити, ако у нас свију буде полједнако добре 
воље за његово остварење и дубоког уверења у његову 
корисност. 

Да имамо права да се на то надамо, показују пред 
лози браће Хрвата и Бугара, који су толико идентични 
са сличним предлозима Српског Књижевног Друштва да 
се на основу њих може заиста говорити о једнодутности 
мисли у заједничком раду. 

Предлози наши јесу ово: 


Предлози Српског Књижевничког „ДРУШТВА. 








1. Стварање јужнословенске библиотеке. — Таква 
библиотека може се установити у Београду, а тако исто 
и у другим центрима _ балканским, као засебна, одвојена 
институција, Она треба да се оснује прилозима, државном 
и варошком помоћу. У њој би могао свако да ради, да. 
нађе и да поручи све што се тиче савремене латорал ИЛА 
јужнословенских народа. 

2. Олакшавање набавке и промета књига, — Сриско | и“ 
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Књижевничко Друштво узима на себе да посредује за 

љење претплате за разне балканске часописе и новине. 
Оно ће преко сличнога друштва у Софији, Загребу и 
Љубљани вршити поручбине књига и са њима се обра- 
чунавати. Дотична ће се друштва налазити у вези са 
најбољим земаљским књижарима. 

3. Атитовање за читање и распростирање јужно- 
словенских књига. — Српско Књижевничко Друштво 0об- 
везује се, и тражи сличну обавезу од осталих књижев- 
ничких друштава у споменутим балканским центрима, да 
ће се старати да о свакој књизи коју добије на приказ 
и оцену, обавести, преко дневних листова, крајем или 
средином сваког месеца, ширу публику, и о свакој иоле 
знатнијој појави те врсте ангажовати спремне људе да 
даду стручну, објективну оцену. На тај ће начин добре 
књиге бити препоручене многобројним читаоцима и озна- 
чиће им се начин како их могу набавити. 

4. Ширење и популаризовање потребних знања за 
читање дела осталих јужно-словенских литература и ра- 
зумевање појава у њима. — То ће се вршити помоћу: 
а) издавања помоћних средстава за учење јужнословен- 
ских језика (речника, граматика, антологија) и 6) при- 
ређивања књижевних састанака, на којима ће представ- 
ници различних јужнословенских народа читати производе 
својих земљака и држати предавање о појавима из кул- 
турног живота свога народа. 

5. Савез јужнословенских књижевника. — а) Савез 
решава о заједничким књижевним и књижевничким пи- 
тањима јужних Оловена (питање о заједничком раду, 0 
књижевној својини, спору између различних књижевника 
разних јужнословенских народа и сл.) — 06) Сви чланови 
књижевничких друштава, која примају на себе рад око 
ширења и популарисања јужнословенске књиге и врше 
га према својим приликама колико више могу, у исто су 
време и чланови овога савеза. — в) Ако имадне мате- 
ријалних трошкова око одржавања овога савезе, њих 
подноси, свако за себе, дотично књижевничко друштво. 
— г) Савез мора имати годишње бар један скуп, на којем 
ће се прочитати рад свих књижевничких друштава на 
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| заједничком послу. -— д) У случају потребе образује се 
Е суд савеза књижевничких друштава од делегата свих 
| друштава која: су ушла у овакву заједницу. 


6. Питање о издавању заједничког часописа. — Он 
ће, једним својим делом, доводити у ближу везу раднике на 





792 Српски Књижевни Гласник. 


литературама разних јужнословенских народа, а се друге 
ће стране утирати пут употреби разних словенских језика 
и у часописима намењеним широкој публици. 

“. Употреба у научној литератури свих јужносло- 
венских језика. — Треба радити на томе, разуме се уза- 
јамно, да: а) научни часописи штампају расправе на 
оном јужном језику на ком је расправа написана; — 6) 
да Академија Наука и учена друштва допусте да се у 
њиховим издањима могу штампати радови и на свима 
јужно-словенским језицима, 

Ето то су предлози Српског Књижевничког Друштва. 
Оно је свесно тога да много штошта у њима не зависи 
од наше добре воље и увиђавности; оно зна да су за 
многе од њих потребна материјална средства, која тек 
треба да се пронађу; али оно је такође уверено да се 
без рада у овоме правцу не може ништа постићи, да се 
без извесних жртава не могу ни створити прилике за 
нов, узајамни живот јужних Словена, који ће им у току 
времена дати можда и нове идеале пи нове творевине. 
Српско Књижевничко Друштво изнело је неколико тачака 
и пружило, на тај начин, свакоме да према својим сна 
гама и своме знању и умењу изврши онолико колико 
може. Ма с којега се краја почело, ма колико се извр- 
шило, учиниће се један корак ближе остварењу нашег 
заједничког циља. у 

да тим је Г. Плут предложио, од стране љубљан- 
ских књижевника, два предлога, од којих је, према онима 
који су тога дана већ били пали, био само један нов: 
да се балканска главна позоришта доведу у што ближу 
везу и даду на тај начин свакоме позоришном писцу и 
већи број гледалаца и бољу награду. 

Отпочела се дебата, која је трајала цео сат и која 
је прекинута баш онда када је изгледало ла ће се сти- 
шати и дати позитивне резултате. У њој су највише у- 
чествовали Г.Г. Ђалски, Матавуљ, Скерлић, Јоцов, Г1лут, 
Вилдер пи Белић. Она се кретала око тога какву орга- 
низацију, треба дати савезу југословенских књижевника, 
централистичку или федеративну. Било их је који су 
ошли за једну, било их је који су били за другу, али 
није било довољно реалних предлога, којим би се пред- 
ставила слика једне и друге системе. Узело се одмах ла 
лруштво, по предлогу Г. Ђалскога, има строго центра- 
листичку тенденцију, а предлог Српског Књижевничког 


Друштва чисто фелеративну. До таке се представе лошло 
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„одела, што по предлогу Г. Ђалекога, средиште друштва, 


управе такога савеза, једне године у Београду, друге у 
Софијџ, и отуда се утиче на друге балканске центре, у 
којима се находе само одбори такога савеза. Тај свој 
предлог правдао је Г. Ђалски приликама у којима се 
находе Југословени тих балканских центара. Из доцније 
се дискусије видело, да она, п по признању самога Г. 
Ђалскога, не би искључила и федеративни систем књи- 
жевничких друштава различних балканских Словена, али 
да Г. Ђалски жели да се оснује друштво независно од 
адашњих књижевничких друштава, које ће имати и друге 
задатке и којима ће стајати на расположењу п друга 
средства него споменутим књижевним друштвима. 

Противу предлога Српског Књижевничког Друштва 
билису Г.Г. Вилдер и Плут, први у име Хрватског, други у 
име Словеначког Књижевног Друштва, изјавивши да дру- 
штвима које престављају није могућно ступити као це- 
лина у један такав савез, услед политичких прилика које 
владају у њиховим земљама. 

Био је још један, трећи предлог, бугарских деле- 
гата, по коме би се оба ова предлога могла помирити, 
а наиме: да књижевнички савез образују књижевничка 
друштва Софије и Београда, а представници осталих 
центара да се примају за чланове тога друштва. Тај 
је предлог одмах наишао на јаку опозицију, јер се 
противи основној жељи предлагача овога састанка, да 
у реченом савезу подједнако учествују сви јужни Сло- 
вени. Остала су, према томе, п даље оба предлога, Г. 
Ђалскога и Српског Књижевничког Друштва, да сео 
њима на идућем састанку донесе коначно решење. 

Потрешка у коју су били упади многи говорници 
тога вечера и повели целу дискусију странпутицом, у 
томе је што су назвали предлог Ђалскога централи- 
стичким, а Српског Књижевничког Друштва федератив- 
ним. Разлика међу њома није у системи, већ у начину 
извођења. И савез Г. Ђалскога је федеративан, само са 
том разликом од савеза Српеког Књижевничког Друштва, 
што он образује засебно тело без везе са књижевничким 
друштвима као таквим, а са центром у Софији и Бео- 
граду напшаменце, а савез, по предлогу Српског Књи- 
жевничког Друштва, узима за базу Књижевна Друштва 
различних југословенских пентара. Дакле, разлика је 
међу њима не принципска, већ материјална. Према томе, 
све је питање у томе да ли ће засебна основа, у разним 
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јужнословенским центрима, битп довољно јака да се 
успешно и једино бави пословима савеза или не. 


У вече је, у великој дворници хотела „Булевар“, 
био Словенски Концерат оркестра Краљеве Гарде. За 
дугим столом у сали пуној света седели су гости и до- 
маћини, Бурним одобравањем биле су поздрављане бу- 
гарске, хрватске, словеначке и српске националне песме. 
Концерат је завршен око 11 часова нођу. 


УтоРНИК, 5 НОВЕМБРА. — У 9 часова отпочела је 
последња седница Састанка. 

Г. Ђалекн у главном понавља важније одредбе из 
свог пројекта. Он хоће засебно друштво у које би ушли 
књижевници п новинари југословенски из све четири 
групе са по једним потпредседником и известиоцем и са 
по три члана. Седиште друштву треба да је Београд 
или Софија, онде где ће се држити састанак, кога мора 
бити сваке треће голине. У Аустрији се не може то по- 
стићи, јер се власти не би томе одазивале са довољно 
предусретљивости. Није искључено да тих састанака буде, 
најзад, и у територији Аустрије, али то би могли бити 
само ванредни, а редовни састанци могу бити само у 
Београду и Софији, јер би ту имали веће слободе у свом 
раду. Да би се што пре дошло до извесне организације 
југословенских књижевника и публициста, он предлаже 
да Српско Књижевничко Друштво у Београду изради ко- 
начну редакцију поднесених статута, потврди их код своје 
власти — што ће бити свакако пи лако п брзо — и да позове 
у упис у то друштво и Хрвате, и Бугаре, и Словенце. 

'. ЈЈ. Скерљић пристаје ла је предлог Г. Ђалскотг 
једини могућан предлог, једини начин да у савез или 
друштво југословенских књижевника могу ступити Сло- 
венци и Хрвати. Само ако се жрими што Г. Ђалеки пред- 
лаже, онда се, поред части на коме су му српски књи- 
жевници захвални, ставља на њих један посао који је 
мучан и у коме се може погрешити. Он је за то да Српско 
Књижевничко Друштво изради ту коначну редакцију пра- 
вила за Друштво Југословенских Књижевника, само да 
се то пошаље после Бугарима, Словенцима и Хрватима 
да они то прегледају и унесу своје поправке, па тек 
онда да се потврди код власти. да то време нак да се 





гледа да се успоставе што волидније и тешње везе из“ . х 
ха: 


међу друштава. 
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= Конгрес је усвојио мишљење Г. Ј Скерлића. 
оне 3 У 5 Е 

Потом је Г. 7. Скерлић захтевао да се реши о 
предлогу Г. М. Плута о томе да се у репертоару наших 
позоришта унесе што вшше југословенских комада. Нај- 
боље би било да наша књижевна друштва приме на себе 
гао моралну обавезу да утичу на управе позоришта да 
се такви комади играју. 

Г. С. Матавуљ налази да је тај предлог врло о- 
правдан и на свом месту, јер се у нашим позориштима 
игра врло мало драмата из југословенских књижевности. 
Не треба о томе дискутовати, но одмах примити. 

Пошто се тако исцрпао дневни ред овога састанка, 
то је Г. М. Глишић у 11 часова пре подне, закључио 
седнице састанка Југбсловенских Књижевника и Публи- 
циста једним кратким говором, у коме је понова, у име 
Српског Књижевничког Друштва, захвалио гостима на 
посети п доброј вољи у раду. Можда, најзад, састанак 
није испао потпуно баш онако како се хтело, али ма 
какав да је, он је сигурно један корак у напред. Захва- 
љује гостима на доласку и молп их да понесу поздраве 
браћи која нису могла доћи, спречени у томе више од 
људи него од Бога, п захвале им се на доброј жељи ма 
и неиспуњеној. 


У 1 час по подне био је банкет у част гостију 
у хотел „Паризу“. На банкету били су: Г-ца Надежда 
Петровић, Г-ђа Јела Спасић, Г.Г. И. Андрејчин, Г. Ба- 
ласчев, А. Белић, К. Бербенко, Н Бонкин, Б. Будисавље- 
вић, М. Васић, В. Вилдер, Т. Влајков, Р. Вукановић, Н. 
Вулић, П. Вучетић, К. Георгијев, М. Георгијев, 'К. Дачић, 
Р. Домановић, Љ. Ђалдски, М. Иванић, Г. Илић, Ђ. Јо- 
вановић, М. Јовановић, В. Јорданев, Љ. Лотић, А. Ки- 
пров, Л. Костић, К. Крстев, К. Кумануди, С. Матавуљ, 
М. Митровић, М. Мурат, П. Нејков, Р. Одавић, Р. Пејев, 
Елин Пелин, М. Плут, М. Петровић, Богдан Поповић, Бо- 
ривоје Поповић, П. Поповић, Ж. Протић, Ј. Радоњић, Д. 
Ризов, Д. Ружић, М. Сабен, Ј. Скерлић, Ј. Смодлака, К. 
Списаревски, Ст. Станојевић, П. Толоров, А. Узунов, С. 
Ћоровић, М. Ћурчин, Д. Христов и А. Шантић. 
На банкету је пало неколико злравица, које су др 
4 жали Г.ЛГ. Д. Ружић, С. Матавуљ, Љ. Лотић, Р. Домано- 
вић, М. Георгијев, П. Тодоров. А. Божинов, К. Бербенко, 
Љ. Ђалеки, Ј. Смодлака, М. Плут 
Депешама су поздравили састанак југословенских 


~. 
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књижевника и публициста: Г. С. С, Бопчев као пред- 
седник бугарског друштва књижевника и публиппета, 
затим Друштво Словеначких Књижевника из Љубљане, 
уредништво „Затуда“ из Пилзена. Од стране Срба дошли : 
су телеграфски поздрави од КЉЛГ. А. Хаџића председника 
Матице Српске, Др. Бранпелава Станојевића адвоката 
из Панчева, Др. Владимира Видрића, књижевника из За- 
греба, Др. Лазе Поповића из Карловаца, Љубомира Јо- 
вановића председника Српске Књижевне Задруге, Милана 
Будисављевића и Радивоја Врховца у пме „Бранкова 
Кола“, Др. Миленка Веснића из Париза, Др. Михаила 
Полит-Десанчића из Н. Сада, Рикарда Каталинића Јере- 
това из Задра, Стевана Бешевића Петрова из Загреба, 
Тихомира Остојића из Н. Сада и Кола Српских Сестара 
из Београда. | 
Г. А. Кипров је декламовао једну своју песму. · 


То је вече у Кр. Ср. Народном Позоришту у част 
гостију било Југословенско Вече. Пред дупке пуном дво- 
раном одигран је прво „Страхил страшни хајдук“ од 
Г. П. Тодорова у преводу М. Ибровца Комад је имао 
успеха, и публика је изазвала писца. Потом је играна 
„успиз Утебтх“ од Г. М. Беговића, с највећим успехом 
тог вечера, па „Љубав“ од Г-ђе 8. Кведер у преводу 
Г. В. Станимировића, која је имала такође великог успеха 
тог вечера и, најзад, „Песник“ од Војислава. 

И. Антула, 


КЊИЖЕВНОСТ. 


„ДИАЛЕКТОЛОШКА КАРТА СРПСКОГ ЈЕЗИКА“. — Наш са- 
радник Г. Др. Александар Белић, штампао је у „Сбор- 
нику по славлновђденџо“ Императорске Академије Наука Ј 
свој рад „Диалектологическал карта сербскаго лзмка“, 8 
То је и оштампао у засебном издању, у 59 страна че- | 
твртине, са једном картом српских диалеката. После 
историјских увода о колонизацији и кретању српског на- 
рода, писац прелази на развијање српскога језика и на 
његово пепање на дпалекте: призренско-тимочки, косовско- 
ресавски, пшумадијско-сремски, зетско-босански, острвеко- 
истрански и хрватски, А С. 


„ба вшо1 Како сето2г“ — Наш сарадник Др. 
Франко Поточњак написао је и на Ријеци издао заним- 
љиву и важну политичку брошуру „За вто 1 Како сетог“. 
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ЊУ ЕРУ УЗРЕНИЕ НИНИНИРТИНРУН 


4 
=> 
која је одмах забрањена у Хрватској. На самом наслову 
и амбите, писац вели народу у Хрватској: „Уздај се у се“, 
а интелигенцији у земљи добацује: „О сешет уепајет 
е табиге ретиитат...“ У књизи је верна слика жалосног 
стања српско-хрватског народа, трезвена и крепка кри- 
тика свега онога што трује народни живот, и, најзад, 
здраве мисли и истински родољубиви предлози којим 
новим путевима треба ићи. Ова књита је цео један про- 
грам, и ријечка и задарска резолуција прве су његове 
примене. | о, 


Јанко ВЕСЕЛИНОВИЋ. — Чешки „Зјоуапзку Ртеџеа“, у 
својој УП! овогодишњој свесци, донео је чланак Др. Јо- 
вана Скерлића о Јанку Веселиновићу, где је поред краће 
биографије умрлога приповедача дата и главна каракте- 
ристика његова дела. Уз чланак иде и позната слика 
Веселиновићева из млађих година, у сељачком оделу. 

Л. 


„Српска књижевност У 1904 години.“ — „Бљлгарска 
Сбпрка“, у свом 9 броју од ове године, донела је чланак 
Др. Јована Скерлића „Сђрбеката литература прђађ 1904 
год.“, који је са чешког превео С. С. О. из једне раније 

свеске „ЗТоуапзку Ртећеа“-а. Д 
МАЋЕДОНИЈА п Маћедонци (Масљедоша 1 Маседолт, 
А. Маесдик, Матзгауа). — Све књиге писане о Маће- 
лонији и Маћедонцима у последње доба, више мање имају 
извесну тенденцију. Свака таква књига, велика пли мала, 
наклоњена је овој пли оној заинтересованој страни за 
судбину ове отоманске области. Књига под горњим на- 
словом, коју је написао један Пољак, није таква. Бивши 
_и сам роб, овај Пољак је написао књигу противу рон- 
| ства. Бавећи се неко време у Маћедонији, писац је видео 
4 цео устанички рад п цео турски рад, за време устанка. 
| Што је видео, то је и написао. Књигу је поделио на 
| шест одељака. Има доста нетачности у свима одељцима; 
нетачности су отуда што се и њему, као и свакоме, тешко 
било наћи у хаотичној књижевности о Маћедонији, а на- 
рочито у погледу географије, етнографије, псторије и 
политичких прилика у тој области. Најпнтересантнији је 
последњи одељак. У њему се говори о просветно-пцрквеноме 
раду балканских држава, и вешто избегава говор о међу- 
собчим свађама између народности поводом тога рада, 
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Писац мисли да је тај рад спремао устанак, и да ће се 
Маћедонија ослободити само револуцијом. Он ће донекле 
имати право, али свакојако револуција је све мање мо- 
тућна у Маћедонији и све мање има изгледа да ће кроз 
њу доћи до своје слободе Хришћани у Европској Турској. 


Нове књите: Српска Краљевска Академија. Српски 
етнографски зборник. Књига шеста. „Насеља ерпских зе- 
маља“. књига Ш, Атлас уредио Др. Ј. Цвијић са 25 карата 
пи 37 фотографских снимака и ска. Београд, штампано у 
Државној Штампарији Краљевине Србије, 1905. Цена 8 л. 
Стр. Т–ХХХУШ. — „Глас Српске Краљевске Академије“ 
ЕХ1Х. Први разред, 27. Београд, Државна Штампарија 
Краљевине Србије, 1905. Цена 2 дин. Стр. 278 у 8. — 
Из етнографског зборника књ. У!. „Ибар“. антропогео- 
графска проучавања Раломира М. Илића. Стр. 525—692 
у 5. — Издање главнога савеза српских земљорадничких 
задруга. Свеска четрдесет прва. „Годишњак главнога са- 
веза српских земљорадничких задруга“ за 1904 годину. 
Садржај: 1. Дневни ред Х конгреса. 2. Извештај управ- 
нога одбора Главнога Савеза о пословању његову и о 
пословању земљорадничких задруга у 1904—5 години. 
3. Стање земљорадничких задруга на крају 1904 године. 
4. Дневни ред У] редовне скупштине Земаљскога Савеза 
демљорадничких Задруга. 5. Извештај управнога одбора 
Земаљскога Савеза о пословању његову од 1 јула 1904 
до 30 јуна 1905 године. 6. Извештај надзорнога одбора 
Земаљскога Савеза о пословању његову од 1 јула 1904 
до 30 јуна 1905 године. 7. Годишњи рачун (стање) Зе- 
маљскога Савеза на дан 30 јуна 1905 године. 8. Одлуке 
Т—1Х конгреса. Београд, штампано у Државној Штам- 
парији Краљевине Србије, 1905. Цена 2 динара. Стр. 89, 
|-ХХХИГ у У. — М. К Глијсеуке, 1 Аепец пите еп 
зетђје раг — весгефатге ап пишвеете де 1 асмешите. Ех- 
(«так де 1 опугаде „Ба Зете“ раиђне еп 1905. Вејгтаде, 
ппрттеме де 1' ебаб дп гоуашше де Зете, 1905. Стр.70 у 8". 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


Српска КРАЉЕВСКА АКАДЕМИЈА. — На скупу председ- 
ништва 20 јуна о.г. одлучено је да се „Народни везовг. 
у Конавлима и у Книнској Крајини“, ол Вида Вулетића 
Вукасовића штампају у „Споменику“ П разреда. — 12 
септембра о. т. био је скуп Академије друштвених наука 
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и на: љему је: 1) према реферату академпка Г. М. Вал- 

ића, примљен рад Др. Милоја Васића: „Прилози ка 
решавању тројанских проблема“ за „Глас“ П разреда; 
2) ралови Г. Јов. Н. Томића: „Меморијал Франческа Бо- 
рели о Далмацији у првој половини ХУШ столећа“ и 
„Писма Јована Кјаромани с пута преко Балканског Полу- 
острва из 1659 г.“, примљени су за „Споменик“ П разреда. 
— 26 септембра о. г. био је скуп Академије философских 
наука и на њему је ово урађено: 1) Г. М. Иванић рефе- 
рисао је о речничком огледу д-ра Харамбашина из Спљета 
налазећи да се цео састав овога речника не може при- 
мити за академиско издање, али би народне речи, које 
је сам писац скупио у народу п унео у овај оглед, могле 
послужити као грађа за академиски речник. Према овоме 
реферату, Академија је одлучила да се овај речнички 
оглед не може примити за академиско издање, и да се 
понуди Г. Др. Харамбашин да издвоји из њега народне 
речи за лексикографски одсек. 2) Рад Г. Косте Црно- 
гторца „Глагол“ није могао бити примљен за академиско 
издање. 8) Рад Д-ра Ј. Карасека: „Оиђгоуаске Гесепде“ 
упућен је на оцену Г. Д-ру Ал. Белићу. 

Академија је расписала стечај за награду до 960 


динара у злату, коју може добити: одличан поетски 


спис с моралном и патриотском тенденцијом, који је на- 
писан чистим ерпским језиком и одликује се лепотом 
слога и садржаја. Овом наградом наградиће се: или два 
списа (подједнако илп сразмерно њиховим вредностима) 
или, у изванредно лепом случају, један спис. Сем руко- 
писа могу се наградити и штампани еписи који нису 
штампани пре 1904 г. Спшее за награду ваља поднети 
Српској Краљевској Академији најдаље до 1 маја,1906 т. 
- М. 


КОЛАРЧЕВА ЗАДУЖБИНА. — 6 октобра о. г. држат је 
у Дому Св. Саве, помен Илији Коларцу, п годишњи скуп 
чланова Коларчеве Задужбине. Програм је био прост, 
као и увек: поздравна реч председника (Г. М. Милиће- 
вић), црквени помен с појањем, извештај о раду прошле 
године (Г. М. Валтровић), извештај о стању задужбине 
(Г. Љ. Ковачевић). Из извештаја о раду бележимо ово: 
одбор је примио и у издања Коларчеве Задужбине унео 
ове радове: 1 „Научни дух и научни метод“ од Луја 
Фавра, превео Г. Милан Шевић; 2. „Невеспњека буна 
1874 п почетак устанка у Херцеговини 1875 године“ од 
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Г. Ристе Т. Пророковића-Невесињца и 3. „Просиоци“, 
роман од Лазара Комарчића. — Одбор је одбио ове ра- 
дове што својом садржином не одговарају оној врсти 
списа која се потпомаже пз овог књижевног фонда: 1. 
» О Глаголу“ од Г. К. Црногорца; 2. „Ђачки Зборник“ 
од Г. Вл. Т. Спасојевића; 3. „Сувремено међународно 
право цивилизованих народа“ од Мартенса, у преводу 
Г. Г. Павловића; и 4. „Предавања о души код човека и 
животиња“ од Вунта, у преводу Г. П. Нешића. Одбор 
је одбио ове радове због непотпуности и недовршено- 
сти: 1. „Историја Хилендара“ од Саве Хилендарца и 
2. Превод Оствандове „Школе Хемије“ од ГГ. Д. Је- 
кића и А. Лека“. — На оценп су ови радови: |. „О 
Лану“ од Г. Ј. Бадемлића; 2. „Друга књига размишљања. 
Кроз путеве умног развића људског рода“, од Г. Ст. Ра- 
лосављевића и 3. „Карађорђе“, драма Г. М. Цветића. 
А. 
Стање КодаРЧЕВА Фонда. — Одбор Коларчеве За- 
дужбине издао је књижицу „Помен Коларцу 1904“, из 
које се види стање те највеће просветне задужбине у 
Србијп, највеће у Српству после Матице Српске у Новом 
Саду. Задужбина је имала 111.94085 дпнара прихода 
(50.772 кирије од непокретног пмаља, 54.802 75 од инте- 
реса). Целокупна имаовина износи 1,581.991:775. п то: 
Фонд за Университет пзноси 1,652.699:50, а Фонд за 
Књижевност 229.292:25. У току 1903-1904 године имало 
се утрошити на књижевне шшљеве 15.149:45, а утрошило 
се свега 13.746:25 динара. О стању у Коларчевој дЗадуж- 
бини, као иу осталим просветним пи књижевним задуж- 
бинама, о томе шта би се са толиким новцем дало учи- 
нити пи шта се чини, протговорићемо у нарочитоме чланку. 


Л. 





Власник, Др. Војислав Вељковић, 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СкеРдић, 
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Ка У ОРИ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 
Ењига ХУ, вгој 11. — 1 ДЕЦЕМБАР, 1905. 


ОТРГНУТИ ЖИВОТ. 
(7.) 
45 

Када је, мало затим, јецајућ и с раскострушеним 
косама. истрчала из кућице, никуд се не осврђући, још 
је кишило. да њом плахо, мекеђућ, вукућ за собом коноп, 
тешко касаше коза, ала је није могла достићи. 

Бјежи ко луда. У глави јој празно, само једна је- 
динцата мпсао увријежила јој се у мождане и гони је 
бесвијесно напријед. Та мисао прати је цијелим путем, 
и чемером јој "осваја душу. И није могла да се енађе, 
да размишља: грчевито хтјела би да је негдје сакрије, 
у земљу закопа, да је се отресе, али све залуду. У ушима 
причини јој се да за собом непрекидно чује пусти глас, 
што је каза, као да је она крива, да јој силом уграбише 
њену дјевојачку душу... | 

Из кућица, уз пут, људи се чуде, гледају за њом, 
питају је што јој се догодило; али она их не слуша. 
Страхом и циглом једном мишљу гоњена, бесвијесно 
улети кућу и горко зарида. 

— Што јег — у први мах навали на њу мајка и 
стаде је карати, мислећ да је негдје козу у штету пустила. 

— Нисам крива... Бранила сам се,. Ивица силом... 
јецаше грчевпто дјевојка. | 
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Мајка се досјети, но мишљаше да ју је само на- 
пастовао и да се гонио с њоме, ко и е другима, и раз- 
лражена отрча у сусјелову кућу. Е 

— Куд вам је онај гадг Што му ради моје нејако 
дијете... Нисам ни ја млада била находна, па није ни 
она, не! — п стаде је вика и грдња. 

На карање дотрчало и друге чељади. Жене се чуле 
и мире, али она бијаше све насртљивија. 

— Проклето кољено! у задњу прокуне и одјури кући. 

— Неће ни ње Јелица бити светица! — набаци 
женама, грижљиво, Ивичина мајка и затвори се у кућу. 

Ивица пако пошто престаде кшша, на око миран 
ко да се није ништа догодило, крену из поља кући. Кад 
ступи на прави пут, осјети некакав језив немир. датим, 
размишљавајућ, чудио се како се је оно догодило; кајао 
се што је лудо занаглио. Хтио је само да се забави, 
да је изљуби и раздражи, па ето; није био господар 
своје воље... Али брзо се примири. Сигурно дјевојка неће 
никоме казивати своје срамоте, није тако луда, а биће 
прплике да се и помире, и онда чисто осјети се за- 
ловољан. 

У ходу, тек што се смирио, осјећао се на таште и 
гладан. Подне је давно минуло; мислећ да ће се ло ру- 
чаних доба повратити кући, није ништа са собом понио. 
У жељи да се сит наједе, скоро заборави на лдјевојку. 
На једном дијелу пута скрене у овећу кућицу гдје је 
знао да се тежаци за ружна времена сакупљају да се 
заклоне. Нађе их неколико на окупу и приђе к њима 
Растркали се око ватре, сушне се и ваде из жераве пе- 
чене крумпире. Међу њима нађе и Јеличина брата; часом 


се збуни п потешко му је. Но кад он отпоче да нешто __ 


друштву, смијућ се, приповиједа, разабере се, лијепо се 
умјеша у разговор и.прихвати с осталима да љушти, 
соли и једе топле крумпире. 


Навече, кал је дошао кући, већ се је селом чуло — 
што се у пољу бјаше догодило. Отац га послије вечере __ 
изгрди. — У теби је синко врат! Е, није другојачије. 





а ~ СлиЈ Је) 
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У кбју се је сотону увргао! — рече пошљедње ријечи, 


"ко за се, п погледа на жену. 

Пвица је мучао, и набрзо задријемао. А ип по селу 
није бпло велпке бруке. Мислило се да је Јелицу напа- 
стовао пи нагањао се с њоме, као и с осталим дјевојкама, 
п да је с тиме све свршпло. Познавали су га као на- 
сртљива и погапа за женекпње. 

На томе бп бпло и остало, п не би дошло до веће 
срамоте да се у селу није отраг пар година населио 
неки пслужени жапдар. Оп схваћаше ту ствар другачије 
од осталих сељана. Још је бпо вас преузет својом служ- 
беном лужношћу. Бијаше докон и угојен, јер ужпваше 
обилату мпровину. Некојп од стараца у селу стављали 
га младићима за углед. — Ето, што ће рећи служити 
краља! Увијек му добро п до смрти! А ми трудили сен 
мучили цијелог свог вијека п нашим се тежачким жуље- 
вима многи окорпстили, па што пмамо 2 

Он не хтједе ла пропусти ову лијепу згоду. — Нека 
се врши закон! — рече некима што се око њега по ве- 
чери сакупили, и пријави случај области. 

Суд започе истрагом. Жандари мијешали се по селу, 
нешто потајно плропиткујућ. И не прође дуго, стиже позив 

1 "од суда Јелици, њеним укућанима и некој другој чељади 
|- ___ што је на путу сусретоше расплакану. 

И тако се наново пробуди утишана зађевица и 
сеоска срамота. 

У први понедељак, рано, упутише се у варош, да 
па вријеме на позив стигну. Свијет што је за лијепа 


дана уранио у поље, гледа за њима — и, већ истога 
дана, знало се у селу зашто их суд зове. 
— Требало нам је п ове кушње! — јадаше се путем 


стари јој отац, размишљавајућ о судбеноме позиву. А 
· мајка јој, већ постара жена, кукаше непрестанце, наслу- 
ћујућ велику срамоту. Обоје нису право ни знали што 
_јој се догодило. Она је тврдо ћутала, а они је нису ни 
пепитивали потанко, особито стари: он се је срамио и 
_ погледати у плачне кћерине очи. | 


51. 
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Кад су стигли пред суд, чекаху с осталима да 
одзвони девета ура. Већ кад стадоше, њој се ускуца срце, 
ко да ће да искочи. Гомила народа сакупила се пред 
големом зградом. Варошани, понајвише господа, ушетали 
се горе доље, ко да не имају цијели дан другога посла 
овим те забаве. Причпни јој се да је сви гледају и 
очима испитују. У неколико је претјеривала, гоњена 
срамом и предвиђењем, но ипак било је у томе и истине. 
Неки, видећи је тако упропаштену, питаху један другога 
што ће она тако млада у судуг Кад је пако откуцала 
девета, и кад је она за свијетином, праћена од својих, 
уљегла у ону велику, нажуто обојадисану кућу, скоро се 
је онесвијестила. Улазећ уза стубе, корачала је бесви- 
јесно напријед, и не обазирућ се ни на што; није више 
била свијесна ни сама себе. 

У дугоме мрачноме ходнику свјетина се како му 
драго понамјестила, а неки вјештији суду и посједоше. 
Прије него започеше расправе, наста обичајно шапу: 
тање и договарање, а пала би каткад и по која оштрија 
ријеч. Пред вратима казненог одјела бијаше понајвише 
женскиње, које једва чека да их позову. Бијаху позване 
за разне мјесне зађевице и измјенична безазлена карања. 

Након мало времена отворише се врата. Извири 


блиједо послужниково лице, у набивеној капи до ушију. 


Почне оштрим гласом попменце звати позванике. У тај 
трен сви се повукоше у се и престаде разговор. Свако 
од позваних напне уши да чује своје име. 

Кад послужник престаде позивати, Јеличин отац 


осмјели се пи показа му позив, молећ га, с капом у руци, 


да га проучи и да му каже куд га зову. 
–- Чекај ту! Кад дође ред, звађу те, окови се на њ 
послужник, и не осврђућ се на његов позив. А пошто 
уђоше позваници, тресну вратима, и скинувши капу, 
уђе у собх. 
— Ала покоре и дангубе! а све ни за тто! — огласи 
се неки времешан човјек. 


— А гледај лијепа лана за ралњу! — налода лруги_ 
Ј р у 
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љирећ на поље кроз прозор. И наново започе препирка, 
договарање и шапутање. 

Њих троје дуго су чекали, јер је. суд одредио да 
прво сврши двије-три расправе, па онда да њих испита. 
Прислонише се уза зид напрама вратима. Било им је 
тешко и мучно. Једва су ишчекивали час, да их зовну 
да једном сврше. И онако, какогод испало, неће им 
бити на дику. 

Најпослије доврши се и задња расправа. Из собе 
изиђе усплахирено момче оштра погледа: 

— Четири мјесеца затвора за кошару грожђа. А го- 
сподар, који откад сам зинуо, гули моје труде, још ми 
се подсмијехава... Па да је правице на овоме свијету! 

И неупитан, приповиједаше свијету своју незгоду. 
Па застријели очима п измаче из ходника. 

Часом затим опет извири на врата послужник и 
зовну и њих троје по имену. 

— Прва нека уђе Јелица М... Пусти је унутра и 
затвори врата. 

Она се бесвијесно устобочи насред собе. Није ни 
на што мизлила, нити се је чеса сјећала. На погледу 
судца и његова писара и распела, између двију свијећа, 
стала је ко осуђена; очима вјетри којекуда, блијешти јој 
се и чини јој се да се сва кућа око ње врти. Сутра дан, 
да се је с онима од суда на путу сусрела сучелице, 
стално их не би познала. 

Судац је опомене да каже истину, и поче је испи- 
тивати. Испрва раскидано мупцаше. Није знала како да 
почне. Али судац јој поможе и мало по мало, ко да се 
је снашла, наједном главно искаже — натло и непреки- 
димице. Кад је стаде затим да испитује за неке по- 
танкости што не имађаху никакве важности, застиди се 
и застаде; с муком истегоше јој по коју ријеч. 

— Јеси ли гдје озлеђена, боли ли тег — запитао 
је судац. 
| Јелица је ћутала и у под гледала. 
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— Познаје ли ти се која модрица на тијелуг Го- 
вори, за те је боље! | 

— Не знам што питате 2... ну овдје ме је жигало 
— и кретом главе показа на преа. 

— Ваља позвати љечника — окрене се судац по- 
служнику. Иди га нађи! — И зовни ону другу, мајку јој! 

Позлужник оде, а уђе стара. И она искаже оно 
што је знала. Тако псто и љен човјек, надодајућ да би 
најволпо да се ствар покрије. 

— Чему нетљаније, да се свијет наслађује — при- 
јегорно закључи и хтједе да изиђе. 

Али је ваљало чекати љекара, који након дугог 
шшчекивања и дође. | 

Послужник му путем саопћи о чему се рали. Без- 
брижно уђе у судницу, погледа подемијехавајућ се на 
суца и на њу. 

— Докторе, имадете овршити једну деликатну дуж- 


ност — обрати се судац љечнику, ко у шали. 
— Знам, знам! — одговори он весело. Но овдје 


није могуће. Нека дође к мени у куђу. 

— Дакако, само вас молим опремите је одмах, да 
се ствар дуго не повлачи. 

— Добро, прихвати немарно љекар и науми да изиђе. 

— Куда ће она2г — упита у бризи стара. 

— Часом с господином, да извиди — узврати судан. 

— Ја ћу пратити моје дијете! — одлучи се жена. 

— Можеш! — рече лијечник, поздрави и оде, 

Њих троје нагнуше за њим. Путем пратили га очима, 
да га у свијету не изтубе. Журили се за њим, ко да их 
гони какав неодолачан посао. Било им је тешко и гадно, 
ну ваљало. је слушати: тако закон хоће! Стари застаде 
пред љекаровом кућом, а пусти унутра жену и кћер. 
Доктор затвори врата. ~ 

— Сада смо сами; кажи, ако те је гдје удариог Јели | 
ти на животу каква отеклина2 кажи! — нагло ишташе 
доктор п пригнувши се ко њој. _ лан 

Дјевојка се нехотице одмаче, 
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„ан“ — Не бој се, кажи! — не могу губпти времена. И 
окрене се брзо к мајци јој: — Помози јој! 


Обе се срамежљиво згледају. Нису знале што да 
почну. Инстинктивно кретаху се уоколо да изиђу. Доктор, 
млад, неустриљив, ухвати је за руку и почне јој сам 
свлачити горње хаљине. Дјевојка се бранила, одмицала, 
ш прислони се уза врата, но домало изгуби сву снагу 
вољу, те пусти да је прегледа. 

Доктор пронађе неколико модрица на грудима и 
мишицама; рекне им да ће он остало израдити, те их 
одмах отправи. 

Обе одахнуше кад изиђоше из собе; дочека их стари, 
па ко гоњени пођоше из вароши, желећи у души да се 
већ никад у њу не поврате. 

Код крајних кућа уставише се код крчме на путу. 
Запиташе комад круха и литру вина. Крчмарица им до- 
несе што су наручили. Кад су заложили, платише и 
мучке се упутише кући. 

Путем ниједно не проговори ни ријечи. Стисли се 
у се, па одмичу једно за другим, ко да су сјене. 

Дјевојка није могла никако да се снађе, и сатр- 
вена ради онога што се је с њоме изненада догодило, 
престаде да мисли и немарно корача за њима. На до- 
гледу звоника цркве и села, поче се сналазити. Прва 
мисао што јој навре, бијаше нада да је с овим све 
свршило. | 

Кад су пролазили селом, жене се згледавале за 
њима. Неко чељаде, онако безазлено, упита јој оца како 
је на суду пспало. 

Отац не одговори ни ријечи, само ману рукоми 
проељеди путем. | 

Дјевојке се то живо косну: било јој ко да је нешто 
упекло, и сузе наједном, ко помамне, навријеше на очи. 
Сијевну јој пред очима све што јој се је до сада мутно. 
и нејасно по глави вртјело. Увиди да је погрђена и ако 
није крива својој несрећи, И што се више примицала 
својој кући, све ју грчевитији трзаји и језа обилажаху 
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по цијеломе тијелу. Окупи је све наједном, некаква зебња 
и чудна милина. Кога год сусретне и погледа, чинио јој 
се да је не жали, ко да је туђинка, ко да је крива, и 
ко да се није у селу родила. Иза себе с гробља и са 
звоника, ко да види, мрачно, големо око, како је тута- 
љиво прати. И кад угледа свој обор, у коме је расла 
пожутјела мурва, тешко и од свега српа уздахну. Изне- 
могла, ојађена, уђе у кућу и баци се на кревет. 

Исте вечери рано је легла и опако обнемогла заспе. 
Први сан бијаше добро ухватила, но чим се прену, пред- 
стави јој се пред очима сва гола несрећа, и није могла 
више да заспе, а није желела ни да сване. 

Тако једнако с једном мшшљу у можданима, пре- 
мећућ се по постељи, прије зоре зачу пред кућом трку 
и смијех. Наједном неко запјева; прислушкујућ, ухвати 
неколико ријечи и схвати одмах смисао галне и подрутг- 
љиве пјесме. Затим наста још већа трка и жешће дерање 
и још сијасет погрдних ријечи. 

Млађарија, Ивичини вршњаци и родбина, да јој се 
освете, били се сакупили послије вечере и договорили 
се да јој штогод за инат учине. Неко предложи да јој 
пред кућу поставе зипчицу и у њој неколико нечистих 
пелена. Ивица се је томе испрвице противио, али кад нава- 
лише на њ да нема срца и да није од ријечи, пристаде. 


И тако пјевајућ и дерућ се смјестили пред кућицу 


једно и друго, те побјегоше. 

У јутро кад се отац диже и отвори врата, да пођу 
заједно на поље, запањен устобочи се на вратима; за- 
брав се брзо, зграби зипчипу, да је сакрије испред свога 
дјетета, али бијаше прекасно, јер је она у исти час 
изишла за њим. 

Ко да јој срце престаде тим треном да куца, пре: 
трне и једва се уздржа на ногама. Избуљеним очима 
гледаше онд што јој јасно казиваше што о њој у селу 
мисле и не могав никако одољети тузи, убрза путем у поље. 


Отац је једва достиже. На неком дијелу пута за- 
НЕ 
стаде и држећ се рукама за главу, прислони се уза зид. 
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ми“ Не могу даље, врти ми се у глави — једва из- 
а 


говори када се је отац нада њу надвирио. 

— А тип се кћерце врати кући, кад не можеш. Ја 
ђу у ограду. Гријехота је пи данас издангубити! 

Јелица послуша п беевијесно корачаше пстим путем 
натрат. У тешким трзајима заметну јој се у глави пуста 
црна мисао. Захвати је и пе давала јој више мира; гризла 
је и давила. Није се могла отрести, непрестано јој пред 
очима стајала, не давши јој ни часом да одане; била је 
сада на чисту, да се враћа у село к својима, ни цура, 
ни жена... 

Безнадно и очајно баци се на кревет. Иза неко- 
лико дана оболи, п већ нико није је могао да утјеши. 


НЕ 


Ивицу сплом отргоше од села. Једнога јутра, још 
прије сунчева цикнућђа, дођоше по њ жандари. Свезаше 
му руке веружицама и тако га гоњаху преко села. Све 
што је било у селу жива, гледаше за њим. Неки се на- 
слађиваху, а неки га пожалише. — Лудо, младо, па пре- 
наглио, а сад ће да изврши покору, рече неки старац, 
изражујућ се по сељачки, с потпуним поштовањем о људ- 
ским законима, и тада кад је он очито проти њима 
наперен. А Ивица потиштен и засрамљен, гледајућ у 
оковане руке, остављаше своје село. Укрцавајућ се у 
пароплов, скоро се стровали у море. Ненаузан оковима, 
тетурајућ се иђаше преко даске. Кад је улазио у брод, 
хтједе да се рукама поможе, да се нечега дохвати, али 
мјесто обране, осјети на рукама хладно гвожђе и још 
трђе понижење. Сузе хтјеле силом да навру, но он их 
с муком суздржи. На пароплову стајаше мноштво свијета 
и сви упиљише очима у њ. Осјетио је те љубопитљиве 
погледе на себи, али не имађаше снате да их својим 
погледом одврати, да им бар каже да није за крађу 
окован. Мпшљаше: па зашто ме и оковашер2 Пароплов 
одмицаше натрашке, закрену и отплови. Његово село 
помало се губи с видика, док му га посвема нестане 


~1() Српски Књижевни Гласник, 


с очију. Оделије, колико год се отимаше, није користило. 
Сплом су га гонили у туђину. Очи се овлажише. Сузе 
се котрљају низ образе и квасе му избочене јабучице: 

— „Чисто ти кажем, могао бих се заклети, да у 
оном проклетом часу, нити сам знао за се, нити сам 
знао што радим,“ 

У сузама ејетио се тих ријечи што их бијаше оно 
исто вече искрено казао неком своме пријатељу, кад га 
бијаше по пријатељски упитао о оној ствари. 


А на суду све је тајио. — „Не знам ни за што, а 
ви радпте што вас је воља“ — била је сва његова 
обрана. 


Суд на своје вријеме одредио главну расправу. Још 
једном, којекаковим бесмислицама, измучише Јелицу и 
поружише је пред толиком господом, нека се и даље зна 
за њезину срамоту! Након тога, осудише Ивицу на не- 
колико мјесеци затвора и накнаду парбених трошкова, 

— „дашто се је све ово догодило2“ — рекао је 
он искрено и забринуто иетоме ономе своме пријатељу, 
кад га је у затвору походио. И настави замишљено: — 
„Обоје смо били млади и слободни: тко зна како се је 
могло свршити... Могли смо се у задњу и узети... А овако, 
кому је корист2“ — и тужан, растаде се с њиме. 

Касније, када је изишао из затвора, стрпаше га у 
војнике и тако га за дуго вријеме отргоше од његова села. 

Тих тешких дана, Јеличин старији брат имао се да 
поврати из војништва кући. Још прије него је тамо 
пошао, био је насртљиве и загрижљиве парави. Дјевојка 
није знала како ће га дочекати. И ишчекивајућ га, већ 
је на себи осјећала његов немилосрдни поглед и без- 
разложни јед, кога ће да искали на цијелу кућу. Но он 
не рече њој ни горке ни слатке ријечи. Чим бијаше дочуо 
што се је догодило, одлучи се на нешто што га је сми- 
рило, јер велика срамота бијаше му утрла снагу да је 
опет пробуди. И смисли да сестру ваља негдје далеко 
намјестити, само да му не буде на очима, да га млађарија, 
завади ли се једном с којим од њих, не задире в њоме, | 





| 
| 
| 
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· 2 Након неколико дана иза повратка из војништва, 

не ноћи, кад већ сви у кући пољегоше, каза он оцу: 

— Одведите ју у гради намјестите је негдје за елужбе- 
ницу. Боље и за нас п за њу да није у селу! 

Отац то пи учини. Чим брже поведе је у град. На 
растанку дјевојка се расплаче. И кад јој пуче пред очима 
пространо море и други крај, буде јој тешко у души, 
разјада се као да је осјетила сву своју неизбјеживу 
пропаст. Но њезина прпрода бијаше подашна и стрпљиво 
прегараше се не рекавши ни једне жалне ријечи. 

Отац је намири на пеку чиновничку кућу, и задо- 
вољан да је оставља, што ће сина сигурно да развесели, 
поврати се кући. 


(Свршиће се.) 


Иво Тишко. 


КРОНИКА О ВЛАДАВИНИ КАРЛА 1Х. 


(10) 
ХЕ. 
ЂАЧКА ЛИВАДА. 


Ког опе об тизе узеја јаз ђгезшћ 
Еге Топ «ће беја ог [ооб ме Џее. 


(Тће ацеј ог Бате ара Ућалоп.) 


Поред свег умора од лова, Мержи проведе добар 
део ноћи у неспавању. Јака грозница тресла га јеу 
постељи, и давала је очајна полета његовој машти. Ти- 
сућу мисли, које су имале мало везе или нимало са до- 
гађајем који се спремао за њега, спопадале су га и му- 
тиле му мозак ; више пута уображавао је, ла је грозница 
коју је осећао само увод у тешку болест која ће се кроз 
који сахат појавити и приковати га за постељу. Шта 
би тада било с његовом чашћу 2 шта би рекао светг на- 
рочито шта би рекли и госпођа од Тиржиса и Коменж. 
Како би волео да што више убрза тренутак одређен 
за борбу. 

На срећу, око изласка сунца осети да му се крв 
стишава, п мислио је с мање узбуђења на двобој који 
га чека. Он се мирно обуче, и шта више « извесном 
пажњом. Замишљао је како је лепа графица дотрчала 
на место двобоја, како га је нашла лако рањена, како 
га привија својим рођеним рукама и не таји више своју 
љубав. Сахат на Лувру, који је избијао осам часова, 
трже га из ових мисли, и готово у истом тренутку уђе 
му у собу брат. 

Дубока „туга беше исписана на његовом лицу, и 
видело се да ни он није боље провео ноћ. Међутим он 
се напреже да изгледа расположен и да се насмеши Ругу 
кујући се с Мержијем. 
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_— Донео сам ти, рече му, рапир и нож с корпом, 


„аобж од Луна из Толеда; види да ли је мач довољно тежак. 


И он баци на Мержијеву постељу један дугачак мач пи нож. 

Мержи исука мач, сави га, загледа му врх, и као 
да би задовољан. Затим његову пажњу привуче нож, 
чија корпа беше са безброј малих рупа, намењених да 
зауставе врх непријатељева мача, и да га заглаве тако 
да се не може лако извући. 

— Са овако добрим оружјем, рече он, чини ми се да 
ћу се моћи бранити. Затим, показујући амајлију коју му 
беше дала госпођа од Тиржиса, и коју је носио скри- 
вену на грудима: — Уз то ево и једне амајлије која 
чува од мача боље но панцирска кошуља, додаде он 
смешећи се. 

— Од куда ти та играчка 2 

— Погоди. И из сујете што изгледа љубимац го- 
спођа, он заборави у том тренутку и на Коменжа и на 
мач који је го лежао пред њим. 

— Опвладио бих се да ти је дала она луда гра- 
фица. Ђаво да је носи, и њу пи њену кутију! 

— Знаш ли да је ово амајлија коју ми је дада на- 
рочито да ми послужи данас 2 

— Боље би учинила да је навукла била рукавицу, 
уместо што је хтела да покаже своју лепу белу руку. 

— Не дао Бог, рече Мержи и сав поцрвене, да ве- 
рујем у ове папске амајлије; али ако ми је суђено да 
погинем данас, хоћу да зна да сам умирући имао ову 
залогу на евојим грудима. 

— Каква сујета! узвикну капетан слежући ра- 
менима. 

— Ево ти једно пишемо за моју матер, рече Мержи 
гласом који је по мало дрхтао. Жорж га узе не рекавши 
ништа, и, пришавши једноме столу, отвори једну малу 
библију и стаде читати, да би савладао своје узбуђење, 
док је његов брат, облачећи се, везивао силне врице 
које су се у то време носиле па хаљипама. 

На првој страни која му се указала пред очима, 
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он прочита ове речи пелисане руком његове матере: „1 
маја 1547 родио се мој син Бернар. Господе, води га 
путовима твојим! Господе, сачувај га од свакога зла !“ 
Он се јако угризе за усне и баци књигу на сто. Мержи, 
који је ово видео, помисли да му је нека безбожна мисао 
сенула кроз главу; он узе библију озбиљан, метну је у ве- 
зену кутију и затвори је у орман с пајвећим поштовањем. 

— То је библија моје матере, рече он. 

Капетан је ходао по соби, не одговоривши ништа. 

— Да није време ла пдемо2г рече Мержи закопча- 
вајући кајас од свога мача. 

— Није још. имамо времена п да доручеујемо. 

Обојица седоше за сто, на коме је било разних ко- 
лача, са великим сребршим сулом пупим вина. УЗ јело, 
разговарали су дуго, с привидним интересовањем о ка- 
квоћи овога вина према другим винима из капетановог 
подрума, трудећи се обојица да овако безначајпим разго- 
вором сакрију један од другога праве осећаје своје душе. 

Капетан устаде први: 

— Хајдмо, рече промуклим гласом. 

Он наби шешир на очи п сиђе нагло. 

Уђоше у један чамац и превезотше се преко Сене. 
Возар, који им је познао по лицу чега ради иду на Ђачку 
Ливаду, био је врло услужан, и веслајући снажпо исприча 
им до најмањих сптница, како су му прошлога месеца 
два племића, од којих се један звао граф од Коменжа, 
указали част и узели у најам његов чамац да се у њему 
угодно туку, без страха да ће их ко узнемирпти. Про- 
тивник Г. од Коменжа, чије име на жалост није знао, 
био је скроз прободен п пао је у реку, из које га он, 
возар, није никако могао извадити. 

У тренутку кад су излазили на обалу, они угледаше 
један чамац са два човека који је прелазио преко реке 
отприлике стотину стопа виже. 

— Ево наших противника, рече капетан, остани ту. 
И он похпта пред чамли којџи је носпо Коменжа и ви- 
копта од Бевила. 





• 
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= ___ А! ти си ту! узвикну овај последњи. Кога ће 


„агољда убије Коменж, тебе илп твога братаг 


Говорећи ово он га пољуби смејући се. 

Капетан п Коменж поздравише се озбиљно. 

— Господине, рече капетан Коменжу чим се опро- 
стпо Бевилових загрљаја, ја сматрам за своју дужност 
настати још једанпут да спречим кобне последице једне 
свађе којој повод није питање части; уверен сам да ће 
мој пријатељ (он показа Бевила) придружити своје на- 
стојавање моме. 

Бевил одмахну главом у знак непристанка. 

= Мој је брат врло млад, настави Жорж; будући 
непознат и невичан оружју, он је приморан показивати 
се осетљивији но други. Вп, господине, напротив, ви сте 
већ на гласу, п ваша част може само добити ако при- 
станете изјавити пред Г. од Бевпла п преда мном, да 
сте случајно... 

Коменж га прекиде грохотним смехом. 

— Шалите ли се ви, лраги капетане, и мислите лп 
да ћу ја оставити постељу своје метресе тако рано... прећи 
преко Сене, све то само зато да се извиним једном 
балавпу 2 · 

— Ви заборављате, господине, да је личност о којој 
говорите мој брат, и да вређатп,... 

— Да вам је п отац, шта ме се тичег Марим ја 
за целу породицу. 

— Лепо, господине, онла ћете, с вашим допуште- 
њем, имати посла с целом породицом. И како вам ја нај- 
старији, почећете са мном. 

— Опростите, господине капетане; по свима пра- 
вилима двобоја, морам се тући с личношћу која ме је 
прво изазвала. Ваш брат има незастариво право првен- 
ства, како веле у суду; кад будем свршио с њим, стојаћу 
вам на расположењу. 

— Сасвим је тако! узвикну Бевил, и ја нећу допу- 
стити да буде друкчије. | 

Изненлђен дугим трајањем разговора, Мержи се 
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беше полако приближио. Он стиже тачно на време да 
чује брата како је осуо увредама на Коменжа, назпва- 
јући га чак и кукавицом, док је овај одговарао с неио- 
колебљивом хладнокрвношћу: 

— После господина вашег брата, доћи ће ред на вае. 

Мержи ухвати брата за руку: 

— Жорже, рече, то ли су твоје услуге, и би ли ти 
пристао да ја учиним за тебе то што си ти мислио да 
учиниш за менег Господине, рече он окревувши се Ко- 
мепжу, стојим вам на расположењу; почећемо кад хоћете. 

— Овог часа, одговорп овај. 


— То је лепо, драги мој, рече Бевил рукујући се 


с Мержијем. Ако те данас не укопам овде, ти ћеш да- 
леко дотерати, младићу. 

Коменж скиде грудњак и одреши врпце на својој 
обући, да покаже тиме да му је намера не узмицати ни 
за један једини корак. То је био обичај међу борцима 
од заната. Мержи и Бевил учинише то псто; једини ка- 
петан не беше чак збацио нп свој огртач. 

— Шта то радиш, Жорже, пријатељу 2 рече Бевил; 
зар не знаш да ти ваља борити се са мном Мп нисмо 
од оних сведока који скрштених руку гледају како се 
њихови пријатељи туку, ми се држимо андалуских обичаја. 

Капетан слеже раменима. 

— Тип дакле мислиш да се шалим Тако ми Бога, 
мораш се тући са мном. Нека ме ђаво носи ако се не тучеш! 

— Ти си луд и глуп, рече хладно капетан. 

— Вере ми, за те две речи даћеш ми задовољења, 
или ћеш ме прпморати на каквб... Он диже мач, још у 
корицама, као да је хтео њиме ударити Жоржа, 

— Ти баш хоћеш, рече капетан; лобро! 

За један тренутак био је у кошуљи. 

Коменж, са отменошћу само њему урођеном, завитла 
мачем кроз ваздух тако да му је канија одлетела на 
двадесет корака. Бевил хтеде учинити то исто; али канија 
остаде на половини сечива, што се сматрало у исти мах 


и као невештина и кло рђав знак. Оба брата исукате 
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мачеве с мање сјаја, али такође бацише своје каније, 
које би им могле сметати. Сваки стаде према своме про- 
нишку, с голим мачем у десној руци и с ножем у левој. 

Сва четпри мача укрстише се у исти мах. 

Оним покретом који су талијански професори звали 
у оно време изејо 4: крада 6 сауате ађа упај, и којп се 
састојао у томе да се снага стави на супрот слабости, 
тако да се увглони и обори противниково оружје, Жорж 
први изби мач из Бевилових руку, и врх од свога мача 
наслони му на груди; али, у место да га прободе, он 
хладно спусти своје оружје. 

— Ти ми ниси дорастао, рече, престанимо; не чекај 
да све наљутим. 

Бевил беше пребледео, кад је видео Жоржев мач 
тако близу својих груди. Мало посрамљен, он му пружи 
ругу, и обојица пободоше мачеве у земљу, па сву своју 
пажњу обратише на два главна учесника ове сцене. 

Мержип беше храбар и хладнокрван. Разумевао се 
доста добро у борењу, и његова телесна снага била је 
далеко већа од Коменжеве, на коме су се у осталом 
опажале последице од умора прошле ноћи. Неко време 
он се ограничио на одбијање удараца са највећом оба- 
зривошћу, повлачећи се кад би се Коменж примакао, и 
уносећи му увек у лице врх од свога рапира, док је ножем 
заклањао груди. Овај неочекивани отпор наљути Ко- 
менжа. Он пребледе. Код човека тако храброг бледило 
је било знак само претераног гнева. Он удвоји своје 
нападе помамно. У једном нападу диже мач Мержијев 
са много вештине, и, учинивши огроман скок, пробо би 
га зацело скроз, да није било једне околности која је 
била готово чудо и која је пореметила удар: врх од ра- 

| пира наиђе на глатку златну амајлију, склизну и оде 
мало у косо. Уместо да продре у груди, мач проби само 
кожу, и, узевши правац паралелан са петим ребром, изби 
на два палца даљине од прве ране. Пре но што је Ко- 


' Сви изрази у мачевању беху у оно време позајмљени из 
талијанског. 
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менж могао извучи мач, Мержи га удари ножем у главу 
с таком силином да од ударца п сам изгуби равнотежу 
пи паде. Коменж паде у ието време на њ: тако да су 
сведоци мислили да су обојица мртви. Мержи убрзо скочи 
на ноге, и прво диже мач који у паду беше испустио. 
Коменж се није мицао. Бевил га подиже. Лице му је 
било обливено крвљу; и кад га је убрисао својом ма- 
рамом, он виде да је нож ударио у око и да је његов 
пријатељ остао на месту мртав, пошто је челик по свој 
прилици продро до мозга. 

Мержи је гледао леш унезверено. 

— Тиси рањен, Бернаре2 рече капетан и притрча му. 

— Рањен! рече Мержи. И он тек тада опазп да му 
је кошуља сва крвава. 

— Није ништа, рече капетан; ударац је склизнуо. 
Он заустави крв својом марамом, п заиска Бевилову да 
привије рану. Бевил спусти на траву тело које је држао, 
и даде с места своју мараму као и Коменжеву коју је 
узео из његова грудњака. 

— До врага! пријатељу, какав ударац! Ви имате 
страшну мишипу! До сто ђавола! шта ће рећи париска 
господа борци, ако им стану из провинције долазити 
такве надрибалдер Кажите ми, молим вас, колико сте 
већ двобоја имали 

— Вај! одговори Мержи, ово је први. Али, тако 
вам Бога, помозите своме пријатељу. 

— Бога ми, како сте га опремили, не треба му 
помоћ; нож је ушао у мозак, и ударац је био тако добари 
тако снажан да... Погледајте му обрву и јагодицу, корпа 
од ножа оставила је на њима отисак као печат у воску. 

Мержи поче дрхтати свима уловима, и крупне сузе 
текле су му једна по једна низ образе. 

Бевил диже нож, и загледа пажљиво крв која је 
испуњавала његове жљебове. 

— Овом оруђу треба млађи брат Коменжев много 
ла захвали: Овај лепи нож начинио га је наследником 
дивног имања. 
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~— Хајдмо... Води ме одавде, рече Мержи слабим 
гласоџеи узе брата за руку. 
им Не а се па рече Жорж помажући му 
да обуче грудњак. У опште, човек који је умро није до- 
стојан да га ко жали. 

— Јадни,Коменже! узвикну Бевил. Да те убије 
један млад човек који се први пут туче, тебе који си 
се тукао скоро стотпну пута! Јадни Коменже ! 

То је био крај његове надгробне беседе. 

И бацивши последњи поглед па свога пријатеља, 
Бевил спази покојников сахат који му је, по ондашњем 
обичају, висио о врату. 

— Вере ми! узвикну, више ти не треба да знаш 
колико је сахата. Ок скиде сахат и метну га у џеп, на- 
помињући да ће брат Коменжев и без њега бити доста 
богат, и да хоће да има једну успомену на свога при- 
јатеља. 

" Како оба брата хтедоше да се удале: 

— Чекајте ме! узвикну им он навлачећи журно свој 
грудњак. Хеј! господине од Мержија, заборавили сте нож. 
Немојте дл га изгубите. 

Он му обриса сечиво о мртвачеву кошуљу, и отрча 
да стигне младога борца. 

=— Утешите се, драги пријатељу, рече му улазећи 
у његов чамац. Што сте тако снуждени2г Уместо да ја- 
дикујете, боље идите још данас, из ових стопа, вашој 
драгани, па се потрудите тако да после девет месеца, 
можете дати држави једног грађанина у замену за овога 
кога сте јој одузели. На тај начин свет неће ништа 
изгубити вашим делом. Дед, возару, веслај, као да хоћеш 
да зарадиш један пистол. Ево копљаника, пду к нама. 
То су господа жандарми који долазе од Нелске куле; 
нећемо да имамо речи с њима. 

(Наставиће се.) 
ПроспеР МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 
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ПАЛИЛАЦ НА ФАРУ. 
(Крај.; 
Ј: 

Стадоше пролазити часови, дани и недеље... Мор- 
нари тврде да их по некад, кад је море врло узбуркано, 
нешто виче усред таме и ноћи по имену. Ако ли морска 
бесконачност може тако звати, онда може бити, кад човек 
остари, да га зове друга бесконачност још тамнија и 
тајанственија, а у колико је измученији животом, у то- 
лико су му та дозивања милија. Али да би се она чула, 
треба тишине. Осим тога старост воли да се осамљује, 
као да наслућђује гроб. Скавињскоме је фар већ био такав 
полугроб. Ништа једноставније но такав живот на кули. 
Млади људи, ако нањ и пристају, после неког времена 
напуштају службу. С тога је палилац обично човек у 
годинама, натмурен и затворен. Када случајно напусти 
своју кулу и дође међу људе, он иде као човек пробуђен 
из дубока сна. На кули нема свакојаких ситних утисака 
који у обичном животу нагоне да се све пореди са собом. 
Све са чим се палилац сусреће јесте големо пи лишено за- 
творених ограничених облика. Небо — то је једна целина, 
вола — друга, а међу тим бесконачностима усамљена 


људска душа! То је живот који је вечита замишљеност, 
у Ј ји ] 


а из те замишљености палиоца не буди ништа, чак ни 
његови послови. Дан постаје сличан дану као два зрна 
на бројаницама, и једине временске промене граде раз- 


личност. Скавињски је ипак био срећан као никад у жи- 


воту. Устајао је зором, прихватао се, чистио је сочива 
на светиљци, а затим се, посадивши се на балкон, за- 
гледао у. морску пучину, пи очи му се никад нису могле 
наситити слика које је пред собом гледао. Обично су се 


на големом правом тлу виђала јата разапетих једара 
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која су се према еунцу блистала да очи засене; понекад 
су лађе, користећи се ветровима, које зову пасатима, 
ишле дугачким низом једна за другом, налик на низове 
галебова или албатроса. Црвена се бурад, која показују 
пут, љушкала на таласима лагано, као сањиво; међу је- 
дрима јављала се свакога дана око подне голема сива 
перјаница дима. То је параброд из Њу-Јорка возио 
путнике и робу у Аспинвал, вукући за собом дугу запе- 
нушену бразду. С друге стране балкона видео је Ска- 
вињски као на длану Аспинвал и његово живо приста- 
ниште, а у њему шуму катарака, лађе и чамце; а мало 
даље беле куће и варошке торњеве. Са кулине висине 
куће су изгледале као галебова гнезда, лађе као бубе, 
а људи су се мицали као тачкице по белом, каменом бу- 


"леварчићу. С јутра је лак источни поветарац доносио 


нејасан жубор људскога живота, који је надјачавао звиж- 
дук параброда. У подне је наступао одмор. Кретање је 
у пристаништу престајало, галебови су се крили у пу- 
котине стена, таласи су слабили и постајали некако троми, 
и тада је на копну, на мору и на кули настајала ничим 
непомућена тишина. Жути пешчани спрудови, са којих 
се вода повукла, сијали су се као злаћани комадићи на 
воденој пучини; кула се јасно оцртавала на плаветнилу. 
Потоци сунчаних млазева лили су из неба на воду, на 
спрудове, на стење. Тада је и старца обузимала нека 
немоћ пуна милине. Осећао је да је овај одмор изврстан, 
а кад помисли да ће бити и сталан, имао је све што је 
је желео. Скавињски се опијао својом срећом; али, како 
се човек лако навикава на бољу судбину, и он је посте- 
пено добијао вере и поуздања, јер је мислио, кад људи 
граде домове за инвалиде, што најзад не би и Бог при- 
мио свога инвалида. Време је протицало п утврђивало 
та у томе уверењу. Старац се саживео с кулом, са све- 
тиљком, са стеном, пешчаним спрудовима и са самоћом. 
Упознао се п са галебовима, који су носили у пукоти- 
нама стена, а у вече су држали зборове на светиљчином 
крову. Скавињеки им је обично бацао остатке свога јела, 
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а они се толико припштомише да га је, кад је доцније 
то чинио, опкољавао прави облак белих крила, а старац 
је међу њима ходао као пастир међу овцама. Кад на- 
стане осека одлазио је на пешчане спрудове, на којима 
је купио сочне пужеве, и лепе бисерне шкољке молусака, 
које је вода оставила за собом. Ноћу је, при светлости 
месеца и фара, ишао у рибу, које је било препуно у 
стеновитим пукотинама. На послетку је заволео своју 
стену и своје острвце без дрвећа, на коме су расле 
кратке дебеле биљке које су лучиле лепљиву смолу. Си- 
ромашност острвчетову надокнађивао му је леп изглед. 
У подневним часовима, кад је атмосфера постајала веома 
провидна, могла се видети цела земљоузина, чак до Ти- 
хога океана, покривена најбујнијим растињем. Скавињ- 
скому се тада чинило да види неку преголему башту. 
Круне кокоса и банана градиле су као неке предивне 
кубасте ките, одмах иза Аспинвалских кућа. Даље, између 
Аспинвала и Панаме, видела се грдна шума, над којом 
се јутром п вечером вила црвенкаста магла од испарења 
— шума одиста тропска, заливена по дну мртвом водом, 
испреплетана лијанима, која шуми једним таласом па- 
лама, млечних, гвоздених и гумових дрвета, 

Кроз свој стражарски дурбин старац је могао до- 
гледати не само дрвеће, не само широко бананово лишће, 
него чак и гомиле мајмуна, великих марабута, и јата 
папагаја који су с времена на време као шарен облак 
узлетали над шуму. Скавињески је добро познавао такве 
шуме, јер је, пошто му се на Амазону разбио сплав, 
читаве недеље лутао по сличним сводовима и честама. _ 
Видео је колико се опасности и смрти крије под њиховом _ 
дивном и пријатном спољашњошћу. Усред ноћп које је 
у њима провео, чуо је изблиза гробне хијенске гласове 
и јагуарску рику, видео је големе змије које се њихају 
на дрвећу као лијани; знао је она варљива шумска је- 
зера препуна торпиљима (врста рибе) и крокодилима,. 
Знао је под каквим јармом живи човек у оним нелспи- 
таним тумама, у којима је поједино лишће десет пута 
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ин! ; 
веће од њега, у којима се роје крвожедни москити и 


големи отровни пауци. Све је он искусвио, осетио, све 
је сам претрпео; ла «с тога је осећао тим већу на- 
сладу, гледајући са висине на она страшила, уживајући 
што се може дивити њиховој лепоти а бити обезбеђен 
од издаје. Његова га је кула чувала од свакога зла. 
С тога ју је напуштао само понеке недеље изјутра. 
Тада је облачио палилачки капут са сребрним пуцима, 
о прса је вешао своје крстове, а седа му се глава ди- 
зала е неким поносом кад би, при поласку из цркве, чуо. 
како Креолци говоре међу собом: „Имамо честита па- 
лиоца.“ — „И није јеретик, и ако је Уапкее!“ Ипак се 
он одмах после службе враћао на острво, и враћао се 
срећан, јер још никако није веровао чврстој земљи. Не- 
дељом је такође читао шпанске новине које је куповао 
у граду, или њујоршкога „Негајд-а“ зајмљенога од Фол- 
кумбриџа — и у њима је жудно тражио вести из Европе. 
Јадно старо срце! На овој кули и на другој поли земљи- 
ној, оно је још бИло за домовином... Понекад је опет, 
кад би чамац који му је сваки дан доносио храну и воду 
дошао на острвце, силазио с куле на разговор са стра- 
жаром Џонсом. — Затим је очевидно подивљао. Престао 
је походити град, читати новине и силазити на поли- 
тичке расправе са Џонсом. Пролазиле су читаве недеље, 
а нити је виђао ко њега, нити он кога, Једини знак да 
је старац жив, било је нестајање хране остављане на 
обали, и светлост фара који је свакога вечера био паљен 
тачно, као што се јутром у оним крајевима сунце рађа 
из воде. Очевидно је старац постао равнодушан према 
свету. Повод томе није била носталтија, но баш то што 
је чак и она прешла у резигнацију. Цео се свет сада 
старцу почињао и свршавао на његовом острвцету. Већ 
се саживео е мишљу да куле неће напустити док не 
умре, па је просто заборавио да постоји још нешто ван 
ње. При том је постао мистичар. Његове блате плаве 
очи почеле су постајати као детиње, вечито загледане и 
као упрте негде у даљину. Непрестано усамљен а поред 
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околине необично просте п величанствене, старац је почео 
губити осећање о својој одвојености, престао је посто 
јати као личност а сливао се еве више са оним што је 
око њега. Није размишљао о томе, само је несвесно 
осећао; али му се на крају чинило да су небо, вода, 
његова стена, кула и жути пешчани спрулови и раза- 
пета једра и галебови, осеке и плиме, нека велика це- 
лина и једна голема тајанствена душа; а он пак тоне 
у овој тајни и осећа ову душу. Утопуо, уљушкао се, за- 
боравио — и у том ограничењу својега одвојенога жи- 
вота, у овој полу-будноћи, полу-сну, нашао је покој 
толико велики да је скоро налик на полу-емрт. 


Биј 

Али напђе пробуђење. 

Једаниут, кад је чамац довезао храну и воду, Ска- 
вињски, сишавши час доцније, опази да осим обичнога 
товара има још један пакет. На пакету су биле марке 
Сједињених Држава и јасан натпис „Скавињески Евд.“ 
исписан на дебелом једрилском платну. Радознао, старац 
расече платно и угледа књите: узе једну у руку, погледа, 
и остави је натраг, при чему му руке јако задрхташе, 
Протре очи, као не верујући им, чинило му се да сања 
— вњига је била пољска. Шта је то имало да значиг 
Ко му је могао послати књигу2 У први мах очевидно 
је заборавио да је још у почетку палилачке каријере 
једном прочитао у позајмљеном „Хераллу“ о оснивању 
пољскога Друштва у Њу-Јорку, и да је одмах послао 
друштву половину своје месечне плате, која му уоста- 
лом на кули. није ни требала. Друштво је, захваљујући 
се, послало књиге. Оне су дошле природним путем, али 
се у први мах старац није могао тога сетити. Пољске 
књите у Аспинвалу, на његовој кули, у његовој усамље- 
ности, била је то за њега неприродност, некакав дах. 
лавних времена: чудо неко. Сад му се учинило, као оним 
броларима усред ноћи, да га је нешто позвало ипо имену, 
гласом веома лрагим а скоро заборављеним. Преседео је 
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неко време жмурећи, и скоро је бпо убеђен да ће, кад 
отвори очи, сна нестати. Не! Расечени је пакет лежао 
пред њим, обасјан поподневним сунцем, а па њему већ 
отворена књша. Кад је старац опет пружио руку да је 
узме, чуо је усред тишине куцање свога срца. Погледа: 
били су стихови. На врху је бпо крупним словима нат- 
пше, а на дну име пишчево. То име Скавињскому није 
било туђе; знао је да је великога песника чија је и дела 
читао после тридесете године у Џаризу. За тим је, во- 
јујући у Алгиру и Шпанији, од земљака слушао о све 
већој слави великога пророка; али је он онда био при- 
викао карабину, те књиге није ни у руке узимао. У че- 
трлесет деветој години отишао је у Америку, п у пусто- 
ловском животу, који је проводио, није скоро ни наплазпо 
на Пољаке, а на пољску књигу никад. Сада с тим већом 
журбом пи живљим куцањем срца преврте насловни лист. 
Учинило му се да се на његовој стени почиње дешавати 
нешто свечано. А баш беше тренутак великога мира и 
тишине. Аспинвалски су часовници избили пет по подне. 
Јасно пебо није мрчио ни један облачак, само је неко- 
лико галебова пловило по ваздуху. Океан је био уљуљкан. 
Таласи су поред обале мрморили, благо се разливајући 
но песку. У даљини су се смешкале беле куће аспин- 
валске и дивне групе палама. Одиста је било некако 
свечано, а тихо и озбиљно. На једанпут, усред те ти- 
шине, разлеже се дрхтави глас старца који је читао 
гласно, да би се боље разумео: 








»Литво, домајо моја, ти си као здравље ! 
Колико треба т' ценит', онај само знаће, 
Ко т' изгуби. Сад ти лепост у свему уресу. 
Видим и описујем, јер чезнем за тобом...« 


Скавињскому нестаде гласа. Слова му стадоше играти 
пред очима. У прсима се нешто отвинуло и ишло попут 
таласа од срца па све навише, гушећи глас, стискујући 
грло... Тренут још: прибрао се и читао даље: 


»Дево Света, што јасну браниш Ченстохову, 
На Острих светлиш вратих! Ти што градић терди 
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Новогродски са верним народом му чуваш! 
К'о што с' ми, детегу, здравље повратила чудом, 
(Кад од плачуће мајке под Твоју заштиту, 
Жртвом принесен мртву дигох трепавицу, 

На мах сам мого пешке светиња ти прагу 
Ић', за враћен живот да захвалим Богу), 

Тако нас чудом врати на домаје крило... 


Надошли талас разби брану воље. Старац рикну и 
паде на земљу: њетове се беле власи помешаше са мор- 
ским песком. Ево је истицало четрдесет година како није 
видео отаџбине, и Бог зна колико од како није слушао 
матерњега говора, а сад је тај говор дошао овде к њему 
— препливао је океан и нашао га, усамљеника, на другој 
полукугли, тако љубљен, тако драг, тако диван! У јецању 
које га је тресло није било бола, но само изненада про- 
буђена неизмерна љубав, према којој све остало није 
ништа... Он је овим плачем просто молио овај драги, 
удаљени говор, да му опрости што је већ толико оста- 
рио, што све тако саживео са самотном стеном, и што 
се толико заборавио те је у њему почело нестајати и 
чежње. А сад се „повраћао чудом“ — те му се срце 
цепало. Часови су протицали један за другим: он је 
једнако лежао. Лабудови су долетели над светиљку кри- 
чући, као забринути за свога старога пријатеља. Наш- 
лазио је час кад их је хранио остатком своје хране, те 
је њих неколико слетело чак до њега. Затим их је до- 
лазило све више, па га стадоше лагано кљувати и ле- 
пршати крилима над његовом главом. Лепршање крила 
га пробуди. Исплакавши се био је сад мало смирен, а 
очи су му биле као надахнуте. Несвесно даде сву своју 
храну птицама које кидисаше на њу с криком, а он се 
опет лати књиге. Сунце. је већ било прешло преко башта 
и девичанске шуме Панамине, и силазило лагано за земљо- 
узину, другом океану, али је и Атлански био пун блеска; 
у ваздуху потпуно видно, те је читао даље: 

»Међутим носи моју растужену душу 
На она брда шумска, зелене ливаде, 
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ин Тек је сумрак уништио слова на белој хартији: 


сумрак кратак као док би тренуо. Старац наслони главу 
на стену и зажмури. А тада „Она, што сјајну брани 
Ченстохову“ узе његову душу и пренесе је „на она поља 
насликана житом разнобојним“. По небу се осипала цр- 
вена и златна светлост, а он је према њој летео љубље- 
ној земљи. Зашумише му у ушима борове шуме, зажу- 
боршше реке из завичаја. Види све како је било. Све га 
пита „сећаш ли сег“ Он се сећа! а и види: пространа 
поља, међе, шуме и села. Већ је ноћ! У то је доба обично 
његова светиљка обасјавала морску помрчину — али је 
он сад у своме селу. Стара глава пада на прса, џ он 
вања. Пред очима му се нижу слике брзо и мало у не- 
реду. Не види своју кућу, јер ју је срушио рат, не види 
оца ни матере, јер су помрли још док је оп био дете; 
али иначе је село као да га је синоћ оставио: низ кућа 
са осветљеним прозорима, насипи, млин, два међу собом 
састављена рибњака у којима се по целу поћ орило жабље 
врекетање. Негда је он, у овоме своме селу, стојао на 
стражи; сад се та прошлост изненада јавља у низу при- 
виђења. Он је опет улан, и стоји на стражи: издалека 
погледа крчма светлим очима, и јечи, п џева, и хучи усред 
ноћне тишине трупкањем, виолином и басом. „У-ха! У-ха!“ 
То улани крешу варнице поткованим штиклама, а њему 
је овамо на коњу досадно! Часови се вуку лено, најзад 
се светиљке гасе; сада докле око допире магла и магла 
непробојна: очевидно се са ливада диже пара и увија 
цео свет у беличасту маглу. Би рекао: прави океан. Али 
ово су ливаде: брзо ће се јавити прдавац и букавац 
забучати у треци. Ноћ је тиха и хладна, права пољска 
ноћ! У даљини борова шума без ветра шуми... као мор- 
ски талас. Скоро ће освит обелети Исток, већ и петловп 
певају иза ограда. Један другом дају глас од куће до 
вуће; у пети мах негде високо пиште и ждралови. Улан 
је некако чио, лак. Нешто су тамо говорили о сутрашњој 
битци. Хај! Полетеће и он, као и остали, с клицањем и 
лепршањем заставица. Млада крв зуји као труба, и ако 
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је поћни ветрић хлади. Свиће, ево већ свиће! Ноћ бледи, 
из таме излазе шуме, шшпрази, низ кућа, млин, тополе, 
Ђермови шерипе, као лимена заставица на звопари. Како 
је ова земља мила, дивна у руменој јутарњој светлости. 
О једина, једина !! 

Пет! Опрезни стражар чује како се неко примиче. 
Спгурно иде смена. : 

На једанпут се над Скавињским разлеже неки глас: 
— Хеј, старче! Устајте. Шта је вама2 

Старац отвори очи и зачуђено гледа човека пред 
собом. Остатци привиђења иза сна боре се у његовој 
глави са стварношћу. Најзад привиђења бледе и нестаје 
их. Пред њим стоји пристанишни стражар Џоне. 

— Шта је2 — пита Џонс — Јесте ли болесни2 

— Нисам. 

— Нисте запалили светиљку. Бићете истерани из 
службе. Лађа из Сан-Ђерома разбила се на плићаку, 
срећом се нико није удавио; иначе бисте пали под суд. 
Седајте са мном, остало ћете чути у консулату. 

Старац побледе: одиста ове ноћи није запалио 
светиљку. 

После неколико дана Окавињски је виђен на крову 
брода који је ишао из Аспинвала у Њу-Јорк. Јадник је 
изгубио место. Пред њим су се отварали нови путеви 
потуцања; ветар је опет дохватао тај лист да га баца 
по копнима и по морима, да се над њим натреса до миле 
воље. (С тога је старац за ово неколико дана веома оро- 
нуо и погурио се. Само су му очи сијале. За нове пак 
путеве живота имао је у недрима и своју књигу, коју 
је с времена на време притискивао руком, као да се боји 
да му и ње не нестане. 


ХЕНРИК СЈЕНКИЈЕВИЧ. 


(Превео с пољског ЛАЗАР Р. Кнежевић.) 





ЗР_  РАРЕУЦЕГ М 


“о, 


3 
4 


ИЗ КЊИГЕ >МОЈА МЛАДОСТ. « 


НОЋИ АИ 


Ноћи пуна чежње, топла и прозирна, 
Ноћи, кад се сања под сребрним зраком 
Месеца и звезда, кад душа немирна 
Отима се телу немоћном и млаком; 
Ноћи, слатка ноћи, сред чије тишине 
Јецају и дрхћу звуци вијолине, 

И заносни мирис плавог јоргована 
Ошија ми разум, — о, не бегај јоште ! 
Умотај ме велом препуна милоште: 

Још младости моје није допевана 


Лабудова песма. И у сенци мекој 


Кадифастог ока, на недрима врелим 


Хоћу да просневам с срећи далекој, — 
Још хоћу да копним, да чезнем пи желим. 
Још сам жедан силно љубави и вина, 
Хоћу бесну песму звучних вијолина. 

А кад будем свега спит једнога дана, 
Кад малакше срце и нестане снова, 
Младости ће моје бити допевана 
Самртничка песма — песма лабудова. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ. 


РОДНОМ КРАЈУ. 


Место моје драго, сакривени куте, 

Међ' горама бреза, јасика и јова, — 
Зашт' раније не знах за стрмене путе 
Мог живота тужног 2! И рад слатких снова 
Просневаних негда на сеоском брегу 
Испод којег река чудним хуком тече, 

Где је замак у ком јејине се легу 

И духови блуде када падне вече, — 

Рад те тихе среће што нађох у теби 
Никад у свет нога крочила ми не би. 


Отпеснух се у свет ни сам не знам како! 
И срео сам људе са осмехом жучним,... 
Отиснух се да би сада више плако 

да слободним зраком, за пољима тучним, 
За мприсом ружа и шумором храшћа 

У старпнском гнезду. О, како бих хтео 
Да из овог кала меког сладострашћа 
Опет паднем теби у загрљај врео, 

Мој рођени крају! На педрима твојим 
Нек свршетак буде страдањима мојим. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 


4 





ПОСЛЕ БАЛА. 


Опростите, госпо, што синоћ на балу — 
Пред завидним оком лепотице многе, — 
Неспретно учиних једну грешку малу 
И невештим скоком уздрхтале ноге 
Закачих за тешку, од дамаске свиле, 

С чипкама из Лувра, хаљину вам дугу. 
Но верујте томе једино су биле 

Ваше очи криве. И у срцу тугу 

Од синоћњег бала неутешно носим, 

И вама сам дошо опроштај да просим. 


Али ја не желим, а није ни право, 

Да ви у тој ствари изгубите ишта, — 
Премда богат нисам, већ сиромах здраво, 
И сем дугог мача немам нигде ништа. 
Ноу грудма мојим врело срце бије: 

У замену, госпо, ја вам њега нудим, 
Све богаство моје у њему се крије, 

А сем тога оно, са жељама лудим, 

Све за вама куца од синоћњег бала 
Кад вам згазих на скут од свиленог вала. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ. 


ДОЂИ, МАЈКО ! 


Сам, сломљена срца, изгубљен, без вере, 
У вртлогу злобе, нискости п људи, 
Понижен п мрачан, растурених снова 

Ја видим где сада из старих гробова, — 
Врх којих заборав тамни вео стере, — 
Подижу се сени п прошлост се буди. 

0, времена златна, безбрижна и ведра! 
Са раскошним сјајем ружичастих дана, 
Испуњених срећом нежног миловања 

У мајчином крилу, где се слатко сања, — 
Док ме њена топла материнска недра 
Штитила од студи! Срећо закопана, 


Мати, мила, мати! Из твог тужног стапа 
Под зеленим брегом што је на крај села, 
Устани и дођи једне тихе ноћи 

И разгони пустош твојом светом моћи! 
Спери крв што лопи из дубоких рана, 
Утри зној мртвачки с бледога ми челл. 
Видиш: тело моје једва ноге носе, 
Уморено срце све то лакше бије, 
Истрошена младост, очи испијене 
Склапају се тихо уморне и снене. 

Дух ми је измучен тајном бољком што се 
У грудима злобно и нечујно крије. 


Поведи ме собом! Одмора сам жудан, — 
Загрли ме нежно твојом руком меком 

И пођимо зајдно простору далеком. 
Дођи! Чекађу те радостан и будан. 


Милутин ЈОВАНОВИЋ, 





СТАЊЕ ДАНАШЊЕ БУГАРСКЕ 
КЊИЖЕВНОСТИ. 


Младо девојче које још није сасвим изишло из де- 
тињеког доба, са зачецима лепих облика, са укусом у 
својој ношњи и свом понашању, са првим наклоностима 
за душевне утиске, душевни живот и тежње које заносе 
душу евојом тајанственошђу и узвишеношћу, ћудљиво, 
кокетно и необуздано, са бујним темпераментом који још 
не влада собом, са јасним погледом у будућу срећу — 
то је слика данашње бугарске поезије. Тај ће се облик 
развити, и неће постати ни Јелена ни Гретхен; он ће 
носити црте и карактерне особине бугарске физичке и 
моралне природе; порашће једнога дана, очараваће, иу 
његовој природи имаће нечега заносно самониклога; у 
њему ће се огледати п чар балканске свежине, и нежност 
баштенеског цвећа, и дах и мирис балканске руже. 


„Зачетак сваке књижевности, каже познати руски 
писац Н. Карјеев, треба тражити у првобитним народ- 
ним песничким творевинама.“ Први који писмено почињу 
радити на књижевности, готово у већини случајева, 
јесу духовна лица,, која, одушевљена религиозним осе- 
ћањима, изражавају своја поетска расположења у лите- 
рарним облицима. Наша нова књижевност, међутим, у 
свом зачетку, мало може да се поучи из народних тво- 
ревина и да се непосредно веже са њима; њу су мало 
одушевљавала и религиозна осећања. Услови под којима 
се она јавила били су политичко-националне тежње за 
ослобођењем из двоструког ропства. То је баш главни 
фактор који је најјаче утицао на појаву п развој наше 
"нове књижевности, који јој је дао душу. Без икаквог 


1 Читано на Састанку Југословенских Књижевника и Пу- 
блициста, 7 новембра о. г. 
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наслеђа од прошлости, без икакве традиције, осим слабог 
светлуцања црквено-словенског језика, нарочито по цр- 
квама и манастирима, наша се књижевност једнога дана 
пробудила из дубоког сна, усред развалина наше тужне 
прошлости, очекујући помоћи и подстицаја од садашњо- 
сти, тражећи охрабрења у прошлости; али како није 
било ни једне ни друге, унутрашњи инстинктивни пол- 
стрек проговори јој језиком убеђења: „у себи тражи 
снаге, и развијај се; живот ће ти дати хране.“ 

Ма како било, у осталом, ми нашу нову књижев- 
ност обично почињемо од личности и рада оца Пајсија, 
крајем ХУПТ века; отац Пајсије се у својим тежњама 
одушевљавао националним и религиозним осећањима. Ње-_ 
гтовим делом положен је основ новој бугарској књижев- 
ности. Али, затрпана међу прашљиве манастирске књиге, 
она је, и ако не тако побожна, имала дах тамјана и 
изглед прквени; она нам је с почетка говорила језиком 
псалтира и требника. Због тога је имала у себи нечега 
архаистичног, неоргански везаног са садашњошћу, — 
говорила је језиком словено-бугарским. Почетак је увек 
заразан; он изискује пи намеће подражавања. У духу пр: 
вога подстрека пођоше: скромни, смирено-побожни отац 
Софроније, бујни фантаст Раковски, љути гонилац Грка 
Неофит Бозвели, први бугарски педагог Неофит Рилски 
и др. Али то још није књижевпост у правом смислу речи. То 
су прозапичне студије, ако можемо рећи, махом исторписке, 
са великом бујипом осећања, која та дела подижу на 
ступањ поетских радова. Књижевност још непрестано 
не може да се ослободи словено-бугарског, црквеног је- 
зика; традиција је јака, али је и живот, са својим новим 
основима, још јачи. Ту је за нас било места за једнога 
реформатора као што је био Вук Караџић, који би оборио 
те традиције и везао књижевност са живим говором, са 
живом речи. Е 

Али Вукову улогу извршише у нас више њих, 
мада необележено жестоком борбом, и остварише је. 
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Вукавојг смислу речи: први учитељ бугарске поезије 
дедо-Славејков, Љубен Каравелов и др., који први пут 
на бугарском, и ако често и под утицајем туђих обра- 
заца, стварају праве књижевне радове. Дедо-Славејков, 
Љубен Каравелов, Христо Ботев и др. створили су наш 
књижевни језик, онп су дали п прве обрасце поетских 
књижевних радова у области лирике пи епоса. Са њима већ 
имамо нов моменат у новој бугарској поезији, развијен 
непосредно од првобитнога. Ако се наша књижевност, 
пре обарања словено-бугарске традиције, обележена оцем 
Пајеијем, показивала у мантији и камилавци, сад је већ 
видимо у народном оделу; сад она добија световни пзглед, 
противно ранијем прквено-духовном. Ако први моменат, 
који је створио отац Пајсије, назовемо историским, ио- 
литичко-националним и религиозним, онда је други, који 
су створили дедо-Славејков, Каравелов, Ботев и др., већ 
мање историски п већ сасвим нерелигиозан; он је још 
увек политичко-националан, али и нешто ново: литераран, 
уметнички. Како у првом, тако и у другом моменту, 
имамо строго обележену тенденцију, заветни идеал — 
ослобођење из ропства. То је црвен конац народне тен- 
денције п у књижевности. Али је лруги моменат испуњен 
врењем п покретима. И поред чисто националне тежње, 
у њему опажамо и сопцалистичку тенденцију у лицу 
страшнога бунтовника Ботева, песника социалног роба, 
— спољашњи звук који готово уноси дисонанцију у 


·" бугарску музику. Идеализам те епохе био је из самога 


Б- 


живота унесен и у књижевност, са свим својим сјајем 
пи примамљивошњу, својственом најодушевљенијим при- 
родама. Готово нема светлије епохе у бугарској књи- 
жевности од епохе која претходи и припрема наше 
ослобођење; то је епоха бугарског ренесанса, која собом 
обухвата поменута два момента. Мада подигнута на своје 
сопствене ноге, књижевност ренесанса још је увек на 


_ услузи бугарским идеалима и заветима; она буди, облаго- 
рођава национална осећања Бугаринова, она га учи да се 
"одушевљава и да осећа; она се обраћа и спољном свету. 
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Луче слободе изтрејавају над Балканом, и одједном 
као да је од бугарске књижевности одстрањен непосредни 
идеал; одједном се она налази пред великим простором, 
који није могла да обухвати својим погледом, нити да 
се прибере у својој делатности. И тада, поезија се зау- 
ставља на свом пољу, да би посејала семе слободног 
духа, слободног стварања. У том се моменту пред нама 
указује величанствена појава Ивана Вазова. Вазов се јавља 
првим радовима још пре нашег ослобођења, његова је 
муза прву храну добила из ропске епохе. Уљуљкујући се, 
с почетка, личном сентименталношћу, Вазов, после, прати 
наше ослобођење нежним, срдачним звуцима. Али се Ва- 
зовљева муза нарочито развила и оснажила у слободном 
животу. Из школе деда-Славејкова, Вазов је пошао својим 
путем, и у његовим се песмама огледа звук Балкана, са 
његовом свежином и самониклошћу; кроз њих чујемо 
жуборење планинских речица, са њиховом кристалном 
бистром водом; у њима се непосредно и јасно огледа 
нови бугарски живот, пре и после ослобођења, са свима 
својим осећањима и тежњама, са свима својим страстима 
и борбама. И за читаве две деценије после нашега 0- 
слобођења, ми видимо Вазовљеву музу како кружи над 
Бугарском, прониче у срце Бугариново и у најзабаче- 
нијим колибама, као што је у једно време био случаји 
са његовим првим учитељем дедо-Славејковим. Две де- 
ценије она васпитава, облагорођава душу новога поко- 
лења; она га је извела из бугарске природе и научила — 
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гариново, и све што је створио, створено је под неш 
средним надахнућем бугарске стварности. Он нема крила 
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али његова творачка моћ, по лакоћи п звучности својих 
облика, по занимљивости својих предмета, плени Буга- 
риново срце, нарочито у лирици и епосу. 

Поред Вазова, у новом се животу појављују још три- 
четири виђена песника и писца: Константин Величков, 
Стојан Михаиловски, Пенчо Славејков п Алеко Констан- 
тинов. Сваки од њих има своју сопствену физиономију, 
и сваки је моћан у својој области; али је сваки од њих, 
осим Алека Константинова, мање популаран од Вазова. 
Бавећи се апстрактним предметима опште човечанске 
мисли, они за обичну масу имају и теже приступачну 
форму. Величков је у нашу књижевност унео једну струју 
старога класичног Рима, муза Пенча Славејкова преду- 
зела је високе полете немачке музе и немачке филозо- 
фије, а Михаиловски је дуго остао у школи француске 
поезије, и тек се носледње деценије привикао непосредно 
на бугарску стварност, и његов се моћни глас заорио 
јувеналским тоном над главама новога поколења због 
његових порока, и ошинуо га снагом бујнога балканског · 
темперамента. Док Вазов, ма колико да је био под ути- 
цајем стране поезије, француске и руске, ппак остаје 
изворнији, ближи народу; и док туђ утицај у њему није 
"приметан, дотле у првој тројици видимо снажан спо- 
љашњи утицај, који даје колорит њиховој поезији. Отуда 
и њихова слабија популарност у песничком разумевању 
Бугарпнову. Друкчије стоји ствар е Алеком Константи- 
новом, знамечитим и омиљеним шаљивцем, чији су хумо- 
ристични радови јако привлачили пажњу Бугара. 

Од пре једно десет година, бугарска је поезија 
учинила један јак преокрет; она је већ престала ићи 
трагом Вазова или Џенча Славејкова, Михамловеког, Ве- 
личкова, и у њеним творевинама јавише се песме са 
новим мотивом п новим гласом. Бугарски живот већ поче 
да излази из патриархалног уређења; нова политичко- 
економска питања пбникоше у њему; због тога пи младо 
поколење пође оним путем који му је налагала његова 
природа, нови услови живота и нови захтеви у поезији. 
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Соцпални се проблем јавио и код нас; важна и сложена 
питања модернога друштва почела су се пробијати и 5 
сазнање Бугариново. Због тога те нове појаве оста- 
више свој отисак и у књижевности, и ја бих тај њен 
моменат укратко окарактерисао речима: модерни реализам 
п пдеализам. Ту долазе Веселин-Влајков, Михалаки Геор- 
тпев, А. Страшимиров, Д. Страшимиров, Ана Карима, Елин- 
Пелин, Г. Стаматов и др., у области приповетке; Кирил 
Христов, Јаворов, Андрејчин и др. у области лирике; 
Петко Тодоров, у области драме. У радовима ових писаца, 
мада велики део тих радова и није савршен по облику 
и садржини, видимо нову струју, видимо отпсак новога 
социалног живота Бугара, са свима његовим ранама; 
осећамо у њима ново бпло, нове тежње, нове страсти, Мада 
се Веселин у својим приповеткама, М. Георгијев у својим 
хуморескама, од којих се у некима пемевају и нескла- 
дности партиског живота, више крећу у сеоској сфери 
и добро представљају симпатије и антипатије сеоске 
душе; мада Страшимпров више додирује и интелиген- 
тног Бугарина, који се развио при новим условима; мада 
се Елин-Пелин обраћа невољама сељака и интелигентног 
човека новога доба, — ипак је у тих писаца једна ствар 
заједничка: блиско, срдачно саучешће према маси, сео- 
ској или варошкој; они је износе на видик пред нас 
онакву каква је. Код већине од њих видимо прави при- 
поведачки таленат, који може да изнесе и у књижевности _ 
представи оно што је карактеристично у нашем животу. 
Код нових представника лирике, видимо већ како 3 
се осећајно и узбудљиво расположење Бугарина из новог 
живота излива у бистре, бисерне облике. С јаком суб- | 
јективношћу, са бујном индивидуалношћу, са анакреон- | 
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кетној форми, Кирил Христов открива своју душу у 
снажним тоновима; он заузима готово прво место у новој. 
бугарској лирици. До њега стоји скромнији Јаворов, који, 
по силини осећања, по узбудљивости темперамента ин | 
грацији и кокетности форме, готово достиже исти по. 
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као Кприл Христов. У Јаворовљевим стиховима про- 
ава тиха, нежна, једва приметна меланхолија и силна 
љубав према Бугарину. 

Али Ахилова пета бугарске поезије јесте у драми. 
Осим „Иванка“ Васила Друмева, који и сада живи на 
бугарској сцени, не можемо истаћи други рад у тој о- 
бласти. Покушаји Вазова, А. Страшимирова, Петка То- 
дорова и др. више су покушаји и материал за бугарску 
драму него права драма. | 

Истакао бих и другу карактерну особину најно- 
вијих писаца: они се удубљују у народне творевине да 
би из њих црпли предмете и мотиве и литерарно их 
обрађивали. И раније су се писци, као дедо-Славејков, 
Вазов, нарочито Пенчо Славејков, и др., користили на- 
родном поезијом, али је то сада општа карактерна осо- 
бина. То се врло јасно види у радовима К. Христова, 
Петка Тодорова, Кунева и др. Тиме је унесена и јака 
струја народног говора у књижевни језик. 


Дакле, у новој бугарској књижевности, коју сам из 
појмљивих разлога у већим размерама изложио него што 
оп можда требало при једном извештају о данашњој 
књижевности, ја видим и вашој пажњи истичем четири мо- 
мента. Први моменат, обележен оцем Пајсијем, већим делом 
је историски : сва пажња књижевности у то време обраћена 
је рестаурацији бугарске прошлости и буђењу нацлоналне 
свести. Други моменат, у коме се појављују дедо-бла- 
вејков, Љ. Каравелов, Ботев и др. могао бих назвати 
литерарним; за његово време развио се учињени почетак 
наше књижевности до ираве књижевности, праве поезије. 
Трећи моменат — за њега немам карактеристичног на- 
зива — назваћу периодом после ослобођења, у коме се 
јавља значајно поетско дело Вазова, Величкова, Михаи- 
ловеког, Пенча Славејкова п Алека Константинова. Књи- 
жевност већ добија свест, и осећа се самосталнијом и 
снажнијом. Четврти ћу моменат назвати моментом мо- 
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дерног реализма и натурализма, који се јавља у поме- 
вутим писцима новога поколења. 

А ако се запита за критику у нас, казаћу да је 
она у своме зачетку; мада се у њој не опажају једин- 
ство и јасно и опредељено истакнути критички принципи 
и естетични циљеви, ипак она показује известан утицај 
на бугарско стварање. Др. К. Крстев се први јавио у 
тој области у ново време, и он јој је дао први подстилај; 
а у најновије време, јављају се силуете млађих писаца: 
Божана Ангелова, Стефана Минчева, Андреја Протича, 
Андрејчина и др. 


Вел. ЈОРДАНОВ. 


(Превео с бугарског М. И.) 
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П. СЕВИЉА. 
(6) 
Јули, 1901. 

·„ Раздражење против војске, која је сунчану страну 
сузбила преко сваке мере, бивала је све веће и веће, а 
сунчана страна око четири часа по подне врло је ве- 
лика; арена је увек без крова и са спуштањем сунца 
сенка расте и поступно обасјана страна опада. По- 
чеше већ и да бацају разне ситнице на војнике, који 
су мирно седели држећи пушку испред себе; почеше да 
бацају љуске од наранџа и лимунова, отпатке од разног 
воћа, итд., а и по гдекоји тврђи предмет летео је по 
ваздуху управљен на равнодушне војнике. Та њихова 
равнодушност, међутим, још је већма дражила гомилу; 
многи су се дали на тумарање да потраже какав нов 
потврђи предмет да га добаце. Шшштање устима и пи- 
штаљком, дрека, звиждање и подругљива подвикивања 
проламала су ваздух. Лепи пол имао је такође удела у 
овој пакленој шали. Један део лепих Севиљанака био је 
очевидно и сам распаљен против војске и подбадао је 
праунуке Дон Кихотове на борбу; други део лепојака, 
уплашен и милостивијег срца, одвраћао је распаљене 
каваљере од борбе п нереда. Али, као и увек у озбиљним 
приликама, женске нису умеле да ублаже узрујане ју- 
наке, одвраћање њихово брзо је прешло у подемех и свађу, 
тако да су за кратко време и они који су распаљивани 
од стране жена и они који су ублажавани, дошли сви 
на једну меру, то јест, сви су били раздражени до лу- 
дила. Чудновато је и занимљиво гледати како овај хук 


1 Видети „С. К. Гласник“, ХУ, 9. 
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овлађује гомилом и како се поступно као бујица шири; 
наступ овај личио је на наступ бесомучног лудила. 
Мене је ова чудновата и опасна пгра с почетка 
занимала п забављала, али, поступно, у колико је неред 
растао, почела је да изазива у мени језу и неки непо. 
знати и необјашњиви страх. У извесним тренуцима био 
зам решен да изађем из арене; јер напослетку дошао 
сам да гледам борбу са биковима а не борбу са војском. 
Међутим, није ми било пријатно да оставим моје лепо 
место и зато се решим да сачекам, па шта буде нека 
буде. У зао час поче да лети и по гдекоја каменица; 
једна цокула, поцепана и нађена на неком ђубришту, 
паде пред војног старешину који је седео мирно, поред 
војника, гледајући у ваздух, пратећи својим очима пред- 
мете који падају на његово мирно и оружано стадо. Не- 
колико каменица погодише сироте војнике, али се они 
ни с места не макоше, очекујући може бити заповест и 
да смеју јаукнути. Официр се подиже са свога седишта 
и поче оштрим оком да гледа бацаче преко пута себе, 
очевидно је сачекивао да кога несретног војника јаче 
обране, те да даде прво три прописане опомене на ред, 
а затим и заповест војницима да пуцају на гомилу. 
Настао је један страшан тренутак. Мени се у овој страви 
учини да се гомила нешто промишља и попушта и да 
се вика смањила, али то је било привидно. Но свој при- 
лици са обе су се стране спремали на борбу и то је био 
само тренутни мир пред велики удар. У овом одсудном 
тренутку, зачу се наједанпут свирка са галерије, звуци 
неког веселог и Орзоходног марша испуншше арену, и, 
као ла је у један миг растеран зли ваздух револуције 
и покоља, и развејан нови, братски задах, зачу се и у 
целом народу весели урнебес, као да су се пре тога сви 


грлили и љубили, И сама господска страна у сенци изгу- 


била је своју мирноћу; и њој је пао велики камен са 


срца, и она је почела да пушта из себе веселе гласове _ 
и осмехе. Кривица је до општинског одборника или пред- | 
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седника; да је он дошао на време, прошло би све мирно, 
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а „да се још више задоцнио, личила би арена, може бити, 
„а арене у доба Нерона када је пуштао у њу зверове 
да раскидају бедне хришћанске мученике, 

Отворише се набрго п главне вратнице. Нови ин 
веселији урнебес поздрави улазеће борце; весело кли- 
цање п бацање капа у вис, махање убрусима и лепезама, 
ђипање и подвикивање проламало је ваздух. Као глади- 
јатори који поздрављају Цезара, једним потезом руке 
поздравише борци цео народ; златна река поче да се 
излива кроз пећину, јер тако сада изгледаху вратнице 
и борци који сву из ње у реду покуљали. На челу ове 
сјајне поворке иду у пристојној даљини два коњаника — 
алгуасила (тако су се звали пандури у старо шпанско 
време); онп су обучени у црно одело старих шпанских 
великаша, огрнути широким огртачем и са мачем о бе- 
дрима. За овим достојанственим, могао бих да речем 
укопним коњаницима иде подаље пешачка поворка торера 
(ботетов), сваки езрада са својом дружином (даадфтПа). 
Често има до пет таквих квадриља и свака се одликује 
нарочитом бојом у одећи; прва ће имати нпр. скерлетно 
одело са појасом од зедене свиле пи вишњевим доколе- 
ним и узаним чакширама, гуњ и јелек црвенкасте боје. 
Често се боја одеће п не види од златнога или сребр- 
нога веза, ројта и кићанака. Огртач носе живописно 
пребачен преко једног рамена, а и он је богато извезен. 
Чарапе су код свију од беле свиле, пипеле су плитке и 
везене. На глави је црн шешир ипскићен гомбама, налик 
на тророгу капу из доба Лудвика ХУ1. Следећа квадриља 
имаће одело друге боје, може бити још богатије изве- 
зено у свили и кадифи. Свака дружина броји дванаест 
до петнаест лица и састављена је овако: један еспада 
као вођа и главни борац, четири до пет кападора, че- 
тири бандериљера, и. обично шест пикадора — копља- 
вика — на коњу. Пикадори су мало друкче одевени од 
осталих. Они.носе на глави обичне сиве шешире са ши- 
роким ободом, гуњац и јелек богато извезен, а чакшире 
од кожастог сукна са тозлупима. Пошто су таквом пи- 
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кадору ноте на дохват бику п његовим роговима, то су 
оне обложене гвозденим полугама и у чизмама од жуте 
коже. Једно око коња, обично лево, везано је. Седло је 
турско пи повисоко, са широким бикрачлијама. Коњи су 
обично повисоки, без велике вредности, пслужени и ма- 
тори, којима је зла судба досудила да своје старе кости 
ломе по арени. По обичају заосталом из старих времена, 
сви борци носе дуге курјуке, вештачки оплетене, а пред 
саму борбу подавијају их и сакривају обично под шешир. 
На крају поворке долазе богато искићене запреге мазги; 
њих има шест до осам, % води их чопор послужитеља у 
униформи. Мазге служе као вуча за лешине бикова и 
коња, који се после сваке борбе — сотлда — извлаче 
из арене. 

Свечана и поносита прошетња ових бораца нео- 
бично је живописна; шаренило разнобојног одела од 
свиле и кадифе, богати везови у злату и сребру, бљеште 
на сунцу као да је све од драгога камења. Ја никада 
до тада нисам видео ништа шареније и чаробније од 
ове поворке. Она лаганим кораком обиђе једанпут целу 
арену уокруг, поздрављана на сваком кораку од исто 
тако шареног народа, чија узнемиреност и лепршање 
боја одела чини чудновату противност, а у исто време 
и неку неописану складност, са бљештећим, златом и сре. 
бром претовареном, богатом оделу квадриља, кад мирно 
и поносно теку као тиха, златна и светлуцава река кроз 
шарено цвеће које се на сунцу лелуја. 

Пошто цела ова поворка уз пратњу свирке обиђе 
једном арену, враћа се кроз пста врата на која је и 
дошла и кроз неколико тренутака, еспада прве квадриље,. 
онај који ће да отвори прву борбу са својим друштвом 
улази поново у арену и поклони се општинској ложи, 
Један општинар бапи му кључ од бичијих стаја, који 
он окретно лочека у свој клобук; нови уселик поздравља 
и еспаду и ову његову ралњу. Знак за почетак игре 
лат је тиме, сви нестрпљиво очекују улазак првога бика, 
све су очи управљене на велике стајске вратнице; општа 
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„које радозналост, каква ће звер изићи из своје јазбине. 


Бик у ствари и излази као из неке јазбине, они се пре 
преставе чувају неколико дана у мраку. 

Пошто је бик најважнија „личност“ за време целе 
борбе, јер је он једини непријатељ против кога се бори 
цела квадрпља, то ће бити неопходно потребно да га 
нарочито п опишемо. Најглавније што одмах ваља да 
кажемо, то је да он нема нпчега заједничког са осталим 
биковима, својом браћом. Бикови за борбу припадају на- 
рочитом соју, који се тајп по непрегледним пустарама 
северне Андалузије, п само су великаши у стању да их 
гаје. Они су п нарочитог кроја: ниекп на ногама, нео- 
бично велике ширине у плећима, тако да предњи труп 
са широким и јаким вратом изгледа као да приличи не- 
кој другој животињи а не обичном бику. Сва је јачина 
његова усредсређена у предњем трупу, дакле у направи 
за борбу; задњи је труп витак. Овакав крој најбоље и 
најочигледније може да објасни зашто је овај сој би- 
кова необично јак, а у исто време п окретан. У једној 
прилици у Севиљи видео сам својим очима како је бик 
прескочио прву ограду, ограду која је висока колико и 
човечијп бој, а што је још чудноватије, прескочио ју је 
не истрке, но поготову с места. Борци су једва успели, 
да га кроз једне помоћне вратнице, из кружне улице, 
коју смо споменули у опису, поново утерају у арену. 
Кад замислимо да је тежина бпка около осам стотина 
кила, а од те тежине долази далеко више од половине 
на предњи труп, онда тек можемо појмити колика горо- 
стасна сила лежи у три до четпри стотине килограма 
мишића у врату и грудима ове опасне звери. У пуста- 
рама ограђеним високим шибљем и трњем у којима се 
ови бикови чопорима гаје, нема живе душе, и ова дивља 
звер не види никада страног човека, а свога чувара 
врло ретко. Приповетке шпанске приповедачице Фернане 
Каваљеро (Кетлап СађаЏето) на више места описују о- 
пасности за оне који у ове пустаре залутају. Велика је 


мука гајити оваке животиње, а још је теже њихово до- 
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теривање у место борбе. То пде само помоћу питоме 
стоке, по готову онако исто као што се заваравају и 
хватају дивљи слонови помоћу питомих; што је још теже 
и опасније, ови се послови могу извршити само нођу, а 
напослетку се бик и чува у мраку, у својој последњој 
и предсмртној изби — у арени. У сразмери према свему 
овоме стоје и цене срчаних бикова. Није реткост да се 
за једнога лепога бика, којп ће за неколико минута да 
погине у арени, плати по две до три хиљаде динаре. 
Пошто је њихова срчаност, јачина и крој рогова нај- 
важније, то се онп већ и у самој пустари стављају на 
пробу, још док су млада јунад. Њихов чувар, или који 
за то вични пикадор на коњу, приближи се њима и на- 
пада их копљем; ако беже или дају слаб отпор, онда 
су без вредности, а ако се показују опасни, онда су то 
„јуноше“ које много обећавају. Чињени су покушаји и 
са биковима у самој арени. Више пута пуштане су на 
њих друге звери, тигрови или лавови. Једном приликом, 
пустили су на бика два тигра, и бик је једнога, првога 
који је на њега напао, натакао на рогове и одбацио од 
себе, а други тигар је, ужаснут од зле судбе свога друга, 
побегао са бојишта. Познато је, међутим, да је тигар 
најопаснија звер, опасна својом снагом, хитрином и 
својим лукавством. Другом једном приликом пустили су 
на бика два гладна лава, и првога је бик одбацио ро- 
говима, а други је побегао у буџак п прилегао од страха; 
у одбрану части цара животиња, ваља и то признати да 
ови лавови нису били из дивље Берберске но из звери- 
њака, а може бити да би прави цар пустиње боље о- 
светлао свој високи образ, 


Народ у арени умукне само неколико тренутака, 
онда кад се вратнице отворе; мртва тишина завлада 
одједном. Алгуаепли, који су силом своје власти истерали 
из арене све беспослене, излазе и сами на противне 
вратнице. Појаву бика, окићеног кокардом на челу, и са 
неколико свилених трака на широкој грбини, поздрави 
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зађлушавајући трубачки и свирачки „туш“; сав народ 
на један мах, као из једнога грла кликће да поздрави 
владаоца арене. У први мах бик се пренерази, као звер 
која излази из мрака: бучи, копа земљу ногама и рого- 
вома, љутито гледа око себе борце и светину и одме- 
рава на кога ће прво да се устреми. Борци су доста да- 
леко од њега, чак близу противних вратница, и лагано 
му се приближавају дражећи га из далека махањем 
својих огртача. У првом реду бика дочекују кападори' 
са црвеним огртачем, да га раздраже црвеном бојом; 
пикадори су даље, њих четири до пет, заједно са својим 
коњима прислоњени лево и десно уз ограду арене, да 
их бик не би одмах опазио п кидисао на коње. Најобич- 
није је да бик прво нападне на кападоре; они му се 
лаким скоком приближују, и кад се на њих устреми, од- 


макну се у последњем тренутку једним скоком у страну 


те бик закачи роговима црвени огртач промашивши ч0- 
века. Ова се игра понавља неколико пута: притрчи и 
други кападор, па и трећи да збуне бика, и да га што 
је могуће више раздраже. Често се бик намери на је- 
днога једитога кападора, јурећи га и кривудајући за 
сваким његовим покретом, готово да га дохвати рого- 
вима; борцу тада не остаје ништа друго но да баци 
свој огртач бику на главу и провуче се кроз најближу 
деру, или, што је много гиздавије, да лаким скоком пре- 
скочи ограду арене и спасе сеу кружну улицу. Копља- 
ници — пикадори — приближују се сада бику, терајући 
коња на ону страну са које му је око везано, да се коњ 


_не би престравио од бика и побегао Заједно са коља- 


ником. Бик се устреми на коњаника, који га убоде својим 
дугим копљем, но ово се копље не може дубље од два 
прста забости у кожу пи месо распаљене животиње. У 
својој јарости звер и не хаје за убод. но се устреми на 
коњаника, преломив често и само копље на двоје, раз- 
дере утробу коњску и баци и коња и коњаника на земљу. 


' Сарадог долази од речи »есара«, а »сар а« значи огр- 


_-  тач, јер црвеним огртачем драже кападори бика. 
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Кападори онда прптрче, неки да забуне и одврате бика · 
од његове жртве, а остали дижу копљаника, кога је при- 
тиснуо рањенп коњ и труде се да га извуку. Копљани- 
кова је главна брига да не падне на страну бика, већ 
на противну, јер би иначе љуто страдао. Лруги копља- 
ници приближују се бику који је сада у највећем раз- 
дражењу, јер је осетио и своју и туђу крв; још нису 
успели да отпетљају ни првог пикадора, а бик је већ 
пробуразио својим страшним роговима и другога и тре- 
ћега коња. Међутим, „пзучени мајмуни“ — топоз вађтов, 
како зову у подсмеху, аи у ствари, послужитеље арене, 
— успели су да дигну и рањеног коња, ап да мало при- 
гњеченог пикадора поново посаде на коња. Тешке ноге 
услед тешких чизама и гвоздених облога чине да је пи- 
кадор врло гломазан и непокретан. Спрота бедевија у 
жалосном је стању. Из распореног трбуха вире црева, 
и бедевија се једва миче под тешким теретом. Нови удар 
рогова разјапи још већу рану; сад је већ испао и бурат 
коњски и вуче се по песку. Гледаоци су ражљућени и 
раздражени овом појавом, пикадор удара мамузама о6- 
рањеног коња, „мајмуни“ га туку штаповима и гоне на 
бика. Близу лежи други коњ, рањен, и не може да се ; 
подигне; са њега скплају седло п сву опрему и носе 
ван арене. Он се, спромах, последњим напором уздигне, 
пође један корак, алп се заплете о сопствену дроб, која 
је сва искуљала из распореног трбуха, и пада мртав у- 
даривши о ледину. Бика је напала крвава пена од љу- 
тине; он копа и гледа око себе, кидише на људе, али. 
онп се на мах распрште куд који, чувајући се разјаре- 
ног звера, Бик у љутини бразда песак испод себе, ту- – 
мара и наилази на мртвог коња, закачи га роговима и. | 
као неку стварчицу шора по арени. Сада се одиграва — 
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тренутака бик поубпја све коње, а шкалорима пребије 

о које ребро, нлрочпто ако га је заједно са коњем 
бацио на ограду. Покоравајући се вољи и вици народа, 
долазе наскоро трп четири нова шшкадора на коњма и 
страшни призори понављају се опет. Јадно једно кљусе 
рањено и измрцварено лежп на подишту, и покушава да 
се дигне, али једва може своју главу мало да подигне. 
Поелужитељ један трчи к њему, вади кратки мач из 
шпага, приближује се кљусету пи боде га у потиљак у 
намери да га „доврши“. Али ни први, ни други, ни трећи 
убод- није довршпо несретно живинче; оно се поново 
диже, гледаоци псују и руже послужитеља, вичу и чипе 
читав урнебес, сажаљевајући токорсе полумањкалу жи- 
вотињу. Напослетку овај неумешни и неспретни џелат 
дохака коњу, п ствар се оконча. Гледаоци су у исти мах 
одлучно п извршни критичари, они прате сваки покрет 
бораца, и ако штогод није по правилу или по њиховој 
вољи, онп се противе, вичу, бацају се на борце, лупају 
ногама и штаповима, прете и руже целу квадриљу. Че- 
сто се догађа да врло срчан бик одмах угледа уз ограду 
склоњене пикадоре и из трке нападне на њих. Удар ро- 
гова његових у коња толико је јак да коња и коњаника 
баци на ограду и при удару поломи пикадору ребра или 
слабине. Истина, присутни кападори и остали борци при- 
трче у помоћ, заварају и одвоје бика од његове жртве, 
али, поред свега тога, једва извуку рањеног пикадора 
испод коњске трупине и однесу у болницу аренеку. Свака 
арена има своју болницу п капелу у којој се пре по- 
четка борбе помоле све кадриље Богу; тако хоће стари 
обичај. Људске жртве, ако их буде било, ни најмање не 
прече продужење борбе; све пде својим редом, као да 
се ништа није ни десило. Највише страдају пикадори, и 
поломљена ребра, ноге, руке, пригњечени удови, нису 
никаква реткост, па и смрт услед јаких повреда доста 
је честа. 


Данас је пикадор споредно лице и више га сажа-. 


љевају и ругају му се но што се диве његовој смелости. 
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У старо време, међутим, било је сасвим друкче. Тада су 
копљаници на коњу били најглабпији, и њихов је задатак 
био, не да бопкају и драже бика својим пикама — ко- 
пљем које се плитко забада — но да та убојним копљем 
у борби убију, нападнувши га с чела. Писци шпански из 
петнаестог века описују оваке борбе, које сву се обав- 
љале на отвореним трговима; маварски и шпански ви 
тези такмичили су се на најсрчанијим коњима у борби 
са биковима и у овој крвавој игри ретко када да де-. 
сетак витеза није платило главом, аи да не говоримо 
о страдању и погибији њихових коња. Данашња борба 
пикадора само је пародија на некадање опасне борбе 
њихове пи више је испуњена грозотама но јуначким под- 
визима. 

Ретко који странац, а још мање етрано женскиње, 
може да издржи гледајући страшне и одвратне призоре 
при борби шкадора, а ипак никоји странац неће да. 
остави Шпанију а да не види ову борбу (која се држи 
у априлу, мају и августу; ређе у друго доба, сем ако 
су каква велике светковине). С тога су врло обични 
призори са странцима, којима се смучи при гледању, и . 
морају да беже из арене. Њих при излазу прати под: 
смех, ругање п подвикавање; сунчана страна има за то 
врло живописних и прикладних израза и назива их стра- 
шљивице, мекосрци, децом што сишу млеко. Они који у 
напред знају шта их може постићи, узимају седиште ___ 
близу врата, да би са мање поруге могли да измакну. ~ 

Кад се бик наубијао коња, кад је арена довољно 
поквашена њиховом невином крвљу пи бик довољио раз- „4 
лражен, председник даје нови знак. Трубе затрубе, чиме 
је лат знак да пиикадори излазе из арене. За неколико 3 К- 
минута судба их је страшно казнила и унаказила, ушли | 
су чили и весели, у чистом и блиставом оделу, сјајној 
и уредној коњској опреми, а какви. се враћајуг Многи 
су изгубили коње у арени и поштапају се копљем гега-- 
јући лагано напоље; одело им је укаљано и подрто, | 
шешир остао у песку. Они којпма су кољи поштеђени __ 
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некиеледају ви најмање боље, враћају се на коњу обли- 
веном крвљу, прободеном на више места а из шпроких 
рана по коњском трбуху провирују црева на више места. 
Ако је светина била њиховом борбом задовољна, она 
ћути, пошто пикадори немају по обичају права на какву 
похвалу, али ако је била незадовољна (а то је обично), 
онда је овај жалосни повратак каваљера копљаника про- 
праћен виком, хуљењем и поругом. 

_ После жалосног одетупа пикадора долазе бандери- 
љери — ђашетего5 — наоружани кратким копљем, или 
боље рећи оством (ђапдетПа). Копље је ово једва пола 
хвата дуго, од дрвета, а при крају је једна гвоздена 
оства, која се лако забада бику у кожу, али се не може 
лако ишчупати. Бандериља је украшена свиленим тра- 
кама разне боје. Сваки борац носи по две остве пи његов 
је посао да обе остве баци бику на предњи део грбаче. 
Као и сва радња, тако и ова везана је неким правилима. 
Бик треба да трчи насупрот борцу и кад буде сасвим 
близу њега, кад се дакле већ сагне да га дохвати рого- 
вима, борац треба тај опасни тренутак са издитнутим 
бандериљама мирно да сачека, и тек онда има права да 
их забада бику у грбину. После извршеног забадања, 
борац једним лаким скоком одскочи на страну п опасни 
удар избегне. Окретни и смели борци по неколико пута 
варају бика, и у последњем тренутку место да му забоду 
бандериље, помилују га руком по челу, или му задену 
кокарду, за рог уз бурно пљескање гледалаца. Ова игра 
је врло занимљива. За једну длаку и бик би човека 
разнео на својим оштрим роговима, алп борац одскочи 
на страну ритамским скоком као да игра неку игру уз 
"свирку. Уопште сви су покрети бандериљера необично 
селадни и лепи, и више личе на игру но на напади 
_одетупање. Гледаоци врло воле ово скакутање бандери- 
љера и пљескају им врло бурно ако се њихова оства 
правилно забоде и остане у грбачи бика; па и у лошем 
случају, милостиви су према њима, много милостивији 
но према несретним пикадорима, а томе је свакако узрок 
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неблагодарни посао пикалора и гнусна погибија њихових 
„другова“ — коња. | 

Остве убодене у грбачу доводе бика у највећу ја- 
рост. Он као бсесомучан бучи, копа земљу ногама и ро- 
говима, стреса сл сеје остве, које се све више пи више 
забадају, јуриша на бандериљере, али сваки пут добива 
по два нова убода. Широк млаз крви тече му низ врат 
п предње ноге, крвава га пена спопадне. Све је дове- 
дено до врхунца: љутина бика, пажња и напрегнутост 
гледалаца, — већ је крајње време да дође и главна личност: 
еспада. 

Сви бикови нису подједнако срчани. Трећи бик на 
реду у овој кориди на пример био је сувише мек, није 
хтео да насрће на коње, нити да их боде, но их мало 
као из шале погурао челом, не ранивши их. Овако коњо- 
љубиви бпкови нису врло ретки, п гледаоци су почели 
да се љуте и на бика и на пшкадоре, кривећи их да 
штеде своја ребра и своје коње. За тили часак, а на 
то су Шпањолии готови као запета пушка, начини се 
једна врева п вика. Усред вике п забуне зачуше се 
пиштећи гласови: ехо! его! (ватра! ватра !). 

У први мах сам се мало као п уплашио, и зверао 
око себе; али кад видох камена седишта и арену без 
крова, у којој једва да бп галерије биле згодне за па- 
љевину и ватру, останем на своме месту, гледајући у 
свет и испитујући да ли ће и он да бега од ватре, којој 
се није опажао још ни дим. Вика его! (цего! расла је 


непрестано, на моје велико, изненађење, мада је све _ 


остало на своме месту, само се пикадори са здравим и 
веселим коњима вратише у стаје и уступише место че- 











творици бандериљера Ови свом својом хитрином напа- 
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њеногс места поче да тече црнкаста крв, обојадисана 

елим прахом, а после другог и трећег напада са 
ватреним оствама, био је бпк у највећој мери разјарен, 
и нападао крвнички на бандериљере који су га на тако 
нечовечни начин злостављали: сунчана страна била је 
врло задовољна, што је њен предлог имао успеха: у мало 
што неки од нестрпљивих посматрача нису скочили у 
арену да предузму борбу у своје руке, не имајући страха 
од овог доброћудног бика. 

Нема сумње да је борба бандериљера најомпљенија 
гледаоцима ; већ прп четвртоме бику (а овога дана шест 
бикова су се узастопце борили) почели су и гледаоци 
да се мешају у борбу. Ово сам истина видео само у 
Севиљи више пута, али у Мадриду и у другим варошима, 
никада. Некп младићи зачикани по свој прилици од своје 

„околине, а да би освојили срце лепих цигарера около 
себе или једне једине поред себе, ускакали су у арену, 
извлачили једну омању бандериљу испод блузе, илп ка- 
пута и излазили испред бика у замери да му је забоду 
у грбачу. Игра ових фићфирића била је доста неспретна. 
Чудновато је да су се прави бандериљери чинили не- 
вешти овој слободи незваних, и продужавали своју радњу, 
као да ови п не постоје. У један- мах ускочише двојица, 
али и одмах за њима и четири жандарма да их ухвате; 
започе једна трка по арени, јурење и бежање, коме се 
придружила поруга и смех светине. Сви сада забора- 
више на бика и његову опасну игру и почеше да прате 
очима ову поругљиву п смешну јурњаву. Нови весели 
урнебес завлада у арени; било је то услед подметања 
ногу пи спречавања жандарма да ухвате изгреднике, ако 
им је пошло за руком да прескоче ограду или се про- 
вуку кроз деру. Бежање и хватање по арени ишло би 
много брже п лакше да није ту био бик, коме се овај 
неред и мешање у његове послове није нимало допа- 
дао, те је почео да потрчкава за фићфирићима и жан- 
дармима, док сви не побегоше ван средишта. Ново јурење 
___„започе по ступњима арене, преко. ложа, галерија и се- 
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дишта, и личило је на хватање мајмуна који побегну 
из зверињака. Већи део гледалаца подиже се да гледа 
овај нови п бесплатни призор, а то је дало бегунцима 
могућности да се помешају у свет и загубе, јер, док је 
светина седела видело се њихово скакутање и пужање, 
у устаде, изгуби к 
_ Канларми се вратцивие 
комесару полипије и 
се ова шала, и 
њега ништа не 







втсви као зечеви у кукурузу. 
Шђени на своја места. Моме 
бедео поред мене, допадала 


Шпански шаљиви листови ретко кад да пропусте 
коју прилику а да не насликају по који смешан призор 
из овог јурења. Виде се често насликани жандарми ко- 
јима је бик провалио тур и натакао их на рогове, фић- 
фирићи који у место бику, забоду своју оству којем од 
послужитеља у леђа или на друго које осетљиво место, итд. 

Усред вике и дерњаве зачу се један нови звук 
трубе. Слуге и незвани изиђоше, на попришту остадоше 
само коњске трупине. Лаганим и поноевим кораком уђе у 
арену еспада, да дохака бику, који је толико крви већ 
про: лио, своје и туђе. Ако је еспада чувен са своје хра- 
орости и вештине, њега поздравља светина са великим 
урнебесом и пљескањем; иначе се показује неповерљива 
и хладна према њему. Еспада се поклони председничкој 
ложи, држећи у руци мач покривен црвеним огртачем, 


тако да се само балчак Види, молећи тиме за дозволу 


да сме убити бика. Лаким скоком потрчи затим према 
бику и почне га дражити првеним огртачем, испод кога 
увек стоји сакривен мач, каб мотка на застави. При 
првој игри одмах ћете опазити да је други јунак дошао, 
којп се од свију досадашњих као небо од земље разли- 
кује. Кад бик на њега натрчи, он се много не уклања, 
пусти бика ла протрчава ударајући у првени огртач, не 
мичући се са свога места; бик облеће тако около њега 


у малом кругу, а он се.са њиме титра као са јагњетом, 


пуштајући га по који пут и с леђа да га напада. Ова 


игра траје неколико мипута; затим, еспада баци првени_ 


мејао из свег срца, као да се то . 


|; 
1 
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огртач држећи у рукама голи мач. У један мах светина 

Чени своју нарав; почне опште ћутање, које траје 
све дотле док се еспада влада по правилима, јер сада 
настају праве тешкоће за еспаду. Он мора да дочекује 
бика са чела, не сме да веруга. Он и бик, или боље рећи 
бик и он (еспада), два су супарника: бик има рогове и 


"_енагу, а еспада мач п вештину. Обоје ваља да поделе 


јуначки п поштени мегдан. Ако је еспада вешт а бик 
мање опасан, он га прободе у први мах, очекујући његов 


"напад прса у прса и задевши му мач у грбину. Мач 


прође између ребара, близу плећке, обично десне, и за- 
боде се чак и у срце; бик падне као муњом погођен, или 
стане мало, умири се за један тренут, клецне на предње 
ноге п сурва се мртав. Еспада обично неће одмах да у- 
бије бика, но га мало појаче убоде, утеравши мач до 
половине. Врат је код бика широк, плућа јака а срце 
далеко, тако да треба сјурити мач до корица па да се 
звер убије. Сада се тек види права храброст бика; он 
је тек сада приметио да је доселе била шала, а да сада 
тек настаје борба на живот и смрт. После задобивене 
прве дубље ране, многи бик пде ка стаји, одакле је и 
дошао, тражи излаз, бучи, али не од љутине, но тражи 
помоћ, враћа се поново и напада на еспаду. Ту задо- 
бија п другу рану ; мач се забоде дубље, еепада не може 
да га извуче и бик трчи по арени са до пола забоденим 
мачем у грбини; мач се, најпосле, полагано извлачи сам 
од себе, и окрвављен пада у песак. (Често се оружје и 
преломи, и еспади доносе друго.) Гледаоци постају не- 
стрпљиви, подвикују еспади, и он се реши да поново 
метне свој живот на коцку и доврши бика. 

Међутим, има и храбрих бикова, који не хају за 
своје ране, ма колико оне дубоке биле, но не даду еспади 


"ни ока отворити. Вештак му доскочи после кратке борбе 


и убије га у тренутку кад му је воља, поздравивши гле- 
даоце једним потезом мача. Бесомучно пљескање поздрави 
еспалу после свршеног дела, капе лете са свих страна 
на поприште, и еспада врло вешто добацује капе на- 
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трат, одакле су пи дошле, клањајући се најљубазинје. 
Гледаоци, пошто су се уверили да је бик заиста мртав, 
појуре на арену да га виде, и затим сви очекују нову 
игру са идућим биком. Једна квадриља обори обично два 
до три бика, па после уступи своје место новој ква- 
дриљи и новом еспади. 

Нови знак трубама испразни арену, запрега са че- 
тори до шест богато окићених мазги са послужитељима 
улази у арену, бика закаче за кугу од серсама и уз 
свирку га извуку из арене. Његова лешина оставља дубок 
и крвав траг на песку. После бика исто тако извуку 
и коњске лешине; арена се поравиџ, трагови од крви 
ишчезну, и све изгледа као да се ништа није ни десило. 

Пети бик на реду био је врло опасан, цри, са на- 
цред повијеним роговима, као ражњевима, али што је 
најгоре, имао је рђав обичај да непрестано млатара 
главом. Све је с почетка ишло тлатко и добро, али се 
срећа обрну кад дође ред на еспаду, који је у осталом 
био и вешт и одважан, само на своју несрећу мали 
растом. При првом покушају једва је могао један пед 
од свога мача да забоде бику у грбину, није му се смео 
ни приближити: толико је овај себе бранио. После дру- 
гог, трећег и четвртог убода био је бик до врхунца 
разјарен, али у љутини није изгубио главу, као што 
многа његова браћа чине, но је непрестано млатарао 
главом, не дајући еспади ни да му се приближи с чела. 
Светина поче пљескати бику; „бгауо [огго!“ „ђгауо Фотто!“ 
заурдаше са свих страна као бесомучни, хулећи малога 
еспаду, и чикајући га на извесну смрт. Еспада се у више 
махова решавао, и улазио бику међ рогове али није могао 
да га убије, чак ни после девстог покушаја. Напослетку 
се почеше разлегати и посрамљујући гласови: „а! соттај!“ 
„а! согта!!“ (у стају! у етају!), т.ј. да врате бика. Си- 
ромах еспада учини и последњи покушај; бик та окране 
по јелеку рогом, може бити п да га је мало и по телу 
окрзнуо, али ни половину мача не могаде сјурити. Еспада | 
показа свој крвави кратки мач гледаоцима, слегнув ра= 
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менија. У његовом се покрету чптало: „Изволите Јенан 
ол вас, ја данас неђу пџ немам воље да погинем, боље 
је да обоје, и бик иџ ја, останемо живи!“ Уз вреву и 
грдњу, отворише се на послетку стајска врата; сви, осим 
посрамљеног еспада, почеше бика да терају из арене, 
нустшпше у арену чак и неколико пштомих волова. Али 
се бик само мало порадова угледавши своју браћу; оче- 
видно је увидео да ране своје не може преболети, и не 
хтеде да остави арену. Крв је из ране јурила као из 
потока, време је било кратко, нове су се жртве очеки- 
вале; напослетку, један послужитељ мучки и иза леђа 
приближи се храброме бику и удари га мачем у слабину. 
Благородна и пзмучена животиња клецну пи оконча уз 
вреву и пљескање опијене гомиле. 

Ово је у кратко опис једне кориде у Севиљи, леглу 
и отаџбини борбе са биковима, бораца, и средиште не- 
говања бикова за борбу. Доцније сам у Мадриду видео 
да се арена покадшто прегради, и да се у писти мах боре 
пио два бика; али све ово не мења много сами ток борбе, 
ни њено шаренило. 

Кад се узме у рачун цепа бикова који у једној 
борби погину, намет од стране државе п општине (ве- 
лике кориде плаћају за сваку представу често до два- 
десет хиљада дпнара, што иде општинској болници), 
награде еспадама и другима (сваки еспада добије хиљаду 
и више динара ол свакога бика кога обори), остали тро- 
шкови (погинули коњи, квадрпиља, послуга, итд.), — онда 
се види да су трошкови једне кориде огромни, по четр- 
десет п педесет хиљада динара. Ови велики трошкови 
могу се само тако покршти ако је арена велика и може 
да садржи велики број гледалаца. У осталом, ове забаве 
нису тако честе. Само у Севиљи пи Мадриду држе се у 
летњим месецима скоро сваке недеље, али се и ту топли 
месеци изостављају; јер се у топлим месецима и најср- 
чанији бикови пролење, пи борба није више занимљива. 
У жарким месецима обично се употребљују млађи и лакши 
бикови, младунци, поуПоз, како. их називају. Борба са 
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њима мање је опасна п служи као школа за млађе борце. 
Ми смо једном наговестили да у Севиљи постоји пи школа 
за борце са биковима, под окриљем министарства про- 
свете. Шпањолци сматрају да су оваке борбе корисне 
за еве па и за младеж, да их челичи у вољи и у срцу, 
уливајући храброст данашњем живчано болесном поко- 
љењу. Са времена на време, било је струја које су се 
противиле тим варварским забавама, и кориде су у више 
махова забрањиване, али, напослетку, опште мишљење, 
које је увек било за борбе, побеђивало је на крају кра- 
јева. Борбе су понављане са новим одушевљењем, крва- 
вије п са већим излацима услед већих намета од стране 
државе и општина. 

Мени је врло тешко да са човечанског гледишта 


замерам оваквим забавама. Дотле док државе гаје војске 


од стотине хиљада људи, оружају их најскупљим оружјем 
на суву и води, а све у намери да као јачи отимају 
имање својих суседа и убијају њихове најодабраније 
синове; докле се свет буни по улицама, палећи п рушећи 
туђе, употребљујући најгаднију силу против свога ближ- 
њега, тувући га и мрцварећи га без кривице и без суда: 
све дотле шпанске ће кориде изгледати само као не- 
вине игре, а оне друге остаће грозоте и срамоте чо- 
вечанства. | | 

Морам признати, може бити чаки на своју срамоту, 
да су ме кориде необично забављале, много више но 
икакве забаве које сам до тада гледао. Може бити да 
у сваком човеку и нехотице има нечега зверског, које 


га подсећа на његово давнмиње порекло. Проливање_ 


крви, опасност, хитрина у борби, свеколико шаренило 
и блесак, који се ту просипа, чине да човек, хтео не 
хтео, пала у неку до тада непознату раздраженост и 


затегнутост живаца, који долазе у ред великих душевних. 
потреса, а њих многи траже, незнано зашто. Неки пу- 
тују у далеке Алпе, ломећи своје вратове; други трче на. 











самокретним колима, сурвавајући се у бездне и гинући __ 


из простог тврдоглавства; трећи итрају на берзи и на 
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картама на велике суме, тражећи те велике душевне по- 
се. Шпањолци гледају борбу бикова п находе да су 
од свију ових најпаметпији. Ко има правог 

(Свршиће се.) 


С. Зорић. 


О 


СИТНИ ПРИЛОЗИ. 


Писма из Пдариза .БубомиРА П. НЕНАДОВИЋА. 


У оба пздања „Целокупних Дела“ Љубомира П. Не- 
надовића унета су његова путничка пиема из Немачке, 
Швајцарске пи Италије. Један од домаћих библиографа', 
ишшући о путописима његовим, мислио је да је исцрпао 
листу када је, поред тих путописа, поменуо и Ненадови- 
ћеву намеру да пише своје путне доживљаје по грчком 
Архипелагу и Светој Гори. Међутим, то није било све: 
Ненадовић је био започео и штампао „Путничка Писма“ 
из Париза. 


Познато је дасе у почетку 1848 Ненадовић бавио 
у Паризу. Забележено је да је после Фебруарске Рево- 
луције отишао у Тиљерије „гдје је откинуо парченце 
завјесе из краљевске одаје, за успомену на тај велики 
догађај“, а да је тај „мали трофеј“ доцније даровао 
Кнезу Данилу: Под извесним његовим песмама, као 


' Андра Гавриловић: »Траг једног путописа Љ. П. Нена- 
довића«, Правда, 1904, бр. 112. Исти господин писао је у Годиш- 
њици Николе Чупића (књ. Х1Х, 1899 године) врло дуг чланак »»Шума- 
динка«, културно-историјска слика«, који се састоји из прештам- 
паних позива на претплату, бележака и песама, али где нема ни 
помена да се у » ШТумадинци« налазе и писма из Џариза Љубомира 
ПИ. Ненадовића. | 


2 Марко Цар; Моје Симпатије. Књижевне слике и студије 
Коло Ш. Дубровник, 1904, стр. 92. 
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„Теби само“, „На Гробу Наполеона“, забележено стоји: 
„Париз, 1848,“ 

Његова „Шумадинка“ била је 1850 донела „Путо- 
ванћ по праизскомђ примојо и по острву Ригену“, „два 
доста дугачка писма еднотљ Шумадинца, кои е за време 
школскотђ одмора ло споменутимђ краевима путовао и 
иста из Грапфевалда свомљ пратело Д. М. |Димитрију 
Матићуј у Берлинљ у Августу 1846. год. писао“. У „Шу- 
мадинцо“ за 1852 продужена су „Путничка Писма“ по 
Швајцарској, са занимљивом напоменом пишчевом, која 
се може ставити на челу свих његових путописа: „ова 
путничка пшема нису списана сљ томђ намђромђ да се 
игда печатало, ков ће се и изђ нњљповотђ простотђ и са- 
свимђ искренотђ преповедани видити — но кадђ сеу 
светђ пушћао, сваки читателљђ коме 6 волл, може др- 
жати да су управо нђму писана, почемђ нћга ради само 
се и печатало,“ ; 

1855 продужују сета писма из Швајцарске („Шу- 
мадинка, бр. 29—27, 41.) Последње писмо није из Вевеа, 
као што је у „Целокупним Делима“, но пз Женеве . 
(„Генфа“), новембра 1847, и то писмо није ни унето у | 
„Писма из Швајцарске,“ ; 

На крају тог последњег писма Швајцарског, Пена- 
довић предсказује свој пут у Париз и гласове одатле. 
„Снегљ, магле, зима и самоћа, постали су ми већљ не- 
сносни. Већљ самђ почео размишљавати куда ћу одавде. 
Предамном су два пута отворена: Паризђ п Римљ..“ И 
наставља: „Паризђ, — то напвеће звоно, што у свету 
на ларму звони, — привлачи ме иљ себи; и и држимљ, 
ко види Париз, па онда види Римљђ, тап видо е Римљ. 
какав ве бмо за време Цезара, и Римђ у развалинама 
какав « сада. Али и одљ те желђ раставља ме еданљђ 
снегомђ покривени! брегљ. Кала би крила имао, л би 
радо висину брега [Ори прелето, и спуштио се у нпо- 
штанска кола на шамианљскимђ долинама... Лаку ноћ, 
прилтело! и очекућ прво мов писмо изљ Рима или пзљ 
Париза.“ 
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_г У 42 броју „Шумадинке“ за 1855 изилази „Пут- 
о штемо“, писано у Паризу, јануара 1848 године. Не- 
надовић у почетку вели своме пријатељу: „Изљ тихи п 
скровптвг места швапцарске, бацила ме е моја судбина 
у ову вђчну вреву. Ево ме у Паризу — у овоћ волшеб- 
поп вароши: гдп е свако савршенство, п добро п зло, 
себи обиталиште пзабрало; у оноп вароши, гди се пут- 
никђ зауставли, да у минилтури види целу вселену.“ 
Швајцарску је бпо оставио 31 децембра 1547. „Сђ по- 
елфдиљим лазомђ прошле године, пешоћи се на брег ГОри, 
обзирао сам се последнђи пут на Генфђ и на нђгово лепо 
езеро..." Путовао је неколико дана, по јакој зими, и дању 
и ноћ, грејући се боцама напуњеним врелом водом. У 
Дижону се задржао један дан, п како је сишао у шам- 
пањску равницу, клима је била сношљивија. „Наша тешка 
кола тутнљила су кроза оне лепе винограде, кон целомљ 
свету дао тако лепиогљ влна. Возећи се крозђ та пола, 
ммсло самђ на лемлоне римлана, и на батамоне Напо- 
леопове, коп су овуда негде пролазили — горили п бе- 
жали. На едномђ месту пшли смо у подруме п гледали 
хиладе шампанђскт бутела ков су све пуне биле, пл 
спремлфне да се растуре у цео светђ. Ми смо одђ Ди- 
жона побацалп бутелђ сђ врућомђ водомђ, п сваки е 
путник од шташе до шташе мелло шампанрске бутелђ: 
ков су запста болђ угревале одђ онз бутелл ељђ врућомљ 
водомђ...“ 

_ Четвртога дана, дакле 3 јануара 1848, био је пред 
Паризом. „Све што смо путемђ сретали и стизали, опо- 
минало насђ е да се прпкучуемо топ велико вароши. 
Паризђ е јоштр далеко бно. Конљи су непрестано у ве- 
ликомђ трву ишли, а мн свим путници у колима лремали 
смо, као и онз протле ноћи. На едан-путђ необична нека 
светлост удари крозђ прозоре наши кола, п кола после 
неколико минута стану. Кондуктерђ сиђе на земло, вданђ 
путникђ упита та: како се зове. то селог — „Паризљ !“ 
"одговори кондуктерђ.“ 

То је било у пет часова пз јутра; Неснадовићеви | 
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сапутници су спавали у пространом дилижанцу, а он, 


са још двојицом сапутника пз Швајцареке, гледао је. 


кроз прозоре на високе куће и низове још запаљених 
фењера који су се отегли пустим и дугим улицама 
париским. Возећи се по мртвим улицама, он се сећа 
снцена из Мињеове „Историје Француске Револуције“, 
коју ће он 1868 година превести п „Париске Тајне“ Ев- 
жена Сија, које су тада гутане п које ће 1855 изићи на 
српском. „Неможе човекљђ себи представити, каква стра- 
ховита чуства обузимај онога путника коп е читао и- 
сторијо револуше Фрикцуске п тапне Париза, п коп у 
то мртво доба ноћи улази у ту велику варошљ, полљ 
којомђ вђчики Вулканђ тина.“ 

У гостионици, провео је трп дана одмарајући се, 
ла би надокнадио три непроспаване ноћи у колима. Живе 
улице лариске сећале су га на Беч и Берлип. Са пре- 
поруком коју је из Швајцарске донео, нађе Женевца Пе- 
нара, медецинара, и пресели се у његову гостионицу, Ноге! 
ђгуашиаџе, одмах близу Медецинске Школе и Сорбоне. 

Прве дане провео је проучавајући план Париза, „и 
читалоћи едну лепу малу кнљигу знаменитости Париза, 
тако да кадљ самђ после корачо на улицу, Паризђ био 
ми 6 са свимђ |) познатђ.“ Одмах затим почео је слушати 
предавање на Сорбони, п нашао се са оних десетак Срба 


и неколико Бугара који су тада у Паризу били. „О њима 


нећу ништа овде говорити, Они су такви лоди, кои ће 
о себи у свомђ животу, дђлима своимљ достотије, него што 
би л овде могао, говорити,“ 

Место описа и доживљаје "које је раније давао у 
својим писмима из Северне Немачке и Швајцарске, он 
овде пушта другога да говори у име његово, п вели 
само ово: „Садљ сђ богомђ! изђ овако лепе и ведике 


вароти немогу се велика писма писати. То би се звало. 
губити време. Место моп писама, читаћ ове спомене, са 


копма самђ се л првом дана могљ овде лолазка радо забав- 


лио, и ков ти прерађене шиљђфм“, Очевидно он овде мисли 


на ону „лепу малу кнњижинцу о знаменостима Париза“. 


"+: 
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у неколико бројева, од 42—45 и од 69—72 иде тај 
извод, и то не као „Путничка Писма“ из Париза но као 
„Спомени из Парпза“. Ту се говори о париским знамени- 
тостима п о париском животу; приказују сеи опосују и 
Лувр, п Тиљерије, п мостови на Сени, и Јелисејска Поља, 
и Булоњска Шума, и знаменита кавана онога доба Тор- 
тони, и „паризац“, његова несталност и лакоумље, париске 
собарице, млекарице, и „кашлшлнице“ [сопсјегге: „бдно 
створевћ сљ чудноватимђ погледомђ, сђ опорочавајоћимђљ 
устима, кол сваког оговарао, то е кашиџииница“ј. Ту су 
разматрања о француској историји и о савременом стању 
Француске, о Бурбонима, Јулској Револуцији, „краљу 
грађанину“ Луј-Филипу, и о француској парламентарној 
речитости. ; 

у свему томе, шта пма Ненадовићева, а шта је 
~ из оне непознате „лепе мале књиге“ 2 Највећи део је 
свакако прерађен превод, али има и Ненадовићевих уме- 
_така. На њега подсећа лак и забаван, добродушан тон, 

његова врста благо-подемешљивог духа, као и слабе сим- 
патије за површне, лаке и превртљиве Французе на 
које је он увек гледао очима једног немачког ђака, за- 
лахнута Хегеловом филозофијом и уверењем да је тевтон- 
ска култура последња реч западне културе. „Лепа мала 
внБига“ писана је пре 1548, за време владе Луја Филипа, 
и отуда оваква места: „Она кућа онамо доле, скромно 
лежећа на обали, између два острова, оно е увелесп- 
телии дворашљ Луп Филипа кралла францускогљ“, п: 
„Талђрћи, где кралђ ради дано и ноћу...“ Ненадовићево 
је оно где, без много везе, говори како новопрогтлашена 
република од 1848 неће бити дугога века, „ерђ париске 
револуше нису ни нашто, пи самђ нљпови напрасни 
почетакђ п свршетакђ показув, да плодђ и производђ 
исти револуши несадржава у себи ни напмано искру 
живота. Француска мора пре пли после бмти монар- 
хична...“ А извесна места писао је после 1852, као што 
се види из овакве реченице: „А садљ подљ Луп Напо- 
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леономђ опредђлађии су неколико милона франака на 
извршенћ царски планова у смотрено Лувра п Тилђрм,,.“ 


Најважнији и најбољи књижевни послови Љубомира 
П. Ненадовићи јесу његови занимљиви, читки и симпа- 
тични путописи. Правог Ненадовића треба тражити у 
њима, а не у оним ладним, сувим, оскудним стиховима 
његовим, који подсећају на Боллов пдеал поезије: 


А ртозег де Та пе ећ типег де Ја ртозе. 


И путописима његовим из Немачке, Швајцарске, Италије 
пи Црне Горе треба додати п опис његова пута у Париз. 


5 Јо: 
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УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Комдади с певањем У К. С. Народном Позоришту. 


Наш свет необично воли музику. На сваком кораку 
чућете од позоршпних посетилаца: дајте нам пеему и 
свирку. У осталом, данас је у целом свету музика нај- 
популарнија уметност, можда зато што је међу уметно- 
стима пајмлађа, п што је још једнако у развоју. 

Па нико не може ни спорити да се у нашем позо- 
ришту мора певатп, из много разлога. Моје је пак лично 
мишљење да се у Народном Позоришту мора певати, и 
то врло много певати, тако да од прилике две добре 
трећине репертоара буду: комедија, шала п комади с пе- 
вањем (Упезрје!)), а једна трећина да остане на озбиљну 
драму и трагедију. 

На првом месту управе нашег позоришта требале 
су и треба да сматрају за најважнији задатак да пронађу 
пута и начина, којим ће утицати на српске писце, да би 
се дошло до што већег броја оритинала и српских комада 
с певањем. Комад с певањем је најподеснији драмски 06- 
лик за изношење националног елемента на позорницу, 
нарочито у литератури оних народа који живе животом 
каквим живи наш народ. У комаду с певањем се може куд 
и камо јаче и реалистичније истаћи национални елеменат, 
него ли, рецимо, у историјској пли друштвеној драми. Ма- 
теријал је на томе пољу разноврстан и неисцрпан: само 
треба да се нађе вешта рука која ће да га одабере и 
среди. Исто тако у нашим народним песмама, приповет- 
кама, бајкама п томе сличном, има доста материјала који 
би се могао употребити за позорницу. 

Под управом: Милорада П. Шапчанина је учињен 
један покушај у том подстицању писаца на рад, који 
није остао без извесног успеха. Не треба сметати с ума 
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немачку пословицу : „Кипзе геће пасћ Вгод“. Оваквим кон- 
курсом не добија се само оно награђено дело, него уза Њ 
дођу више њих, која могу, и ако са мањим успехом, да 
се употребе п прикажу на позорници. Кад би се расписао 
н.пр. конкуре за добар српски комад с певањем од 1000 
дин. нема сумње да би се дошло бар до две-три ствари 
вредне приказивања, ако не п достојне награде. Кад се 
писцу обећа 1000 дин. награде, то је већа драж него 
ли ванредна тантијема. А ако дело буде награђено, онда 
је награда и јемство да ће публика такву награђену 
ствар а рломл друкче да прими, него ли кад њену вред- 
ност има управо публика сама да оцени и награди. Пи- 
сац би у том случају био сигуран за пуне куће и добру 
тантијему. Да је српски комад с певањем и по касу добар, 
треба само загледати у цифре прихода „Ђида“, „Шокице“, 
„Потере“, „Саћурице и шубаре“, и тако даље. 

На другом месту дошли би комади с певањем из 
страних књижевности, Узевши у обзир данашњу музичку 
„скупину“ нашег позоришта, мора се прибегавати мањим 
и лакшим, али одабраним стварима из страних музичких 
литература. У првом реду ваљало би се обазрети на ~ 
словенску као нама најближу позоришну музику: руску, 
чешку, пољску, словеначку, итд., п позајмити од њих ко- 
маде (Зтеврте), Магсћепзр1е]), које они имају у изобиљу и 
дају с успехом. Ови словенски комади с певањем (па чак 
кад би се давао и добар немачки комад) имали би иту 
добру страну што би служили нашим писцима као углед. 
Да је то досада већ учињено, не би српски комади с пе- __ 
вањем били рађени по угледу на маџарске (јер наши 
писци нису могли други комад на нашој позорници ни 
видети). Исто тако би код нас биле изводљиве и мање _ 
класичне ствари: Веберове, Моцартове, Перголезијеве, и _ 
тако даље, као год и приличан број ствари из новије 
књижевности немачке, француске п талијанске. Интере- 
сантно би било, кад би се ове горе наведене музичке 
ствари, којима стручна критика одаје свако признам ид 
код нас давале, како би се тада наша публика одази- 
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вала. То би у псто време било и најбоље мерило за пу- 
блику, да покаже да ли јето у оперети доиста музика, 
коју она тако и цени, или је то оперетска буфонерија. 
Из свега реченог излази да се у нашем Народном 
Позоришту мора певати, и то врло много, пи можда све 
друго, али никако оперета. Певати се мора, и због ра- 
зноликости у репертоару, јер позориште мора да задо- 
вољи своју хетерогену публику; због тога што оно треба 
и мора да буде расадник из кога ће се у далекој будућ- 
ности излвојити драма и комедија, а понићи опера. 


П. Ј. КРСТИЋ, 


ту 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


ОдлукА ДАЛМАТИНСКОГА САБОРА. — Нови СКОопАљЉСКИ Ми- 
тРОПОЛИТ. — ПУТОВАЊЕ ГРЧКОГ КРАЉА По ЕВРОПИ. 


У допуну познате конференције на Ријеци и у Задру, 
дошла је и одлука клубова хрватске странке и: српске 
народне странке у далматинскоме сабору, која се тиче 
политичко-народних питања између Хрвата и Срба, дакле, 
онпх питања која су досада била главни повод за не- 
споразум п свађу међу њима. Полазећи са становишта 
да су Срби и Хрвати један народ, да су равноправни, 
да су у изгледу судбоносни догађаји у аустро-угарској 
монархији, да те логађаје треба дочекати сложне, то су 
оба клуба одлучили да у будућности заједнички раде у 
свима народно-политичким питањима, а нарочито на прп- 
саједињењу Далмације Хрватској и Славонији. У одлупи 
су лолпрнута неколика, "најважнија питања, због којих 
се двадесет година радило непријатељски и код Хрвата 
и код Срба а на штету обостраних пптереса. Тако, одлу- 
чено је „ла се заједнички, народни језик назива хр- 
ватским или српским у свима званичним пословима, у 
лалматинскоме сабору и у свима заједничким ванпарла- 
ментарним манифестацијама. У јавним школама и Хрвати 
п Срби настојаваће и радиће да оба имена, и српском 
хрватско, имадну достојно место, да се ученици науче 
и ћирилици и латиници, да познаду добро и српску и хр- 
ватеку историју. По ошптинама где су Срби и Хрвати изме- 
птани настојаваће се да заставе народне имају увек места 


јелна поред друге, и да се код власти добијају одлуке | 
писане оном азбуком којом је писана дотична молба.“ 
Оваквом одлуком пошло се још у напред у збли- 


жавању. Интереси оба народа су једнаки, погибао је | 
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странке која влада у Хрватској двадесет година и која 
стално тражи наслона и потпоре у Бечу, па што и данас 
жели. Али политика те владе од 1902 године стално има 
неуспехе. Слога Срба и Хрвата допринела је много томе. 
Прва жртва био је бан Хрватске и Славоније, Куен- 
Хедервари, а друга намесник Далмације, барон Хендел. 
Ови успеси јемство су за много крупније успехе: изво- 
јевање слобода поменутих у резолуцији ријечке конфе- 
ренције п потпуно обезбеђење самосталнога напредовања 
и развијања Хрвата и Срба. Ако се данашња угарска 
коалирана опозиција држала буде својих одлука, и буде 
одржала своја обећања упућена коалираним Србима и 
Хрватима поводом ријечке одлуке, не треба страховати 
да ће културноме напретку и јединству Хрвата и Срба 
на путу стајати велике-препреке. Али, ако угарска опо- 
зиција попусти — онда се треба великоме злу надати. 


У српској штампи прошао је један скорашњи до- 
гађај неопажен. То је избор новог српског митрополита 
у Скопљу, хилендарскога архимандрита Вићентија. Докле 
је избор пок. митрополита Фирмплијана и Севастијана, 
а нарочито Фирмилијана, уздрмао Софију, Атину и Бео- 
град, дотле је избор митрополита Вићентија једва забе- 
лежен од оних софијских и атинских новина, које су 
_раније дигле читав урнедбве. | 

11 октобра о. г. извршен је избор новог српског 
митрополита за скопаљску митрополитску катедру. Св. 
Синод Васељенске Патријаршије изабрао је за заменика 
пок. митрополиту Севастијану, архимандрита хилендар- 
ског Вићентија, родом из Ушћа у срезу студеничкоме у 
округу ужичкоме. 15 октобра у патријаршијској цркви 
Св. Ђорђа новоизабрани митрополит скопаљски и егзарх 
Горње Мизије, посвећен је за митрополита. 10 новембра 
је већ добио и берат Султанов, потврду да може поћи 
у своју епархију. Докле је, као што рекосмо, избор првог 
митрополита Србина за скопљанску дијецезу потресао 
Бугарску и Грчку и све Српство, дотле је избор митро- 
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полита Вићентија, трећега по реду Србина, једва п за- 
бележен, и то треба истаћи. Сем тога, у Софији и Атини 
избор и посвећење пок. митрополита Фирмилијана за 
митрополита скопаљског изазвали су у Бугарској уличне 
демонстрације и неприлике 'влади Др. Стојилова и Др. 
Данева, а у Атини разне претње. Овога пута ништа. Па 
онда, митрополит Фирмилијан је изабран 1897 године, а 
посвећен 1902 године. За избор митрополита Вићентија 
није требало више од месец дана и, да није било кризе 
у Патријаршији, питање ово било би скинуто и много 
раније са дневнога реда. Најзад, ово је први митрополит 
патријаршијски који не зна грчког језика. 

Овакво држање Патријаршије, Атине, Софије, Срба 
ван Турске, у овоме питању може казивати прво да је 
црквено-школско питање у Ст. Србији дошло у други 
ред, т.ј. да је старо-српско и маћедонско питање ушло 
у политичку фазу; друго, да су се Грци и Бугари пре- 
ћутно одрекли Скопља и скопаљске епархије. Тачно је 
да су ппштање о цркви и школи у вилајетима битољскоме 
и солунскоме пи скопаљскоме санџаку дошла у други ред, 
тачно је да су се Грци одрекли целога косовскога вила- 
јета. Нетачно је да треба Срби да сматрају питање о 
својој цркви као споредно. Оно треба пи мора бити за 
њих главно питање. Црква представља јединство, без ње 
нема општине, без ње у Турској нема народног имена, 
црква даје име, без ње нема у Турској ни напредовања. 
Срби на њу треба стално да мисле, и чим се прилике 
побољшају у Ст. Србији и Маћђедонији, да настану да 
се или васпостави Пећка Патријаршија, која је султан- 
ским ферманом 1767 по други пут укинута, или, да се 
установи автокефална српска црква. Али, о цркви други 
пут. Нетачно је мислити да су се и Бугари одрекли 
Скопља и његова санџака, и да су они школу и пркву 
у други ред ставили баш у овоме санџаку. Напротив, 
главна пажња њихова обраћена је њему. Тежња је да. 
се што више ојачају ексархисте у скопаљскоме санџаку. 


Грчки Краљ, нешто под притиском јавнога мнења ј-" 
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ур Кој, нешто под утисцима које је имао о путу Кнеза 
Бугарског, и сам се кренуо. да чини посете европским 
владарима. Прва му је посета била Берлину. Затим је 
путовао у Лондон. Из Енглеске отишао је у Француску. 
Дочек у Берлину је био раван дочеку који цар Виљем 
чини владарима великих држава. Колико је дочек био 
свечанији, у толико је морала бити мања политичка пе- 
чалба краља Ђорђа у Берлину. Дуго искуство, црпено 
из свакогодишњих путовања краља Ђорђа, казује да по- 
сете његове страним дворовима, и ако је везан родбин- 
ским везама са свима владалачким кућама у Европи, не- 
мају онога значаја каквог имају посете других владара, 
већих и мањих, Кад се узме у обзир то, да је Немачка 
имала пресудну речу Цариграду да Султан призна ру- 


_мунску народност у румелијским вилајетима царевине 
_ туреке, да је и у критскоме питању, у предаји устаника, 


опет Германија, имала своју реч, онда ће грчко јавно мнење 


имати право што доста скептично суди о овој посети. 


Грчки Краљ је био још много свечаније и лешпе доче- 
кан у Енглеској него ли у Потедаму. Од Шербура па 
до Лондона указиване су му почасти какве се указују 
владарима Русије, Италије и других држава. Здравице 
су на ручковима биле врло срдачне и ласкаве за оба на- 
рода. Енглези и њихова лондонска општина акламирали 
ву одушевљено брата своје краљице. Биће да је поред 
свега: тога и у Лондону тако исто било као иу Берлину. 
Енглески амбасадор у Риму био је први који је устао 
летос против сједињења Крита са Грчком, бивши пред- 
седник министарства енглескога, Балфур, и његови ми- 
нистри, изјављивали су више пута, у току ове године, 
како су Грци у Маћедонији „пише паше пегпееађје“; 
Енглески посланик у Цариграду О'конор најслабије по- 
држава захтеве грчке на Порти и у Јилдису. То је било 
јуче; једна посета данас не може. то све одједном за- 
гладити. А данас ништа не доказује да је Енглеска про- 
менила своју политику према Грчкој. И у Паризу је до- 
чек био као и у Берлину, са свима почастима. Судећи 
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по свему и овде је било оно исто што иу Берлину од- 
носно политичких тековина. 

Ова посета у Паризу није последња. Последња ће 
бити у Бечу. За последње две године Грци су, дотле 
мазе свега европскога јавнога мнења, врло много изгу- 
биле у очима цивилизованога света због њихова држања 
у румунском питању и радњи њихових чета у Маћедо- 
нији. Изјаве у парламенту Енглеском и то енглеских ми- 
нистара, писање француске дневне и повремене штампе, 
такви су у 1905 години, да је Грчки краљ морао поћи 
по свету да поправи што је покварено. Видеће се како 


је и колико успео скоро. Посета Бечу ће бити од нај- 


већега значаја. Бечка влада има највише разлога да 
Грчкој укаже своју наклоност. Грчки и аустријски ин- 
тереси за сада се не сукобљавају у вилајетима битољ- 
скоме и солунскоме. Докле год Грци подржавају и по- 
јачавају анархију у ова два вилајета не треба им се 
бојати Беча као ни Турака. Биће покушаја да се уравна 
сукоб између Румуна и Грка, али тешко је претпоставити 
да ће се много настојавати на томе. И данас спољна 
полптика аустро-угарске монархије базира на разједи- 
њености балканских народа. А тешко ба било и успети 
у измирењу. Односи између Румуније и Грчке су још 
непријатељски. У Престоној Беседи краља румунскога 
има помена о сукобу са Грчком, и то таквога помена 
да он неће ни мало допринети да се ови поправе. Кри- 
вица се баца на Грчку за све, а Румуни се приказују 
као жртве „нечовечанског гоњења,“ Патријаршија васе- 
љенска са своје стране упутила је један меморандум 
представницима Великих Сила у Цариграду где износи 
шта су све радили и шта раде противу Грка и грчке на- 
родности у Маћедонији Румуни, и њих криве за све што 
се тамо данас нечовечнога догађа. Јавно мнење и у Грч- 
кој и у Румунији као и политичке партије које су соли- 


дарне са њиме, не попуштају у непријатељскоме располо- __ 


жењу. Владе обеју лржава морају и воде о томе рачуна, 
Инострани. 
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Кепе Непгу. Опезћопз ФАпбтеће-Нопелте ег Та дпе- 
поп Ф4'"Опеп|. Ргетасе де М. А. Гегоу-Веашеп, Ратв, Ров, 
Хошт. еБ Сле, 19083, на 16-ни, стр. ХХХ — 364; стаје + дин. 


И ако је ова пнтересантна и волуминаозна књига, 
прошла у своје време готово непримећена у нашој штампи, 
неће бити без интереса да се данас, ма и доцкан, и на 
њој задржимо са некодико редака. 

Њен писац долази у ред познатијих млађих публи- 
циста франпуских, који се специјално посветио источноме 
питању у Европи ш националним и политичким пробле- 
мима, које нам пружа данашња Аустро-Угарска. Он је 
један од најбриљантнијих ученика познатога словенисте 
Луја Лежера и слушалац са париске Школе живих источних; 
језика, сталан сарадник једног угледног дипломатског 
листа (Опезбопз атрошта уцев еб соТопта]ев) г не- 
коликих великих дневних листова у Француској... Један, 
дакле, разлог више да и српска књижевна кроника за- 
бележи појаву његова дела. 

Рене Анрп не износи иначе ништа ново у овој својој 
документованој и трезвеној књизи, што већ не би било 
познато пре њега. И његова је књига намењена више 
тирој публици него стручњацима. Међутим, пишчева је 
заслуга, пошто је у више прилика походио Аустро-Угарску 
и један део Балканскога Полуострва у сврси да ихи 
Фе у1ви упозна и проучи, што је покушао са успехом 
систематски да изложи два крупна и значајна питања, 
која интересују не само државе на европскоме југо- 
истоку већ и целу Европу: Огаџпг пасћ Озгеп и вечито 
· источно пштање, које порекло своје води, по неким пис- 
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цима, из времена цара Ираклија, а по једноме псторику 
француском чак из доба Цицеронова ! 

Као многе разборите Французе, тако је и њега за- 
нимао познати Пгапе пасћ Озгеп, и плашећи се герман- 
скога продирања на Исток, колико са францускога гле- 
дишта, толико и са гледишта европског у опште, он је 
у својим излагањима о овоме проблему дошао до за- 
кључка: да ће и сама Аустро-Угарска, према својим уну- 
трашњим приликама и аспирацијама њених различних 
народности, једнога дана морати бити противна герман- 
скоме продирању, и да ће га, према данашњој својој 
снази, задржати, пошто је њој, у колико би она и хтела 
да буде представник германскога продирања, то у ствари 
немогућно да изврши из простбта разлога што њену у- 
тробу раздире борба и неслога њене рођене деце. 

Проучавању источног питања, писац је такође при- 
стунио са потпуним познавањем предмета, прибирајући 
савесно разноврсну грађу, критикујући све искрено и 
непристрасно са уверењем да ће се само на тај начин 
допринети решењу овога компликованог питања По ње- 
говом мишљењу решење овога питања требало би да 
узму у своје руке Аустрија и Русија. Обе ове велике 
силе, највише заинтересоване на европском истоку, искрено 
удружене, имале би да траже од Турске увођење правих 
п битних рефорама, које би дале прилике хришћанским 
народностима а нарочито Словенима, као најмногоброј- 
нијем елементу, да се мирно, слободно и свестрано раз- 
вијају до њихове коначне независности. | 


То су, у најопширнијим потезима, мишљења и за- 


вључци Рене Анри-а о овим питањима, која су, као што 
нам је познато, стална и актуална и на дневноме реду. 


' в,. А, а' Ауг1], Пегасћиз, би Ја уцезноп Ф#'Омеце ап УП-е мослје, 


Рапз, 1862. 
о" 


7 в, А. Вопеће Гесјетец, Ба дапезноп 4'Омепе ап бетрв де 
Слебтоп; Кеупе ћЕзбогтапе, #, 79 е6 80, 1902, 
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ож ХКњизи претходи увод из пера познатога француског 
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публицисте Анатола Лероа Болије, који на десетак ли- 
стова резимује своје погтдеде на ова два питања. 


НС ТЕ 
БОЈИ О РЕЧ ВОН 
КЊИЖЕВНОСТ. 
„Протичу дани“ и „Светини“. — Сматрамо за по- 


требно јавити нашим читаоцима да је Г. Вељко Петро- 
вић, пославши уредништву нашег листа две песме под 
горњим насловом, које смо ми штампали у броју од 16 
новембра, послао псте песме и уредништву „Бранкова 
Кола“, које их је штамнало у броју од 17 новембра. Г. 
Петровић нам се за овај поступак извинио нарочитим 
писмом. 


Комлади с певањем у К. С. Н. Позоришту. — Под. 
овим насловом доносимо у овом броју, у рубрици „Умет- 
нички Преглед“, чланак Г. П. Крстића, с којим се не 
слажемо у свему. 


ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. 


„Матица Српска“. — Књижевни Одбор Матице Срп- 
ске имао је у четвртак 24 новембра (7 децембра) о. г. 
свој редован састанак. Од предмета наводимо: Одре- 
ђују се председник и оба секретара, да поздраве Г. Јо. 
вану Храниловићу 30-тодишњицу књижевног му рада на 
дан 5 (18) децембра. — Узима се на повољно знање при- 
станак Г. Д-ра Ивана Пријатеља, да за „Летопис“ на- 
пише расправу о савременој словеначкој књижевности. 
— Госпођа Зорка Ховоркова, рођ. Калић, у Прагу, послала 
је с писмом и једну свеску дела „Жена као лекарица“. 
У писму вели госпођа, да је дело сувише велико, 26—27 
свезака по 6—7 табака са илустрацијама и да неће 
пристати за „Књиге за народ“. Ипак је вољна одазвати 
се Књижевном Одбору и превести дело, ако би и надаље 
остао при свом пређашњем захтеву. Књижевни Одбор о- 
дустаје од издавања тако великог и скупог дела, али ће 
умодити Г. д-ра Милана Јовановића-Батута да, на при- 
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лику пређашњих радова својих, напише слично дело за 
„Књиге за народ“ и да настави свој рад о поступању 
с малим дететом. — Из извештаја секретарева о састанку 
Редакипоног Одбора доносимо, да су чланови поделили 
рад за оцене у Летопису. Члан архимандрит Иларајон 
Зеремски реферисаће о књигама, које се тичу историје Орба 
у Карловачкој Митрополији; чланови Г. Г. Јован Живој- 
новић и Милан Будисављевић о белетристичним појавама; 
умолиће се Г. Тих. Остојић да извештава о делима из 
историје књижевности и фолклорства, а Г. Др. Јован 
Радонић о историји Срба у Средњем Веку; секретар има 
да нађе референте за струке које нису овде наведене. 
У књиге Матице Српске ући ће у току 1906: „Византија 
пи Срби“ од Ст. Станојевића, „Саул“, трагедија Драгу- 
тина Илијћа, „Доситеј Обрадовић у Хопову“ од Тих. 
Остојића. У „Зборник историјских докумената“ ући ће 
дела по реду како су примљена. Дела за годину 1906 
одредиће се доцније, према средствима која буду на 
расположењу. За дела за „Књиге за народ“ умолиће се 
поједини писци за прилоге. Још је решено да се лирика 
боље обрађује; стога ће се умолити неки наши признати 
лиричари, старији и млађи, за прилоге. — Предлог о 
прештампавању неких свезака „Књига за народ“ издаје 
се Редакционом Одбору на мишљење. — Предлог о стал- 
ном комисионарству у Београду уступа се Управном 
Одбору. — За издања Матице Српске прпмају се ови 
саставци: „Безимени приложак Иларијона Руварца“; 
„Наше новинарство“ од непознатог писца; „На пиву“, 
слика Милана Андрића; „О пјесмама Светислава Стефа- 
новића“ од Марка Цара. — Не примају се ови саставци: 
„О гајењу козе“ одаА. Г. „Шест црта и прича“ одјЈ. 0: 
„Белешке за историју српског сликарства у Угарској“ 
од А. Г.; „Војислав Илијћ“ од (С. Б. — Издају се на 
оцену ови рукописи: „Сриске народне ијесме из новијега 


доба“ скупно Р. Ш. В; „Одломак из превода Гетеова 


„Фауста““ (1 чин) од М. С. 0. 

Главни Просветни СОлвет. — 904 састанак 28 марта 
1905 т, — Нема никаквих реферата о књигама. 

905 састанак, 30 марта 1905 г, — Дате су на оцену 
књиге: „дЗемљопис за средње и стручне школе, друга 
књига, Балканско Полуострво“ од проф. Срећка А. Ми- 
летића; „Ђачка радост“, „Одабрана зрнца“ и „Поуке о 


здрављу“, у издању Мите Стајића; „Методика рачунице“ _ 
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(рувопис) од Н. А. Бобровникова, превео Свет. С. По- 


„жцовић, учитељ. 


906 састанак, 6 априла 1905 г. — Дате су на опену 
књиге: „Живот и дела знаменитих људи“, „Бисер цвеће“ 
и „Бачко благо“, у издању Мите Стајића. Одлучено 
је: да се „Аритметика за ниже разреде средњих школа, 
1 део“ (рукопис), од проф. Н. Врсаловића, не може упо- 
требљавати у средњим школама као привремени уџбеник. 

907 састанак, 27 априла. 1905 г. — Дате су на оцену 
књиге: „Тета Лија“ у преводу Мих. Станојевића, учи- 
теља; „Мала Србадија“, коју уређује Мих. Милошевић, 
учитељ; „Ђачки Напредак“, који уређује Крста Дими- 
тријевић, учитељ Одлучено је: да се „Ариптметика и 
Алгебра за више разреде средњих школа“ (рукопис), од 
Др. Пет, Л. Вукићевића, може употребљавати као уџбе- 
ник у вишим разредима средњих школа приватног из- 
дања ; да се „С планине и испод планине“, трећа књига, 
од Петра Кочића, може поклањати ученицима УП и УШ 
разреда гимназије и Набављати за књижнице народних 
школа; да се „Бисер цвеће“ и „Ђачко благо“, у издању 
Мите Стајића, могу поклањати ученицима народних школа 
о испитима; да се „Општа историја за ниже разреде 
средњих школа“, од Ст. Ловчевића, може употребљавати 
у нижим разредима средњих школа као уџбеник приватног 
издања. 

908 састанак, 4 маја 1905 гт. — Дате су на оцену 
књиге: „У часу одмора“ од М. Грбића, учитеља; „Моје 
радовање“ од Мих. Сретеновића, учитеља; „Село“ од 
Милорада Петровића, учитеља; „Историја Српскога На- 
рода од најстаријега доба до ХУ века“ од проф. Јована 
Ђорђевића. Одлучено је: да се „Учитељ руског језика“, 
· од Петра С. Протића, може употребљавати као помоћна 
књига за учење руског језика у средњим школама. 





ЧИТУЉА. 

Алфред Рамбо. — Недавно је преминуо у Паризу у 
шесет трећој години живота овај познати историк фран- 
пуски. Покојник је био професор на факултетима књи- 
жевности у Кану и у Нансију, а г. 1879—980 постаде 
министар просвете у кабинету Жила Ферија. 1883 г. 
створена је за њ на Сорбони катедра савремене псто- 
рије. Ну њега је сем науке привлачила много и политика, 
услед чега је 1895 г. изабран био за сенатора у Дубу, 
те постас поново министар просвете у кабинету Мелп- 
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новом (1596—98). 1897 г. изабран је за члана Академије 
наука моралних п политичких, на место војводе Омала. 
Живећи неко време у Русији, запнтересовао се он за 
прошлост и књижевност руску, те је прегао да упозна 
Французе са руским народом. У ту сврху написао је он 
„Епску Русију“ (извод садржине руских билина), „Фран- 
цуза и Руса“ и добро познату „Историју Русије“, која је 
преведена на мађарски језик. Поред тога штампао је он 
још ова дела: „Колонијална Француска, Историја Фран- 
цуске Цивилизације“ и уредио је са Лависом „Општу 
Историју Европе“. Врсно му је дело „Историја Жила 
Ферија“, у коме је много нове п занимљиве светлости 
просуто на најновију повест Француске. Рамбо је даље 
био сарадник више великих часописа и новина, а уре- 
ђивао је и сам неколико година „Плави Преглед“. 

Ну по опћем значају, темељитости израде и начину 
излагања најважније му је дело „Грчко царсто у Х веку: 
Константин Порфирогенит (Париз, А. Франк 1870),“ ; 
Њему припада заслуга да је први у Француској у 
другој половини ХЛХ века указао на значај п важност 
византијских студија. После знаменитог париског издања 
византијских хроничара п исторлка (т.,з. Ефћо Ралзта,“ 
отпочела излазити по налогу Луја ХТУ, 1648 под са- 
радништвом Лабеа, Фаброа, Гоара, Бандурија, Конбефиса 
пи најбољега тадашњега познаваоца Средњега Века Ди- 
канжа) наступило је у Француској дуже време у коме се 
није унапредило изучавање византијскога света, а тај 
исти немар опажа се и у Немачкој. Главна је пажња 
била коннентрисана на изучавање класичне старине, при 
чему су се научници руководили поглавито естетским и 
педагошким обзирима. Што је било ван круга класичнога 
света важило је као варварштина. Против овакога тесно- 
грудог схватања устао је 28-годишњи Рамбо, те јеу 
предговору свога дела образложио потребу византијских 
студија. Означивши сасма тачне Византију (мешавину 
грчких, римских, хришћанских и оријенталних елемената) 
као посредника између западног и источног света, указао 
је он на важан утицај Византије током Средњега Века, 
без које би била огромна правнина у читавој цивилиза- 
цији човечанства. | 

Византија је извршила свој утицај на Арапе. По“ 
средством Византије преко Сприје упознали се Арапи. 
са производима античкога света, а њиховим посредо- 
вањем из Шпаније дознао је Запад за грчке и римске 
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кдасбике. Византија је у сферу својих политичких и кул- 
турних интереса повукла јужнословенска племена (Србе 
„а гаре) и Русију, а њен снажан утицај опажа се још 
пи данас. Да покаже п примером важност византијских 
студија проучио је Рамбо владавину Константина Пор- 
фпрогенита (912 – 959). ! 

Влада Константинова знаменита је п у политичком 
и литерарном погледу. У то доба падају велике борбе 
Византије са Бугарима, за тим рестаурпсање византијске 
моћи у Азији све до Еуфрата и Тигра. За владе Кон- 
стантина деспло се крштење руске владарке Одте, а 
сем тога пада у то доба пи важна реформа византијских 
аграрних прилика, којом се ишло за тим да се мали 
посед оспгура од власника великих поседа, те да се на 
тај начин помогне државним финансијама и војној орга- 
низацији земаљској. У литерарном погледу истиче се 
владавина Константина великим збиркама старијих тек- 
стова и енциклопедијама. као п делима Константиновим: 
Ре адтина апдо ппремпо, Пе сеттопћ«, Ре тета из и 
"Јотови«ђ дијуђбас тор бор Вабелебор тор Валас. (Исто- 
ријска прича о животу цара Василија.) 

Читав политички и културни рад тога перијода мај- 
сторски је приказао Рамбо у пет великих одељака. Између 
ових истиче се особитом темељитошћу други одељак, у 
коме истражује време постанка и изворе Константинових 
дела. Трећа глава је особито важна за унутрашњу др- 
жавну организацију. Ту је Рамбо са великим познавањем 
извора расправљао о тешком питању, наиме о времену 
образовања тема у Византијској Држави, те приближно 
погодио право стање ствари (стр. 187). Даљим испити- 
вањем Хартмана, Диела, Берија и Гелцера утврђено је 
детаљније када се у Византији извршио овај интересан 
процесе уједињења војне и цивилне власти у руци стра- 
тига, који је стајао на челу теме. 

По нас Србе од особита су значаја у овом одељку 
главе „Етнографија тема Европе“ и „Потчињење словен- 
ских племена“, где се говори о одношају Словена према 
Византији од УП века па до у Х век. Веома је мало 
вести о Словенима током УП и у првој поли 1Х века 
али их је Рамбо брижљиво покупио, те је згодним гру- 
писањем података успео да даде прилично јасну слику 
ових раних словенско-византијских односа. У истом одељку 
расправља писац и о колонизацији Словена у Малој Азији; 
прикупивши марљиво податке византиских писаца о Слове- 
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нима у Византији. Данас се овај одељак француског исто- 
рика може згодно исправити и допунити радњом Б. А. Пан- 
ченка „Памлатникђ Славинђ вљ. Вивиши УП вђфка“, где 
је товор о политичкој организацији те колоније, која 
беше донекле административна целина а имала је и своје 
самостално војничко уређење. 

Нас је Србе Рамбо нарочито задужио петим одељ- 
ком, где се у трећој п четвртој глави анализују подаци 
Порфирогенита о седишту и размештају Срба и Хрвата 

на Балканском Полуострву. У том послу послужио се пи- 

сац хроником Дукљанина, Томом архиђаконом епљетским 
и франачким летописима. Од писаца познат му је био 
Луцић, Шафарик, Рачки п Крстић. 

Узме ли се на ум да је Рамбо у византијским сту- 
дијама у Француској бпо без икаквог знатнијег претход- 
ника, и узме ли се на ум да је у овом делу на основу 
марљиве студије извора и стручне литературе мајсторски 
приказао читав један период византијске прошлости, 
природно је онда да је његово дело било од велика 
утицаја на развој византијских студија у Француској. 
Опоменути ваља само Шлумбертера са његовом Сптгило- 
графијом и Византијском Елопејом у четири велика тома, 
за тим Шарла Диела са делима о администрацији визан- 
тијској у Егзархату Равенском и у Африци, о постанку. 
тема, о Јустинијану и Теодори, Ф. Шаландона о Алек- 
сију Комнину, Алфреда Ломбарда о Константину У, итд. 

На растанку са француским историком нама остаје 
једино да зажалимо што је Рамбо, повучен струјом 
јавнога живота, и сувише рано напустио византијску 
науку, којој је својим талентом и спремом могао још 
"толико много користити. Ја 


ПАГ дУЖЉ Мар — 





Др. Војислав Вељковић, 
Уредници, Павле Поповић, и Др. Јован СКЕРЛИЋ. 


Власник, 





ле“ 
С ПЕСКОМ 
КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 
Књига ХУ, Број 12. — 16 дЕцЕМБАР, 1905. 


ОТРГНУТИ ЖИВОТ. 
(Крај.) 
ТУ. 

Јелица с муком, али стриљиво, поднаша нови начин 
живљења. Док се је прпучила многим кућним пословима, 
господари је грдише и караше, но послије обикџе и томе. 
Полјекад сусрела би се на путу по градским улицама 
с којим својим мештанином, с њим би пробесједила и 
то би је задовољило. Увијек, при растанку, поздравила 
би своје домаће. У том часу осјетила би сјету и лагодну 
чежњу за селом п пољима, У мјешавини свијета разгле- 
давала би се да још кога од сељана впди, и увијек се 
скањивала да се врати кући прије него би обашла по- 
знате јој бродице што су долазиле с онога њезина краја. 

Најжалоснија би била кад је господарица цијелога 
дана не би камо послала. Тих дана зажелила би се сунца 
и своје чељади и тугаљиво би по кући у по грла пје- 
вуцкала. 

Ипак мало по мало заборављаше на оне несретне 
дане кад је толико трпијела, а уједно с временом попу- 
шташе и занос за кућом п селом, па се некако прпучи 
животу у граду. Убрзо бијаше прпступнија п окретнија. 

Након годину дана ерете се с оцем у гралу. Дошао 
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је да види што је с њоме. Онг, задрхта кад га угледа, 


(и 


пи треном се гане: била би му се од милине око врата 


савила. И стари се бијате умектао, те успоредно е њоме 
упути се у њезина господара. 

Путем је отац боље погледа и опази да је сада 
угојнија и свјетлија. 

— Није ти хрђаво, — рече јој онп погледа је у 
очи. Она се смете и одговори да би псто волила живјети 
код своје куће па нека би и горе било. 

— Што би у селуг Невоља је! Остани јот које 
вријеме овдје, — одговори јој отац. 

Стари споразуми се се господаром, примп кћерпн 
најам и оде. На растанку препоручи јој да буде по- 
слушна, као и до сада, па да ће већ доћи доба да се 
и у село поврати. 

Дјевојка се снуждила када јој отац пзишао из 
двора и закренуо иза кућа. Јача жеља навре јој и овлада 
свим чуветвима. Зажели се свога краја, поља и сеоскога 
живота. Та врућа чежња затони овај час све друге осје- 
ћаје, заборави на своју несрећу што је гонпла у селу. 
Учини јој се да би била весела и сретна кад би се 
вратила онамо од куда је сплом отргоше, 

Тако су јој пролазили дани без осјетљивијих про- 
мјена. Она им се бесвијесно подаде да је по вољи по- 
влаче, а није се већ ничему опирала. Већ је рано у 
првој младости упознала туђу снагу п надмоћ над собом 
и од тога сву горчину тадањега и садањега живота. 
Чинило јој се да је далеко замакла од среће, да се за 
њу није родила, па је устрпљивб снашала и трул п по- 

тајну жељу за бољим и слободнијим животом. 

Али, изненада сину и пред њом љепша нада у бољу 
срећу. Онога дана кад је оћутила тај слатки заметак 
у себи, бура је силно дувала; на махове дрмала је кап- 
цима, тресла цијелом кућом, и хукала у димњаку. Она 
је на огњишту потицала огањ п вртјела се око посуђа. 
Жалила је што се ие може лобро огријати, јер огњиште 


није било ниско као код њих, него повисоко п затворено. 744 
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П код оваке зпме сјећала се оних вечери што их је код 
сво ЈУУће уз ватру провела, пи чулила се како ла тога 
блага божјега у граду не требају. 

Тога поподнева била је господарица негдје у по- 
сјетама, господар у уреду, а двоје њихове дјечице у 
школи. Остала је сама, па жељно очекива дјецу, да на- 
пуне својом игром п радошћу пусту кућетпну. 

Биће да је било око треће уре по подне, када неко 
покуца на вратима; полагано их отвори и истобочи се 
на прагу. Био је то младић на тежачку обучен. Лице 
му помодрило од вјетра и зиме. 

Упита за господарицу. 

— Нема је кол куће, — одговори му она. Почекај, 
доћи ће. ; 


— Немам времена чекати, — отезајућ јавп се он. 
—- А ревли су ми да лођем ради дрва. 

— Да, ла! треба нам дрва, — прихвати живље дје- 
војка. Остави радњу и окрене се к њему. — Само ло- 


неси суварака, јер док се зелено разгори, ваља да душу 
исиустим... Па можеш и допијети одмах, за то ће вријеме 
ваљда господарица да се врати. 

— Ваљало би се погодити. 

— Зар ниси до сада доносио 2- 

=— Јесам. Ма баш не злам ни колико им треба... 
Знаш што = смисли се младић, — Ја идем, па када 
дође господарица, нека ми поручи колико ће. 

Затвори врата и оде... Дјевојка остаде опет сама 
у вухињи,. У димњаку све жешће звижди удар вјетра, 
да те срце зазебе. Е 

Домало присипје п господарина. Јелица јој каза 
да је долазио ради дрва онај што му мајка млијеко 
доноси. 

= Па пођи п реци му да пх одмах донесе, знаш 
да их немамо, — говораше господарица, још дрхђућ од 
зиме и ако је била омотана вуненим шалом 
— А коликог,.. Па не знам ни гдје му је кућа. 
— Нека донесе, колико му лраго, само да је сухо. Ајле! 


Тља 
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— Не знам гдје стојпи2 
Опет, луда, псто. Прпупитај, свако ће ти казлти. 
Одмах иза наше куће... Ала!, и да си часом натраг, — 
жестила се госполарица, па оде у собу да се пресвуче. 
Дјевојка се огрне својом марамом и пзпђе. Закрене 
иза куће у тијесну улшцу. Знала је да од тамо негдје 
пзбија стара у јутро лоносећ млијеко. Улица је дугачка, 
мрачна и нечиста. Бура око кућа завија, на савијутицима 
облијеће и чисто носи, а поврх кућа страшна је хука. 
До ње вјетар јако не доппрао, јер је куће бране. Тек 
код савијутка и кад је пз те улице прешла у другу 
широку, откуд се је одмах простирало поље с воћњацима 
п виноградима, удар студеног вјетра забуши је у лице 
пи витљаше на њој хаљине, ко ла су лакше од перја. Она 
се часком заклонп за учелак неке куће п нпочегка. 
Неки тежак што се журио кући, показа јој руком 
прама страни од поља. Купећ око себе робу, упути се тамо. 
Погоди мјесто и брзајућ упиђе у ниску потлеупицу, 
пспред које се простире малено двориште п комадић 
врта. Нађе укућане око огњишта, на којем весело пламса 
ватра. Кад опази жену што је млијеко донашала, разве- 










сели се: 

— Ах, погодила сам! 

— Бићет дошла ради дрваг — упита старица, чим 
је угледала. | 

— Јест, послала ме господарица ! | 

— Ма... сједи, па се огриј! — и помакпе се да сједне. _ 

— Марко! — јави се сину, — деде овамо! — Младић _ 
извири поз друге кућне приграде и приђе к ватри. , 

Два спопа, за сада, ла лонесет, — рекла је то- 
сподарица, — алп одмах! 
Огриј се, док наслажем. 

— Ето хоћу! · 

Јелипа сједне, распружи руке прама ватри, задовољна. 
што ђе се лобро огријати, Баш јој је угодно, а разглелајућ 
се по кући, увјери се да је псто као и код њих на селу, 
Опа пије никако могла пп да помисли да је, одмах ш: 
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а кућетина, пукло овако поље; са овако 
Зи ИТИМ кућама. Гријућ се навирива се на ошкринута 
врата, откуд се је могло да види дио вртића... А вјетар 
подмуклим хуком облијетава око куће п разнаша се про- 
страним миољем, тресућ у врту грање стабала, но није 
могао д> се унутра утисне, да их понађе, јер му кућна 
врата пе бијаху на удару. Ослушкујућ његов дивљи бијес, 
дјевојка се још боље к ватри приближи п махом сјећа се 
оних зимњих дана кад би мећава завијала а она се као 
дијете купила око материвих скута, да се од зиме за- 
влони и обрани. Зажели се тих слатких дана. Сјетно 
размишља о њима, и о својој првој младости, пратећ 
очима ситне пскрице што весело врцају над огњиштем 
у топлом ваздуху. Аз 

Жао јој кад је Марко пз дворишта зовне да су 
сснопи готови. 

— Упртићемо свако по једнога, па смо готови, — 
рече јој он смијућ се. 

Дјевојка устаде, усрдно поздрави стару џш изиђе. 

У приторку, јер је у дворишту силно дувало, Марко 
јој поможе да се снопом заметне. 


— Како је кол вас лијепо —- изусти она... Овако 
је и код моје куће. ; 
— Па зашто си дошла овамо, — одврати младић. 


' Пожуршпе испред вјетра преко отворена поља, да 
се међу кућама у улици заклоне. 

С муком допријеше у двориште господарево, где се 
распртише. 

Из кухиње с врата провири господаричина космата 
глава и виче на њу што се је толико одоцнила. 

— Чекала је док сам приправпо пјепотке, — одго- 
вори за њу младић п настави хитро слагати дрва. — 
С Богом! — поздрави је, када изшђе из куће. И смијућ 
се набаци: — Сада знаш, гдје стојим, ако господарици_ 
што устреба. 

Кад јој га с очију нестаде, оћути се наново сама; 
причини јој се ко да би јој лакше било да би запла- 
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кала, а тврдо јој остаде у памети усађена она кућица, 

на отвореноме пољу, тако близу до ове трдне и пусте 
кућетине, и, одсле, мисао је носила тамо. 

А од тога дана започе њихово познанство п њезина 
права младост и уживање. У свако доба, када је могла 
наћи коју му драго исприку, станила би се код његове 
куће. Радосна и сретна гледала би га по кућии у пољу, 
помагала му у послу и врзла се око мајке му. И тако 
с дана на дан осјећаше све то јачу чежњу и љубав за 
животом и човјеком. Пробуди се у њој замрла дјевојачка 
крв. Њезина стрпљива и податна илрав тражила је чо- 
вјекова ослона и заштите. А од неко доба почеше се 
око ње врсати и фина господа, која ју пратила бсзочним 
погледима. Дапаче подјскада бијаху п насртљиви, да би 
испред њих морала да бјежи. ПЏа стога бпвала љубав за 
њим еве већа и жешћа. Њезина душа наједном то осјети, 

и код те помисли чисто задрхће: могла ди му с временом 
бити и жена. 

Он на њезину љубав лијепом обесједом одговара. 

Но њој ненаучној на драговање, и то је задоста. И мало __ 
по мало надође, те она без њега и његове младости пе 
могаше ни помислити на своју срећу. Заволи га, а ла 













није ни мислила ни размишљала, како ће да се сврши 
та љубав: све је вријеме донијело; а не прође дуго и 
они се споразумијеше, он је прстенује и јави госполару 
да поштено мисли о њој. 

И кад отац наново стиже у град, да однесе најам, 
дјевојка му све без натеге искаже. Од тог часа прола- 
зили јој дани веселије и без бриге. Очекиваше са слашђу _ 
онај дан када ће да се ослободи измећарења и да про- 
живи задружним животом. У: 

Истина да је она сву невољу свога живота устр- 
пљиво поднашала не тужећ се никоме. Но зато се бјеше 
у ње с изразитијим физичким лјевојачким уобличјем, про- 4 
будила душа што је тежила да једном уз свога лруга | 
постане његова и своја. И ето ће се ла обистини та 
неукротива жеља што је подмукло морила, | сри ће је | 
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пустити у миру, и њезини и село и фина господа. Жи- 
“е. она с њиме, подаће се своме господару, све до 
смрти, у оној потлеушици, на отвореноме пољу што је 
тако близу ове грдне кућетине глје сада туђи свијет 
послужује. 

Све наде, све жеље, сву дјевојачку љубав и саму 
себе понуди она њему; и, након слатког драговања, осје- 
тивши у себи заметак свој и његов, пи не пожали ни 
часом за својим дјевичанством: бијаше јој га узео он 
кому је она припадала са свим својим осјећајима и свом 
женском страшћу. Потпуно му се је подала, с тврдом вје- 
ром, макар ла јој никада ријечима није казао да је воли. 

Неколико мјесеци, прије него ће се вјенчати, неке 
суботе у вече, јави јој он у дворишту да је сутра наумио 
отићи у село да обиђе њезине, да се поразговори с њима. 

— Није потреба да се трудиш, све ће отац опре- 
мшти, — нагло и уплашено одговори она. 

— Џусти, то је мој посао! Немој зановетати. 

Замукоше обоје. Њу зазебе п ражали се, ко даће 
је та његова одлука чисто унеерећити. У недјељу — 
сину јој мисао — поћи ће у село; није друге, све ће 
дознати, и грчевито привину се уза њ. 

Момак што бјеше наумио н оврши. Јутром отпутује 
у село. Неко чуство срама обузе га када из даљега 
угледа прве куће. Испрва ни сам није знао зашто, но 
послије ко да се сјетио: — Што ћу ја непознат код њих 
и што ћу им рећи2 По ломало се тјешио да то и други 
раде, ма ипак скањиваше се и све полакше одмицаше. 

У селу звони управо на велику мису, а њему се 
причини као да ће сви сељани упријети у њ очима када 
мимо цркву прође. 

Питаће: — Рашта је дошао 2 

Тако отежајућ достиже га неки човјек што је путем 
мазге из паше гонио. Човјек се јави и осврђући се по- 
гледа за њим. | 

Младић се одазове и причврсти: — И ја ћу у село, 
— јави се кад је дошао поред њега. 


Пасо и) 
– ка .“ ". 
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— Па добро, има за свакога пута, — и запита: а 
кому си намислио поћи2 

Хтједе да каже п да га прпупита за кућу, но преми- 
шљајућ сјети се да му не зна презимена. Знао је само, 
да му је име Перо п ништа друго. Одговори: — У Пере... 

— У кога Перег 

— Не знам како се кућом зове... Ма знаћеш та, 
кћер му служи у граду. 

Човјек се емписли... А да, у оца опс спротице.,. Веле 
ти је претрпјела. Ајде са мном, казаћу ти! 

Илућ е њиме, младић размишљаваше што да је она 
патила и пажљиво, ко да се њега не тиче, приушта 
човјека 0 њој. 

Он исприповиједа њезину несрећу, онако како су 
је други сељани казивали, жалећи је, јер, напокон, епро- 
тица није била крива своме злу. — А ипак залуду, већа 
је њој срамота нето њему, — закључи човјек. 

Младић протрне и чисто се смео. Навали на њ срам 
и потиштеност. А и онако бијаше му тешко. дар ди се 
он и оженпо да се није догодило оно међу њима. Овако, 
морао је, везала га ријеч и душа. Па сада ће га сви у 
сслу гледати ко некаково чудо. Биће младости, те ће 
један лругоме на њ да намигује: — „Дошао навлаш из 
















града, да купи сеоске отријебине!“ — Наједном емисли 
се, те ће човјеку: — Идите ви, ето мене за вама. И за- 


стаде, ко да ће нешто у џепу да предраја, а кад човјек 
зеру одмаче, окрену он натраг истим путем. 

Кад се је нашао сам на“отвореноме пољу пред на- 
садима самога треја, на којима се назуцавају тек про- 
листали лозови пупови, одахне и причини му се да му 
је лакше, ко да је с њега писшто тешко спало што га 
је моридо, и оћутивиш се слободним, бијаше чисто задо- 
вољан сам собом. ; 

— Да се овако млад свежем — мпслио је у седи; 
па да би с киме2 Та она није ни дјеваца2 Други јој је 
узео дјевичанство, прије мене, — И враћаше се у град , 
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ал млада га са страхом ишчекиваше на улици отвуда 


је пмао да оане. Срце јој заигра и одмах утрпе, кад га 


угледа путем сучелице себи. Надаше се, све ће бити 
добро, па ће се заједне упутити к његовој кући. Но оп 
је мимоиђе, ко да је никада ни видио није. У први мах 
помисли да се шали. Затим је сумља поче све јаче мо- 
рити. Није могла да проговори. Пренеражена прати га 
узастошце, ко да је опчињена, п бијаху то часови дугп, 
неизвјесни и убојити, чисто земља јој испод ногу одмиче. 
Но са свим тим, још се пада даће се окрепути, и да ће 
је бар самим једним погледом помиловати, 

Но младић, ко да се њега ништа не тиче, оштро 
корача напријед. Кад она спази да је близу своје куће, 
причврсти, џ прије него ће да уђе у двориште, јави му 
ве, тек да се чуло. 


— Чуј!.. 

Он ступи не обазирућ се на кућш праг, и прије 
него ће да ступи у кућу, окрене се квој: — Прођи се 
ти мене! Тражи онога твога првога, — и затвори јој 
врата у образ. 

— Марко, Марко болан! — муцаше дјевојка бољу 


омамљена. Што се је затим с њоме догодило, није се 
ејећала. Велики удар бијаше јој утукао све појмове и 


сатро пету бол. Бесвијесно, п ко изгубљена, довуче се, 


до куће и прислонивши се о кухшњеки прозор, буљила 
дуго времена неодређено у даљину... 

Кад је господарица из собе зовне, прене се и 
крене к њој. 


— Донеси свијећу!.— заповједи. 
Дјевојка мучке послуша, нађе је и донесе. 
У расвијетљеној соби ушшта је: — Што ти је2 


Што си сметена2 : | 

= Ништа, — једва измуца дјевојка пи погледавши 
некамо, не могаше задржати сузе. 

— Боље би било да ме је из пушке убио, него да 
ми је ово учпнио, бијаху њезине једине ријечи што их 
је пзустила пред господарицом,/ кад се она љутила што 
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пред њом једнако плаче. Од никуда смпловања ни утјехе; 
господари тај дан поступаху ес њоме као да јој се није 
ништа ни догодило. 

Неколико дана иза тога, господарица је отпусти из 


службе. 

— Знаш п сама, да ради свијета и мога образа не 
могу да те дуље држим! — навијести јој једнога по- 
поднева. 


Другога дана намири се с господаром. Прими нешто 
новаца, што их отац још не бијаше дигао, сакупи сву 
робу п мараму, и хтједе отићи. Но господар часом је 
задржи, 


— Видиш! -- важно јој пришапне. — Ти би га 


могла суду тужити. Платио ди ти шитогод и одеудили би 
га у затвор. 

Она му не олговори. Па то није ни помислила, Која 
би јој била од тога корист; с тиме би све свршило, а 
овако... и она не емиједе да се нада... 

СОлиједеће суботе, кад је Марко допио дрва, нашао 
је другу службеницу. | 

— Ова ти неће вјеровати као Јелица, — нашали 
се е њиме господарица и препоручи му да у њу не за- 
лиркује. 

А Јелица, млада и затруднила, наједном се нашла 
на путу. Немарно ходаше оног поподнева по граду, тра- 
жећи у луци бродице с њенога краја. А кад се поче 
сутон хватати, вођена мишљу што јој се цијелога дана 
памећу врзала, а сала се јаче испољила, одшуља се по- 
лако до куће Маркове. Окривбна иза живице пута, пази 


кад ће стићи; угледа га кад је из поља дошао, гонећи 
пред собом напрћено магаре, чула је кад га је распртио, | 


па, гоњена неком силом да му чује глас, примаче се 
к дворишту. | | 
— Марко, чуј! јави му се. А кад се он окрене, брзо 


настави: — не тражим ништа од тебе, амо знај ла. 


нисам крива, Јеси ли чуог 
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У то из куће пзиђе му мајка и угледавши је стаде је 
1 вас глас грдити. 

Јелица, засрамљена, поврати се на првашње мјесто; 
још дуго, заклоњена, гледаше у кућна врата, а пошто је 
заноћило, одшуља се до у двориште; прислушкиваше код 
врата, хтједе уловити коју ријеч, но не могавши ништа 
чути. Ојађена пи неутјешена, крене пут града. 

У ходу, секитајућ се по граду, прегараше се; одлучи 
се да нађе негдје посла; помисли да се већ неће за ни- 
кога старати, неће маршти ни за оца ни за своје: ето 
сви су је оставили ип преварили... И у томе првога пута 
пожали што је затрудњела: помисли „кад ми не дџ било 
те напасти, лаппе би, живјела,“ 

Касно у ноћи потражи конак код једне старице 
што је код ње за господарицу поврће куповала, а ста- 
новала је усрпјед града у једној тијеспој п мрачлој улици, 

Та старица примила је код себе на ноћиште свако 
створење што је тражило службу. Ако би имало новаца, 
платило би, ако не, служило би је мукте, док би другу 
службу нашло. Бавила се је продајом поврћа, те би свако 
јутро из своје мрачне куће пренашала трговину на трт. 
У ње се Јелица настани. Но старица вјешта, одмах увиди 
да је дјевојка затрудњела, па је велика невоља због 
рођења. 

— Ја би те кћерце лржала, — рече јој једнога пута 
на трг носећ зеље — али ето сте брзо у двоје! 

_ Ма ипак није је отјерала. И тако Јелица једне ноћи, 
пошто се је једва неколико сати мучила, роди дијете, у 
мрачној старичиној кући. Пошто се подиже, хтједе своје 
чедо код себе да задржи, но старица навалп на њу са- 
вјетом и пријетњама да ће је пзагнати из куће, ако и 
помисли то учинити. „ја скине бригу с главе п немајућ 
снаге да се опре, приволи да га старица однесе у бол- 
ницу и тамо остави на милост туђих људи. Јелица се за 
неколико дана посвема опорави и некако се код старице 
примири. Њезина душа не бијаше још посвема убијена. 


"_Јоште је младост носила. Била би најрађе да је негдје 


Рача Зе | ; 
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на саму, да труди и ради, и да пишта не мисли. Бијаше 
се подала злој вољи п немару, само да се живе, ис пма- 
јући снаге да се пчему опре. — Па зашто да «се ис по- 
вратим дома2 — паде јој нехотице на памет ниске поћи. | 
Радићу за двоје, а ништа не тражим пзим храпе. 

Та је мисао непрестано морпла, док се наједном 
не смисли п замоли старпцу, да јој нађе некога који ће 
јој написати један лист за оца јој. 

Старица јој доведе некога младића, и он, уз но- 
годбу да јој га састави за 20 новчића, пспуни јој жељу. 
дапечати лист и предаде јој га, да га сутра турне у 
сандучић, на углу иоштанскога уреда.“ 

да неколико дана предљиво чекаше одговор. И кад 
јој га листоноша на тргу код старичине трговине утисне 
у руку, дрхћућ од зебње, замоли некога што воће купо- 
ваше, да јој га проучи. Одговор оијаше написао брат. 
Из њега се разабирало, да се у селу све знаде. Свјетује 
сестру да остане гдје је. Под конац листа пријетио јој: 
— Ако дођеш, надај се свакоме злу п срамоти. — Не- 
познати читалац погледа је сумљиво испод ока, поврати 
лист и оде. 

Јелица не уздахну, нити јој очи засузшше. Тога 
часа осјети у души потпуну немоћ да се ичему опре. 
— Живјећђу и без њих! — рече за се п стави лист у џеп. 

Иза неколико дана старица је намири на младу го- 
спођу некога старога трговца. Узеше је у кућу као до- 
јиљу, и овдје јој бијаше добро. Посла мало, а храна 
сочна и обилна. Скоро пио лан остала би сама у кући, 
Млада госпођа избивала је често, а трговац се преко 
лана бавпо својим пословима. Убрзо она се расивијета 
и постаде прикладном женом. Брига је престала морити. 
У њој с временом утиња искра једноставних душевних 
чежња и чедних жеља. Успомене са села блиједиле. Ма- 
теријалистички морал површног схваћања дужности и 
кријепости слабио ланомице испред честих неподобних 
догађаја што их је у кући на своје очи гледала. 

Око ње крјепније, свјежије и иштомије од других 
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почелп се врзати градски људи, што су особито мило- 


„Меж!ви сељачвим цурама. И догоди се с њоме што с мпо- 


тим другима које из села у град дођу да поштено пре- 
живу. Њезин лоброчпнитељ бпјаше познати пријатељ 
жена. Он је њу узео к себи п не само мпловао п љубио, 
него још по поштепо издржавао. И било би јој добро да 
је на томе остало. Но тек када се на њ бијаше при- 
викла, и када поче да се прплагођује новој навиш, 
изневјери јој сеп остави је другоме на бризп. Сада се 
градски људи измијењиваху редом. Потле је запустише, 
ко да за њих није, п ко да би сеје сетидили да је и на 
путу виде. И тако је то трајало неколико година. А у 
задњу најпослије одлучи да се пресели у други град, 
глје је не познаваху: бјеше и она осјетила сласт да 
вара, ко што су п њу варали. 


У: 

У селу бпјаху заборавили Јелицу, а п њезини до- 
мађи нису зналп куда се свијетом пробија. Ивица се 
нако повратио из војништва и није више лдјетињио. Нау- 
чио се је у туђем свијету реда и домишљатости. Није 
марпио да наново упадне у напаст. Схваћао је посве 
другојачије живот. Иепрвице у свијету чудио се како 
је лако задовољити мушкој вољи и наћи жена колико 
хоћеш, а потле, вјештији, користио се тиме, и никада га 
пико због тога за разлог није питао, нити га укарао, 
мала је он све то радио свијесно пи промишљено. 

Но уза све то, сјећао се често свога села и бијаше 
управо радостан када га кући пустише. 

Кад се повратио, његови пријатељи у грчми опет 
се сјетише Јелице и пепкаху га њоме. 

— Потражи је, сада је милостивија! шалио се с њиме 
стари друг, који је знао да је Јелица отишла по злу путу. 

Али је он сала мало марио за њихово пецкање. 

— Ваља бити у свијету, па видјети! —- одвраћао 
би равнодушно. И тако се он наново срастао са селом, 
кло да га ол њега не бијаху ни отргихли, Нптп коме 
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падало на памет да га Јелипом прекори, нити се јео 


томе више говорило, нитп њу спомињало. 

Најпослије јој се брат ожени. Старп се радовали, 
налајући се брзо угледати унучића, а кћер заборавише 
ко ла је опп нпесу ни родили. , 


Али кућни се покој наједном нарушио. Једнога 


дапа, кала је старп пошао у варош, срете га начелник 
и заустави насред улице, п стаде да му живо казује 
како је ово већ други нут што се из гралске болнице 
шаљу којекакови рачуни за Јеличпне болести. 


— Вп нисте сиромах, — љутис се начелнпк, па је 
право да платпте зл своје дијете, да је сада п ђаво; 
пли је прпмпште у кућу, — настави блаже. 

— Није она моја! не знам ја за њу, — смео се 


стари, и оставив начелника одбрза кући. У страху исприча 
својима незгоду. Бојао се начелипшкових ријечи, ла га 
још не прпспле да песплатп трошкове за опу несрстивцу. 


Син га мприо, јер се бојло да оца тиме не уплаше. 


и натоворе да је приме. 

— Пустите их ви нека говоре. Ваља да опп плате, 
а она неће у кућу док сам ја жив. | 

Тако се наново заборавило на њу; а иза љета на- 
дође обплна и весела јаматва. 

Свијет је тргао, мастио, турњао п напуњао бачве. 
Журили се домаћине да накупе потребито за гладну 
зиму. Виногради им бијаху једина узданица. И налођоше 
задњи ланп октобра, благи, сити и кратки, Лоза и лишће 
лозредо, руји се у првенгасто бакреној бојп, прелијевајућ 
се на сунцу жућкасто мрко и шарено. При западу небо 
се јаче румени, а кад извпри, ваља да раскине лаку 
маглу, ако ће да сине. Селом по комшилуцима точи се 
прно и бијело вино. Оттар воњ од маста још се про- 
носи замазаним оборима. Каматнице, уз помоћ оврхово- 
дитеља, журе се ла плијене и печате пуне бачве. У 
њихове руке паде лобра половица плода, маста и вина 
од цијелога села, тежачке руке. Послаше и рубача, да 
_ утјера порез. Нахрупите фратри свију редова да траже 
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мплостињу, нагојени, пасмијана лица; попесоше собом 
спаја“ светаца и светица божјих, да их дијеле дјеци 
имућнијих сељака. За њима домпиљише колудрице разних 


АЕ А а Ват вс у 5 


боја, с крунпцом у рупи. гласно се Богу молећи. Ваља ла 
свакп домаћина улије барило прковинарству за потребе 
прковне, а јелан лио пароху, иначе када умре, нити му у 
звоне у велики звон, нити ће га укопати ко п друге боље кр- Е 
шћане. Треба послати и поглјегоји дар месној хонорацијп. ј 
— А кад се копа п трошт, никога од вас нема! — : 
шалио се је с дебелим фратром неки старац, турњајућ ; 
црно вино. 3 
— Па то! — прпхвати један од спромаха што би- 3 
јише дошао да измоли чашу вина, ла се напије док га з 
је. — И настави: А ја радпо сам поље откад сам ујачао, Е: 
па сад немам капљице за лијее... И да цркнем, не би ми - 
ко литру удио. Хвала Богу! кад сте ви потребнији — | 
рече фратру пи оде. 4 
А ономе вину што преостане, нагађају се, цијене 3 
п жељно пиштчекују туђи трговци, да надвише цијеном Е- 
ломаће, што би хтјели да све за мало покупе, у 
И уморни тежаци часом отпочинуше, да а пе Е 
снагу за прву тешку коп. 1 
А Јелица се баш у то вријеме скитала по задутљи- | 
вим градским крчмама што се налажаху у тијесним; у 
мрачним улицама, куда само невољни свијет и простији Е 
војпици долазе. Она бп се била п стпм живовањем за- ; 
довољила, да се, пади једне ружне болести, не бијаше Е 
замјерила полицији и тако дошла на њезин дебели работ, З 


тдје бијаху забпљежене и друге градске биједнице. „Те 
пошто пе пимађаше стална занимања, ни средстава на 
живљење (тако је гласила службена одлука), одлучило 
се, посебним редаром отпремити ју до у њезино село“. 
Па епломице и не пштајућ је, укрнаше је у пароплобв. 
Испрвице бијаше јој свеједно, ма куда је водили, јер се 
је надала да ће је у вароши кол опћипе оставити, а 
одатле да ће лако наново стругнути у свијет. Но редар 
бијаше точан п реван, те пошто се по подне искрцаше, 
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упути се с њоме у опћпнеки уред п изјави начелнику, 
ла пма палог ла је управо у очеву кућу допрати. 
Начелниг папросто олобри поступак. Бијате зало- 
вољан што је с главе скинуо и ту бригу. Редар зажели 
ла отпочине. А знао је такођер да п она мора бпти 
гладна, јер од јутрос није ништа ни овуспла. Замоли 
начелника да јој опћпнски чауш штогод купп да за- 


ложп. Вјерујте ми, да је гладна! — заврши. 
— Пусти је, — рече начелник; неће до ноћи црк- 
нути. И подемпјехавајућ се настави: — Даће јој брат 


вечерас лобру вечеру! 

Њу часом затворише у опћинеки затвор, а редар 
оде у крчму да се наједе па настави пут. 

Послије, кад је пзведоте пз затвора п пошто се 
упутише узбрдицом у њезино село, тужила се да је гладна, 


да не може ићи. Но чауш што их пратијаше ла им но: | 
каже пут, изгрди је и запријсти јој да ће, ондје одакле 
су је извели овога часа, сагњити ако одмах не послуша. у 


Па и редар бијаше изгубио стрпљење и почете је 
заједно вући. | 

Даље није могла да се отима. Глад, етрах и не- 
пизвјесност што ће да ураде с њоме, посвема је сатрао. 
Изгуби сву снагу и отпор, те пред редаром олелије не- 
марно одмпцаше, јер тако мора да буле! 

Око првога сутона стигоше на раскриће пепод села. 











— Којим ћемо путемг — упита редар пегог чо- 
вјека што их у ходу стиже. 

— Овим гула п ја — одговори човјек. Фастаде, 
погледа п упозна Јелицу. — Куд је водите2 — упита 
равнодутшно, 7, ; 

— Оцу, а да комуг — насмије се редар. 


— Да сам знала да не знаш пута, не би ме био _ 
лотле довео. Холао би са мном пијелу ноћ, ја ти говорим, 
— јави се Јелица и прослиједи лаље. 4 

Она му је то казала, јер се је љутила што јесу ј 
"село воде, пи страх и срам, што се бијаше за дуго по 
тајло, приближавајућ се селу, изби наново. У 
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~ Толико пута у своме животу бпјаше оћутила у 
седи „ву тежину своје распуштене воље п лијепо раза- 
бпраше да живот што га она проводи, нијс за њу, и 
да би бпла прееретпа кад би могла у селу остати са 
својим другом, да се труди и мучи око куће и поља. ИП 
много пута хтједе да се подигне да се у село поврати. 
Али није никада могла дођи крају, на који начин да то 
взведе. Одасвуда ју гонили, проклињали и ружили. Само 
када је била коме од потребе, молили је, клели јој се, 
у пошљедње доба, и 


тукли. Осјећала је своју тешку несрећу и своју и туђу 


а послије, варалп је, а погдјекал, 


вривду, алџ се ппје тужила. Гдјекад умовала би: — Тако 
мора да буде, јер овако жпвећ, нисам друго ни заслу- 
жила. — Алп, у то, помислила би и на туђу неправду: 


— Зашто мене луду варају, па ме послије запусте2 

Бацала се у наручај ономе којп би је први поми- 
· ловао, ла се бар за један час емпри и заклонн у њего- 
вом окрпљу, пи у томе налажаше сву сласт у животу. 
У прве дане могла је да нешто и заслужи. Но то јој 
никада не паде на ум. Доста јој је било да се прехрани 
и да је не туку; у пошљедње вријеме пако није друго 
ни тражила. Слушајући бесвијесно п трудећ се, обављала 
често најгрђе послове, само да се прехрани. 

А напокон, када је већ изгубила и смисао и снагу, 
и када је свакоме бадава служила, нп онда нису били 
с њоме задовољни. 


— Зашто ме сада воде у селог — размишљаваше, 
кад се приближи првим кућама села. –  Зардамеи 


овдје ругу извргну п натукуг Кад сам хтјела да живим 
овдје глје сам се родила, отјераше ме, да ме срамотну 
наново лдовугу, 

Међутим, свијет се враћа из поља. Око пркве пако 
сакупљају се дјеца и старци. Жене стоје пред црквом 
чекајућ пароха да приме вечерњи благослов, а кад он 
уђе у пркву, слиједи га само нешто старе чељади. Остали 


купе се око Јелице. А кад је упознаше, почеше на вас 


глас викати: — Ето је, довели је! 
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— Кога2г — приупитивали лруги, 

— Њу, Јелицу! 

И тако праћена дође до очеве куће. Редар се јави 
и хтједе да отвори врата на обору, али не може, јер 
су коцем подупрта. Старцима бијаше неко трчућ дојавио 
да им воде кђер, па се учвретише, лок им син у кућу дође. 

Редар се окреташе амо тамо, не знајућ што да почне, 
а најпошље зашшта за главареву кућу. Казмне му да 
је близу. Отпрати Јелицу тамо, праћен једнако од свје- 
тине, и угледавши главара, остави је у његову двори- 
шту. Он се опирао, но редар му службено слопћи ла 
је такав налог. 


— Брините се сада ви с њоме! — рече му и, даље 
се не осврћућ на приговоре, крене низ село. 
— Што ћу ја с грјешницом! — јави се главар, 


холајућ, тобоже забринуто, горе-доље по дворишту. Па, 
угледавши међу свајетом два рондара, нареди им нека 
ону кугу. одведу к оцу. 

Рондари је пограбе п повуку за собом, и, уз смијех 
и дреку дјечурлије п друге чељади, одведу је натрат 
прама њеној кући. За то вријеме бијаше јој брат дошао 
Дознавши што се догодило, плану као номаман; раствори 
врата од обора и куће, и стаде га вика: „Нека дође ко 


ће је сплом у кућу угнати!“ ПИ разјарен, угледавти сестру, 


гдје је воде ронлари, навали на њу шакама. Хтједе је 
на мртво испребијати, да је рондари, у неке, не истр- 
готе из његових руку. 

Кад је пусти, дохвати биљу, п испрси се код обор“ 
ских врата; „2 

— Приступиш ли корак; по теби ћу биљом,.. хоћу... 
— све то бјешње дере се на њу. 

А из куће, озуби се и жена му: зар да је у кућу 
пустимо, да нас отрује; — разлаже сакупљеним женама. 

Оно двоје стари не смије да повири; мајка се врти 
по кући: хтјела би на који начин помоћи кћери, али се 
боји сина, ап стари не да, бојп се да син не пренегли, 
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на пдне у несрећу. Мајка се и чуди зашто је силом 
лошмуипе, кал се је могла да храни у свијету. 
А Јелица, не бранећ се, чисто бесвјесно стоји, прп- 
слоњена уза зид, с лруге стране пута, прамл обору. 
Кад је пи одатле брат хтједе да отјера, наједном, 
али само за час, илапе и саспе му неколико грдња у 


образ: — И мога је овдје, нисам ни ја мулица... А ти 
си понајвише криџг, — изговори блаже ове пошљедње 
ријечи 


Већ је заноћило, п мјесец се над куће надигао, а 
хладан вјетар пири. Домало свијету дотужи, разилази 
се, да се навсчера и уз огњиште отпочине. 

А она уморна, гладна, остудјена, бесћутно стоји на 
истоме мјесту, док брат пепред ње стражи с биљом у руци... 

Обнемотлу савлада часом дријем. Климајућ главом, 
у страху преда, и растварајућ на мехове очп, гледа 
кроз отворепа кућна врата у распламтјелп огањ — и, 
тада, још се нада... Па пстиха, као за лаке врућице, нижу 
јој се у глави слике из прве младости; п код тих осје- 
ћаја, као блијесак, сине јој у памети, да није ни она 
свему крива: па ни сада, ни од мајке ни од оца не чује ни 
једне утјешљиве рпјечп, а брат једнако с бпљом је чека... 
— и пробуђени осјећаји из дјетиње добе, закопани вољом 
живота, опет зампру... и наступи немар, п безнадно пре- 
гара се као и увијек; и стоји ту при зиду, запуштена, 
обасјана мјесечевим сјајем, код своје родне куће, близу 
мјесне цркве, храма из дјетињих доба, а опет тако бес- 
крајно далеко... 

Најпослије п брату дотужи зима и умор; одлучи 
да оде. Мучке затвори једна па друга врата, и нестаде 
га у кући. Њу остави и пошљедња нада даће јеу кућу 
пустити. Док је гледала у сјајни, топли пламен, још се 
надала ла ће је мајка помиловати бесједом, па макар 
то и грдња била, но не дочекавши ни тога, шћућури се 
испод зида, па и не хтјевши, кад се све око ње умирило, 
слуша како до ње у загону мазга весело трве суху траву... 
Дријемајућ одлучи да тако остане до сванућа. ла у селу 


ге 
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побуди самплост, јер то чуство наједном сада њоме 
обвлада, ла зажели од кога му лраго коју утјешљиву 
ријеч чути... | 

Али изнебуха, касно у ноћи, изненади је жагор сео- 
ске момчали; сакупљени те вечерп у крчми, одлучише, 
знајућ да је брат поднипошто неће у кућу примити, ла 
је потраже. Нашавши је уза зид пњуђурену, не питајућ 
је, подигоше је на ноге. Понудише јој да пође с њима 
у поље у једну осамљену кућицу, почеше је вући за собом, 
али их она одлучно одбије. А разглелавши боље дружину, 
упознаде међу њима Ивицу. Протрне ол узбуђење; цијеле 
вечери падаше јој на махове на намет, бијате жељна 
његове замплости више но мајчине; та мајка је прего- 
рила, ко да није њено дијете. Сада кад га угледа близу 
себе, одлучно замисли да се с њиме састане. 

— Ово ти је имала бити жена, — нашали се с Ивпцом 
један од дружине и гурне га прама њој. ј 

— Пусти, и она је крштено створење, одвратп Ивица, 
и одлучно позове друштво да пођу. 

И момци, запјевавши, упутише се низа село. Кад 
одмакоше, сјети се она његових ријечи: „И оно је кр- 
штено створење“, па пође к његовој кући, с неоповрзивом 
вољом да га дочека. Освојивши је, та мисао постаде 
јача, и, устрпљиво, ишчекује га. И ишчекујућ га, пребире 
у себи мисли о њему, осјети да му је већ давно опро- 
стила, и, толико пута, послије у животу, кад би јој на 
памет пало оно доподне, кајала се што му се олирала; 
можда би ме био вјенчао — помислила би, а требала 
је човјекова миловања, као озебао сунца; — и, за дуго, 
сјећајућ се његове напраспте“ мушке воље, дошао би јој 
пред очи онако разјарен, ко онога доподнева, и тада би. 
страшћу за њим чезнула... А 

Најпошље зачује његове кораке, протрие од узбу“ 
ђења и млаз крви наврије јој равно у главу. 4 

— Ивица! шапну она, а глас је издаје, 

· _ Ивица застаде, | 
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<БЕТКА махом приђе к њему. — Туци ме, — рече — 

али ме не гони бар за час од себе. 

— Пусти, — рече он. — Што хоћеш>2 

— Смилуј ми се... 

— Зар си гладна2 

— Нисам сита, али ти круха не питам... 

— Па што ћеш, што2 

— Ништа... само да сам код тебе... Знаш онога 
јутра, желила сам те у души... 

— Па што си се бранила 2 

— Тако, у памети чинило ми се да је ружно... а 
у срцу зебла сам од милоте... Да је срећа да се нисам 
опирала, — рече она искрено и приближивши се к њему, 
положи лагано своју руку на његово раме. Ивица, осје- 
тивши њен додир, измаче; али га она слиједе и не пушта 
с њега своје руке, већ се боље к њему приближи. 


— Што ћеш» 

— Ивица мој, — зове га, и дрхће од узбуђења. 
— Ја идем спати... 

— Нећеш ти то урадити, — једва изусти она, а 


зуби јој зацвокотају. 

Он чује цвокот зуби, и не да му се шћи. 

Наједном, изнебуха, обузеше га разна неодређена 
чувства; ноћ их подражи: самилост прама њој, и у исти 
час, освета за све што је због ње претрпио, па незадо- 
вољена посвема мушка воља, још од онога доподнева, 
— та чуства, измјешана, савладају га и његова напра- 
сшта нарав попусти, момачки понос замрије, и он је 
нагло, не проговоривши ни ријечи, привине к себи. 

— Ивица, Ивица! — цвокоће она зубима, и раскидано 


говори — које среће... да се други нису мјешали у наше 
послове... да ми је овако цијели свој живот провести... 
била би ти вјерна, подложна — подложна као живина, 


али која корист... и она, у томе часу, заборави на све 
невоље свога живота... 

— Иди сада, — јави се у неке Ивица — брзо ће 
зора, и чујеш, да ниси никоме рекла, да, си са мном била; 
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а боље је да те, кад сване, у селу не нађу, и рекавши 


јој то, — упути се прама кућним вратима. 
— Ивица! 
— Што2.. а да бићеш гладна, — рече јој — и 


отворивши полако врата, уншђе у кућу. 

Поврати се са комадом круха пи подаде јој га. 

— Хвала ти, нисам гладна... 

— Узми... и пођи! — рече јој одлучио, па уљегавши 
у кућу, за собом затвори врата. 

Јелица протрне; да јој је бар „збогом“ рекло; то 
је сада мори, не да јој да се смјеста макне Попође до 
врата и кроз лукњу гледа у кућу; алп не може ништа 
да види, осим свјетлости свијеће, а кад се п она уга- | 
сила, јецајући од узбуђења, чежње и страсти, дође на 
пут и крене низ село. Већ је близу зора. Сатрвена, обне- 
могла корача напријед, а хладни вјетар пири, и сјаји 













мјесечина. Пред њом горе на брду, гдје се, док је била 
дијете, толико пута Богу молила, пред сликом св. Ђуре, 
дрхти жижак, — њој се учини да и он гасне; тако у њ 
гледајућ, корача неко вријеме, запуштена и одијељена 
од цијелога свијета, ко отргнути лист, што вјетар с њиме 
сплом витла, док га не уништи: само што је отргнути 
лист мртав, дочим она осјећа сву несрећу свога живота... 

Најпослије оћути студен вјетрл, завуче се у неку 
запуштену кућу, скупи око себе оно љетне робе и тако 
дочека освитак дана, 

Сутрадан узнемирило се цијело село. Главар, дого- _ 
ворно са парохом, нареди сбоским ропдарима да је по- 4 
траже; оци и мајке узнемприше се ради своје дјеце: 
псквариће их она несрећа! | 


Мајка Ивичина казује сусједима, како је она пого- 


и у оградама, али је нису могли наћи: опет је нет 
нестаде у крштеноме свијету. 
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Ноћас сам сањао мртву рибу 
и полупана јаја, и чуо сам од 
господина Анагзарка да полу- 
пана јаја и мртва риба значе 
несрећу. 
Молијер, »Отмени љубавници«. 


Ти људи оружани копљима беху војници са страже 
чији се одред стално налазио у близини Ђачке Ливаде, 
како би се у свако доба могао умешати у свађе које су се 
обично расправљале на овом класичном земљишту дво- 
боја. Они су, по евоме обичају, ишли врло споро, тако 
да стигну кад све буде свршено. Доиста, њихови поку- 
шаји да успоставе мир били су често врло рђаво доче- 
вивани; више пута дешавало се да огорчени непријатељи 
обуставе борбу на живот и смрт, па да заједнички на- 
падну на војнике који су покушавали да их раставе. 
Зато се дужност те страже углавном сводила на ука- 
_ зивање помоћи рањенима, или на уклањање мртвих. Овог 
пута имали су копљаници да учине само ову последњу 
дужност, и они су је извршили по свом обичају, то јест 
пошто су брижљиво испразнили џепове несрећнога Ко- 
менжа и поделили између себе његово одело. 

— Драги пријатељу, рече Бевил окренувши се Мер- 
жију, саветујем вам да наредите, да вас у највећој тај- 
ности однесу Амброазу Паре, који је особито вешт да 
вам ушије рану или намести сломијену кост. И ако је 
јеретик као сами Калвин, толико је на гласу са свога 
знања, да и најватренији католици траже помоћи у њега. 
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До данас је једино маркиза од Боасијера храбро саче- 
кала смрт, не хотећи да за живот буде захвална једном 
хугеноту. Зато се кладим у десет пистола да је у рају. 

— Рана није ништа, рече Жорж, кроз три дана 
биће затворена. Него Коменж пма родбине у Паризу, па 

бојим да она не прими његову смрт сувише к српу. 

Ах! да, ту је његова матп, која ће из обзира 
пристојности сматрати за дужност да тужи нашег при- 
јатеља. Али ти се постарај да Г. од Шатијона замоли 
за његово помиловање; краљ ће га одмах дати: краљ је 
пао мек восак под претима Адмираловим, 

— Ја бих желео, ако је могућно, рече па то Мержи 
слабим гласом, ја бих желео да Адмирал не дозна ншпта 
о овоме што се догодило. 

— Зашто Зар ви мислите да ће седој старини 
бити криво кад чује како је јуначки један протестант 
отправио на онај свет једног католика 2 

Мержи одговори дубоким уздахом. 

Коменж је довољно познат на двору да се ње- 
гова смрт претреса, рече капетан.“ Али ти си учинио 
своју дужност као племић, п у свему овоме нема за тебе 
ничега нечасног. Ја већ одавно нисам ишао старом Ша- 
тијону, и сад је згодна прилика да обновим с њим по- 
знапство. 

— Како је увек непријатно провести неколико ча- 
сова под катанцима правосуђа, настави Бевил, ја ћу од- 
вести твога брата у једну кућу, у којој никоме неће 
пасти на памет да га тражи. Ту ће бити потпуно миран, 
док његова ствар не буде доведе па у ред; јер не знам да 
ли би као јеретик могао бити примљен у који манастир. 

Хвала вам, господине, на вашој понуди, рече 
Мержи, али је не могу примити. Могло бих вас довести 
у неприлику, ако бих то учинио. 

— Боже сачувај, драти мој. А после, треба човек 
да учини шта за своје пријатеље. Кућа у коју ћу вас 
сместити својина је јелиног мог сродника, који у овом 
тренутку није у Наризу. Опа ми стоји на расположењу, 
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Ушао“ шта више станује с мојим допуштењем једна 
личност која ће вас гледати: то је нека старица која 
је од велике користи младежи п која ми је одана. Она 
се разуме у лекарству, у врачању, у астрономији. Шта 
тип та не зна! Али најлепшп јој је дар подвођење. Дао 
бих главу да ми одсеку ако не би предала љубавно писмо 
и краљици, кад бих је за то замолио. 

— Лепо, рече капетап, одвешћемо га у ту куђу, 
чим му Амброаз привије рану. 

Говорећи овако прпепеше на десну обалу. Пошто 

су подигли Мержија на коња, не баш без муке, одведоше 
га чувеном хпрургу, а одатле у једну усамљену кућу у 
предграђу Св. Антонија, п оставише га тек у вече, пошто 
су га положилп у лобру постељу и препоручили старању 
старице. 
Кад неко убије човека, и кад је тај човек први кога 
је убио, њега неко време, нарочито кад се стане при- 
мицати ноћ, мучи успомена п слика последњег трзања 
које је претходило емрти. Глава му је тако пуна црних 
мисли, да с тешком муком може узети учешћа и у нај- 
обичиијем разговору; разговор га заморава и досадан 
му је; а с друге стране опет боји се самоће, јер она 
даје још више маха овим мучним мислима. И ако су га 
Бевил и капетан често обилазили, Мержи је провео у 
страховитој тузи прве дане после двобоја. Доста јака 
"грозница, коју је изазвала рана, није му давала по чи 
таве ноћи да спава, и тада је био најнесрећнији. Једино 
помисао да госпођа од Тиржиса мисли на њи да се за- 
дивила његовој храбрости тешила га је мало, али га није 
могла умирити. 


Једне ноћи, мучен несносном врућином — био је 
месец јули — хтеде изићи из собе да се прошета и на- 


дише ваздуха у башти засађеној дрвећем, усред које 
је лежала кућа. Уви се у огртач и хтеде изићи, али тала 
виде да су му врата од собе затворена кључем с поља. 
Он помисли да је старица која га је служила случајно 
погрешила и затворила га; И како је ноћивала далеко од 
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њега, п у то доба по свој прилици била већ у дубоком 
сну, учини му се сасвим пзлитшно да је зове. У осталом, 
прозор му није био много висок, а земља је под њим 
била мека, јер је ту скоро била прекопавана. За тили 
часак нађе се у башти. Небо је било облачно; нигде ни 
једне звезде да помоли нос, п ветар је с времена на време, 
п као с муком, парао ваздух топад и тежак. Било је 
отприлике два сахата у јутру, и најдубља тишина вла- 
дала је у околини. 

Мержи се шетао неко време занет мислима. Из тих 
мисли трже га лупа на уличним вратима. Лупа је била 
слаба и као тајанствена, а онај што је лупао као да је 
рачунао да неко ослушкује да му отвори. Похода у једној 
усамљеној кући, у ово доба, била је заиста нешто нео- ___ 
бично. Мержи остаде непомичан на једном мрачном месту 
у башти, одакле је могао посматрати а да га нико не 
види. Једна жена, која није могла бити тшко до старица, 
изиђе сместа из куће, са слепим фењером у руши; она 
отвори, и неко уђе увијен у велики црн огртач се ку- 
куљачом. 

Радозналост Бернарова била је врло велшка. По 
струку и, у колико се то могло оценити, по оделу, личност 
која је ушла била је жена. Старица је позлрави с нај- 
већим поштовањем, док јој је жена у црном огртачу једва 
климнула главом. Али јој она за то спусти нешто у руку, 
што је канда старица примила с великим задовољством. 
Јасан п металан звек који се чуо, и ревност старичина 
агземљи, доведоше Мержија | 
до закључка да је добила новап. Обе жене упутише се _ 
у башту; старица је ишла прва и крила фењер. У дну | 
баште била је као нека собица од зеленила, коју су 0: 






















да се сатне и да потражи н 


рипа и жена под копреном. Мержи, уздржавајући дисан 
пође за њима нечујно, и стаде иза ограде тако да доб 
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«аје п види у колџко је то допуштала слаба светлост 
која је осветљавала овај призор. 

Старица најпре запалп нешто што одмах сагореу 
једном мангалу намештеном насред стола, пшрећи бледу 
и плавичасту светлост, као светлост сппритуса поме- 
шанот са сољу. Затим угаси плп сакри фењер, тако да 
би Мержи, при немпрној светлости која се дизала из 
мангала, тешко могао распознати црте непознате жене, 
баш и да нису биле скривене копреном и кукуљачом. 
Што се тиче струка и стаса старичиног, њих му није 
бпло тешко распознати; само му је пало у очи да јој 
је лице било премазано неком мрком бојом, са које је, 
под својом белом капом, изгледала као каква статуа од 
туча. Сто беше претрпан необичним предметима које је 
једва назпрао. Ови као да беху поређани у извесном 
чудноватом реду, пи њему се учини да распознаје воће, 
кости и парчад крвавог рубља. Мала човечија фигура, 
висока највише једну стопу, пи, како је изгледало, паправ- 
љена од воска, стојала је више овог одвратног рудља. 

Дакле, Камила, рече тихим гласом жена под ко- 
преном, “доље му је, велиш2 

На овај глас Мержи уздрхта. 

— Мало боље, госпођо, одговори старица, благода- 
рећи нашој вештини. Међутим, са овим дроњцима п са 
ово мало крви на овим завојима било ми је тешко учи- 
нити Бог зна шта. 

__— А шта каже Амброаз Паре2 

— Он, та незналица ! шта ме се тиче шта он кажез2 
Ја вас уверавам да је рана дубока, опасна, страшна, п 
да се само прописима врачања може залечпти;: али треба 
често приносити жртве земаљским и небесним духовима... 
а за приношење жртве... 

Жена под копреном одмах разумеде. д 

— Ако оздрави, рече она, добићеш двапут толико 
колико сам ти малопре дала. 

— Надајте се и рачунајте на мене. 

— Ах! Камила, ако умре! 





90 Српски Књижевни Гласник. 





— Не бојте се; лухови су милостиви, звезде нас 
штите, и последње жртвовање прнога овна одобровољило 
је Онога. 

— Ево, донела сам ти оно што сам с тако тешком 
муком набавила. Купила сам га од једнога од оних ко- 
пљаника који су опљачкали леш. Она извади нешто испод 
огртача, и Мержи виде како се заблиста сечиво једнога 
мача. Старица га узе и принесе га пламену да га разгледа. 

— Небу хвала, сечиво је крваво и зарђало! Јест 
његова је крв као крв китајске аждаје: оставља на че- 
лику траг који ништа не може уништити. 

Опа је гледала сечиво, и било је очевидно да је 
госпођа под копреном у превеликом узбуђењу. 

— Гледај, Камила, како је крв близу балчака. Уда- 
рац је можда смртоносан. 

— Ова крв није из грца; оздравиће. 

— Оздравиће 2 

— Да, али да падне у неиздлечиву долест. 

— Какву болест: 

— Љубав. 

— Ах! Камила, говориш ли истинуг 

— А кад ја нисам рекла истину кад се моја про. 


рицања нису пспунила7 Нисам ли вам казала да ће се 
духови борити за њг,.. Нисам ли баш на оном месту тде 
ће се тући закопала црну кокош и мач који је свеште- 
ник благословио 2 

— То је истина. 

— Нисте ли ви сами пробили“ кроз срце лик његова 
противника, и на тај начин управили ударце човска за 
кога сам употребила своју наугуг 

— Да, Камила, ја сам пробола кроз срце лик Ко- 
менжев; али кажу да је он. умро од ударца у главу. 

— Нема сумње, челик га је ударио у главу; али, 
ако је умро, није ли то зато што се усирила крв ње- 
гтова српа2 

Госпођа под копреном није могла ништа да одго- 


вори на овако поуздан закљумак. Она ућута. Старица је 
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подивала зејтином и мелемом сечиво мача, и увијала га 


4 завојпма најбрижљивије. 
по 


— Вилдпте, госпођо, овај зејтин од скорпије, којим 
мажем овај мач, натприродна спла уноси у рану оног 
млалог човека. Он осећа дејство овог африканског ме- 
лема, као да му га мећђем на рану; п кад бих нешто 
метнула врх мача у ватру, да се усија, спромах болесник 
осетио би такав бол као да га живог пеку. 

— Ох! не чини то нипошто ! 

— Једно вече седела сам поред ватре и мазала ме- 
лемом један мач, да излечим неког младог племића, коме 
тај мач беше нанео две страшне ране на глави. Како 
сам га мазала, тако сам и заспала. Наједанпут закуца 
на мојим вратима болесников слуга, и рече мп да његов 
тосподар осећа страховите болове, и да је у тренутку 
кад га је оставио био као на живој жеравици. Знате ли 
шта је било Мач случајно беше склизнуо п сечиво бете 
у том тренутку на углевљу. Одмах сам га уклонила и 
казала слузи да ће, кад се врати, његовом господару 
бпти сасвим добро. Допеста, ја сам одмах замочила мач 
у студену воду у којој је бпло још неких лекарија, и 
отишла да видим болесника. Кад сам ушла, он ми рече: 
„— Ах! добра Камила, како ми је сад добро! Чини ми 
се да сам сав у хладној води, док ми је мало пре било 
као светом Лорану на жеравици,“ 

Она доврши увијање мача и рече задовољно: 

— Тако. Сад сам сигурна да ће оздравити, и, још 
сад, можете приступити последњем обреду. 

Она баци на ватру неколико уштинака неког ми- 
ришљавог прашка, и изговори неке неразумљиве речи 
крстећи се непрестано, 

На то непозната госпођа узе воштани лик уздр“ 
хталом руком, п држећи га изнад мангала изговори уз- 
буђеним гласом ове речи: 

=— Као што овај восак мекишт и гори на пламену овог 


мангала, тако, о Бернаре Мержи, нека омекша твоје срце 


и“ гори од љубави за мном ! 
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— Добро је... Ево вам сад једна зелена свећа, из- | . 
ливена у поноћ, по правилима нате вештине. Упалите 
је сутра иред Богородичиним олтаром. « 
— Упалиђу је; алш, поред свих твојих обећања, Е 
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ја сам страшно неспокојна. Јуче сам сањала да је умро. 
— Јесте ли лежали на десној страни или на левојг 


























— На... на којој се страни лежи кад су снови истинити2 
— Кажпте ми на којој страни спавате. Ја видим, 
ви бисте хтели да саму себе обманете. 
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— Ја спавам увек на десној страни. 

— Онда будите спокојпи, вази сан предсказује нешто 
најбоље, 

— Дај Боже !... Али ми се јавио сасвим блед, крвав 
и увијен у покров. 

Говорећи ово она окрену главу, и виле Мержија 
који је стајао на једном уласку у шумарак. Кад га виде, 
врисну тако јако од изненађења, да сеп сам Мержи за- 
чудио. Старица, било намерно било случајно, претури 
мангал, и у часу се до врха'липа диже светао пламен 
који је за неколико тренутака засенуо очи Мержију. Обе 
жене беху сместа побегле на други излазак. Чим је мо- 
гао распознати отвор на огради, Мержи појури за њима; 
али на првом кораку у мало не паде, јер му се нешто 
беше уплело међу ноге. То беше мач коме је имао да 
захвали за своје оздрављење. Он изгуби неко време, док 
за је уклонио п нашао пут; пу тренутку када је, изи- 
шавши на једпу широку и праву стазу, мислио да му 
ништа више не може стати на пут да стигне бегунице, чу 
како се улична врата затворише. Оне беху ван домашаја. 

Мало зловољан што је пустио да му умакне овако 
леп плен, он се, тупајући по мраку, врати у своју собу 
и леже у постељу. Све суморне мисли беху истиснуте 
из његове главе, а грижа савести, ако је било, или не- ___ 
спокојство у које га је могло бацити његов положај, Бе 
беху нестали као неком чаролијом. Мислио је једино о __ 
срећи да воли најлешпу жену у Паризу и да она њега 
воли ; јер није могао ни посумњати да госпођа од Тир. 
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жиса није госпођа под копреном. Он заспи мало доцније по 


паче супца, и пробуди се тек кад је дан у велико био 3 
одскочио. На своме јастуку нађе запечаћено писамце, за Ј- 
које није знао како је донето. Он га отвори п прочита ове 5 
речи: „Витеже, част једне жене зависи од вашег ћутања.“ 

На неколико тренутака после тога уђе старица и 3 
донесе му чорбу. Тога дана, противно своме обичају, у 
носила је бројхнице од крупних зрна које су јој висиле - 
о појасу. Њено лпце, брижљиво опрано, није више из- 3 
гледало као туч, него као пожутео пергаменат. Ишла је 3 
лагано пи оборених очију, као неко који се боји да га вид 3 
земаљеких ствари не помете у божанском размишљању. ' 

Да бп се што похвалније држао врлине коју му је 5 
тајанствено писамце препоручивало, Мержи је мислио у 
ла пре свега треба најтачније да зна шта му ваља крити 34 
од целога света. Држећи чорбу у руци и не остављајући А 
старој Марти времена да измакне на Брата, рече: б 

— Ви ми нисте рекли да се зовете Камила 2... | 

— Кампла2... Мени је име Марта, добри господине... : 
Марта Мшпели, рече старпца, тобоже веома изненађена 
овим питањем. | ; 

— Добро, љули вас зову Мартом; али под именом | 
Камиле знају вас духови. 

— Духови! Исусе благи! шта хоћете тиме да кажете» 

И она се прекрсти. 

— Но, немојте се претварати преда мном; ја нећу 
никоме ништа рећи, п све ово остаће међу нама. Која 
је та госпођа тто толико разбира за моје здравље 2 

— Госпођа што... 7 ; 

— Та не понављајте моје речи, и говорите искрено. 
Дајем вам своју племићску реч, нећу вас издати. | 

— Заиста, љобрп господине, не знам шта хоћете ;. 


да кажете. ; 

Мержи се не могаше уздржати да се не насмеје, 
кад је видео како се зачудила и како меће руку на срце. 
Он извади један златник из кесе која му је впсила випе 
главе пи пружи га старици. 


"РА о зе аазурже 
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— Узмпте ово, добра Камила, ви се толико старатс 
о мени, п толико се мучите мажући мачеве мелемом од 
скорпије, а све то да ме пзлечите, да је злиста одавно 
требало да вам дам какав поклон. 

— Зопља, господине витеже, ја вас ништа не разумем. 

— До врага! Марта, пили Камила, немојте ме љутити 
но одговарајте! Која је оно госпођа ради које сте онако. 
лепо врачали прошле ноћи. 

— Ах! Господе благи! он се љути... Да не бунца 
случајно 2 | 

Мержи изгуби стрпљење, шчепа јастук п баци јој 
га на главу. Старина га понизно диже поново на по- 
стељу, узе златан талпр који беше пао на земљу, и, 
како у том тренутку уђе капетан, опрости се страха од 
испита, који се могло непријатпио пио њу свртшти. 


Ш. 
и Ур уво ВЕНА 
К. Непгу 1У. 


Тћоп дозе ђеће ћип, Ретеу, #ћоп дозе ђеће ит. 


Шекспир, А. Хеприг ТУ, 


Жорж беше оно исто јутро оттпао Адмиралу, да 


му говори за свога брата. 

У две речи испричао му је цео догађај. 

Адмпрал је, слушајући га, кидао зубима чачкалицу 
коју је пмао у устима: — то је код њега био знак не- 
стриљивости, ЈА 

— Позната ми је већ та ствар, рече оп, и чудим 
се што ми о њој говорите, јер је лоста јавна, 

— Ја вам не бих досађивао, господине Адмиралде, 
али знам да водпте рачуна о натој породици, и с тога 
сам слоболан надати се, да ћете бити тако добри да за- 


молите краља. за мога брата. Ваш уилив код Његовог __ 


Величанства,.. 


— Мој уплив, ако га имам, упаде му жиго у реч _ 

















• 


Кроника-о Владавини КАРЛА 1Х. 913 
о АДА 


Адмирал, мој уплив отуда је што се само с праведним 
молбама обраћам Његовом Величанству. 

а ове речи, он с поштовањем скиде шешир. 

— Околност која приморава мога брата да прибе- 
тава вашој лоброти, данас је на несрећу п сувише о- 
бична. Краљ је потписао прошле године преко хиљаду 
и пет стотина помиловања, и противник Бернаров и сам 
се често користио њима. 

— Ваш је брат био нападач. Можда је, и ја бих 
волео да је то истина, само елушао врло рђаве савете2 

Говорећи ово, он је гледао капетана право у очи. 

— Ја сам се у неколико трудио да отклоним кодне 
последице њихове свађе; али ви знате да Г. од Коменжа 
није никад био вољан дати какво друго задовољење до 
оно које се даје мачем. Част једнога племића и мишљење 
тоспођа... 

— Тако ви дакле говорите том младом човеку ! без 
сумње желите да га начините префињеним 2 Ох; како би 
заболело његова оца, кад би дознао како му син пре- 
зире његове савете! — О Боже! тек је две године како 
су престали грађански ратови, и они су већ заборавили 
на потоке проливене крви. Они још нису задовољни; 
треба да свакога лана Французи убијају Французе ! 

— Да сам знао, господине, да ће вам моја молба 
бити непријатна,.. 

— Слушајте, господине од Мержија, ја бих могао 
угушити своје осећаје као Хришћанин, и извинити иза- 
зивање вашега брата; али његово понашање у двобоју 
који је после тог изазивања дошао, како се говори, 
није било... 

— Шта хоћете да кажете, господине Адмирале 2 

— Да борба није била поштена и као што јеуо- 
бичају међу француским племићима. 

— А ко се усудио да разнесе тако подлу клеветуг 
узвивну Жорж и очи му сенуше од гнева. 

— Стишајте се. Нећете моћи звати на двобој... јер 
се још не туче са женама... Коменжева мати дала је 
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краљу појединости које ни мало не служе на част вашем 
брату. Оне би могле објаснити, како је један тако опа- 
сан борац тако лако подлегао ударцима једногл детета 
које тек што је престало бити скутоноша, 

— Бол једне мајке тако је велики и тако природан! 
Треба ли се чудити што она не може да види истину, 
кад су јој очи још у сузамаг Ја се надам, господине 
Адмирале, да нећете судити моме брату по причању го- 
спође од Коменжа. — Колињи као да се поколеба и глас 
му изгуби мало од оне горке проније. 

— Ви не можете међутим порицати да је Бевил, 
Коменжев сведок, ваш присни пријатељ. 

— Ја га одавно познајем и шта више обвезан сам 
му. Али Коменж му је исто тако био пријатељ. У осталом, 
Коменж га је и изабрао за свога сведока. Најзад, храброст 
и част штите Бевила од сваке сумње да је био непоштен. 

Адмирал скупи уста с дубоким презирањем. 

— Бевилова част! понови он слежући раменима; 
један безбожник! човек који је утонуо у разврат. 

— Јест, Бевил је човек од части! узвикну капетан 
снажно. Али нашто толике речи“ Нисам ли и ја бпо 
присутан томе двобојуг И зар ви, господине Адмирале, 
да доводите у питање нашу част и да нас оптужујете 
за убиство 2 

У његовом гласу било је неке претње. Колињи не 
разумеде или презре ово циљање на убиство војводе 
Франсоа од Гиза, које је мржња католика њему припи- 
сивала. Његове прте шта више поново постадоше хладне 
и непомичне, У 

— Господине од Мержија, рече он тоном хладним 
и презривим, човек који се олрекао своје вере, нема више 
права говорити о својој части, јер у њу неће нико веровати. 

Лице капетаново поцрвене као крв, па после једног 
тренутка страховито пребледе. Он се измаче два корака, 
као да не би подлегао искушењу да удари једнога старца. 


— Господине! узвикну он, ваше године и ваш по- 
ложај лопутштају вам да некажњено вређате једном си- 
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ротом племићу оно што му је најдрагоценије. Али, пре- 
клињем вас, заповедите једноме од ваших племића или 
нееблицини да одрже речи које сте изговорили. Кунем 
вам се Богом да ћу их натерати да их гутају дотле 
док се не угуше. 

— То је без сумње обичај господе префињених. Ја 
се не држим њихових обичаја, и ја отпуштам своје 
племиће кад се на њих угледају. 

Говорећи ово он му окрете леђа. Капетан, ван себе 
од љутине, изиђе из Шатијоновог дворца, скочи на коња, 
и, да стиша свој гнев, потера највећим галопом јадну 
животињу, парајући јој ребра мамузама. У свом наглом 
јурењу умало није погазио неколико мирних пролазника, 
и на велрку срећу није му се нашао на путу ни један 
од префињених ; јер како је био љут, извесно је да би 
једва дочекао прилику да исуче мач. 

Кад је дошао до Венсена, крв му се почела сти- 
шавати. Он обрну и врати у Париз коња који је био 
крвав и окупан у зноју. 

— Јадни пријатељу, говорио је с горким осмехом, 
тебе сам казнио за увреду коју ми је нанео! 

И, тапшући по врату своју невину жртву, он се 
ходом врати до свога брата, коме само рече да је Ал- 
мирал одбио да се заузме за њега, изоставивши поје- 
диности њиховог разговора. 

Али после неколико тренутака уђе Бевил, који прво 
загрли Мержија, рекавши му: 

— Честитам вам, драги пријатељу, ево вам поми- 
ловање које сте добили на молбу краљичину. 

Мержи је био мање изненађен но његов брат. Он 
је у души приписивао ову милост госпођи под копреном, 
то јест графици од Тиржиса. 

(Наставиће се.) 


ПроспЕР МЕРИМЕ. 


(Превео с француског Д. Л. Ђокић.) 
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ИСТИНИТА ПЕСМА. 


_ Да когод знаде како мене боли. 

То што ме Судба пасторчетом створи! 
Колики терет моју душу мори! 

И како душа преклиње и моли! 


И моје срце живо је, и воли! 

Ал' о том једне не сме да прозбори; 
И, као жижак, само себе гори... 

0, нико не зна како љуто боли!.. 


" Па где су оне земаљске дивоте 
Рад којих човек Бога благосиља: !... 
Зар има Бога, вере, поуздања; !... 


(), ћути, празни, кукавни животе ! 
За тебе нема, осим смрти, циља, 
Ни друге наде, осим очајања! 


Велимир Ј. РАЈИЋ, 








УК ОВ Фич 


Једној Госпођици. 


Хај, да ми је, мило драго моје, 
Једном само да отворим теби 
Широм срце ојађено своје ! 
Ништа друго ја желео не би. 


Ништа не бих ја желео друго, 
До да главу спустим ти на крило, 
И да плачем дуго, врло дуго... 
Чини ми се лакше би ми било! 


М. 


Н. 


, 


СТАЊЕ ДАНАШЊЕ СРПСКЕ 
КЊИЖЕВНОСТИ: 


Господо, 
Према програму који је утврђен за овај састанак ј 
југословенских књижевника и публициста, једна од та- 
чака је, као што сте видели, да се од стране сваког ју- 
гословенског народа поднесу посебни извештаји о стању 
његове односне књижевности. Мени је пала у део висока 
част да то за нашу књижевност учиним. Ја ћу, према 
томе, у своме извештају, изложити стање главних родова 
наше књижевности, наиме приповетке, романа, драме, 
песме и књижевне критике, и указати на снаге које данас 
у тим родовима стоје књижевности на расположењу. 
Приповетка у нас стоји добро, и по броју и по ка- 
квоћи, Она је можда једна од најбоље а свакако највише 
негованих родова наше данашње књижевности. Свака 
генерација, свака година скоро даје по једног новог 
приповедача, и скоро сваки од ових уноси по један нов 
елеменат у приповетку. Од Л. К. Лазаревића, који је за 
собом оставио известан број сталних узора јаког цртања, 
беспрекорне композиције и врло пажљивог и израђеног 
стила ; од Л. К. Лазаревића па на овамо, приповетка се 
стално негује с јаком, непрекидном, каткад неочекиваном 
активношћу, и ако је у један два маха изгледало као да ће 
посустати. Да оставимо Јанка Веселиновића, који је, на 
жалост, умро, а који је непосредно иза Лазаревића при- _ 
хватио специално сеоску приповетку и поклонио јоји |: 
свој јаки таленат, и плодну имагинацију, и богаство при- ј 
поведачких идеја, и интимно познавање српскога сељака, 


























1 Читано на Састанку Југословенских Књижевника и Пу- 
блициста, 7 новембра о. г. при штампању унеколико допуњено, 
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ажи-нђји, због релативне оскудице у књижевној култури 
и других разлога, није могао одржати приповетку на 
висини на коју ју је његов претходник попео; да оставимо 
и Г, Милована Глишића, који одавна не пише и тиме 


нам ускраћује задовољство да понова добијамо његове 


увек занимљиве, старински јасне и у јединству ефекта 
одржане приповетке, у којима се, поред пријатног ху- 
мора, јавља и јако, реалистично цртање црње и свире- 
пије стварности; да оставимо и Г. Павла Марковића и 
друге старије, који такође дуже времена не пишу, — 
приповетка наша има данас лепу групу радника. Ту је 
Г. Симо Матавуљ, и то не само писац „Бакоње Фра Брне“, 
те широке, епске карикатуре (израз је употребљен у 
најбољем смислу) једног раблеовског света, у којој кат- 
ад има, поред лаке и природне, још и нешто усиљене 
комике, као и наглих прелаза и скокова, него и писац 
„Приморских Обличја“, још бољи, фини и смели, са из- 
весним мопасанским особинама, са реализмом који не 
преза пред књижевним предрасудама, каткада, као што се 
једанпут рекло, „са благом иронијом и индулгентним џе- 
симизмом које може имати само човек са јаком књижевном 
културом.“ Ту је, после, Г. Стеван Сремац, с неодољивим 
а простим и здравим хумором у којем се каткад осећа 
и нешто абуказемске шале, с даром сете и нежности, 
с апсолутно тачном пепхологијом извесних душевних 
стања и чисто локалних типова, с дубином каткад, али 
и са извесним манама (ако су т.ј. то увек мане), наиме 
с оскудицом инвенције, са скоро искључивом симпатијом 
према „нижем свету“, с навиком да се у свом писању 
само забавља. Ту су још два скорашња врло снажна та- 
лента, Г. Г. Иво Ћипико и Борисав Станковић, обојица 
с јако развијеним проматрачким даром и с пуно топлине 
и осећања, али обојица и нешто сирови и неполирани, 
с невештинама у композицији, с прозом која, поред жи- 
вописних израза и пасажа, има и места наивних и не- 
израђених. Ту је и Г. Светозар Ћоровић, с много ди- 
скретнијим али не зато нижим особинама, (С даром, со- 
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пажањем, са осећањем Г. Ћоровић је здружио и солидне 
особине сређености, савесности, пажљивостп, непрекидног 
поправљања и усавршавања, и тиме наставио традицију 
Л. К. Лазаревића која је код других приповедача у том 
погледу била у главном прекинута. Колика разлика, одиста, 
између писца „Из Херцеговине“ и писца „У часовима 
одмора“! Тамо скромне и несмеле цртице, безначајне а- 
негдоте, наивне идеје и препросте тежње, оскудност и 
бледоћа причања и сликања: овде пуни и пространи 
описи, много шире и изразитије причање, пажљиво тра- 
гање за типовима и локалном бојом, често непосредно 
и јако сликање, улажење у теме смеле и тешке, мало ху- 
мора уз то. Само, и сад се често осећа и несигурна рука, 
и једна нарочита тежња за драматизацијом момената и 
лиризмом и онде где прилика за то није. Ту је, затим, 
и Г. Петар Кочић, који има добре стране али је показао | 
и доста слабијих (нагли прелази, нејединство ефекта, 
вулгарност) џ који је, како изгледа, у серији припове- 
дака о Симеуну Ђаку нашао свој пут широког и обилног 
причања, извесног „отачаственог“ хумора и рељефног 
сликања неких занимљивих и оригиналних типова. Ту је 
још, и нарочито у једном засебном роду приповетке који 
је сам створио и сам негује, и Г. Радоје Домановић. У 
алегоричној и сатиричној причи, наиме, он је показао 
лепу имагинацију, вештину у састављању и одржавању 
алегорије, хумор и емоцију, и друге лепе особине, у које, 
на жалост, не спада и јача жеља за развијањем и уса- 
вршавањем. Сем Г. Домановића л раније поменутих, ту 
су, најпосле, и Г.Г. Милан Будисављевић, Тодор Попо- 
вић, Поднопољски, Невесињски, Петар Вукић, Вељко Ми- 
лићевић (који можда има највише будућности), и други. 
млади и врло млади таленти, од којих скоро сваки до- 
носи по неку нову ноту и показује дарове јаче» или ди- 
скретније, и који ће временом, а при све ширим тежњама 
и тежим захтевима, облагородити још више нашу при- 
поветку. Јошт, на приповеци раде, с више или мање у- 
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спеха, често с много успеха, и други писци, нарочито 


" 


Стање Данашње Српске Књижевности, 921 








« 


„ет којима није главно приповетка; то су Г-ђа Јелена 
и Г. Г. Људевит Вуличевић, Чедомиљ Мијатовић, Дра- 
гтутин Илић, Бранислав Нушић, Марко Цар, Јосип Берса, 
Вид Вулетић Вукасовић, Милета Јакшић, Никола Јанко- | 
вић, Саво Вулетић, Милорад Павловић, Чед. Поповић, 
Јефта Угричић, Јован Протић, Зарија Поповић, Лазар 
Комарчић, Михаило Сретеновић, Петар Одавић, П. Та- 
летов, М. Прибићевић, Гл. Божовић, итл. 

Прелазимо на роман, господо. Ту ствари стоје горе. 
Колико год стојимо добро с приповетком, толико стојимо 
рђаво с романом. Некада смо га имали, у Јаши Игњато- 
вићу на пример; роман је тај, истина, био вулгаран и 
имао и других мана, али тек је дио. Данас га немамо, 
поред свих каткад вредних покушаја: Веселиновић није 
успео у њему, Ранковић је радио са више успеха, још 
понеки су му прилазили покаткал. Кад овакво мишљење 
кажем, ја не жалим за романом који би имао више спољну 
форму његову него унутрашњу вредност, и који би по- 
чивао на реминисценцијама из Тургењева пили другог 
којег лоброг романсјера, и био бледа копија његова. 
Ја желим роман прави, онакав какве су нам приповетке, 
са нашим локалним типовима, са нашим јадима и нево- 
љама, из живота извађен, наш роман једном речју. Ако 
се мисли да „у нашем друштву нема довољно грађе за 
роман“, то је мишљење погрешно. Има толико ствари 
које се у роману лају обрадити! Има старих, вечитих 
тема, љубави у свима облицима и других човечанских 
страсти, које су код нас тако исто могуће за обраду 
као п код других народа. И има специално наших тема, 
из нашег друштва, из ове прелазне и узрујане епохе у 
којој се налазимо. Имате ове корените промене које 
страстан политички живот прави у нашем друштву; имате 
све приметнију појаву кариериста, оних који трче за 
положајем, за угледом, за бољитком, за класом нарочито, 
обарајући десно и лево свакога који им смета, без серу- 
пула и милосрђа; имате, с друге стране, мизерију, ла- 
комислено расипање, и задуживање ради пива и цига- 
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рета, жавотарење и крпеж с меницама; имате, после, 
брак, то карактеристично питање брака; имате и про- 
падање талената и енергија у нашим паланкама, у тим 
срединама које убијају и не дају главе дићи; имате, ако 
хоћете, и развијеније средине и њихов утицај, живот 
наших ђака на страни, на пример — све су то теме за 
роман, и још многе друге. И то су теме које публика 
одавна чека да дођу на ред. То су, истина, теме које се 
могу и у приповеци обрадити, али које ће свој пуни 
израз добити тек у роману. Али, на жалост, тим темама 
не прилазе наши приповедачи. Често је то зато што је 
_њихов таленат интимније везан за један известан круг, 
за један известан крај, за Мачву, за Приморје идр.; а 
често је зато што не осећају довољно храбрости. А ово 
последње не треба да буде. Генерација која је показала 
толико посматрачког дара и других потребних особина 
у приповеткама, у том малом књижевном роду, вероватно 
ће наћи исте особине и кад свој оквир прошири, кад 
пређе на шири род. А после, понеком који има талента да 
пише приповетку, можда поглавито напор недостаје да на- 
пише и роман. Додуше, за роман је потребно дубље опа- 
жање, јача филозофија живота, боља техника, али у многим 
случајевима напор, труд, тежња за вишим и бољим, стално 
концентрисање снате на једну тачку, то ствара роман, 


кад је већ таленат ту, и сваки је таленат у стању да 


напором створи трипут више него по сили свога при- 
родног талента. Надајмо се, дакле, кад престане бојазан 
и уздржавање, да ће наши приповедачи и на роман прећи 
и с успехом га радити. 


У драми, да сад на њу пређемо, стојимо боље. Ту, 


најпре, имамо једнога писца кога смо скоро ненадно 
лобили па га оберучке прихватили; мислим на Г. Ива 


Војновића. Описујући са љубављу и поштовањем про- 


шлост Дубровника, Г. Војновић је, у' својој „Дубровач- 


кој Трилогији“ (ла се само на њој задржимо), дао не- _ 
вероватно тачно сликање једног госнодског света у опа-_ 


дању и његових типова, чист д бровачки колорит, поезиј 
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„ТУмбљу биве туге, јаке и ако овлашније изведене драмске 
ситуације, отменост, финоћу, дискретност у алегорији и 
алузији; замерити би се могло само извесно оклевање 
и несигурност при сликању данашњих стања. После Г. 
Војновића обрнимо се драматичарима наше уже домовине 
и ближих крајева ; од њих с правом више тражимо пошто 
се они находе у центрима где има наших позоришта, у 
местима дакле где развијање драме има сигурнију основу. 
Опажа се, да најпре то кажемо, један известан живљи 
покрет у драмској продукцији. Пре свега, приповедачи 
прилазе помало драми: Г. Матавуљ са „давјетом“ и 
„На слави“, Г. Сремац с „Ивковом Славом“, Г. Станко- 
вић с „Коштаном“, Г. Кочић са „Јазавцем па Суду“, Г. 
Ћоровић са два три комада у једном чину. После, и ли- 
ричари то као да чине, у мањој мери наравно; установа 
пригодних пролога у позоришним светковинама повукла 
је и Г. Митровића и Г. Дучиђа да изиђу на позорницу. 
Најзад, на годишњим конкурсима нашег Позоришта, увек 
се јави један повећи број драмских покушаја који каткад 
заслужују пажње. Али све то тешко да ће дати прави 
драмски темпераменат. Тај темпераменат пмамо за сада 
да гледамо (кад оставимо старију генерацију с Г.Г. Л. 
Костићем п Д. Илићем, М. Глишићем и М. Савићем, М. Жив- 
ковићем и М. Цветићем) у Г. Браниславу Нушићу. Г. Нушић, 
чије развијање ми сви имамо да пратимо с пажњом и 
надом, има врло добрих особина једног позоришног писца. 
Он има инвенције, има пуно позоришних идеја, каткада 
невероватно срећних идеја („Кнез од Семберије“); он 
има често и дара да конструише интригу; он има, и не 
ретко, п теже способности да начини јаку и праву драм- 
ску ситуацију; он има п жив диалог, п пријатан хумор, 
и речи које „прелазе рампу“ и освајају публику, коју он 
добро зна и слободно се према њој односи; — он то све 
има, али нема.-и извесних врло. потребних ствари. Он, 
на пример, нема довољно правог опажања и локалне боје, 
"пи мени је лично жао што она тако добро конструисана 
драма „Тако је морало бити“. не садржи локалних ти- 
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пова и колорита. Он, после, нема п других особина које се 
лакше дају стећи. Није н.пр. увек сигуран у извођењу, није 
увек логичан и доследан у композицији, нема много стила 
а нема ни брижљивости да ствар једном урађену понова 
узме у обраду и избаци или поправи оно што је у њој 
слабо. Тих се мана, међутим, Г. Нушић мора одучити, 
ако хоће да ми и даље у њега полажемо досадашње наде. 
И још нешто. Вероватно да се Г. Нушић мора одучити 
од навике да све и свашта покушава. Као год што смо 
будућим романсјерима препоручивали стално концен- 
трисање снаге на једну тачку, тако бисмо то исто пре- 
поручили и Г. Нушићу. Г. Нушић би имао да се за мало 
ограничи у својој активности, да не иде много у при- 
поветке, у козерије, у путописе, у географске и етно- 
графске студије, него да на драми остане; па и ту, ла 
се не лаћа с подједнаком активношћу и водвиља, и и- 
сториских комада, и либрета за оперу, него да остане 
на друштвеној комедији, коју је тако лепо почео и коју 
он има да настави. 

После драме, пређимо на песму. И песма стоји исто 
тако добро као и приповетка. Чак, како се међу песни. 
цима осећа, поред талента, још и нешто већа књижевна 
култура него међу приповедачима, то ће, вероватно, песма 
стојати доцније још боље него приповетка, И после, осе- 
ћа се и више модернога даха; од Змаја, који тек што је 
умро, колика разлика у том погледу! од Војислава, који 
је још млађи и модернији, такође! Сасвим се други ак- 
центи у поезији чују данас, они који се нису ни слу- 


тили раније. ПИ то није само случај једног песника; чи-_ 


тава је плејада што је ударила у нове струне. Али хај- 
демо релом. Поред старијих, Кнеза Николе, Г, Г, Л. Ко- 
стића, Драг. Илића, Николе Ђорића и других, који се 
ретко јављају, ту је најпре Г. Милорад Митровић, који 
наставља шнанску романсу за Војиславом, има мушког 
полета и срчаности у песмама политичког даха, има и- 
роније у „Пенелони“, има духа у епиграмима, има осе- 


ћања у чистим лирским песмама; само, ако је дозвољено _ 
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ређи, нема довољно унутрашњег живота за правог лир- 
сбот десника. Ту је и Г. Алекса Шантић са своја два 
манира: првим, у којем је нарочито неговао музику ритма 
пи прециозност, и који је оставио; п другим, несравњено 
бољим, у којем лаје маха чистим, правим, непосредним 
лирским изливима, и при којем изгледа да ће стално о- 
стати. Ту је и Г-ђа Јелена, и она с пуно акцената и- 
скреног осећања. Од млађих, пли такозваних млађих, 
ту је, најпре, Г. Јован Дучић, кога је, у осталом, тешко 
карактерисати, јер има обимнији таленат п брже разви- 
јање; држим да нећу ппак у целини погрешити ако 
га карактерпшем само по неким изразитијим групама 
песама п песама у прози, по „Дубровачком Циклусу“ на 
пример, „Плавим Легендама“, „Античким Мотивима“, „Ја- 
дранским Сонетима“ п сличним. Он је фин, отмен, еле- 
гтантан, грациозан; има једно чудно богатство свежих и 
нових поетских идеја; има јаку моћ асимиловања и онога 
што није у његовој природи и његову таленту; има дар 
за живописно, има осећања и нежности, али има и про- 
хтева сувишне осетљивости и пежности, има сензација 
несмислених, п не пази увек на рпштам и метар. Ту је, 
после, Г. Милан Ракић. Његове песме чешће показују 
јако и непосредно осећање, пластично и изразито сли- 
кање, оригиналност и смелост у компарацијама и епи- 
тетима, и, поред неких слобода и небрежљивости у стиху 
или тежих и неразумљивијих места, имају често и сти- 
хове у беслрекорној форми какве сентенције; једино 
бисмо могли замерити извесну злоупотребу песимизма, 
који каткад опомиње на песимизам Шатобрианова Ренеа. 
Ту је, даље, Г. Милета Јакшић, са осведоченим даром 
за живописно и са добрим темпераментом лирског пе- 
сника нешто пптомијих сензација, али у исто доба и 
са чудном и несмисленом фразеологијом покаткад, и 
с празном декламанијом у страснијим моментима. Ту 
је још Г. Светислав Стефановић. Он има гудтуре и 
лоста литерарног осећања (у њему има нешто од Г./Л. 
Костића, нешто ол Војислава, и других) али држим да 
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нема довољно правог лирског темперамента; сем тога он 
"много греши у метру. Ту су, најпосле, и многи други које 
немамо времена да посебно варактеришемо, а који скоро 
сви уносе доста новога, као и млађи приповедачи, и још 
више. То су г-ђе Јела Спасић, Лена Степановићева, Да- 
ница Марковић, и Г. Г. Јосип Берса, Риста Одавић, Божа 
Николајевић, Милан Ћурчин, Милутин Јовановић, Душан 


Симић, Велимир Рајић, Милорад Петровић, Милорад Па. 


вловић, Осман Ђикић, Авдо Карабеговић, Сокољанин, 
Пјетро Косорић, Милосав Јелић, Јаков Шантић, Душан 
Ђукић, Сима Пандуровић, М. Ускоковић, М. Ћирковић, 
М. Мпрон и др. 

Прелазимо на последњи књижевни род у овом пре- 
тледу, на књижевну критику. Она данас добро стоји. И 
ако нема Љ. Недића, који је, и у нашој земљи и ван 
граница њених, остао најпопуларнији представник мо- 
дерне критике, онако као што је Змај представник наше 
лирике, ако је т.ј. допуштено овако здружити ова два 
имена; и ако, дакле, нема Недића, критика данас ипак 
има добар кадар својих радника. Нећу да кажем да су сви 
добри, али међу њима има људи са спремом, укусом, лек- 
тиром, књижевном културом; у критици сигурно нема мање 
снага него у другим родовима наше књижевности. Пред- 
ставници њени јесу, најпре од кола старијег у главном: 
Г.Г. Андра Николић, Светомир Николајевић, Милан Савић, 
Момчило Иванић, Ђорђе Поповић, Данило Живаљевић, Јован 
Грчић, Милан Недељковић, и др.; а после, од кола у главном 


млађег: Г. Г. Богдан Поповић, Јован Скерлић, Марко Цар, 


Јаша Продановић, Боривој Поповић, Јован Дучић, Урош 
Петровић, Милутин Драгутиновић, П. Талетов, П. Лагарић, 
Илија Ивачковић, и др.; и, у позоришној критици, Г.Г. Дра- 
гомир Јанковић, Душан Ђокић, Милан Грол, Павле Марин- 
ковић, Јефта Угричић, Миодраг Ристић, Миленко Поповић, 


и др. Критика наша има и једну врло добру страну, коју 
је потребно одмах истаћи. Она, наиме, данас посвећује 


нарочиту пажњу нашим писцима и нашим књижевним поја- 
вама, и ако би, често по спреми људи који је представљају, 
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морла то исто чинити и са страном књижевношћу. Тај 
појав; који пређе није био (сетите се само „Листића“ 

· Светомпра Николајевића), показује ону јаку, српску, 
националну жицу која све преобраћа, све асимилује, и 
која је могла чак и англомана Недића да учини пошто- 
ваоцем народне севдалиске поезије. Критика наша имао 
још пуно добрих страна; она врло често има врло добар 
стил, п у том погледу она епгурно не стоји иза приповетке; 
она је (може се, поред свих изузетака, то ипак рећи) 
унела једну добру дозу поштења у своје судове п еман- 
циповала се од књижевних предрасуда; „она је нарочито 
унела строже мерпло при оцењивању, мерило које важи 
у светској књижевности и које једино и може важити 
при оценп књижевних дела, туђих као и наших“; итд. 
Она, наравно, има и својих мана. Најпре, она каткад 
иде у страну, склизи са свога правога пута, и, уместо 
да оцењује дело и развија крптичку аргументацију која 
је с њим у вези, она се упушта у појетисање ситуација 
и средина које су у делу изнесене, пли у посебно ра- 
справљање идеја које дело сугерише и сличне ствари, 
а пропушта да да читаоцу слику п карактеристику са- 
мога дела. А после, она често није активна и органи- 
зована, и то је, по мом мишљењу, њена највећа мана, 
То су вам врлине и мане наше критике; какав је 
њен утицај, њепа важностр Верује ли јој публика, по- 
штују ли је писци2 Не довољно; напротив. Још стоји 
стара мржња према њој, још она општа повика на њену 
необјективност, тесногрудост, заинтересованост, чак 
злобност, п та је повика данас можда још јача и једно- 
душнија него пре. Међутим, та је повика данас веро- 
ватпо још мање оправдана него пре. Наравно, рђавих 
примера п даље има, и можда више него раније јер се 
више п пише, али је критика ипак данас пажљивија и 
доследнија, и биће то све више. То је и природно. Јер 
прво, чим се у једној књижевности критика развије до 
самосталног књижевног рода, чим има писаца који се 
само њој па цео живот посвеђују, одмах се и њена 0о0- 
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јективност мора подићи; и што она више таквих рад- 
ника има, то ће се више и њена објективност дизати, 
а данас наша критика има много више таквих радника 
него пре, па према томе пи више објективности. А после, 
данас уопште има међу критичарима не мали број савеспих 


људи, и којп врло високо цене свој позив. Одењујући 


данас једнога писца а сутра другога, данашњи критичар 
н. пр. зна да му у те оцене ваља унети неког реда, 
неке сразмерности и доследности у похвали п покуди, 
неке логичне целине п система, дакле и много поштења 
пи искрености. Оно што он једанпут напише ангажује га 
одмах у једном правцу, задржава га да у истом реду 
идеја и даље остане, спречава га да чини произвољне и 
каприциозне скокове у својим оценама, обавезује га да 
увек само оно каже што је у везџ с раније казаним и 
са свима његовим естетичним пдејама. Он, додуше, може 
мењати том, узимати некад тон пријатељски л некад 
непријатељски, некад похвални а некад покуднии, јер то 
све зависи од социалних или других релација, од при- 
лика (има прилика кад је похвалнији тон сам по себи 
одређен, неизбежан !), итд, али он ипак мора добро о- 
тварати очи да каже само оно што осећа, у што верује, 
чему целим својим радом тежи. Колико је то тешко! Ко- 
лико обазривости мора критичар при томе да има! На- 
равно, запнтересовани писац и широка публика то често 
и не виде, и не слуте да се то може видети, и одмах, 
чим им се нешто не допадне, закључују на личну мржњу 
критичареву, на не знам какве котеријашке рачуне, итл. 
Срећом, нису сви писпи такви, Има врло утешних при- 
мера да писци од вредности покажу и такта и мудрости и 
у случајевима кад имају да претрпе због критике и врло 
горке моменте. Мислим на случај Г. А, Шантића са кри- 
тиком Г. Б. Поповића. Он опомиње на један диван случај 


песничкога поштењаји лојалности који се до скора чинио. 
немогућан у нас, на случај Флобера и Сент-Бева. Ве- 


лики критичар је напао великога романсјера (поводом 
романа „Саламбо“), напао јако у своја три чланка „ли- 
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шена сваке љубазности“, тако да је нама данас скоро 
чулне да се тако могло говорити о роману који ми то- 
лико поштујемо, а Флобер му је одговорио једним писмом 
у којем се правдао али и захвалио своме критичару, у 
којем је, како је сам Сент-Бев после рекло, „показао 
толику узвишеност духа и карактера да је сваког обве- 
зао на још веће поштовање“, и уопште „изишао из целе 
преппрке много већи господин него што је био“. Слично 
се понашао пр Г. Шантић, Он није излазио пред публику 
са својим оссћајима увређена песника, него је ћутао, и 
послушао критику, променивши правац који је она осудила. 
Дај, Боже, да оваквих примера мудрости пи разумевања 
које је Г. Шантић, показао више буде; они праве здраве 
односе књижевне, они чине част књижевности у којој се 
појаве, — На крају овог говора о утицају и важности наше 
критике, додајмо још једну примедбу, без тражења згод- 
ног прелаза за њу. У извесним нашим просвећеним кру- 
товима књижевна критика се често мало цени, у круго- 
вима научничким мислим. Дешава се да се она сматра 
као неозбиљна ип лака ствар, недостојна да у начелу 
издржи поређење са тешким и озбиљним радом на науци. 
Те којп тако мисле, ја нећу уверавати о противном, ја 
могу само жалити што они пристају уз овако непрћ- 
_вично мишљење. Један од највећих научника нашега 
времена — нека ми се допусти да само ово кажем — 
Гастон Парис није јамачно уложио ни мање интелиген- 
ције, пи мање рада, ни мање обазривости у свој фини 
есеј о Сили-Прпдому него у своје најкоректније науч- 
ничке едиције старих француских текстова... 

Толико о стању данашње наше књижевности. Ја 
сам мислио да се на крају укратко осврнем и на пре- 
водну п научну књижевност, и на стање наших књижев- 
них листова, књижевних установа и нарочито књижевних 
фондова, али, због изузетне краткоће рока који ми је за 
писање овог извештаја дат, нисам то могао учинити. Ја 
вас молим да ме за то извините, господо. 

Павле Поповић, 
59 


из ШПАНИЈЕ. 


П. СЕВИЉА. | 

(Крај.) 

Борци с биковима, нарочито чувено еспаде, ужи“ 

вају код простог народа велику пошту; није, међутим 
реткост, да и по која госпођа из виших сталежа по- __ 
клизне у заносу за њима. Фраскуело п Латартихо, две 
чувене еспаде из пређашње десетине година, били су 
обожавани у Шпанији; њихово име било је у свима. 
устима, и онп су уживали много части и доспели до 
велпког богатства. О њима се причају читаве бајке о 
њиховим подвизима кол лепих Шпањолака свију сталежа; 
њихова храброст и вештина није имала никада тавмаца. 
Причало се да су онп у више прилика дочекивали бика 
седећи ва столици, п једним јединим убодом поразили. 3 
чудовиште. Нема сумње да у свему овоме има и истине. | а 
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Има бикова чији је напад тако правилан и одмерен, а 
покрети толико извеспи, да их иоле вешт п пажљив борац 
може и сме лотекатп седећи пи на самој столици. Ово су 
свакојако ова два чувена борпа знали и изненађивали 
свет својом унапред израчунатом смелошћу. Један си- 
гурни и дубоки ударац који допре у срце, обори бика 
као ла је громом погођен; а кад је бик у српе рањен, 
он може само за један Тренут застати, зањихати се и 
љоснути о дедину, и за еспаду нема опасности да ће га 
бик у своме „захуктају“ прегазити или наврћи на ро-_ 
гове. Напослетку, не треба сметнути с ума даје бику 
основи ппак један „во“, са врло много снаге, а са коло О 
или нимало 1 бе уиве Кад би бик имао а 5 не ои “Зав 


крај, поред све своје смелости и нв 
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„Као људи, борци с биковима уживају врло лош глас; 
„Етебв занат не може их научити уљудности и благо- 
родству, с тога су и познати као сурови п охоли, са 
мало васпитања п много сујете. Којп се, или боље рећи 
која се мало о њих отрла, изгубила је све што је још 
имала да изгуби. И њихова спољност има врло мало при- 
влачног на себи. У арени изгледају гиздави, лепи и по- 
носити, њихово рухо и покрети чине да бар изгледају 
тако; међутим, на улици је утисак сасвим друкчији: обри- 
јана брада п бркови, дуги курјук подвучен под шешир, 
збабано лице и чивитеко модрило и плавило на избри- 
јаним местима чини да изгледају одвратно и ружно. 
Мени бар чине утисак језујита обученог у грађанско 
одело; у осталом овај њихов изглед ван арене одговара 
потпуно њиховом понашању и честитости ван ње. 

Баш за време мога бављења у Севиљи, појавио се 
бпо један чудесни апостол у свету торерства. Неки ка- 
ваљеро дошао је на ту мисао да хипнотише бикове; без 
оружја и без раскошног одела, пзлазио је пред њих. На 
велико и опште изненађење, бик га није ни дарнуо. Ове 
своје опите чинпо је тај необични чаробник у ередини 
самога тока борбе. Одевен у црно одело некадањих док- 
тора свију наука пз Саламанке, усправљен на црном 
ковчегу, као кип на своме подножју, дочекивао је бика 
са скрштеним рукама, и „хипнотисани“ бик није се усу- 
ђивао да кидише на тог ученог човека. Случајно саму 
путу наишао на овог чудног човека. У жељезничком 
возу, где смо се заједно нашли, имао је увек на себи 
своје убојно одело: црне свилене доколенице, црне кратке 
панталоне и црни кафтан са огртачем исте боје; мршав 
и дугачак, подсећао је на потомка Дон Кихотовог; ње- 
гова сујета мора да је била бескрајна, пошто никога 
није хтео ни да удостоји своје високе речи. Озбиљан и 
охол, путовао је у накрст кроз сву Шпанију да задиви 
свет својим великим научним проналаском. На жалост, 
неки су се дрзнули да га у његовој великој вештини 
полражавају, пи како им хипноза није испала добро, бик 
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их је заједно са њиховим подножјем бацио у своје под- 
ножје. После два три овака несрећна случаја, власти. 54 
забране „хиппозу“ бикова, те тако та велика вештина 7. 
пропаде у самоме почетку. ~ Бана 


Сваки хладнији посматрач, који је пажљиво пратио 
покрете и ћуд бикова, могао је одмах приметпти да је 
ова „хипноза“ проста бесмислица. Бик не удара никада 
на мртве предмете, а ретко на лица која га не драже. 
Најбоље се то види при дражењу од стране кападора: 
бик не јуриша на човека већ на црвени огртач чиме га 
кападор дражи; њега драже више боје, а поглавито првене, 

Миран човек у прно одевен, којџи мирно стоји на 
једном подножју, може бита спокојан да га бик неће на- 
пасти; он ће пројурити поред њега мислећи да је то 
нека мртва ствар. Ако се пак догодило неколико неерећа __ 
са некима, једини је узрок морао бпти што нису били“ 
мирни, те је бик опазио да су то живи предмети и ки- 
дисао на њих. Што је наш учени саламеначки доктор 
свула добро пролазио, имао је једино да благодари напв- 
номе бику, који је место непомичног доктора мислио да 
има пред собом његов кип, што му је благодарно потом- 
ство подигло као награду за велики проналазак! 


« ТА 
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Најлепши епоменик неимарства у Севиљи, без сваке __ 
сумње јесте Алкасар, некадањи утврђени двор маварских — 
севиљских краљева. Ово име долази од мавриске речи: _ | 
ел ксар, што значи тврђава, град. Тај су двор краљеви 
у сва времена својих владавина прекрајали, повећавали _ 
и украшавали, у маварском стилу, а у прво доба и уз – 
припомоћ маварских неимара. Читава два столећа после _ 
освојење Севиље од Мавара, служили су се хришћански | 
владари маварским стилом, па и маварски обичаји нису 
им били страни. Из маварског лоба једва је нешто. на. "АН 
га остало, пау ИЕ део подигао је. краљ као НЦ | 
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ои“ те је с тога природно употребљен за двор и утвр- 
ђење. Судба ових двају грађевина врло је слична: обе 
су много претрпеле у току времена. Алкасар је био прво 
утврђење римско, затим готско, маварски Алкасар, утвр- 
ђени двор кастиљских краљева и напослетку двор шпан- 
ских владалаца. Од дванаестог до осамнаестог столећа 
на њему је рушено, додавано и мењано. Најжалосније 
је што је највећи део онога што је додавано после 
Педра Грозног, извршено у немаварским стиловима, што 
свеколики утисак ружи. Овде се најбоље може приметити 
да маварски стил не трпп никакав други близу себе а 
толи поред себе. Он је у својој лепоти толико измакао 
да сваки други близу њега изгледа као нека незграпна 
шала. Онај којп би у севиљском Алкасару све ове ози- 
дане заблуде срушио и који би умео да оживи стари 
маварски стил место тога, тај би повратио живот сестри 
најлешпе људске творевине: гренадској Алхамбрг. 

Маварски стил примењен на грађевине за време 
хришћанских владалаца називају у Шпанији Мудехар. 
Овај се стил у прво доба није ни мало разликовао од 
маварског, али је доцније постао мало неотесанији што 
се најбоље види на другој једној згради у Севиљи, на 
Пилатовој кући (Сава де РПајоз). Алкасарски мудехар 
једва се што разликује од чисто маварског у то доба; 
у осталом, као што емо рекли, маварски неимари радили 
су на њему. 

Близу самога улаза у палату, по старом источњачком 
обичају, имао је краљ Петар Грозни своју камену сто- 
лицу. Седећи на њој, он је свечано пџ јавно саслушавао 
парничаре и изрицао правду. Најхуђи његов поданик 
имао је права да се жали против најсилнијег после краља. 
Историја нам вели да је Петар имао заслуге за побољ- 
шање правних односа у својој држави. Он је сам себе 
назвао: е! јизисјего (пресуђивач), и поносио се тим име- 
ном. После његове смрти потомство га је назвало: е! 
стце! (гтрозни, евирепи). Ко је имао право, краљ Петар 
или потомство, тешко је сада досудити. Једном приликом 
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четири судије, који су у оближњој дворани радили, за- 
ваде се около мита примљеног од једног парничара. 
Краљ, који је прислушкивао њихову свађу, позове их 
к себи и заповеди џелату да им одмах одсече главе. За 
пример свима будућим судијама нареди да се све четири 
главе закују над вратима суднице. Он је био свиреп и 
и праведан у исто доба, што је и у потометву у многим 
причама остало. 

да време зидања није Педро штедео маварске гра- 
ђевине које су му биле на дохвату; познато је да је 
употребљавао разне грађевинске делове скинуте са других 
грађевина у својој краљевини да њима украси Алкасар. 

У лавовом дворишту (раћо де! Јеоп) находи се бо- 
тато украшена фасада алкасарског дворца. Она је већ 
и с тога знаменита што је једина која је заостала од 


старине у маварском стилу. Фасада Алхамбре уништена 


је већ неколико стотина година. Гледајући алкасарску, 
тек можемо да имамо појма каква је могла бити у Ал 
хамбри и само можемо више жалити њену пропаст, Алка- 


сарска фасада главног улаза састоји се из двоспратног 


прочеља са главним вратницама и два богато украшена 


прозора на доњем спрату и једним редом од седам про- 


зора у облику доксата (лођија); лево и десно долази ред 
узвишених аркада. Нарочито је лепа богато изрезана и 
украшена настрешница од дрвета, испод које се находе 
натписи готским и маварским словима. Маварски неимари 
нису се устручавали да не само цео Алкасар но и сам 
главни улаз украсе арапским натписима из Корана. Да 
нема грбова Кастиље и Леона на тлавном улазу ш нат- 
писа: да је краљ Педро 1364 год. наредио извршење гра- 
ђевине, не би нико ни помислио да је та грађевина по- 
дитнута за хришћанске владаре. Мало даље, има један 


натпис који се на више места понавља, знаменити нат- | 
пис из Корана, који на сваком кораку видимо и у Ал- 
Ххамбри: „Нема другог победиоца сем Алаха“. У уну- 


трашњости исто тако видимо много натписа из Корана. 


На мпогим местима, на ттету шара и украса, налепљени | 
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суб жб свој прилици у разна доцнија времена, грбови 
ишански. Ове повреде нису једине које су квариле пр- 
вашњи сјај и течност украса. Има многих недотупавно 
извршених оправака п доправака. Над аркадом девојачког 
патиа, једног од најлепших, подигнут је други спрату 
ружном стилу ренесанса. Међутим, у овом патиу остало 
је неколико врата, украса у мајолици (асулехоса) од пода 
па до висине од близу човечијег боја, украса над вра- 
тима, стубова и сводова, који воде порекло из најста- 
ријих времена грађења краља Педра. Њихова савршена 
израда, богаство у изуметку, разноликост у извођењу и 
чаробни целокупни утисак побуђују нас да се дивимо 
њиховим простодушним творцима, тим скромним радни- 
цима који нису ни сањали колико су сами савршени у 
послу и колико су велики. 

Од свију одаја у Алкасару, а њих има врло много, 
најлешпа је „одаја посланика“. Около ње находи се не- 
колико споредних мањих одаја, одвојених стубовима и 
сводовима од главне. Одаја је врло висока и покривена 
кубетом у облику полутине неранџе, по чему се гове 
још и „одаја полутине неранџе“ (Зајоп де Ја тед!е па- 
тапја). Неисцрпно је богаство украса у овој одаји; живе 
боје и позлате покривају целу површину, и ретко се где 
види да се један украс понавља на више места. Разно- 
стручност у избору украса на симетричним местима 
дозвољава само мавриски стил, и даје целокупности нео- 
бичну драж, која се у којем другом стилу не може да 
нађе, нити сме да примени. Кубе се ослања на један 
ред ештних стубића са шиљатим лучним сводом. Овај 
ред стубића многи сматрају као готски уметак, но мени 
се то не чини. У осталом, и ако има нечега готског у 
њима, то је неумешни оправљач при оправци учинио, 
јер и мавриски стил има шиљати лучни свод као и гот- 
ски, и он је на многим местима у Алкасару примењен. 
У посланичкој одаји поглавито је примењен потковичасти 
свод у свој својој лепоти; у осталима виђа се и он, али 
понајвише остале врсте мавриског сволног лука. Тако у 
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Алкасару имамо по готову езе врсте маварских лукова: 
шиљатих, рецканих у више разних врсти, полукружних 
пи потковичастих. Целокупни утисак алкасарских одаја 
могао би човека и да превари и да се поред њих тре- 
нутно потцени лепота Алхамбре. Али тако није. Украси 
Алхамбре су много смишљенији, ситнији, те према томе 
се много не пстичу из целине. За Алкасар би могли рећи 
да припада времену у коме је маварска вештина почела 
да опада. Поједини украси, или боље да речемо украсни 
делови (детаљи) почињу већ да се сувише истичу из цело- 
купности, а то се не дозвољава у маварском стилу. Он 
треба поред свег свог сјаја да остане скроман, танани 
ситан — филигран. Даље опадање маварског стила у 
хришћанским рукама (мудехара) показује најбоље друга 
једна грађевина, коју смо споменули, а то је такозвана 
„Кућа Пилатова“. Њу је саградио један великаш при 
своме повратку из Светих Места, под пзговором да хоће 
да начини кућу сличну Пилатовој у Јерусалиму, у којој 
је Христос био суђен и мучен. Међутим је та зграда у 
ствари саграђена у маварском стилу и подражаван је 
Алкасар. Пилатова кућа у Јерусалиму, пак, била је зи- 
дана близу хиљаду година пре постанка маварског стила, 
у стилу и облику у коме је та зграда. Пилатова кућа 
још је више осакаћена примесама из ренесанса па чак 
и из готике но и сам Алкасар, и ако је постала доцније 
и зидана по једном плану. Има много писаца којима се 
ова смеса стилова допада, и који налазе у њој нечега 
пријатног, због разноврсности и џромене. Мени се, ме- 
ђутим, чини да је то велика заблуда. Може се појмити 
и опростити ако се једна грађевина која се у току ве- 
кова зида, започне у једном стилу, продужи у другоми 
трећем, а заврши четвртим стилом, али никако се не да 
опростити ако се у исто доба, на исту грађевину при- 
мени више стилова упоредо, тако да долазе у непосредни 
додир. Сваки стил захтева и други распоред маса, и 
друге грађевинске састојке, па често и друго градиво; 
сваки стил треба да је независан. 
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«Као занимљиву зграду у овој заблуди саграђену, 
споменућемо још пи Сава де ађадез, бивша свештеничка 
кућа, која је припадала катедрали а данас је преправљена 
за гостионицу. Од старог сјаја остао је само патио са 
аркадама. Италијански ренесанс, помешан са мавриским 
стилом, нашао је овде своју чудновату примену. Не може 
се рећи да цео склоп изгледа ружно; али има и лепих 
ствари које су бесмислене а пријатног изгледа. Маварски 
стубови изгледају овде сувише танки и ломни, под те- 
ретом сводова и горњега спрата. У овом погледу бољи 
је стари двор војводе од Албе, познат данас под именом 
„Каса де лас дуењас“ (кућа госпођа); за њу се бар не 
бојимо да ће нам се срушити на главу. Стубови и сво- 
дови оба спрата, горњег и доњег, чврстог су изгледа п 
цела зграда изнутра чинп утисак пространости и лакости. 

Остаци радова мавриских неимара у Севиљи и њи- 
хових подражавача, који су радили у мудехарском стилу, 
заслужују много више пажње и проучавања но што смо 
ми овде показали. Има много омањих, али не п безвред- 
них творевина у тим правцима, које нисмо ни споменули. 
Ово смо чпнили једно што нисмо хтели да будемо сувише 
опширни, а друго, а то је најглавније, оставили смо да 
о маварском с:плу проговоримо озбиљније и опширније 
кад буде реч о Алхамбрп, једином непомућеном споменику 
маварске неимарске вештине у Шпанији, а може бати 
и неимарске вештине уошште. 


Пред полазак из Севиље остало мп је још мало зна- 
уенитости за гледање: „Каса лонха“, некадања зграда 
трговачког еснафа, после берза, а данас архива старих 
писмених података о проналаску Америке и прве шпанске 
"владавине у њој. Сама зграда нема велике вредности за 
неимарску вештину, мада је велика, и ако ју је зидао 
чувени неимар Хуан Ерара при крају ХУТ века. Нисам 
ни помишљао да се упгуштам у гледање архиве: има у 
њој преко тридесет хиљада фасцикала! Много ме је више 
занимало да видим кућу севиљских праља! 
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При крају вароши, у улици Св. Јакова, у некадањој 55 
штали некога грофа, насељен је велики број севиљских Б-- 
праља ; „корал дел конде“ (грофова штала) зове се ова а 
насеобина. Шпрого двориште, са обе стране двоспратна | 
зграда, од „бондрука“, са узаним ходником дуж целе 
зграде, вијугавим дрвеним ступцима који подупиру те “НЕ 
ходнике. Без сумње горе је господин гроф држао сено, ; „53 





а доле коње. Како је данас преправљено, личи сасвим 

на старе турске двоспратне страћаре у старом Београду. 3 
Зграду провејава ветар са свих страна: кроз кров, зи- 2: 
дове, подиште и таваницу. Не може се бољи стан по- 


желети за праљу, јер она може сушити рубине свуда џ _ 
на сваком месту. У средини дворишта находе се неко- 
лико славина из којих тече хладна вода; неколико врло 
великих корита издубљених у камену служе за прање. 
Необично је и загонетно да има две три славине из којих 
тече топла вода. Откуда2 То нисам могао да докучим. 
Посетили ову насеобину Орзоплетних Севиљанака 
није лака ствар. Долазио сам једног радног дана, али 
сам морао да стукнем натраг од благоглагољивих праља. _ 
Било их је близу стотине, старих и младих. У један мах, 
кад су ме опазиле, старе пођоше неколико корака према 
мени унапред, а млађе се повукоше неколико корака назад. 
Предстраже осуше на мене унакрсну ватру кикота и под- 
смеха из разјапљених уста пз којих је белпло давно ис- 
терало и последњи зуб. И ја сам од те бабије војске 
једва читав умакао, не могавши решити питање, ни ра- 
забрати откуда тече врућа и отуда хладна вода. | 


У очи поласка прошетам се последњи пут кроз се- Ра 
виљске улице у намери да набавим неколико изгледа — 
вароши, и по коју елику људских облика у Андалуспји. У 
једној повећој радњи, која се находи у улици де јав 
злетрев затечем само једну стару жену као продавачицу. 
слика; имао сам подоста муке да се с њом споразумем. _ 
Очевидно је хтела ла се отараси старих избелелих слика _ 


из доба своје младости, хвалећи их како су лепе и како ___ 
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дунаје таквих лепота и нема више. Пошто овде еви, као 
и у целој Шпанији, говоре својим наречјем, остављајући 
леш кастиљански језик књигама п прквеној предикаоници, 
то сам је одмах замолио да говори кастиљански; али баба 
је продужила говор својим неразумљивим наречјем, и 
збрка је остала иста као и пре. 

— Зашто не говорите кастиљански —- упитам је 
ја мало озбиљнијим гласом. 

Баба се испречи, као да сам јој нанео какву ве- 
лику увреду, и са гласом увређенога поноса, рече осечно: 

— Ја говорим кастиљански, каваљеру ! — 

Чудноват је кастиљански језик којим говоре Анда- 
лусци. Они не праве никакву разлику пзмеђу три гласа 
5, 5, п с, у њиховим везама са е, 1, у. Сем тога пометено 
изговарају ђ место у, 1 место т, даље у место | (љ). Они 
нпр. не кажу „Севиља“ него „Зебија“; што је најгоре, 
они ове последње гласове замењују један другим и то 
обично погрешно. Кад се овоме дода да обично последњи 
слог, ако је сугласник на крају, сасвим прогутају, а да 
самогласнике изговарају са јако отвореним устима, (а 
нир. као ха), онда на крају крајева андалуско наречје 
не само да не личи на кастиљанско но не личи ни на 
"шиански. Ко пређе у Гибралтар-и оде у Мароко, увериће 
· се одмах да андалускп личи више на арапски но на који 
индоевропеки језик. Ово поглавито чини изговор само- 
гласника са врло отвореним устима, исто тако као што 
чине и Маври. Међутим, а то је врло занимљиво, маро- 
кански Јевреји, који су пре више стотина година про- 
терани из Шпаније и живе у средини арапског живља, 
говоре врло чисто кастиљански, далеко лепше, чистије 
и разумљивије од наших шпанских Јевреја. Чисто касти- 
љански, онако како се по књигама пише, говори се у врло 
малом делу Кастилије п то у околини Мадрида, Гвада- 
лахаре, а нарочито Ескоријала; ту сам нашао народ који 
говори нсобично лепо кастиљански, 

Кад сам већ сео у влак и пошао из Севиље у Ма- 
лрид, након два месеца путовања, чуо сам први пут лепи 


па а 
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кастиљски језик. У први мах помпелио сам да су то 
странци који шпански међу собом говоре, али сам се брзо 
разуверпо. У Шпанији се врло мало чистим књижевним 
језиком говори, — ја сам већ био помислио да је њихов 
књижевни језик један мртав језик. Кад сам се о овоме 
разуверпо, било ми је врло криво што сам тумарао два - 3 
месеца по Шпанији, не чувши њпхов прави језик. 28 

Све моје путовање извршио сам наопаким правцем. 
Прво је требало да поседим дуже време у Мадршљу или 
Сеговији, те да се и практички привикнем на језик, а 
не да тумарам по земљи незнатних и непознатих наре- 
чија, од којих само домороци имају користи. Мој је рачун 48 
бпо погрешан. Прво сам хтео да пропутујем југ, у ме- ЊЕ". 
сецима мају и јуну, док нису надвладале велике врућине, 
а после да се лагано упућујем северу где у јулу п ав- 
густу није врло топло. На језик, међутим, нисам ни но- 
мшиљао, а то треба прп путовању да буде свакоме прва 
ствар, ако мшелџ да са познавањем језика боље проучи 
земљу и народ где пролази. Прво ваља добро научити 
ењижевни језик; јер се после могу доста лако одгоне- 
тати и разна наречја. 

Севиљи припада и та слава да је она једина у целој. 
Шпанији подигла и одгајила сликарску школу; два нај- 
већа шпапска живописца, Веласкес и Муриљо, рођени су 
у Севиљи. Онп су уздигли ппанску живописну уметност 
до светскога гласа. Од пре педесет година на овамо, од __ 
времена на време истицани су на“врхунац поједини ве- тај 
лики уметници у свету. Изодавна је био Рафаел на првом 
месту, али се нађоше неки критичари који га свргоше 
са висине пи прогласише Рембранта за првака; редом је 
ишло тако, и дођоше на врхунац Дирер, Холбајп, Рубенс, 


венцем славе увенчан је Веласкес. Њему данас нико није 
раван. Тако пролази слава у свету, слава живих, па лоза 
мртвих ! | ЊЕ > (7, 
Веласкес и Муриљо личе врло мало један на другог, | 
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мада су обојица колористе. Веласкес је већи уметник, 

_кбови цртач, али је Муриљо њежнијп, божанственији и 
привлачнији. Сви Шпаљодци су колористе, што на први 
поглед изгледа чудновато. 

Ко је путовао по Тоскани и Умбријп, првој колевци 
уметности у Италијџ, морао је приметити ведрину неба 
у тим покрајинама. Са Сан Мпнпјата пружа се далеки 
поглед на Фијезоле и оно нам изгледа ведро и чисто, 
са оштрим коптурама, чини нам се да би га руком могли 
лохватити, Уметност која се ту родила морала је нај- 
више неговати пртеж, тј. гранппшце самога предмета. Цела 
средња Италија, па и северна, пмају ведро поднебље и 
оно је утицало на развој уметности у тежњи за јасним 
пи течним цртежом у сликарству. Венецоја чини изузетак, 
она лежи у средини лагуна, у паровштом и магловатом 
поднебљу, границе предмета се губе, нису оштре, и пред- 
мет утиче на нас својом бојом, као бојадисана пега 
утопљена у простору друге боје. Венепијанци су морали 
постати колористе,. Фландрија п Холандска леже исто 
тако у мочару, у влажној климп, а п Енглеска је у томе 
поглелу најодсечније у магловитом поднебљу. Све су ове 
покрајине дале уметнике колористе. 

Клима Шпаније разликује се од свију ових, она је 
суха п без магле, али није ведра. Дуго сам мислио шта 
проузрокује живи колорит предмета у Шпанији, па сам 
нашао за главни узрок, педостатак биљног живота. Шпа- 
нија је у највећем делу године покривена степама, јер 
рашће брзо угине, а песковита илџ сољна подлога изађе 
на видик, фина прашина испуњава ваздух скоро целе 
године, а лети највише; кроз њу продиру сунчани зраци 
као кроз неку магловпту атмосферу п дају предметима 
чаробни колористички пзглед, рзбрисавши контуре тела. 
Прашина игра псту улогу као и магла, али и јако испа- 
равање оближњег мора и реке чинп-да се п водена пара 
удружи и онда сви предмети добпју далеко јачи колорит 
но ма где на другом месту. Само у северној Шпанији 
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има више рашћа, без магле и без прашине, али тамо 
шпанска уметност није ухватила корена. 

Веласкес је проучавао "Рубенса п Тинторета; то се 
најбоље види на његовим сликама, он је био незадовољан 
колористама п хтео је тачнији цртеж и зато се приволео 
Тинторету. Постао је мутан у боји и слаб у осветљењу 
својих фигура. У ту је грешку упао и сам Тинторето 
кад је за узор узео боју Тицијанову а пртеж Микел Ан- 
џелов. Велики број Веласкесових слика, готово свију ње- 
гових радова у Праду и Мадриду пате од овога. Једна 
једина прави изузетак и то су Ткаље његове. Ову је 
слику радио Веласкес по природи, у јако осветљеној 
ткалници, и она чини утпсак готово једне слике у отво. 
реном пољу (реја-алг). Да се овај велики уметник није 
упрегао да у краљевском двору за пунпх трпдесет го- 


дина слика портрете краљева п њихових рођака, он би. 


по свој прилици пронашао рет-ајт, био би у пуном смислу 
„рог де! уего“ као што стоји записано на његовом кипу 
у Севпљи, пред академијом уметности. : 

Веласкесових слика нема у Севиљи, мала је ту рођен 
и један део свога живота ту провео. Међутим, Мури- 
љевих дела има врло много; његова најбоља слика из 
средњег лоба „Визија светог Антонија“ находи се у ка- 
телрали, у мраку, п једва се види; у манастиру Коридор 
има вите његових слика, и од осам које су ту биле, 
остале су још три: „Мојсеј где отвара воду“, „Разда- 
вање хлеба“, „Св. Апостол Јован као болничар“, слике 
су великог сбима, заузимају великџ део зпдова и у ко- 
лориту, композицији и јачини израза спадају међу ње- 


гове најбоље слике познијег доба, у којем је достигао _ 


и врхунац свога савршенства. У академији п варошком 
музеју има више Муриљових радова. Највећи део ових 
слика узет је из капуцинског манастира, за који је Му- 


риљо пзрадио двадесет слика, међу којима и једно „да- | 
чеће Богородице“, У сликању апстрактних и мистичних 
замишљаја био је Муриљо највећи мајстор; лакота облика, _ 


нежност пзраза и блага сливеност боја, чине да су му. 
Ж. 
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слике необично привлачне, Сем тога, његове су компо- 
„абципје врло разумљиве и ја би га без страха смео на- 
звати највећим сликаром верских замисли, 
Сем ова два великана, има у Севиљи доста слика 
и других шпанских живонисаца, као: Пачеко, Роелос, 
Сурбаран, Алопсо Кено, Валдес Леал, Гоја, итд. Свима 
овима је светски суд изрекао повољну пресуду п уврстио 
их у еписак славних уметлика. Само је псти суд учинио 
велику неправлу пшанским вајарима, а нарочито Мон- 
тањесу, Ролдану п Торпђану, Њих еветска историја у- 
метности и не спомиње са похвалом; они су, међутим, 
израдилп дела која, и ако нису по обиму и замисли ве- 
лика, а оно су, бар у својој скромности, похвална, п у 
пзради беспогрешна. За вајарство има у Шпанијп мало 
места: бео мрамор је реткост, и највише има израда у 
дрвету. Кипови су обученип у скромном обиму; вајари 
нису, дакде, ни могли да величином својих радова бљеште, 
пошто су морали да остану у оквиру највеће скромно- 
сти. Што пак много одетрањује од њихових вајарских 
радова, то је бојење кипова, што само Шпанци могу 
да разуму и цене, јер у осталом свету се сматра да обо- 
јени кип уопште не може да ваља. Ово је свакако не- 
оправдана грешка, п онај којп би мало боље прогледао 
кип Светога Бруне од Монтањеса у Музеју севпљском, 
тај би се изненадпо и признао да никада и нигде није 
видео боље вајарско дело, које представља калуђера о- 
бученог у мантију: без хвастање, у свој скромности и 
правој побожности. Данашња сецесија почела је већ да 
лако бојадише своје вајарске творевине, пли да их из- 
вршује у лако обојеном мрамору, који одговара бојама 
лица п одела. Може бити да ће скорим неблагодарно 
потомство исправити своју грешку у оцени шпанског 
вајарства. 


С. Зорић. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. 
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Од Јоакима Вујића, блажене паметп, па на овамо 
није се ништа више урадило за наша путничка позо- 
ришна друштва. Специјална каква уредба не постоји; у 
новим пројектима закона о Народном Позоришту поку- 
шавано је, истина, да се „упражњавање“ те радње у 
земљи „еснафише“, алп у садашњем закону п правилима 
пе помпњу се путничке дружпне као да их и нема. 

Немајући право надзиравати рад тих дружина и 
прописивати му правац, Народно Позориште не води о 
њима ни најблажу очинску бригу. И ако ме је ствар из 
раније пнтересовала, у пркос тражењу у два маха, нисам 
успео поуздано сазнати чак ви то колпко је кад таквих 
трупа било. Податци које сам хтео прикупштп нису били 
изван оних најобпчнијох. мада сам у разговорима са 
старпм вођама путника тлумаца, Фотијом Иличићем и 
Ђуром Протићем, видео, ла би се из њиховог искуства 
могло прпбрати прилично материјала о српској амбу- 
лантној позоришној уметности и о односу нашег света 
према њој у разним крајевима. = 

Штета што овако стоје ствари не може се, истина, | 


рђав сигурно штети. Велико је, међутим, питање, шта. 
по века паланка може да истабне у оном што Немци 
зову „духовно уживање“ на супрот и књижевном укусу 
и лрамској уметности какве дружине. Ти људи који носе 
своју шатру ол места до места, остављени сами себи, 
ловијају се како могу да се одрже, управо прехране, а 
то, сасвим појмљиво, бива, са ретким изузетцима, по _ 
цену јелинот Бока који велика у већина нашег света. до 


• » 
от Позоришни ПРЕГЛЕД. 945 


" 


у" 


књижевности. Пошто су међутим у непосредном додиру 
ефебћима слојевима народним, те позоришне дружине 
имају куд и камо замашнију мету, него Народно Позо- 
риште, коме држава донекле олакшава задатак и које, 
најзад, има сасвим другу публику од које живи. 

Београдско позориште може још којекако да ре- 
гтулише уступке ономе што свет покаткад тражи, али 
репертоар путничких дружина још је срећа ако се по- 
води за Београдом, мада је за престоницу разуме се 
друго мерпло у том погледу. Рекох на срећу, јер се може 
констатовати извесна страшна еманципација у принав- 
љању и оригинала поред оних који су су се затекли 
од почетка, а и превода. Од те безимене литературе 
прерађених романа и драматисаних свакојаких догађаја, 
мање је на сваки начин опасно, што репертоар најјачег 
позоришта у унутрашњости, Синђелића, представља ми- 
ниатуру београдског. Мамзел Нитуш врши за сад једина 
дужност оперете, али су већ тражене и остале, да из- 
вуку из шкрипца. Народно Позориште, кад је летос слало 
своју трупу у Крагујевац, не тражећи ћара, могло се 
одупрети жељи целе вароши за Лутком, али за путничке 
дружине је, како данас стоје ствари, оперета оно што 
би за београдско позориште био балет, који би наравно, 
кроз коју годину, одекакутао и у Чачак. Разноврени, 
често фриволни захтеви, који се постављају позоришту 
и због којих се у великим центрима подижу разни те- 
атри, прете да пређу нашу границу и да се пренесу у 
унутрашњост преко Народног Позоришта, које зато што 
_је једино, мисли се, да мора бити за све, Повођење за 
београдском модом огледа се још у превази француских, 
тако званих салонских комада и у занемаривању српских 
(Синђелић, на пример има чак и Леметров Платонски 
брак, који је и у Београду необјашњив). Само је куди 
камо више за размишљање што се Пријатељ из Лиона 
радије гледа у Пожези од Стерије, нето што је тако у 
Београду. 

Штета од оваквог стања путничких дружина, коју 
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сам досад навео, односила би се на књижевну страну, 
али ни она глумачка није мања. Путовањем тих дружина 
по разним крајевима могао би се у рекрутовању глумаца 
пронаћи који наслућени дар али је то паралисано су- 
више черташким животом оних којима бп ваљало привући 
нове, те се због тога већином од невоље или из нега- 
тивних разлога прилази глумачком послу. Интересантно 
је до каквог би практичног исхода довео у нас пример 
Маџара и Француза, да се крајем сваке сезоне приреди 
у Народном Позоришту смотра глумаца и глумица из 
провинције. Како немамо драмске школе из које би из- 
лазиле нове генерације, овакав обичај био би двоструко 
користан. 3 
Најзад, остаје отворено пштање каквог је квали-· 
тета морални утицај и уметничко задовољство од пут“ 
ничких дружина, састављених од људи, можда са вољом, 
али који се не упућују систематски, којима су друге 
муке прече, који услед тога брзо изгубе потребну дозу 
уметничког одушевљења, са оскудном гардеробом и паром 
декорација. ПИ таква позоришта која постају без стварног 
повода, ударају једна на друга, долазећи у иста места 
или идући устопце, кварећи и себи и другима. На овај 
начин повећава се опште злопаћење и троши се снага 
савршено неплодно, јер није никакво чудо, што ссу Е. 
таквим приликама изгуби прави посао. Данас, како сам 
извештен, има у Србији осам путничких трупа, а једна 
лобро уређена п опремљена трупа била би довољна за 
целу земљу, не рачунајући дилетантске и школске прел- 
ставе у неким местима. А | Љ. 
Једна као она Франка Р. Бенсона у Енглеској. Тај 
даровити човек, са солидном спремом, проноси кроз Еп- 
глеску, скоро двадесет година, Шекспира, Шередана, _ 
Голдемита и грчку трагедију. Друштво му је састављено |. 
и извежбано према смеру који је себи поставио, и с њиме 
је Бенсон био у стању, при последњим свечаностима 4: 
Шекспировом родном месту, да приреди за петнаест лана _ 




















• ~ 
аи Позоришни Преглед. 947 


а 


" 


тије, којој има да захвали што је у зрелим годинама 

„абчекао оно што је толико ретко: да оствари најлепши 
сан из своје младости (још као ђак у Окефорду почео 
је Есхиловим Агамемноном) — Бенсон је био срећан да 
нађе потпоре у увпђавних људи. У појединим местима 
образовали су се одбори за помагање класичне енглеске 
драме и Бенсовових представа и личности врло различних 
положаја елагале су се на скуповима све у идеји, да 
је ваљано путничко позоришно друштво, са одабраним 
репертоаром, једна од најмоћнијих културних полуга. 
Поред маркиза Даферина, некадашњег амбасзадора и ин- 
дијеког вице-краља, на пример, један свештеник у Бел- 
фасту најсрдачније је поздравио Бенсона, за чије се 
напоре, вели, мора интересовати сваки свештеник, јер 
„чистота у књижевности значи чистоту у животу“. Бен- 
сон је пред таквим скуповима отмених људи развијао 
своју основну мисао, да је драма демократска уметност, 
пошто јој је прави задатак да подигне и одушеви народ, 
да му пружи уживање које је племенито. Он не да да 
драма постане монолог академски образованих људи, 
нити оних који се поводе за пролазним модом раскоши 
и фриволности, нпти, најзад, трговачко предузеће. 

У чем је Бенсон још за угледање, то је његов реди- 
тељски и професорски рад. Не задовољавајући се инсце- 
нисањем Шекспирових дела, од којих су нека привукла 
заслужену пажњу, он младим људима које у путовањима 
прикупља, предаје у некој врсти путничког конзервато- 
ријума, драматурију и дикцију сваког дана по два са- 
хата. Како је врло вешт у образовању младих глумаца 
и глумица, пмао је у том раду очевидног успеха, јер су 
многи данашњи лондонски прваци „стари Бенсонијанци“. 

Ако би се у нас, по овом угледу, прикупило ваљано 
позоришно друштво, ако би се помоћу Народног Позо- 
ришта, као његов агент, пристојно снабдело, ако би му 
се одредио репертоар по превази из народних комада са 
неколико страних класичних, ако би се организовали 
одбори од заузимљивих људи по свима местима која ће 
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периодично обилазити, ако би му се нашао подесан и 
способан управитељ, ја мислим да би се, већ у први мах, 
са мало жртава, постигла велика корист, којој је једина 
мана, опет да кажем, што се не може на кантару изме- 
рити. Маџари троше велике суме на своје путничке дру- 
жине, које само с тога могу да издрже колико хоће у 
сред туђег становништва. У Француској сад баш наро- 
чита комисија изучава оснивање популарних позоришта 
за унутрашњост земље, мала и Комедија, а у последње 
време и Одеон, обилазе већа места. У Швајцарској се 
предлаже то исто. Најзал, у Загребу се јако говори о 
једној „покрајинској“ дружини. Ових лана биће у Вараж- 
дину, где залазе и наше трупе, скуп који ће већати о томе. 

Рад путничког друштва Народно Позоршите не само 
што би надзиривало и помагало, него би и допуњавало, 
јер и да има свој филијал, ваљало би ипак наћи на- 
чина да оно не остане као досад стално ограничено на 
Београд. Њему је свакако више могућно да својим сред- 
ствима да потпунији и трајнији утисак добро изабраног 
комада. Није потребно ударати у патриотску жицу и 
разлагати, шта би на пример значило побости шатру 


на Мишару или Варварину, па покупити о сабору народ 


"из целе околине и представити му сцене из устанка. Јер 
у таквој згодној прилици човек би био у забуни шта 
пре да изнесе свету, па да му буде корисније. 

Ја мислим да би овакав систематски рад Народног 
Позоришта и његовог филијала, на овај начин, стално, 
из године у годину, већ по природи саме ствари, био 
ол јачих послелица нето да се сипа маса добрих књига 
у народ које сваки мора да прочита или да слуша од 
другога. ; 

ДрагомиР М. ЈАНКОВИЋ, _ 
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КВАРТЕТ „ШеЕвчик“. 


Ако се у Београду уошште може говорити о кон- 
цертима за елиту, онда се концерат квартета „Шевчик“, 
приређен 7 децембра о.г. у сали код Коларца, с правом 
може тако назвати. Квартет „Шевчик“ пружио нам је 
музичко уживање првог реда. Сала је, наравно, опет 
била празна, и овога пута кривицом господина импре- 
сариа који није учинио све што је требало. Наиме, Бео- 
грађани су навикли да се концерт обично на три недеље 
раније објави, па онда, требало је правити рекламу на 
све стране, ако се хоће успеха; а ко то све не уради, 
тај прође као што је прошао квартет „Шевчик“, т. ј. 
свира пред празном салом. Па ипак је на концерту била 
скупљена едита која воли и разуме музику, али је та 
одабрана дружина у Београду малена; а баш није дошао 
онај део публике који, и ако музички неваспитан, ипак 
бар плаћа, — а за то је крив господин импресарио. 

Квартет „Шевчик“ изишао је из школе Г. Шевчика 
из Прага; та четири господина сједињују у својој свирци 
све оне красне особине које су се први пут показале 
код „Чешког гудачког квартета“, као нешто сасвим ново. 
У сваком такту очарава нас суптилност ритмике и ди- 
намике, која показује да су господа сасвим срасла са 
својом музиком; то вам је неки особени лични однос 
према музици, који је нарочито Чесима својствен. Отуда 
и онај дубоки утисак који је квартет учинио на слу- 
шаоце. У погледу темперамента и појединости у изво- 
ђењу стоји овај. квартет на равној нози са славним 
„Чешким гудачким квартетом“, а у погледу звучности ин 
лепоте тона чак га и надмашује. 

Извођење Дворжакова „Квартета“ ор. 96, било је 
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уметнички савршено. Ово темељно, духовито, по садр- 
жини знатно дело, за које су обилно употребљене све 
звучне могућности ових инструмената, приказано је 
мајсторски, 

„Квартет“ ор. 27 од Грига звучао је као потпун 
оркестар. У том дивно састављеном делу налазе се гран- 
диозни, дубоки, озбиљни мотиви, и он несумњиво спада 
у најзнатније радове композитора са Севера. Оно све- 
дочи о озбиљним музичким својствима и великој техници; 
а поред места из којих говори дубоко осећање, налази 
се ту сјајна ритмика и инструментација. 

Осим тога, показала су се Г. Г. Лотски (прва ви- 
олина) и Васка (чело) као знаменити солисти; први у 
Маринковићевој „Серенади“ иу „Копдо дев Глшив“, а 
Г. Васка у „Бе Сувпе“ од Сен-Сана и „Шпанској игри“ 
од Попера. Обојица су имали великог успеха, те је први 
морао додати Шопенов „Ноктурно“ Ез-диг. И „Апдаше 
сапвађПе“ од Чајковског, које су свирала остала два 
члана квартета (друга виолина), стајало је на истој у- 
метничкој висини као и оба „квартета“. 

Ово вече било је за свакога љубитеља музике с фи- 
ним осећањем, права свечаност, и ко овај квартет није 
чуо, тај је много, врло много пропустио. 


Х.ХХ. 
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ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 
Конгрес МАЋЕДОНСКИХ РЕВОЛУЦИОНАРА. — ФинаАНСИЈСКА 


КОНТРОЛА У МАЋЕДОНИЈИ. 


Неуспех револуције 19083. године, коју су изазвали 
у вилајетима битољскоме и солунскоме маћедонски ре- 
волуционари, довео је до расцепа међу њима. Расцеп 
је, као што је то већ помињано на овоме месту, довео 
је до крвавога сукоба између две револуционе органи- 
зације, унутрашње и спољне, и до оштрих личних сукоба 
између фракција унутрашње организације. Џоследице за- 
оштрености ових односа показале су се у једној општој 
дезорганизацији револуционе организације натерену. При- 
сталице унутрашње организације, раздељене у групице, 
или су радиле на своју руку или нису ништа радиле у 
ова два вилајета. Жива и крвава акција грчких чета у 
битољскоме вилајету, свирепа поступања турских чета, 
затим оружана одбрана Срба, само су појачале дезор- 
ганизацију. Место да се ради у духу револуције од 1908, 
рад се сводио на локално четовање, које се врло често 
сводило на терорисање свега онога што није бугарско. 
Поједини делови територије револуционе претворили су 
се у феуде т. зв. војвода, самосталних и свирепих го- 
сподара, којима је власт почивала у сабљи и пушци. Ко 
је ступио у њихов рејон тај је морао губити главу, 
само ако је припадао фракцији која није била у вољи 
војводи. Тако је било на терену, али ништа није било 
боље ни у Софији. Виђени револуционари, Грујев, Са- 
рафов, Цончев, Петров, Гарванов, су се борили о пре- 
власт, о вођство будућег револуционог покрета. Поку- 
шаји да се измире остали су јалови. Много је још до- 
принело неједнако културно образовање њихово те се 
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нису могли споразу мети о начину, о средствима, о сврси 
револуције, 

Две п по године је тако трајало, докле најзад у 
првој половини месеца новембра не дође конгрес деле- 
гата из шест револуционих рејона из Маћедоније и је- 
дренске области у близини Дупнице. На том је конгресу 
дошло, како се тврди, до јединства, и међу револуцио- 
онарима из унутрашње е једне стране и са револуцио- 
нарима спољне организације с друге стране. Конгрес је 
утврдио и свој Устав. Главне су одредбе ово: 1) Уну- 
трашња маћед.-једренска револуциона организација има 
за задатак да скупи уједно све незадовољне елементе 
у Маћедонији и једренској области без разлике народ- 
ности и да извојује потпуну политичку аутономију обеју 


области, противна је деоби или завојевању ове две о-. 


бласти ма од које државе. 2) Овога ради организација 
ће се борити да отклони националистичке пропаганде и 
националне распре; уносиће револуционарни дух, и ста- 
раће се свима силама и средствима да се насељење што 
пре наоружа свим оним што је потребно за општи и 
заједнички устанак. Она ће се старати да културно- 
економски унапређује насељење и помагати га у легал- 
ној борби против турске власти. 8) Унутрашњу органи- 
зацију састављају месне револуционе организације, које 
опет састављају чланови сваког засебног места. Месном 
организацијом управља месни комитет. Комитети су се- 
оски, варошки, срески, окружни и један централни. Се- 
оски зависе од среских, срески од окружних, а целом 
организацијом управља централни комитет. Организацију 
јавно представља нарочито представничко тело. да кон- 


тролу новчаних средстава постоји контролни олбор, за 


суђење постоји нарочити суд. Специјалним правилником 
утврђује се четничка организација. 4) Организација ће 


се одржавати путем редовних чланских улога, добро- _ 


вољним прилозима, поклонима, глобом и, најзад, непред- 
виђеним приходима, насилним путем узетим. 


Овај устав би могло свако који жели лобра једноме. 


Ваља јр ал _-_ (4 . - 
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гадрлу што тешко страда, примити. Али, кад ова орга- 
низација није хтела да буде интернационална, као што 
се тобож у уставу каже, прокламујући слободу свих 
Хришћана под Турском у Европи, а није зато што сем 
Бугара, нико од Грка, Срба, Турака, Румуна, није на 
контрес био позван, онда је пре свега устав требао од- 
редити тачно границе Маћедоније. Да не би било двоу- 
мице ни код кога то је требало најпре рашчистити. Нико 
данас у Европи не зна тачно шта Мађедонији географски 
принадлежи, и ако већи део новинара, путника, држав- 
ника, под Маћедонијом почиње данас разумевати само 
солунски и битољски вилајет. Револуционари који су 
градили овај устав сигурно тако не мисле. 

И област њихова деловања хоће да ограниче на 
територију Ексархата бугарског. Сем тога, не стоји у 
ствари да у једренскоме вилајету целокупно становништво 
жели револуцију. Напротив, њу тражи револуционизирана 
мањина. Чим се тражи политичка аутономија, одмах треба 
ограничити територију и водити рачуна о расположењу 
становништва на њој. Ово је требало учинити тим пре 
што се решење маћедонскога питања све више примиче 
крају. Пред суд на коме ће то бити, треба изаћи готов, 
представити му: зашто се диже револуција, да је цео 
свет за револуцију, и то на тачно географски, и исти- 
нито обележеноме земљишту. Ако ће суд давати поли- 
тичку аутономију, он хоће и јемства да се у тој ауто- 
номној области не јави одмах и анархија, која ће задавати 
нове бриге судијама. Европи то треба, а Грчкој, Србији, 
Румунији п Црној Гори јемства да револуционарна орга: 
низација није бугарска. Кад овај устав то не даје, како 
ће тек дати рад реорганизоване Унутрашње револуционе 
_ организације, која је до сада, заједно са спољном орга- 
низацијом, радила на бугаризирању скопаљског санџака 
и вилајета солунског и битољског, а врло мало за праву 
револуцију 7 | 

Што се тиче споразума, дакле измирења између 
врховиста и централиста, Тешко је веровати у искреност 
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његову. Пали врховисти од руке војводе Санданског, 
разоружани и унпжени врховисти од Гарванова, не могу 
заборавити крв и унижење. Изјава генерала Цончева у 
органу врховиста „Реформи“, поводом измирења, тако је 
неодређена и нејасна да имплицтра и неискреност према | 
централистима и одрицање пнтернационалности ортани- | 
зацији. Не треба се изненадити ако се ускоро на терену | 
то п догађајима утврди. 

Да би се помогло раду револуционога покрета, био 
је у Софији 4 децембра један „опште народни збор“ на 
коме су Бугари решавали хоће ли се сва добротворна 
маћедонска друштва скупити у једно друштво и настати 
да се за „освободително дело“ прикупе што брже и што 
јача средства Збор је донео одлуку да се морају што 
пре организовати у. Бугарској сва братства маћедонска 
и позвати бугарски народ у помоћ с новчаним жртвама. 75 
Један Одбор од 15 лица узео је себе да организацију | 
изврши. И рад овога збора иде у прилог мишљењу ла. 
унутрашња револуциона организација, реорганизована 
неће бити интернационална већ националистичка, 
























Речено је раније овде како је Порта одбила сваку 
контролу финансијску у Маћедонији. Од тога доба ствари 
су се развијале и брзо и непредвиђено. И ако су Силе рекле 


Турској да ће употребити принудне мере, — поседнуће 
нека острва, — ако не пристане на предложену европеку 


контролу, она је одговорила не само да је неће примити, 
него је чак и претила једним покољем Хришћана у Турској. 
Једину уступку чинила је у томе што је мислила обновити 
још за две године мандат цивилних агената за Маћедо-. 
нију. Оваквом необичноме одговору нису се надали ни нај- 
скептичнији политичари. Али, ваља узети у обзир: да Не- 
мачка није хтела да пошље своје лађе у интернационалну | 
ескадру; да немачки консул у Митилени није хтео да ступи 
у свезу са адмиралом Рипером; да је немачки амбасадор. 
Мартал био после заузећа Митилене Портин адвокат 
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је Аустрија, та која је спремила свима познату ноту за 
Србију, Бугарску п Грчку којом опомиње те три државе 
да се држе мирно п да међународну флотну демонстрацију 
не могу употребити као изговор те да учине какав корак 
напред у Маћедонији за свој рачун. Кад се то зна онда 
је јасно зашто је Турска била овако категорична у сво- 
јој ноти од 22 новембра. 

Негативан одговор није збунио Силе. Њихове оклоп- 
нице под вођством аустријскога адмирала Рипера ушле 
су у турске воде и заузеле Митидену, а за тим острво 
Лемнос. После заузећа острва Лемноса ствари су добиле 
други ток. Порта је примила предлог и тражила измене 
које су мењале форму а не основу. Порта је тражила 
да се контролори не зову „саветницима“; а финансијски 
правилник „уредбом“, већ је хтела друге, мање одређене 
изразе, али то није примљено. И тако је у начелу Султан 
дао пристанак за међународну финансијску контролу. 

Уредба ова финансијска има ове главне одредбе: 
финансијеки саветници воде контролу над приходима и 
расходима у Маћедонији; седиште њихово је Солун или 
оно место где буде главни инспектор румелијских обла- 
сти Хилми-паша; они одређују годишњи буџет и старају 
се да се у току године не чине никаква прекорачења у 
издацима, имају право захтевати смену неспособних чи- 
новника п обраћати се непосредно својим амбасадама у 
случајевима кад се не би одлукама њиховим давала 
сљедства. 

Из предлога о контроли финансијској може се без 
тегобе извести да он није једна насилна мера, која нема 
ослонца ни у каквоме међународноме уговору. Напротив, 
он је само на делу непотпуно примењен члан 23 берлин- 
скога уговора. Било је говора у штампи да је финан- 
сијска контрола у Маћедонији противна Берлинскоме 
уговору, за то што протокол од 1878 године нигде о њој 
јасно не говори, нити контролу изрично установљава. 
На то се може одговорити да у завршни протокол није 
унесен један програм; да је п њиме утврђено то, не знам 
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који пут, да Европа има не само право него п дужност 
да се стара о Хришћанима у Турској; и, најзад, да Европа 
има права да према приликама предузима мере које нађе 
да су неопходне зарад заштите тих Хришћана. Па, и 
пре берлинскога конгреса, 1876 године, за време побуне 
у Босни и за време покоља у Бугарској, цариградска 
конференција предлагала је две међународне комисије 
са задатком да се старају о извршењу закона, да помажу 
месне власти при употреби мера о одржавању реда и 
јавне безбедности. Европска комисија која је установљена 
била 1580 године у Цариграду да изради, на основу бер- 
линског конгреса, пројекат за организацију Источне Ру- 
мелије, имала је за главни задатак контролу над радом 
турских власти. Да су све Силе биле тада сложне си- 
гурно би се установила тада европска контрола за 
Источну Румелију. 

Какви ће ресултати бити од ових нових мера, ви- 
деће се у брзо. Не треба им преувеличавати значај. Ред 
у Маћедонији ће се повратити с турске стране тек пошто 
се у области вилајета румелијских смањи турска војска, 
а управу узму у руке делегати европских држава који 
би имали у рукама административну и извршну власт. 
да сада васпостављању реда и јавнота поретка тамо 
















сметају највише Турци. 
Инострлни, 


ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


Енглеска Плава Књига о догађајима на Југо-истоку 
Европе (ТшкКеу. Соттевропделсе гезресшпе Фће АНајтез ог 
Зошћ-Еавјета Епгоре). 

Званични извештаји дипломатских и консуларних __ 
представника енглеске владе, о догађајима на Ближем 
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што је готово сва књижевност о маћелдонском питању, 
„весиб веома далеко од непристрасности. 

Осем две Жуте Књите Француске!, једина је Бри- 
танска Влада остала истрајна у обавештавању западног 
јавног мњења о трагичним догађајима који се, на очи- 
гтлед Европе, збивају у Старој Србији п Маћедонији. 

До сад је Форен Офис (Еотете Осе) публиковао 
девет Плавих Књига, које скупа износе 1463 стране. 

Прва је објављена у енглеском Парламенту фебру- 
ара 1908, а последња новембра 1905 године. У овим су 
ењигаме изнесене, хронолошким редом, све припреме ре- 
волуционарних чета (почевши од 1900), најподробнија 
извешћа о њиховим сударима, било једних против других, 
било противу турске редовне војске или башпибозука. У 
њима су објављене све мере кабинета балканских држава 
односно питања њихових сународника у Турској; декла- 
рације канцелара великих спла, дебате у Парламентима 
европским; прикупљена су извешћа са зборова одржаних 
у разним европским градовима у корист народа у Тур- 
ској и тако даље. 

У колико је нама познато, нигде нису ни приближно 
са толиком тачношћу, као што је то у овим извештајима 
Министарства Спољних Послова Енглеске, изнесена вар- 
варства, разбојништва и убиства, која врше Арнаути над 
Хришћанима у Косовском вилајету.“ 

Делатност енглеске владе нарочито се показала од 
када је настала периода рефорама (фебруар 1908 и Мпрц- 
штегски- Споразум). Саопштена је оппирна преписка, 
односно питања о преустројству жандармерије, о подели 
сфера реформне акције, као п пптања о познатој уни- 
форми страних официра. 


! роситетв Орошанацев, Ататев де Маседоте, 1902, и јануар- 
фебруар 1903. Обе износе свега 72 стране. 

2 Честа обавештења, која је српска влада давала, о овим 
арнаутским зулумима у Старој Србији, енглеском посланику у 
Београду, веома су важан разлог да Србија поново задобије сим- 
патије народа Велике Британије. 
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Из исте се преписке види са каквом се енергијом 
олупирала Италија да реформна сфера Аустрије буде 
Косовски Вилајет. Само пошто је генерал Деђорђис по- | 
стао шеф међународне жандармерије и скоро цео би- 
тољеки вилајет уступљен италијанским официрима, да 
тамо олржавају ред; то јест кад је створена могућност 
о накнадној п посебној подели сфера, на Истоку Ја- “ 
лранског Мора, између Квипринала и Бал-Плаца, итали- 
јанска је влада прихватила предлог. 

После непуне две године лутања и експерименти- 
сања Генералног Гувернера и његових помагача, Цивил- 
них Агената, осетила се потреба за новим реформама. 
Још у почетку реформне акшије, лорд Ланедаун, мини- 
стар спољних послова, Енглеске, пстицао је финансијску 
реорганизацију као неопходну. Начин како би се она 
извела, изнели су, у својим добро познатим извештајима 
енглески и француски консули у Солуну, Г. Г. Билиоти 
и Стиг. 

Тек почетком ове године, предузете су, од стране 
великих сила, живље мере на Порти за увођење финан- 
сијске контроле. Изгледа, да је у Јилдису најтеже примљен 
овај најновији напад на суверенитет Отоманске царе- 
вине. Тиме се једино да објаснити оволико затезање, па 
чак и категоричко одрицање Султаново, да се локори 
„пријатељском саветима“ сила. |- 

У низу сличних, принудних, мера противу Турске, 
Европа је увек имала последњу реч. Истана, њен је успех 
свагда бивао већи или мањи, према томе колико у самом 
„концерту“ има сагласности. | 

У последњој Плавој Књизи, која обухвата догађаје 
од 11 јануара до краја јуна 1905 године, поред уоби- 
чајених извештавања о кретању српских, бугарских и - 
грчких чета, нарочито је пропраћен рад око извођења фи- _ 
нансијских рефорама. Из свакодневног прегледа штампе, 
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уајотет. Од особитога су интереса низ нота и преговора, 


бђенох између Порте и амбасадора сила у Царигралу. 


Из њих се јасно виде све мере које предузима Европа 
ради постигнућа свога циља и ретка вештина Турака 
да их одложе, ублаже, а често и омету. 

Сумње нема да ће хришћанско становништво у 
Турској, тек онда почети сношљив и људски живот, када 
азијеки завојевачи буду пребачени с оне стране Босфора. 
На то еу у првом релу позвани улружени "балкански 
народи. 

Излишно је, нарочито наглашавати да је ова збирка 
званичних докумената Когее Осе-а од неопходне по- 
требе евима нашим посланствима и консулатима, а на 
по се онима у Отоманској Империји. 


М. Ђ. МилојЕВИћ. 


Бет о» БРКСЕ. 


КЊИЖЕВНОСТ. 


Турци и Грци против БУГАРА У Македонији (Тиге5 
еБ Стесв сотте јез Вшстагез еп Маседоте. Ргтегасе де М. 
Ћ. Гевег, Рапз 1904, р. 57). — Ова брошира је веран 
израз огорченог протеста Бугара против свих оних којп 
сметају њиховом раду у Македонији. Наравно, повика 
је особито против Турака и Грка; но и Орби нису по- 
штеђенп. „...Има већ десет година, како је бугарска на- 
родноет принуђена да се бори и против српске пропа- 
ганде. Благодарећи политици В. Порте наспрам Бугара, 
ова се пропаганда распрострла међу њима. Она има 
потпуну слободу рада за своје намере разједињавања и 
србизирања; она ствара скандале пи сукобе, демерализира 
лажима. пи подмићивањем, омета јединство религиозно- 
национално, чак је п у службено признатим бугарским 
епархијама, нпр. у Скопљу, седишту бугарског митропо- 
лита, грчки архиманлрит Фирмилијан (512) постављен за 
митрополита српског!“ Непознати писац је испунио своју 
књигу сличним оптужбама. Само се мало касно јавио, јер 
је намера бугарских пропагатора: да, е ножем у руци, 


ји! 
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изврше „религиозно-национално јединство“ Македонаца 
лавно квалификано, од стране цивилизованог света, као 
прост варваризам. Тешко је разумети побуде великог 
Слависте да зајми предговор делу непознатог писца. 
(Приватним путем извештени смо да је ову књижицу 
средио и издао Егзархат.) М. Ђ. М. 





ДРУШТВА И УСТАНОВЕ. - | 


Главни Просветни Савет. — 909 састанак, 11 маја 
1905 г. -— Одлучено је: да се књиге „Хајдук Вељко, нај- 
већи српски јунак новијега доба“ од Ср. Ј. Стојковића, 
може поклањати ученилима виших разреда народних и 
нижих разреда средњих школа и да се може набављати за 
књижнице народних школа; да се лист „Српекп Народ“, 
који уређује Л. Зрнић, може набављати за књижнице на- 
родних пи средњих школа; да се књига „Београд“, у из- 
дању војног одбора за прославу стогодишњице српског у- 
станка, може поклањати ученицима виших разреда основ- 
них и нижих разреда средњих школа п набављати за књи- 
жнице народних школа; ла се „Методика земљотшене на- 
ставе у основној школи“ (ру копис) од Мих. Станојевића, 
учитеља, може употребљавати као помоћпа књига за 
учит. оси, школа, кад се поправи по напоменама рефе- 
рената; да се „Корнелијева народна служба“ од Милана 
А. Павловића, не може употребљавати у нашим средњим 
школама. М. 
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Власник, Др. Војислав ВЕЉКОВИЋ. 
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САР НЕСКЕИ 


КЊИЖЕВНИ ГЛАСНИК. 


[. САДРЖАЈ ПО СТРУКАМА. 


РОМАНИ, ПРИПОВЕТКЕ И ДРАМЕ. 


А. ИЗВОРНИ: 


Авимелех, од Сима Матавуља, Х!, 1. 

Антица, од Ива Ћишка, 1Х, 490, 561; Х, 18, 91. 

АРАНЂЕЛОВ УдеС, од Сима Матавуља, ТУ. 1. 

Батка-Бупча п Стринка-МАРИЧЕ, од Г-ђе Јелене Димитра- 
јевића, ХТУ, 241, 821. 

Вихор, од Вељка Милићевића, ХП, 1201; ХШ, 1, 81. 

Гила, од Тодора Поповића, 1, 81, 161, 241; П, 1, 81, 161, 
241, 3521. 

Даша, од Светозара Ћоровића, ТУ, 81. 

Дуг Господина ПЕШИЋА, од Борисава Стевановића, ХП, 1121. 

Женидва Пере КАРАНТАНА, од Светозара Ћоровића, УП, 

ја: УП. 1:81 161. 241 3281 101. 7451 561. 

ЗА Њим, од Светозара Ћоровића, ХЛУ, 1, 81, 161. 

Записци са Села, од Светозара Ћоровића, Ут, 881, 961. 

ЗДУХАЋ, од Радована Перовића-Невесињског, ХШ, 481, 561. 

Зона ЗАМФИРОВА, од Стевана Сремца, УШ, 851, 161, 241, 
401, 481; ТХ, 1, 81, 161, 321, 401; Х, 81, 161, 241, 821. 

Из БЕЛЕЖАКА СА Свла, од Радоја М. Домановића, 1Х, 170, 
329; ХТУ, 401. 

Из Једног ДНЕВНИКА, од (Велимира Рајића), ХП, 721, 
801, 581. 

Из Царства МрАКА, од Сергија Шевића, 1%Х, 411, 490. 

Илијина Невоља,:од Светозара Ћоровића, Ш, 321. 

Ико Бленто, од Божидара Черовића, Х, 255. 

ЈуРЕ Пилигран, од Петра Кочића, УШ, 412. 
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Како се“ Мула Мехмед Оженио, од Светозара Ћоровића, 
КЕ 561. 

Китовите Ноћи, од Спма Матавуља, УШ, 1. 

Коштана, од Борисава Станковића, У, 81, 161. 241. 821. 

КРАЉЕВИЋ МАРКО ПО Други Пут МЕЂУ Сви од Радоја 
Домановића, П, 401; Ш, 1. 

КРАМАРОВА ЉУБАВ, ОД Божидара Черовића, Х, 401, 

Кроз Маглу, од Петра Кочића, 1Х, 12. | 

Кроз Свзетлост, од Петра Кочића, Х, 429. | 

Лептири, од Гаја Добрића, ХТ, 821. 

МАРИЈА, од Сима Матавуља, У, 1. 

МАРКОВА Оставка, од Светозара Ћоровића, 1Х, 241. 

Мејдан Симеуна ЂАКА, од Петра Кочића, ХГ, 161. 

Мртви Живот, од ВЕНА Милићевића, У. 385, 405, 495, 
ОЉА 17 

НАШЉЕЂЕ, од Сима Матавуља, У, 1041, 1121. | 

Николаћ-МАЛЕБАШИЈА, од Г-ђе Јелене Димитријевића, _ 
УШ, 90. - 4 

Новица, од Сима Матавуља, ХИП, 641. 

НовоРОЉЕНЧЕ, од Светозара Ћоровића, ХТУ, 404. 

Они, од Борисава Станковића, Ш, 161, 241. 

ПОВАРЕТА, од Сима Матавуља, 1, 1. 

Посвадвица, ол Светозара Ћоровића, УШ, 561 

Поп ТаАндРКАЛО, од Светозара Ћоровића, Х, 1. 

ПРИЈАТЕЉИ, од Светозара Ћоровића, Ш, 81. 

Прича Без Наслова, од Милорада Павловића, ХТ, 481. 

ПУТУЈУЋЕ ДРУШТВО, од Стевана Сремца, ТУ, 161, 241, 321, 401. 

ПРОКЛЕТСТВО, од Михаила Мплановића, ХТ, 241. : Б: 

Ракизо, Мазко! од Петра Кочића, ХШ, 161, 241, 821, 401. 

Слфи-Ханум, одГ-ђе Јелене Димитријевића, 1, 401. 

Синови, од Сима Матавуља, УШ, 491. Е 

Скице: Београдска Романса, Београдска Романса бр. 2. 
од Јована Скерлића, Х, 462, 627. | 

Стари МЕХАНЏИЈА, ОД Светозара Ћоровића, ХП, 961, 1041. 

СТАРИ СВЕТИ Спиридон, од/Ива Ћипика, УШ, 566, | 

СтрадиЈА, од Радоја Домановића, У, 401, 481, 561; У1, 6: ђ 
721, 1050, 1129; УП, 178. 

С улице, од Владоја Југовића, Хц, 967. 

У ВОЈНИЧКОМЕ ТАБОРУ, од Ива Ћипика, УШ, 6. 

Ћир Моша АБЕНШААМ, од Стевана Сремца, УТ, 801. 

Чудан Сан, од Радоја Домановића, УШ, 821. 

Чудо, од Светозара Ћоровића, ХТ, 401. 

Хаџи Пипун, од Светозара Ћоровића, Х, 481. 

Шест Ока Вина, од Сима Ераковића, ХТ, 174. 
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Б. ПРЕВЕДЕНИ: 


Бивши Људи, од Максима Горког (Превео с руског Ак- 
сентије Рујанац), Ш, 155, 259, 341, 419; ТУ, 25, 100. 
Божићни Издаци Г.А. Ф. Х. МаАјЕРА, од Отона Ф. Лајк- 
снера (Превео е немачког Богдан Поповић), УШ, 16. 
Визија КАРЛА ХТ, од Проспера Меримеа (Превео с фран- 
цуског Павле Поповић), 1Х, 270. 
Гозва, од Димитрија Мерешковског (Превео руског Никола 
Николајевић), УП, 495. 
Горња Постеља, од Крофорда Мерпона (Превео с енгле- 
ског Милош Тривунац), УШ. 101, 1738. 
Госпођа Бовари, од Густава Флобера (Превео с фран- 
цуског Душан Ђокић) УШ, 574; 1Х, 19, 92, 181, 251, 
936, 423, 502, 577; Х, 21, 102, 175, 260, 845, 418, 
Ме обе: "ХР 26,97, 174, 248, 328, 411, 493, 576; 
ХП, 649, 729, 811. 
Дунда, од Ги де Мопасана Мр 6ое с француског Стеван 
Павловић), Х, 115, 184, 270, 358. 
ЕВГЕНИЈА ГРАНДЕ, Од Хоноре де Балзака (Превео « фран- 
| цуског Душан Ђокић), П, 21, 91, 174, 254, 333, 418; 
> (и а 170. 250, 828, 407; ТУ, 13, 88, 168, 260. 
Живот и смрт Капетана Реноа, од Алфреда де Вињија 
(Превео с француског Јован М. Јовановић), ТУ, 
382, 421. 
За Иконом, од Владимира Корољенка (Превео с руског 
Аксентије Рујанац), 1, 10, 94, 179. 255. 
Из Успомена, од Емила Золе (Превео с француског Све- 
тислав Петровић), ХП, 1188. Е 
Исповест, од Ги де Мопасана (Превела с француског 
Гђца Станка Глишићева), ХТ, 30. 
Књижевна Новина, од Ернеста Биштајна (Превео с не- 
мачког Богдан Поповић), УШ, 
Како се УмирЕ, од Емила Золе Пана с француског 
Светислав Петровић), УШ, 332, 422, 496, 584. 
ЛоРЕТА, од Алфреда де Вињија (Превео с француског Таса 
Милушић), УТ, 1134, 1215; УП, 18. 

МАЈКА, од Алфонса Додеа (Превео с француског Јован 
Скерлић), УП, 181. 

МаАкКАР ЧУДРА, од Максима Паре (Превео с руског Ак- 
сентије Рујанац), Ш, 27, 102. 

Мали Возник, од Ги де Мопасана (Превео с француског 
Светислав Петровић), 1Х, 198. 

Манић, од Антона Чехова (Превео с руског Јован Мак- 
симовић), УШ, 256. 
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Молим за Карте, Господо, од '. Куртелина (Превео 
с француског Богдан Поповић), П, 369. 

Отац, од Ги де Мопасана (Превео с француског Миодраг 

6 Ибровац), ХШ, 179. 

О Чизу Лажљивцу и ДЕТЛИЋУ ЉуБитељу Истине, од Максима 
Горког (Превео с руског Аксентије Рујанац), Х, 30. 

Писмо, од Остоје (Превео с пољског Лазар Кнежевић), 
Х, 281. 

ПРВА ХРИШЋАНСКА ЦРКВА У Атини, од Емила Гебара (Пре- 
вео с француског Светислав Петровић), ХШ, 24. 

Пред Пувликом, од Максима Горког (Превод с руског), 1Х, 38. 

ПРИВИЂЕЊЕ Колмарског СУДИЈЕ, од Алфонса Додеа (Пре- 
вео с француског Душан Ђокић), П, 16 

ПРОЛЕЋЕ, од Александра Маћејовског (Севера) (Превео 
с пољског Лазар Кнежевић), УТ, 1225; УП, 25, 96. 

РАЗВАЉЕНА Долма, од Максима Горког (Превео с руског 
Вељко Лукић-Новица), ХП, 1215. 

Симонов Тата, од Ги де Мопасана (Превео с француског 
Душан Ђокић), ХТУ, % 

Стара Мајка, од Елизе Ожешкове (Превео с пољског 
Милорад Јанковић), ХМ, 179, 258. 

Таманго, од Проспера Меримеа (Превео с француског 
Светислав Петровић), ХТУ, 341, 417. 

ТАРТАРЕН НА Алпима, од Алфонса Додеа аи: с фран- 
цуског Душан Ђокић), У, 12, 94, 176, 257, 381, 415, 
496, 573; У1, 650, 727, 821, 898, 977, 1057. 

ТРЕБА ли Латински Језикг од Ги де Мопасана (Превео 
с француског Милан Чемерикић), 1Х, 433. 

Тицијанов Син, од Алфреда де Мисеа (Превео с фран- 
цуског Никола Антула), ХШ, 829, 408, 498. 571. 

Ундина, од Фридриха де ла Мот Фукеа (Превео с немачког 
Михаило Поповић), ХТУ, 12, 89, 169, 251, 384, 408. 

У ПродетЕ, од Ги де Мопасана (Превео с француског 
Светислав Петровић), ХП, 971. 

У Подруму, од Леонида Андрејева (Превео с руског Ни- 
кола Николајевић), ХП, 888. 

Флорентинске Ноћи, од Х. Хајнеа (Превео с немачког 
Милош Ивковић), ХП, 1240; ХШ, 61, 213, 276, 4465. 

Франсинин Муф, од Ханри МИ Еи (Превео с француског 
Таса Милушић), УП, 836, 412. 

ХрастОВА ИМЕЛА, од 3 евен Матео (Превео с француског 
Милан Грол), УП, 575. 

Чиновник КОГА МРЗИ ДА ИДЕ У КАНЦЕЛАРИЈУ, од УК. Курте- 
лина (Превео с француског Богдан Поповић). 1, 291. 
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Ч УДНОВАТА Повест ПЕТРА Шлемила, од Аделберта ф. Ша- 

ин ис (Превео е немачког Светислав Предић), ХИП, 
1051, 1144, 1221; ХШ, 13, 96, 172, 246. 

Што год хоћеш, од Ж. Куртелина (Превео с француског 
Богдан Поповић), П, 281. 

Ћук, од А. Н. Будишчева (Превео с руског Вељко Лукић), 
1Х, 261. 


По О веза па Бем 


А. ИЗВОРНЕ: 


Аа Авта, од Стевана Луковића, 1Х, 46. 

АкоРД, од Јована Дучића, У], 1146. 

Антички мотиви: Рађање Месеца над Морем. — Сок. — 
После битке, од Јована Дучића, 1Х, 202. 

Бдење, од Јована Дучића, У1, 882. 

Брачна ПЕСМА, од Јована Дучића, УГ, 598. 

Бурма, од Гђе Јелене Димитријевића, Ш, 184. 

ВАРИЈАЦИЈЕ, од Милана Ракића, ХТУ, 190. 

ВЕЧЕРИ ЈЕДНЕ, од Душана Симића, Х, 519. 

ВЕЧЕРЊИ Мотиви, од Милосава Јелића, ХПТ, 340. 

ВЈЕЧНА ХАРМОНИЈА, од Михаила Мирона, ХТУ, 420. 

Гусле, од Михаила Мирона, ХИ, 422. 

ДА л' хоћеш тако од Милана Ћурчина, УТ, 1065. 

Ре рго п41в, од Јована Дучића, ХТ, 88. 

Долап, од Милана Ракића, У], 987. 

Док ЈЕСЕЊИ ВЕТАР, од Милутина Јовановића, ХТУ, 426. 

= (Доћи ће тренут побожни и свети), од Јована Дучића, 
У 112. 

ДУБРОВАЧКИ МАДРИГАЛ, од Јована Дучића, У, 191. 

ДуБРОВАЧКИ ПаАСтЕЛ, од Јована Дучића, ХП, 979. 

ДуБРОВАЧКИ ПоклисарР, од Јована Дучића, ХП, 980. 

_ ДуБРОВАЧКО ВЕЧЕ, од Јована Дучића, УП, 187. 

ДушА, од Јована Дучића, Х, 588. 

ЗКАНЕТА, од Милосава Јелића, ХШ, 889. 

Жеља, од Милана Ракића, УП, 586. 

Живот, од Јована Дучића, У, 25. 

= (Живот је људски што и дим), од Војислава, ГХ, 201. 

ЗАВЕТ, од Велимира Рајића, ТХ, 848. 

ЗАЛАЗАК СунцА, 'од Јована Дучића, П, 455. 

Зашто 2, од Јована Дучића, Ш, 101. 

ЗАШТО ћутиш 2, од Гђе Јелене Димитријевића, П, 265. 
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Тдила, од Милана Ћурчина, У, 508. 

Пдила, од Владимира Петковића, 1Х, 852. 

Извол те, од Милутина Ускоковића, ХШ, 510. 

ИЗГУБЉЕН ТРЕНУТ, од Милана Ћурчина, 1Х, 594. 

Из Мирта, од Алексе Шантића, П, 105. 

Из МистЕРИЈА ЉуБлави: Свете Мошти: — Поезија, од Све- 
тислава Стевановића, ХП, 522, 

Из Пламичака, од Јеле, Ш, 26. 

Из ПрозлаидаА, од Змај Јована Јовановића, УП, 421. 

ИлузијЕ, од Драгутина Живадиновића, УШ, 22. 

ИскрЕНА ПЕСМА, од Милана Ракића, Х, 40. 

Источна Прича, од Милорада Митровића, У, 24. 

ЈаБвланови, од Јована Дучића, 1Х, 443. 

ЈАДРАНСКИ Сонети, П: Далмација. — Ноћ. — Лето. — 
Крај Мора. — Месечина. — Јутро. — На води. — 
Кедшет, од Јована Дучића, Х, 871. 

# (Ја имам часове дугог очајања), од Милана Ракића, 
Ут, 1147. 

ЈАСИКА, од Михаила Мирона, ХТ, 111. 

> (Ја поимам добро неминовност зала), од Милана Ра- 
кића, ХТУ, 188. 

ЈеЕдНЕ ВЕЧЕРИ У Сутон, од Јована Дучића, 1Х, 592, 

ЈЕДНЕ ЈЕСЕЊЕ ВЕЧЕРИ, од Милорада Петровића, Х, 38. 

Једно ВЕЧЕ, од Милутина Јовановића, Х, 518. 

Једној Покојници, од Милана Ракића, УШ, 340. 

ЈЕСЕН, од Божидара Николајевића, УП, 423. 

ЈЕСЕЊА Кишна ПЕСМА, од Стевана Луковића, УП, 107. 

Јутро под ЗовАМА, од Милутина Јовановића, ХП, 902. 

# (Кад сам је позно, небо беше мутно), од Јована Ду- 
чића. У, 584. 

КАРНЕВАЛ У Шуми, од Милана Ћурчина, У, 368. 

Ков, од Милана Ракића, Х, 42. 

Краљев Сан, од Љубомира Симића, Х, 128. 

Лав и Магарац, од Милорада Митровића, У, 106. 

# (Лежи река расута у мраку), од Јована Дучића, У, 190. 

Лов, од Стевана Луковића, УП, 346. 

Лугу, од Димитрија Глигорића (Сокољанина), П, 25. 

Љував, од Јована Дучића, ХП, 1287. 

„БувавнА Изјава, од Милутина Јовановића, ХТУ, 425. 

Мир, од Божидара Николајевића, 1Х, 512. 

Младост, од Јована Дучића, ХП, 670, 

Мол Анђео, од Божидара Николајевића, У, 361. 

Мо, Животе!, од Милутина Јовановића, ХЛ! 190. 

Мозл Поезија, од Јована Дучића, ХП, 1285, 
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у не А, од Велимира Рајића, ХШ, 35. 

МорРС РБА, од Јована Дучића, У, 510. 

= (Мутан је тужан био дан), од Стевана Луковића, УП, 108. 

На Балу, од Милана Ћурчина, У, 362. 

На Водама Вавилонским, од Мплорада Митровића, П, 88. 

На ГРОБЉУ, од Мостарке, ХИ, 586. 

На Зимњем Дану, од Божидара Николајевића, Х1Т, 159. 

На Лиду, од Милана Ћурчина, У, 1064. 

= (На провидном небу сјају Млечни Пути), од Јована 
Дучића, 1, 266. 

На СтрАанпутици, од Милана Ћурчина, УП, 2508. 

Не Бери Љувичице, од Милана Ћурчина, У], 1240. 

Не ДипрајтЕ, од Данила Јанковића, ХГ, 428. 

Није Тајна, од Милана Ћурчгна, ХГ 344. 

= (Ни шума ни гласа.... Једва видни оку), од Божидара 
Николајевића, УП, 138. 

Носталгија, од Јована Дучића, ХИП, 1058. 

Ноћ, од Милорада Петровића, УП, 509. 

Ноћне АРИЈЕ, од Стевана Луковића, 1Х, 2658. 

О Априлска Влажна Ноћи, од Милутина Јовановића, У, 741. 

Овлдк, од Алексе Шантића, ХГУ, 109. 

0 Земљо Моја, од Алексе Шантића, ХГУ, 108. 

О Једноме Кутку Дивном. од Милутина Јовановића, У, 271. 

Омар, од Алексе Шантића, ХШ, 508. 

Орло, Врана пи Споменик, од Милоргда Митровића, ТУ, 274. 

Освит, од Милана Ракића, УП, 341. 

О%'!, од Г-ђе Јелене Димитријевића, ШП, 183. 

Ох, Козе Вече, од Стевана Луковића, УШ, 429. 

ПАДАЊЕ Лишта, од Јована Дучића, У1, 1239. 

ПенелоплА, од Милорада Митровића, УП, 267; 1%Х, 42. 

Пкемл, од Јована Дучића, ХИП, 1236. 

Песма у Сутон, од Стевана Луковића, УП, 506. 


Плаве ЛЕГЕНДЕ, од Јована Дучића: Човек. — На Стени, 
1Х. 509; Сунце. — Принцеза, Х, 126; Јелне ведре 
ноћи. — Јесен, ХГ, 263; Црна Песма. — Равнодуш- 
ност. — Прехисторијска Љубав. — Вечерње. — 
Љубав, ХГУ, 28; Дело. — Зизџиема. — Пролетња 


Песма. — Вечерња Песма, ХТУ, 320. 
Планинска Ноћ, од Михаила Мирона, ХГ, [13. 
Планови, од Милана Ћурчина, ХГ, 345. 

Поврдтак, од Јована Дучића, Х, 292. 

Површни Утисци. од Милана Ракића,. ХИ, 251. 

Под Ведро Нево, од Милутина Јовановића, УШ, 591. 
Подне, од Јована Дучића, УП, 37. 
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„а (Под венцима свелим мртва јесен лежи), од Милорада 
Митровића, ТУ, 354. 

Под Снегом, од Јована Дучића, 15:6 444. 

По заходу сунпл и Живота, од Драгутина Живадиновића, 
Ут, 905. 

Позив, од Милана Ракића, ХП, 821. 

По Зими, од Божидара Николајевића, ХТУ, 270. 

Позна ЈЕСЕН, од г-ђе Јелене Димитријевић, УП, 21. 

Позназмо се, од Божидара Николајевића, УП, 422. 

Поноћ, од Јована Дучића, УП, 262. 

Посета, од Божидара Николајевића, УП, 187. 

Последња Пксма, од Авда Карабеговића-Хасанбегова, 1,190, 

Поступност у Љувлви, од Божидара Николајевића, Х, 195. 

Пред Остдтком АФфродитина Кипл, од Г-ђе Јелене Дими- 
тријевић, У, 107. 

ПРЕОБРАЖАЈ, од Божидара Николајевића, ХТ, 188. 

Проллази ДАН, од Милосава Јелића, ХП, 1150. 

ПролЕЋЕ, од Душана, Симића, ХГ, 513. 

ПроменА, од Јована Маговчевића, М, РВЕ; 

ПсихеЕЈА, од Милутина Јовановића, УШ, 268. 

Пустите МЕ.КАКО ЈА хоћу, од Милана Ћурчина, УТ, 1066. 

Рефрени из Ничка, од Драгослава, У1, 1148. 

„“„ (Сам. Далеко. Нигде људска гласа), од Милорада Ми- 
тровића, П, 8345. 

Смом севи, од Милана Ћурчина, ХТ, 39. 

Слт, од Јована Дучића, УП, 111. 

Свет, од Јована Дучића, ХП, 1060. 

ф вечлно кроз Сутон, од Богољуба С тојадиновића, УП, 271. 

) ДРВЕЋЕМ, ОД Милава, Ћурчина, УП, 51. 

На Ноћ, од Симе Пандуровића, УПТ, 592. 

СЕрЕНАДА, од Милутина Јовановића, У, 507. 

СЕРЕНАДА, од Милана Ракића, ХТ, 744. 

(иромлах Слм, од Г-ђе Јелене Димитријевића, У, 270. 

Снови, од Јована Дучића, ХГ, 668,» 

(онети, од Милана Ракића, У, 427. 

(Сонети вез Схеме: Часови Досаде. — У Неколико Речи. 
— Кал Заспи Савест. — Велико Гађење, од Милана 
Ћурчина, ХИ, 1238. 

Спавање Воде, од Јована Дучића, УП, 188, 

С Планине и Испод Пллнине: Јелике и Оморике, од Петра 
Кочића, УП, 189, ; 
Срећа, од Г-ђе Јелене Димитријевића, ХИП, 900. 

(уза, од Јована Дучића, ХП, 1059. 

Сумогни Дани, од Милана Ракића, Х, 434. 
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ах. од Божидара Николајевића, Х, 194. 
УСРЕТ, од Јована Дучића, ХП, 669. 


Сусрет, од Милутина Јовановића, ХШ, 84. 

Сингл, од Михаила Мирона, ХГ, 51. 

Ти ћеш ипдк доћи, од Милутина Јовановића, УП, 38. 

Тишина, од Јована Дучића, 1Х, 102. 

Туга, од Милана Ракића, УП. 344. 

Тужна Песма, од Г-ђе Јелене Димитријевића, УМ1. 740. 

У Априлу, од Милутина Јовановића, ХП, 901. 

У Бечком Шуми, од Милана Ћурчина, 1Х, 108. 

У Бури Живота, од Милутина Јовановића, ХИП, 106. 

У Вечери Позне, од Милутина Јовановића ХИТ, 189. 

У Зиму, од Мостарке, ХПТ, 525. 

У КвргамА, од Мплана Ракића, УПГ, 512. 

У Младоме Зеленилу, од Милана Ћурчпна, 1Х. 270. 

У Ноћи, од Милутина Јовановића, ХИ, 105. 

У Њихно Пролеће, од Г-ђе Јелене Димитријевића, ХТ, 591. 

У Позни Час Дана, од Стевана Луковића. УП, 430. 

У Пролазу ЈУЧЕ, од Симе Пандуровића, 1Х, 85) 

У 'ТројЕ, од Милана ћЋурчина, У, 364. 

Ћути, Срце, од Г-ђе Јелене Димитријевића. 1Х. 51. 

ХадЕМо, од Г-ђе Јелене Димитријевића, У, 250. 

Чежња, од Јована Дучића, [, 265. 

Чекање, од Г-ђе Јелене Димитријевића, Х1, 590. 

# (Шуме бокори цветног јоргована), од Милана Ракића 
УТ, 663. 


Б. ПРЕВЕДЕНЕ: 


Витез с Кондиром, од Анонима Кревво с француског 
Богдан Поповић), [У, 476. 

Двл Сонетл, од Петрарке (Превео Пн | 86 

Из „ЛЕГЕНДЕ Вековл“: Натпис, од Виктора Хита рез 
с француског Сима Пандуровић), УШ, 594. 

· ИнФланткињл, од Алберта Самена (Превео с француског 
Богдан Поповић), ТУ, 275. 

Краљица Бала, од Сили Придома (Превео с француског 
Богдан Поповић), У1, 664. 

Мињон, од Гетеа (Превео с немачког Милан Ћурчин), 
1Х, 271. 

Мој Бог ми ЈЕ рекло, од Пола Верлена (Превео с фран- 
цуског Богдан Поповић) ТУ, 180. 

НА Два Врана Коња, од Жана Ритпена (Превео с фран- 
цуског Богдан Поповић), Ру 272. 


ДЕЈ А 


МИ 0 те ми Вини 


ам 


ње) а) > 
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Боже Моз!, од ен ке (Превео е француског 
Богдан Поповић), “79: 

уследњи Пламен, од Д. т Росетија (Превео с енглеског 
Светислав Стефановић), Х1, 429. 

ОЈИЦА, од Николе Ленауа (Превео с немачког Милорад 
Митровић), ТУ, 274. 

жан ПогрРЕБ, од Саболчке Михаља (Превео с мађарског 
Змај Јован Јовановић), П, 188. 

и-Дмитар, од Христа Ботева (Превео « бугарског 
Владимир Станимировић), ХТУ, 427. 


О ата прев ТЕ 
АИ У ВОЋЕ 


икланте, од Светозара Зорића, ХП, 698, 778, 851. 

ГАЛОГИЈЕ МЕЂУ ДиспаРАТНИМ ПОЈАВАМА, од Др. Михаила 
Петровића, УП, 589. 

тон Дворжак, од Цветка Манојловића, ХГУ, 439. 

тон Чехов, од Јована Максимовића, ХГУ, 354, 442. 

тун Флаврис, од Павла Поповића, ХИ, 351, 512; ХГУ, 46. 

тур Балфур, од Слободана Јовановића, УП, 36. 

лешке о Великим Људима, од Доброслава Ружића, УП, 

127, 215. 

лешке о Универзитету, од Др. Петра Вукићевића, ХИП, 599. 

жић, од Др. Симе Тројановића, ХТУ, 35, 130. 

ГАРСКЕ ФиндансијЕ, од Др. Момчила Нинчића, 1, 287. 

ллек Русо, од Др. Косте Кумануди, УТ, 750. 

то, од Др. Божидара Николајевића, Х, 48 

стон Парис, од Др. Милоша Тривунца, УП. +НА. 

ОГРАФСКИ Положај и Опште Географске Осовине МлкКЕдДО- 
није п Старе СРБИЈЕ, од Др. Јована Цвијића, ХТ, 115,205. 

ло, од Др. Јована Скерлића, 11, 210. 

став Фловер, од Боривоја Поповића, ХЛ 686, 770. 

цим Јуније Јувенал, од Др. Николе Вулића, У], 885, 922. 

мАлеКти Источне и Јужне СОрвијЕ, од Др. Александра 
Белића, 1Х. 272; Х, 130, 455. 

мали Прел Берлинским Конгресом, од Др. Косте Ку- 
мануди, УП, 347, 424. 

ГМАТИЧКА И ИмпресИОНИСТИчКА Критика, од Др. Јована 
Скерлића, У, 208, 290. 

ЧИЋЕВА ЗАДУЖБИНА, од Павла Поповића, УЛ], 

тлески ПарламентАРИЗАМ, ол Слободана Јовановића, У 
455, 528, 590; УТ, 678. 


759. 
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Жорж Бизк, од Стевана Павловића, УП, 191, 288. 

Злкон Реда у Историји, од Божидара Кнежевића, ХТ, 190, 
265, 854, 488, 154, 608. 

Закон Пропорције у Историји, од Божидара Кнежевића, 
Хп, 1080, 1151, 1257; ХШ, 54, 205, 347, 438. 
Злкон о Чиновницимл Грађанског Реда, од Др. Косте 

Кумануди, ХИ, 198, 265. | 

ЗЕМЉОРАДНИЧКЕ ЗАДРУГЕ У СрБиЈИ, од Михаила Аврамо- 
вића, ХИ:, 341, 424. 

Из Народног Живота у Округу Пиротском, од Љубомира 
Јанковића, УП, 58. · 

Из Наших Ндародних ПриповЕдАКА, од Павла Поповића, 
Ме ово ХН ОВ: с 

Из Новизе Лингвистике, од Др. Александра Белића, У1, 
742, 996, 1248. 

Ичков Мир, од Др. Михаила Гавриловића, 1Х, 104. 

Јаков Игњатовић прРЕ 1845 године, од Др. Јована С“ода 
лића, Х, 48. 

Један Моралист из ХУШ века: С. Р. Никола Шанфор, од 
Др. Јована Скерлића, УП, 121, 197, 290. 

Једна Врста Научне Књижевности : Годшињи Извештаји 
Средњих п Стручних Школа у Србији, од Јована 
Томића, ХП, 1181. 

Једна Дужност Наших СОтдријих ПисацА, од Др. Јован 
Скерлића, ХШ. 519. 

Једно Бугарско Мишљење о Маћедонском Питању, од Све- 
тислава Симића, 1, 206, 274. 

Јован Илић, од Јаше Продановића, !, 134. | 

Јован Јовановић ЗМАЈ, од Богдана Поповића, ХП, 929, 1000. 

Јован Рајић, од Љубомира Јовановића, Ш, 800, 378. 

Још једном о Гуслама ПРОСПЕРА МЕРИМЕА, од Др. Јована. 
Скерлића, .ХП, 981. | 

Јувилеј ЈАГИЋЕВА АРХИВА, од Др. Александра Белића, 
УШ, 264. Ра 

Југословенска Уметничка Изложва, од Др. Милоја Васића, 
Хит, 107. | 

КАНАЛИЗАЦИЈА, од Миливоја Павловића, ХП, 1270. 

КАРНЕВАЛ у ЦАРИГРАДУ 1524 године, од Јована Томића, 
п, 858, 439. Уз 

ЛЕ Листови, од Богдана Поповића, 1, 28, 109, м 

Конгрес ЛЕКАРА пи ПрИРОДЊАКА, ОД Др. Драгутина Жива- 
диновића, ХИТ, 121. 

КОНФЕРЕНЦИЈА Југословенских Књижевник п У мати 
од Павла Поповића, ХШ, 128. 2 


љу 
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КОНФЕРЕНЦИЈА МирА, од Др. Војислава Вељковића, 1, 36, 
122. 19 

Њ. В. Краљ Милан 1, од Др. Драгољуба Павловића, 1, 138. 

Краљ Ткводор 1 Корсикански, од Јована Томића, У, 5883; 

Краљица Викторијл, од Др. Драгољуба Павловића, 1, 49. 
МТ, -666. | 

Културни Позлси Балканскога ПолуостРвА, од Др. Јована 
Цвијића, УТ, 907. 

Лепа Вдлрош, од Светозара Зорића, УП, 272, 357, 435, 
519, "607. 

Л. К. ЛАздРЕВИЋ од Др. Љубомира Недића, ХШ. 36. 

Др. Љувомир Недић, од Слободана Јовановића, УП, 109. 

МАЂАРИ ИП ХРВАТИ, од Степана Радића, ТУ 1385 210, 294. 

МАРко ТулијЕ Цицерон, од Јанка Лукића, УШ, 272, 8434, 
458, 596. 

Мдлтиза Блн пи Његов Књижевни Рад у Дубровнику, од 
Павла Поповића, УП, 481. 

Милован Ђ. Глишић, од Др. Јована Скерлића, ХГУ, 110, 204. 

Мисија ДимитријА Давидовића у ЦАРИГРАДУ 1880 године, 
од Др. Михаила Гавриловића. ХИТ, 191, 258. 

Мисли, од Божидара Кнежевића, У, 108. 192, 272. 

Момчлник, од Др. Симе Тројановића, Х, 58. 

Народна БивлиотеклА, од Доброслава Ружића, У, 429, 509. 

Народна Бивлиотекл у БЕОГРАДУ И са Народном 
Библиотеком у Софији) од Доброслава Ружића, 
1Х, 528. 

Начело Солидарности, од Др. Јована Скерлића, ХТ, 502. 

Наше Уставно Питање у ХАХ веку, од Слободана Јова- 
новића, ХТУ, 429. 

Нкиздати Турски Документи о Српском Устанку 1805 и 
1813 године, од Г. Баласчева, ХТУ, 27, 122, 212, 287. 

Нођелова ЗАДУЖБИНА, од Алфреда Јенсена, У, 114. 

Нов Тип Насеља, од Љубомпра Павловића, ХТУ, 362. 

ОврРт У Енглеској Царинској Политици, од Слободана Јо- 
вановића, Х, 298, 376. 4 

д Гетковом ВЕРТЕРУ, од Др. Љубомира Недића, ХТУ, 272. 

О Девозачком Васпитању, од Павла Љотића, ХТУ, 8378. 

0 Доситијевим и Народним аснама, од Др. Милана 
Шевића, Х, 450. 

О Ентропији Влсионе, од Др. Бранислава Петровијевнин 
П, 125, 208, 274, 3638. 

(0 ЗАДАЦИМА ОРПСКЕ: ИстоРИОТРАФИЈЕ, од Др: Станоја Ста- 
нојевића, Х, 58). 
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Око са Уметничког Гледишта, од Др. Војислава Ђорђе- 

«а вића, УП, 113. 

Омладински Конгреси, од Др. Јована Скерлића, ХИ, 123. 

О Молим Пксмама, од Др. Милана Ћурчина Х, 196. 

0 Позму Права: Из Философије Права, од Др. Добривоја 
Арнаутовића, Ш, 329. 

0 Проучавању Српске Књижевности уопште, од Павла По- 
повића, ХП, 671, 7256. 915. 

О Српском Језику, од Др. Александра Белића, ПТ, 109. 

О Циотанима уопште и о Њиховоме Досељењу на Балканско 
Полуоствево п у Србију, од Др. Тихомира Ђорђевића, 
ХТ, 430. 

Педесетогодишњица Толстојеве Књижевне Делатности, од 
Јована Максимовића, УП, 209. 

Песме Милана Ракића, од Др. Јована Скерлића, ХГ, 846. 

Питање о Старој Срвији, од Павла Орловића, . 271, 
368, 482. 

Поглед на Наш Просветно-Политички Рад у Старој СРБИЈИ 
и Маћедонији од Павла Орловића, ХП, 1068, 1172. 

Поглед на Улогу Русије и АустРИиЈЕ у Источном Пштању, 
од Др. Косте Кумануди, Х, 584. 

Политичка и Јавна Права ЖЕНА, од Др. Мпхапла Поли- 
ћевића, П 447. 

ПРАЗНОВЕРИЦЕ 0 Драгом Камењу, од Петра Илића, У], 1166. 

Предлог Како да се Помогне Нашоз Незлкоз Књижевности, 
од Др. Љубомира Недића, УП, 46. 

Пред Српским У нивЕРЗИТЕТОМ, од Саве Урошевића, ХТУ, 192. 

Претлед Напионално-Политичког Живота Српског у ХЈХ 
Веку, од Љубомира Јовановића, П, 846, 426; 11, 85. 

Проспер МерлмЕе п Његова МистиФикација Српских На- 
РОДНИХ ПЕСАМА. од Др. Јована Скерлића, ТУ, 855. 

РАДИОАКТИВНА ТЕЛА пи Њихова Енергија, од Др. Милоја 
Стојиљковића, ХП 1092, 

Радничка УДРУЖЕЊА У Орвији, од Милорада Поповића, 
ХтУ, 868. | 

Светлост пи Рентгенови ЗрАЦИ, од Косте Стојановића, 
МЕ О 1159. 

Др. Светозар Милетић, од Јаше Продановића, [, 136. 

Свова НАРОДА и ХРИШЋАНСТВО, од Др. Станоја Станоје- 
вића, УП, 527. | 

Секст ПрРОПЕРЦИЈЕ, од Др. Николе Вулића, П, 84. 

Сићушне Величине, од Др. Милана Јовановића-Батута, 
МЕ, 28, 201, 356; 1Х, 134, 296. 

Словенски Клув у БЕогРАЛУ, од Др. Ивана Шајковића, У, 943, 
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Спиноза, од Др. Бранислава Петронијевића, 1Х, 518, 595; 
Х, 2983. 
Спољашња Полптикл СРБИЈЕ У Х]Х Веку, од Др. Михаила 
Гавриловића, ПГ, 195, 288, 350, 440; ТУ, 39; и од 
Слободана Јовановића, ТУ, 114, 184, 278, 367, 460. 
Срви и ХрвлАти, од Др. Николе Стојановића, УП, 1149. 
Срвија, БУГАРСКА И АРБАНАШКО Питање, од Светислава 
Симића, УП 510, 598: 1ТХ, 205, 286. 
СрБијА (0 Називу Српске ДРЖАВЕ У Средњем ВекУ), од Др. 
Станоја Станојевића, ХГ, 541. 
Српска ДЕПУТАЦИЈА У ЦАРИГРАДУ 1827 године, од Др. Ми- 
хапла Гавриловића, ХП, 825. 
Српска ДРАМА У ХЛХ Веку, од Павла Поповића, У, 199, 
282, 349, 444, 518, 602; У1, 686, 844, 931, 1006. — 
Српски Покрет и Руско-Француски Односи од 1804 до 1807 
године, од Др. Михаила Гавриловића, П, 114, 189. 
Српско Име у Западним Српским Крајевима, од Др. Ста- _ 
ноја Станојевића, УП, 89. ~ 
Ставл п Нова Школа ПЕВАЊА, од А. Ђорђевића-Вовеса, 
Х.- 201 
Стара Српска ЦРКВЕНА АРХИТЕКТУРА, од Андре Стефано- 
вића, УПТ, 514; 1Х, 47, 128, 213, 295, 445. 
СТАРЕ Српске ШтампдрРиЈЕ, од Љубомира Стојановића, — 
УП, 189, 282, 366, 444. 3 
Стлри Словенски Погрев, од Др. Симе Тројановића, 11, 
50, 125. 
Стеван Луковић, од Др. Јована Скерлића, 1Х, 602. 
Сугестија у Народу, од Др. Тихомира Р. Ђорђевића, У, 497. 
Томл Бевингтон Меколеј, од Реље Поповића, ХППТ, 587. _ 
Тома КАРЛАЈЛ, од Слободана Јовановића. ХИП, 908, 988. _ 
ТриЈЕБИТЕ Кукољ, од Др. Рудолфа Сарделића, ХИ, 859. | 
Три Приче Радоја Домановића, од Боглана Поповића, 
Ут, 1067, 1241; УП, 48, 131. 
Физичке и Душевне Осовине Цигана У Краљевини СРБИЈИ, _ 
од Др. Тихомира Р. Ђорђевића, ХИ, 44. | 
ФолклорнЕ Белешке, од Др. Тихомира Р. Ђорђевића, 
Хгу, 280. А 
ФотограФиЈл и Њен Значај, од Гвоздена Клајића, ХИП, 
1015, 1110. | 
Француски Романтичари и Српска Народна ПОЕЗИЈА: Шарл 
Нодие, од Др. Јована Скерлића, ХП, 747. 887. 
Циглни, од-Др. Симе Тројановића, 'У, 26. | 
Џон Моли, од Слободана Јовановића, П, 266. 
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Х Б. ПРЕВЕДЕНИ: 


Едрак, од Хиполита Тена (Превео с француског Ботдан 
Поповић), 1, 267; П, 50, 106, 214, 286. 

Белешке о Енглеској, од Хиполита Тена (Превео с фран- 
цуског Јован М. Јовановић): 1 Спољашни Изглед, 
Х, 547, 606; ХТ, 55. — Пп Осећаји п Домаћи Живот, 
ХГ, 278, 867. — 11 Васпитање, ХТ, 450, 529. 

Будућност Уметности и Повзије, од М. Гијоа (Превео 
с француског Др. Јован Скерлић), 1, 294, 384, 451; 
ТУ, 49, 121, 196, 287. 

ЗЕМЉОТРЕС У ДУБРОВНИКУ, од Хардена (Превео с фран- 
цуског Др. Михаило Гавриловић) УП, 522. 

Исламова Последња Реч Европи, од Шеик Абдул Хака 
(Превео с француског Стеван Предић), Х, 520. 

Из Словоде у Ропство, од Херберта Спенсера (Превео 
с француског Светислав Петровић), Х, 616; ХГ, 40. 

Максим Горки, од Евгеније Март (Превео с немачког 
Герасим П. Ивезић), ТУ, 217. 

О Максиму Горком, од Е. М. де Вогија (Превео с фран- 
цуског Јован Максимовић), ТУ, 226. 

0 Читању и Књигамл, од Артура Шопенхау ера И 
с француског Г-ђа Олга Михлова), 17. 

ПАРЕНЕЗЕ п МаКСИМЕ. од Артура Шопенхауера (Превео 
с немачког Светислав Предић), УШ, 374, 577, 610; 
ТХ, 54, 231, 364, 455, 519, 612; Х, 68, 140. 

Разговори с ГетЕом, од Јована Екермана:: 10 Српским 
Народним Песмама (Превео с немачког Павле По- 
повић), ХП, 1168. — П О Предмету у Песмама. — 
ПТ Гете о себи (Превео с немачког Милош Ивко- 
вић), ХИ, 525. 

Самостално Мишљење, од Артура Шопенхауера (Превео 
с немачког Др. Бранислав Петронијевић), У, 88, 120. 


из НАШЕ СТАРЕ КЊИЖЕВНОСТИ. 


НАДГРОБНА РЕЧ Деспоту Ђурђу БРАНКОВИЋУ, од Анонима 
(Превео Љубомир Стојановић), УПТ, 136. 

Похвала Кнезу ЛАЗАРУ, од Јефимије (Превео Љубомир 
Стојановић), ХП. 1023. 

ТЕСТАМЕНТ Деспота СтЕеФАНА БРАНКОВИЋА, од Стефана 
Бранковића (Превео Љубомир Стојановић), УП, 618. 
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из СТРАНИХ КЊИЖЕВНОСТИ. 


Бесмртници (Из „Гуливерових Путовања“), од Џонатана 
Свифта (Превео с енглеског Слободан Јовановић), 
МЕ са6У. 

ГлуБдуБДРИв (Из „Гуливерових Путовања“), од Џонатана 
Свифта (Превео с енглеског Слободан Јовановић), 
УП, 141. 

Државни Удари (Из „Мисли Г. Жерома КОАЊАРА“), од Ана- 
тола Франса (Превод с француског), Х, 306. 

Из „Епикурова Врта“, од Анатола Франса (Превео с фран- 
цуског Др. Јован Скерлић), УП, 587. 

Казотово ПрОРОШТВО, од Киза Ф. де Ла Харпа (Превео 
с франпуског Богдан Поповић), УП, 62. 

Како су Кандид и МаРТИН ВЕЧЕРАЛИ СА ШЕСТОРИЦОМ СТРА- 
НАЦА И ко су они вили (из „Кандида“), од Волтера 
(Превео с француског Тјешимир Старчевић), 1Х, 304. 

Молитва на Акропољу, од Ернеста Ренана (Превео с фран- 
цуског Боглан Поповић), Х, 148. 

Песма Дивљег Петла, од Ђакома Леопардија (Превео 
с талијанског Мподраг Ристић), 1ТХ, 524. 


СИТНИ ПРИЛОЗИ, 


БивлиогРАФИЈА Радова Милована Ђ. Глишића, од Др. Јо- 
вана Скерлића, ХТУ, 220. 

КА Чланку „Волтеров Задиг и Наше Нлродне Приповетке“ 
од Светозара Ћоровића, ХП1, 68. 

О Змазеву ШАрдну, од Н. (Павла Поповића), ХТУ, 294. 

ПредгОвВОР „Родољупцимл“, од Јована Стерије Поповића, 
ХтУ, 189, 


Б. КЊИЖЕВНИ ПРЕГЛЕД. 


А. СРПСКА КЊИЖЕВНОСТ. 


БЕОГРАДСКЕ Приче од Сима Матавуља, од Др. Јована Скер- 
лића, УП, 151. 

Војислав Илић од Милана Беговића, од Др. Јована Скер- 
лића, ХИ, 1111. 


Војна Књижевност у 1904 години, од П., ХТУ, 397. 


Уа -- 
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Гундуљић пи Његов Осм 5 од Алфреда Јенсена, од Павла 

„а НПоповића, 1, 295; П, 55, 142. 

Додатак Поменику од 1888. од М. Ђ. Милићевића, од Др. 
Станоја Станојевића, П, 454. 

Један Соппшллистички Песник, од Др. Јована Скерлића, 
Х, 386. 

Један Српски ПРИПОВЕДАЧ: СветозаАР Ћоровић, од Богдана 
Поповића, 11, 221. 

Кандид или Оптимизам од Волтера, од Слободана Јова- 
новића 1Х, 5825. 

Књижевна ИсторијА од Дум Ивана Стојановића, од Љу- 
бомира Јовановића, 1, 137. 

Косово, Опис ЗЕМЉЕ и Народа од Бранислава Нушића, 
од Петра Јанковића, УШ, 298. 

КРАЉЕВИНА СРБИЈА од Др. Војислава Рашића, од Др. Ста- 
ноја Станојевића, ТУ, 301. 

Литерарни Програм Орпске КЊИЖЕВНЕ ЗАДРУ гЕ, од Др. Јо- 
вана Скерлића, У1, 1256. 

Мисли од Божидара Кнежевића, од Др. Јована Скерлића, 
Ут, 1016. 

На Селу и Прелу од П. Марковића-Адамова, од Др. Јо- 

| вана Скерлића, У1, 765. 

О Словодној Штампи од Гргура Миловановића, од Др. Во- 
јислава Вељковића, У, 365. 

Песме Алексе Шантића, од Богдана Поповића, Ш, 387; 
ТУ, 54. 140. 

Пловдивски ПРЕВРАТ и Српско-БУГАРСКИ РАТ од Др. М. Ђ. 
Миловановића, од Слободана Јовановића, У1, 1089. 

Порушени Идедли од Светолика Ранковића, од Милана 
Грола, П1, 307. 

Пред Маћедонским Џитањем од Новог Мпрмидона, од 
Павла Орловића, УП, 372, 459. 

Пригодне Песме Милорада Митровића, од Др. Јована 
Скерлића, ТХ, 6283. 
Прилеп и Његова Околина од Др. Јована Хаџи-Васиље- 
вића, од Др. Станоја Станојевића, УШ, 290. 
Прилог Историји Кочине КРАЈИНЕ и Михаљевићевог ФРАЈ- 
КОРА од Др. Драг. Павловића, од Јована Томића, 
ХШ, 133, 217, 288, 371. 

ПУТЕШЕСТВИЈЕ по СЕРБИЈИ од Јоакима Вујића, од Павла 
Поповића, УШ, 584, 620. 

С Планине и Испод Планине од Петра Кочића, од Др. 
Јована Скерлића, УП, 228. 

Српокл Књижевност, од Љубомира Јовановића, 1, 216. 


ож 
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Српска Књижевност у 1900. од Љубомпра Јовановића, 1, 52. 

ЦАРИГРАДСКЕ Слике и Прилике од Чедомиља Мијатовића, 
од Павла Поповића, У, 42, 126, 218. 

Цитанче од Јанка Веселиновића, од Др. Јована Скер- 
лића, Х, 466. 

Философиза п Нлукл у Природном Развитку Свом од М. 
Миловановића, од Др. Бранислава Петронијевића, 
тХ, 61; Х, 683. 

Шалљиве Српске Народне ПРИПОВИЈЕТКЕ од Јоаникија Па- 
мучине, од Павла Поповића, ТХ, 308, 373. 


Б. СТРАНА КЊИЖЕВНОСТ : 


Волна ГРАНИЦА ЗА ВРЕМЕ ФРАНЦУСКЕ УПРАВЕ од Г.П. Бопа, 
од Драгутина Протића, УТ, 1172. 

ИБзен и Метерлинк од Ж. Леневеа, од Милана Грола, 
Уб "855, 999. 

Иван ТуРГЕЊЕВ по ПреПисцИи са Својим Француским При- 
ЈАТЕЉИМА од Е. Харперина Калинског, од Милана 
Грола, У, 371. 

Јавно Мишљење у Фрланцуској од Др. Јована Скерлића, 
од Милана Грола, ТУ, 280. 

Квисанте, роман Антонија Хопа, од Слободана Јовано- 
вића, Ш, 280. 

Макс Нордлу о Данашњој Француској Књижевности, ол 
Јована Скерлића, Х, 214. 

МаћедОнИЈА и Маћедонско Питање од Списаревског, од 
Павла Орловића, УТ, 1264. 

МАЋЕДОНИЈА и Турски Провлем од К. Герсина, од Свети- 
слава Симића, 1Х, 142. 

Немачка Социллна ДЕМОКРАТИЈА од Елдгарда Милоа, ол 
Др. Косте Кумануди, ХП, 8556, 938. 

О Политичким СтрАанКАМА од Д. Ј. Шоленбергера, од Др. 
Косте Кумануди, ХТ, 67. 

Оливер Кромвел од Џона Морлиа, од Слободана Јовано- 
вића, П, 874. 

Политичари и Моралисти ХЈХ ВЕКА од Е. Фагеа, од Оло- 
бодана Јовановића, 1, 148, 

ПРВЕ Године од Жила Симона, од Др. Косте Кумануди, 
У. 614. 

РАВНОТЕЖА НА ЈАДРАНСКОМ Мору од Шарла Лоазо, од Сло- 
бодана Јовановића, ШП, 61. 

Рефлексије Једног Мондрхисте од Евгена Дифеја, од Др. 
Војислава Вељковића, П. 461. 
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Оди ћистичка ДржЖАВА од Ж. Ренара, од Др. Косте Ку- 
мануди, ХШ, 602. 

Стендал-Бел од Артура Шикеа, од Др. Косте Кумануди, 
1Х, 464. 

Творија Реда од Жила Делафоса, од Др. Војислава Вељ- 
ковића, УП, 615. 

Толстојев ПРЕДГОВОР Једном Немачком Роману (Сељаку, од 
фон Поленца), од Јована Максимовића, УП, 779. 
Факта и КомЕнтАРИ од Херберта Спенсера, од Јеврема 

Тадића, Х!, 616. 


НАУЧНИ ПРЕГЛЕД. 


Ботаника У ХЛХ веку, од Др. Луја Адамовића, [, 800. 

Егзактне ПриРОДНЕ НАУКЕ У ХЛХ веЕКУ, од Др. Светолика 
Радовановића, |, 57, 150. 

Ичков Мир од Стојана Новаковића, од Др. Михаила Га- 
вриловића, 1ТХ, 880, 540. 

Први Лекдрски Конгрко, од Др. Владимира Поповића, ХИЛ, 
295, 299, 384. 


ПОЗОРИШНИ ПРЕГЛЕД. . 


Аделлаида Ристори, од Драгомира Јанковића, У, 218. 

А. И. Јужин. — Словенски Гости, од Драгомира Јанко- 
вића, 1, 808. | 

АПопв, епгап!5!... од кнеза Ива Војновића, од Милана 
Грола, УШ, 8382. 

АРЛЕЗИЈАНКА од Алфонса Додеа, од Драгомира Јанковића, 
МЕ 697. 

Војислављево ВЕЧЕ, од Драгомпра Јанковића, П, 379. 

Гаврикл Боркман од Хенрика Ибзена, од Милана Грола, 


УП, 62. 
Гаврани од Ханри Бека, од Милана Грола, УП, 546. 
Грех од Јарослава Хилберта. — Госпођа Хана КвапиловА, 


од Милана Грола, УП, 148. 

Домаће Огњиште од Мориса Метерлинка, од Милана Ра- 
кића, Х1, 229. 

ДУБРОВАЧКА Трилогијл од Ива Војновића, од Милана Ра- 
кића, ХТ, 458. 


Ивкова Слава. — Г-ђа Лдудова, од Драгомира Јанко- 
вића, 1, 294. 
ИзвешШтАЈ о Прошло Сезони. — Управин Програм 34 нову. 


— ДрАМАТУРГИЈА БЕОГРАДСКОГ ЛЕСИНГА (Чланци Г. Бр. 
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Ђ. Нушића у „Дневном Листу“), од Драгомира Јанко- 
вића, Ш, 460; ТУ, 60. 

Један Листак из Историје Француске Комедије. — Њено 
УРЕЂЕЊЕ, од Франсиска Сарсеа (Превео с францус- 
ког Урош Петровић), 11, 67, 152. 

Као Лишће од Ђ. Ђакозе, од Милана Грола, УП, 877. 

Кин или Неуредност и ГЕНИЈЕ од Александра Диме, од 
Жила Леметра (Превео с француског Богдан Попо- 
вић), Х1, 8352. 

Кир ЈАЊА. — ЉеЕЈКА пл. Шрам. — Српско НШлародно ПЏо- 
ЗОРИШТЕ (СА ЈЕЧЕГАРАЈЕМ И (СкрИБОМ, од Драгомира 
Јанковића, П, 63. 

Клодова ЖЕНА од Александра Диме Сина, од Провизор- 
ног (Др. Јована Скерлића), ХИЛ, 304. 

Коклен СтдРиЈИ У Београду, од Провизорног (Милана 
Грола), ХШ, 580. г 

КРАЉ СЕ ЗАБАВЉА од Виктора Хига, од Милана Ракића, 
ХГ, 294. 

Криза у Француској Комедији, од Драгомира Јанковића, 
У, 188. 

Маљ од А. Бизнаха и 0. Гастино, од Провизорног (Косте 
Кумануди), ХПЛ, 456. 


Мисково Вече: Марианина ћЋуд. — Не зареци се, од Ми- 
лана Грола, УШ, 462. 

Мисли Госпође ОБРЕ. — ТРКА ЗА УЖИВАЊЕМ. — САВКА 
Миљковић. — Глумлчки САВЕЗ, од Драгомира Јан- 
ковића, У1, 865. 

Млада ТРАГЕДИЈА. — Содом, од Драгомира Јанковића, 
У. 585. 


Монл Влна од Мориса Метерлинка, од Милана Грола, 
уш, 588. 

На Слави од Сима Матавуља, од Милана Ракића, ХИ, 784. 

Незнани Гост од Драгутина Илића, од Милана Ракића, 
ХГ, 543. 

Г-ђа Николова кло Гошта, од Драгомира Јанковића, 
Хи7, 228. 

Орфкл у Паклу од Ж. Офенбаха, од Густава Михела, 
У1, 1028. · 

Платонски Брак од Жила Леметра, од Уроша Петровића, 
УП, 67. 

Под Старост од Бранислава Нушића, од Милана Грола, 
уш, 300. 


Поглед на Данашње Позоришне Прилике, од Драгомира 
Јанковића, 1, 62. 
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Од на СЕВЕР од Хенрика Ибзена, од Милана Грола, 
УП, 309. 
ПРЕСТАВЕ ЗА ЂАКЕ. — РЕПЕРТОАР и Гости. — ГЕЛПА, од 
Драгомира Јанковића, П, 467. 
Пучина од Бранислава Нушића, од Драгомира Јанковића, 


М, 42. 

РЕПЕРТОАР. — ДОБРИНОВИЋ КАО „Кир Јања“, од Драгомира 
Јанковића, П. 149. 

РЕПЕРТОАР. — Приход. — Позоришни Лист, од Драгомира 


Јанковића, 1, 222. 
Речи остају од Пола Хервиа, од Милана Грола, УШ, 234. 


Три Прославе. — Нова Управа, од Драгомира Јанковића, 
у, 298. 

Улога Статиста у КомадимА, од Драгомира Јанковића 
Хту, 65. 

Хрватско ВЕЧЕ, од Драгомира Јанковића, П, 217. 

ЧЕРГАРСКИ Живот. — Коштана. — Јуришић. — Милан 


Стојићевић. од Драгомира Јанковића, ТУ. 310. 


УМЕТНИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Изложба АмлтеРсКИХ Фотографских Снимака, од Марка 
Мурата, П, 884. 

Југословенско ВЕЧЕ, од Цветка Манојловића, ХИТ, 139. 

„Кавадђ“, музички лист у Бугарској, од Божидара Јокси- 
мовића, У, 378. 

КОонцЕРАТ ЈАНА БухтЕЛЕ, од Цветка Манојловића, ХТУ, 802. 

КонцЕРАТ Г-це Софије КурТтЕВЕ, од Цветка Манојловића, 


ХРу,. 1465. 
Концерти у ПрошломЕ Месецу, од Цветка Манојловића, 
ХтУ, 208. ' 


Корневиљска Звона од Роберта Планкета, од Густава 
Михла, УП, 468. 

Лутка, оперета у три чина с предигром, написао Морис 
Одроно. Музика од Едмонда Одрана. — Симфониј- 
СКИ КОНЦЕРТИ, од Густава Михела, У, 464. 

Г. Махањ, од Божидара Јоксимовића, У], 1099. 

Музичке Прилике у Нас. — БЕОГРАДСКА Музичка Школа. 
— Г-ца Ј. Шоповићева. — Ф. ОндричЕК. — Г-ЦА 
Љ. Тодосијевићева, од Густава Михела, У, 58. 

Наше УМЕТНИЧКЕ Прилике. — КРУНИСАЊЕ ЦАРА ДУШАНА У 
Скопљу, слика Павла Јовановића. — Долазак ДАРА 

__ ДУШАНА У ДуБровник, слика Марка Мурата, од Бог- 

дана Поповића, П, 2283. · 
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Од Старе Уметности ка СЕЦЕСИЈИ, од Милана 'Ћурчина, 
п, 472. 

ОТВАРАЊЕ ГАЛЕРИЈЕ Слика У Народном Музеју. — Пад Ста- 
ЛАЋА, слика Ђ. Крстића, од Богдана Поповића, 1, 307. 

Питање о Оперети у Народном Позоришту, од Милана 
Грола, ХГ, 302. 

ПРВА Југословенска УмЕТнНИЧКА Изложва, од Богдана По- 
повића, ХП1, 463, 283; ХГ, 70, 225. 

Скоска Лола од Даворина Јенка. — Валцери и МАРШ 
од Карла Мертла, од Стевана Мокрањца, ТУ, 285. 

СимФонизски КонцЕРАТ У КРАЉЕВСКОМ Српском НАРОДНОМ 
Позоришту, од Густава Михела, 1Х, 71. 

Симфонијски КонцЕРАТ у КРАЉЕВСКОМ Српском НАаРодном 
Позоришту, од Цветка Манојловића, ХПТ, 547. 

Скице зл Нову ЦРКВУ У Тополи, од Андре Стефановића, 
Хи, 788, 865, 1025. 

Српске НАаРоднЕ Песме и Игре с МЕЛОДИЈАМА из ЛЕВЧА ОД 
Т. Бушетића, од Божидара Јоксимовића, УТ, 1188. 

Српске Ндародне Песме из ЛЕВЧА с прРЕДГОВОРОМ Ст. Мо- 
ЕРАЊЦА, од Стевана Мокрањца, УП, 216. 

Ст. Бинички: По пољу ЈЕ киша, итд. од Петра Крстића, 
1Х “- 886; 

Ст. Столановић. — КОнцЕРАТ У ДВОРУ. —  ГУДАЧКИ КВАР- 
тет, од Цветка Манојловића, УП, 2544. 

Четири Композиције Станислава Биничког, од Станислава 
Биничког, 1Х, 550. 


ПОЛИТИЧКИ ПРЕГЛЕД. 


Живео Југословенски Краљ !, од Ф. (Иностраног), ХИТ, 309. 

Криза у Васељенској ПАТРИЈАРШИЈИ, од Иностраног, 
Хи, 460, 

Криза у Власељенској ПАТРИЈАРШИЈИ, — Млаћедонски ЗАЈАМ, 
од Иностраног, ХТУ, 141. 

МаћедонскА | РЕВОЛУЦИОНАРНА ОРГАНИЗАЦИЈА, од Иностра- 
ног, ХПЛ, 612. 

Национална БорБА У Маћедонији, од Св., ХП, 948. 

Нови Бугарски ЗАЈАМ, од Иностраног, ХТУ, 59. 

РАСЦЕП МЕЂУ МаћедОнским РЕволУЦИОНАРИМА, — Пут КНЕЗА 
Бугарског у Берлин, од Иностраног, ХЈУ, 457. 
Српске Школе пред УГАРСКИМ САБОРОМ, од Иностраног, 

ХШ, 549. 
У Маћелонији — Извори у Угарској — Пут Бугарског 
Кнеза у Берлин, од Иностраног, ХТУ, 298, 
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ОЦЕНЕ И ПРИКАЗИ. 


АУСТРИЈСКА ВЛАДАВИНА У СЕВЕРНОЈ СрБИЈИ од Драг. М. 
Павловића, од Др. Станоја Станојевића, П, 229. 

Баксуз, ЏЕНАБЕТ, ТЕЖАК ГрЕХ..., Причице Благ. Нед. Кеч- 
кића, од Богдана Поповића, У, 683. 

БиљЕшкЕ о Гундудићу п Његову ВРЕМЕНУ од Алфреда Јен- 
"сена, од Павла Џоповића, У, 148. 

Божји Људи од Борисава Станковића, од Др. Јована Скер- 
лића, УП, 228. 

БорБа о Наследство Блошино од Др. Станоја Станоје- 
вића, од Светислава Симића, У, 304. 

Бранислав Нушић п Милован Глишић у НЕМАЧКОМ ПРЕ- 
воду Др. Фридриха Крауса, од Светислава Предића, 
Х, 232. 

Брига од Хермана Судермана, од Љубомира Јовановића, 
1, 228. 

Васкрс Српске ДРЖАВЕ од Стојана Новаковића, од Јована 
Томића, ХГ, 158. 

Весник Словенске Филологије, од Љубомира Стојановића, 
У, 229. 

ВЕТЕРИНАРСКИ Гласник, од Гвоздена Клајића, ХТ, 549. 

ВитропиР од А. Кузмановића, од Светозара Ћоровића, 
УТ, 788. 

Владика ЈЕГАРСКИ ЈЕФРЕМ Бањанин од Димитрија Руварца, 
од Јована Томића, ХП, 1086. 

Владимир Дукљднин од Стевана Сремца, од Боривоја 
Поповића, ХГУ, 308. 

Гкологија СрБиЈЕ (П део) од Ј. М. Жујовића, од Др. Све- 
толика Радовановића, 1, 157. 

Гете пи САРАЈЛИЈА од - Филипа Левеа, од Др. Божидара 
Черовића, УШ, 546. 

Гетеов Дневник од А. Босера (превео с францу ског Никола 
Антула), ХИ, 1198. 

Грчко-ХРВАТСКИ РЕЧНИК од Жепића и Кркљуша, од Др. 
Василија Ђерића, Х, 471. 

Гуливерово ПУТОВАЊЕ У Лилипут од Џ. Свифта, од Сло- 
бодана Јовановића, Х, 226. 

ДА ли се Петска. ПАтТријаРШИЈА год. 1766. Канонички и 
Коначно УгасилА И ко ЈоЈ ЈЕ ЦРЕВЕНО-ПРАВНИ НАСЛЕД- 
ник од Ђуре Вукићевића, од Јована Томића, ХТ, 630. 

Десет Прича Бранислава Нушића, од Љубомира Јовано- 


вића, 1, 311. 
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Дете у Породици пи Школи од Ж. О. Дачића и Вл. Т. Спа- 
сојевића, од Јаше Продановића, УТ, 1278. 

Дивљи Човек од Симе Лукина Лазића, од Милорада Ми- 
тровића, У1, 140. 

Допуне о Миловану Видаковићу и Боговоју Атанацковићу 
од Г. Јовановића, од Др. Јована Скерлића, УП, 628. 

Ђул МдрикинА ПрИКАЖЊА од Г-ђе Јелене Димитријевића, 
од Јанка Лукића, П, 146. 

Европа и Аустриско Питање на Освпту ХХ века од Андре 
Шералама, од Стјепана Радића, П, 154, 233, 300. 

Живот од Сима Матавуља, од Јаше Продановића, ХП, 1032. 

Задње Поглавље од Срђана Туцића, од Слободана Јова- 
новића, 11, 150. 

За Крухом од Ива Ћишка, од Др. Јована Скерлића, 
ХН, 389. 

ЗБИРКА МЕЂУНАРОДНИХ АКАТА Отоманског Царства од Га- 
бриела Ефенди Норандугијана од Николе Петровића, 
Хр 4278. 

ЗБИРКА МЕЂУНАРОДНИХ АКАТА Отоманског ПаРСТВА од Г. 
Норандугијана, од Николе Петровића, У, 467. 

Из Преписке Француског ГЕНЕРАЛНОГ КонсуЛАТА У ТРАВНИКУ 
1807 —-1814 од Вјекослава Јелавића, од Николе Пе- 
тровића ХШ, 618. 

Из Привидног Светла од Милана Савића, од Душана Ђо- 
кића, | 315. 

Из Прошлих Дана од Милана Савића, од Др. Јована 
Скерлића, У 74. 

Из Ренесансе од В. М, Трипковића-Поднопољског, од 
Павла Поповића, ХТУ, 147. 

Из Школске ХигијенНЕ од Др. Ђ. Николића од Др. Пла- 
тона Папакостопулоса, П, 478. 

Има ди длу Лекаг од Павла Аршинова, од Михаила Авра- 
мовића, ХЈУ, 390 у 

Истовила Политичке Економпје од Џона К. Ингрема од 
Др. Момчила Нинчића, П, 390. 

Историја Српског Народа од Јов. Ђорђевића, од Др. Ста- 
ноја Станојевића, !, 226, 

Један „(Ржавник у Србији, Бартоломео Силвестре Куни- 
веРти од М. Р. Веснића, од Др. Мих. Гавриловића, 
УП, 392 | 

Једна Анкета о Књигама за НАРОД, од Др. Јована Скер- 
лића, 1Х, 471. 

Како нас ДЕЦА УЧЕ од Сретена Пашића, од Др. Јована 
Скерлића, У, 707. 
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„о Рло Вдалојски од „К. Петита, од Др. Мих. Гавриловића, 
Ут, 1103. 
Кратак Извод из ЈЕСТАСТВЕНИЦЕ и ПриРОДНИХ НАУКА ОД 
Благоја Тодоровића, од Р. М., ХГ, 469. 
КРАТКЕ Приче од Ивана Вазова, од Миодрага Ибровца, 


ХтУ, 467. 

Кроз Сутон од Душана Ђукића, од Богдана Поповића, 
Х, 154. 

ЛАЗАР ЛАЗАРЕВИЋ У НЕМАЧКОМ Преводу, од Герасима Иве- 
зића, Х, 81. 


Ллтинско-ХРвВАТСКИ Рјечник 34 Школе, од Др. Василија 
Ђерића, П, 391. 

Летопис Бугарског Књижевног Друштва, од Миодрага 
Ибровца, ХТУ, 150. 

Људско СРЦЕ од Илије Вукићевића, од Милана Грола, 
МЕ 1270. 

Мајкл и Одојче од Др. Миленка Матерни, од Др. Воји- 
слава Ђорђевића, ХШ, 70. 

Мале ПРИЧЕ од Јанка Веселиновића, од Павла Поповића. 
УП, 550. 

МАћеЕДОнНИЈА и Одринско, од Х, ХШ, 472. 

Маћедонски ПроБлем и Његово РЕШЕЊЕ од И. В. Повољ- 
нија, од Јована М. Јовановића, 1Х, 151. 

Маћедонско Питање од Јована П. Рогановића, од Павла 
Орловића, 17, 154. 

Моћ Љувави од Душана Николића, од Павла Поповића, 
Ш, 72. 

Мужици од Чехова, од Јаше Продановића, У, 543. 

Ндародно ЗДРАВЉЕ У ОкрУГУ Ужичком од Др. Алексе М. 
Стојковића, од Др. Војислава Ђорђевића, УШ, 467. 

Нешто о Филоксери, Њеном Дезству и Средству зл СузБи- 
ЈАЊЕ од Благоја Милановића, од Николе Раноје- 
вића, Х, 474. |; 

Ниче и Иморализлам од Алфреда Фује, од Др. Бранислава 
Петронијевића, ХТ, 470. | 

Новл Вештина у Тактици од Генерала Бонала, од П. 
Хгу, 478. 

Номинлтив пи Вокдтив у Српском и Латинском ЈЕЗИКУ од 
Јанка Лукића, од Др. Александра Белића, У, 232. 

О Босни и Херцеговини од А. Л. Болиа, од Др. Косте 
Кумануди, УГ, 1102. 

ОБРАЗОВАЊЕ Воље од Жил Пејоа, од Павла Поповића, 
ХтУ, 288. 
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О Вековној Независности ЦрнЕ ГоРЕ од М. Драговића, 
од Јована Томића, УТ, 949. | 

70 ЗАДАЋАМА ЂАКА од Т. С. Масарика, од Јаше Продано- 
вића, УП, 288. 

О ОБРАЗОВАЊУ Воље од Мих. М. Станојевића, од Ариста 
(Светислава Максимовића), У, 627. 

О Платама Чиновника с Впшом Спремом од Др. Пет. Л. 
Вукићевића, од Петра Типе, ТУ. 73. 

О Политичким РЕФОРМАМА У Старој Србији пи МаАЋЕДОНИЈИ 
од проф. Ал. Станојевића, од Др. Косте Кумануди, 
УШ, 68. 

Оглед Опште ПспхологијЕ од Шарла Ришеа, од Др. Вла- 
димира Поповића, ХПЛ, 474. 

Опис Рукописл у Бивлиотеци Св. Синода у Софији, од 
Љубомира Стојановића, П, 69. 

Општи Деко ГЕОГРАФИЈЕ Балканског ПолуостРВА од Мили- 
воја Николајевића, од Ристе Николића, ХТУ, 309. 

О Српском ИмеЕнНУ у Старој Србији и МАЋЕДОНИЈИ ОД В. 
Ђерића, од Јована Томића, ХИП, 874. 

ПАБиРЦИ из НАРОДНЕ МЕДЕЦИНЕ У ХЕРЦЕГОВИНИ од Томе 
Братића, од Др. Симе Тројановића, 1Х, 156. 
ПАаланчлани од Максима Горког, од Божидара Кнежевића, 

УП, 889. 

Песме Димитрија Глигорића (Сокољланина), од Богдана 
Поповића, У, 148. 

Песме ПЕтРА ПрРЕРАДОВИЋА од Милана Шевића, од Др. 
Јована Скерлића, У, 73. 

Песме Цветка Јаковљевића, од Душана Ђокића, П, 387. 

Питање о РЕФОРМАМА У Европској Турској од Једног Ди- 
пломлате, од НИпколе Петровића, ХИЛ, 312. 

ПјеРин МАРИНА ДРЖИЋА од Пера Будмани, од Павла По- 
повића, УП, 629. 

Планинл од Б. Реклија, од Јована Жујовића, П. 286. 

ПожлаРЕВАЧКИ_ Мир од Др. Драг. Павловића од Јована 
Томића, У,. 228, 307. 

Поклазање, ПокАазнице п Кордтл од Ј. Ф. Ивановића, од 
Др. Манојла Омиљанића, У], 710. 

Порекло Човека од Ернеста Хекла, од Недељка Коша- 
нина, ТУ, 79. | 

Последње Две Године Живота и РАДА ХАРАМБАШЕ БАЈЕ 
Николића Пивљанина од Јована Томића, од Др. 
Станоја Станојевића, П, 71. 

Постанак и Развитак Народа од Валтера Беџхота, од 
Слободана Јовановића, 1Х, 74. 
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„Почетак Самуилове Владе од Божидара Прокића, од Др. 
Станоја Станојевића. У, 79. 

о шљелњи Ватезови од Сима Матавуља, од Милана 
Грола, 1Х, 816. 

Право Мањина од Др. Ђ. Јелинека, од Слободана Јова- 
новића, УГ, 711, 

ПРИВИЛЕГИЈЕ Српског НАРОДА. у Угарској и Рад Благо 
ВЕШТЕНСКОГ САБОРА од Ј. Адамовића, од Јована То- 
мића, У1, 1189. 

Прилошци · Историји СРБА У УГАРСКОЈ КРАЈЕМ ХУП и 
ХУШ ВЕКА од Јована Радоњића, од Јована Томића, 
ХЕ ОЉА 

ПРИМЕРИ Чојства и Јунаштва од Марка Миљанова, од 
Др. Јована Скерлића, Ш, 478. 

ПРИПРЕМА 3А Нове Трговинске УговорРЕ, од Др. Војислава 
Вељковића, У, 545. 

Радијум од Спиридона Грујића, од Миливоја Лозанића, 
Хит, "280. 

Речник Српског и Немачког ЈЕЗИКА од Андреје Матића, 
од Ђуре Димића, УШ, 468, 550. 

Рзечник ХРВАТСКОГ Језика од Др. Ф. Ивековића и Др. И. 
Броза, од Др. Василија Ђерића, УП, 313, 388. 
САВРЕМЕНА ОРБПЈА од Јосифа Малата, од Др. Михаила 

Гавриловића, У, 478. 

Са Острова од Ива Ћипика, од Јаше Продановића, ХП, 708. 

СвадвЕнНИ и Погревни Овичаји на Селу у ГоРЊОЈ ХЕРДЕГО- | 
вини од Томе Братића, од Др. Манојла Смиљанића, | 
1Х, 629. 

СЕљЉАНЧИЦЕ од Милорада Петровића, од Др. Јована Скер- 
лића, У, 386. 

Спстем Непосредне ПорЕЗЕ У СрБиЈи од Велизара Јанко- 
вића, од Душана Пантића. ХГУ, 470. 

Сзведињење ЕВРОПСКЕ ДРЖАВЕ и Алзас-ЛоРЕНСКО Питање од 
· Једног Европљанина, од Николе Петровића, У 1, 306. 

СЈЕНЕ од Владоја Југовића, од Милана Грола. УП, 627. | 

Скопљанско Владичаноко Питање ол Павла Орловића, од 2 
Слободана Јовановића, У1, 787. 

Слава-Крсно Име. Студија Др. Милоја Васића, од Др. ; 
Николе Вулића, У, 62. 

„СЛАВЈАНОВЕДЕНИЈЕ“ | ПОВРЕМЕНИХ издања, од Љубомира 
Стојановића, У, 229. Е- 

Словенски Век, од Љубомира Стојановића, П, 72. ам 

Словенска Митологија од Луја Лежеа, од Др. Михаила 
Гавриловића, У, 474. За 





30 Српски Књижевни Гласник, 





С Мора п с Планине од Сима Матавуља, ход Милорада 
Митровића, У, 221. 

Смртни ОБичаји у ТуРАКА од Тих. Ђорђевића од Др. Ма- 
нојла Смиљанића, У, 548. 

6 Планине и Испод Планине од Петра Кочића, од Др. 
Јована Скерлића, ХП, 711. 

СРЂ од Павла Поповића, У, 382. 

Срем, од Др. Василија Ђерића, ХТ, 234. 

Српске Народне ПриповијЕтТКЕ од Јеремије Обрад. Кара- 
ша, од Влалимира Ћоровића, ХТУ, 884. 

Српско-ХРВАТСКИ НАГЛАСАК У Југо-даПАднИМ ГовоРИМА Од 
Милана Решетара, од Љубомира Стојановића, 1, 69. 

СТАРАЦ Никита п Његове Трп КЋЕРИ од А. Сјетковског, 
од Јаше Продановића, У, 235. 

ТРЕНУЦИ_ ОД две Марковићеве, од Др. Јована Скер- 
лића, ХТУ, 4638. 

Туљински БисЕР од Вој. Ј. Илића, од Јеремије Жавано- 
вића, 1, 397. 

Турско ЗАКОНОДАВСТВО о Земљи од В. Пајела п Стега, од 
Др. Косте Кумануди, ХТУ, 152. 

У часовима ОдморА од Светозара Ћоровића, од Уроша 
Петровића, 1Х, 898. 

ФеЕдРА од Расина, од Душана Ђокића, 1Х, 150. 

Франко-Англо-ТАЛИЈАНСКЕ МАНИФЕСТАЦИЈЕ ЗА ЈЕРМЕНСКУ И 
МаћедониЈУ од Б. БЕРАРА, П. Кијора и ф. де Пре- 
сансеа, од Николе Петровића, ХП, 313. 

Француско-ХРВАТСКИ Рлечник с Означеним Изговором од 
Др. Јулија Адамовића, од Јаћима Стевовића, ШП, 74. 

Фромон и РислеР од Алфонса Додеа, од Тјешимира Стар- 
чевића, 11, 813. 

ХРИШЋАНИ и Мусолмлни од Л. де Констансона, од Ни- 
коле Петровића, Х, 69. 

Цвијета ЗУЗОРИЋЕВА И Доминко ФлатаРИЋ од Дан, Жи- 
ваљевића, од Павла Поповића, 1, 154. 

ЦртицЕ ЗА Ранију Слику Српске Престонице од М.Ђ. Ми- 
лићевића, од Др. Михаила Гавриловића, МШ, 156. 

Чергаштво од Х. Мипржеа, од Тјешимира Старчевића, 


810, 
Чикино Дете од Тадије Костића, од Др. Јована Скерлића, 
146. 


БЕЛЕШКЕ. 
Књижевност: 1, 77, 159, 230, 317; П, 78, 158, 818, 894, 
480; ШШ, 76, 155, 287, 819, 478; ТУ, 80, 160, 
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З7Х. 059. 1040; еС6  ХНЕ- ров: 
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Преглед Листова: ХГ 398, 477, 550, 685; ХИ, 1116, 1199, 
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236, 394, 478. 

Лица : ХШ, 478; ХТУ, 897. 

Читуља: Г. 74, 158, 299; Ш, 158, 817, У, 400; "УП, 74, 
160, 288, 399, 560; Ш. 319, 400, 479: 1Х, 480, 639: 
Х 78; 240, 479 Х, 78; ХП, 800, 960, 1200; ХШ, 
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Разно: у, 159: УН. Е 58, 237, 320, 397, 478. 

Стогодишњица, ХШ, 140. 
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П. САДРЖАЈ ПО ПИСЦИМА. 


Аврамовић Михлило, Земљорадничке Задруге у Србији, 
Хи1, 841, 424. — Има ли злу лекар од Павла Ар- 
шинова, ХТУ, 390. 

Адамовић Др. Лујо, Ботаника у ХЛХ веку, 1, 800. 

АНндДРЕЈЕБ Леонид, У Подруму, ХП. 88. 

Аноним, Витез с Кондиром, ТУ, 476. 

Аноним, Надгробна Реч Деспоту Ђурђу Бранковићу, 
УШ, 136, 

Арнаутовић Др. Дов. И., О Појму Права: Из Философије 
Права, 11, 859. 

Бадласчев Г., Неиздати Турски Документи о Српском У- 
станку 1805 и 1813 године, ХЛ, 27, 122, 212, 287. 

Балзак Хонорк де, Евгенија Гранде, П, 21, 91, 174, 254, 
388, 413; 11, 13, 87, 170, 250, 328, 407; ТУ, 13,88, 
168, 260. 

Белић Др. Александар, О Српском Језику, Ш1, 109. — Но- 
минатив и Вокатив у Српском и Латинском Језику 


од Јанка Лукића, У, 232. — Из Новије Лингвистике, 
Ут, 742, 996, 1245. — Јубилеј Јагићева Архива, УШ, 
264. — Дијалекти Источне и Јужне Србије, 1Х, 272; 


Х, 130, 455. 

Бинички Станислав, Четири Композиције Станислава Би- 
ничког, 1Х, 550. 

Ботев Христо, Хаџи-Дмитар, ХТУ, 427. 

БосеР Д., Гетеов Дневник, ХП, 1195. 

Бранковић Стефан, Тестаменат Стефана Бранковића, 
У, 618. 

Будишћев А. Н,, Ћук, 1Х, 261. 

Васић Др. Милоје, Југословенска Уметничка Изложба, 
ХШ, 107. 

Вељковић ДР. Војислав, Конференција Мира, 1, 36, 122, 
191. — Рефлексије једног Монархисте од Евгена 
Дифеја, 1,461. — 0 Слободној Штампи од Гргура 
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= Миловановића, У, 365. — Припрема за Нове Трго- 33 
и винске Уговоре, У, 545. — Теорија Реда од Жила | 
Делафоса, УП, 615. 
Верден Пол О Боже Мој!, ТУ, 179. -- Мој Бог ми је | 
рекао, ТУ, 180. > 
Вињи Алфред дЕ, Живот п Смрт Капетана Реноа, 17, 382, 
421. Лорета, У1, 1134, 1215; УП, 18. 
ВогијЕ Е. М. де. О Максиму Горком, 17, 226. 
Војислав, „=, (Живот је људски што и дим), ТХ, 201. 
Волтер, Како су Кандид п Мартин вечерали са шесторицом 
странаца и ко су они били (Из „Кандида“) 1Х, 804. 
Вулић Др. Никола, Секст Проперције, 1, 34. — Крено Име, 
студија Др. Милоја Васића, У, 62. — Децим Јуније 
Јувенал, У, 885, 922, 989. 
Вукићевић Де. Петар, Белешке о Универзитету, ХИ, 599. 
ГАВРИЛОВИЋ Др. Михаило, Српеки Покрет п Руско-Фран- 
цуски Односи од 18504 до 1807 године, П, 114, 159. 
Спољашња Политика Србије у ХЛХ веку, Ш, 195, 








258. 350, 440; ТУ, 39. — Савремена Србија од Јо- 
сифа Малата, У. 478. — Словенска Митологија од 
Луја Лежеа, У. 474. – Карло Валојски од Ж. Пе- 
тита У, 1108. — Цртице за Ранпју Слику Српске 


Престонице од М. Ђ. Милићевића, УП!, 156. — Један 
државник у Србији: Бартоломео Силвестро Куни- 
берти, од М. Р. Веснића, УШ, 392. — Ичков Мир, 
1Х, 104. — Ичков Мир од Стојана Новаковића, 1Х, 
880, 540. — Српска Депутација у Цариграду 1827. 
тодине, ХИ, 8526. — Мисија Димитрија Давидовића 
у Цариграду 1880. године, ХИЛ, 191, 258. 

ГеваР Емил, Прва Хришћанска Црква у Атини, ХПЛ, 24. 

Гете, Мињон, 1Х, 271. 

·" Гило М., Будућност Уметности и Поезије, Ш1, 294, 384, 
дај. ту, 49, 121. 196, 287. 

Глигорић ДимитРИЈЕ (Сокољанин), Лугу, Ш, 25. 

Горки Максим, Макар Чудра, Ш. 27, 102. __Бивши Људи, 
1, 185, 259, 328, 419; ту, 25, 100. — Пред Публи- 
ком 1Х, 838. — О Чизу Лажљивцу и Детлићу Љуби- 
тељу Истине, Х, 30. — Разваљена Долма, ХП, 1215. 

Гол Милан, Порушени Идеалп од Светолика Ранковића, 

· ПГ, 307. — „Јавно Мишљење у Француској од Др. 
Јована Скерлића, ТУ, 230. — Иван Тургењев по 
Преппеци. са Својим Француским Пријатељима, од 
Е. Халперина Каминског, У, 371. — Ибзен п Ме- 

· терлинк од Ж. Леневеа, У, 855, 989. — Људско 
Срце од Илије Вукићевића, УГ1, 1270. — Грех од 
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Јарослава Хилберта. — Г-ђа Хана Квапилова, УП, 
148. — Поход на Север од Хенрика Ибзена. УП, 
809. — Као Лишће од Ђакозе, УП, 87“. — Гаврапи 
од Анри Бека, УП, 546. — Сјене од Владоја С. Ју- 
говића, УП, бар == Габриел Боркман од Хенрика 
Ибзена, УП, 62. — Речи Остају од Пола Хервија, 
уп, 284. — Под Старост од Бравислава Нушића, 
у, 300. — АПовпз, ептазшв од Ива Војновића, УПТ, 
855. — Мисеово вече: Марпанина Ћуд. — Не зареци 
се, УТП, 462. — Мона Вана од Мориса Метерлинка, 
УП, 588. — Симо Матавуљ, Пошљедњи Витезови, 
1Х, 816. — Питање о Оперети у Народном Позори- 
шту, ХГ, 302. — Коклен Старији у Народном Позо- 
ришту, ХИЛ, 580. 

Г-ђа ДимитрРИЈЕВИЋА ЈЕЛЕНА, Зашто ћутишг МИ, 265. — 
Оф!, ПТ, 188. — Бурма, Ш, 184. — Сафи Ханум, 
Ш. 401. — Пред Остатком Афродитина Кипа, У, 
107. — Спромах Сам, У, 270. — Хајдемо, У, 580. 
— Тужна Песма, У1, 740. — Позна Јесен, УШ, 21. 
— Николаћ-Малебашија, УШ, 90. — Ћути, Срце, 
1Х, 51. — Чекање, ХГ, 590. — У Њихно Пролеће, 
Х1, 591. - Срећа, ХП, 900. — Батка-Бунча п Стрипка 
Мариче, ХТУ, 241, 321. 

Димић Ђура, Речник Српског п Немачког Језика, од Ан- 
дреје Матића, УП, 468, 550. 

ДоБриЋЕв Гај, Лептири, Х!, 321. 

Доде Алфонс, Привиђење Колмарскот Судаје, П, 16. — Тар- 
тарен на Алпима, У, 12, 94, 176. 257, 881, 415, 496, 
578; МГ, 650, 727, 821, 898, 977, 1057. — Мајка, УП, 181. 

Домановић Радоје, Краљевић Марко по Други Пут Међу 


Србима, П, 401, Ш1, 1. — Страдија, У, 401, 481, 
561; УТ. 641, 721, 1050, 1129; УП, 178. — Чудан 
Сан, УШ, 821. — Из Бележака са Села: 1, 170; 


Кића, 1Х, 329; Сеоски Погреб, ХТУ, 401. 
Драгослав, Рефрени из Ничеа, У1, 1148. 


Дучић Јован, Чежња, [, 265. — = (На провидном небу 
сјају Млечни Пути), 1, 266. — Залазак Сунца, П, 

425. — Заштог2.:.. ШП. 10]. — Живот, У, 25. — 
(Лежи река а у мраку), У, 190. — Ло брр- 

вачки Мадригал, У, 191. — Бдење, Х1, 882. — = (Кад 

о је позно, небо беше мутно). МТ, 834. — Акорд, 
1146. — Падање Лишћа У1, 1289. — Подне, 

МЕ 87. — Дубровачко Вече, УП, 187. — Спавање 


Воде, УП, 188. — Сат, УП, 111 — = (Доћиће тре- 
нут побожни и свети), УПТ, 112. — Поноћ, УШ, 262. 
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„ко“ Морска Врба, УПТ, 510. — Тишина, 1Х, 102. — Ан- 
тички мотиви: Рађање месеца над морем. — Сок. — 
После битке, 1Х, 202. — Јабланови, 1Х, 443. — Под 
Снегом, 1Х, 444. . — Плаве Легенде: Човек. — На 
Стенп, 1Х. 509; Сушце. – Принцеза, Х, 126; Једне 
Ведре Ноћи. Јесен, ХЛ, 268. — Црна Џесма. — 
Равнодушност. –— Човек п Пас. — Прича о јаком. 
— Прехпсторијска Љубав. – Вечерње. — Љубав, 
ХТУ, 22; Дело. — Зизиема. — Пролетња Песма. — Ш 
Вечерња Песма, ХГУ. 350. — Једне Вечери у Сутон, | 
1Х. 592. — Брачна Песма. 1Х, 598. — Повратак, Х, 3 
292. — Јалрански Сонети: Далмација. — Ноћ. — 
Лето. — Крај мора. — Месечина. — Јутро. — На 
води. Кедшет, Х. 371. — Душа, Х, 583. — Ре 
ртоћшав. ХТ, 38. — Снови, ХП, 668. – Сусрет, ХИП, | 
669. — Младост, ХП 670. — Дубровачки Пастел, у 
ХП, 979. — Дубровачки Поклисар. ХП, 980. — Но- | 
сталгија. ХП, 1058. — Суза, ХП, 1059. — Свет, 
ХИ, 1060. — Моја Поезија, ХИ, 1285. — Пеема, 
Хи 1286. — Љубав, ХШ, 1237. 
ЂеРиЋ Др. Васплије, Латинско- Хрватски Рјечник за 
Школе, П0, 831. — Рјечник Хрватскога Језика од Др. 











Ф. Ивековића и Др. И. Броза, УП, 318, 388. — 
Грчко-Хрватеки Рјечник Жепића п Кркљуша, Х, 471. Њ 
— Срем, Х1, 284 | 

Ђокић Душан, Из Прпзпдног Света од Милана Савића, | 
1, 315. — Песме Цветка Јаковљевића, П, 387. — 


— Федра од Расина, П, 150, 
ЂорРЂЕВИЋ-Вовес А., Стара п Нова Школа Певања, УШ, 201. 
ЂОРЂЕВИЋ Др. Војпслав, Око са Уметничког Гледишта, 
УШ, 113. —- Народно Здравље у Округу Ужичком , 
од Др. Алексе М: Стојковића, УШ, 467. — Мајка и 
Одојче, од Др. Миленка Матерни, ХШ, 70. 
ЋЂоРЂЕВИЋ Др. Тихомир, Сугестија у Народу, У, 437. — 
0 Циганима уопште п о Њиховоме Доселењу на 
Балканско Полуострво и Србију, ХГ, 480. — Фи- 
зичке пи Душевне Особине Цигана Краљевине Ср- 
бије, ХШ, 44. — Фолклорне Белешке, ХТУ, 280. 
ЕКЕРМАН Јован, Разговорп с Гетеом: 1, О Српским На- 
родним Песмама, ХП, 1168; — П, О Предмету у Пе- 
смама, Ш, Гете о-Седи, ХШ, 525. 
Екштазн Ернест, Књижевна Новина, УП, 12. 
Ераковић Симо, Шест Ока Вина, ХЕ, 81. | 
Живадиновић ДР. Драгутип, По Заходу Сунца п Живота, У 
У1, 905. — Илузије, УШ, 22. — Конгрес Лекара и 3 
Природњака, ХИ, 121. 3" 
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Живановић ЈЕРЕМИЈА, Туђински Бисер од Војислава Ј. 
Илића; Ш, 897. у 

Жујовић Јован, Планина од Б. Реклиа, П, 236. 

дола Емил, Како се Умире, УПЦ 382, 422, 496, 584. — 
Из Успомена, ХП, 1138. , 

ЗоРИЋ СВЕТОЗАР, Лепа Варош, УП, 272, 857, 485, 519, 607. 
— Аликанте, ХП, 698, 778, 851. 

ИБровац МиодрАТ, „Летопис Бугарског Књижевног Дру- 
штва у Софији, ХТУ, 150. — Кратке Приче од Ивана 
Вазова, Ху, 467. 

Ивезић Герасим, Лазар Лазаревић у Немачком Преводу, 
о и 

Илић Петар, Празноверице о Драгом Камењу, УГ, 1166. 

Инострани, Живео Југословенски Краљ!, ХП!, 309. — 
Криза у Васељенској Патријаршији, ХИП, 460. — 
Српске Школе пред Угарским Сабором, ХИТ, 549. — 
Маћедонска Револуционарна Организација, ХИЛ, 612. 
— Нови Бугарски Зајам, ХЛУ, 59. — Криза у Патри- 
јаршији. — Маћедонски Зајам, ХТУ, 11. — У Маће- 
донији. — Пут Бугарског Кнеза у Берлин, ХТУ, 298. 

Јанковић Данлло, Не дирајте, Х1, 428. 

Јанковић Драгомир, Поглед на Данашње Позоришне При- 

лике. 1, 62. — Репертоар. — Приход. — Позоришни 

Лист, 1, 222. — А. И. С. Јужин. — Словенски Гости, 

[, 808. -—— Кир Јања. — Љејка пл. Шрам. — Српско 

Народно Позориште са Ечегарајем и Скрибом, П, 

68. — Репертоар. — Добриновић као Кир Јања, 

П, 149. — Хрватско Вече, П, 217. — Ивкова Слава. 

Гљђа Лаудова, П, 294. — Војислављево Вече, 11, 879. 

— Представе за Ђаке. — Репертоар и Гости. — 

Гејша, П, 467. — Извештај о Прошлој Сезони. — 

–- Управин Програм за Пову. — Драматургија Бео- 

градског Лесинга, (Чланци Г. Бр. Ђ. Нушића у 

„Дневном Листу“), 1,460; 17260. — Чергашки Живот. 

— Коштана. — Јуришић, — Милан Стојићевић, 

ТУ, 310. -- Пучина од Бранислава Нушића, У, 47. 

— Криза у Француској Комедији, У, 188. — Аде- 

лаида РГистори, У, 21К. — Три Прославе. — Нова 

Управа, У, 298. — Млада Трагедија. — Содом, У, 

585. — Арлезијанка од Алфонса Додеа, УГ. 697. — 

Мисли Г-ђе Обре. — Трка за Уживањима, УТ, 865. 

— Г-ђа Николова као Гошћа, ХИП, 228. — Улога 

Статиста у Комадима, ХТУ, 65. 

Јанковић Љувомир В., Из Народног Живота у Округу 
Пиротском, УП, 58. 
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Јанковић Петар, Косово, Опше Земље и Народа од Бра- 
нислава Ђ. Нушића, УП, 298. 

Јела, Из Пламичака, 11, 26. 

Јелић Милосав, Пролази Дан, ХИП, 1150. — Жанета, ХИ, 
889. — Вечерњи Мотиви, ХПТ, 8340. 

Јенсен АлфрЕД, Нобелова Задужбина, У. 114. 

Јефимија, Похвала Кнезу Лазару, ХП, 1023. 

Јовановић-Батут ДР. Милан, Сићушне Величине, УШ, 23, 
201, 356; 1Х, 134, 226. 

Јовановић ЗМАЈ Јован, Из Прозаида, УП, 421. 

Јовановић Јован М., Маћедонски Проблем и Његово Ре- 
шење од И. В. Повољнија, 1Х. 151. 

ЈОВАНОВИЋ .Ђубомир, Српска Књижевност у 1900 години, 
ћ,. 02. — Ивана Стојановића Књижевна Историја, 
[, 187. — Српска Књижевност, 1, 216. — Брига од 
Херм. Судермана, 1, 228. — Десет Прича од Бра- 
нислава Ђ. Нушића, [, 31. — Преглед Национално- 
Политичког Живота Српског у ХТХ веку, П, 346, 
426; Ш, 85. — Јован Рајић, Историк Српеки, П, 
300, 378. | 

Јовановић Милутин, О Једноме Кутку Дивном, У, 271. 


Серенада, У, 507. — 0, Априлска Влажна Ноћи... 
У, 741. — Ти ћеш ипак доћи, УП, 38. — Песихеја, 
УП, 263. — Под Ведро Небо, УШ, 591. — Једно 


Вече, Х, 518. — У Априлу, ХП, 901. —- Јутро под 
Зовама, ХП, 902. — Сусрет, ХП1, 84. — У Ноћи, 
Хи, 109. — У Бурп Живота, ХШ, 106. — У Ве- 
чери Позне, ХИТ, 159. — Мој Животе!, ХИ, 190. 
Љубавна Изјава, ХТУ, 425. — Док Јесењи Ветар, 
ХТУ, 426. 

Јовановић Словодан, Политичари и Моралисти Х1Х века 
од Е. Фагеа, 1, 143. — Џон Морли, П, 226. — Оли- 
вер Кромвел од Џона Морлиа, П, 374. — Равнотежа 
на Јадранском Мору од Шарла Лоазоа, Ш, 61. — 
Задње Поглавље од Срђана Туцића, 11, 150. — Кви- 
санте од Антонија Хопа, Ш, 280. — Спољашња 
Политика Србије у ХЛТХ Веку, ТУ, 114, 184, 278, 
867, 460. — Енглески Парламентаризам. У, 455, 528, 
990; У1, 678. — Право Мањине од Др. Ђ. Јелинека, 
У, 711. — Скопљанско Владичанско Питање од 
Павла Орловића, УГ, 787. — Пловдивски Преврат 
п Српско-Бугарски Рат од Др. М. Ђ. Миловановића, 
У, 1089. — Др. Љубомир Недић, УП, 109. — 
Артур Балфур, УШ, 36. — Постанак и Развитак 
Народа од Валтера Беџхота, 1Х, 74. — Кандид или 
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Оптимизам, од Волтера. 1Х, 285. — Гуливерово 
Путовање у Лилипут од Џ. Свифта, Х, 226. — Обрт 
у Енглеској Царинској Политици, Х, 298, 376. — 
'Гома Карлајл, ХП, 908, 988. — Наше Уставно Пи- 
тање у Х1Х. Веку, ХТУ, 429. 

Јоксимовић Божидар, Кавалђ, Музички Лист у Бугарској, 
У, 378. — Г. Махањ, У1, 1099. — Српске Народне 
Песме и Игре с Мелодијама из Левча од Т. Буше- 
тића, У, 1183. 

Југовић Владоје, С Улице, ХП, 967. 

КАРАБЕГОВИЋ-ХАСАНБЕГОВ Авдо, Последња Песма, 1, 190. 


Клазић Гвозден, Ветеринарски Гласник, ХГ, 549. — Фо- 
тографија и Њен Значај, ХП, 1015, 110. 

КНЕЖЕВИЋ Божидар, Мисли, У, 108, 192, 272. — Палан- 
чани од М. Горког, УП. 889. — Закон Реда у 


Историји, ХТ, 190, 265, 854, 488, 514, 608. — Закон 
Пропорције у Историји, ХП, 1080, 1151, 1257, ХИ, 
54, 205, 847, 438. 

Кошланин Недељко, Порекло Човека од Ернеста Хегла, 
ТУ, 79. 

Корољенко.. Владимир, За Иконом, |, 10, 94, 179, 259. 

Кочић Петар, С Планине пи Пспод Планине: Јелике п 
Оморике, УП, 189. — Јуре Пилиграп, УШ, 412. — 
Кроз Маглу, ТХ. 12. — Кроз Свјетлост, Х, 429. — 
Мејдан Симеуна Ђака, Х1, 161. — Ракијо, Мајко!, 
ХхШ, 161, 241, 321, 401. 

Крстић Петар, Ст. Бинички. 1Х, 356. 

Кумануди Др. Коста, Прве Године од Жила Симона, У, 
614. — Валдек Русо, УТ, 750. — О Босни и Херце- 
говини од А./Л. Болија, УТ, 1102. — Догађаји пред 
Берлинским Конгресом, УП, 347, 424. — О Поли- 
тичким реформама у Старој Србији и Маћедонији 
од проф. Ал. Станојевића, УП, 68. — Стендал-Бел“ 
ол Артура Шикеа, 1Х, 464. — Поглед на Улогу 
Русије и Аустрије у Источном Питању, Х, 584. — 
0 Политичким Странкама, Х!, 67. — Немачка (о- 
цијална Демократија од Едгара Милоа, ХИ, 856, 
985, — Закон о Чиновницима Грађанскога ГРела, 
Хи; 198, 265. — Маљ од А. Бизнаха и О. Гастино, 
Хит, 456. — Социјалистичка Држава ол Ж. Ренара. 
ХИП, 602. — Турско Законодавство о Земљи од В. 
Падела и Стега, ХТУ, 152. 

Куртелин Жорж, Чиновник Кога мрзи да иле у Канце- 
ларију, 1, 391. — Што год хоћеш, П, 251 — Молим 
за Карте, Господо, 1, 369, 
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Ле Хари, Ж. Ф. де, Казотово Пророштво, УП, 62. 
МБАЖОКСНЕР Ото Ф., Божићни Излаци Г. А. Ф.Х. Мајера, УП1, 16. 
ЛеметР Жил, Кин или Неуредност и Геније од Алексан- 
дра. Диме, ХГ, 885. 
Ленау Никола, Тројица, ТУ. 474. 
ЛеопаРДИ Ђакомо, Џесма Дивљег Петла, 1Х, 524. 
Лозанић Миливоје, Радиум од Спиридона Грујића, ХИТ, 230. 


Луковић Стеван, Јесења Кишна Песма, УП, 107. — = (Тужан _ 
је мутан бпо дан), УП, 108. — Лов, УП, 846. — 
Песма у Сутон, УП, 506. — Ох, Које Вече:!..., УШ, 


429. — У Позни Час Дана, УП, 430. — Аа4 Азпа, 
1Х, 46. — Ноћне Арије, 1Х, 268. 

Лукић Јанко, Ђул-Марикина Прикажња од Г-ђе Јелене 
Јов. Димитријевића, Ш, 146. — Марко Тулије Ци- 
церон, УШ,. 272, 343, 453, 596 

Љотић Павле, О Девојачком Васпитању, 17, 378. 

МАТОВЧЕВИЋ Јован, Промена, У, 2582. 

Мајсторовић Радован, Кратак Извод из Јестаственице и 
Прпродних Наука од Благоја Тодоровића, ХГ, 469. 

Максимовић Јован, Толстојев Предговор Једном Немачком 
Роману, (Сељаку, од фон Поленца), У1, 779. — Пе- 
десетотодишњица Толстојеве Књижевне Делатности, 
УП, 209. — Антон Чехов, ХТУ, 854, 442. 

Максимовић Светислав, О Образоваљу Воље од Мих. М. 
Станојевића, У, 627. 

Манојловић Цветко, Концерти у Прошлом Месецу, УГ, 
708. — Ст. Стојановић. — Концерат у Двору. — 
Гудачки Квартет, УШ, 545. — Југословенско Вече, 
ХШ. 189. —. Симфонијски Концерат у К. С. Н. По- 
зоришту, ХШ, 547. — Концерат Г-це Софије Кур- 
теве и Г. Јов. Зорка, ХТУ, 145. — Концерат Г. Јана 
Бухтеле, ХТУ, 302. — Антон Дворжак, ХТУ, 489. 

Март Евгенија, Максим Горки, ТУ, 217. 

Матавуљ Симо, Поварета, 1, 1. — Аранђелов Удес, ТУ, 
1. — Марија, У, 1. — Нашљеђе, УГ, 1041, 1121. — 
Кишовите Ноћи, УП, 1. — Синови, УШ, 491. — 
Авимелех, ХЕ,, 1. — Новица, ХП, 641. 

МаАћеловски (СЕВЕР) Александар, Пролеће, УЛ, 1225; УП, 


25, 96. 
МЕРЕШКОВСКИ Димитрије, Гозба, УП, 49. | 
МеЕРИМЕ ПрРОСПЕР. Визија Карла ХТ, 1Х, 570. — Таманго, 


ХТУ, 841, 416. ј 
Мерион Крофорд, Горња Постеља, УШ, 101, 178. | 
Милићевић Вељко, Мртви Живот, Х, 83855, 405, 495, 261; 


Х. 17. — Вихор, ХП, 1201; ХШ, 1, 81. 
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Милановић Михлило, Проклетство, Х1Т, 241. 

Мирже Хланри, Франсинин Муф, УП, 258, 336, 412. 

Мирон Михапло, Јасика, ХГ, 111. — Планинска Ноћ, ХТ, 
118, — Сфинга, ХГ, 51. — Вјечна Хармонија, ХШ, 
420. — Гусле, ХШ, #22. 

Мисе АЛФРЕД ДЕ, Тицијанов Син, ХШ, 829, 408, 498, МЕ: 

Ми РОВИт Милорад, На Водама Вавилонским, ћ, 88. 

(Сам. Далеко. Нигде људска гласа), П, 845, – 


брза Врана и Споменик, ТУ, 274. — >» (Под вен- 
цима свелим мртва јесен лежи), ТУ, 354. — Источна 
Прича, У, 24. — Лав и Магарац У, 106. — Дивљи 
Човек од Симе Лукина Лазића, У, 140. — С Мора 
и с Планине од Сима Матавуља, У, 221. — Пене- 


лопа, УП, 267; 1Х, 42. 

Михаљ Саволчка, Тужан Погреб, П, 188. 

Михел Густав, Музичке Прилике у Нае. — Београдска 
Музичка Школа. — Г-ђица Ј. Шоповићева. — Ф. 
Ондричек. — Г-ђица Љ. Тодосијевићева, У, 58. — 
Лутка, оперета од Мориса Ордоно. Музика од Егмона 
Ордоно. Симфонијски Концерти, У, 464. — Орфеј 
у Паклу од Ж. Офенбаха, У1, 1028. — Корневиљска 
Звона ол Роберта Планкета, УП, 468. Симфо- | 
нијски Концерти у К. С. Народном Позоришту, 1Х, 71. 

Мокрањац Стеван, Сеоска Лола од Ми Јенка. — 
залцери Марш од Карла Мертла, ТУ, 285. — Српске 
Народне Песме пз Левча, с предговором Ст. Мо- 
крањца, УП, 216. 


Мопасан Ги де, Мали Војник, 1Х, 198. -— Треба ли Ла- 
тинеки Језикг2, 1Х, 488. — Дунда, Х, 115, 175, 2%0, 
858. — Исповест, ХГ, 90. — У Пролеће, ХИ, 971. 


Отац, ХШ, 179. — Симонов Тата, ХТУ, 98. 
Моро Зи 5- Храстова Имела, УП, 572. 


Мостарка, У Зиму, ХШ. 585. — На Гробљу, ХШ, 586. 
Мот ФуКЕ вена ДЕ ла, Ундина, ХЈУ, 12, 89, 169, 251, 
834, 408. . 


Мурат Марко, Изложба Аматерских Фотографских Сни- 
мака, П, 384. 

Нелић Др. Љувомир, Предлог Како да се помогне Нашој Не- 
јакој Књижевности, УШ, 46. — Л. К. Лазаревић, 
ХШ, 36. — О Гетеовом Вертеру, ХТУ, 273. 

Николајевић Др. Божидар, Мој. Анђео, У, 361. —“ По- 
знајмо се, УП, 421. — Јесен, УП, 428. — Посета, 
УШ, 187. — # (Ни шума, ни гласа... Једва видни 
ову) УШ, 188. — Мар, 1%Х, 512. — Сусрет, Х, 194. 
— Поступност у Љубави, Х, 195. — Вато, Х, 487. 
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а — Преображај, ХТ, 118. — На Зимњем Дану, ХГ, 


189. — По Зими, ХТ, 270. х 
Николић Риста, Николајевић Ј. Миливој: Општи Део 
Географије Балканског Полуострва ХТУ, 8309. 
Нинчић Др. Момчило, Бугарске Финансије, 1, 257. — Исто- 

рија Политичке Економије од Џона К. Пнгрема, Ц, 890. 
Ожешкова Елиза, Стара Мајка, ХГУ, 179, 258. 
Орловић Павле, Питање о Старој Србији, Ш, 271, 368, 


482. — Маћедонско Пптање од Јована П. Рогано- 
вића, ТУ, 154. — Маћедонија и Маћедонско Питање 
од Списаревског, У1, 1264. — Пред Маћедонским 


Питањем од Новог Мпрмидона УП, 372, 459. — 
Поглед на Наш Просветно-Политички Рад у От. 
Србији пи Маћелонијп, ХП, 1068, 1172. 

Остоја, Писмо, Х, 281. 

П., Војна Књижевност у 1904. години, ХТУ, 897. 

П., Нова Вештини у Тактоши од Генерала Бонала, ХТУ, 473. 

Павловић Др. ДРАГОЉУБ, Краљица Викторија, 1, 49. — 
Њ. В. Краљ Милан ], 1, 138 

Павловић ЉуБомир; Нов Тип Насеља, ХТУ, 362. 

Павловић Милорад, Прича без Наслова, Х]1, 481. 

Павловић Миливоје, Канализација, ХП, 1270. 

Павловић Стеван, Жорж Бизе, УП, 191, 283. 

ПАндуРовић Сима, Северна Ноћ, УШ, 592. — У Пролазу 
Јуче, 1Х, 350. 

Пантић Душан, Систем Непосредне Порезе у Србији од 
Велизара Јанковића, ХТУ, 470. 

Папакостопулос Др. Платон, Из Школске Хигијене од Др. 
Ђ. Николића, П, 478. 

Перовић Невесињски Радован, Здухаћ, ХШ, 481, 2561. 

Петковић Влад. Идила, 1Х, 322. 

ПЕетрАаРкА, Два Сонета, Ш, 34. 

Петровић Милорад, Ноћ, УП, 509. — Једне Јесење Ве- 
чери, Х, 38. 

Петровић Др. Михлило, Аналогије међу Диспаратним Поја- 
вама, УП, 289. 

Петровић Николла, Збирка Међународних Аката Ото- 
манског Царства од г. Норадунгијана, У, 467. — 
Сједињене Европске Државе и Алзас-Лоренско Пи- 
тање од Једног Европљаница, УП, 306. — Хришћани 
и Муслоуани од А. де Констансона, Х, 69. — Питање 
о Реформама у Европској Турској од Једног Дипло- 
мате, ХШ, 812. — Франко-Англо-Талијанске Мани- 
фестације за Јерменску п Македонију од В. Берара, 
И. Кијара п Ф. де Пресансеа, ХШ, 318. — Збирка 
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Међународних Акта Отоманског Царства од Габри- 
ела Ефенди Норандугијана, ХШ, 478. — Из Пре- 
писке Француског Генералног Консула у Травнику 
у Годинама 1807—1814, од Вјекослава Јелавића, 
ХШ, 618. 

ПЕТРОВИЋ Урош, Платонска Брак од Жила Леметра, УП, 
67. — У Часовима Одмора од Светозара Ћоровића, 
1Х, 8: 

ПетлопијевиЋ Др. Бранислав, О Ентропији Васпоне, П, 
125, 208, 274, 363. — М. Миловановић, Филозофија 
и Наука у Прпродном Развштву Своме, 1Х, 61; Х, 
688. — Спиноза. ТУ, 518, 595: Х,' 298. — Ниче и 
ПИморализам од Алфреда Фује, ХГ, 470. 

Полићевић, Др. М. С., Политичка и Јавна Права Жена, 


п, 447. 

Поповић Богдан, Књижевни Листови, 1, 28, 109, — Отва- 
рање Галерије Слика у Народном Музеју. — Пад 
Сталаћа, слика Ђ. Крстића, 1, 307. — Наше Умет- 
ничке Прилике. — Крунисање Цара Душана у Ско- 
пљу, слика Паје Јовановића. — Долазак Цара, Душана 

у Дубровпик, слика Марка Мурата, П, 223. — Један 


Си бнв И она ан Свет. Ћоровић, Ш, 221. — 
Песме Алексе Шантића, Ш, 387: ТУ. 94, 140. — 
Песме од Дим. Глигорића Сокољанина, У, 148, — 
Баксуз, и т. д. Причице од Благ. Нед. Кесчкића, У, 


683. — Три Приче Радоја Домановића, У, 1067, 
1241; УП, 48, 181. — Кроз Сутон од Душана Ђу- 
кића, Х, 154. — Јован Јовановић Змај, ХП, 929, 
1000. Прва Југословенска Уметничка Изложба, 
ХШ, 463, 538; Хт, 709, 225. 

Поповић Боривоз, Густав Флобер, ХИ. 656, 770. — Вла- 


димир Дукљанин од Стевана Сремца, ХТУ, 308. 
Поповић Др. Владимир, Први Лекарски Конгрес. ХШ, 
225, 299, 384. — Оглед Опште Пеихологије, ХИТ, 474. 
Поповић Милорад, Радничка Удружења у Србији, ХТУ . 968. 
Поповић Павле, Ивијета Зузорићева и Доминко Зла- 
тарић од Дан. А. Живаљевића, 1, 154. — Гундулић 
и Његов Осман, од Алфреда Јенсена, 1, 295; 1, 55, 

142. — Моћ Љубави од Душана Николића, Ш, 
— Једно Изгубљено Дело Његошево, ТУ, 817. — 
Цариградске Слике и Прилике од Чед. Мијатовића, 
У, 42, 126, 218. — Биљешке о Гундулићу и Његову 
у од Хафре га Јенсена, У, 148. — Српска Драма 
ХАХ веку, У, 199, 282, 349, 444, 518, 602; УГ, 686, 


„ 
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2 844, 981, 1006. — Срђ, У, 382. — Дучићева Задуж- 
бина, УТ, 759. — Мале Приче од Јанка М. Весели- 
новића, УП, 550. — Пјертн Марина Држића од Пера 


Будманија, УП, 629. — Матија Бан и Његов Књи- | 
жевни Рад у Дубровнику, УШ. 481. — Јолким Вујич, 
Путешествије по Сербији. УШ. 584, 620. — Ј. Па- 
мучина, Шаљиве Српске Народне Прпповијетке, ТХ, 
308, 378. — Из Наших Народних Приповедака: 


(Шекспирове Драме и Наше Народне Приповетке), 
1Х, 858; Волтеров „Залиг“ пи Наше Народне Припо- 
ветке, ХП, 1061. — О Проучавању Српске Књижев- 
ности уопште, ХП, 671, 756, 915. — Конференција, 
Југословенских Књижевиика п Уметника, ХШ. 128. 
— Антун Фабрис, ХШ, 351, 512 ; ХГУ, 46. — Вицко 
Матов Трипковић-Полнопољски Из Ренесансе, ХТУ, 
147. — Образовање Воље, од Жил Пејол. ХТУ, 232. 
-— 0 Змајеву „Шарану“, Хгу, 294 
Поповић Реља, Тома Бебингтон Меколеј, ХШ, 287. 


Џоновик Толог, Тила, 131, 161, 7241 Ме 18 о една 


241, 321. 

Предић Светислав, Бранислав Нушић и Миловап Глишић 
у Немачком Преводу од Др. Фридрпха Крауса, 
Х, 232. 

Протић ДР. Дрлртутин, Војна Граница за Време Француске 
Управе, У1,.1172. 

Придом Сили, Краљица Бала, УМ], 664. 

Продановић ЈАША, Др. Светозар Милетић, 1, 136. — Јован 
Илић, П, 134. — Старац Никита и Његове Три Кђери 
од А. Сјетковског, М, 285. — А. Чехов: Мужици, 
од Петра Лукића-Новице, У, 548. — Дете у Поро- 
дици пи Школи од Ж. О. Дачића п Вл. Т. Спасоје- 
вића, У1, 1278. — О Задатцима Ђака од проф. Т.Г. 
"Масарика, УП, 283. — Са Острва од Ива Ћипика, 
ХП, 708. — Живот од Сима Матавуља ХИП, 10832. 

Радић Стлепдан, Европа и Аустријско Питање на Освиту 
ХХ Века од Андреа Шерадама, 1, 154, 233, 300 — 

Мађари и Хрвати, ТУ. 131, 210, 294. 
Радовановић Др. Светолик, Егзактне Природне Науке у 


у ХЕХ веку, 1, 57, 150. — Геологија Србија, П део 
од Ј. М. Жујовића, 1, 157. 

Рајић Велимир, Завет, 1Х, 8348. — Из Једног Дневника, 
ХИ, 724, 801, 881. — Моја Песма, ХШ, 55. 

Ракић Милдн, Сонети, У, 427, — = (Шуме бокори цветног 
јоргована), УТ, 663. — Долап, У1, 987. — = (Ја имам 


часове дугог очајања), У1, 1147. — Туга, УП, 8344. 
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— Жеља, УП, 586. — Једној Покојници, УШ, 840. 

Освит, УШ, 341. — У Квргама, УШ, 512. — 
Искрена Пеема, Х, 40. — Коб, Х, 42. Суморни 
Дани, Х, 434. Домаће Огњиште од Мариа Ме- 
терлинка, ХТ, 299. — Краљ се Забавља од Виктора 
Хига, ХТ, 294. — Кеб Војновић, Дубровачка Трпило- 
тија ХТ, 463. — Незнани Гост од Драгутина Илића, 
Х1, 548. — На Слави од Спма Матавуља, ХП, 784. 

— Серенада, ХП, 744. — Позив, ХП, 821. — По- 
вршни Утисци ХШ, РЕД 2 (Ја попмам добро не- 
миновност зала), ХТУ, 188. — Варпације, ХТУ, 189. 
— Загонетка од Пола Хервија, ХТУ, 458. 

Ранојевић Никола, Нешто о Фплоксери, Њеном Дејству 
и Средетву за Сузбијање, од Благоја Милановића, 
Х, 474. 

Ренди Ернест, Молитва на Акропољу, Х, 148. 

Ршипен Жан, На Два Врана Коња, ТУ. 277. 

Росети Д. Г., Последњи Пламен, ХГ, 429 

Ружић Доврослав, Народна Библиотека у Београду, У, 
429, 509. — Белешке о Великим Људима, УШ, 
56, 127, 215. — Народна Библиотека у Београду 
(упоређена са Народном Библиотеком у Софији), 
1Х, 528. 

Самен Албер, Инфанткиња, ТУ, 175. 

СаРдЕлИЋ Др. Рудолф, Тријебите Кукољ, ХШ, 859. 

Слрсе Франсиск, Један Листак из Историје „Француске 
Комедије“, Ш, 67. 152. 

Св., Национална Борба у Маћедонији, ХП, 948. 

Свифт а Из Гуливерових Путовања: Бесмртници, 
Ш, 137. — Глубдубдриб, УШ, 141. 

Симић Душан, Вечери Једне, Х, 519. — Пролеће, ХТ, 318. 

Симић Љувомир, Краљев Сан, Х. 128. 

Симић Светислав, Једно Бугарско Мишљење о Маћедон- 
ском Питању, 1, 206, 274. — Србија, Бугарска и 
Арбанашко Питање, УП, 510, 298; 1%Х, 205, 286. — 
Борба о Наследство Баотино од Др Станоја Ста- 
нојевића, УШ, 304. — Маћедонија и Турски Проблем 
од Герсина, 1Х, 142. 

Скердић Др. Јован, Гијо, Ш, 210. — Примјери Чојства 
и Јунаштва од Марка Миљанова, Ш, 478. — Про- 
спер Мериме и Његова Мистификација Српских 
Народних Песама, ТУ, 855. — Песме: Петра Прера- 
довића од Др. Милана Шевића, У, 73. — Из Про- 
шлих Дана од Др. Милана Савића, У, 74. — Чикино 
Дете од Тадије Костића, У, 146. — Догматичка и 
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Импресионистичка Критика, У, 208, 290. — Сељан- 


„аи“ чице од Милорада Петровића, У, 386. — Како Нас 


Деца уче од Ср. Џашића, УГ, 707. — На Селу и 
Прелу од П. Маринковића - Адамова, УП, 765. — 
Мисли од Божидара Кнежевића, У], 1016. — Лите- 
рарни Програм Српске Књижевне Задруге, УТ, 1256. 
— Један Моралист из ХУШ века: (С. Р. Никола 
Шанфор, УП, 121, 197, 280. — Божји Људи од Бо- 


рисава Станковића, УП, 228. — Београдске Приче _ 
од Сима Матавуља, УП, 151. — С Планине и Испод 
Планине од Петра Кочића, УШ, 228. — Допуне о 
М. Вилаковиђу и Б. Атанацковићу од Г. Јовановића, 
у, 628. — Једва Анкета о Књигама за Народ, 1Х, 
471 — Стеван Луковић, ЈХ, 602. — Пригодне Песме 
од Милорала Митровића, 17, 623. — Јаков Игња- 


товић пре 1548., Х, 43. — Макс Нордау о Данашњој 
Француској Књижевности, Х, 214. 
јалистички Песник, Х, 386. — Скице: Беотрадска Ро- 
манса, Х, 462; Београдска Романса бр. 2., Х, 627. — 





Јанко М Веселиновић, Циганче, Х, 466. — Песме. 


Милана Ракића, ХГ, 346. — Начело Солидарности, 
Х., 592. — С Планине пи Испод Планине, ХП, 71. 


— Француски Романтичари пи Српска Народна Пое- 
зија: Шарл Нодје, ХП, 747, 837. — Још Једном о. 
„Гуслама“ Проспера Меримеа, ХП, 981. — Милано 
Беговић: Војислав Илић, ХП, 111. — Омладински. 
Конгреси. ХШ, 128. — Клодова Жена од Александра 


Диме Сина, ХШ, 304. — За Крухом од Ива Ћипика, 


ХШ, 359. — Једна Дужност Наших Старијих Писаца, _ 


Хит, 519. — Милован Ђ. Глишић, ХПШ, 111, 204. — 
Библиографија Радова Милована Ђ. Глишића, ХТУ, 
220. — Даница Марковић: Тренуци, ХГУ, 463. 

Смиљанић Др. Манозло, Смртни Обичаји у Турака од 
Тих. Р. Ђорђевића, У, 548. — Покајнице од Ј. Ф. 
Иванишевића, УГ, 710. — Свадбени и Погребни Оби- 
чаји на Селу у Горњој Херцеговини од Томе А. 
Братића, 1Х, 629. 

СПЕНСЕР ХЕРБЕРТ, Из Слободе у Ропство, Х, 616; ХГ, 40, 

СРЕМАЦ Стеван, Путујуће Друштво, ТУ, 161, 541, 321, 401. 
— Ћпр Моша Абеншаам, УГ, 801. — Зона Замфи- 
рова, УШ, 81, 161, 241, 401, 481 ОД Во 
821, 401; Х, 81, 161, 941, 321. 

СТАНКОВИЋ Борисав, Они, [, 161, 241, — Коштана, У, 81, 
161, 241, 321. 
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Јов. Ђорђевића, 1, 226. — Последње Лве Годппе 
Живота п Рада Харамбаше Баје Николића Пивља- 
пина од Јована Томића, П, 71. — Аустријска Вла- 
давина у Северној Србији од Др. Драг. М. Павло- 
вића, П, 229. — Додатак Поменику од 1888. од М. 
Милићевића, П, 454. — Краљевина Србија од 
Војислава Рапшћа, ТУ, 801. — Почетак Самуплове 
Владе од Б. Прокића, У, 70. — Српско Име у За- 
падним Српеким Крајевима, УП, 39. -— Сеоба На- 
рода и Хришћанство, УП, 527. — Прилеп пи Његова 
Околина од Др. Јовапа Хаџи-Васиљевића, УШ, 290. 
О Задаштма Српске Исторпографије, Х, 589. — 
Србија (О Називу Српске Државе у Средњем Веку), 
ХЕ, 541. 
СТАРЧЕВИЋ 'ТЈЕНШМИР, Чергаштво од Х. Мпржеа, П, 810. 
— Фромон п Рислер од Алфонса Додеа, Ш, 818. 
Стевановић Борислав, Дуг Господина Петића, ХИ, 1121. 
Стевовић Јатим, Француско-Хрватски Рјечник с Означе- 
ним Изговором од Др. Јулија Адамовића, Ш. 74, 
СТЕРИЈА Поповић-Јовдн, Предговор Родољупшима, ХТУ, 189. 


СТЕФАНОВИЋ АНДРА, Стара Српска Црквена Архитектура 
и Њен Значај, УШ, 514; ТХ, 47, 128, 218, 295, 445. — · 


Скице за Нову Цркву у Тополи, ХИ, 738, 865, 1025. 
Стефановић Др. Светислав, Из Мистерија Љу бави: ЈЕ Свете 
Мошти; 2. Поезија, ХП, 822. 

(Стојадиновић Богољув, Свечано Кроз Сутон, УП, 271. 
Стојановић Љувомир, Српско-Хрватски Нагласак у Југо- 
Западним Говорима од Милана Решетара, 1, 69. 

Оппе Рукопшса у Библиотеци Св. Синода у Софији, 
П, 69. — Словенски Век, Џ, 72. — Весник Словенске 
Филологије, У. 229. — Славјановеденије, У, 229. — 
Старе Српске Штампарије, УП, 189, 282, 866, 444. 

Стојановић Коста, Светлост п Рентгенови Зраци,. УТ, 
1081, 1159. 

Стојановић Др. Нокола, Срби и Хрвати, У, 1149. 

Стојиљковић Др. Милоје, Радпоактивна Тела п Њихова 
Енергија ХП, 1092. 

Тадић Јеврем, Факта и Коментари од Херберта Спен- 
сера, ХЛ, 616. 

Тен Хиполит, Балзак, 1, 267; П, 50, 106, 214, 286. — Бе- 
лешке о Енглеској: Спољашњи Изтлед, Х, 547, 606; 
ХГ 55: Обичаји а Домаћи Живот, ·Х], 278, 36%; 
Васпитање, 450, 52 

Тпил Петар, (О с ти Чиновипка са Витом Спремом 
од Др. Пет. Вукићевића, ТУ, 78. 
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_кГухпт Јован, Карневал у Цариграду 15283. год., П, 858, 
489. — Пожаревачки Мир од Др. Драг. М. Павло- 
вића, У, 223, 307. — Краљ Теодор 1 Корепкански, 
~. 583: УТ, 666. — (О Вековној Независности Црне 
Горе од М. Драговића, У1, 949. — Привилегије Срп- 
ског Нарола у Угарској и Рад Благовештенског Са- 
бора од Ј. Аламовића, У], 1189. — Васкре Српске 
Државе од Стојана Новаковића, Х1, 153. — Прилошци 
Историјп Срба у Угарској крајем ХУП пи ХУШ века 
од Јована Радоњића, Х1, 31. — Да ли се Српска 
Пећка Патријаршија год. 1776. Канонички и Коначно 
угаспла и Ко јој је Црквено-Правни Наследник2 од 
Ђуре Вукићевића, Х1, 630. — О Српеком Имену у 
Старој Србији п Маћедонији од Др. Василија Ђе- 
рића, ХП, 874. — Владика Јегарски Јефрем Бањанин 
од Д. Руварца, ХИ, 1036. — Једна Врста Научне 
Књижевности : Годишњи Извештаји Средњих и Струч- 
них Школа у Србији, ХП, 1151. — Прплог Исто- 
рији Кочине Крајине и Мпхаљевићевог Фрајкора од 
Др. Драг. Павловића, ХШ, 133, 217, 288, 371. 

Тривунац ДР. Милош, Гастон Парис, УШ, 446. 

Тролановић Др. Сима, Стари Словенски Погреб, Ш, 50, 
125. — Цигани. У, 26. — Пабирци из Народне Ме- 
децине у Херцеговини од Томе А. Братића, ТХ, 155. 
Момчаник, Х,.7ћ8. -- Божић, ХГУ, 85. 180. 


Ћипико Иво, У Војничкоме Табору. УШ, 6. — Стари 
Свети Сппридон, УШЕ, 566. — Антица. 1Х, 481, 561, 
О 


ОРОВИЋ Владимир, Српске Народне Приповијетке од Је- 
ремије Обрад Караџића, ХТУ, 884. 


Ћоровић СветозАР, Пријатељи, Ш, 81. — Илијина Не- 
воља, Ш, 821. — Даша, ТУ, 81. — Витропир ода, 
· Кузмановића, У1, 788. — Записци са Села, УТ, 881, 
961. — Жеппдба Пере Карантана, У1, 1202; УП, 
1, 81, 161, 241, 321, 401, 451, 561. — Посвадбица, 


УШ, 561. — Маркова Оставка, 1Х, 241. — Поп Тан- 
дркало, Х, 1. — Хаџи Пипун, Х, 481. — Чудо, ХГ. 
401. — Како се Мула- ПН Оженио, ХГ, 561. — 


Стари Механџија,. ХЕ 961, 1041. — Ка Чланњу“, „Вол-. 


теров дадиг пи Наше Народне Приповетке“, ХШ, 
68. — За Њим, ХР, 1, 81, 161. — Новорођенче, 
ХТУ, 404. | 

Ћурчин Др. Милан, Од Старе Уметности ка Сецесији, П, 472. 
— На Балу, У, 362. — Карневал у Шуми, У, 868, 
— У Троје, У, 364. — Идила, У. 508. — На Лиду, 


САДРЖАЈ БРОЈЕВА 1—100. 47 


5 


у Ој се о 


48 Срнски Књижевни Гласник. 





У1, 1064. — Да л' хоћеш тако, У1. 1065. — Пустите 


ме како ја хоћу, У], 1066. — Не бери Љубпчице, 
УТ, 1240. -- На Странпутици, УП, 508. — С Дрве- 
ћем, УШ. 51. — У Бечкој Шуми, 1Х, 108. — У 
Млалом Зеленилу, 1Х, 270. — Изгубљени Тренут, 
1Х, 594. — 0 Мојим Песмама Х, 196. —  Самом 
Себи, ХТ, 89. — Није Тајна, Х1. 344. —- Планови, . 
ХТ. 845. — Сонети без Схеме: Часови Досаде. — 
У Неколико Речи. — Кад Заспи Савест. — Велико 


; Гађење, ХП, 1288. 

Ускоковић Милутин, Изволте, ХИГ, 510. 

УРОШЕВИЋ Сава, Пред Српским Универзитетом, ХТУ, 192. 

ФлоБеР Густав, Госпођа Бовари, УШ, 574, 1Х, 19, 92, 
181, 251, 836, 423, 502, 577; Х, 21. 102, 175. 2668 
845, 418 508, 568; ХЛ, 26,97, 174, 248, 828, 411, 
493. 576; ХП, 649, 729, 81. 

Франс Андтол, Из Епикуровог Врта, УП, 546. — Државни 
Удари (Из Мисли Г. Жерома Коањара), Х, 806. 

Х, Маћедонија п Одринско, ХИП, 472. 

ХАРДЕН, Земљотрес у Дубровишу, УШ. 522. 

ХАЈНЕ ХАЈНРИХ. Флорентинске Ноћи, ХП, 1246; ХИТ, 61, 
213, 276, 362, 445. - 

Хлак Шкик Авдул, Исламова Последња Реч Европи, Х, 520. 

Хпиго Виктор. Из Легенде Гекова, УШ, 594. 

Цвијић Др. Јован, Културни Појаси Балканскога Полу- 
острва, УЛ, 907. — Географски Положај пи Опште. 
Географске Особине Маћедоније и Старе Србије, Х1, 
115» 205; | 

Черовић Др, Божидар, Гете и Сарајлија ол Филипа Левеа, 
УШ, 246. — Ико Бленто, Х, 255. — Крамарова 
Љубав, Х, 401. КИ 

· Чехов Антон, Манић, УШ, 256. 

Шазковић Др, Иван, Словенски Клуб у Београду, У, 848. 

Шамисо Аделбегт Ф., Чудновата Повест Петра Шлемила, 
Хи, 1051, 1144, 1221. ХИ;, 14, 96, 172, 246, 

Шлитић Алекса, Из Мирта, П, 105. — Омар, ХИ, 506. 
О Земљо Моја. ХТУ, 108. — Облак, ХТУ. 109. 

Шувит Др. Милан, О Досптпјевим и Народним Баснама, 





Х, 450. _ 48 
Шевић СеРгРИЈЕ, Из Царства Мрака, 1Х, 411, 490. 7 ЕШ 
Шопенхауер АРТУР, О Читању и књигама, ТУ, 886. — Са 


мостално Мишљење, У. 38, 120. — Паренезе п Мак-_ У. 
симе, УШ, 874, 527, 610; 1%Х, 54, 281, 364, 455, 549, 7. 
612; Х, 63, 140. "ај. 
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